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King's Moſt Excellent MAJESTY. + | [ 1 


{ 
| þ 
SN AY it pleaſe Your NMajeſty, Great Monarch, | * 
that I approach Your Auguſt and Dreadful 
Throne, to offer You a ſecond. Work, + which, i 1 
ui the Accompliſhment of the Firſt, 4 Gram 
mar without an Author to 4 0 0 being - 
not ſffitient to procure the Readineſs of fpeak- \ 
ing 4 Tongne ; but as thus. Boot had been 
| p till roo low, to be dedicated to Your Anguſt F 
Majeſty, if it had had no other Aim, for that Reaſon I have 
joined to it the Noble and Spiritual Things, by bringing into | . 
\ 


2 » tt the Deathof Popery, which will procure the Union of Chriſti- 

* anity, the Trangitility of Europe, the Salvation and Sight to | 
tbem that ſaw not becauſe of the thick Darkneſs. ſpread over | * Bt 

| em, and wine lr at laſt ſhall re-eſtabliſh upan Earth God's Glory | = 

= unjuſt ly . raviſhed f rom him by Idolatry, It is the Rock x 

© Faith, araini* which the Waves and Surges of the: Storm̃ i 
Sea of the Popiſn Schools will be broke aſunder, eſpecially "1 BW 

' it being, under the Protection: of Your Majeſty, who is the \, WW. 

Defender of it, and whoſe Excellence and Greatneſs I ps , 
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*- elt bDefenſeur, et dont je paſſe ſous filence I' Excellence 


: „ „* a 
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Ermettez mol, Grand Monarque, d'ap- 


. procher de l' Auguſte et Redontable Tröne 
N de votre Majeſte, pour vous offrir un ſe- 
5. cond ouvrage, qui eſt l' accompliſſement dn 
Premier, une Grammaire ſans un Auteur 
pour traduire n'etant pas ſuffiſante pour 
ODS == procurer la facilite de parler une Lan- 
gue; Mais Comme ce livre auroic èté encore trop bas, 
pour pouvoir etre Uédie à votre Auguſte Majeſtèe, Sil n'eur 
point eu d' autre but, c'eſt ce qui m' a oblige d'y joindre 
le Noble et le ſpirituel, en y faiſant venir la Mort du Papiſ- 
me, la quelle procurera l'union du Chriſtianiſme, la Tran- 
quilité de l'Europe, le ſalut et la veue a quantite de Peuples 
qui ne pouvoient voir a cauſe des tenebres epaiiſes qu'on a-—- 
voit rẽ pandues ſur eux; et qui enfin retablira ſur Terre la Gloi- 


re de Dieu, que l'Idolatrie lui avoit injuſtement ravie. Ceſt 
le Rocher de la Foi, contre lequel les vagues et les lots 
de 1a mer orageuſe de Ecole) Papiſtique viendront se briſer, 

out ſe trouvant ſous la Protection de votre Majeſte qui en 


et 


© 


1 


* . % : » I q 
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aver in Silence, being not fo raſh as to undertake the El of © K 
them, for fear of Tin them, as being come to the bigh= 

eſt Pitch of their Sphere, to which humane Wit can hardly ac. 
ain. *Tis à Depth wherein Eloquence miſcarries, the only Merig 
of Your Wiſdom having gone beyond the Bounds of Inumane Capa- 
city, without ſpeaki all the other Qualities which make 4 
#he Eff s have made known to all Europe. Wherefore, moſt 
Gracious Sovereign, I have not made Difficulty to give the Name of 
Great to your Majeſty ; the rather, becauſe you have cruſh d the 
Head of Hydra in this Country, brought to nowzht the great Re- 
bellion of its Favourers and Adherents, by the Succeſs of your Arms, 
ftrengthened and ſecured for ever the — _ of Great Beicain, 
and its Crown in the Proteſtant Line, and rais'd its Commerce by 
Treaty of the moſt Glorious Alliance in Europe. Be pleas'4 
therefore, Sacred Sir, that after® I have diſcharged my Duty, as a 
Subject of mer Majeſty, and a Miniſter of Chriſt, I call my ſelf 
with a moſt profound Reſpet?, 


Dread sir, 
Four Auguſt, 
10 and Sacred Majeſty's, 


Moſt Loyal, moſt Obedient, 
and moſt devoted Subject; 0 
and Servant, 


Michael Malard, Min. of T. H. G. 


(3) 


et la Grandeur, n'etant pas ſi temeraire que d' entreprendre 


d'en faire VEloge, crainte de les fletrir, comme etant arri- 
| vees au plus haut Point de leur ſphere, ou Feſprit humain 
peut à peine atteindre, C'eſt une Profondeur ont Veloquence 
ſe perd, le ſeul Merite de votre ſageſſe ayant paſſe les bornes 
de I Capacite humaine, ſans parler de toutes les autres Qua- 
lixes qui rendent un Roi veritablement accompli, les quelles 
vous poſſedez dans 1 Perfection, et que les effets ont fait 
connoitre à toute I Europe. Ceſt pourquoi, fire, je ai 
pas fait difficultè de donner le nom de Grand votre Ma- 
Jelte; d autant plus que vous avez Ecraſe la tete de 'Hydre en 
ce-pas, aneanti la grande Revolte de ſes Fauteurs et Adhe- 
rens par le ſuccès de vos armes, affermi et aſſeuré pour ja- 


| [mais empire de la Grande Bretagne, et ſa Couronne dans 


a Ligne Proteſtante, et enfin relevè ſon Commerce par un 
aite de la plus glorieuſe Alliance qui ſoit au monde 
greez donc, fire, quiapres metre aquite de mon devoir 

n qualité de ſujet de votre Majeſté, et de Miniſtre de 

eſus Chrit, je me diſe avec un tres profond Reſpect, 


SIR E, 2 


| 


De votre Auguſte, 


; | Et Sacree Majeſte, = 


Te tres fidel, tres obeiſſant, 


Et tits affettions ſujet, 
. 


Et ſerviteur, 


M. Malard, Min. D. S. E. 
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fopime the Mouth of its pretende 


Majeſty's Kingdoms with good and loyal Subjetts. | 


HEREAS Schools are to form Youth, 
I thought it fit to put a Bookin their 
Hands, that could give them an uni. 
verſal Knowledge, and whieb by the 
Beauty of its Matter, might not 
only encourage them to ſuch a Read 
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inę, but alſo A them into a condi- 
tion of being never ſeduced by apy, and f 
Scholars > 
A Work that not only will ſerve to make podly © 
and under fanding Youths, but alſa will fill His 


Ie 


mar agar — 
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(7) 
Wt-will be alſo a mighty Help to make greater In. 
provements in the French Tongae, it being not 
ſufecrent to learn a Grammar, to ſpeak-it- fluently 
and elegantly, but beſides, one muſt have ſome 
Authors to tranſlate : Now: one may ſay that they 
ſhall have in a Manner a whole Library in this 
Book, which is the fitter to lead te that End, that 
T-have reduced it into Dialogues and Diſcourſes, 
and haue treated of the whole by ſhort and eafy 
Phraſes, as much as the Matter could bear, having 
moreover joyned to it the ſublime, the pleaſing, 
end the uſeful: The- ſublime to enlighien the 
Mind, the pleaſing to repoyce it, and the uſefal 10 
get Benefit by it. It is divided into two Parts: 
The Firſt extends it 4 almoſt all upon Temporal 
and Civil Things, and the Second upon Moral and 
Spiritual. It is the ſecond Volume of the Perſect and 
Compleat Work of the French «Tongue, which I had 
promiſed in the true French Grammar, dedicated 
to bis mofi Excellent Majeſty, King George, and made 


for the uſe of the young Princeſſes, Wherefore 1 
exhort all the Fathers and Mothers for the Tem- 
poral and Spiritual Advantage oftheir Children, toho 


{carn French, to give them the true French Grammar 
ta learn, and the French and Proteſtant Companion o 
tranſlate ; Becauſe by learning thoſe two Books they 
will not only learn throughly the French Tongue, but al 


fo their Religion, and can never be ſeduced by Popery : 


for what is learnt from Touth, lafleth to the Tomb. 


Beſides that tbe: true French Grammar is ſo com- 


Pleat, Methodical, fitted to every ones Capacity, 


and contains ſo noble, fine, and delightful Dialogues 


upon all the chaiceſt and fitteſt Subjefts, to ſpeak 


French in Converſation and about «ry Buſineſs, 
beſides the French Particles and the Traveller 


Guid, 
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and G entlemen, win have bought Its 
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Gaide into the fineſt Towns and Places of Europe; 
Aſia, and Africa, with their Diſtance; that it hath © 
been approved hy the beſt French Maſters of this © 
Town,andby all 4 Scholars, Lordi, Miniſters of State, 
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The firſt P ART of the 
French and Proteſtant | 
C . | 


> 1 Journey into the 20 Pe- 


radiſe. 


To 20 fron Landen into that 


| Place, and they return home. 
The Firſt Dialogue. London. 


4. IR, I come to 


thank you for your 
==: Kindneſſes and e 


vilities. 
B. Sir, I would Thad en 


able to do you more good. 

A. You did me Service, | 
whenſoever the Occaſion of- 
fer'd it ſelf. I have a thou- 
ſand Obligations to you for it. 

I ſhall never forget your 
Benefits. 

I hope Heaven will afford | 
ſome Opportunity for me to 
ſhew you my Gratitude, not 
by Mouth, as at this preſent, 
but by Deeds. WED 

B. Sir, I ask you othing, 
ſave the Honour of your 
Friendſhip. 


ed by you . 
Where's . then. our E 


that! may take alſo m Weave 


of her? 


ca 82 8 A995 2 rs 


2 


A. Sir, 1 it is wholly cagir- f 


A.; 999 


. D'ye go any whither ? 1 


£ 4, Ves, Sir, and Ak 18 for 
Reaſon, that I come to 


© my Fargwel to you 


12 2828 eee huts 
N 


. 5 


Premiere P ART 1E 
ds Compugnon Fran- 


gois et Froteſtant. 
* dans le Paradis. Ter 


re- N 
Pour Aller de Lander Gans ber 


endroit la, et e 


venir chez ſoi. 
Premier Dialogue. 


EE O VIH . je 
= - K views ine genen ler 


Vo 3% NA 


Vas de ves, bates ter. 


refes, 3:93. 
Br Monſieur, je wo 


Ct Jin. 171 
A Etra 


capable de vous fairs plus di bien. 


A. Vous m aver, ren Service, 


toutes les fois que I Otcafren: men | 


eſt preſentéꝰ. Je ver en An 
Obligations 

Je n . erai ima un bia. 
fag: z. 


naitre une Occaſion, pour vous 
en te moigrer ma reconnoiſanct, 


non pour de bouche, comme 4 pre- 


ſent, znais par les Fete. 


B. Monſteur, Je ne wu: de- | 


mande rien, ft ce n 


neſt 7 Honour 
de votre Amitié. 


A. Manflexr, ele Vous of! fon 
te aquiſe. _ | 
O % donc Aae ares 
tpouſe, \ afin que je ene: aul 

Cong delle? — 
B, Vous en allen our en Mg 


7 'eſpere que le ciel me fos . 


64 


2 * * 8 
B. Nye 10 alone? i 1 
"Ih No, Sir, | 


Maſter Chami ar 13325 
me With his Company. 


4 


1 


none. 

Hh I beg your Pardon. 

You miſtake. 

The Place remains ſtill, 
and the Gcodneſs of its 
Ground, with the River that 
Water d the Surface thereof. 

B. Tis a glorious and lau- 
dab je Travel. 
hen do you ſet out? 
At the firſt fair Wind. 
We imbark at St. Catherine, 
in a Merchant Ship that goes 
ſtrait way to Calais. Et 
E. Sir, all are u 
2 only ſtay 
hat 
Wu to drink a Glaſs before 
we go away ? 
„E. Then you muſt make| 
kalte. 
A. Are all our Proviſions 
got ready 7 
L. We man's Naid till this 
Day. 


ou? 
1 Lande Earthly Paradiſe. 
4 thought there was 


6. 


| 
r you. 


<A You: are an honeſt Man; 


wien we come back again 
this Way, we will come. to 
vou again. 

Fare wel, Landlord. 

tp Gentlemen, I. wiſh you 
A 44 Voyage. 

ir, there is Calais. 

A. That Place ſeems to 

me very ſtrong. 


S \\ 
* + 


= the Polt-Inn, tis al- 


EF} 
6 ” 


| | 


B. In what Place, I pray 


Shan t * have 


& 


The Firſt Part f the French. . 


| 


| 


B. Allez, wous feul 7 

A: Non, Monſieur. 

Monſieur Chamillard m 4 is 
nore de ſa Companie. 


B. En quel endroit, je vous 
prie? 


A. Dans le Paradis Terreſtre, 


B. Je croyois qu'il ny en avoit 
my ut. 


A. Je vous demande Pardon. 
Vous vous trompex. 
La place reſte encore, et Ia 
boyte de ſon terroir avec la rivi- 
ere qui en arroſoit. la Surface. 


B. C'eſt un Poyage glorieux et 


louable. 


Quand partez, vous? 

A. Au premier bon Vent. 

Nous nous embarquerons 4 S. te 
Catherine dans un waiſſeau Mar- 
chand qui.s'en ya droit à Calais. 


| L. Monſieur tont lemonde eſt debout. 


On 1 attend que vous, 

A. Quoi! Naurons nous pas 
le tems de boire an coup, avant 
que de partir ? 

L. 71 ous donc vous dipe- 
eber. 

A. Toutes nos Proviſi ons ſont- 
elles prettes ? 

L. Nous n'awvons pas attends 
jufqu' a ce jour. 

. Vous Etes un hontte Hom- 
me ; quand nous repaſſerons par- 
ici, nous vous revienarons trou- 
ver. 

1 eu, mon Hete. 

L.. Meſfiewrs, je vous ſouhai te 
un heurews Voyage, 

Ch. Monſieur, voile Calais. 

A. Cette place ne paroit bien 


| Forte. 
Where ſhall we goto lodge? | 


Ou Irons. nous Loger ? 
C. 40 r. de la Poſte, c ef 
: . 


„ 


"and proteſtant c ompanion. 


ways the beſt and the ſafeſt. 

The Coach-Maſter lodges 
there; he will tell us at what 
time the Stage-Coach goes a- 
wy to morrow for Paris. 


L. Sir, there 1s the Maſter 
of the Coach, 

4. Pray, give me a good 
* 2 

Vou you will have one 

of the beſt: | 
. Where ſhall we go to 
lie this Day: ? * | 

M. At Boulo, 

A. When 
at Paris? 

'M. The next rod 
pleaſe God. | 


all we arrive 


if ir 
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Ne Second Dialogue Paris.| 


4. U is that big 
W.. Town, that looks 
1 * almoſt round ? 
Ch. 'Tis Parts. 

4. What means that Py- 
amid, whereof the Point 
Nik up to the Sky out of 

t: 


| 
'Tis the Obſervatory, 


1 the Aſtronomers go to 
obſerve the Motion of the 
Stars, their diſtance from the 
Earth, and conſequently their 
Bigneſs. 

A. D'ye believe then, that 
they can exactly tell the Big- 


of a Star, or ofa Planer? 
C. They pretend ſo, 
4. They can make Peo 2 
believe of that Subject, 


touj ours le meilleur &, l Nl 
ſeur. 
Le Maitre du Carroſſs + lp loge 
It nous dira d quelle heuri 
le Coche . demain e 
ris. 
L. Monſs eur, Pills t ar 
du Coche. 
A. Je vous prie de me ane 
une bonne Place. 
M. Vins en aurex une a nal. 
enres. | 
4. Ou irons nous ate an- 
jour A hui ? 219799 
M. 4 Boulogne. 
A. Quand arri 'verons uur 
a Paris? 


I { 17 7011 


M. Lundi gui viene, bl 


"plat 
4 Dieu. 2 


» — 
894 — | 
it 


8 econd Dialogue. u ta 


A. LE if tette 


DX 2 38 grande ville gui pa- 
BA 4. roit preſque rende 2 
Ch. Get Paris. 
4. Que vent dire cette Pyra- 
mide, dont la pointe va jugs” 
aux nues à perte de eue? 


c. o 2 7 Oſervatiive,: oh les 
Alronomer vont pour Obſerver 
le mouvement des Aſtres, leur 
diſtance de la Terre, et par con- 
ſequent leur groſſeur. 

Croyex vous donc qu ile 
puiſſent. dire exattement la grofe. 
ſeur une eroile, o dune Pla- 
nette? 

C. Ile le en. | 

A. Ile peuvent faire groire au 


t | Peuple ſur ce ſujet, cequi leur 


they pleaſe ; becauſe no body | 


plait ; pargeque perſonne ne peut 
3 2 can 


W # * 


E 
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can go there, to accuſe them 
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of Falſhood. 
. They give what 1s more 
probable; thopgh the half 
of what they ſay ſhould be 
falſe, the other half howe- 
ver may be true. 
But it may be you have 
read the Book of the Vanity 
of Sciences. 5 vo 
4. No, Sir; but Natural 
Reaſon diQates to me, -that 


. - 


— — 


they can neither tell their Re- 


— 


moteneſs, nor their Bigneſs, 
nor their Figure neither; be- 
cauſe all that depends on the 
bodily Sight, whereof the 
Activity extending it ſelf but 
to a certain diſtance (it being 
limited, as well as that of 
Profpeftive Glaſſes) as. ſoon 
as the Object is out of that 
reach, the Eyes repreſent it 
mall, tho" big; round; tho 
Square or Octangular; and 
nigh, tho! it be at à great 
diſtance: Which ig, proved 
by the Experience of loo 


ing 


on a Square Tower ar- ff. 


Ar leaſt, they can knew 
the Figure of em by the 
Shadod they caſt on the Farth. 

A. That would prove only 
for the Moon, when it is in 
Conjunction with the Sun; 
but tho“ ſuch an Obſet vation 
could be made, yet the Figure 
of it could not be found out 


by that Way: Becauſe its 
Shadow diminiſhing from the 


Top to «the End; "tho" it 


ſhould be ſquare, the Point 
of the Shadow will be al- 
ways round, its Body being 


out of the reach of the Eyes, 


R 


er. Id, pdur: les atonſer de 
Faun... n 
C. Hs domient cequ il ya de 
blus probable; quand mime la 
moitie de cequ ils diſent, ſeroit 
faux, Pautre moitié pourtant 
pent tre rale. 
Mais peut-ttre que, vous aver 
vn le live ade 14: vanith, des 
Sciences. 2 2798 


Jab. þ 
A. Non, Monſteur: 3 mais le 


vent pas dite leur 6loighement, 
ni leur groſſeur, ni leur Figure 
non plus; parceque tout cela de- 
bend de la veue Corporede, dont 
Faftivite ne FHetendunt qu 4 
une certaine diſtance, ( fans li- 
mitte auſſibien que celle des lu- 
nettes 4 longue veue ) dts que 
PObjet-eft. horſ-de-cette portce, 
les yeux le repreſentent peilt, 
quo? qu'il ſoil gres; rond, quoi- 
4 Il ſoit rurri ou octugone; et pro- 
che, bien qu'il ſoit dans. une 
grande diſtance : Ce qui ſe pryuve 
par I Experience d une tour carree 
que Fon regarde de loin. 


ſauo/y la Figure par l'ombre 
qu"ils jettent ſur Ia Terrg. 

A. Cela pronveroit ſeule- 
ment pour I Lune, quand elle 
ſe trouve en conjonction avec le 
ſoleil; mau, quoigqu on put 
faire uns: telle Obſervation, on 
ne pour roit pas cependant en 
de couvrir la Figure par cette 
Vie: Partequs fon Ombre di- 
minuant depuis le commences 
ment juſqu au bout, quand m- 
ne elle SFerbit | exrree, la pointe 
de POmbre® ſeroit toujours ron- 


; 


de; fon: cpr Crane \bors deli 


or 


C. Du moins ils en peuvent 


Fortee aus peu, oil: des In- 


% 
Tn 


bon ſens me difte qu ils ne peu- 


y ed for that Purpoſe. NC 5 oe 


; d Proteſtant Comp aniop. 
or of theInſtraments invent- ee inven, CL F * 


MO 
de C. But they gueſs right.for | . Mats. 11 6 Jafte 
2 the, Eclipſes. een At pour 47 Fee D „ 4 
it A. That proves not t for o- A. C ce . 
ut ther things. les, — choſes..: 
Phyſicians will cure alſo] Les Wee eule ont 4 
certain Sickneſſes, but it fol- certaines ;Maladiog, inais I. 1 


Jows not from thence, that 
they can do the like toward 
the others, whereof a great 
many are , unknown ſtill to 
em; which, for that Reaſon, 
are call d incurable, tho', Ait 
may be, they are not in then» 

ſelves, if the had the Knows» 
ledge of the Virtue of all the 
things that are in Nature: 
but God has conceal'd many 
Diſtempers from em, as well 
as many other Secrets of Na- 
ture from Philoſophers and 
Aſtronomers, to humble Man, 

and to let him know that| « 
there is another greater than 
he, who has limited their 
Wir, even as their Corporal 
Senſes, and who is the work-| 
er of all things, both viſible 
and inviſible. 

As for the ſeveral. Affedti- 
ons of Human Body, the 
Truth is, that, when any no- 
ble Part, as the Heart, the 
Liver, the Lungs, or the 
Brain is offended, tis hard for 
one to recover. 


There is in all Sciences, | 


Senfuit Pas el auils en Fa” | 

ſent faire de aut? 7 

autres, dont quantite leur, 

encore incounue fs quelles | 

pal 2 15 pellees, Z 
n 


ables, ere elles 
2 1 fe 475 en TX wht, 
72 


en avait la r⁰Ejꝗfi an 
Karts, de 7 cho 27 
Jongg as It Neg en rae 


leur a cache He; 
auſſe 


227 


— 


hoy 4 Ds 2 fs 77 45 14, 75 


5 mile 9 
. Jens Coorele , 26 ons 25 
OHUYLEP + rant 


le ain tap rate 


ba Pour. cequi 5 det 4 erent 

Affection, du. Corp. i Hwa i 

werits, eſt que, larque queque 

partie noble, comme; Je Ceur, 

| Foie, les Poumons, ou le Cery 

ve au, eſt Fete, 15 21 
en revenir. out 4 '% 
bye dans 27 ber Sdlengct, 


except that of Salvation, ſe 
ſomething true and good, and 
ſomething falſe. 
C. At leaſt you will ap- 
prove of Aſtrology. 
A. Tis worſe {till ; for 1 it 
eonſidereth the Effects of the 


Cocleſtial Bodies by their In- 


Ze. celle Au ay que us 
| ſe de vrai et de bo on, et gor gus 
ch oſe de faux. Tt Fay" 

C. Vous ran uerer Avent l 
18 VAſtrologie. THY 
A. C'eſt encore 755 gar 
00 aer les Effets de « Carpe « 


of 


— 
elle. 
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5 
fluenee, which is nothing 
elſe, but Light and Heat. 
The Aſtrologers can't fore- 
tel the Froſt, Snow, Rain, or 
Heat, preciſely for ſuch a 
Day, or during ſuch a time, 
nor. conſequently the Fruit- 
fulneſs, or Barreneſs of the 
Earth, which proceed from 
thence 3 much leſs what de- 
pends on the free Will of 
an: For Froſt, Snow, Rain, 
and Heat, depend on the 


Wind that ſhall blow; but 
no body knows when the 
Wind ſhall blow, nor from 


what Part, whether from the 
ſide of the North, or from 
the South, from the Eaſt, or 
From the Weſt : The 
Oc. Job. 3. 8. J 
If the North Wind blow in 
the temperate Zones againſtthe 
End of Autumn, or in the Win- 
ter, tis certain it will brin 
Froft and ferene Weather; be- 
cauſe that Wind coming from 
the North, which is the moſt 
remote Country from the Sun, 
and conſequently the coldeſt, 
will alſo bring into them the 
coldeſt Air. It will bring no 
Clouds from that Country ; 
becauſe the Sun has not 
ftrehgth enough to form em 
therein: Neither do the 
Ground, nor the frozen Sea 
permit it, but on the con- 
trary, it will drive away all 
the ——— it ſhall meet with 
In its ing. ? * 23's _ 
Tf E Soth Wind ariſes, 
tho' that Wind comes from 
the Antarftick Pole, wherein 
the Air is as cold as in the 


+» 
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zue la Iumitre et la 


refore, 


| 


rien autre 
Chalear. 
Les Aſtrologuer ne peuvent 
Pas predire la Gelee, la Neize, 


la Pluye, ou la Chaleur preciſe- 


ment pour un tel Jour, ou durant 
un tel tems, ui parconſequent la 
Fertilite, ou Sterilite dela Terre, 
qui en procedent ; beaucoup 
moins cequi depend du libre ar- 
bitre de Homme: : Car la Gelee, 
la Neige, Ia Pluye, et la Cha- 
leur, dcpendent du vent qui fe- 
ra; or perſonne ne fait quan 
le went ſouſſtera, ni de quel en- 
droit, ſoit du cotè du ſeptentrion 
ou un midi, de Nori ent, ou du Cou- 
chant : Donc, &c. jean 3. 8. 


Si la biſeSouffle dans les Zones 
temperc es vers la fin de l' Au- 


onne, ou dans ' Hiwer, il eſt 


certain quells amenera la Gelte 
avec un tems ſerein ; parceque 
ee vent venant au Septentrion 
eſt le pais les plus Eloignt du 
foletl, et par conſequent le plus 
froid, y amenera auſſi Air le 
plus froid. Il namenera point 
de nutes de ce pair ld; parceque 
le ſoleil na pas afſits de force 
pour les y former: La terre ni 
la mer Glaciale ne le permet- 
tent pas, mars aucontraire 71 
chaſſera toutes les nutes qu'il ren- 
contrera dans fon paſſage. 


1 3Seleve un vent de midi, 
quoique ce vent vienne du Pole 
Antarctigue, ou l'air eft auſſi 
froid que dans le Pole Arctique, 


Arctic Pole, it muſt” never. 
EE 6, - * 


faut neamins qu'il traverſe 
| Wo theleſs 


F377; i + Cot BO 


meets with in his way. 


theleſs croſs: through the tor- 
rid Zone to come hither, and 
there looſing its Coldneſs, 
brings to us a moderate Air, 


1 which cauſes a Thaw in this 
Country, and brings us the 
Clouds of the beginning of 


the temperate Zone, which he 


If it be the Weſt Wind 


that blows, it will cover the 


Country with Clouds that 
ſhall be diſſolved into Rain in 
Summer time, or into Snow 
before, and ar-the End of the 
Winter; provided there be 
ſome little cold Wind on the 
Earth to congeal that Rain 
falling down, when it ap- 

roaches the Earth, which 
mall be Hail in Summer, 
more or leſs Big, proportion- 
ably to the greater or leſſer 
Degree of the Heat of the 
Sun that cauſes the Cloud to 
melt into big Drops: Be- 
cauſe it coming from the 
Weſt, in regard of us, croſſes 
over vaſt Seas, out of which 
the Sun draws up continual- 
ly Vapours, which aſcending 
in a great Quantity in the 
Sky, and coagulating therein 


by the Coldneſs of that Re- 


Aen. whereunto the Refle- 
Gon of the Solar Beams can- 
not reach, produce there- 


in abundantly the Clouds, 


which the Weſt Wind brings 
afterwards into Europe. 

As for the Eaſt Wind, it 
will but over-caſt the Sky; 
becauſe it will find very few 
Clouds in his Paſſage into 
theſe Countries; 1 none 
at all in Winter: 


— — 
—— 
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ia Zone torride pour venir ict, 
et perdant la ſa Faller, il nous 
amene un air moder qui cauſe 
le degel dans ce pais, et nous as 
mene les nuages du commence- 
ment de la Zone tempere e, u it 
rencontre dans ſon chemin. 


Si c'eſt Te vent du Couchant, it 
couvrira le pas de nus es qui ſe 

reſoudront en pluye en Ete, on en 
neige devant et à la fin de I Hi 
ver ; pouruu qu'il y ait queque 
petit vent froid ſur terre pour 
congeler cette pluye à - meſure 
quelle tombe, quand elle ap- 
proche dela Terre, qui ſera ge la 
Grele en Ete , plus on moins 
groſſe à proportion du plus grand 
on du moindre Degre de Chaleur 
au ſoleil qui fait fondre la Nuce 
en griſſes gouttes : Parceque ves 
| nant du couchant par rapport à 
nous, il traverſe de waſtes mers, 
don le ſoleil attire conti nuelle- 
ment des Vapeurs qui relevant 
en grande Quanti te dans I Air, 
et s'y congelant par la Froideur 
de cette Region, ou la reflexion 
des Rayons Solaires ne ſauroit 
atteindre, y produit les Nutes en 
abondance, que le vent du Cou- 
chant amene enſuite dans ( 
Europe. r= 


Pour cequi eſt du Vent d Orient, 
il ne fera que brouiller Pair; 
parce qu'il trouvera fort peu de 
Nuages dans ſon paſſage en ces 


hus the 


a 3 et meme point du tout en 
E weber 
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4s Weather aye clean and 
e. * TILE * 
N C. How is ir that: the 
Clouds don't fall dowh by 
cheir own Heavineſs, as he 
Heavy Bodies ? 8 

A. Wis, detauſe levy Dro 
diag and ariſing, as I have 
told already, from the earth- 
y. and Sen Vapours mix'd 
with Air, which are frozen 
in the middle of the Region 
of the Air, the Cloud is con- 


thy found fill'd: with 


Air within; which, together 
with the Air that is under. 
neath it, upholds it and makes 
it ſwim and float in and upon 
8 * —— — the 
ater, moge. 
— tho the one be 
more rarifyd, and the orher 
more condens d. 
c. Tbe makers of Alm 
nacks foretel, notwithſtanding, 
many Natural Effects, as 
Rain, Snow, Froſt, G.. 
4. You be le ve ſo: but It 
is not ſo. Dye not perceive 
that one of them fays, it will 
fnow.on'ſfuch a Day; and the 
other, it ſhan t? One of the 
two muſt needs come to pats. 
. Fhey forerel it will be 
froſty eather at the begin- 
ning of January, and that it 
will be hot i in the Month of 
Fune: There is no body but 
can gueſs as much; for if it 
don't freeze by day at ſuch a 
time: is-wilh by night: Thus 
che Prediction will prove” al- 
Ways'trve. Nor 
They forete? the Death 
of ſome great Ones, Battles 
Hough in a particular Coun- 


ins 


3807 


iwer: Ainſi te Tem: peut erre 
ner et clair. £08 


C. D'où vient ae les Nutes 


10 rombent pus par leur propre 
peſanteur, comme les Corps 
raver. 


| A. GC , Paroeue provenant 
Jet s Uevint, comme j ar de ja dit, 
des Vapeurs' dela Terre et de ls 
Mer; melees d Ar, les quelle 
So golent dans la mqyenne Region 
He P Air, la Nu#e' fe trouve par 
| conſe equent | remplie i Air au de- 
dans, qui Etant joint avec l' Air 
qui eſt au deſſous, la Soutient, er 
la fait nager ef Poters dedans er 
ud de l Air, comme In Glace 
ſu. Eau, etant thus deux des 
Corps Homogenes;' bien” que ! Un 
fort plus an af et 1 Autre Plus 
conlenſe. 11 

of; 17.6.3: 1 


| 
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wy Lis For feuds 4 Aimanat 
es ſent me amoins pluſ ſi eurs Ef- 
fets Naturels, comme la Pluye, 
4a Neige, la Gelee, &c: 
A. Vous le croyex ainſi; mais 
cela neſt pas. Ne vous apper- 
cevex voie pas. que Pun dit, it 
neigera un tel Jour, et P autre, 
il ne neigera pay P71 faut neceſſai- 
rement que I un des deux arrive. 
Its prediſent qu'il fera un tems 
# Gelee" aux Feres, de Noel, ou 
au 'commencement” de Janvier, et 
qu'il fera chaud dans le Mots 4 
Juin: I #7 ya Perſariite qui nen 
uiſſe Saran a biuer; car 970 
ne Gele pas le Jour dans un tel 
tems, iT gelera” la nuit: Ainſi 
ba © Prediffion' Je, Hue vers rot. 
je rn e 
. % Flaig 1h vet 
queques Grands, 4 Bata: Des 
dimes duns un pats particuli ler, 


try, 


p 
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fry, and Victories got by ſuch 
a Nation over their Enemy, 
even Rebellions in ſuch and 


et des wiftoires remporttes par 
une telle nation ſur leurs enemis, 
et meme les revoltes dans tels 


| ſuch States. 


A, You can foretel alſo 


the Death of ſome great One; 
for they are ſo many, and 
the Country ſo broad, that 
ſome of em muſt die. 

C. But it is ſometimes for 
having wanted Fidelity, or 
having been brib'd. 


4. What then ? 
Are there not Reprobares 
among the Great Ones, as 


et tels Etats. | 

A. Vous \ ponuez, auſſi pridire 
la mort de queque grand; car 
ils ſont en fe grand nombre; et 
le pats ff large, qu'il faut qu i 

en ait quequ un qui meure. 

C. Mais c eſt que que fois pour 
avoir manque de fidelite ; ou 
pour avoir été corrompus par 
preſent. 

A. Que fait cela? 
N'ya-t-il pas des reprouues 
parmi les Grands, auſſi bien que 


well as among the lower | parm? les petits? 
Sorts ? 
F As for the two other Ar-] Pour ce qui eft des deux autres 
7 ticles, they have never done arc icles, ils ne Pont jamais fait, 
4 it, except when they ſee all | /icen'eſt quand ils woient toutes 
things diſpoſed for that; ſo |choſes diſposces pour cela; en- 
that, if it happens, it muſt be ¶ſorteque ſi la choſe arrive, on 
. attributed to the Change, and doit attribuer au hazard, et 
10 not to the Aſtrological Arr. | non pas @ Part Aſtrologique. Iſale 
f- tſaiah-47. 13. Jerem. 10. 2. 47-13. jerem. 10. 2. 
e, C. You ſhall grant me at Vous waccorderex # tout 
, Jeaſt this. le moins ceci. 5 
is A. Let me firſt hear it from | A. 7! faut que Fe Þ entende- 
4 you. au ara vaunt. * | 
i C. It is ſaid Partridge has] C. On dit que Partrige # 
e, foretold many true Events. ere dit pluſieurs evenemens veri- 
TR | | tables. | 
e. A. Is it not in his Progno- | A. Neſt ce pas dans ſon livre 
ms f ſticating-Book ſet forth in the | de Pronoſticarion, qui fut mis 
or Year 1707, wherein he fore-| au jour dans Pannte 1707, dans 
et told the Death of the Dau-|lequel il prediſoit la mort du 
de bin of France for the Month Dauphin dans le mois d Aout, 
"en of Auguſt, that of the French celle au Roi de France Louie 
911 King Lewis the 14th in the 147 dans le mois ſuivant of 
fel enſuing Month of October, | Ofobre, celle de Pempereur et 
inſs that of the Emperor and the Id cardinsl Porto carrero dans 
Cardinal Porto Carrero in the |! annte ſuivante, et pluſieurs an» 


next Year, and many other 


Things. 


C. I believe, Sir, tis the 


lame. 


tres choſes, 
| C. Je crois, Monſieur, qus 


4. 


reſt Ie mime, 


maticians, but alſo. by 
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4. Iwas in Germany at that 


time. 


A great many Perſons, even 
amongſt Scholars, had the 
Weakneſs to give Credit to 
thoſe Trifles. A French Mi- 
niſter amongſt others, Who 
Was a very good Man, fell 
into the Ginn, and to con- 
firm to me his Opinion there- 
upon, he made me a relation 
of Noffra Damus, whereof I 
ſhew'd him the Falſhood, and 
his Error; after which I re- 
hearſed to him theſe Latin 


Verſes of Noſtra Damus: 


Noftra Damus, cum falſa da- 
mus, nam fallere noſtrum eſt: 
Et cum falſa damus, non niſi 

. Noſtra damas. 


Mr. Partridge foretold, hap- 


pen'd but the Death of the 


laid Cardinal, a very aged 


Man; yet was it beyond rhe | 


Time mark'd by him. | 
Ci. However, Sir, we ſee in 
the Hiſtory a great many 
Things fore-told, not only by 
the Heatheniſh Aſtrologers, or 
their Chief Prieſts, calPd, 
Scoth- Sayers, when ages 
t 

She-Prieſts, which have real- 


Jy happen'd. ; 
| _ & r, I could fay to you, 


that God alone knows things 


to come; but you would pre- 
ſently ſay to me, that I have 


N Diſpute, that all ſuch Pre- 
13 ö | 


recourſe to the Veſtry. 1/aiah 
I. 22. 


I will then be contented to 


tell you, to avoid any longer 


A. Fetois en Alemagne en te 
tems la. 

Quant i te de perſopnes, meme 
parmi les ſavans, eurent la foi- 
bleſſe d' ajouter foi a ces ſot- 
tiſes. Un Miniſtre Franpois em 
tr autres qui etoit wy fort hone 
te homme, donna dans le panean, 
et pour me confirmer ſon opinion 
la deſſus, il me fit le recit d une 
prediction de Noſtra Damus, 
dont Je lui fis voir la fauſſete 
avec ſon erreur, et puis je lui re- 
citai tes vers  Latins de Noſtra 
Damus, dont volci le Francois. 

Nous donnons cequi nous apar- 
tient, quand nous donnons des 
c hoſes fauſſes ; car ceſt le propre 
ae nous autres de tromper : Et 
quand nous diſons des choſes fauſ- 


Jes, nous ne diſons que cequi vi- 


And indeed nothing of what 


ent de nous. 

En effet rien de ceque Mon- 
ſteur Partrige predit, arri va, 
ſi non la mort du dit Cardinal 
qui etoit un homme fort age, en- 
core Etoit ce au de 14 du tem- 
gu'il avolt Marque, | 

C, Cependant, Monſieur, nous 
woyons dans Þ Hiſtoire quantite 
de choſes qui ont ere predites, 
non ſealement par les Aſtrolo- 


gues payens, ou par leurs princi- 


paux Pritres  appelles Devins, 
quand TH ero7 ent Mathematiciens, 
mais auſſi parles Pretreſſes, qui 
Jont ver tablement arrives. 


A. Monſieur, je pourrois ous 4 
dire qu'il ya que Dieu ſeu! © 


gui ſait P avenir, mais vous me 


diriez. d abord que J'ai rerour: | 


a la ſacriſtie. ſſaie 41. 22. 
. [ » gs 3 
Jeme Contenterai donc de vous 


dire pour tviter une plus Au- 


aue diſpute que "toutes cer Pre- | 


% 
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di&ions have been falſely ſup- 
poled; for, when any thing 
tavouring Religion, the State, 
or one's Art, has happen'd, 
the Hiſtorians, who are for 
the greateſt part Clergymen, 
as. being more Learned than 
Lay-Folks, invent Parables, 
or ſuch like Figurative Ex- 
preſſions, wherein they feign 


that ſuch a thing had been | h 


fore-told by ſuch a one, in 


ſuch a Country, and under 


the Reign of ſuch a King 
(which is all a Lye) and that 
to make their Religion, Idols, 
and their Trade of Aſtrology 
more Commendable. And this 


is an evident Argument of 


the Falſchood of. their Pro- 
phecies, that they never ſpeak 
plain, but obfcurely, or in a 
double Meaning ; that they 
may never be. convicted of 
Untruth, whether the Thing 
happen, or no, .having by 
ſuch a Means always . ſome 
Hole to creep out at. | 

C. What ! don't you be- 
lieve neither the Prophets, 
Mahomet and Ali? a 

A. They are like thoſe of 
the Old Teſtament, who ſaid 
they came from God ; but 
God anſwered they were 
Lyars, that he never ſent 
them. Jerem. 27. 14 and 15. 

C. What is the Thunder- 
bolt? n 

4. Tis an Ignited Matter, 
which is inflamed of it ſelf, be- 
ps bo og ee in the Cloud, and 
which being not able to come 
out, makes an opening for it 
ſelf by force, by ſplitting it, 
even as Gun- powder put in a 
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ditions; nt ere fauſſement ſup- 
poſees ; car, quand it eft arri- 
Ve quque choſe qui favuriſe la 

Religion, Vetat, on leur me tier, 
les Hiſtoriens qui pour la. Plum 

Part ſont du Clergè, comme tant 
Plus fa vans queles Laigues, inven- 
tent des Paraboles, ou autres ſam- 
blables expreſſions figurtes, dans 
| bes queltes ils feigneut que telle 
c 4 a. ere predite par tel ou 
telle, dans un tel pats, et 7 o le 
regne d un tel Roi ( cequi eſt 
tout menſ 0172 ) et cela pour Tele 
dre leur Religion, leurs Idoles, 
et leur mitier de P-Aſtrologie, 
plus recommendable. Et cequi 
eft une preuve evidente de la 
FCC 
ties, ceſt- qu'ils ne parlent | 
| Famais clairement, mais dune 
manicre obſcure, on 4. double 
Jens z a fin qu'on nei puiſſe ja- 
mais les Convaincre de fauſſets, 
ſoit que la choſe arrive, ou non 

ayant toujours par ce moyen que= 
que trou pour $'echaper... 


C. Auoi! ne croyes vous par 


non plus les Prophetes Maho- 


met, et Ali? | 
; A, Ils font femblables a ceux 
du views Teſtament, qui diſoient 
our wenotent de la part ds 
leu, mais Dieu repondit- qu'ils 
erotent des menteurs, qu'il ne 
les quoſt jamais envoyes. jer. 
27. 14 e 15. 1 
C. Queſt ceque le Tannerre ? 
A. C'eſt une matiere i nee, 
gui i ena me delle mime, etant 
renfermee dans la nute, et qui 
nen pouyant ſortir ſe fait jour 
delle meme par la force en la 


fendant, ae meme que Ja poudre 
miſe dans un Rocher dont Þ Ori- 
C 2 Rock, 
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Rock, whereof the Orifice 
has been ſtopped, makes it 
ſplit, or blow up, according 
to the quantity of it therein, 
as ſoon as it has catch'd Fire: 
And the fiery Bolt which 
ſhould go perpendicularly, 


according to the Nature of 
heavy Bodies and Fire, nei- /: 


ther goes up, becauſe heavy, 
nor falls down perpendicu- 
larly, tho' darted with Vio- 
lence, but obliquely ; be- 
cauſe the nature of Fire 
which is to aſcend, hinders 
its perpendicular Fall, 

C. Could not the Noiſe that 
1s heard proceed from the A- 
gfration of the Cloud, canſed 
by the Fire included in it, 
which ſtriving ro come our, 
makes it daſh againſt the o- 
ther Clouds that are heap'd 
up above it, or which a con- 
trary Wind puſhes againſt it, 
much like the Ice, when it is 
broken to pieces by the thaw- 
ing Weather on the frozen 
Sea, and in the ſame time a 
Wind ariſes, that toſſes it, 
and makes thereby the Noiſe 
of thoſe Pieces knocking one. 
againſt another, more dread- 
Ml? N 

A. That might be; the 
Clouds being nothing elſe, 
but Watery congealed Va- 
pours. aw 

C. But is not the Thunder 
a meer needleſs thing, and 
what Good comes by it in 
Nature? 

A. A very great one. 

For it frighrens Men, and 
keeps them bridled. 


| fice a ets bouch?, le fait fendvre 


er ſauter en Pair ſuivant la 
quantin? qu'on y en @ mis, auſſi- 
tot quelle a pris feu: Et le car- 
reau tout en feu, qui devfoit 
aller perpendiculairement ſelon la 
nature des corps graves et au 
eu, ni ne monte acauſe de ſa pe- 
anteur, ni ne tombe perpendicu- 


violence, mais obliquement; par- 
ceque la nature du feu, qui eſt 
de monter, empeche ſa chute per- 
penaiculairc, 


C. Le bruit gu on entend, ne 
provienaroit il point de Pagita= 
tion de la nute, cauſce par le feu 
qu'elle renferme, le quel Heffo- 
ręant de ſortir, la fon heurter 
contre les autres nuses qui ſont 
entaſſees audeſſus delle, ou qu un 
vent contralre powſſe contre elle 4 
peu pres comme les glaces, lor 
qu elles je briſent par le degel ſur 
ls mer glaciale, et qu'en meme 


ces qui Sentrechoquent les unes 
contre les autres ? 


A. Cela fe Ppourro it, puiſque 
des apeurs eau, Congeleèes. 


pas une choſe purement inutile, 
et quel bien en revieut il dans 
la Nature? | 

A. Un tres grand. 

Gar il effraie les hommes, et 


les tient en bride. 


. 0 ! 
lairement, quoique lance avec 


tems il Seleve un vent qui 
azite et qui rend par ce moyen 
plus effroyable le bruit de ces gla- 


les nut es ne ſont rien autre que 


C. Mais le tonmerre weſt it 


God 
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Cod let's them know by 
its fall, that kills now and 
then ſomebody, that theie 1s 
onc above em, who has the 


5 
8, 
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Strength to puniſh 'em, if 
they do not what is right. 


This is alſo the reaſon part- 


Iv, why they have more 
> Godlineſs and Devotion in 
the Hot, than in the Cold 
Countries, tho' it be a falſe 
and ſuperſtitious Devotion, 
they are kept, inereaſes; for 
the Thunder roaring more 
furiouſly over their Heads, 
and falling often, works more 
alſo upon their Mind, than 
upon that of the Northern 
Nations; the rather the Noiſe 
it makes therein, is ſo terri- 
ble, that there is no bod 

but trembles,and has recourſe 
to Prayer, when they hear it: 
Therefore they are more us'd 
to pray than in. the Northern 
Parts, where the People are 
not frighred by it, becauſe 


they hardly hear it, and yet] 


very ſeldom.” 

Truly, if God had not cre- 
ated the Thunder with the 
Bolr, they had been much 
more wicked in ſuch Coun- 
tries, and committed more 
Sins and Murthers, the Heat 
Jof the Climate making their 
2 Temper boiling hot. 

C. Of what Matter is the 
Sun, the Moon, and the Stars? 
A. The Stars are Diapha- 
nous and tranſparent Bodies, 
as a Diamond, which have 
no Light in 'em. 

C. Yet they glitter. 


which the Ignorance wherein 
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Dleu leur fait connoitre par [a 
chute qui tue de tems en tems 
qu*que perſonne, qu'il q en a un 
audeſſus deux, qui à la force de 
les chatier, ils ne font pas ce- 
qui eſt juſte. Et eſt ici en pare 
tie la raiſon pourquoi on a plus 
de piete et de Devotion dans les 
pats chauds que dans les pats 
froids, quoi que ce ſolt aue Devo- 
tion fauſſe et ſuperſtitteuſe que 
FIgnorauce dans laquelle on les 
tient, augmente; car le tonnerre 
grondant plus furieuſement ſur 
leur tete, et tombant ſouvent, 
fait auſſi plus d Impreſſion ſur leur 
eſprit que ſur celui des Nations 
ſeptentrionales; d autant plus que 
le bruit qu il y fait, eſt ſi terri- 
ble, qu'il n'y a perſonne qui ne 
tremble, et qui 1 ait recours 4 la 
priere, quand on entend : C'eſt 
pour quoi ils font. plus accoutu- 
mes à prier que dam les pais 
ſeptemtrionaux , où les peuples 
HE 0 » 7 * 
nen ſout point effrayes, parcequ 
a peine l entendent-ils, en core eſt 
ce fort rarement. | | 


Certainement, ſi Dieu n'avoit 
pas cree le tonnerre avec le care 
reau, ils auroient etè beaucoup 
plus mechans dans ces ſortes de 
pats, et ils auroient commis plug 
de p*ch:s et de meurtres, la cha. 
leur au Climat rendant leur tem- 
perament bouillant. 

C. De quele matiere eſt le 
ſoleil, Ia lune, et les etoiles? 

A. Les etoiles ſont des corps 
di aphanes et tranſparens comme 
le diamant, qui wont point de 
lumiere en eux. 

C, Cependant elles brillent. 

A. A 
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4. A Diamond will do the | A. Un diamanden fera de mi. j 

fame, if you preſent it pefore mne, ſi vous le preſentex d la 
rr Iicbandole. x | 
is but the Reverberation | Cen eſt que Ia reverberation de-. 
of the Sun's Light, which I lumiere du foleil, qui frapant 
ſtriking upon thoſe found cer corps ronde qui ſont comme | 
Globes that are like Dia- | des diamans, produit le mime 
mands, produces that Effect effet dans nos yeux, B 
in our Eyes. Qaant ar ſoleil, les Philoſo- 
As for the Sun, Philoſo- |phes diſent que cet formelle- 
phiers fay, it is formally a Fire, | ment wn feu. ä 

C. You learn me nothing | C. Yous ne m apprenez rien de 
new ; for tha“ they ſhould |nowveau ; car, quand ile ne le 
not 5 it, we {cel it to be ſo, | dirvient pas, nous le ſentons bien. 
A. Concerning his Matter, A. 4 Pegard de famaticre,il y 
there are many Opinions |4 Pluſteurs opinions; mars is ue 
thereupon 3 but they know |/avent ce qu ils diſent, ui les 
not what they fay, neither the | uns, u les autres.” 
one nor the other. 3 3 30 

All that is moſt probable | Tout cequ il ya de plus pro- 
in it, is, that it is a Matter bable, c'eſt que c eſt une matiere 
centinually burning without ul brule concinuelle ment ſans ſe 
being conſumed. > | eonfumer. eng. 

Its Body, which is thought] Son corps. que: Pon tient łtre 
to be Spherical, as well as all [/phtrigue auffi bien que les autres 
the other Cæleſtial Bodies (as | corps. celeſtes ( comme il eſt tres: 
it is very likely) muſt needs | vr4/-ſemblable ) doit etre neceſ- 
be of a wonderful Bigneſs for |ſairement dune groſſeur prodi. 
being able to warm with his |gieuſe , pour d tre capable d echau. 
Corpyſcles of Fire, all the |fer par ſet corpufcules de feu 
Earth, whereof the Circuit is beute la Terre dont le circuit efs _ 

7 Leagues, and for quick- de 7200 Lieues, et flour wivifien | 
ning all that it contains. tout ce qu elle cantienn. 
C. Some ſay the Earth. C. Queques uns di ſent que ls 

turns about the Sun that is Terre gourne au town du ſoleil qui 
in the Center of the Uni- et au centre de Punivers. 


o 
"4 
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verſe.” | 2453 4 

A. They may be in the] A. Il, peuvent avoir raiſon ;; 
right; becauſe by the only | parceque par le ſeul mouvemen: 
Motion of the Earth, all the de la terre, tout le reſte ſemblera' | 
reſt will ſeem to turn about | rourner et ſe motuoir, quoiquj- 
and move; tho! unmov'd, af- immobile, dela meme fagon que 
ter the ſame faſhion as we ſee.| nous unt. 

God is a Being infinitely] Dieu ft an Etra infiuiment 
Wiſe. He makes nothing * ſage. 11. ne fait rien en vain 
vain according to this Axiom i ſulvant cet axiome, dont voici le 


Fruſtra 


6 Globes move, ſeeing the Mo- ; 
tion of One only produces | & meme effet. , 
the {ame Effect. 8 


and Proteſtan 
Tarr fit per plura, quod po- 


teſt fieri per pauciora. 


And indeed ſhould it not 


ſcem an unuſeful thing to 


t Companion. 15 


| Franfois; c'eſt agi oainement 
de faire par plaſieurs choſes, re 
qui ſe peut faire par moins. 
En effet ne ſemblerait-il par 
inutile de faire mowonir un 


make an infinite Number of | nombre infini de globes, vn que 


1 


le movement d'un ſeul produit 


- 


Fire was never ſeen turn-' On n'a jamais vs le feu ron 


ing round about the Roaſt. 
Beſides, Fire being the 
lighteſt thing, there is little 


ner au tour du rosi. 


Di'ailleurs le feu cant cequ'3t 
a de plus leger, il ya peu d ap- 


likelihood ſuch a fiery Globe | parence qu un tel globe de fer 


ſhould turn round about the 


torurnat an tour dela Terre 4 la 


Earth after the manner of | maniere des antres globes celeſtes 
the other Cæleſtial Globes, | qu? font des corps graves ; Fan- 
which are heavy Bodies; the | tant plus que ce mouvement di- 
rather ſuch a Motion would minucroit ſon a#ion par la quel- 
leſſen his heating of theEarth: | le il echaufe la Terre. 

Add to it that with ſuch a] Ajoutex, qu avec wn tel ſyr- 
Syſtein the Motion of the j teme le mouvement des Aſtres 
Stars is infinitely ſwift, andi eff infinem-nt rapide et preſqu - 
almoſt unimaginable; for the inimagzinable ; car le ſoleil fair 


Sun goes every Hour 300 


toutes les heures 300 lieues de 


Leagues, and in its. Sphera,'] terre, er dans ſa ſphere qui eſt la 
which is the 4th above the 4®* . audeſſus dela Terre, et qui 


Earth, and is 400 times long- 
er than her Circuit, it will go 
every Hour 1200 Leagues. 
The fixed Stars, which are in 
the eighth Sphera, that ought 


to be longer than that of the 


eſt 400 fois plus lungue que le 
| circuit dela Terre, il ſera tout 

es heures 1200 liewes, Les 6. 
roiles fixes qui ſont dans la 8 u 
| ſphere la quelle doit @tre plus 
tongue que celle du ſoleil ſelon la 


Sum after the ſame Propor- meme proportion qu'il a avec ls 
tion that it hath with the | Ciy conference dele Terre, feront 


Circumference of the Earth, | chacune par beure 
will go each oneg8coLeagues 


4800 liewes 
dans ces eſpaces d air, c' eſt à di- 


every Hour in thoſe Airy re, 240 miles chaque minute: 


Spaces, that's 240 Miles eve- 


r une tele witeſſe ne ſemble 


ry Minute: Should nor ſuch |roiz-efe pas ſuperflue, ſi alle eroir 


«a Swiftneſs look ſuperfluous, 


reelle, puisqu elle n'eſt, ni ſen- 


if it was real, ſeeing it is {/ible, ni ne produit aucun bien 


neither ſenſible, nor brings /. 


: any Benefit upon. the Earth , 


ur ls terre, car un mowuement 


mogere produiroit le mime effet 


a Motion moderately 2% -oft la lumiere et | Pembel- 


* 


* {w 
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ſwift, will produce the ſame 
Effect which is Light and 
the ſetting out of Heaven. 

C. But how could the 
Earth repreſent us all the 
Motions of the Cæleſtial Bo- 
es?: 8 

A. By its Orbicular mov- 
ing from the Weſt to the 
Eaſt, the oblique in the E- 
cliprick; and that of Retro- 
gradation, coming back eve- 
ry Year from one of the 
Tropick to another. | 

C, Fhe Earth is not a Dia- 
phanous Body as the Planets, 
to move with ſo many Mo- 
Aen. 

A. Nor the Moon neither, 
which notwithſtanding has 
all thoſe Motions. 

The Opinion of Copernicus 
looks alſo the more probable, 
than that of Ho, that the 
Tide of the Sea is better ex- 
plained in it, than in t'other; 
for the Motion of Retrogra- 
dation of the Earth giving a 
Shake could cauſe that etfu- 
Hon of Water we ſee in the 
Tide, greater or lefler, ac- 
_ cording to the Steepneſs of 
the Earth, that is greater or 
leſſer in ſome Parts than in 
the others. 

C. That may be true; but 
yet all the Reaſons brought 
on either {ide don't laristy me. 
I think the Sca- Tide is ano- 
ther Secret of Nature, which. 
the Author of it was ple as'd 
to conceal from us tor our 
good, that we might nor raiſe 
ourſelves too high with Pride, 
and to acknowledge that Hu- 
man Underſtanding has no 
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liſſement du Cel. 


C. Mais comment eſt ce que 
{x Terre nous repreſenteroit FMS 
les mouyemens des cords celeſtes. 


A. Par ſan monvement orbi- 
culaire de Poctident 4 Porient, 
par Poblique dans PEcliptique, 
et par celui de retrozradation en 
revenant tous les ans d'un Tro- 
Pique 4 Pautre. 


C. La Terre nct pas un 
corps diaphane comme les Planet- 
tes, pour ſe mou voir par tant 
de meuwemens. | 

A. N. la lune non plus, qui 
N amoins a tous ces mouvemens. 


Lopinion de Copernique pa- 
roit auſſi dautant plus probable 
que celle de Ty con, que Von y 
explique mieux le flux er reflux 
dela mer que dan; Pautre ; car 
le monument de re tragradat. on 
dela Terre, donnant une ſecouſſe, 
pourroi: cauſer cet tpanchement 
d' eau, ane none voyons dans le 
flux et reflux [uivant la pente 
dela Torre, qui eſt plus ou moins 
conſederable dans de cortains en- 
dr. te que dans les autres. 


C. Cela peut Etre vrai; mais 
cependant toutes les raiſons que 
Fon apporte de part et autre, 
ne me ſatisfour pat. Je crois 
que le flux er reflux dela mer off 
un autre ſecret dela nature qu'il 
a plu a Dieu de nous cacher pour 
notre bien, a fin qu on ne sele- 
var pas trop haut par orguell et 
qu on reconnut que Veſprit hu- 


main ua pas plus de conmiſſance 
more 
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having for that purpoſe limit- 
ed the Sphere of its Activity. 
; Tet woe greateſt of Phi- | 
loſophers, being one day on 
the 
to underſtand the Tide there- 
of, caſt himſelf down head- 


more Knowledge, than it 
pleaſed God to grant to it, 


a, and being not able 


long into it, ſaying, ſince I 


7 can't comprehend thee, thou 


ſhalt comprehend me. 
There are Difficulties in 


every Science, that can't be 


explained. 

A. Let it be what it will, 
it is lawful to believe 
which of the two Opinions 
one pleaſes, neither of em 


being an Article of Faith; 


for tho' the Scripture ſeems 
to ſer forth, that the Earth 
ſtands, and the Sun moyes, 
it is meant apparently, the 
Scripture fitting it ſelf to 
Humane Underſtanding and 
Capacity. 8 


C. What d'ye think of the 


fooliſh Opinion of ſome who 
believe there is another World 
in the Moon? | 8 


A. It is not fo fooliſh as] 


you may imagine it: Nay, 
it is according to good Senſe, 


Y and Reaſon favours ir. 


C. But the Scripture ſpeaks 


3 to us only of this World. 


A. What doth it follow 


TY from thence 2 Tho' there 
FJ ſhould be a hundred other 


Worlds created by Cod 
(which is as eaſy for him as 
to have created one alone) 
the Scripture ſhould not be 
bound to ſpeak to us about 
'em; becauſe that would 
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71170 ns plu à Diet de lui en 
doner, ayant limite pour ce fa- 
jet la ſphere de ſon atttvire. * 


Ariftote, le plus Grand fer 
Philoſophes ttant un jour ſur 
mer, et ne pouvant en comprendre 
le flux et reflux, y precipita en 
diſant, puiſque je ne te puts 
Comprenatre, tu me Comprendras. 


. 


Il'y a toujours des morſeaus: 
dans chaque ſcience que Von ne 
ſauroit digerer. . 
A. Qu'il ſoit comme il von- 
ara, i] eſt permis de crolre las 
quelle quien veut des deux opi- 
none, ni Pune ni Tautre u 
Erant un article de foi; car, 
quoique Pecriture ſemble inſſuuer 
que Ia terre eft arretee et que 
le ſoleil ſe meut, cela ſentend en 
apparence, Pecriture Hactommo- 
aant a4 Pentendement et à la Ca- 
pacitè humaine. 2 


C. Que penſex vous deln fol- 
le opinion de quiques, uns qui 
crolent qu il ya un autre monde 
2 la lune. 

A. Elle net pas fi ſotte que 
, Vous imagine: Elle eſt 
meme Selon le bon ſens,” et la 
raiſon la faworiſe. | 
| C. Mais Ueriture ne nou} 
parle que de ce monde. 6 

A. Que Seu ſuit-il dela? 
Quand meme Dieu auroit cree 
cent autres mondes (cequi lui eſt 
auſſi alsé ue d'en avoir cet un 
ſeul) Perritute ne ſeroit pas ob- 
ligee de nous en parler; parce- 
que cela ne feroit rien pour notre 
fſalut, dont elle traite, et 4 elle 

make 


a uniquemeny en vene. 
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make nothing for our Salva.“ 


tion which it treats of, and 
which only it aims at. 

We obſerve in the Moon 
ſome dark places, that may be 
Mountains and Bottoms of 
Hills cover'd with Woods, 
others looking very white, 


but without any Vivacity, / 


glittering, or ſpakling, which 
may be the Terreſtrial and 
even part of the Moon lighted 


by the Sun, and laſtly, other d 


places more tranſparent hav- 
3ng a little vivacity, which 
may be the Sea and the Ri- 
vers of the Moon, on which 
the Sun ſhines. 

C. Bur the Moon ſhines, and 
not the Earth. 


A. If you were upon the 


Moon, and the Sun ſhould 
ſhine on the Earth, you would 
ſay, that the Earth ſhines, 
that it is bright, that it is in 
its full, in its firſt, ſecond, 
and laſt Quarter, even as the 
Moon. 

C. But pray, I have a Fa- 
vour to beg of you. 


; 2 | 
How can one know with- 


out Bcok the Day of the 
Moon at any / propoſed time 
in the Year; as for Example, 
at Chriſtmas-day for the Year 
1215. 

A. | 
the ſaid Year in a Calendar, 
or in a Commen-Prayer-Book; 
you'll find it 1s 6 : Reckon 
the number of the Months 
that there are from the Tenth 
of March, to Chriſtmas-day in- 
clufively, which will be 9: 
Count likewiſe the Days of 
theMoenrh to Chrigmas, which 


% 


The Firſt Part 


„* —— 


Look for the Epact of 


of the French 


rf 


On obſerve dans la lune des 
endroits obſcurs qui peuvent c- 
tre des montagues et des fonds de 
Collines couvertes de bois, d autres 
qui paroiſſent fort blanes, mais 

ans aucune vyivacite, ſplendeur, 

en brillant, qui peuvent etre la 
| partie terreſtre et unie de la lu- 
ne, Eclairce par le ſoleil, et enfin 
d autres endroits qui ſont plus 
tranſparens ayant un peu de 
vivacite, qui peuvent Etre la 
mer et les yieres dela lune, Fe ur 
les quelles le ſoleih luit. 


—— — 


— 3 


C. Mat la Lune luit, et non 
pas la Terre. 

A. Si vous étiex ſur la lune, 
et que le ſoleil fit ſur Terre, vous 
diriex que la Terre luit, quelle 
eſt claire, qu elle eſt dans ſon ple- 
in, dans fon premier, ſecond, et 
dernier quartier, de meme que 
la Lune. 


* 8 — 


C. Mais de grace, j'ai une fa- 
veur 4 vous demander. 

Comment eſt ce qu'on peut Sa- 
val r le quantieme dela lune dans 
quel tems que l'on propoſe de 1 
annee ; comme par exemple & 
'noel pour Pannee 1715. 


-F 


7 


A: Cberchex Lepacte dela di- 
te annte, dans un Calendrier on 
dans le livre des communes pri e- 
res; vous trouverex que cet 
Six : Contez le nombre des mois 
qu'il ya depuis le dizieme de 
mars juſqu au jour de Noel in- 
| eluſtuement, qui ſera neuf: Con- 
tex pareillement les jours au 
mois juſqu @ Noel, qui ſeront | 
wil | 
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will be 25: Add thoſe three 
Numbers together, wiz. 6, 
9, 25, the Number thiat ſhall 


ö 

by 80 beyend 30, to wit, 18, is 
4; © the right Day or Age of the 
„ Moon, as alſo that which 
is yore zo, when the total 
„ umber goes not ſo ſar as 30. 
1; Lou may proceed even fo 


„in any other Age of the 


75 Moon you deſire to know, 
„ © © Obſerve alſo, that when 
Ja Tou have got the Epatt of a 
la ® ear, vou may find out the 
„ Epadts of all the enſuing 
= Years, by adding 11 to 
the Epact of the forego- 
wi ing Year, which will make 


17 for the Year 1716; then 
1140 17, which will make 


1717, and laſtly 11 to 28, 
which will make 39, where- 
of the Epact will be 9 for 
the Year 1718; becauſe that 
which goes beyond 30, or 
precedes 30, is the true Epac 
of the Year, ON ny" 
M. Gentlemen, ye muſt 
alight from the Coach. Ye 
ae Pay. 
A. How much muſt you have? 
M. Sir, you know it well. 

A. Take it, there's your 
Money. 


N. Sir, I thank you. 


The Third Dialogue. 
Of Lodging. 


O what Inn ſhall 
we go? 


N 
= 
1 X 
Js I 3-8 
2 


LAN 


$48 


28 for the Epact of the Vear 


84 
19 
vingt- cin: Aijoutex ces trois 
nombres enſemble, ſavoir, fix, 
neuf, vingt-cinq, le nombre qui 
paſſera ?rente, ſavoir 10,eft le ve- 
ritable jour ou quantieme dela 
Lune, comme auſſi ce qui precede 
trente, quand le nombre total ne 
va pas juſqu 4 trente. | 
Vous n'gvuez qu proceder de 
la meme maniere dans tout autre 
quantieme de In Lune, que vous 
desirex, ſavoir. 1 
Remarquex auſſi que, quand 
vous aver trouves Lepacte 
d'une annè s, vous Pon dex trousn 
ver les epattes de tbntes les an- 
nees ſuivantes, en ajoutant on- 
ze 4 lepacte de I annee preceden- 
te, ce qui fera dix- ſept pour I 
annie 1716; puis onxe d dit 
ſept ; qui feront 28 pour Pea 
pate de Panneer717, et enfin on- 
xe a vingt-huit cequi fera tren 
te nei, dont Lepacte ſera neuf 
pour Vannèe mil ſept cent dix- 
huit ; parceque ce qui paſſe tren- 
te, ou precede rrente, ef? la ve 


ritable Epafe de Pannte. 


M. Meſſieurs, il faut deſcen- 
dre du Carroſſe. Vous Ctes à 
Tarts: | 

A. Combien vous faut il? 

M. Monſieur, Lous le ſavex bien. 

A. Tenex, voila votre ar- 
gent. 


M. NMonſfeur, Fe vous remercie. 


FCC CAST COR ACACACACICIC 


Troiſième Dialogue, 


Du Logis. 
A. ANS quel logis 


2 irons nous? . 


DA FR 
8 C. Allons sa 


C. Let's go to the 
Place Maubert in 


place Maubert dans 
. 
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the City, or in St. Honore- 
ſtreet, near the Palace of the 
Duke of Orleans, or elſe in 
the Suburbs of Sr. German, 
where all the Ambaſſadors 
lodge. 

A. I had rather lodge 
where I can board ; or in a 
Friend's Houſe. _ * 

C. There is one of my Ac - 
quaintance, who lives in a 
Lane near St. Martin's ſtreet, 
wherein we ſhall be very well. 

A. That is much better. 
We ſhall ſave our Money. 

But who is that Perſon, 
pray n 
. Tis a Prieſt. 

A. Fy upon't, I will have 
nothing to do with ſuch 

Folks. 

RY oF ., is nevertheleſs a 

Oy. 

. He is 4 Learned Man, who, 
W's not care much for Pope- 
ry ; but he gets from it a, 
good Revenue without Trou- 
ble, and by grumbling on a 
Breviary ſome Fables advan- 
tageous to that Religion, 
with Prayers directed to the 
pretended Saints. 


A. Is he in * e 
Lodging, or in furniſhed 
Chambers? | 


C. In neither. 
Fe keeps the whole Houſe. 
He. has a Woman-fervant, 
and a Foot-boy. 


You ſhall Ws there an 


Advantage that he will let 
you ſee for my ſake, what 
you have never ſeen. 


A. He is perhaps a Magi- 
clan. 
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C. No more than. the iS 


la cite, ou dans la rue St. Ho- 
nore, pris au Palais du Duc 
D 'Orleans, ou bien dans le faux- 
bourg St. Germain, on tous les 


 Ambaſſadeurs logent. 


A. TFaimeros mieux Joger 


dans une oberge, ou chez, un ami. 


C. ya une perſonne de ma 
connoiſſance qui demeure pres de la 
rue St. Martin on nous ſerons 
parfaitement bien. 

A. C'eſt beaucoup - mieux. 

Nous epargnerons notre bourſe. 

Mais qui eft cette perſonne, je 

Vous prie ? 

C. Ceft un Pretre. 
A. Fi, je ne vens rien avoir 

4 faire avec ces ſortes de gens. 


C. C'eſt pourtaut un bon en- 
fant. , 


C'eft. un homme ſavant, qui 


ne ſe ſoucie pas beaucoup du Pa- 


piſme, mais il retire un bon re- 


Vent ſans peine en marmotant 


dans un brewiare nes. fables 
qui ſont. avantageuſes "7 cette. Re- 
ligion, avec des prieres adareſctes 
aux pretendus Saints et Saintes. 


A. Eſt- il dans un F mple 182 
ment, ou en chambre garnie. 


C. Ni dan Pun, nidans Taurre. 
Il tient tout le corps de Logis. 


1 a une ſervante et un laquais. 


Vous aurez 14 un avantage 
qu'il vous fera voir pour La- 
mour de moi, ceque vous n aver 
Jamais vu. 


A. Il eit baut. ir: Magicien. 


. Pas ont que les autres, 


thers, 
52 1 
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lo» thers, unleſs it be of the 
ue white Magick. Dan. 2. 24. 
ur- Þ Deſtroy not the wiſe men of Ba- 
les © bylon. - 
A4. You make me afraid al- 
ready. 5 | 
zen: Ci. You muſt have good 
ni. Courage, otherwiſe you thall' 
know nothing in this World. 
m A. Tell me then what it is, 
fa pray. at | 
ms Ci. III tell you, when we are 
there. | 
a. Don't you truſt me? 
| A. Who? I! T'll go whi- 


therſoever you ſhall go. 

C. I like you for that Hu- 
mour. Lou begin to come 
out of your Child-hood. 

Vou are not unmindful of 
St. Paul, who ſays in the firſt 
to the Corinth, 14. 20. Bret hren, 
be not Children in Underſtanding. 
He will let you fee. Hell, 

the Devil, Proſerpina, Pluto, 
Meduſa, with her Head co- 
vered and encompaſſed with 
Serpents, with Mouth wide 
open vomiting Fire, and hav- 
ing Teeth to gnaw and to 
ſwallow up ; The Harpy's 

which are helliſh Birds, that run 
after other Peoples Goods, and 
who pull to pieces without Mer- 
ey them that are againſt their 
unclean, or covetous Deſire. 
They have the Head of a 
Dragon; there comes out 
continually Flame mix'd with 
Smoak from their Eyes, and 
from their Noſtrilss. 

Their Wings, are fiery Wings 
which burn all that they 
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ſe ce n'eſt dela Magie Blanche: 
Dan. C.2. v. 24. Ne fais point 
mettre a mort les ſages de Ba- 
bylone. 

A. Vous me faites dijo peur. 


C. 11 faut auoir bon Courage, 
autrement vous ne ferex rien 
dans ce monde. 

A. Dites moi donc, Je vous 
prie, ceque c eſt. 

Je vous le dirai, quand 


nous y ſerons. 
U . 
Ne wons fiez, vous pas 4 moi? 


A. Qui? Moi! 5 
tout 08 Vo, ireg. | 
C. Je vous anime de cette hu- 
meur. Vous commencez 4 ſortir 


'irai par- 


de Venfance. 


Vous n'etes pas rebel 45. 
Paul, qui dit dans la 1.<3 aux 
Cor. C. 14. v. 20. Mes freres, 
neſoyez point enfans de ſens. 
11 vous fera voir IEufer, le 
Diable, Pluton, Proſerpine, Me- 
auſe avec ſa tte couverte et en- 
vironnse de ſerpens à gueules ou- 
vertes vomiſſant le. feu et ayant 
des dents pour ronger, et pour 
engloutir ; Les Harpies qui ſont 
des oiſeaux infernals, qui cou- 
rent apres le bien dq autrui, et quz 
mettent en pieces ſans miſericor- 
de ceux qui s oppoſent a leur ſa- 
te; ou avare deſir. 


0 2 ont la thre de uragon; it 
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' fort, continuellement du feu meli 


de fumee de leurs yeux et 
Narines. 


* 


deleurs 


Tieurs alles font des ailes de 
feu, qui brulent tout ce qu elles 


meet with, and the 'Claws of 
their Feet are ſharp as Needles, 


flat on the right, and on the] deine, plotes & arvii 


rencontrent, et les gri fes de leur: 
pres ſont aigues 'tomme une a- 
et à gauche, 
left, 


22 
left, having the figure of a 
two- edged Sword, but crook- 
ed down, and cutting as a 
Razor. 70 
You {ball ſee there the ter- 
rible and execrable Furies 
tranſpiring Fire throughout 
all the Parts of their Body, 
armed with Sythes, Sickles, 
and Knives to flaſh and cut 
off all them that fire hath 
#pared ; neither do they die 
Gr all that, their Limbs being 
re- united again by a lively, 
ſubſtantial; and intrinſick u- 
nion as before, to be fit to 
ſuffer again new Torments. 
After that come the cruel 
Deſtinies, with an hideous 
Lock, and ſo horrid, that 
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dyam la figure d une pee d deuy 
| trenchans, mais reconrbees en 
bar, et coupaut Comme un raſoir. 


Vous verrex la les terribles et 
execrables Furies trans pirant In 
flame par toutes les parties de 
leur corps, armies de faux, de 
 faucilles, et de Conteaux pour g- 
o han per, et tailler tous. ceux be 
le feu a tpargnes; ni ils ne 
meurent point pour tout cela, 
leurs membres étant rèunis de- 
rechef comme auparavant par 
une vive, ſubſtantielle, et intrin- 
ſeque union, afin dtre en etht 


Adres cela viennent les cruel- 
les Parques avec un regard hi- 
deux, et ſi horrible, que la ſeule 


their only Looking on is able veue eft Capable de faire mourit 


to make one die for frighht. 
The Avenger Ti/ipbone fol- 
Jows them armed with a 
Areadful Whip, wherewith 
the ſtrikes on the Face of the 
Damned with cruel. Serpents 
chat dhe holds in ker left 
Mya 
Heads that have each one an 
apen Mouth, and all embrued 
with tke Blood of ſome un- 
happy Wretches whom the 
Earth has ſwallow'd up, hav- 
ing open'd it felf, and are 
fallen alive into Hel}, or 
taken away by the Devil, to 


whom they had given them- N 


There appears Tityus, the 


ſelves. 


Son of the Earth, that fright- 
ful Giant, whoſe enormous 
Body covered nine whole 
Acres of Ground. His Heart 
that never dies, is inceſſant- 


is ſeen there with 7 


une perſonne de per. 1 
La vengereſſe T iſiphone les 
ſuit armee d un fouet effroyable 


dont elle frape ſur la face des 
2 elle rient dela main gauche. 


On y volt [Hydre a Sept 
tutes qui ont chacune wie 
bouche ouryerte, et toutes enſan- 
glanttes du ſang de queques pau- 
vres malheureux que la terre @ 
englout ic, ¶ ctont onverte, er qui 
ſont tombès tout wifs en enfer on 
ont été empertès par le Diable 
au guel zl sErojent aonpes. | 


La parott Tityus ls dela 
Terre, ce giant epouvantable 
dont le corps d'une grandeur en- 
orme cou vroit neuf arpens de ter- 
re. Son cœur qui ne meurt ja- 


| mais eſt inceſſament ronge et di- 


ly peck d and torn by a mon- chire par un vautour monſirueux 


ſtrous 


de ſouffrir de nouveau tourmens. 


damnes avec de cruelles ſerpen- 


1 


3 
1 


— 


8 4 


wa. TY 


4 


TEASE Red Cchk.. it. a 


dea, armed with burning 


Fire, whereof the ſtinking 
Z Smoak infects; and the extra- 
vagant Diſcord with her Hair | 
woven with Vipers. 

Z . You. ſhall hear the horrid 
Hifſſings of the Gorgones ſtrew - 


and Proteſtant 


Kin his Breaſt. | 
Lou ſhall ſee on the left 
the barbarous Megera and Me- 


Torches, to torment the 
Damned; the Chimera who 
Fdiſgorges a great River of 


ed on their Bodies with Ser- 
pents, Vipers, and Scorpions. 
Laſtly, you ſtall ſee there 

a great Number of Sprights, 
and all the Artillery of Hell, 
but eſpecially Cerberus, who 
lies at the Entry of the Door 
of the black Room, black as 
Jet, having three Heads, and 
barking at once with them all, 
having his Hair ſtanding up- 
Tight, whereof each one is a 
frightful and devouring Ser- 
pent, that has taken its Root 
m his Body. 
J. Sir, how can he make 
me ſee the Devil, ſeeing he 
is a Spirit: Certainly, Spirits 
are not ſeen with the Eyes 
of the Body? - 
C. He will make the Devil 
appear to you under the Shape 
of a Monſter, that ſhall be half 
Man and half He-goat, hav- 
ing Clawsin his Feet and his 
Hands, with a Tail an ElI 
Jong, and Horns in his Head 
almoſt of the ſame length. 
A. How can he do all that? 


Compauicm, 
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| qui ne le quite jamais, et qui 


habite dans ſa poitrine. 


Vous verrex ala gau he les bar 
bares Megere et Mcdte, armies 
ae torches allum es pour tourmen- 
ter les damnes; la Chim're qui 
degorge un leu ue de fen dont Ia 
fumee puante infeTe; & extras 
vagante Diſcorde avec ſes che- 
veux treſſès de viperez. 


Pous entenares les ſiflemens 
horribiles des Gorgones parſemes, 
de ferpens, de wiperes, et de ſcor- 
| Pzons par tout le corps. | 

Enfin vous y werrez, un grand 
nombre d Eſprits, et toute J artile- 
rie de I Enfer, mais ſurtout Cer- 
bere qui eft a l' entree de la porte 
de la chambre noire, noir comme 
au jayet, avec trois tites dont i! 
abboie tout a la fois, ayant tour 
Jon poil' hiriſce dont chaqu un 
| eſt un ſerpent effroyable et dc vo- 
rant, qui a pris racine dans for 

/ 


cerps, 


A. Monſieur, comment me peut- 
il faire voir le Diable; puifque 
c'eſt un eſprit : certainement, 
on ne volt pas les eſprits des yeux 
au corps? 
C. Il vous fera paroitre te 
Demon ſous la figure q un mon- 
ſtre qui ſera muitis homme et 
moitie bouc, ayant des grifes 4 
ſes pieds et a fo mains avec une 
queue d une aune de long et de: 
corner 4 la tete preſque de la 
meme longueur. 

A. Comment eft ce gil peut 


| faire tout cela? 


C. He 


2.4 


dark Room, wherein there is 
but a Window that ſhuts ſo 
exactly, ſo as the Door allo ; 
that not a bit of Light can 
come into it. He will after- 
wards ſhut the Door after us, 
and take out a Bodkin that 
ſtops cloſely the Hole that is 
in the Wood of the Win- 
dow, through which Light 
comes in, that cauſes in an in- 
ſtant the Sight of thoſe Ob- 
jects, which will laſt as long 
as that Hole ſhall be open, 
and will be Day-light ; but 
as ſoon as he ſhall open the 
Window, all thoſe Objects 


will diſappear to our Eyes in | 


a Momenr. | 

A. I am afraid heis a right 
Magician, and Cerberus maſter 
the Devil under the Figure 
of a Maſtift- Dog. | 

C. You filly Man, then 
you ſhall be much more aſto- 
niſhed, if I ſhall bid him make 
Satan deſcend thro' the Chim- 
ney at Midnight, and to light 
us two Candles on the Ta- 
ble, to drink a. Bottle of 
Wine, that we may reſt bet- 
| ( + pn 
You ſhall hear then a thun- 
dering Noiſe, asif the Houſe 
was going to tumble, and 
was overthrown Tu 8 

A. J ſhan't go there, un- 
leſs you diſcloſe to me the 
Myſtery. 

C. I have a great ReſpeCt 
for you. ä 1 

Don't you underſtand that 
all thoſe things are drawn in 
Pictures round about the 


Room; ſo that the Light 
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C. He will let us into aj 


C. 11 wous fera entrer dans 
une chambre obſcure, où 71 n'ya 
qu une fenttre qui ferme ſi exacte- 
ment, de meme que la porte; 
qu'il n'y entre pas un brin de lu- 
miere. Il fermera enſuite la 
porte dpres nous et tirera un 
poingon qui bouche exactement le 


trou qui eſt dans le bois de la fe- 


nttre, par le quel la lumiere en- 
tre, qui cauſe en un inſtant la 
veue de ces objects, qui durera 


autant de tems que ce tron re- 
era ouvert et qu'il ſera jour; 


mais auſſitot qu il ouvur ira la fe- 
netre, tous ces objets diſparoitront 
a nos yeux dans un moment. 


„N. of”; peur qu'il * ſoit un 


veritable Magicien, et Cerbere, 


Monſieur le Diable ſous la forme 
a un Matin. | | 
C. Simple que vous Ctes, vous 
ſerex donc bien plus etonne, ſi je 
lui dis de faire deſcendre Satan 
par la cheminee 4 minuit, et de 
nous eclairer qgux chandeles ſur 
la table, pour boire une bouteille 
de vin afin de micux repoſer. 


* 


Pous entendrex along un tin tani- 
are epouvantable, comme ſi la mais 
ſon alloit tomber, et qu'on la ren- 
verſat ſans deſſus deſſous. 

A. Je n'y irai. pas, amoins 
que vous ne me decouvriez le 
myſtere. 5 

C. 11 faut bien avoir de Com- 
plaiſance pour vous. | 

Ne comprenex Vous gas que. 
ces choſes ſont tirees ſur des ta- 
bleaux tout autour de la chambrez 


enſorte que la lumiere qui paſſe 
that 


gg WW ow” 


zz WV 4 0} &@ 8 V þF wo 
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that paſſes through that hole, 
cauſes that Light: But to the 
end that People may admire 


” him, nor diſcover his Secret, 


> after you are entred into that 
> Room: (which he calls infer- 
nal) he ſhuts both the Win- 
dow and the 


Dvor, without 


lettting you ſee any thing, 


then 
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e draws the Curtains 
without cauſing the leaſt noiſe 


3 ro be heard; and when he has 
let you ſee that, by the means 
of that hole, he draws again 


the Hangings without that one 
perceives it, opening theWin- 
dow; ſo that you ſee nothing 


but a fine Room furniſh'd 


with Hangings. A 9 * 
man that ſhall be brought 
there by Night, without tel- 
ling him any thing on't, and 
then ſhall be brought back 
from that Houſe alſo by night, 
or elſe by day, if he has never 
been at Paris, or knows not 
the Streets, will ſay that he 
has been in Hell, that he has 
feen the Devil, that, he has 
been at the Conjurer's, but he 
can't find the Houle, becauſe 


his Eyes have been bewitch' d. 


He will tell you the horrid 
Monſters he has ſeen there, 
with the torments of ſome 
damned Perſons: But look be- 
hind the Hangings, you ſhall 
ſee round about the Pictures 
of queſtion. | 

ſay more: get your ſelf a 
Room where there is nothing 


at all but the four white Walls: 


ſhut the Room ſo cloſely that 
the leaſt Ray of Light may 
not get in: make a little hole 
in the Shutter, but let there 


25 
par ce trou, cauſe rette wene : 
mais a fin deſe faire adminer, et 
du on ne decoure point ſon ſecret, 
| apres que Pon eſt entre dans cette 
chambre (qu'il appelle infernale) 
ferme la fenttre et la porte 
Sans vous faire rien wir, puis it 
tire les rideaux ſam faire enten- 
are le maindre bruit, et quand il 
vous 4 fait voir cela par le moy« 
en de ce trou, il tire derechef la 
tapiſſerie ſans qu on en apper- 
goi ue, en ouvrant la fen tre; 
deſorte que vous ne voyex rien 
gu une belle chambre garnie 
de tapiſſeries. un paiſan qu on 
amenera là de nuit us lui en 
rien dire, et que Pon rameners 
enſ. ute de cette maiſon parei de- 
ment de nuit, ou bien de jour 14 
14 jamais ere a Paris, , 
nen fathe pas les rucs, dira 
qu'il a ett en enfer, qu'l a vn 
le Diable, qu'il a tte au Devin, 
mais qu il ne ſauroit trouver la 
maiſqn ; parcequ on lui a feſcine 
les yeux. Il vous racontera les 
| ouſtres herribles qu'l y a wus 
avec les tourmens de qu*ques 
da nne: mais regardeꝝ derrit ve, 
la tapiſſerie, vous y werres, tout 
au tour les tableaux de ques 


on. 


= 


Je dls bien plus: ayeꝝ vous 
| meme une chambre, ou il u ait 
du tout rien que les quatre mu- 
railles: fermex la chambre ſi d troit- 
ement, que le mainare rayon de lu- 


miere u' puiſſe pas entrer : faites 
un petit trau dans le volet, mais 
a 5" te 
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be no Saſh, either of Glaſs or 
of Paper before the Houle, 
the Trees,the men, ina word, 


the Window, will appear re- 
reſented on the Walls of the 

dom, by reaſon of the im- 
preſſed Image of the Objects, 
which the Light carries with 
itſelf, and makes go thro" the 
hole in a ſpiritual and inviſi- 
ble manner, but which di- 
lates itſelf aftewards within 
by the extention of the Light 
made therein ; inſomuch,that 
the Objects look ſuch within 
The Chamber as they are with- 
out in themſelves. 

As for Satan, tis an Engine 
which is within the Chimney 
of another Room, by reaſon 
of which he never makes any 
Fire in it: It has the fi- 
gure of a little Black Moor. 
He pulls to him a Packthread 
which is behind the Curtain, 
by his Head, in the inſide of 
his Bed. | 

At the ſame time the En- 
gine plays by the means of 
the Springs, with an hor- 
rid crack and dreadfa] 
noiſe, comes on the Table 
that is nigh the Chimney and 
lights the two Candles that 
are on the Table, each one 
with each of his Arms; then 
the Engine goes up again: ſo 
that being laid with him in 
his Bed (wherein three Per- 
ſons may lie at eaſe) one is 
very much ſurprized to ſee 
two Candles lighted, knowing 
there was no Fire all the day 

in the Chamber. 
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The Firſt Part of the French 
| 9uil n'y ait point de chaſſis at» 


vant, ſoit de witre ou de papier, 


les mpiſons, les arbres, les hom- 


all that ſhall be out before | 


mes, en un mot tout ce qui ſera 
de hors devant la maiſon, paroi- 
tra repreſente ſur les murailles 
de la chambre a raiſon de Peſpece 
impreſſe des Objects, que la lu- 
miere porte avec ſoi, et qu elle 
fait paſſer au travers du tron 
d'une maniere ſpirituelle et in- 
viſebile, mais qui ſe dilate en- 
ſuite au dedans par J extenſion 
qu'il s'y fait de la lumiere; tel- 
lement que les Objects parbiſſent 
tels au dedans de la chambre 
qu'ils ſont en eux memes au de- 
hors. - 
Pour cequi eft de Satan, c' eſt 
une machine qui eſt au dedans de 
la cheminee d une autre chambre, 
4 raiſon de quoi il n'y faitjamais 
de feu: il a la figure d une petit 
maur e. Il tire une ficelle qui eſt 
derriere le rideau de ſa tete au 
dedans du lit. 1 py 


En meme tems la machine 
joue par le moyen des reſſorts avec 
un 1 horrible et un bruit ef- 
froyable, vient ſur la table qui 
eſt proche de la cheminee, et e- 
claire les deux chand'les qui ſont 
fur la table, chacune de chaque 
main; puis la machine remonte : 
de forte qu'ttant couchè avec lu; 
dans ſon lit (ou trois perſonnes 
peuvent coucher à leur aiſe) on 
eſt fort ſurpris de wir denx 


n' avolt point eu de feu de tout 
le jour dans la chambre. 


chando les alumè es, ſachant qu'ii | 


4 What 


1 know the Place, and I'm 
ſure T ſhan't miſtake. 
ther. 


1 
g 2 
4 


Is Mr. Abbor at home? 


1G 


his Friends, who is arrived 
this Morning by the Stage- 


but I found Life out of France. 


who ſhall I ſay it is? 


1 and Proteſtant Companion. 
"3 2. What is his Name? 


C. I don't remember, but 


4. I'll accompany you thi- 


C. Ring the Bell, tis here. 


F. B. Sir, he is juſt come in. 


C. Say to him, 'tis one of 


coach, and who goes back a- 
gain ſoon. ug 

F. Sir, there are two Gen- 
tlemen below, who deſire to 
ſpeak with you. 

4b. Ask them their Names. 

F. Sir, would you be plea- 
ſed to tell me your Name. 

C. Chamillard. 

Ab. Ah! my dear Friend, 
what joy I have to ſee you. 

Truly I know not where I 
am. I thought I ſhould have 
never ſeen you any more. 

Where have you been fo 
long then ? 

All your 
you was loſt. 

Every one thought you was 
dead. 

C. I don't loſe my ſelf ſo 
eaſily. | 

I was really dead in France, 


Friends believed 


Ab. How can it be you 
have recover'd Life in a 
ſtrange Country, if you had it 
not in France? 

C. Are you then become 
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| A. Comment 5 appelle-t-il ? 
C. Je ne mien reſſuuui ens pas, 
mais je ſai Penaroit, et je ſuis 
ſeur que je ne me manquerai pas. 
A. Je vous y accompagnerai. 


| 6 Nrex la cloche, c'eſt ici. 
Mr. I Abbé eft-il a la TH rhe 

F. B. Monſieur il vent d en- 
trer. Qui dirai je, que c eſt? 

C. Dites lui que Ceſt un de 
ſes amis, qui eſt arrive ce matin 
par le Coche, et qui 5enretourne 
bientot, 


F. Monſieur il y a deux Meſſi- 
eurs Ia bas qui ſouhaitent de® 
vous parler. . : 

Ab. Demandex leur leurs noms. 

F. Monſieur, vous plairoit-il 
de me dive votre nom. 

C. Chamillard. | 
0 Ab. Ha! moncher ami, que 
J at dcla joie de vous voir. 
Certes je ne ſai ou jb en ſuis. 
Je croyois de ne vous jamais 
plus Voir. | 

Oùᷣ aver vous donc Ott ſi long 
tems 2 

Tous vos amis vous croyotent 
perdu. 

Chacun penſoit que vous eelex 
mort. 

C. Je ne me perds pas ſi 
aiſè ment. N 1 1 
PErois veritablement mart en 
France, mais j'ai trouve la vie 
hers de France. 

Ab. Comment cela ſe pent-il 
que vous ayex recouvert la vie 
dane un pais etranger, fi vous 
ne Paviez pas en Jrance. 

C. Etes vous donc devenu un 


a ſecond Nicodemus, ſince 1 | 
had notthe honour to ſee you? 
reat Scholar and a Mathe- 


a 
maticran as you! 


ſecond Nicodeme depuis que je 
ai eu 1 haneur de vous voir? 
un ſavant homme et un Mat he- 
mA £60 comme vous“ 

a E 1 Ab. 
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Ab. You mean perhaps of | 
.the Spiritual Life. 
c. Very likely. 

25 Let us leave all chat to 
the Church. 

Let us talk of being merry 
and refreſhing our ſelves. 

Gentlemen, be pleaſed to 
ſit down, you are welcome. 


C. Sir, I am your bumble 


hy era 
: our good health. 

45. To ttt the pleaſuye and to 
* 3 you do to me. 

C. Sir, tis I who receive 
it and who thank you for the 
continuance of you bene vo- 
lence. 

Ab. How d'ye like that 
large and fat Pullet? 

C. tis excellent. | 

4b. There are Pigeons that 
are tender and well roaſted. 
Shall I help you to ſome 
of that loin of Veal? | 

Eat ſome Sallad. 

C. Sir, Here's remembring 
all our Friends. 

Ab. With all my Heart, 
I' pledge you. 

C. What is become of Dr. 
2 2 
Ab. He is well, and the 
ſame boon Companion. 

C. What do they do at my 
Lady Zevaſſr:? 

Al. They mind nothing 
elſe but Pleaſures and good 
Company, all is in great 
Iplendor as formerly. 

C. You muſt let my Friend 
ſee what you let me ſee, be- 
pied By going away from 
Por 
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| 


Ab. Vous entendez pruteber 
de la vie Spirituelle. 


C. 11 y a apparence. 


eriſtie. 

Parlms de nous rejouir et de 
nous raffraicbhir. 
Meſſieurs, vous lait. il de 
vous aſſoir, vous Ettes les bien 
venus 


A Monſieuy, je ſuis worre trds © 


| humble ſerviteur. 


Votre bonne ſantt. 
Ab. Au plaiſir et a Þ honeur 


{| que vous me Taites. 


- Mouſieur, ceſt moi qui le 


Ab. Laiſſons.tout cela ala Sa. 


1 


recois et qui vous remerie de la [ 
continuation ae votre biewveil- * 


| lance. 
Ab. Comment trouvex wous | 
cette poul arde ? 
Elle eſt excellente. 


4 


Ab. Voila des Pigeons ui 


ſont tendres et bien rotis. 


Vous ſervirai je de certe longe | ? 


de veau? 
Manger de la ſalade. | 
C. Monſi leur, 4 la ſaute 4. 


tous nos Amis. 


vou ferai raiſon. 


C. Sue devens le Docteur 1 


Picard? 
Ab. C'eſt un Gaillard qui 1. 


porte bien. 


Levaſſor? 
Ab. On n'y FRY, e qu" aus plai- 


firs et 41a bonue companie, tout 
Sy P aſſe dans lo gr andeur cum VB 


autre fois. 


C. I faut que vous — 3 


voir 4 mon Camarade tout ce- 


gue vous me fites voir avant 


mon depart de Paris. 
| 


1 


ö 


Ah. 


Ab. de tort mon Ceur, je J 


= Que fait-ox chez, madame 4 
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the King, which is at the end 


1 Fins, the Invalids, the Cours la 


» 
* 
p 
8 


ing through the Town. 


45. There is nathing I will 
SE 


c. I moſt humbly thank 


r 
0 A. Sir, it is broad Day. 
Let's riſe. we'll go a walk- 
C. What ſhall we ſee in it;? 
A. The place of the Victo- 
ries, the Royal Palace, the 
place Vendome, the Throne of 


of the Suburbs of St. Anthony, 
going to Vincennes, the Gob- 


Reine, the Garden of the Car- 
t huſiaus, and the other Walks, 
or delightful Gardens. 

C. We will go if you will, 
to the Conferences of St. Sal- 
pice, of the Oratory, or of 
St. Nicholas du Chardonnet. 

A. J don't care for hearing 
thoſe ſorts of Diſputes, in 
which all the Proofs are ta- 
taken out of Martin James and 
Martin Gautier, or of the Au- 
thority of a Popiſh Council, 
or of that of ſome Fathers of 
the firſt Ages, whoſe words 
they wreſt to find in their 
Works what is not in them, 
but very few out of the Scri- 
pture. | 
A. What Houſe is that? 

C. Tis the Val de Grace. 

A. What's the meaning of 
thoſe People kneeling round 
about that Tomb ? 

C. They pray toKing James 
the Second, who was turned 
out of England. 

Thoſe Lamps that you ſee 
in that Church, burn there Days 


1 Au Proteſtant C 0mpaninn. 


* 
Ab. H nya vien que je ne 


| fafſe pour amour de wous. 


C. Je vous remercie tres hum- 
blament. | 

A. Monſieur, il eſt grand jour. 
 Levons, nous, nous nous irons 
promener par la wille. 

C. Quy werrons nous? 

A. La Place des Viftoires, la 
Place Royale, la Place Ven- 
adume, le Trone du Roi, qui eſt 
au bout du fauxbourg St. Antoine, 


| allant à Vincennes, les Gobelins, 


les Invalides, le Cours la Reine, 
le Jardin des Chartreux, et les 
autres Promenoirs, ou Jardins de 


plaiſir. 


C. Nous irons ſi vont voulex 
aux Conferences de St. Sulpice, de 
L'oratoire, ou de St. Nicolas du 
Chardonnet. | 

A. Je ne me ſoucie pas d' en- 
tendre ces ſortes de diſputes ol 
toutes les preuves ſe tirent de 
Martin Jaque et de Martin Gau- 
tier, ou de autorite d un Con- 
eile Papiſte, ou de celle de queques 
peres des premiers ſie cles dont ils 
tordent les paroles pour trouver 
dans leurs ouvrages cequi ny ef . 
pas, mais fort pen de Þ ecriture. 


A. Quelle maiſon eſt cela? 

C. Ceft le val de Grace. 

A. Que fait ce peuple 4 genou 
autour de ce Tombeau ? 


C. Ile prieut le Roi FJaque 
ſecond, qui a tte chaſſe d. Angle- 
terre, 

Ces Lampes que vous veyex 
dans cette egliſe, y brulant jour et 


and Nights to his honour, 


| nuit à ſon honeur. 


A. Have 


30 
A. Have they had any Re- 

velation from God that he is 

in Heaven? . 

C. Sir, multi coluntur in ter- 
ris, qui cruciantur in Infernis. 

A. From whence comes 
then ſuch a blindneſs ? 

C. They have ſpread alrea- 
dy falſe Miracles through the 
Town. | 

The People are infatuated 
by the Clergy, who inculcates 
ro them that Devotion inſen- 
ſibly, by making every Year 
his Panegyrick in that Church: 
Yer, becauſe the Proteſtants 
have open'd the Eyes of the 
French Papiſts, 'tis harder 
now to impoſe upon 'em than 
formerly. 

Saints are Canonized or 
bearify'd four ſcore or an hun- 
dred Years after their Death, 
that is to ſay, when there is 
no body alive of their Ac- 
quaintance to contradict the 
Miracles and Vertues that are 
attributed to them, as well 
as the other Lies which a 
Monk or a Church-man com- 
_ for his Intereft. and gets 

rinted in behalf of a Saint, 
to catch thereby ſome Bene- 
fice, and advance himſelf in 
this World. | 

Reprobates Cheat in every 
Trade. 

All is granted in 
Court of Rome for Money, e- 
ven to the pardon of Sins 
that comes by Poſt-Letters, I 
mean, the Sins whereof the 


the | 
Rome pour de Þ argent, meme 


The Firſt Part of the French 


A. A- t. on eu un? vevelation + 


de Dieu qu'il eſt au Ciel? + 


: C. Monſieur, Pluſieurs ſont ado- 


res ſur terre, qui brulent en Enfer. 


A. D'ou vient donc an tel a- 
veuglement? 9 | 

C. On a deja repandu de faus 
miracles par toute la ville. 


. 


Tie peuple eſt infatue par le 
Clerge qui lui inculque inſenſible- 
ment cette devotion, en faiſant 
tous les ans ſon panegyrique dans 
cette Egliſe : Cependant, parceque 
les Proteſtans ont owvert les 
yeux aux Papiſtes de France, e eſt 
plus difficile apreſent de leur 
en impoſer qu'autre fois. 


On Canoniſe les Saints ou on 
les beatifie quatre vingts, et cent 
ans apres leur mort, C'eſt à dire, 
quand il n'y a perſonne en vie de 
leur connoiſſance pour contredire 
les miracles et les wertus qu on 
leur atiribue, auſſibien que les 
autres menſonges qu un moi ne, ou 
un Eccleſiaſtique Compoſe pour ſon 
interet, et 
veur du Saint pour attraper par 
la quEque benefice et S$avancer 
dans ce monde. 


Les Reprouves trompent dans 
toute ſorte de metier. 3 
On accorde tont 4 lla cour de 


juſqu au pardon des pech s, qui 
vent par la poſte, je veus dire, 
des peches dout le Pape v 'eſt re- 
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ſervs Þ abſolution, ou qu on ne 
went pas faire ſavoir a  Ordi= % 
naire du lieu; et quand ſa ſain® 
rer, ou plutet fo Perverſitẽ 1 
Holt. 


Pope has reſerved to himſelf 
the abſolution, or which one 
won't diſeloſe to the Ordinary 
of the Place; and when his 
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ation Holineſs, or rather his * U 

N erſeneſs, hath declared ſuch 
n one 4 Saint, then he is a 

. true Saint. 

wer. © A. By what Authority? 

l a- . Becauſe he js as infalli- 

ple as the Mufti. 

Faux 


ffrument of his Crime. 
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and Proteſtant Companion. 


A. Have you ſeen the Tombs 


of the Kings at St. Denys ? 


C. Yes, and the fabulous 
Lanthorn of Judas; for the 
faithful of that time, inſtead 


Jof being willing to preſerve it 


as a precious Relick, would 
rather have abhorred it and 
2 burn. d it as the execrable In- 


A. Have you never been at 
Orleans ? 


C. Yes, and J have ſeen 


there alſo the Maid of Orleans 


on the Bridge, whom the En- 
gliſh burn'd for a Witch, 
and the Papiſts account as a 
Sant... ® 
A. I believe both the one 
and the other were miſtaken ; 
for the Parliament of Dijon 
acknowledges no more any 
SOrcerer. 


C. The bleſſed Virgin had | 


appeared to her, as it was re- 
pore, and bid her go to the 

ing from her, and to ask him 
the command of his Troops, 
that ſhe ſhould defeat the En- 
gliſh who were before the 
Gates of Paris, and that ſhe 
ſhould return ) ._torious, af- 


ter ſhe had driven them our 
of France. 


The King at firſt made ſome | 


difficulty to truſt her with his 
Army, bur at laſt, not daring 
to reſiſt the Order of Heaven, 


de granted her requeſt : She | 


* 


| 


* 
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31 
a declare qu un tel eſt Saint, alors 
c eft un veritable Saint. 


A. En vertu de quoy ? 

C. Parcequ il eſt auſſi infail« 
lible que le Mufti. 

A. Avex vou, vn les tombe. 


| aux des Rois 4 St. Denys £ 


C. Oui, et la Lanterne fabu- 
leuſe de Judas; car les fidels de 
ce tems la, aulieu de la vouloir 
Conſer ver comme une precieuſe 
relique, Pauroient en en horreur 
er brulee comme Pexecrable inſtru- 
ment de ſon crime. 

A. Navex vous jamais &te 4 
Orleans? 

C. Oui et j yai mime uu ſar 
le pont la Pucelle d Orleans, queles 
Anglois brulerent Comme une ſor- 
ciere, ft que les Papiſtes regardent 
comme une ſainte. 


A. Fe crois que les nuns et les 
autres Ctoient dans J erreur ; car 
le Parlement de Dijon ne reconnoit 
plus do ſorcier. 


C. La vlerge Marie F apparut 
elle, comme on rapportoit, et 
lui commanda d aller de ſa part 
vers le Roi et de lui demander le 
Commandement de ſes Troupes , 
quelle deferoit les Anglois qui 
etolent aux pertes de Paris, et 
qu elle retourneroit victoricuſe, a- 
pres les avoir chaſſès de Trance. 


Le Roi fit, d abord quique diffi- 
cult delui confier ſon arm#e, mais 
enfin n'oſant reſiſter a l'ordre du 
Ciel, il le lui permit: Elle F Habille 


en Cad, ct je mer 4 la tire 
puts 


32 
puts on the Cloaths of a Cadee, 
and put herſelf at the Head 
of the Army, as a new Ama- 
Zon. 

The Soldiers informed of 
that Miracle, fear nothing. 
A thouſand Men ſtruck with 
ſuch a belief are worth ten 
thouſand others. They enga- 
ged. the Engliſh were routed, 
and the purfued them vi! — 
rouſly; but the Engliſh. 
ving taken Courage and favs? 
about, began to charge her: 
they cut to pieces the French 
Army, and took that pretend- 
ed Propheteſs, ro whom God 
and the blefſed Virgin had 
ſpoken Face to Face, as Mer- 
ery and the Goddeſs Vrnus 
to AEnens, nid. B. 4. p. 239, 
and 267. B. 2. p 137. and con. 
demned her to Death, being 
incredulous to ſuch Appariti- 
ons; So much the more, be- 
cauſeGod forbids the Woman 
to put on Man's Cloaths, Deur. 
22. 5. 


A. How many Leagues do 
you reckon it from Orleans. to 


Paris? 
0. Twenty five, but they 
are the leaſt in France. | 
The way is almoſt all pa- 
ved from Orleans to Paris af- 


ter the ſame manner as the 


Streets of Paris. 

Tis the fineſt” Road 1 in Eu- 
rope. 

Han't you the curtolity to 
g0 to Reims? 

A. Why? 


C. Have you not read the 


French Hiſtory Abridg'd ? 
A. What is there'in it? 
C. You will find in it, that 


Mercure et 


on; 
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de Þ arme, comme t nouvelle | 1 


Amaxone. 


* 4 6 3.3: x, 


os 


Le Soldat femme 4 ce mira. 
cle ne craint plus rien. Mille hom- 
me frapes d une telle croyante en 
walent ax mille. La batailte ſe 
donne. Les Anglois ſoit mis en 
Aeronte, et elle les pourſuit vi- 
Feen, ; mais les Auglois 

ayant reprir cournge, a fait volte 
wee; commencerimt* à la charger 
Hree hef : ils taillent en pieces 
N arme de France, et prenent cette 
pretendue Pripheteſſe qui 
Dieu et la Vierge Mi e avolent 
purlè face a* face comme 
Deeſſe Venus, 4 
eid. J. 4. P. 239, 
and 267.1. 2. p. 137. er ils la 
condammerent ls mort, etaut in 
credules à ces ſortes d Appariti- 
d autaut plus que Dieu de- 
fend a la femme de prendre I * 
ou ae. J homme, DEW: 22. 


 Fneee, 


| pave d Orleans 4 


. SY conte . 
4 Orleaus 4 Paris. 


Le chemin eſt. que tout 
aris dela 


| mbme maniere que tes rues de 


Paris. 


C'eſt Ia plus belle route de * 
Europe. 
N'auri ex vous pas la curioſitt 
d' aller a Reims? 
A. Pour quoi 2 
C. N*avez vous pas lu Þ His 
ſtotre de France en Abrege ? 
A. Qulya-r-il dedans® - 
C. Vous y verrex, que les * 
the 


C. Vingt<cing, mais ce ſont . 
les plus petites de France. 


* 
: 
. 
„ 
o 
. 


1 
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the French Kings had former- 
ly threeToads for their Arms; 
that an Angel came down 
from Heaven, and brought a 
Standard with three Flower- de- 
luces, and a holy Viol filled up 
with a ſacred Oil, wherewith 
the Archbiſhop of Reims a- 
noints the French Kings; and 


that That miraculous Oil ne- 


yer diminiſheth. 


Since that time the French 


Kings have taken for their 
Arms three Flower- de- luces in- 
ſtead of three Toads; And it 
was ſaid, that miraculous 
Standard, which they called 
L' Oriflame, had the Vertue 
to blind all the Infidels and 
Proteſtants in a Battle; bur 
that if the King ſhould carry 
it, he was to die three Years 
after: and for that reaſon it 
was never carry'd butin a 
great neceſſity. 

All this is believed by the 
People; but unhappily, as it 
was once carry'd to the Ne- 
therlands, with deſign to ex- 
terminate the Dutch, they cut 


in 22 the French Army, 
an 


carry'd away with em 
the Oriflame; ſo that they have 
no more the trouble to bleſs 
it in St. Denys's Abbey. 

As for the holy Viol, I'II 
* to you the Myſtery 
of it. 

You muſt know, that in the 
conſecrating of Kings, which 
happens ſeldom, they uſe it 
ſo little as nothing, and they 
take care to put in as much 
of another Oil as they had 
taken from it; ſo that it is 
Always full at the Crowning 
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de France avolent autrefois 
trois crapauds pour leurs armes; 
qu un Ange deſcendit du ciel, et 
apporta un Etendard avec trois 
Fleurs de lis et la ſ. e Ampoule 
remplie d une huile ſacrèe dont 
Archeuògque de Reims ſacre les 
Rois de France; et que cette huile 
miraculeuſe ne diminue jamais. 


| | „ f 3 —_ 

Depuis ce tems ld les Rois de 
France ont pris pour leurs armes 
trois Fleurs de- lis aulieu de trois 
| crapauds ; et on diſoit que cet 
Etendard miraculeux, qui ap- 
appelloit POriflame, avoit la 
vertu d aveugler tous les Infidels 
et les Proteſtans dans une bataille, 
mais que fi le Roi le portoit, it 
devoit mourir dans 3 ant: et 
que pour cette raiſon on ne le 
portoit jamais que dans une 
grande neceſſitè. 1 


Le Peuple croit tout cela; mais 
par mal malheur, comme on le 
porta une fois dons les pais-bas à 
deſſein d exterminer les Hollan- 
aois, ils taillerent en pieces P 
Armee de France, et emporterent 
P Oriflame avec eux; deſorte qu on 
n' plus la peine de le benir dans 
P Abbaie de St. Denys. 


Pour cequi eſt dela ſ. e Ampoule, 
Jemen vais vous en decouvrir le 
My ſtere. | 

Vous ſavez, que dans le ſacre 
des Rois, qui arrive rarement, 
on en uſe ſi peu que rien, et on 
a ſoin diy mettre autant dune 
autre huile qu on en avoit pris 3 
tellement qu elle ſe trouve toujours 
pleine au Couronnement des Rois : 
car I' huile conſacree , _— 

of 


34 ak. 
of the King's: For the conſe-| 
crated Oil, as the Curates 
will have it, communicates 
its Bleſſing to that which is 
not, and if you have a Veſſel 
balf fall of holy Water, which 
ou ſhall fill with common 
ater, this new Water is as 
well bleſs'd, and has the ſame 
Vertue as the other, accord- 
ing to their Opinion, but the 
poor Laity know nothing on't. 
There is always: ſomething 
in every Trade, that is kept 
hid from thoſe that are not 
of it. | 
Let us return to our Land- 
lord. | 


46. Sir, I fhewed you all| 


that you deſired of me, bur 
there is ſtill one thing that 
you han't ſeen. 5 
Turn that Glaſs. bottle. 
A. I never ſaw in my life- 
time ſuch a fine Lady. 

Ab. Kiſs her. 

A. I beg your Pardon, I 
don't kiſs Ladies. 

Ab. You ſhould be then 
the firſt; for none of them 
who have come to me, has 
refuſed me that Favour, 


4. Upon which Cheek muſt | 


one kiſs her ? On the Right, 
or on the Left? | 

Ab: On both. 

A. Well, Fl do't. 

Ab. You have kiſſed my 
Buttocks, turn the Bottle a- 
ſide, you'll ſee it. | 

A. T knew well you would 
catch me. 

Ab. Tis to inform Folks. 
for believing rather the word 
of Men than that of God, 
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veulent les curts, comunique ſias 


pas, et f Vous aver, un Dal ſſeau 
4 demi plein o eau b*uite, que 
vous woulez, remplir d eau com- 
mune, cette nouvelle eau eſt nu 
bien binite et a la meme vertu 
que I autre ſuivant leur opinin; 
mais les Pauures Latques men 
ſavent rien. od 


* "VF PR 


Wl y a toujours qu*que chaſe 
dans chaque metier, que Pon tiene 
cache e 4 ceux qui nen ſont pas. 

| | 


| Retowmons chex notre Hote. 


| 

Ab. Monſieur, je vous ai fait 
voir tout ceque vous de ſiriex 
de moi, mais il y a encore une 
choſe que vous a pas vue. 

Togrnes cettebouteille de verre. 

A. Je n ai jamais un de na- 
vle une ſi belle Dame. 

Ab. Baiſex la. 

A. Je vu demande pardon, 
je ne baiſe pas les dames. 
Ab. Yous ſeriex donc le pre- 
mier; car perſonne de ceux qui 
ſont venus iti, ne ma refuſt 
cette favenr., 


| 


A. Sur quelle joue faut-il la 
baiſer ? Sur Ia droite, ou ſur 14 
gauche ? : 
Ab. Sur toutes deux. 
A. Er blen, je le ferai. 
Ab. Vous avez baiſe mes 
feſſes. Tournez, la bouteille de 
core, ous Te verrex. 

A. Je ſavois bien que vous 
voul lex m attraper. | 

Ab. C'eſt pour apprendre aux 
| gens 4 croire plutot la parole des 


hommes que celle de Dieu. 


a 
* 
” - 
y A. 


benediFion, à celle qui ne Þ et 


— oe ence, dt ccc 


J. For the future TII Iook 
better to my ſelf, , 1 
I think this is the Kiſs that 
has given ground to the old 
Tale of the Sabbath, wherein 
they ſay, that the Magicians, 
Sorcerers, Excommunicated 
Perſons, Woolfs-men,and ſuch- 
like Folks, after having Dan- 
ced all the Night in a Circle, 
in the midſt of which is the! 


and Proteſtant Companion. 


- "I 
A. 4 Pavenir je prendrai 
mieux garde a mit. 
Je crois que ceci oft le hate 
ſer quy a donné lieu au vieux 
conte du ſabbat, on Fon dit que 
les Magiciens, les ſorolers, bes em 
communities, les loups- apos, er 
autres ſemblables perſonnet, &. 
pres #'vorr - dime. toute la nuit 
dans un Gerele, au milieu du quel 
eſt le Demon ſous la forme dela 


| Devil under the ſhape of the] plus belle Dame du monde, ado 
1 fineſt Lady in the World, ſ rent et baiſent le oh du Diable 
worſhip and kiſs the Devil's avant que de ſe retirer, quand 
Breech before they return te point du jour approche. 
home, when the dawning of 
111 the N approaches. | tu Fro 
N Ab. ir, that may be 5 for, Ab. Monſieur, cela ſe peut 2 
10 what I know and have ſhewed car, ceque je ſai et que je vous 
you, is very ancient, having] a monire, oft fort ducien, I ay- 
. earned it from other Perſons] ant appris des autres qui ſont 
th that are dead, and did ho morts, et qi faiſoient le meme. 
me. " ths J | | 
The Fourth Dialogue. | Quatrieme Dialogue. 
fi The Departure, | Le Depart. * 
„ Nl EXS R, Tis with much] C. gt Onfeur , ce avec 
Lo _ $4. 6 $4. regret, that I fee: Nu beaucoup de reg ret, 
ee m ſelf obliged to| 43% que je me wois oblige 
SAN LARS SAS | LANV URN 8 
part from you. de me ſepaver de vous. 
45. My dear Friend, the] Ab. Mon cher ami Vintime af 
7 moſt fingular Affection I have |###/on que j'ai pour wous, fait 
0 or you, makes your depar- que votre depart m'eft tres ſens 
ture very uneaſie to me, but | ſible, mais je prefere vorre inte- 
1 I prefer your Intereſt before ret à mon inclination naturelle. 
my natural Inclination. 76 
> ..C. Sir, I thank you for your | C. Monſfeur, je vous remercie 
hs Friendſhip, and at the {ame | de worre amnitic, er en mime tems 
time for your good Entertain- de vorre bon entrevien. 
ment or us... 5: e 2 
1 Ab. My Fouſe ſhall be al-] Ab. Ma maiſon ſera toujours 


Ways at your ſervice. 


a votre ſervice. 


F 2 


Will! 
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Morning? 
C. Ves, Sir, unleſs your 
Commands retain me. 


Ab. Fl bear you company 
to the great Boat. * 
C. I won't give you that 
trouble. W ee * 

Ab. The trouble will be 
very agreeable to me. 
C. When one has a good 
Friend, he muſt not trouble 
mim coe muen . 


Ab. My dear Friend, you | 


can't, and the Favour” I beg 
of you, is never to chuſe any 
other Lodging but my Houſe. 


David, take one of my Ca- 
ſes for Bottles, which you 
Mall fill with half a dozen 
Bottles of Champaign Wine. 


Go and fetch out of the | 


Burtery as many thick and 
ſhort Bologna Sauſages of the 
beſt, which you ſhall put in a 


Napkin with a quartern Loaf. | 


C. T have had long Experi- 
rience of your Generofity. 

There 1s no need to give 
me more proofs of it. 
Let all thoſe things alone, 
if you will oblige me. 
Pray) deal freely with me. 


D., Sir, J have done what 
you commanded me. 
Ab. Go for a Porter to car- 
ry theſe Gentlemen's things. 


C. Friend, take up that 


Portmantle, and follow us. 
P. Where muſt I carry it? 
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Wil! you 90 away this 


C. Oui, Monſieur, amoins que 

vo commandemens ne me retien- 

nent, 

Ab. Fe vous ferai companie 

500 au Coche. I: 
Je ne venus pas vous dons 

ner cette peine. 

Ab. La peine me ſera fort a- 

. 

C. Quand on a un bon ami, i! 

ne faut pas trop Fincommoder. 


Ab. Mon cher ami, vous ne 
ſauriex, et la grace que je vous 
demande, c' eſt de ne jamais choi- 
ſir aucun autre logis que ma 
maiſon. | 

David, prenez une de mes 
Cantines que vous remplirez, d 
une demi-douzaine de bouteiltes de 
vin de champagne, 
Allez, querir dans la depenſ: 
aut ant de ſauciſſons de Bologne 
des plus exquis, que vous envelo 
perez, d une ſerviette avec une 
miche de quatre ſous. | 

C. Je ſai,ily a 
votre generoſite. © 
11 eſt pas beſoin de m'en don- 


long toms, 


ner plus de prewves. 5d 


Laiſſez, tout cela, fi vous uou- 
lex mobliger. _ A 
Je vous grie d agir ſimplement 
avec mot. "Hs . 
D. Monſieur, j ay fait ce que 
vous m'avez, commande. 
Ab, Alex querir un croche- 
teur pour porter les bardes de c 


* = . 
Mon ami, prens cette Vas 
life, et nous ſui. ey 
F. où faut-il que je la porte? 


C. To the Water- ſide. 


C. Pers ſa riviere. 


Sir, 


Voulez ous partir ce matin? 


* 
e 


mn? | 


que 
len- 


1112 


18 


'vant; I give you many Thanks 


all ſort of Happineſs. 


Vou ſhall ſhew me where 


nor Profit, to be in the Com- 
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Sir, I am your humble Ser- 


for your Kindneſs and Civili- | 
ties. 3 
Ab. Gentlemen, I wiſh you 


A. Go the r{t in the Boat. 


I muſt place my ſelf, for 1 
have never been in this ſort 
of Carriage. 

C. We muſt go to the Paris 
Room, there are commonly in 
it none but Perſons of Qua- 
lity and of Note. Time won't 
ſeem long to us; Whereas, in 
the fore-Chamber there are 
often but ordinary Folks, Ped- 
lars, ſome rich Country Peo- 
ple, Pick-pockets, and Folks 
of the Pariſian Gang. 

There is, neither Honour, 


pany of ſuch Perſons. 

A. Pick-pockets and thoſe 
of the thieviſh Gang, like 
better the rich and Perſons of 
Quality; becauſe they have 
their Purſes better furniſh'd 
with Money. 

C. That's true ; but they 
know alſo, that Perſons of 
Quality diſcover them better 
than the others, by their Diſ- 
courſe and Manners ; whereas 
the others are more Clowniſh 
and eaſy to be deceived. 

A. After your reckoning 
one is ſafe in the Room of 
Paris, | 

C. I don't pretend ſo, 

For ſometimes ſome Per- 
ſons creep in it who go for 
Officers, Phyſicians, or Gen- 


tlemen, who are neyerthelels 
# 4 . 


Monſieur, je ſuis votre tves 
humble ſerviteur; Je wous re- 
mercie de vos biens et de vos ci- 
wilites, 

Ab. Meſſieurs, je vous ſoubaite 
toute ſorte de bonheur. | 
A. Entrez, le premier dans le 
coche. | 
Vous me montrerex, od il faut 
me placer, car je nai jamais ere 
dang cette ſorte de voiture. 


C. 11 nous faut aller Dans la 
chambre de Paris, il n'ya pour 
Pordinarie que des Perſonnes de 
qualité et de diſtinfiion. Le tems 
ne nous y durera pas; Aulien que 
dans la chambre de devant il ny a 
ſouvent que de petites gens, des 
merciers, de riches paiſans, des 
filous, et des perſonnes de la clique 
de Paris. 9955 

Il n'y a, ni honeur, ni profit, 4 
la companie de ces ſortes de per- 

onnes, | 

A. Les Filous et ceux de la 
clique aiment mieux les riches et 
les perſonnes de qualite ; parce 
u ils ont le gouſſet mieux garni. 


C. Cela eſt wrai ; mais ils ſa+ 
vent auſſi que les perſonnes de 
qualite les decouurent mieux que 
les autres, par leur diſcours et par 
leurs manicres; aulien que les 
autres ſont plus groſſiers et plus 
aiſes a tromper. N yoo 

A. A votre conte on eft en ſeu- 
rett dans la chambre de Paris. 


C. Je ne pretends pas cela. 
Car ſouvent il y a des perſon· 
nes qui y gliſſent, qui paſſent 
pour officiers, medecins, ou gentils 
hommes, et qui cependant ne an 
| Tae 


x 
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People of that Gang, who 
follow. he publick Carriages, 
and the Fairs, to find the op- 
portunity to rob, and eſpeci- 
ally Foreigners; becauſe they 
have no. Body to proſecute 
the Malefactors. : 
They will ask you how far 
you are travelling ; from 
whence you come. bs 
Give no no anſwer to ſuch 
Queſtions; for if you ſay you 
come from a far Country, or 
on go far, they judge there- 
y.you have Money. 


They will give you a Bottle 
of Wine and. a Fowl to en- 
gage you in. their company. 

They will be very kind 
and civil to make you truſt; 
, 3 
_ In the Evening they will 
tell you they know the beſt 
Inn, and the cheapeſt. - 

They are three that go to it. 

You ſuſpect nothing. 

The pretended Dottor draws 
you into their Company. 

He gets you a little aſide, 
runs his Sword through your 
Body, rakes away your Parſe; 
and goes back to Paris. 

A Forei 
No Body asks after him. 
He is buried, if a Bead is 
ſound about him. ;\ 

They will play the ſame 

Trick upon you at mid-Day, 

in the place where the great 

Boar ſtops for Dinner, by de- 

ſiring you, when you have 

dined with em, to take a 

walk out of the Town, or 

round about the Walls, to 
| fee the outſides of it, ſaving, 


* 


\ 
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gner is found dead. 


rien moins que des gens de la | 


clique, qui ſuivent les woitures 
publiques er les foires, pour trou- 
ver Poccafion de voler, ſurtout 
les etrangers ; partequ ils mont 
perſonne pour pourſui ure en ju- 
ſtice les malfaiteurs. 

Hs vous demandtront juſqu ob 
Vous allex; ao vous ven. 


Ne donnex point de veponſe 4 | 
ces fortes de queſtions; car fi 
Vous dites que vous dener d un 


pats eloigns, ou que vous aller 
bien loin, ils jugent par la que 
UDUS aver d argent. 1 

Ils vous donneront Hout eille 
coifte pour vous engager dans 
leur companie. 334 

Ils von, combleront d hone- 
teres er de clwilites pour gagner 
votre Confiante. 

Ils wous diront ſur le ſoir 
q 115 ſavent le me illeur lagis, et 
le moins cher. | 

Ile font trois qui y vont. 
Dos ne vous doutez de rien. 

Le pre tendu Medecin vous ate 
tire dans leur Companie. 

Il vous tire un peu 21 "cart, 
vous paſſe fon epee autrawerr du 
corps, emporte votre bourſe, et 
Sen retourne 4 Paris. 8 
On trouve un-ttranger mort 
- Perſonne ne le recherche, 

On Penterre, fi on trouve un 
| chapelet far .. 

On vous jawera le mime tour 
en plein jour dans Tendroit ow le 
coche s'arrete pour diner, en 
vous priant, quand” vous aurez 
dine avec eux, de faire un tour 
de-promenade hors de la ville, oa 
autour des murailles, pour en 


voir les de hore, diſant que le 
| cache $3 artete long tems, pare 
| ; the 


go with t 


the great Boat ſtays there 
very long, becauſe Men and 
Horſes are changed there; 
that they have care to dreſs 
em well, and to make them 


eat well, becauſe they muſt 


go till Night. 
But take care. 
Believe them not: Neither 
hem. | 
I had like to have fallen 
into the hands of the Gang. 
A. I'll remember thoſe Ad- 
vices, and make my advan- 
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gun y change d hommes ct de 
chevaum; que Pon a ſoin de les 
bien panſer et de les bien faire 
manger, parcequ'il faut ud. 
marchent juſqu' à la nuit. 


Mais prenex garde. 

Ne les croyex point: ni 1 al- 
lex point avec eux. 1 

Je fis unefois ſur le point de 


tomber entre les mains de la 


was wt 
A. Je me ſouviendrai de ces 
avis, et jen ferai mon profit. 


S hp hehe heir ale hp ly ape ile whe 


The Fifth Dialogue. 


Auxerre, 
C. ( ν Y E are at Auxerre, 
| * W = thanks be to God. 
x58 A. What mean 
all thoſe Croſſes, 

and thoſe little Images which 


they carry in the Streets. 
C. Don't ſpeak ſo loud. 


Take heed you be not heard; | 


otherwiſe you will draw ſome 
Inconveniency upon you. 
Fou will make your ſelf be 
pulled to pieces. 
Tis the Feſtival day of the 
Patron of the Town. 
They all go in Proceſſion 
to the Cathedral. 
Each Town is under the 
protection of a Saint. 


Each one endeavours to di-| 


ftinguiſh himſelf on ſuch days, 
in religiouſly ſerving and ho- 


Cinquième Dialogue. 
Aullerre. 


C, 88 Ous volci a Auſſerre, 
N Dien merci. ; 
68 A. Mals que veu- 

lent dire ces croix, et ces mar- 
mouſets que on porte par les rues. 


—— 


C. Ne parle pas i haut. 
Prenez, garde qu on ne vous _ 
entende; autrement vous Vous at- 
rirerex que que affaire. go 
Vous ous ferex mettre en 
pieces. 
C'eſt la fete du Patron de la 
ville. 
Ils vont tous en proceſſion 4 la 
 Cathearale. 7 
chaque ville eſt ſous la prote« 
ion 1 un Saint. 

Chacun tache de ſe diſtinguer 
dans ces ſartes de jours en ſer- 
vant et honorant religieuſement 
le pretendu Saint, pour obtenir de 


—}——— 


nouring the pretended Saint, 
to obtain of God throvgh his 


| Dieu Par ſon interceſſion et par 


inter- 
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interceſſion and merits, the 
88 which they have need 
of. 

The Church keeps their 
Holy-days with great Pomp, 
and Magnificence, foi to obtain 
of em the heat and neceſſary 
Rain for the preſervation and 
fruitfulneſs of the Goods of 
the Earth. | 

A. They have choſen there 
a means to obtain the bad 
Weather inſtead of the good, 
and which is wholly vain ; 
for God will be ſerved in Spi- 
rit and Truth, and not in ma- 
terial things, after the heat hen- 
iſh Faſnion, John 4. 24. 

C. That which you ſay, is 
very right. 

Drouth being in the Beau- 
jolois, the Peaſants on this fide 
the River Aſargue having gone 
with their Saint in Proceſſion 
near Anſe, to obtain Rain by his 
means, ſeeing in their return 
they were ne'er the better, 

s they paſſed over the River, 
he that carry'd the Saint, put 
him a little in the Water, to 
the end he would make it rain; 
but one that was near him ſaid 
to him, dip him, dip him well, 
the little Knave, that he may 
ſend Rain, he has his Tail 
too hot, he loves too much 
drouth. 

The Rain being not come, 
as they hoped, rhe Curate 
ſaid, the Impiety they had 
uſed toward the ſaint, was the 
cauſe of it; and indeed, when 
they make ſuch Proceſſions 
for Rain, or for the ceflation 
of the bad Weather, they do 
them very late, or when they 
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| 


ſes merites, les graces dont its 
ont beſoin. | 


L'egliſe garde leurs jours de 
fete en grande pompe et magnifi- 
cence pour obtenir deux la cha- 
leur et la pluye neceſſaire pour la 
conſervation et Pabondance des 
biens de la Terre. 


A. Ils ont choiſi Ià un milieu 
pour obtenir le mauvais tems au- 
lieu du bon, et qui eſt entiere- 
ment vain; car Dieu veut qu on 
le ſerve en eſprit et en veritè, et 
non pas en choſes materielles, com- 
me les Payens, Jean 4. 24. 


: 5 . Ce que vous dites, eſt fort 
juſte. 

La ſechereſſe tant arriutłe 
dans le Beaujolows, les paiſans de 
de pa la riviere d. Aſargue ttant 
alles en proceſſion avec leur Saint 
pres & Anſe pour obtenir la pluye 
par lui, voyant dans leur retour 
qu'ilsne Sen trouvoientpas mieux, 
comme ils paſſoient la riviere, 
celui qui portoit le Saint, le mit 
un peu dans Peau, afin qu'il fit 
pluvoir; mais un de ceux qui é- 
tolent aupres de lui, lui dit, ſauce, 
ſauce le bien, le petit bougre, a fin 
qu il faſſe venir la pluye, il a 
ſon cu trop chaud, il aime trop 
la ſechereſſe. 


La pluye net ant point venue, 


a Pegard du Saint, en Etoit (a 
cauſe ; en effet, quand on fait 
ces ſortes de proceſſions pour Ia 
playe, ou pour faire ceſſer le 


mauvals tems, on les fait fort 
tard, eu quand ou voit que le 
ſee 


e Seat ol. oa at as - .o. wm. ooac 


comme on eſperoit, le cure dit que 
5 © id „ . 
| | impiete dont ils argotent uſe 


A as 


and Proteſtant Companion. 
ſee the weather begins to be 


diſpoſed for Rain, or for the 
fair Weather. If by chance 
the Weather they pray for 
through the mediation of the 
Saint, happens, tis a Miracle; 
if not, they ſay 'tis their Sins 
that has hinder'd the Saint to 
hear 'em. 

A. By what conveniency 
ſhall we go away to Morrow? 

C. We'ſhall take the Coach 
by Land. 

We muſt go from hence to 
the Poſt-Inn, that we may ſe- 
cure a Place, and not miſs it. 


A. Sir, Pleaſe to go into 
the Coach. 


*Tis more pleaſant to be 
here than on the Water. 

C. Yes, But one is alſo more 
tired, and ſometimes much 
crowded. x) 


.% 
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tems commence aſe tiſpoſer pour 
la pluye, oz pour le beau (tems. 
ſi par hazard le tems pour le 
quel ils prient par la mediation 
au Saint, arrive, c'eſt un mi- 
racle ; Sil n' arrive pas, ils di- 
ſent que c eſt leur peche qui a 
empeche le Saint de les Ecouter. 


A. par quelle commodite pare 
tirons nous demain | 5 
C. Nous prendrons 2 Caroſſe 
par terre. 6 

Il nous faut aller de ce pas an 
logis de la Poſte, afin de retenir 
une place, et que noms ne le mans 
quions pas, 

A. Monſieur, prenez la. peine 
dentrer dans le Caroſſe. 


Ilya plus de plaiſir d etre ici que 
ur Peas. | 0 
C. Oui mais on eft auſſi plus 
fatigue, et queque 


a 
Pi beaucoug 
preſſe. TY IR 


*Tis a chance that we 
ſo few. in number. 

A. Here is a fine Country. 

There are fine Vineyards. 


are 


* 
78 


The Sixth Dialogne. 
DIFON. 
C. O you ſee that 


DE Town which lies 
e below you in the 


| 


OCDDEESD DD EDDDG0:S DDD ED DES TDEDCY: 


C'eſt un hazard que noms ſom- 
mes ſi peu. 
A. Voici un beau pals. 

Voila de beaux vignobles. 


22 


Siziéme Dialogue. 
DIJON: 


C. Y Oyez vous cette ville 
aui eſi la bas dant la 


e Plaine? 


| Plain? | | 

*Tis Dijon. %%, Dijon. | 
A. I would fain ſee the] A. Je voudrois bien voir I ho- 
bloody Hoſt. | fie ſaigneuſe. 116 

Have you any Acquain- | Avez, vos que que Connoifſance 
tance amongſt the Canons of parmi les chanoines de la Cathe- 


the Cathedral? 


dyale. 


C, Believe me, let us not 


| ne N 


C. Croyex moi, 
* G ole 
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loſe time in ſeeifig $ Trifles, 
They will laugh at us, ſee- 
ing we are fo kmple. ere 


T1 tell! you in a few words 
! it is. 


- There was a Jew, who our | 


of id ioſiry deſired to have a 
conſecrated Hoſt, to try if it 
was really a living Man, for- 
aſmuch as he had heat'd from 
the'Papiſts; the ſubſtatice of 
the Bread was really changed 
into the ſubſtance of the Bo- 
dy of Jeſus Chriſt, by the ver- 

tue of the Sicramental Word 8. 

For that effect he 1 
ſed ſome Money to a 
man for bringing it to him 
Inſtead of ſwallowing it down. 

She put it ſecretly in a Hand- 
kerchief, and carry'd it tothe 
N who having receiv'd it, 

b'd itin ſeveral places with 
A Pen-knife, but no Blood 
came out of it. 

This was reported. 

The Jew was ſeized and 
Hog d for that pretended 
Sacrilege. 

_ They eame to fetch the 
Wafer with much reverence. 
They preſerved it more than 


an Age without ſpeaking of 


any Blood. 
After that all thoſe that 
lived at that time, were dead, 
one has taken the Pein; to ſpill 
ſome drops of Blood on it, 
either of a Chicken, or by 
bleeding out of his Noſe, as 
it falls out often in Summer, 
becauſe of the heat of that 
Country. 
That Plood 3 Is | grown dry 


| \ a 
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le tems 4 wir as bagateller, 
On Je moguera e nous, 


on verra gue nows Jommes ſi 
| ples... 


n- 


ce que C en oft: TW 
2 avoir un Jui, f, 
curiofite avoit ge 


5 7 3... &voit ve; Fitablement que- | 
que . hone . 


88989 


vertu des e, e 


la mit ug dans un 
mouchoir, « et la 1545 au Juif qui 
Payant recue, lui donna des coups 
de ganif en Plufieurs endroi ts, 
mais il wen ſertit point du ſang, 


| Ceci fut rapporte. 
On ſe Saiſit du Juif, et il fur 
pendu pour ce e pretendu Sacrilege. 


On vint querir I bie avec 


| beaucoup de reverence. 


On la conſerva plus dun fiecle 
ſans parler d aucun ſang. 


| Apres que Four ceux qui vi- 
wvorent de ce tems la ont, etẽ morts, 
on a ptis la peine dy repanar: 
queques gouttes de Jang, ſoit de 
poulet, on en aignaut du ne, 


acauſe dela chaleur de ce puis. 


| 


"Oy". 


1 


| Ce ſang V eſt A abord ſech?. 
| Some 


an a 1 


Je vous air Tra en b de mots { 


7 = 
i avoir, ; 
une hoſtie conſacrèe, pour vor Y 
{4 
vant ; F 1 9 


par I a 4 


comme il arrive ſouvent en Ete | 


„ 0% oo cl... Manat A tf &. ono yt  Þnl Ph 


ome Years after they have 


wis come out of the 
Whew the "a Prack d. i]. 


"hep eden nas dra wn 

| | 28 e 
| ier eee 
57 Nag co 

t makes 


"the NM 1 
ar 


op 11 0 wo third 
ent of the 8 Clergy, 
* 115 e chief” Rent of the 


Mb; falſe Miracle has deen 
897 out of e Fourth Bock 


of. Nu nete C ur us, 105 


che Telation of 


N. 


4. 
A ee 


8 
nd to ueh p whol 
M the Laer. 


. 40, in 
iege N 


W's 


Hh fr was at fi ſt" cherwiſe 
how could Polterity | believe 
Roman e in this, 
. they are iars in all 
© ther Miracles. 

8 es, God n have al 

WintAined the Body vf Chri 
ve, that is, "It one wad 
it again in the follow- 
Ages, it u lech i bleed; 
uch th 


*$..C 
T1 


and Proteſtant Companion. | 


de l that the Blood“ which clare qu 
Holt, * Ae 


ei i? Chick, 57 


2 — - 
>, © + 


Sir, 1 ſee Beck that this ; 
e Yo The 
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Quſaues annees apres 01.4 dd. 


it 
Tipe tives 
Kev] fe, Ap Us 


P:.9na, I 
|. Gare ee fonts of, FH 

46 Fancogp. 4 argent #1 L e, er 
7 bien 1 Aae gu an 
oy Jon clerge, pour conf er le 
ce dels Meſſe e Auf, it es 

eux tiers du rewe 1725 
ice $114 Mit o Heute 

bee, 4 1 hein 


5 fre IX 1 rg a tft tre, 4 
128 Duinte . ge. 
| Tg a 5 ff 4þ 
f 1 21 "1 Jt 


15 


KA. 


7 7 Volg "bie 
8 * users; 
#1 


Fr 


nent i 79 7 


14 * 
ins 151 4 Dy: r 2 


Feplife” Ro- 
82 minleuſe 


* 
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e 


en, 1 ati 
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be, aft ts Paige 
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PI; n'ya,rien 25 tout cla. 
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Wy 


Article of Faith. 


just ad ſo reaſonable à thing 
4 e them in the, Truth, 


king granted 


IP 
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Proteſtants, to cauſe them to 


embrace Popery : But nothing: 


of all that: 


C. Indeed the Town ae 
no * ref] et to that trifle 
than the ordinary Wafers that, 
are' uſed to ſeal ets 47 but 
In tlie remote Countries from 
Dljon, and eſpecially in Rome, 
the People believe it as an 


Now let the experience be 
made to prick all the conſe- 
crated Hoſts of Popery in all 
he Towns whereunto that 
old Set extends itſe f, there 
will be. none out of w ich 
Blood d will come; 4 token 
that it is the moſt impudent 


pes at ever was invent- 
auſe God in the try ing 


of ſuch a, thing, woule not 
9 wels of his erey 
and Charity ſo much ſhut vp 

to his Children, as to refuſe ſo 


ſeeing all is controverted up- 
ee th. 1155 rathe 
Sage ires to. eng- his 
to do it; and he hath 


Ur 

SN A the LINED: 
N occaſionꝭ, id even | 
Jefſer ones, 1K ys „ 

K. lo. X K. 20. IT, TH. 


21. Bf ES 2 | 
Nee is DN wit. Was 
8 
meptiof t e Hoſt, to Ene 
8 E ge was no. read 
0 iving Body che 
ed to the Deity, ſay ing. tljat 
Fe Foot really 125 12 


Jah of Chriſt, ir would not 
burn; becauſe the Bed dy of 


| ticle de fei, baick 


enfant que. de 1 


pour les fai re enbraſfer Pa- 1 


biſne: : mais rien ae tout , 


plus de foi 4 cette ſotiſe 1. aux | 


oublies ordinaires 10 dont 077 I. 
pour cachgter les lettres, mais 


dans les Pais, eloignt's de wor l NM 


er principe alk ent 4 Rome, des 
peuples cr dent cela comme ar- 


. Mainte t gu on fa 5 Fes 
rience de quer tout es le, haſtie 
conſacrtes du 'Papi| ſme dans 5075 
les, villes on certe vieille, Se 
1 trend, il ny. en aura 2 yo 
dont it arte at ſang, marque gue 


Parceque 


Fon Vos ut do, 4 #1 lard relle 


de ſa miſericurde et de (a charitc 
| fort. 777. pe: 


ee, de F, 


confirmer dans Ia ve” 75 e 
auta lus que chacun, dt 
de 5 5 ſa wolonte pour 


1195" 
faire, er guil a Iu 


mmes dan, [ ancienne loi 


| ares occaſions, 1 R. 18. 38, 


Pf 1. 10. 3. R. 20, 1 Jus yt 


Jug. 1377297 8 
3 3 avoit up Pape 
Hire Pexperience de aft co 


M te, 7555 7 ft veritable- 
ment 1 
ALS * TY. le corps 


[difant. que, f 1 


roit point; parcegue le corps de 
n 


C. En 6 Hei et l ville a 7% I; 


Ceſt 14a plas. Impugente auſſete | 
que Pon ait jamais inventee ; | 
ew, dans I'C Preuue que 


er une theſe : 
, juſte et i ra unable Pour les | 


ue tour eſt contraperſe ſur tere: 
becauſe} 7 pur of confreperls us « ; 


of | 
« e faveus, 1 5 


de pareillat, et meme dans de 121 | 


qui Telit ' 


it point de pain, : 


ae Jeſus Chri. 750 ala Aivingte, ; 
ofſtie 'n'Etort, que 2 


ff le corps de Chr; elle wg brult- 


FF, 
2 


. SE mare —a 
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= 


— 
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* * FO 


pas | fl | ' 


conſumed it in a moment. It 
is to be wiſhed the Proſe- 


ſert 3 Jytes ſhould imitate before 
rais their convetſion, that Jew,and 


j on, 4 


that Pepe, .to- be, utterly per- 


les A RE fvaded that i it is but Bread; 


ar- 1 


1.41% 


ing. >, . * www qt 


for that is the very Point that 
makes ſome go back, eſpecial- 


iy when Neceſſiry and Scan- 
dal chance to pinch chem rol 
s the quick. 


M. Gentlemen; do ye not 
go into the Coach to Ch Non. 
C. Ves to be ſue. 
M. The Coach is ovy tof 
o away. 8 
Ve ſhall be left; i 
C. wy inp 50 in a minut 


Win you d arink A Glaſ? 


al 


py 2 


; 


M. 1 come out from drink: 


For. Come along, Genrle- 
men. Ye make us ſtay long. 
M. Is every one in he | 
Coach ? 

' For. Ves, yes, no body is| 


wanting 


A. What Town is chat 


which looks ſituated on the 


brink of a River? 
C. Tis Calin upon . 
"A. That is then the place 
wire we ſhall go to lie. 
c. Yes; Gbd willing. We 
ſhall leave there the Coach by. 
Land, to take to morrow 
Ns the fying Boar. 2 


i\ * * . 


my 
* 
4 
1 
A — 3 —— | ———— 


and Proteſtant Companion. 
Chriſt could neither ſuffer nor 


F be deſtroy'd.: Wherefore he 
flung it into the Fire, which 


— — — 


Tt 
45 
Chriſt ne peut, ni ſouffrir, ni 
Exre detruit: C ep ar,νit 2 
la jitta dans le fen qui la con- 
ſuma dans un moment. 
4¹ ſerait a ſouhaiter que les 
Proſelites ' auamt leur converſion 
imituſſent ce Faif, er ce ß aße pour 
Crre emtierement pe er que ce 
neſt que du pain; car Ce 14 le 
Point qui en fait retirer qułques 
uns, ſurtout quand la neceſſi te et 


le ſc 4 * 4 


7 


candale vi ennen 


cer juſqw' au v. 


NI. Meſſ leurs, u ee 
dans le Carroſſe 4 Chalon | 2 
C. Oui, aſſeurt ment. 
M. Le Caraſſe va 125 5 | 


11 3 1 r * 


On vous laiſſera -- 
Nous nous en ain, dans 
. 

Ne woulez vous . but un 

poop? LETS EX 3 
M. Je ſors de lone. N T 4 
18 1. 10 2.7 417 — 

Etr. Avancex, 3415 /reurr. Von 
nous faites attendre longtems. 

M. Tout le monde eft-il dans 
le Caroiſſe ? V2. 

F. Oui, oui, 71 "7s 'perforns 
de manque. 

A. Quelle ville e cela ui 
pardit ſitute:fur le bord dune 
e 7 

. © . Chilen ſur Sane. 

A. C eſt doit ar Pendroit : ol 


| irons couc herr. 


C. Out; vil plait ian ſeigneur. 
Nous y quiterons le Coche par 
Ferre; pour prenare e matin 
la Diligence. h > = 


1 
1 . in eee 
* 


The Seventh Diilege. 


Macon. 
: 4. Cx 5 not that Micon? 
| 9055 C. Yes, Sir. 
4A. We are ſoon | 
0 got to it. 
* Sie, have you a Room 
to give us? 
L. Gentlemen, there is one 
that has its view on the Place, 


"where ye thall be very well. 


C. Are your Beds good ? 
L. There are no better i 
Town. 
C. Let very clean Sheets be 
put on. | 


f 


done. 


to Torn ss 
L. Sir, you have paſſed it, 
it is two Leagues 9 
c. Lam very ſorry for it. 
I had Landed chere, if Thad 
known it. 
E. If you have any Com- 


mands to that place, i'll ſend 4 


Fy 0 


my Servant thither. 
C. Tis no matter for wat: 


I had only a mind to ſee a 
Friend, but TN write to him 
by the Poſt. \ 

* Gentlemen, what v. wit 
Je have for your Supper? 
3 Will ye eat. in Company 
and at diſcretion? | 

c. How much d ye take a 
Head ? 

. Half a Crown a Meal. 


— — 
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E. Gentlemen, it tral be | 
C. Is it very fal from hence 5 


| Setieme Dialogue. 1 
1 Micon. 5 8e 
31 „0 
| A xf ce pas. 18 Macon! © 
y eee C. Oui, Alaaſeu, P 
ie A, Nous avon 


| eu > ad fair 6e f 
E 4 


Monſieur, avex . wn 
pv 4 nous dener? 
H. Meſfexts, il y en a une gui Ir 
a la weue ſur la lan o vous 3 

quiey tres n. | 1 


C. 755 Lies ſapt-il 1 2 bf 
L. { ngen a pas de mei dart . 
215 la ville. | 
C. Faites y 1 de lc, 
_ nat. : > BB 
E nr, en U Elen, 


33  ©S 4 % + 


* 
, 


7 


II. Mt Feur, vous favs m” 
V a deux Liewes dici. 
C. Fen ſuis bien fache. 

J auroi: dtbarque 1a, fi je. Leto 


8 
2 
2 
0 
0 
f 
4 4 


L. Si VOUS a qutque 41 
7 mander, e * enverrai n. 
7 


C. Ce 1 21 pas une affaire gue | 
cela 


F'aviis ſeulement envie d- : 
voir un ami, mais 7. lui Gora 4 
par la poſte. | 
. Meſſiewrs 14 
pour a Jouper ? e . 
bor manger en comps- | 
nie et ro diſc yo 
C. Combien prenez vou par | 
tote. | 
H. Une piece de trente ſous par | 


repas. 
L. 


25 voulez, von 


5 


and Proteſtant 
c. Tis: 
. You 
Noaſt-meat the courſe, the 
Fallad, the Deſſert, and Wine 
o drink as much as you have 


4 good Price. | 
ball have Fowl, 


1 | | 
hat time muſt one go 


FAT. 4. 
on, for Lybns ? | : 
c TI. To morrow at three in 


the Morning; becauſe the 
Journey is long. 

Ve ſhallarnve there at four 
gu: Fn the Evening. | 
u, Ye ſhall have the moſt 
charming ſight on both ſides 


* J 


-Fof the River you ever had in 


pour Life. | Sag 
wi 3 Ye ſhall ſee all along the 
(Coaſts enchanred Vineyards, 
ul; and in the Plain, Woods, 

Wheat, and Meadows beyond 
the reach of one's Sight, with 
ga great many fine Caſtles that 
are upon the Wings, and bor- 
der all the Country, as that 
Jof L' Ecluſe, of Lachaiſe, of Ar- 
geny, of Beauregard, of Flechere, 
of Mount Triblou, and of La 
Duchere,that has as many Win- 
dows as there are Days in the 
Year, with an infinite num- 
ber of others, which it would 
be needleſs ro make you the 
relation of. 

L. Come, Gentlemen ,. ye 
muſt riſe. 

C. How ſo; it is not yet 
two in the Morning. 

You will pardon me, it 
hath ſtruck Three. 


8 


7A. This is a troubleſom 

Journey. 

Par We have this day twelve 
Leagues to go. 


L. you may ſleep in the 


Companion. 


47 

C. C'eſt un bon pris. | 

H. Vous aurez, de In volallle, 

du roti, Pentree, la Salade, le 

deſſert, et du vin a boire tant 
que vous Vouarez. 


A. A quelle heure part-on 
pour Lion. 
H. Demain 4 trois heures du 
Matin; parceque Is journte eft 
longue. - | 
Vous y arriverex 4 quatre heures 
du ſoir. 
Pous aurez, des deux cotes de 
la riviere la plus charmante 
veue que vous ayex jamais eue 
de votre vie. | 

Vous verrex tout le long des 
ebtes dans la plaine des vig- 
nobles enchantes, des forets, du 
froment, et des prairies & 
perte de veue avec quanti- 
te de Beau cha teaux qui ſont 
ſur les ailes , et qui borgent le 
pais, comme celui de L'Ecluſe, de 
la Chaiſe, d Argeny, de Bean- 
regard, de Flechere, de Montri- 
blou, er de la Duchere qui à au- 
tant de fenòtres que de jours en 
Pannte avec une infinite & 
autres dont il ſeroit inutile de 
vous faire le recit. 


H. A4llons, Meſſieurs, il faut 
ſe Lever, ? 
C. Comment? Il n'eſt pas en- 
core deux heures apres minuit. 

Vous me pardonnerez, trois 
heures ſont ſonntes. 

A. Voici une journte income 
mode. 


Nous avons aujourd hui douze 
lieues a faire. | 


H. Vous pouvez dormir dans 


Paris Room, 


la chambre de Paris. 


A. 
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A. What is thatTown,w any 
is encompaſſed with ſuch fin 
Walls and Ditches ? 
"© Belle ville, we 

A. They were in the right 
to call it ſo. 

Tis a charming Place. , 


One can't ſee 4 finer in 8 


Renter. 
Where will the flying. Boat 
ſtop for Dinner ? 

C. At Mount Merle. 

4. What are thoſe two 
Towns that face one another? 

C. Ville Franche and Trevaux, 

Sir, here is a dangerous 
Place. 

A. What do they call it? 

C. The Rock of our Lady 
of Lile. 

Dye ſee that fine Pleaſure- 
houſe i in that reverſe of Moun- 
tain in the middle of the Vines; ? 

4.To whom doth it belong ? 

C. To Maſter Debely. 

A. There is one on the 
brink of the River that is not 
inferior to it. 

Whoſe is it? 

c. Maſter Gayor's. 


883383833833 88333 8888388888 


The Eighth Dialogue, 
LYONS, 


A. * 
SH: 


in Serin. 

A. To what purpoſe are 
thoſe Chains that croſs from 
one fide of the River to the 
other? 


Believe this is 

Lyons. 

C. Yes, Sir, we 

ſwall land here 
| 


, { 
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A. Quelle oft cette ville gut 
e | eff environnts de ſi belles murai ” 


et ae faſſe ? 1 
. 2 Belleville. 


| ainfs. : | 
C'eſt un lieu charmant. 

On nen ſauroit voir un bl 
bean en Fance. 


A. on 4 en raiſon de P appelles| jo l 


* 4 
"= GB 
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ö y 
5 
* 


1 . 


by arr fre pour Diner £ 
* Mont Merle. 
A. Quelles ſont ces deux vi "Yes © 

u. 'ſe font face Lune d Pautre? 


On eſt ce que la Diligence ® I 


- 
N 
1 
ry 
$a N 
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C. Ville Iranche et Trevouz. 
. Monſieur, woici un pas danze- 


reux. 
A. Comment J appelle- t- on 2 
L'ile. f 
Poyez, vous cette belle maiſon ] 

de plaiſance a la droite ſur le re- 
vers de la montagne au milieu 
des vignes. 

A. A qui apartient-elle? 

C. A Monſieur De Beli. | 

A. En voila une ſur le bord | 
de la riviere qui ne lui cede pas. 


A qui eſt elle. £2 
C. A Monſieur Gayot. 


* 


Huitieme Dialogue. 
LION. 


E crois que eſt 
ici Lion. 
C. Oui, Monſieur, 


"7 7 
ect 72 mettrons pic 
a terre en Serin. 


A. A quoi bon ces chaines qui 
traverſent d'un cotè de la riviere 


j 


a Pautre? 
. 


C. La roche de Notre dame de 


ak = 


big P99 bhpd folk 9» wa a. 


N ww OO 


- 
1 


pus Ay 


4 0. Is 8 5 4 Boats | 
om paſſi Night. 
They aten them every 
day in the Evening, as ſoon 
zs they hear the Drum beat 
in hierre-Ciſe, which is a ſtrong 
= Caſtle cut out of a Rock. 
Let's paſs under this Vault. 

A. Good God! how long 
it is! my 

This is an admirable Stru- 
Qture and very ſtrong. | 

It has much reſemblance 
with the Vault of Puxxuolo. 

A. What d'ye call it? 

C. The Gates of Alincourt. 

You ſhall ſee preſently the 
Arſenal, whereof the Walls 
that are made of the hardeſt 


| 
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C. Pour empecher les bates 
aux de paſſer de nuit. 

On les tend tous les jours ſur 
le ſoir, auſſi tot qu on entend ba- 
tre le tambour dans Pierre. ciſe 
qui eſt un chateau fort, Coupe 
dans le Roc. 

Paſſons ſous cette woute. 

A. Bon Dieu! qu*elle eſt longne! 

Voici une Structure admirable, 
et terriblement forte. 

C. Elle & beaucoup de reſem- 
blance avec Pouſſol. 


A. Comment [ appelle..t-in t 

C. Les Portes dq Alincourt. 

Vous verre tout preſentement 
P Arſenal, dont les murailles qui 
ſont faites des plus dures et des 


and longeſt Stones are five or 
In fix foot thick, to the end, 
c. that, if the Thunder<«bolt 
en ſhould chance to fall (as ir 


happens often) it may rebound 
back, and the Gunpowder 
ſhelter'd from Fire. 
4. To what Inn ſhall we 
go? 
C. Let us go to th 
Kings. 1 
Madam, prepare us a Room, 
we will lie this Night at your 
HFHouſe. | 
L. What will you have 
Ireſs'd for your Supper? 
C. Nothing at all. 
Get only the Bed warm to 
ake away the dampneſs of 
he Sheets. 


e three 


E 


, 
pic 
in. 
quz 


riend's Houſe. — 
A. Sir, It is too late, it is 
better to go to ſee him to mor- 


ow. 
Boy, bid ſome body brin; 


We ſhall eat this day at a 


Plus longues pierres qu'il y 41t, 


ont cinq ou ſix pies de pa. Tur a- 


i fin que, ſi le tonnerre vlent 


tomber (comme il arrive ſouvent) 
il puiſſe rebondir en arricre, et 
que la poudre ſoit a Cou vert 
au feu. 

A. Dans quel logis irons nous? 


C. Alloys aux trois Ros. 


Madame, Prepares nous unt 
chambye, nous coucherons cctte 
nuit chez vous. 

L. Que voulex vous 
pro te pour votre ſouper. 

C. Rien du tout. | 

Faites ſeulement chaufer le 
lit pour ter Phumidite des lin- 
ceuls. | 

Nous mangerons aujourd hui 
chez, un ami. 

A. Monſieur, c'eſt trop tard, 
il vaut mieux Faller voir de- 
main. 


qu'on ap= 


ere 


C. 


sa pint of Wine with a cru 


Garſon, faites Nous apportcr une 
chopi ne de vin avec une 2 
0 


| 


50 
of Bread till Supper's ready. 
What fine thing is there to 
be ſeen in this Town? 
c. The Town-Houſe guil 
on the top, its Stair- caſe and 
Halls, with a brazen Cock in 
St. Jehn's Church, who crows! 
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1 


de pain en attendant le ſouper. 
Qu y at. il de bau à voir en 
cette vill? e 
C. La maiſon tt ville, qui eff 
dorce ſur le haut, ſon. eſcal ier, et fes 
ales, avec un Cig de bronze dans 
Pegliſe de St. Jean, qui chante 


; 


twice, as a natural one, on i| deux fois toutes les heures, comme 


every Hour: : 


The are twelve Angels who || 


chime. 


The bleſſed Virgin appears. 


i 


: 
. 
£ 


i ceroit un veritable Co. 

Il y a douxe Auges qui ſonnent 
un Carin. 
La vierge Marie paroit. 


The Angel Gabriel comes, 


the everlaſting Father comes 


L' Ange Gobriel vient qui la 


deſcend au ciel, qui les benit : 


who ſalutes her, and then [ave er enſuite le Pere Eternel 


down from Heaven, who | 


bleſſes em: After which the | 


Clock ſtrikes. 
One may ſee alſo the Ve- 
firy of the Minimes and the 
ſtone Bridge over the Rhoan, 
which has 27 Arches. 

It has not its fellow for 
length, bigneſs, and ſolidity, 
in the World. 


There are befide that three | 


other Bridges over the Saon ; 
one of Stone, and two Wood- 
en, becauſe the Water is too 
deep. 

A. I have hear'd this Town 
is ſeated on the conflux of the 
Rhoan and the Saor, 

C. It ie a gn 

The Saon paſſes through the 
middle, and the Rhoan encom- 
polls it on the ſide of the 

aſt, and joins the Soan at 
the South. _ 

It has four famous Suburbs, 
to wit, Vexe, la Croix-rouſſe, la 
Cuillotiere, and St. Juſt. 

It is the richeſt, largeſt, and 


moſt trading City of France, 


next to Paris. 


'F 


apres quoi U hovloge ſonne. 


On peut worr auf la ſacriſtis 
des Minimes,) et le pont de pierre 
du Rhine, qui a Vingt ſept ar- 
cades . : a BY 

Il n' pas. fou pareil en ce 
monde, en lougyenr, en groſſeur, 
er en folidite. 


et les deux autres de bois, par- 


ceque I eau eſt trop profonde. 


ö 3 3 
A. Fai oui dire que cette 


C. 11 eft ainſi. | 
La Sone paſſe par le milieu, et 
le Rhone Penvironne du cove de 
 Porient, et ſe joint 4 la Sdue a: 
| M. di. 


— 
: 


 fiderables, ſavoir, vexe, la croin 


1 
| 


| France, apr es Paris. 


Elle a quatre faux-bourgs con- 
Rouſſe, la guillautière et St. ut 


C'eſt Ia plus riche, la plus grande, | 
e Ia plus marchantie vile d 


Te 


Il y à outre cela trois autres | 
ponts ſur la ſane; Jun de pierre, 


4 FP Cage d * 


ville eſt placte au, confluent au 

, — A A F 
Rhone et de la Sone, ; 

| 


as « rs 
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The Country Houſes round 
about the Town, but eſpeci- 
ally along the Coaſts of thoſe 
two Rivers, which are co- 
verd with Vines, Fruit- bear- 
ing Trees, and little Groves 
from {pace to ſpace encloſed 
with Walls, afford the fineſt 
Proſpe&@ one can deſire. | | 

A You ſpake once to me of 
a Conjurer that was in Lions. 

C. There is nothing real in 


A. How &'ye know that? | 
C. By my own Experience. 
A, How ſo? © 1 
C. I loſt my Purſe. Being 

very ſorry for it, J enquir'd a- 

bout him; tho' I knew before- 

hand it would fignify nothing. 

He was ſaid to repreſent in 
a Looking-glaſs, the Perſon 
who had ſtolen or found any 
thing loſt, and the Place 
wherein ſuch a Perſon was. 

He lived near Enay. 

His Name was Dwverdat, 
and the Door-keeper's, Jacł the 
SWitzer. N 

; went and ask'd for him. 

I was ask'd my Name and 
where I lived. 

I fatisfy'd them in that. 

The Door - keeper brought 
me word he was not at home, 
that I muſt come the next 

* | 


I failed not to come at the 
appointed time. | 
I was anſwered he was In- 
diſpoſed, that I muſt return 
in a Fortnight: I did it ac- 
cordingly. | 
A ſtrange Face told me he 
was removed, and lived no 
more there. 


Les maiſons de Campagne qu il 
ya autom. de la ville mai ſur- 
tout le long des carenux de ces 
denn nivietes qui ſont couvertes 
de wvignes, d arbres fruitiers, et 
de petits bocages defpace en eſpace 
clos de murailles, fait la plus belle 
perſpeBive qu on ſauruit deſirer. 

A. Fus waves une fois 
parlt d un Devin qui ttoit a Lion. 
C. Mn a rien de reel en 
cela. : 

A. Comment le ſavex wous ? 
C. Par ma propre experience. 

A. Comment cela? | 

C. Je perdis ma bourſe, étant 
extremement fache Fe m'en infor- 
mai; quoique je fawois par as 
vance quercela ne ſerviroit de rien. 

On aifoit qu'il faiſoit uoir dans 
un mirer la perſoune qui avoit 
derobe, ou-tronut qutque choſe de 
perdu, et le lieu ou une telle per- 
Jouns btoit. . 

Il demenroit pres d Enar. 

Il s'appelloit Duverdar, et le 

Portier, Fanot le ſuiſſs. 


Je men allai le demander. 
On me demanda mon nom, et 
o je demeurois. | 
Fe les ſatisfis en cela. 
Le Portier me fit reponſe qu'il 
1 Etoit pas a la maiſon, qu il 
me faloit revenir la ſemaine pro- 


chaine. 


Je ne manqual point de venir 


au tems qui m toit affign®. 


On me fit reponſe qu'il etoit 
indiſpoſe, 21 — faloit retour- 
ner dans quinze jours: ce que je 
fis auſſi. 1 K 

Un viſage inconnume dit qu'il 
avoit change de maiſon, et qu'il 


ve demutroit plus Id. 
H 2 1 


* 
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Fe demandai ol il etoit ale. 
It me dit qu'il wen ſavoit rien, 
zi perſonne de la maiſon. 
„A. Il avoit peur que vous ne 
de couvriſſiex ſon i mpoſture, et que 
Vous ne ruinaſſiex y 4 metier.” 
Il teſt informe de wous, et #1 
a trouve que vous n'tiez, pas ſot. 
On n' aime pas ces ſortes de 
pratiques. oh 5 | 
Mais d où vient que les Magi. 
ſtrats ne font pas punir ces ſortes 
de gens? | 174 5 
C. On les tolere dans les 
grandes uilles; parce qu'il en re- 
vient queque bien. : 
A. Quel bien 2 | 
C. Pluſteurs ſeruiteurs dirobe- 
reient, qui n oſent pas; par ce 
qu'ils ap pre hendent que leur mai. 
tre, ou maitreſſe ne gen aille au 
Devin, et qu ile ne ſoient de cou- 
verts, et enſuite ruines pour ja- 
NAS. 
Car pluſieurs perſonnes qui ont 
dela vaiſſelle argent, des taſſes, 
des enilltres, des fourchettes, et 
beaucoup d' argent monnoye, ſur- 
tout les hiteſſes des gros logis, 
diront en Companie tout expres, a- 
Domeſticks may hear it, that fm que leurs dameſftiques P en- 
they had been once robbed, | zendent, qu'elles avotent te une 
but went to the Cunning- [fois wol#es, mais quielles Ven al- 
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I ask'd where he was gone. | 
He told me he knew not, nor 
any body in the Houle. 

A. He was afraid you could 
diſcover his Impoſture, and 
ruine his Trade. 

He enquired after you, and 
found you was no Fool. 

They don't like ſuch Cuſto- 
mers. 

But how comes it that the 
Magiſtrates puniſn not ſuch 
Folks? 

C. 2 tolerate them in 
the great Towns, becauſe ſome 
good comes from it. 

: A. What Good? 

c. Many Servants would 
rob, who dare not; becauſe 
they are afraid their Maſter 
will go to the Cunning-Man, 
and they ſhould be diſcover'd, 

and then ruined for ever. 


For many that have ſilver 
Plates, drinking ** Spoons, 
Forks, and much Money, e- 
ſpecially the Landladies of the 
great Inns, will ſay in Com- 
pany, on purpoſe that their 


Man who told them the Rob- 
ber; and thus they recovered 
all: Which is a Lie invented 
to keep them in awe. 


A. The Magiſtrate muſt 
procure the publick Good by 
jawful ways and not by un- 
lawful : Neither can they per- 
mit in Conſcience Evil, nor 
any Cheat, tho! ſome Good 
ſhould come by it, but they 


lerent au Devin qui leur dit le 
voleur; et qu" ainſi elles recouv- 
rerent tout: cequi eft un men- 
ſonge invente pour les tenir en 
A 

A. Les Magiſtrats dol vent pro- 
curer le bien public par des vbies 
licites, et non pas cllicites: ni 
ils ne peuvent permettre en con- 
ſcience le mal, ni aucune trom- 
perie, quand meme it en reuien- 
advoit qulque bien, mais ils doi. 


ought to uſe their Power to 


vent fe ſervir de leur pouvoi⸗ 


Ws aa. 
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Rom. 3. . 
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root it out and deſtroy it, 


c. N Hached Lenoir ſaid he 
wou d Make one dance naked 
in the midſt of the Company, 
whether he wou'd, or no, ol 
elſe repreſent the room on 
fire; ſo that one will cry help. 
thinking his Cloaths are ſet 
on fire, and is going to be 
burar. | 

I defy'd him to do ſuch a 


thing. 


He ask'd me, if I would! 


try it. 
I ſaid, I defir'd no better. 


He had got a great renown, 
and was believed to. have 
done ſuch things, and to be 
able to do greater, as Simon 
Magus. 

When he ſaw I was reſolv'd. 
then he ſaid, we muſt lay a 
Wager of ten Lewis d Or's; 
becauſe he wou'd not do't for 
nothing. 

I took him at his word, and 
xeply'd, I was very well plea- 
ſed with his Propoſal. 

He ſaid he would, but ne- 
ver went about it, nor came 
any more in my Company. 

A. Perhaps you will ſay 
the Witches, Charmers, En-' 
chanters, Chiromancers and 
Necromancers are ſo. 

C. There is in all ſuch 
ſtuff more Lies than Truth. 


4. You ſay ſo, but you | 


don't prove it. 

C. They are Boaſters, who 
for Vain-glory, and to make 
themſelves dreadful, impoſe 


pour le deraciner et le detruive, 
Rom. 3. 8. | 
C. Un nomme Lenoir diſoit qu'il 
feroit danſer une Perſonne toute 
nue au milieu de la Companie, 
ſoit qu elle le -youlut, ou non, ou 
bien qu'il repreſenteroit la cham- 
bre tout en feu; en forte que Pon 
crieroit au ſecours, H imaginant 
que le feu eſt a ſes habits, et qu on 
va bruler. | 


Fe le deßai de faire cela. 


11 me demanda, fi je voulois 
P eprouver. KM | 
Je lui dis que je ne deman- 
dois pas mieux. 7290 

I avoit un grand renom, et on 
croyoit qu'il awoit fait ces ſortes 
de choſes, et qu'il etoit capable 
A en faire de plus grandes, comme 
Simon le Magicien. | 
| Quand il vit que jetois re- 
ſolu, il dit qu'il nous faloit faire 
une gageure de dix Louis d'Or; 
parce qu'il ne wouloit pas faire 
cela pour rien. * 

Je le pris au mot en lui re- 
pliquant que j etois eres content 
de ſa propoſition. 

11 dit qu'il le feroit, mais il 
nen fit jamais aucune de marche, 
ni ne viut plus en ma Companie. 

A. Peutctre que vous vouler 
dire qu'il en eſt de meme des 
ſorciers, charmeurs, enchanteurs, 
chiromanciens et necromanci ens. 

C. I y a dans toutes ces ſot- 


| tiſes plus de menfonge que de wt- 


. F 
A. Vous le dites, mais vous 
ne le prouvex pas. : 
C. Ce ſont des bavards qui 
pour une vaine gloire et pour ſe 
rendve redoutables,en impoſent au 


Fron People, and get the 


Pteuple, et gagnent Is confiance des 1 
e Palſans 
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Faith of the. Peaſants. and o- 
ther ordinary folks, by reafon 
of ſome true Secrets they have 
got out of the white Magick 
Art, if they are Letterd-men, 
or learn'd from ſome other, 


if they are ignorants, or illi- 
| trees N 
Derochefort, one of the talleſt 


terate Folks. | 


and moſt couragious Officers 
of France, boaſted tocharm any 
Fire- arm ſo that it ſhould not 


take fire; to charm a Sword 


ſo that one could not take it 
out of the Scabbard to de- 
fend one's ſelf when need is; 
and to harden his Body, fo' 
that a Ball fhot againſt him 
would fall down at his feet 
without doing him any hurt. 


He took. by force in the 


Viltages and Market-Towns, 
ſeveral People for war. 


The filly Peaſants believing 7 40 
Jadeſe s 


ſuch Trifles, ran away, and 
hid themſelves from him as 
from a Devil, nor durſt refit. 
him, or ſhoot at him, for fear 


and they ſhould be kill'd after- 
wards by him out of revenge. 
The Marſhal Luxemburg, 
who had got fuch a renown, 
becaufe he had proſpered al. 
ways in the Army, uſed to ſay, 
that he was carrying ten thou- 
ſand Men in his bunch. 8 
Now, to let you know that 
it is but a ſmoak produced by 
Intereſt, Pride and Vanity; 


. fend all the Magicians, Sor- 


cerers, Charmers, Enchanters, 
and and all ſuch Folks, to the 
Army, none of em can pre 


ſerve his Life by his Art. 


„ 
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| paiſens es. alrriß periter gone a 


raiſon de quiques wiritables- ſe. 


| qutque autre, Vils font des igno- 
rans, os des perſonnes uon let. 

Derochefort, un det plus grand; 
et des plus churageux Officiers de 


pour fe ac fendre dans le beſoin; er 
tomberoit à ſes pies fans Lui 


faire mal. 


lages et dans les bourgs. 
Les ſots paiſans troyant te- 
Senfuyoient er 


lui, crainte que leur fuſil ne prit 


ſuite pour fe venger. 


. 


n 

.- 
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| refs qu Hs unt tivtts de la macie 4 pl 
blanche, Vils font des perſonne; 
lettvees, ot qu'ils ont appris is 
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France fe vantoit de tharmer 
toute ſorte q arme à fen, enſorte 
| que"lles ne prendroi cut point fen; 
de charmer une epee, enſorte an os © 
ne la pourroit tirer du fourreat | 


1 


de ſe durcir en forte que la bale ix 


Il prenoit par farce dtverfes per- þ 
ſonnes pour la guerre dans les wil- | 


fe ca- 
| choient de lui comme d un Demon, 
ui w oſolent lui reſiſt er, ou tirer fur 


their Guns would not fire, bas feu, et qu'il ne les tuat en- 1 


Le Marechal de Lurembourg 
qui avoit un tel renom, parcequ'ii 
avoit tomjours en du boy beur 4 


Varmee, arvoit couruine de direc 
qu'il porroit dix mille homme: 
dans ſa boſe. 

Maintenaut, pour vous faire, 
voir que ce u eſt que dela fumce 
produite par L'interet, Porgueil, 


les Maziciens, Sorclers, Churme- 
urs, Enehanteurs, et autres per- 
ſonnes de cette nature, 4 Parmee, 


i n'y en a pas un qui puiſſe ſauver 


a vie par fon art. A. 


er la wanite, que Von enuole ton - 


„ 
+ » 


end Proteſtant 


1 x 
. What's the. reaſon chat 
they loſe there their vertue ? 
Ci. *Tis becauſe in ſuch a 


Place their bragging Words 


2%; are not valued, and trial is 
de made of them, whereby im- 
o- poſture is found out. 


15 A. Vou ſpeak like Cato. 


4: VLou are brave. 

de But what d'ye think of the 
-+ Devil? 

te C. Nothing ſo weak as he; 

„; he has no power over good 

0% 25 Folks» | 

s A. They ſay one can raiſe 

er the Devil with Agrippa, I 

;le mean one's Genius. © 51-4 
ut C. Try it, you will find it 

8 is not ſo. | 
A. What was meant at firſt: 
- by Devils? 

C. Spirit, according to the 
; ſignification of the Greek 
e word, S2ipoav : which was t wo- 
a- fold, good and bad. BEE 
1, The good Spirit was. the 
wr pirit of Man when it was 
it holy, and the bad Spirit was 
n- the Spirit of Man, when it 


evil Spirit z4#od alway. 
Thus, when Sixtus the Pope 
was ſtrangled by a Monk with 
a Napkin in his Sleep, they 
ſaid it was the Devil who had 
wreſted his Neck. ! 
A. I underſtand you very 
well, thoſe two ſorts of hu- 
mane Spirit in proceſs of time 
have been metamorphoſed in- 
to two others. 

C. Not at all, but the Chri- 
ſtian Religion being come, it 
taught us, that beſides that 


was wicked, then called the 


Companion. 55 
A. D'ou vient qu'ils perdent 
la leur vertu? 
C. C'eſt parceque dans un tel 
enaroit on ne fait pas grand cas 
de leurs fanfaronnades, et qu on- 
en vient 4 Vepreuve, par ou Ton 
alcouvre l'impoſture. 0 
A. Vous parlez, comme un Ca- 
ton. 
Vous ttes un brave. 


Mais que penſez vous du Di- 
able? 


C. Rien de fs foible que lui. 
Il n's aucun pou voir ſur les 


genus de bien. 


A. On dit qu on peut faire 
paroitre le Demon avec le livre 
Agrippa, je weus dire ſon genie. 

15 Faites en l experience. uon 
verrex que cela weſt pas. 

A. Qu entendoit-on an come 
mencement par Demon? 

C. Eſprit, ſelin la ſinification 
du mot Grec (Daimon): lequel 
eroit de deux ſortes, bon et mau 
vais. | 

Le bon Eſprit, cetoit Eſprit de 

Fhomme, quand il &toit Saint, 
et le mauvais eſprit, etait Peſprit 
de I homme, quand il etoit malin, 
que en appelloit alors le malin 
eſprit (cacodai mon). 
, Ainſi, quand le Pape ſixte fat 
errangle par un moine dans ſon 
ſommeil avec une [erviette, on 
dit que c etoit le Diable qui lui 
avert tordu le cou. 

A. Je vous entends fort bien, 
ces deux ſurtes deſprir humain 
dans la ſuite du tems ont et? me- 
tamorphoſes en deux autres 
C. Point du tout; mais la Re- 
lizion chretienne tant venue, elle 
nous a appris quoutre cet eſprit 


holy and wicked Spirit of 


Saint et malin de Jhemme, il 


— — — 
> ——ñ— > = 
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Man, there was two others : 
The one uncreated, which was 
That of God, called now-a- 
days the Holy Ghoſt, or the 
third Perſon of the Tri- 
nity, and the other created, 
free from Matter and preci- 
pitated from Heaven like Vul- 
can, to whom the name of 
Devil has been appropriated, 
and who keeps at this preſent 
that of evil or unclean Spirit. 

A. What is your Opinion 
about the Spirits? 

C. That they have common- 
Jy a Noſe between two Eyes. 

If you will ſearch into a 
Houſe haunted by Ghoſts; 
whether there be ſome falle 
Doors or ſecret Cellars, and 
and ye are three or four with 
Guns, Piſtols, Halberts, and 
otherWeapens, fire, and light, 
drink, ear, and be merrv all the 
Night, no Spright will appear, 
Joo 5:20; Lee. 12. 7. 


And indeed if it was right 
Spirits for what reaſon would 
they not appear by day in the 
midſt of a Company, or in a 

lain Field, wherein the cheat 
is not ſo eaſy * | 

See Dom Diego the noctur- 
nal Knight. | 

A. Truly you furprize me. 

C. What wouid then be 
vour Amazement, if you had 
heard the ſpeaking Head of 
Albertus the Great, or if I 
ſhould carry you to Mr. De- 
fervicr's Cloſer ? 

A. What rare and extraor- 
dinary thing can be ſeen there? 

C. Many curious Mathema- 


tical and Mechanical Inven- 
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y en avoit, deux autres : Pun, | 


intree, qui Etoit celui de Dieu 
qu on appelle aujourd hui le St. 
Eſprit, ou la troiſie me perſonne 
dle la Trinite, et Pautre, crte, de- 
tach de la matiere et prècipitt 
Au ciel comme Pulcain, au quel 
on a approprie le nom de Demon, 


et qui retient 4 preſent celui d- 


eſprit malin ou d' eſprit impur. 


A. Quelle eſt votre opinion 
touchant les eſprits ? 
C. Qu'ils ont ordinairement 
un nex entre les deux yeux. 
$i wous woulez, chercher dans 
une maiſon qui eſt frequent“ e par 
les eſprits, S'il y a de fauſſes 
portes, ou des caves ſecrettes, et 
que vous ſoyez, trois, on quatre 
avec des fuſils, des piſtolets, des 
halebardes et autres armes, du 
feu, et dela lumiere, buvex, man- 
gez, et vous divertiſſtz,. toute la 
nuit, aucun eſpri 7 n npparoitra, 


Job. 7. 10. Eccleſ. 12. 7. 


En effet ſi Ceroit de werie 
tables eſprits, pour quelle raiſon 
ne voudroient-ils pas paroitre de 
Jour au milieu d'une companie, ou 
en raſe campagne, ou la tromperie 
neſt pas ſi 24 

Voyez, Dom Diego le chewalier 
nocturne. 7 

A. Vraiment vous me ſurprenex. 

C. Quel ſeroit donc votre é 
tonnement, ſi vous aviez oui la 
tete parlante d Albert le Grana, 


ou fi je vous menois dans le Cabi- 


net de Monſieur Deſerviere, 


Qu peut on voir de rare et 
a" extraordinaire? 

C. Pluſieurs inventions curi- 

. 7 

euſes de Mathematique et de Mes 

chanique, There 


the means of a moving Wheel 

three or four times the Gueſts, 
Tables, and Seats, from one 
"Chamber into another. 


The Ninth Dialogue. | 
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558 Andlord, here do 
they take the Fly- 
"LE. 


ing e for ausg. 

* At cke Port of Enai i be- 
tween Ten and Eleven. 

A. Send for the Ba rber for 


| me. Bid that wig be carry'd 
5 to him.to powder it, and comb 
| E 


C. There is nothing in haſte; 


we have time enough; we 


Bottles with White-wine of 
Condrieu. 


| FF go away only after to Mor- 
= row. 
= Fill us - theſe _ Caſes for 


to eat? 
C. Tis not worth the while. 
They land always for Dinner 
and Supper. 

Vet we will take ſomerhing 
of YOu... * 

What would you have us 
to take? 
L. Some Beef a-la-mode with 
a Gammon. , 

C. That is very 
the Water with good Wine. 

Wen, do as you think fir. 


1. Zim, carry thats Gentle- | 


And Proteſtant Companion. 
There win be changed by 


L. Will you carry nothing | 


ood on | 


57 

On y ohangera troit "02 e 
fois, les Convies, les : ables, et les 
Sieges, d'une Chambre 4 autre 


Par le nen d une rous qui mar- 
che. 


588888888888888886888836888 


Neuvieme Dialogue: 
NP? Avignon, 


* 6985565 e 
N- *. 


N 


On bore, FN re- 
gu on prent la Di- 


* ligence d er 
No ? 2 2 
L. Au port ni, "entre! tis 


er Ee. 


A. Envoyez. moi 1 te 
Barbier, Faites porter cette Per- 
raque che". lui, pour la gp: od 
et la peignef. | 

C. H nν a nien; qui preſſe 
NOUS AavVOns Ari teme; M7085 


part ans ſeulement apes armuik. a 


\Rempliſſes.' now ces Homtines 
de vin Tous de Condri eu. 721 


21 3 un J 

I. Ne nls vor Ven per- 
rer 677 Wenger. ol 

Il en vaut pas la ene. 

On deban ue foujonpe Fos Finer 


er pour fouper. ado. 
Hs 01s prenaranl e- 
aue cheſe de ut „ 
Que Fin 3 far. Roles 
eren -b 4. % ond 
Du Beuf aamode a | Ups 
Jamon ON 77; 5 5 
C. Cela g. fort 2 151 Leas 
ec de bon vin. 13 . * 111 


He bien, donnez nous ceque 

vou jugerex à propos. 
U homas, portex les hardes 
I men $ 


58 
men's Things withtheir Pro- 
viſtons to The Pat. 

0. Landlord, your "Servaiie.| 

L. God ſpeed” you Centle- 
men. | 

C. Paſs over that Plank, 
Enid] iffto the Boat. - 

Have à care of fallhbg into 

| the Water. 

1. What fine Houſe is that ?, 

C. Tis that of. Monſieur 
Damette. © ' 7 

Here is Views, a famous, 
ane moiſt ancient Tw. 
Io Leagues from hence 

| the good Wine - of” 1 
grows. 

We ſhall ſhe to Mortow 
Palence, a large and Very 8 
ſing City. $22 
A What: StoneBridge i is that? | 
„. Ils that of Pont Sz. = 
pie. 

A. I never faw ſo fine a one; 


| 


363＋— — 
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0 Count 'em;they are rwen⸗ 
ty- two 
Will you go ber here ? 
C. Becauſe here! is the wort 
Place: 

The boar will paſs like 
Lightning under the third 
Arch. 
If we daſh never FR little 

againſt the Stones, our Boat is 

broke to Pieces, and we are 
all drown'd. 

A. I know how to (with, 
thank God, but if you will, 
I'll go aſhoar to bear you com- 


pany.” 


„eee AAS 


. Q 
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nor ſo regular. e 
— many Arches are there ' 
in it? 


F the French 


4 0 ces, Ale Ne Teurs avec leur eb. x 


fan au baten. 
'C Aon hore, wotre IC ervitaus. 


eurs, 
C. Paſſex 
[vw entrer dans le bateau. 


Pean. 


A; Qaele bebe maiſon be. 


0 ; 4 ; 
L. Di eu Votes condui iſe oy M 2 F 
ſur cette planche 


Prenex garde de tomber "dans 1 


C. C'eſt celle 4 Monſieur Ba- 
zuctte. 1 c 
Foic Vienne gui eſt une wile. we 
colebre gf fort antienne. " 57 

ve N 4 deux lieues dice que 2 
vlent le bon vin de conari eu. 7 
Noms werrons de main Valente 
qui eft une grande ville et fort * 
4 7 2 4 
A. Auel; Fort 4 pierre eſt cela? 
C. Ci tt du Pens St. El. . 
. 3 
A. Je nen at jamais Vu «nf at 


beau, ni. {i regulier. 
Combi en * 12 a arcades ? 


deux. 
Voulex wous 2 terre ict: '? 
A. Pourquoi ? 


4 


te plus dangereux. 


Le Nen ua paſſer comme un 4 


Glas r ſous la troifieme arcade. 


C. comes tes ; 311 en a vingt- 3 


C. Parceque cet ici Penaroit Of 


Si peu que nous heurtions con- 3 


tre les pierres, notre bateau ef 
en pieces, et nous hommes teu⸗ 
noye r 

A. Je ſai nager, Dieu mere 
mais fe vous voulex, j irai 4 terr: 
pour Vous tenir compante. 1 


C: 4 Bateliers mettent 4 i 


C The Watermen carry 
aſhoar any one that hath 4 


terre tout ceux qui en ont-envie ; || 
d autout 


7: 


ty. Q 


3 joy the fair 


2 3 5 _ 2 
5 5 Wo : & + LY "THE A . 


| min to it; the rather they 
4 3 15 ere two Hours at Din- 


A be at Avignon. 


: and lead us to the White-Cr 

1 Sir, ſhall we have a Calaſn 
to carry us to morrow to Mar- 
el Je f : 
Z L. sic, 1 11 find one for ye. 
Gentlemen, the Calaſh is 
1 ome. 

0. Have they. ut in the 
FHorſes * ? 


T9 . 


3 1 All is ready. 


Ai. Step into it. 

bat is a charming Town, 
and a ſine Country. 

C. D'ye ſee thoſe Walls? 
"Theſe: and thoſe of Saloni- | 


Yeti are Ie choſe of Jof 
lem. 


A. Sir, When ſhall we arrive 
at Marſeille? 
1 Morrow — 


Nine and Ten. 


A. Let us go quick, and en- 
eather. 

M. Light down, Gentle- 
men, if you pleaſe. 


The Tentb Dialogue. 
Marſeille. 


4 C. £2554 Adam, bid ſome- 


75 body bring us 


M 
8084 


dy? 
L. At One, Gent emen. 


| 


iner, and this evening we ſhall 


Child, take this Crayons | 


{ 


| 


and Proteſtant Companion. 


| 


| 
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autant plus qu on 7arrete ici 
deux heures 4 diner, et ce ſoir 
nous ſerons & Avignon, © 


' Man enfant, prent cette valiſ, 
et nous mene 4 la croix blanche. 

Menſieur, aurons nous un Ca- 
leche pour aller demain 4 Mar- 
feille ? 

L. Monſieur je vous en trou- 
veral un. 

Meſſieurs, le Caleche eſt venu. 


C. A4-t-0n atele les chevaux? 


L. Tort e pret 

A. as Po dedans. 

Voilà une ville charmante, er 
un beau pals. 

C, Veyer vous ces muraidles? 

Celles ci et celles de ſaloni que 
| font ſemblables a celles de Jeru- 


Jole em. 


A. Quand arrtverons nous. & 
| Marſeitle # 
M. Hemain entre neuf et dix. 


. Altons vite, et profitons du 
bea tems. 


3 * to refreſh | 
: When ſhall Dinner be rea. 


| 


M. Meſſe renrs, Deſcendez, A 
Jeu plait. 


e es EY 


Dizisme Dialoguz. 
Marſeille. 


C.* If E223) Adame, faites 1014s 
75 M * apporter au vin 


ED 2. Pour nous raffrai- 


chir. 


Quand eſt ce que le Diner ſera 
orete 


E. Meſſicurs, 4 une Heure. 


12 C. We 


wy 
vo! 
4 


"v 
on. ! 
1 
9 
1 
i ii 
' 
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bark here for Genoa. . 


the Town, and then d. ell 
come back again. 

A. Let's ſee the Harbour of 
the Galleys. . 

C. Tis the fineſt and ſafeſt 
in Exripe. 

It is clean'd every day by 
the means of an Engine. 

Let us go into the Fort of 
St. Victor. | 

A. The Bombs will do no- 
thing here. 

It's paved with flat Stones, 
and the Rooms of the Off. 
cers and Soldiers are under 
*em. 

C. Caſt your Eyes a little 
on the out- ſide of this Town. 

Nothing can be more charm- 
in 
71 is encompaſſed with plea-| 
ſant Gardens and Orchards, 
Surrounded with Vineyards 
Full of Orange and Lemon 
Trees, Fig and Olive Trees, 
and other Stone Fruit-bearing 
Trees. 

You ſee that multitude fl 
Summer-houſes in the midſt 
of the Vines. 

They pretend there are a- 
Dory 6000. | 

A. Shall we go by Land to 
Toulon ? 1 

C. What to do there? 

A. To ſee the Artillery of 
the French King for the Me- 
diterranean. 

C. Believe me, let us em- 


One has every Day oppor- 
tunit ies here; whereas in Tou- 
len one is ſomtimes obliged to 
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c. We go to take a turn in 


' Now allons faire un tour 
dans la wille, et Puis we reui 
enarous,  - Ee 


„ 


— 


A. Poon: 72 part Fo all | 
C. Cet le plut beau et te plus 


* de I Europe. 


On le cure tous les jours Par 
te moyen d'une Machine. 

Allons dans le fort 4. St. 
Victor. 


A. Les Bombes ne perveit ries 


faire i ici. 14 


2 eſt pave de Shioves platter, 
et les chambres des * et % 
ſolaats ſont au deſſous. 


C. Jette un peu la Veue fir 
tes di hors de cette ville. | 

On ne peut rien voir de plus 
charmant. f 7. 4 

Elle e environnte de Fariins Þ 
de Plaſir, et de vergers, enclos de 
vignes remplie es d'orangers et. de 
citronniers, de fguiers et dioli- 
viert, avec d'autres arbres Freie 
tiers. * 8 

Vous vqy ex ce grand nombre de a 
maiſons de plaiſance au  milies | 
des vignes. 

Hs pre tendent 2 "i y ena plus 
de fix mille. 

* Irons nous par terre 4 Tous 
lon : 
0. Que faire 14? 3 

A. Voir P Artilerie au Roi de 
France pour lo Magnets 


C. cer moi, embarguon⸗ 
nous ici pour Genen. 

On a tous les Jours ici des 
commodites ;, aulieu quia, Towlon 
on eft que que fois oblige dattene 


Ray a Month, before there be | 
joy Shi pt that goes away. v4 


dre un mois, avant qu il ait 
aucun Bati ment qui parte. 


B. Gen- 


* 


2 
4 4 
# 
— 


WW 
4 
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J. Let us go then firſt to 
t. Maximin. 
"0 75 What will you ſee there? 
4. The Blood of Jeſus Chrift 
That boils on Good Friday. © 
Ci. I have been there, and 
een every thing. _ . 

Z There was no liquid Blood, 
much leſs that boiled; but it 
vas ſome Earth and Sand 
with little Stones broken to 
pieces red ſtained, as if it was 
Blood, but the Earth and the 
Sand were not ſtain'd. x 


x7 


4% 


The Veſtry-keeper told us, 
it was the precious Blood of 
our Lord Jeſus Chriſt, which 
fell down on the Ground 
when he hanged on the Croſs, 
come out of his Side when 
St. Zongius pierced it; which 
St. Magdalene catch'd up: But 
by good luck, paſſing through 
Sreece, I found either by 
chance, or by a ſpecial dire- 
FT Qtion of God, Stones and Rocks 

2 juſt ſpotted the ſame : From 
2 whence doubtleſs ſome Body 
of their Order had brought 
ſome of thoſe Stones to en- 
rich their Monaſtey by de- 
einge the People. 
B. Gentlemen, what d'ye 
look for? ; | 
C. We want a Ship, but we 
would be glad of a large 
Merchant-ſhip of twenty or 
thirty pieces of Cannon ; be- 
cauſe one is not ſo much in- 
commoded by the Sea. 


at FS IT. 
23 8 
2 


4 SY” oe 
Lk, wh - 
. © 


Z. Sir, we have one, where. 
in there are twelve Perriers 


uind Proteſtant companion: 


| 


| terre et le ſab 


| quan neſt 


6r 


: 1 10 7 4 
A. Allons donc au paravant d 


Ft. Maximin. OO. 8 
C. Que verres vou I? 7 


K. e ſony 

Je vendredi 777 

C. 7 te la, 
utes choſes. 


ny awoit point de ſang li- 

uide, moins encore qui bouillit; 
1ais Ctroit de la terre et du ſable 

' | Y * 7 #4 
Avec des petites Pierres briees en 
* tach es de rouge, com- 

e fi Cetoit du ſang, mais la 
le n etoient point 


7. C. qui bout 
64. 7 ai vs 


tac hes. e ee fo 
Le ſacriſtain nous dit que c'etoit 
le ſang precieux de n. . qui 
tomba- ſur terre lorqulil pendoit 
ſur la Croix, ſorti de ſon cate, 
quand St. Longs. le per pa; le 
quel Sainte Madeleine ramaſſa: 
mais par bonheur. paſſant par la 
Grece, je trouvai, ſoit que ce fut 
par hazard, ou. par une direction 
particuliere de Dieu, des pierre 
er des roches juſtement tachees de 
4 meme maniere : M quequ un 
de leur ordre auoit ſans doute ap- 
ports queques unes de ces pierres 
ppur enrichir. leur Monaſtere en 
trompant ainſi le Peuple. 


B. Meſſieurs, que cherchenx 
uon 2 . 
C. Nous voudrions trouver un 
yes ; mais nous ſerions bien 
aiſe. que ce fut que que gros va- 
eau Marchand de vingt on de 
Frente pieces de Canon; parce- 
pas tant incommode 
par la mer. , 
B. Monſieur, nous en avons un, 
nil A douxe Perriers, qui eſt de 


leſire. r 


- * 


| la groſſeur que vous le dgſirex. 


C . Whi- 
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C. Whither doth it go? 

B. To Genoa. 

C. That we want. 

What time ſhall it go away? 

B. As ſoon as we have a 
good Wind. It may be to 


© May one ſpeak to your) 
Maſter ? 
B. Why not, Gentlemen: 2 
III carry you to his Lodg- 
ing, if you will. 


C. You'll oblige me. Tu 


give you ſomething to drink. 
Sir, I have been told you 
Was Th, ing to (xenon. 
ould be very glad to 
- the opportunity of vo 
Ship. 


© A: Sir, you need but other | 
your things to be brought thi- 


ther, and get your ſelf ready. 
c How much muſt we pay: 
24. I am reaſonable, don' t 
trouble you for that. 
I know what it is to live. 
Have Fe as your Provift-]. 
ons ? | 
N. not yet. | 
M. Make haſte then. 
Would you tell me a ace 
where we may bu 
traſs, with a Boulſler a A 
Quilt, to lie in the Ship? 


M. Go ta the Broker- ſtreet 
you ſhall find as many as you 
wall. 

When you are at Gema, II. 
get it {old for you at the ſame 
Price it has coſt you; for 
they are dearer there than 
hers. 

Come, Boys, looſe the Ropes. 
Let fome body go up on the 
Yard. Let the great Sail 
down, 


* 


| 
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o . Ou Da- -i 2 2 
B. 4 Genen. 
C. & "eſt ce qui nous faut. 


Quand partira-t-il ? 


al B. Auſſitot que nous aurous le 5 K. 


bon. vent. peut (Fre anon d hui, 


Maitre ? 

B. Pourquoi n 7M eur. 
7 7 vous voulez. | 

Vous me erer plaſir. Je vous 
| donnerai ut ue choſ, e pour boire. 


alliez. a Genes. - 
Fe ſerois bien alſe ae profiter 
de Poccaſion de uot re vaiſſeau. 


M. Monſi eur Vous n "aver. qu 4 
7 faire porter vo 
Ci tenir pret. _ 
C. Combien vous faut-il payer ? 
M. Je ſuis raiſonable, ne wous 
embarraſs pas de cela. 
Je ſai ce que c eſt de vivre. 
8 vans fait uotre Provi- 


© Pas-encore. 

M. Deptiches, vous donc. 

| Pourriez, vos 1m "enſeigner un 

exdroit, on je puiſſe acheter un 

matelas 557 un cheyer, et une 
uverture piquee pour coucher 

> wh le vaiſſeau. 

M. Alex vous-en 4 la Friperie, 
Dou en rowuerez autant que Vous 
| toudrez,. 

| Quand vous ſcrex 4 Genes, je 
wore le ferai vendre pour le meme 
prix que "il Vous aura coute ; car 


30 ſont plus chers la qu ici. 


5 a, Enfans, dcfai tes ler 
cordages. Qr'on monte ſur la 


vergue. Abbatex la grand volle. 


Here 


Je vous menerai a ſon logis, 


' Monſieur, on m'a dit que vous oy 


harder, ta | 


C. Peut-on dae. à votre 


8 


1 1 Let tha; Anchor be quickly| 


aken 
| * ty 9 5 Tait of the Fore-| 


F 
2 
3 


LY 


"2 Howe: | 


8 


e is a good Wind. 
We ſhan't be long in the! 


maſt. - N 
Let's wats in Vod's 5 Name. 5d 
5 


A. How Wind 
There are aves that loo 


WW ve havg the 
f 7 Ws ROY | . 
A. How TY 45 we go every 
C. We g go three Leagues an, 
our. OD TINY 
It we ſhould go more, it 
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8 


** 


Vici un bon Pia 2! * 0 


, Nous ne ſerons 74 long 
en chemin. 
en leve * promptement. 5 
Ante. | N 
ö , Tournez la voile du mat a'- 
avant | * 
Marchons au Now: e Dies. , 
A. Que ce pent e 

TU des 2 
| des ont agnes., 


. N gerte, nut Wt 4 
| went; 10 W wy 


Went: al 2 
paths. ates, "mt m7 7 


J. Nous ven trois lieues tontes 
les Heures. % A s '4 ” 
Si nous abies plus vite, ce 


ſeroit un vent W 4 


44 
rem: 


4 a ae bea violent Wind. | | | 


ba 1 


4 bh E Iniath Dre 


6 E N 0 A. | 
CN C9! Hat Towes is al 


C7? 


| 4.5 


7 looks as if it were 
* WD - in the Clouds? 

C. "Tis the Light-houfe of 
Senoa. 

u. Come up Boys, and fold 
up the fore and the back Sail; 
that we may enter into the 
Harbour. 

Make ready the Guns to ſa- 
lute the Port. 

As for you Pilot, take care 
of the Rudder. | 

Make us go through the 
Harbour of che ſide of the 
Mole 


Gentlemen, we are arrived 
happily, God be thanked. 


ww whereof the top 


* 
EY — * 
- * - 
* 


-Onzicine ra 
GENES, 


5 ba- 10 
2 | erla, dont la pointe 


J brei t: dans _ ng 
Hint ed9 1:2.) 2 


C.c "eſt le Fanal de Gents. 
+2153 H 

„M. Montez * 3 et pliex 
hs wvorles de deuant et de derri- 
ere; à fin que nous entrions dans 
te port. 

 Tenex, prets les Canons pour 
ſaluer le port. 

Pour cequi eſt de our, Pilots, 
ayez ſoin du Gouvernail. 

Faites nous paſſer, parle mi- 
lieu du port du cote dela mole. 


. 


r 
* 
” 


Meffieurs, your wild beure- 


1 wſement arrivoly, Dieu merci. 


C.D'ye 


% Ze. 


. A 


. 7 Tete 


— — — Ä4 
- - 
— 
— 5 
- —_ — 
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2 
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7 
E. D 
in this Town? 
Come down into the Sloop 


and follow me. '| 


Sir, here" are two honeſt |: 
Gentlemen, whom I bring to 
vou; I defire you to give 
them a 
2 the | 

They kn know ; to live- | 


C. Can we 76 5 a Calaſh 


to 30, 8 —_— to Ab 


n H rſe- 


eke a Hirte in eve Mounts Ins. 


IN 


„ ine Nen ah 27 Yi — 
| Houz! eme Baalbgue 


"þ he T, elfe Dialogue.” 
Florence, - 
1% is The. fide. 


4128 Town of Florence. 


WV 1107 of: Why Y all 
5 0 ene? A | 
c. Ic is P. reaſon of i its 
out- ſides, and * well 
Paved. Aan 


2 


— 2 


. Veen Room, and to 


Tl "he Firſt Port of the French 
e know any good Im! 


2 mw VOUL gag que - * 
6. s aant te re wie 


me ſui ul Uex, 


Monſieur, wot” ehr ene 1 
N amene; j: 


hommes . je 


uf prre leur donner une 


Beſcendea Aan lt chaloupe 4 1 


bonne chambre gi de les bien Jer. . 


[ , Joo 
J. avent 9 
| df 7 CVA * K 1 


C. Pon von- ou} bre un Ca-. 


llcbe pour aller demali A'Florence? 


L. Il von 


chewal dans Its IE, 


bing 


Florence. 


C. ggg O bn belle vile 


SOL7, 24 
2 L 3 Z,'& Florence. 
A. Pourquoi T ap- 


as RFI pellez Vous ene 2 


0. C'eſt 4 raiſon de tes de hors, 
er des ces rues gui ſont bien pa- 
Puter, 1 ol 


Beſides, don't you know;thei| ::D"ailleuts ne ſaves, vous pas 


Ep ithets the Jzalians give to, 
hh chief n of their Coun- 
try! 2 ens 

A. Which are they! 4 

C. Genoa the proud, Florence 
the fine, Milan the large, Rome | 
the holy, Napoli the Popu- 
lous, Bologna the fat, Padoa the 
learned, Ravenna the ancient, 
Venice the rich. 

The Duke of this Town i is, 
the richeſt-and the moſt pow- 
erful of Italy. 

A. What do they uſe to pay 
to go from hence to Rome in a 
Calaſ ?? 

C. We muſt go to the Poſt- 


| houle, they will tell us. 


| 


| Caleche 2 


les: Epithetes que les Italiens don- 


nent aux principales villes de 


leur Pais ? * 


A. Que 775 2 


C. Genes la ſuperbe, Florence : 


la Belle, Milan la Gras: i, Pome 
1 Sainte, Naple la Peupl Ho- 
logne la Graſſe, Padoue la Docte, 


out Aer un peu 4 


* * * PRES 
8 = «A 
* N 


Rawenne Antique, Veniſe la E 


| Rzche. 

Le Duc de cette ville eſt le 
plus riche et le plus. Puiſſant d- 
Italie. 

A u a-t-on cdurume de don- 
ner pour aller d'i ici à Rome en 


C. I faut aller F 15 Poſte, on 
nous le dira. The 


N N — Are. — 1 
ve. $9 1 * . ALE * 2 
— 0 1 2 » 


92 1 
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The T hirteenth Dialogue. 
ROME, 


A. Hat Cupola is that 
Nl perceive below 


in . Bottom? 
WL Tis that of 


St. Peter of An AF 4 
A. What Tower is that 
Ws looks near to it? 

Tis the Caſtle of St. 
A; ; and that Bridge that 
you ſee before over the Tibey, 
whereon there are twelve An- 
gels of Marble on each ſide, is 
called St. Angel Bridge. If 
you paſs over that Bridge, or 
through the Streets: of the 
Town in any of the chief 
Holy-days of the Vear, you 
will hear a melody in the 
Sky before Twelve, as if it 
were a Muſick of Angels. 


.4. From whence Proceeds 


that Muſick ? | 

C. Tis the Caſtle St. Angelo 
that anſwers in Muſicł to the 
Muſick of the Pope, whilſt he 
is celebrating Maſs in his Pa- 
lace at Monte Cavallo. 


tle Angels. 
C. They look ſo outwardly 
indeed. 


Lou wou'd take them for | 


Lambs, but take cate you 
don't offend them in the leaſt 
thing. Be very catitious in 
yourWords. The'1talinns car- 
ry a Dagger in'their Pocket. 
They will ſtab you for a 
Word wrong underſtood, 


aud. Proteſtant Companion. 


of ce 
| fur le hhre, ou il y a douze An- 


aut" repontt en muſique 1 10 
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Tirizieme Dialogue. 5 
ROME. 
A et done of cog 
8 YTapperfois dans un 
8 Den end, e 


C. C'eft celni de 
ye de St. Pierre, © 
A Nurde tour off re yn en 


bereit tou? proche ? 


C. Cf le chateau gr. Ange 
port, que vous VOYLE Uevink 


es de marbre de chaque rote, 

Fappelle le pont St. Ange. Si 
vors paſſex /, r ce pont, ou par les 
rues de Ia wille dans qu*qui Ane 
des principales fetes delannte 
voix ' etttendrez une melodie 
u | dans Lair avant midi,” comme 95 
| CErolt ant WN 4 , 


"_— 


2 * 


5 AJ „ 


A. 5 pp prove ray cette. mig 
oP 4 
C.Ceft le gate St. Ange 


mill 
file au Pape, pendant qu'il ce- 
4 75 meſſe. aans Jon Palais 4 


I Monte Cavallo. 
A. It ſeems they are all lit- | 


A. Il ſemble qu ils ſont tous 


de petits Anges 


C. Efictivement ils tarot ſent 
tels au debors. 

Pous les prenari 22 pour des - 
Agneausx, mais donnez vous gar- 
de de les "offenſ, er dans la noi nare 
choſe. Mex beaucoup de precaution 
dans wor parbles. Les Italiens por- 
tent une bayonette dans leur poche. 

Ils vous poignarderont pour une 


— 


parole mat entendue. 
K Then 
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Then they ruſh into a 
Church, which is a ſafe place 
for the Murtherers. 

A. Is not there two Giants 
quite. naked before the Gate 
of the Palace of his pretended 
Holineſs? 

C. Yes, Sir, but there is a 
Leaf that hides a little their 
Nakedneſs forward. 

A. Is that a token of Holi- 
neſs, or a piece for edify ing? 
Seil. <a Le 
A. Nevertheleſs I have heard 
that the Hoſpitals and the 
Churches exceed there in 
number and riches all the 
Countries of Chriſtendom. 
Then People muſt needs be 
very devout there to give ſo 
much Money for the relief of 
the Poor,and the magnificence 
of the Churches, to advance 


and increaſe the Glory of. 
Os 


C. Tis not a true Devotion, 
nor a true Charity, nor a ſin- 
cere deſire of the Glory of God; 
becauſe neither amendment 
nor refarmation is {een in their 
Lives; but a. new Life is the 
mark of true Repentance and 
the Iove of God: Therefore, 


£ 
- * 5 
332 « * 


4. What is then the true 
caule of all thoſe Liberalities? 
C., A ſervile fear which 
auricular Confeſſion produces 
in the Heart of the ignorant 
Penitents, whom they fright 
Rorribly with the eternal pains 
of Hell; but efpecially with 
thoſe of Purgatory, which 


they are to ſuſter for the tem- 


'Tis a Work to pleale /the| 


: Enſuite ils ſe jettent dans une 
gliſe qui eſt un aſyle pour les 
meurtriers. 

A. N'ya-t-il pas deux Geants 
tout nuds devant la porte du 
Palais de ſa pretendue Saintets ? 


une feuille qui cache un peu le 
membre viril ſur le devant. 
A. Eſt ce la une marque de 
Saintetè, ou une piece pour edifier? 
C. Cleft un ou vrage pour plaire 
n Sen. 7 8 
A. Ce pendant j'ai out dire 
que les. Bopitanx et les &glifes 
I urpaſſent: en nombre et en riche ſe 
ſes tous les; autres pais de la 
chritiennete.. 15 | 
Il faut done neteſſairement que 
les Geus y.iaient: beaucoup de de- 
votion, pour deuner tant d argent 
pour le ſoulagement des pauvres 
et pour la iagui ſcence des Cgli- 
ſes, pour avancer et accroitre. la 
la Gloire de Dieu. e 
C. Ce n'eſt pas nne veritable 
devotion, ni une vraie charitè, ui 
un de ſir ſincere de la Gloire de 
Dieu ; parcegu'on ne volt, ni a- 
mendement, ui reforme dans leur 
vie; or la nouvelle vie eſt la 
marque. de la vraie repentance, 
et de amour de Dien: Douc, 


| CC, $5” 2 0 
A. Quelle eſt donc la verita- 


ble cauſe de toutes ces liberalit?; ? 
C. Une crainte fervile que la 
confeſſion auriculaire produit dan; 
le coeur des Penitens iqnorans 
qu'on effrate horriblement des pe- 
ines d ternelles de l'enfer, mais 
ſurtout de celles du Purgatoire 
quis doivent ſouffrir pour la 


heine temporelle due à leurs pe- 
poral 


C. Oui, Monſieur, mais 11 7-8. 
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ral pain due to their Sins, 


tho! abſol ved, unleſs they ſa- 


tisfy for it by Maſſes, pious 
Legacies, and other Charities 
made to the Churches and 
Hoſpitals, declaring unto 
them, that the Sin is not for- 
given, unleſs the thing taken 
be reſtored : and ſeeing that 
the true Creditors, or they 
whoſe Eſtate or Money they 
had detained unjuſtly aredead, 
all thoſe Goods ought to be 
given to God, becauſe tis ano- 
ther's Goods, which they can't 
retain in Conſcience : and 
that by ſuch means God will 
give them Mercy for their 
Sins, whereof the number ex- 
ceeds infinitely that of the o- 
ther Nations, by reaſon of the 
Corruption that has overrun 
all that Country becauſe of 


the eaſineſs of obtaining Par- / 
don by means of Indulgences. 


mage, and the Prieſt's Abſo- 
Jutibn, who is almoſt as great 
a. Sinner as themſelves, be- 
cauſe the Prieſts of Italy have 
no Women Servants as thoſe 
of France: and this is the rea- 
ſon why they are Sodomi tes 
there and nor in France ; For 


if it was forbidden in France to 


the Secular Clergy to ke 

Maid Servants * 3 
Maids, 
Nieces and ſhe Couſins (who 
are afterwards their Heirs, 


and know how to keep the 


Seeret) they would be Sodo- 


mites juſt as in 7zaly, but the 


French Prieſts have the remedy 
at home, which the Trali an 


Prieſts are deprived of: But 


alſo whole Streets of Whores 


true or pretended. 
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ches, quoi qu'abſous, amoins qu'= 
ils n ſatisfaſſent par des meſſes, 
par des legs pieux et autres cha- 
rites faites aux égliſes et aux 
hoſpitaux, en leur declarant que 
le peche, neſt pas pardonne, a= 
moins qu on ne reſtitue ce qu on 
a pris: et que, puiſque les werit a- 
bes creanciers, ou cbux dont on a 
retenu le bien ou Pargent, ſont 
morts, tous ces biens adoiyent 
etre reſtitues d Dieu, parceque 
ceſt le bien dautrui qu'ils ne 
ſauroient retenir en 1 ence: et 
que parcs moyen Dieu leur accor- 
dera le pardon de leurs peches, 
dont le nombre ſurpaſſe fo Armas 
celui des autres nations d raiſon 
ae Fimpurete qui a inonde tous 
ce pais 4 cauſe de la facilite 
quily a dobtenir le pardon de ſes 
peches par Je moyen des indul- 
gences, des medailles, et de abs 
olution du Pretre qui eſt preſque 
auſſi grand pecheur qu'enx, par- 
ceque les Pretres dItalie n'ont 
point de ſervante comme ceux de 
France: et ceſt ici la raiſon 
pourquoi ils ſont Sodomites ld, et 
non pas en France; car ſĩ cepit 
de fenau en France au Clerge ſe- 
culier de tenir des ſervantes, des 
files de chambre, de wraies, ou 
de pretendues nieces et couſines 


et qui ſavent garder le ſecret) 
ils ſeroient Sodomites tout com- 


gois ont le remede chez, eux dont 
les Pretres Italien, font prives : 
mais auſſi on conſerve des rues 
entieres de putains en leur fa- 
veur, nit cela, i arriwerobt 
une rebellion generale du Clerze 
contre le Pape, les quel gcoueroi- 


2 are 


(qui ſont enſuite leur heritieres 


me en Italie, mais les Pretres Fran 


| vertement ts fauſſet de leur 
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68 
are maintained in their be- 
half, which were it not ſo, 
there would ariſe a general 
Rebellion of the Clergy a- 
ainſt rhe Pope, who would 
ake off his Yoke, and de- 
clare openly the falſhood of 


their ſchiſrpatical, heretical, 


and Idolatrous Church. Thus 
all the great Revenues of the 
Pope, Cardinals, Generals of 
Order, Biſhops, and Abbots, 
would be overthrown. 

A. Sir, . wo me leave, they 
ſay Trut 
and no where. 


C. There is no Rule with- | 


out exception ; that may be 
faid of the falſe Religions and 
Churches, becauſe each one 
of 'em includes the Natural 
Religion, and the reſt is the 
work of Humane Wit : bur it 
is not ſo with the Proteſtant 
Church, becauſe it excludes 
all that is not in the Serip- 
ture. 2 8 

But to return to our pur- 
poſe; to imprint Terror the 
mere in the mind of them 
that confeſs their Sins to 
them, they relate to them 
ſome miraculous Puniſkments 
which have fallen upon ſuch 
who would not hearken unto 
them ; as on the contrary they 
confirm the remiſſion of their 
Sins by the miraculous Appa- 
ritions of mtany who came 
back again from the other 
World; ſome of which found 
themſelves the better for ha- 
ving follow'd the Advices of 
their Confeſſors, and the o- 
thers were come out of Pur- 


gzfory becauſe of their great 


The Firſt Part of the French 


is every Where fe 


ent ſon jeug et declareroient 0 
vertement Ia fa uſfſette de leur 
eglife ſchiſmatique, heretique, et 
2 atre. Ainſs tous les grand, 
evenus au Pape, des Cardinaux, 
des Generaux d Ordre, des Eves 
ques et des Abbts ſerotent reu- 
verſes. R 


| f 
A. Monſieur, avec votre permiſ- 

ian, on dit que la veritè eſt par 

tout et quelle neft nulle part. 

C. 11 ny a point de regle ſans 
exception ; cela fe peut dire des 
fauſſes Religions et des fauſſes 
egliſes, parcequelles renfer- 
ment chacune la Religion na- 
turelle, et le reſte eft Pouvrage de 
P eſprit humain : mais il yen ef 
pas de meme de Pegliſe Prote- 
ſtante, parcequelle retrenche tout 
ce qui n'eft pas dans Pecriture, 


Mais pour retourner 4 notre 
ſujet ; pour imprimer encore plus 
la terreur dans Peſprit de ceux 
qui ſe confeſſent 4 eux, ils leur 
font le recit de queques punitions 
miraculenſes arriagtes ſur ceux 
qui ne vouloient pas les ecouter ; 
comme au contraire ils confrment 
la remiſſion de leurs peches par les 
apparitions miraculeuſes de plu- 
ſieurs qui ſang revenus de Pautre 
monde dont queques uns ſe ſont 
bien trouyes d avoir ſului les avis 
de leurs confeſſeurs,et les autres font 
ortis du Purgatoire 4 cauſe des 
See charites qu'ils ont faitet, 
aux egliſes et aux hopitaux, voy; 
ez la wie des Saints, le catichiſme 
de Ceſar de Bus, Gregoire, &c. 


Charities 
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72x rinted in their Books are of 
Ihe fame kind as that of the | 
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Lat of the ſeven 
poke, and like t 
Devil of ry ogg og: broke 


4 an through tlie Streets five 
For ſix 5 — ago. 
3 C. 


4 Argument, tho' they be falſe 


they make the fame impreſ- 
ſſion in their Minds, becauſe 
they believe them true. 

* 2. But how have thoſe 
Miracles of Popery been in- 


l 
q 
| 
| 


Z troduced ? 
C. They have been invent- 
ed in the great Towns and 


Z Monaſteries after the ſame 


4 and Proteſtant Companion. 
Charities made to Churche 
Ind Hoſpitals. See the Life of 
he Saints, the Catechiſm of 
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eſar de Buſs, Gregory, &c. 
A. Thoſe Miracles that are 


agg WhO 
at of the 


aſſes of a Houle. 
he printed Papers of 'em 


hat don't affect the 


way as I have ſaid juſt now 
of the Cat of the ſeven Dials, 
and the Devil of Weſtminſter, 
afterwards they have been pu- 
bliſhed in Manuſcripts, or in 
printed Papers to get Money ; 
And in the Third place, thoſe 
written or printed Papers have 
been ſpread in the Market- 
Towns and Villages of a 
Kingdom, which the Inhabi- 
tants and Curates have re- 
ceived as Articles of Faith : 
After which they have been 
carry'd into foreign Coun- 
tries of the ſame Religion, 
which admit them ſtill the 
better, to prove thereby Do- 
Qrines and Practices which 
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A. Ces Miracles qui ſont ime 
primes, dans leurs livres ſont 
dela meme trempe que ceux au 
chat ae la Pyramide qui parla, er 
que celu du Demon de Weſtmin- 
fter, qui caſſa toutes les vitres 
d une maiſon. 

Les Papiers qu on en Impri- 
ma, coururent les rues, ily as 
ou 6 ans. 

C. cela ne fait rien contre 
la theſe, quoi qu'ils ſoient faux, 
Ils font la meme impreſſion ſur 
leurs eſprits, parcequ'ils les croi- 
ent veritables. | 

A. Mais comment eſt ce que les 
Miracles du Papiſme ont exe in- 
troduits ? 

C. Ils ont été inventes dans 
les grandes villes et dans les 
Monaſteres de la meme maniere, 
que je viens de dire du chat de la 
Pyramide et du Diable de Meſt- 
minſter; on les a publies enſuite 
daps des manuſcrits, ou dansdes 
papiers imprimes pour gagner de 
Pargent; et en troiſieme lieu on a 
repandu ces papiers Ecrits, ou im- 
prim#s, dans les bourgs et villa- 
ges d'un Royaume, les quel; les 
habitaus et Curès ont regis com- 
me articles de foi: apres quoi on 
les a portes dans des pais etran- 
gers de la meme Religion, qui les 
admettent encore mieux, pour 
prouver par la la dofirine et les 
pratiques que I'm ne ſauroit 
prouver par la raiſon, ni par la 
parole de Dieu. | 


can't be proved by Reaſon 
abr by the word of God. | 


Poſte. 
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Poſterity two or three hun- 
dred Vears after finding ſuch 
Miracles written in Manu— 
ſcripts, or printed and believed, 
belieye them as Articles of 
Faith, tho' they were ne- 
vertheleſs at firſt but Lies and 
Fictions, which Intereſt has 
brought forth, being not able 
to imagin themſelves their 
Fore- fathers would have im- 
poſed upon em, nor daring 
to contradict them (as being 
probable, and not impoſſible) 
for fear of paſſing for Here- 
ticks and loſing their Trade, 
or their Reputation. Thus 
poor Poſterity is found decei- 
ved, as Children by their 
Nurſes, or Grandmothers, and 
young ones by the old ones. 

As therefore there is no 
Country in the World where- 
in God is ſo much offended 
and fo 1} ferved, tho' out- 
wardly better lodged than 
elſewhere, no wonder if they 
being ignorant, full of Sins, 
and thus frighted, nor being 
able ro carry any thing to the 
other World, give, moſt of 
em, a part of their Subſtance 
to the Churches and Hoſpt- 
tals for Prayers and Maſſes, 
to avoid Hell, and the hot 


Room wherein Sins are pur- 
ged. | 


A. J underſtand you very | 
well; they drain the Puxſes 


by the means of a vain Con- 
feſſion and a chimerical Pur- 
gatory. 

However one muſt own 
that the Poor of that Coun- 
try and the Clergy are happy, 
if yet Money can be called a 


fante's, 


| 


— 


4 
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La Poſterite deux on trois cen. 
uns apres trouvan? ces mira. 
cles Ecrits dans des manuſcrits, 
ou imprimes et crus, les 
croient comme articles de foi, 
quoique ce netoit neamoins au 
commencement que des menſfonges 
et des fclons, que Finteret a en- 
's, me pouvant $ imagines 
que leurs ancetres euſſent voulu 
leur en impoſer, ni woſant les 
contredire, (comme étant proba- 
bles et non pas impoſſibtes) crain- 
te de paſſer pour hireriques et de 
perare leur trafic, leurs pratiques, 
er leur reputation. Ainſi la 
parvre poſterite ſe trouve trom- 
pie, comme les enfans par leur 
nourices ou par leur grand Mees 
et les jeunes gens par les vieux. 


Comme donc il n'y a point de 
pats an monde, ou Dieu ſoit 
tant offence et fi mal fervi, quoi- 
que mienx legt exterienrement 
que par tout aillenrs, it ne faut 
pas H dtonner, fi ttant ignorans, 


pleins de peches, et ainſi effrayes, 


ns ne pouvant rien emporter a Þ- 


autre monde, ils donnent pour 


la plupart une partie de leur 
ſubſtance anx egliſes et aux ho- 


q 


pitaux, pour des Prieres et des 
meſſcs, pour Eviter Venfer, et la 


chambre chaude ou les peche's ſont 


] 


| 


purges. 


A. Je vous entends fort bien; 
on ſaigne les bourſes par le moyen 
d'une confeſſion vaine et d'un 
Purgatoire chimerique. 


Cependant il faut avouer que 

les pauores de ce pais avec les 
5 / . 

gens d'égliſe ſont heureux, ſi toute 


fois on peut appeller Pargent un 


happi- 


„ io ds SES „ rn 4 PE Las 


4 happineſs ; but the Poor of! 
London are not ſo, for lome 
have been found dead in the 
Streets for want of Food. 
God loves not © thoſe that 
* forſake the Poor, nor bleſſes 
ſuch a Country. | 
C. Sir, great Charities are 
done in London, and perhaps 
more than in any Town in 
the World, but becauſe they 
are diſtributed in ready Mo- 
ney, it is quickly gone. 
A. Therefore would it not 
be better to found ſome Hqu- 
ſes wherein half of the ſaid 
Money would be ſufficient for 
'em living and eating in com- 
mon; nay, ſuch Houſes would 
increaſe every Year, becauſe 
the Money of their Work 
would anſwer the Charge, and 
each one would get more than 
his Cloathing and Eating 
would colt the ſaid Houſe, 
as it is evident by ſuch Alms- 
Houſes in Jraly, and the Ma- 
nufattureseſtabliſbed in France; 
by reaſon of which no Pcor 
are ſeen in the Streets, eſpect- 
ally in the Capitals cf Pro- 
vinces. 25 
Such Ilouſes in time grow 
ſo rich, that they are able af- 
ter wards to lend vaſt Sums of 
Money to the Sovereign in 
time of want, as they did in 


the laſt Wars, to Lew:s the 


Fourteenth. | 

As for Children and People 
that can't work, being hindred 
by ſome Infirmities, other 
Houſes muſt be Inſtituted for 
that purpoſe, and thoſe who 
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bonheur; mais les pauwores de 
Londres ne le ſont pas, car on 
en a trouv? queques unt mores 
dans les rues pour avoir langut” 
long tems faute da alimens, ' | 
Dieu naime pas ceux qui a- 
bandounent les pauvres, ni ne be- 
nit un tel pats,  * | 

C. Monſieur, il ſe falt de grau- 
des charitès 4 Lonares, cr pent- 
etre pls qu en aurune ville da 
monte, mais parctqu'elles ſe di- 
ſtribuent en argent contant, cg 
a" aborg loin. | 

A. C'eſt pourqndi ne vaudroit- 
il pas micux fonder et reuter des 
maiſons, ow la moiti* de cet 
argent leur ſuffroit en vivant 
et mangeant en commun; ces for- 
tes de maiſons aug menteroient 
meme tous les ans, parcegue V- 
argent de leur travail fruftificroit, 


er chacun gagnerois plus que ſor 


habillement ni ſa depenſe ne 
conterart a la dite maiſon, com- 
me il eſt evident par ces ſorres 
de maiſins ds charite qui ſont en 
Italie, et par les manufatures 
etablies en france; 4 raiſon de 
quoi ou ne voit point de pau u- 
re dans les rues, T ed dans les 
capitales des Provinces. 


Ces ſortes de maiſons aver le 
tems dewiennent ſi riches. qu'elles 
peuvent enſuite preter de waſtes 
ſommes d argent au Severain dans 
de beſoin, comme on à vn qu el- 
les fircnt dans les dernieres guer- 
res, 4 Louis 14 xe. | 

Pour ce qui eft des enfant ef 
des perſonnes qui ne ſauroient tra- 
vailler en etant empechès par 
que que infirmite, il faut etabſir 
d'autres maiſons pcur ce ſujet, et 


can afford it, are obliged in 


cen qui ont le moyen, ſont obliges 
Con- 
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Conſcience to carry their Cha- 
rity there to feed Chriſt's 
Flock, as well as to the Ho- 
ſpitals for ſick or old Perſons 
eſtitute of all Succours: 
Nay, Money could be raiſed 
in each County, both upon 
Clergy and Lay-men, accord- 
ing to the means of each one. 
no body would refuſe to con- 
tribute to ſuch a Jaudable, 
pious and charitable under- 
wan... 
C. You ſpeak the Truth: 
A. Have you not been once 
already at Rome? 
3 Ves, and I continued 
there ſome Months. & 
A. You have then kiſs'd the 
Pope's Slipper. 
C. Truly, I 


A. What's the meaning of. 
that ? | 

Ci. When he was before his 
pretended Holineſs with the 
Prince Sigiſmund, after he had 
obtained however a ſafe Con- 
duct from the Empire, ſeeing 


that Prince began to ſtoop | {+ 


down to kiſs the Pope's Toe, 
Luther, who was of a merry 
humour, began to make as if 
he was trembling ; preſently 
the Aſſembly ask'd him the 
cauſe of it: Then he cry'd 
out Sighing, alas! what will 
become of thee, poor Luther? 
if thy Prince kiſſes the Toes 
of the Pope, thou muſt kiſs by 
and by his Breech. 


A. What did the Pope re- 
Ply thereupon ? | 
C. He laugh'd himſelf with 
the whole Company, and 
found he was in the right. 
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am like Luther, | 


en conſcience dy potter leur cba. 
;rite, pour nourrir J. Ch. dan: 
es membres, comme anſſi aux ho- 
pit au pour les malades ou uieil.. 
Les perſonnes deſtitutes de tout 
Secours : on porrroit mme lever 
de | argent dans chaque province, | © 
tant ſur le clerge- que ſur les lai. | : 
ques Joes les moiens — cha. | 
cun. Il y auroit perjonne qui i 
refuſ at Fg contribuer pour jo £4 
deſſein ſi louable, ſi pieux, er t. 
charitable. 3 
C. Vous dites la werite. ? 
A. Navex wous pas etè dija | 
une fois 4 Rome? 
TC. oui, et j'y ſejonrnai pen- 
dant queqnes mois. 
A. Vous avez donc baiſe la 
 pentonfle du Pape. LE: 
Certes, je ſuis comme Lu- 


ther. * | 

A. Que dent dire cela? 

C. Quand il fut devant ſa 
pretenaue ſaintetè avec le Prince 
Sigiſmond, apres avoir nea- 
moins obtenu un ſauf conduit de 
I Empire, voyant que oe Prince 
commen poit 4 ſe baiſſer pour bai. 


ſer les pies du Pape, Luther, 
qui ftoit d'une humeur emjous e, 
commenga &# faire ſemblant 
de trembler; D' abord Vaſſem- 
blee lui en demanda le ſujet : 
alors il Hecria en ſoupirant, 
belas! que Deviendras tu, pauvre 
Luther ? , ton Prince baiſe les 
pies du Pape, il faudra que tu 
baiſe tout preſentement ſon der- 
riere. 


A. Que repliqua le pape Ià 
deſſus? 
C. 11 en rit lui mme avec 


toute la companie, et trouva qu il 
avoit raiſon. | 
A. Have 


. SS Y 


young Man wholly naked : 


A. Have you never ſeen the 
Town of Naples? 
C. 1 have paſs'd the Carna- 
val in it, and even I was pre- 
ſent the firſt day of May be- 
fore the Altar, where the dry 
Blood of St. Jauuarius is laid. 
That Altar was erected in 
form of a Pyramid, and a- 


dorned with filver Diſhes, a 


ilt Looking- glaſſes, fine a Ta- 
le-cloth with Laces round a- 
bout, covered with Flowers, 
Gold and Silver Veſſels, with 


Cenſers of the ſame, and a|/; 


great Silver Sun above, with 
a white Wafer within, where- 
with they blefled the People. 
There was overagainſt it a 
Statue of white Marble of a 


Modeſty don't allow me to 
ſay any more). Tis there 
where the -pretended Miracle 
of the congealed and dry'd 
Blood of St. Januarius is done, 
When it is brought near to his 
Head 


All the Canons of the Ca- 
thedral, wherein that preci- 
ous and lucrative Treaſure is 
kept, and the reſt of the ſe- 
cular Clergy, with moſt of 
the Religious Orders, went in 
a Proceſſion, bearing different 
Idols and ſilver Statues drawn 
but half way. There was al- 
ſo amongſt ſuch things, An- 


gels in the ſhape of Children 


3 (all Beſhit) to the 
ife. 

A young 1talian Eccleſia- 
ſtick came to me in the mid- 
dle of the Street, and ſaid to 


the People, Subito th'a weduto 


* 
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A. Navex vous jamais wu la 
ville de Naples? TEE 

C. 7 ai paſſe le carnaval, et 
je fu mbme preſent le ier de 
Mai devant I autel ou Pon poſe le 


ſang ſec de St. Janvier 


Cet autel toit drefſe en forme 
de Pyramide, et ornt de plats 
argent, de miroirs dorès, d une 
nape fine 8 dentelles, couuerte de 
fleurs, de vaſes dor et A argent 
avec des encenſoirs de «meme, et 
un grand Soleil d argent au deſ- 
us avec une oublie au dedans, 
dont on donna la benediffion au 
peuple. Il y avoit vis-a-vis un 
jeune homme de marbre blanc en- 
tierement nud (la modeſtie ne me 
permet pas d en dire d auvantage). 
C'eſt la olt ſe fait le pretenits 
miracle du ſang caille et deſſe- 
che de St. Janvier, quand on 
approche de ſon chef. 


Tous les Chanoines de la Ca- 
thedrale cd Pon tient ce precieux 
rreſor er Iucratif, et le reſte du 
Clerge ſeculier avec la plupart 
des orares religieus, gen allerent 
en proceſſion, en portant differen- 
res idoles et buſtes d argent. Il y 
avoit auſſi parmi ces choſes, des 
Anges ſous la forme denfans 
tout nuds, repreſents au wif tout 
oireux. Y 


Un jeune eccleſiaſtique Italien 
vint aupres de moi au milieu 
la rue, et dit au peuple, Subito 
ch'a veduto la teſta di fan 


ta teſta di ſan Gennaro, Se lique 


fate; that is to ſay, As ſoon 


Gennaro, se liquefato; ef 
a dire, auſſitot * a approc he 
2 


: 
| 

| 
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as it has ſeen the Head of St. 
January, it is become liquid: 


A Doctor of Sorbonne, who was 


with me and two others, and 
who had ſeen the whole 
Scene as well as I, being 
come there on purpoſe,and by 
Curioſity, ſaid very low, thou 
art a Liar. This obliged us 
to go the next morning to the 
Church wherein it was given 
to be kiſs'd by the People. 
We were at firſt furprized to 


| Tee there was in it tome li- 


guid thing, but having come 
nearer, we obſerved that it 
was not the ſame Viol where- 
in the clotted Blood of the 


Faint carry'd in the Streets 


the foregoing evening was 
contained, but another like it, 
with a like Sun round about ; 
beſides, it was no liquid Blood, 
but ſome liquor or Chymical 
red Water filled with a Duſt 
reſembling a dry Blood rub- 
bed to Powder, which might 
excule the Prieſt from a for- 
mal Lie (tho' it be a pious 
fraud not ſcrupuled by them) 
becauſe it may be really ano- 
ther dry Blood of the ſaid 
Saint, 'and the Secret 1s tru- 
fted, no body but to one of 
the Fraternity, and not to a 
Lay-man, for fear to divulge 
it. 

If it was lawful to taſte of 
that Liquor, the Myſtery 
would be quickly found our. 
Add thereunto, that if ſuch 
a thing was true, the Pope 
for hrs intereſt, that all the 
the Proteſtant Countries might 
acknowledge him the Head, 
would jend his Nuncio to 


le. ſaug de la tte de St. Fanviey, 
i reſt liquefie ;' un Dotteur de 
Sorbonne qui t toit avec moi, et 
avec deux autres, et qui avoit va 
tout le manege auſſi bi en que moi, 
tant venue ld tout expres et pay 
curiofite, dit tout bas, tu es un 
menteur, Ceci. nous obligea d- 
aller le landemain 4 Vegliſe, ou 
on le donnoit 4 baiſer au peuple, 
nous fumes d abord ſurpris de voir 
qu'il y awoit queque choſe de 
liquide, mais nous étant appro- 
ches de plus pres, nous remar- 
quames que ce netit pas la 
meme fiole, ous le ſang figt de St. 
Janvier que Pon avoit ports dans 
les rues le ſoir precedent, Ctoie 
renferme, mais une autre qui lui 
reſſembloit avec un Soleil autour; 
d autant plus que ce netoit pas 
du ſans liquide, mais bien que- 
que liqueur, ou sau rouge Immur- 
telle remplie dune pouſſiere qui 
reſſembloit à du ſang ſec pulwe- 
riſe : ce qui pouvoit extuſer le 
pre tre d'un menſonge formel (quoi- 
que ce ſoit une pieuſe fraude dont 
ils ne font pas ſcrupule) parceque 
ce peut tre weritablement un au- 
tre ſans ſcc di dit ſaint, et on 
ne confie le ſecret qu d une per- 
ſonne du metier, et non pas d un 
laique, crainte qu il ne le divul- 
guat. a 


S'il toit permis de gouter cette 
liqueur, le myſtere ſeroit bientot 
decouvert. Jjoutex de plus que 
ſe cela etoit vrai, le Pape pour 
ſon Interet, afin que tous les past 
Proteſtans le reconnuſſent pour 
chef, envoyeroit ſon Nonce à leurs 
| Sourverains, ou d leurs fils pour 


venir voir une ſi grande meryeille- 
to 


hath aaa —— 
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to their Sovereigns, or to their 
ons, to come to ſee ſuch a; 
wonderful thing. 

A. Have you ſeen the pre- 
cious Manna diſtilling out of 
the Corps of St. Nicholas of 
Bari, that cures all forts of 
Fevers and Diſtempers ? 

C. This Miracle is yet leſs 
ſubtle than the firlt. 

The Body is placed under 
the Altar and there is a Spring 
beneath, out of which they 
convey a little Water thro the 
bone of his thigh; ſo that that 
Liquor which is the fineſt and 
cleareſt Water you can ſee, 
and as good as any other if 
you taſte it, falls drop by drop 
into a ſilver Baſin, but Peo- 

e ſees only a part of the Ba- 
fn, and dare not ask to ſee 
the Myſtery with their 

wn Eyes, becauſe they ſay 
Faith is of things that are not 
ſeen, that the Church is the 
Spouſe of the Lamb, which is 
true and infallible, and one 
muſt believe her; nay, ſuch a 
Queſtion would be dangerous 
and.one ſhould be caſt into the 
Inquiſition : Beſides, one 1s 
called preſently Heretick, lo- 
Es his Honour, Credit Cuſto- 
mers, Chapmen and Hopes. 
- Tis through the Inquiſiti- 
on that Miracles have been 
multiply'd more in Iraly and 
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A. Avex vous vn la mann: 
precieuſe qui diſtile au corps de 
St. Nicolas, de Bari, la gelle 
guerit de toute ſorte de Nevre et 
de maladie? 315 
C. Ce Miracle eft encore mon- 
ſubtil que le premier. 
Le corps eſt place ſous antil, 
et il y a une fontaine audeſſons, 
dont ils font paſſer un peu d eas 
par Vos de ſa: cuiſſe; enſorte que 
cette liqueur qui et Peau la plus 
claire et la plug belle que von- 
puiſſiex voir, et auſſi bonne qu au- 
cune autre, ſi vous la goutez,tombe 
goutte a goutte dans un baſſin d ar- 
gent, et on woſe pas demander de 
voir le myſtere de ſes propres yeux. 
parcequ'ils diſent que la foi eff 
des choſes qui ne ſe voient pas, 
que Pegliſe* eſt Vepouſe de Þ age 
neau, la quelle eſt veritable et in- 
fallible, et qu'il la faut croire; 
une telle queſtion ſeroit meme 
danzereuſe, et on pourroit @tvc 
mis dans l Inquiſition: D'aillturs, 
on eſt 4 nabord traite 4 heretique, 
on perd ſon. honenr, ſon credit, [a 
pratique, ſes chalands, et ſes e- 


perances. 


C'eſt par le moyen de Inqui- 
ſition que les Miracles ſe ſcut da- 
vantage multiplies daus l'Italis 


Spain, than in France and Ger- 


many. 
If there was liberty to ſearch 


into them, they would fall 


of courſe, there would be 


none but the great and true 


Miracles that happen every 
Year in Nature, which are 


et dans! Eſpagne, qu en France, et 
en Alemagne. 

Si on avoit la l/berte de les 
examiner, ils tomberoient 4 weue 
doeil. Il ny en auroit point que 
les grands et vrais miracles qai 
arri ueut tous les ans dans la Na- 


ture, les quels ſurpaſſent infini- 
2 inſt. 
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infinitely above all the fictions 
of Men. 

A. One of my Friends ſaw 
at Monte Falco, three little 
Balls of the bigneſs of a round 
Pea, which have been found 
in the Heart of St. Catherine 
of Monte Falco, whereof one 
weighs not more than the o- 
ther, nor the two than one 
only, which repreſent the 
three Perſons of the holy 
Trinity, which are equal in 
3 

C. This Miracle is of the 
ſame ſtamp as the others. 

Do you not apprehend that 
they are filled with Wind, 
and have no heavineſs; ſo 
that *tis no wonder if two 
weigh no more than one. 

Lou can do the ſame with 
three Feathers, or three ſoft 
Hairs. | 

A. I don't love Philoſo- 
phers: Their Wit is not ſo 
dull as that of Country Folks 
and Tradeſmen. They can't 
be ſeduced. 

C. It is for that reaſon that 
Ma homer has pulled down Phi- 
„ and Divinity. 

A. How is it then, that 
they will remain alltheir life- 
rime on the Chriftian Gal- 
leys, and will rather die than 
to turn Chriſtians ? 

C. *Tis becauſe the Civil 
Laws that Mahomet hath plant- 
ed amongſt em, are ſo fine 
and ſo juſt in e of 
thoſe of the Chriſtians, that 
they look on 'em as Divine, 
and believe his Doctrine is of 
- the Tame Stock. 
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ment toutes les fitions des hom- 
mes, 

A. Un de mes amis 4 vn 4 
monte Falco trois petites boules de 
la groſſeur d'un pozs rond, qui ont 
ere trouvees dans le coeur de Ste. 
Catherine de Monte Falco, dont 
Pune ne peſe pas plus que autre, 
ni deux qu une ſeule, les quelle: 
repreſentent les trois perſonnes de 
la trinitè, qui ſont egales en 
toutes choſer. 


C. Ce miracle eft de la mime 
fabrique que les autres. | 

Ne prenez vous pas garde qu. 
elles ſont remplies de vent, et 
qu elles wont point de peſanteur; 
deſorteque ce neſt pas meryeille, 
ſi deux ne peſent pas plus qu une. 


Vous en pouvez faire de mtme 


avec trois plumes, ou trou poils 
foltets. . 

A. Je waime pas les Philo- 
ſophes. Leur eſprit weſt pas f 
groſſier que celu? des gens de cam. 
pagne et de mitier. On ne ſauroit 
les ſeduire. © | 

C. C'eſt pour cette raiſon que 
Mahomet a mus 4 bas la Phily- 
ſophie et la Theologie. 

A. D'où vient donc qu'ils re- 
ſteront toute leur vie ſur les ga- 
leres de Chretient, et mourront 


plutor que de ſe faire Chritiens? 


C. C 'eſt parceque let lou ei vi- 
les que Mahomet a planttes parmi 
enx, font f belles vt fi juſter en 
comparaiſon de celles des chret.- 

ens, qu'ils les regardent comme 
adi vines, et croient que ſa deftrine 


eft de meme, 


They | 


P 


They have Works without 
Faith, and Chriſtians, Fait 
without Works : And there- 
fore God has bleſs'd em with 
a temporal Proſperity. 

4. But to return to our 
Subje&, what will you ſay of 
ſo many whole Bodies of 
Saints that are ſeen in feveral 
places of Italy? 1 

C. That the moſt famous 1s 
at Foligni ; that nevertheleſs 
he has but a black Skin that 
covers his Bones, and that 
the Thunder-bolt fel] upon 
him, which broke his Thigh; 
that the parts liable to cor- 
ruption are taken out from 
thoſe pretended miraculous 
Bodies ; that they have uſed 
Art to preſerve. them ; that 
the Egyptians have a better 
Balm than the. 7:alians, being 
they have Corpſes truly fleſhy 
and of the ſame colour: 
as when they are dead, pre- 


ſerved from many Ages, 


which can't be found among 
the Papiſts; and that at 
length, if it be a Miracle, 
God can as well preſerve the 
Brain and the Heart, which 
have more contributed to the 
doing of good Works than the 
Skin and the Bones: yet no 
whole part of the Body liable 
to corruption can be produ- 
ced uncorrupted. ay 
Salt, Brandy, Oil, Spices, 
and other Ingredients where- 
with the Balm is prepared, 
have alſo the Virtue to hin- 
der Corruption. | 

Sauſages of Bologns 2nd 
Gammons are alſo preſerved 


py the means of Art. 


— 
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Ils ont les ewores ſans la foi, 
et les chritiens ont la foi ſans les 
euvres : C' eſt pour cela que Dieu 


les @ benis d une proſperite ten- 


porelle. 

A. Mais pour retourner à 
notre ſujet, que direx vous de 
tant de Corps entiers de Saints, 
qui ſe woient en divers endroits 
de IItalie? wth er 
. Que le plus fameux oft à 
Foligui ; que cependant il na 
qu une peau noire qui couure ſes 
0s, et que le tonnerre eft tombe ſur 
lui qui lui a rompu la Chiſſe 37 
on a bté les parties. ſujettes a la 
Corruption, de ces pretendus Corps 
miraculeux ; 4 on Seſt ſervi de 
Part pour les copſerver ; que tes 
Egyptiens ont un meilleur Baume 
que les Italiens, puis quils' one 
des Corps veritablement charneux 
er de mime Couleur que quand ils 
ſont morts, conſeruts di puis plu- 
fieurs fiecles, ce que Ton ne ſau- 
roit trowver dans tout le Papiſme; 
er enfin, que ſi (eſt un miracle, 
Dieu peut auſſibien conſeryer le 
cerveau et le cœur, qui. ont plus 
contribue a la production des bon- 
nes oeuvres que la peau, ni les os : 
cependant on ne, ſauroit produire 
aucune partie entiere du corps, 
Jujette à la corruption qui ne 1 
corrompue. 


Tie ſel, Leun de vie, Ihuile, le: 
tpices, et autres {ngrediens dont 
on prepare le baume, ont auſſi la 
vertu d'empecher la Corruption. 


On conſerue auſſi les ſeuciſſons de 


Bologne et les jambons par le 
moyen de Part, | 
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The Air that is dry in thoſe 
Countries, and not damp, as 
in England and in the Northern 
part of France, contribute like- 
wiſe to the preſervation of 
thoſe Bodies. : 

4. Sir, you are teo Learned 
for me; but yet I'll tell you 
'one thing more. | 
In the Cathedral of Rion in 
France, they ſhew a Viol, which 
3s carried in Proceſſion on the 
Feaſt-day, full of a liquid 
Blood of our Saviour J C 
which a Soldier brought en- 
clofed in his Thigh to Billon, 
Teſt he ſhould be ſtrip'd of it 
by the Inſidels, and his Thigh 
opened of itſelf, when he ar- 
rived there. From that time 
it has been preſerved till now. 
C. They Eu contiived the 
carrying of that Blood in his 


n 


Thigh, and miraculous open- 


ing of the ſame to make the 
thing credible; but have you 
taſted whether it be Blood, or 
ſome artificial Liquor. | 

A. The Pope and the Cler- 
gy will never permit it. 


Lou are in the right, 


becauſe they are too advanta- 
. Cheats for the Intereſt 
both of tlie one and the other. 
The ancient Heathens had no 
other Argument,to prove their 
Religion than ſuch-like Mi- 
rac les. | 
That pretended Blood of 
Jeſus Chriſt, with that of 
Dijen and St. Maximin, hath 
been invented only to induce 
the better the Papiſts, to be- 
Jieve that it is blood they 
drink in the Euchariſt, and 
not Wine; and as the thought 
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[et qui n'eſt pas humide comme ey 


ces Corps. 

A. Monſieur, vous Etes trop 
ſavant pour moi; mais pourtant 
je vous dirai encore une choſe. 


Dan la Cathedrale de Rion en 1 
France, on fait voir une fiole que 
Jon porte en proceſſion le jour de 


la fete, qui eſt pleine d un ſang 


liquide de notre ſauveur F. C. 
q un Soldat apportat à Billon, en 
ferme dans ſa cuiſſe, de peur d'- | 


en otre depouille pay les Infidels, 
et la cuiſſe S ouurit delle meme 
quand il y arriva. Depuis /ce 


pref, ent. 

C. On a inventè le port de ce 
ſans dans ſa cuiſſe, et ſon ou- 
verture miraculeuſe, pour rendre 
ta choſe plus croyable mals avex 
Vous gout ſt eſt du ſang, ou quc- 
qu autre liqueur artificiele, © 


| 


A. Le Pape et le Clerge ne le 


permettront jamals. 
C. Vous avez raiſon ; parceque 
ce ſont des tromperies trop avan- 
tageuſes pour 1'interet tant de- 
uns que des autres. 
Les anciens Payens n'avorent 
point d autre raiſon pour prou ver- 
leur Religion que ces ſortes de 
miracles. | 

| Ce pretendu ſang de J. C. a- 
dec celui de Dijon et de St. Maxi- 
min, n'a Ct inventé que pour 
mieux enſorccler Peſprit des Pa- 
piſtes, afin de leur perſuader que 
"oſt au ſang qu ils boi went 
aans Penchariſtie et non pas au 
vin; et comme la ſeule penſce 


L“ air qui eſt ſec daus ces pair, | 


Angleterre et dans la partie ſep. 
tentrionale de la France, contribue |: 

6 * a . . - = 
pareillement a la conſervation de 


tems la on a conſeryt juſqu's | 
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alone of drinking Blood would 
create horror, they make them 
to believe thoſe Fables to car- 
ry them to the belief of that 

EZ monſtrous Opinion, and to 
prevent their doubting of it: 
1 Ren in any thing whatſo- 
ver is a ſecond Nature. 

Look but in the Poetical 
Hiſtory you ſhall find that 
Tale of Bilon has been ta- 
ken out of Jupiter, who, to 
fave Bacchus from his Mother's 
Conflagration, being yer in 
her Womb, took him out and 
3 ſhut him in his Thigh. 

3 Therefore I think it would 
be very well done to eſtabliſh 
a College in the Capital of 
every Proteſtant County, to 
teach Philoſophy and Divini- 
ty to oppoſe learned Men a- 
gainſt the Cunning and So- 
Phiſms of Popery, to make 
the good Caule flouriſh and 
Ss extirpate the falſe, by over- 
khrowing through that means, 
& their Sudtilties and Eloquence. 

C. Tis a good remedy to 

be able thereby to overcome 


& 


ing, to maintain the Prote- 
ſtant Religion, and to fave 
the Souls of the blinded Pa- 
piſts. 

M. Gentlemen, there is the 
Inn; ye may come out of the 
Calaſh, if you pleaſe. 

I muſt lead it four ſteps 
hence into a Yard that de- 
pends on this Houſe. 

c. Tis a Town that plea- 
ſes me well. 

A. In Whar ? 

C. All the Streets are ſull 
of Marble Fountains. 
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reur, on les accoutume à croire 
ces fables, pour les conduire d la 
croyance de ce dog me monſtrueux, 
et pour les empecher den douter: 
Car la cou tume en quelle choſe 
que ce ſoit eſt une ſeconde Natures 


Vous navez qu'd regarder I = 
hiſtoire poetique vous trouve- 
rex que ce conte de Billon a ere 
tir? de Jupiter, qui pour ſauver 
Bacchus de Pembraſement de ſa 
mere, tant encore dans ſon ventre, 
le prit et Penferma dans [a cuiſſe 
juſqu au terme de ſa naiſſance., 

A. C'eſt Pot quo: je penſe que 
ſeroit bien fait d'etablir un col- 
lege dans la capitale de chaque 
province Proteſtante, pour enſelgner 
la Philoſophie, et la Theologie, 
afin doppoſer des gens ſavans 
contre la ruſt et les ſophiſmes du 
Papiſme, pour faire flenrir la 
bonne cauſe et extirpcr la fauſſe, 
en rewverſant par ce moyen leur; 
ſubtilitès et Eloquence. 


C. C'eſt un bon remede pour 
etre par 14 en stat de triompher 
de leurs menſonges et raiſons 
apparentes pour maintenix la Re- 
ligion Proteſtante, et ſanver les 
ames des Papiſtes aveugles. 


M. Meſſieurs, voila le logis 5. 
vous pouvex ſortir au Caleche, 
ſt vous voulez, 

Il faut que je le mene à quatre 
pas d'ici dans une cour qui de- 
pend de cette maiſon. 

C. Foici une ville qui me 
piait bien. 

A. En quoi? 

| C. Toutes les rue. ſont remplies 


de Jontaines de marbre, 
Moſt 


thom and five Foot higher. 


Cardinal Grualtieri*'s Cabinets 
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Moſt of the Houſes, but eſpe- 


cially the Inns and Taverns| furtont ler togie er les Cabaret 
have a Fountain of Marble] ent der Fontuines de marbre au de- 
within; which is a great con- Ant; ce qui eft une grande comm» | 
ency to put in Wine to cool t pour mettre le win raffrai- 


* 
A. What Tower is that? 
C. Tis the Column of Tra- 
jan. | 
A. It looks very high. | 
C. It has twenty three Fa- 
thoms and two Feet of height. 
There is a pair of Stairs with- 
in of an hundred twenty nine; 
ſteps within ro go up to the 
top, and a great.many little 
Windows to let in the Light. | 
That of Antonine is five Fa- 


A. Let us be gone, and not 
ſtay any longer. 
C. Are you not willing to ſee 
the Prince Pamphile's Garden, 
and that of the Vatican, the 


of Paintings and other Curi- 
oſities, the Head of Cicero, 
the Bull, and the Burgheſe 
Palace? | 

4. What ſhall we fee in 
that Palace ? 

C. Rare Pictures, whereof the 
chief is a Crucifix, drawn by 
Angelo Bonaretta, who having 
ty'd a poor Man on a Crols 
in the Church of the Orato- 
rians, ſtabbed him to the 
Heart, that by ſeeing him 
die by by degrees, he might 
more lively repreſent the A- 
gony of Chriſt. | 

A. He has diſpleaſed God 
more by that inhumane ACti- 
on, than he pleaſed him by 


© — 


Ca plupart, des  maiſons, mai: q 


rhir. 
A. Quelle tour vſt cela? 
C. C'eſt la colome de Trajan. 


A. Elle paroit fort haute. 

C. Elle a winget-trois toi ſes ef 
deux pies de hauteur. 

11 y a un efcalier au dedans d: 
rent vingt neuf tlegres pour mon- 
ter en haut, et quantite de petites 
Fenb tres pour donner jour. 


Celle d Antonin eſt plus haute 
de cinq zoiſes et '5 pies. 
A. Allons nous en, ct ne reſtous 


1 pas plus long tems, 


C. Ne woulez vous pas voir 
le Jardin du Prince Pamphile, 
et celui du Vatican, les Cabinets: 
des peintures et autres curioſites 
au Cardinal Gualtieri, la tit: 
de Ciceron, le Taureau, et le Pa. 
lais Burgheſe? 8 


A. Que werrons nous dans ce 
Palais? 
C. Des tableaux admirablec, 


de J Oratoire, le piqua juſqu au 


petit a petit, il put mieux re- 
prenter au naturel I Agonie de 
Feſus Chrit. 

A. 11 a plus deplu 4 Dieu par 
cette action inhumaine, qu'il ne 
lui a plu en tirant un Crucifix 


drawing a dying Crucifix. 


Mouranty, 
What 


dont le principal eft un Crucifix | © 
tire-par Ange Bonaretta, qui a- 
ant attache un pawure homme en 
croix dans Pegliſe des pere 


Cour, afin que le voyant mourir | 
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What is extraordinary in 
the Vatican? 

C. There are 1200 Rooms, 
and many fine Pictures, a- 
mongſt which one is ſeen in- 
the Hall wherein the Pope 
gave formerly Audience to 
the Ambaſſadors, which re- 
preſents and approves the Maſ- 
tacre of the French Proteſtants 


WS GS EE. ©. 


in Paris. | 
| A. There are many that 
le | 23 boaſt of Tivoli and Freſcati OY 
think we ſhould not do amils 
to go into thoſe Places. 
C. I will tell you what is 
the chiefeſt without giving 
te | you that trouble. 
A. Very well, Ill hear you. 
u Ci. There is in Tivoli, which 


is twenty Miles off from Rome, 
i" 2 the, Garden of the Cardinal 
le, D', wherein amongſt other 
things, there is an artificial 
repreſentation of all ſorts of 
Birds chirping on the Trees 
in their natural Notes, all of 
'em chattering at once at the 
ſight of an Owl hooting on a 
Tree. 

There are alſo Organs 
that play of themſelves by 
Water-works, and a Gyron- 
dola of Serpents ſpouting up 
Water in a frightful manner. 

One may ſee alſo in HFeſcati 
that is twelve Miles diſtant 
from Rome, curious and won- 
derful things that exceeds all 
the reſt of Italy 5 

A. Let us make haſte to go 
away. | RY 
C. You are very haſty. 


ne 

fix A. Do you not know the 
French Proverb, that one ne- 

rat 


ver returns holy from Rome *? 
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Qu'y a-t-i! & exthabrdiuaire. 
au Vatican? ths 14 wha 

C. I. a Aouze ces chambres, 
er pluſients beaux Tableaux, par- 6 
mi les quels on en volt un dans 

la ſale on le Pape donnoit autre 

fois audience aux Ambaſſadeurs, 

le quel repreſente et approuve le 

Maſſacre que Fon fit des Prote- 

ſtans de France 4 Paris. 


A. Il ena pluſieurs qui van- 
tent Tivoli et Freſcati. Je penſe. 
que nous ne ferions pas mal d al- 
ler dans cet endroits. Fay, 
C. Je vous dirai ce quil y a 
de Principal ſans vous donner 
cette peine. | WAS, 
A. Fort bien, je vous Ecouterat. 
C. 11 y a Trivoli, qui eſt 4 
vingt miles de Rome, le Jardin 
au Cardinal D'eſt, ou l A en- 
tr autres choſes une repreſenta- 
tion artificielle de toutes ſortes 
d"oiſeaux qui font un ramage ſur 
les arbres ſelon leur chant natu- 
rel, et qui chantent tous 4 la 
fois a la veue dune chouette qui 
fait une hu#e ſur un arbre. 


I! a auſſi des orgues qui jou. 
ent elles memes par des jets d- 
eau, et une Rondache de ſerpens 
qui jettent l'eau en haut dune 
maniere effroyable. 

On volt auſſi a Freſcati qui 
eft . de douxe mille de 
Rome, des choſes curieuſes et ſur 
prenantesqui ſurpaſſent le reſte de 
FItalie. | 

A. Depethons nous de nous 
en aller. | 

C. Vous Eres bien preſſe. 

A. Ne ſavex vous pas le Pro- 


e fran pois, qu on ne retourne 


jamais. ſaint de Rome? 
M The 
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The Confeſſors order their 
Penitents to depart inceſſantly 
from the Town as ſoon as 
they have performed their 
Devotions. 

CT, Way 0? .-- 

4. Becauſe of the eaſineſs 
there 1s, to get into the Com- 
pany of the Nymphs, who 
fail not to draw Foreigners 
into their Chains. 

C. What then ? 

A. They are Syrens, whoſe 
ſweet and harmonious Sing- 
ing cauſes only Pleaſure ro 


The. Firſt. Part of the French 


Les Confeſſeurs ordonnent 4 


ſament de la ville, auſſi tot qu'il; 
ont acheve leurs Devotions. 


C. Pourquoi cela? 
A. 4 cauſe de la facilite qu'il 
y a d entrer dans la Companie 
des Nymphes qui ne manquent pas 
d attirer les Etrangers dani leurs 
Chaines. 
C. Que fait cela? 
A. Ce ſont des Syrenes, dont le 
chant doux et har monieux ne fait 


bring Death. 


plaifir que pour cauſer la mort. 
| | 


7 he Fourteenth Dialogue. 
NAPLE §. 


A. Ste what way ſhall 
B > we go to Naples ? 
8 


Calaſk, till we come to the 
Frontiers of the Pope, where 
we ſhall embark on the Lake 
of Averno to Terracina. Tis 
the laſt Town of the Pope's, 
after which we enter on the 
Frontiers of the Kingdom of 
Naples. | | 

Als that Lake the ſame that 
is mention'd in the Æneids of 

Virgil ? 

Ci. Yes, and 'twas by that 
place, where lived the Sybil/a 
of Cuma, who led Eneat into 


Hell. 5 

That Lake is divided by 
many little Iſlands filled with 
precious and odorĩferous Wood 


as Lawrel, Palm-Trees, &c. 


c. By Land in 2 


Quatorzieme Dialogue. 
NAPLE 


A. IIB AR quel woiture 
P = irons nous 4 Naple? 

eG C. Par terre dans 
un caleche, juſqu's ce que nous 
arri uions ſur les frontieres du 
Pape, où nous nous embarquerons 
ſur ls lac d Averne pour Terra- 
cine. C'eſt la derni ere ville du 
Pape, apres quoi nous entrons ſur 
les frontieres du Royaume de 
Naple. | 

A. Ce lac eſt il le mime que 
celui dont il eft fait mention dans 
les Eneides de Virgile ? | 

C. Ou, et cetoit pres dell 
que vivoit la Sybils de Cume, 
qui mena Ente en Enfer. 


Ce lac eſt diviſe en pluſicurs 
petites iles qui ſont remplies d'un 
bois pr.cieux et odoriferant, com- 


me de Laurier, de Pamler, &c. 
IO ; The 


| 


leur Peuitens de ſe retirer inceſ- 
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8 and Averſe. 


u at it is? 


1 03 Eaſily, and with Pleas 


extreamly entertaining there. 
A. Where is Naples then? 
C. One — paſs firſt by 


* 


ye ſee that Town ſitua- 
ted along the Sea in a Plain? 


1 Ves, sir. 
C. Tis Naples. 
"i It is a good way off 


Kill, 


0. We mall be there ſooner 
than you think. 

M. Gentlemen, will you be 
ſo kind as to light from the 
Calaſh ? 

A. This is not the Town 
of Naples. 

M. Tis the Suburb of St. 
e ; Le need but go 
ſttrait forwards, and ye ſhall 
enter into the Town. 

Ve ſhall ſee the Tvlede Street, 
which is the fineſt in the 
World. 

A. I remember to have read 
in the News, there was- near 
this Town a burning Moun- 
tain. 

C. That's true. The Inha- 
bitants call it Ia Bocca del In- 
ferno; that is, the Mouth of 
Hell. 

There is another hard by 
which they have pierced thro- 


to go to Py22olo. The Vault is 


near about a Mile long. 

A. Have you ever ſeen that 
burnin Mountain ? 

C. Yes, Sir, I have gone 
VP alſo to its top. 


— 


Could you give me the 


and Proteſtant C ompanion. 
The warbling of the Birds is 


| Le Gazouilement des ol ſeaux 
eſt extremement * 2095 
A. Ou eſt donc Naple 
C. 7 faut paſſer premierement 
par Capoue et Averſe. 
Ver vous cette ville qui ft 


fituee le long de la mer dani une 
Plaine? 


A. Oui, Monſteur. 
. C "eſt Naple. : | 
A. My a encore bien loin. 2 


} 


C Now: y ſerons plutor que 
vont ne penſex. 

Meſſeurs, vonlex vou a= 
weir 1 la bonts de deſcendre au ca- 
che? 

A. Ce n'eſt pas ici ls ville de 
Naple. 

M. C'eft le faurbourg de Se. 
Antoine. Vous wavez u al- 
ler tout droit, vous entrerex dans 
la ville. 

Vous verre la rue & Tolede, 
qui eſt la plus belle qu'il 7 ait au 
monde. 

A. Je me ſouvlens avoir lu 
dans les nouvelles qu'il aver 
pres ae cette ville une menrague 


qui brule. 
Leg batbi- 


VE | 


C. Cela eſt vrai. 
tan, l appellent la Beg del in- 
Ferno. c eſt à dire, ts bouche 4 
FEufer. | 

Ilyena une, autre ici etre, 
que Þ on 4 percee au travers, pour 
aller @ poufſol.. La voute @ Pre- 
qu un mile de long. 

A. Avex voti jamais v cette 
| montagn? qui brule? 

C. Oni, Monſieur, et meme J. jy 
ſuis monte 11 ſommet. 


A. Potrriez, vous men faive 


eri tion of it, and tell me Ia deſcription, et me dire ee que 


c "eſt 2 
C. A. ſe nent, et avec Plaifrs 
2 You 
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84 
Lou muſt know, that Moun- 
tain, which is called the 
Mount Veſuvius, reſembles a 
Sugar-loaf, but with this dif- 
ference, that its point is not 
ſharp, N the form of the 
mouth of a Well. wad] 
It is always covered with a 
Cloud of Smoak that is cau- 
ſed by the Ground, which fal- 
Iing from the border of. the 
aid ountain ſtops the ori- 
fice of it, and choaks the 
Flame by that means; from 
whence it happens, that when 


the Ground is ſunk in ſuch a 


quantity, that there remains 
no more any opening, through 
which the flame may tranſpire 
and go out, the activity of 


the Fire, together with the, 
ſubterraneous Winds, makes | 


a way through that fallen and 
and burnt Ground, near upon 
the matter, as the Thunder- 
bolt incloſed in the Cloud, 
takes it up by force with 
much violence and ſpreads 
the Aſhes thereof on all the 
neighbouring Places round a- 
bont. with Fire and flame, 


in ſuch a great (abundance, 
that it conſumes and reduces 


to Aſhesall that it meets, even | 


to the Rocks. 


o 


* 


upon that Mountain. 


„ Smoak is ſeen coming out 
of ſeveral parts of its circum- 


Frence through little holes, 


Not a leaf of Graſs grows 


which that Volcano diſgorges 


The Firſt Part of the French 


Il faut que vour ſachieæ que 
cette Montagne qui S"appelle le 
mont Veſuve, reſſemble à un pain 
de ſucre, mais avec cette Aiffe- 
rence, que [a pointe n'eſt pas aigue, 
ayant la forme de la guule d'un 


— 


puit. * TY 


Elle eſt toujours converte d'- 
uns nute de fumee, qui eſt tauſce 
par la terre qui tombant de la 
bordure de. la dite monthgne, en 
bouc he Porifice, et eroufe Ia flame 
par ce moyen; don i arm ve 
que, quand la terre eſt 'croulee 
en telle quantite, qu'il ne reſte 
plus aucune owverture, | par on 
la flame puiſſe tranſpirer et ſor- 
tir, Lactiuit du feu joint aur 
vents ſouterrains ſe fad 
travers de cette terre eroulte et 
brulte, a peu pres comme le ton- 
nerre renferme dans la nute, Þ- 
enleve de force avec violence et 
en repand les cendres ſur tous les 
lieux i alentour avec du feu, et 
de la fame, que ce Volcan di- 
gorge en fi grande abondance, qu il 
conſume: er reduit en cendres, 
tut ce qu il rencontre, meme juſ- 
qu aux rochers. 71 


0 1 
i ** * 


©. 


„ << 


11 ne croit Pas, un poll 4 berbe 


ſur cette Montagne. 


On woit ſortir de la fumee de 
divers endroits de ſa Circonfe. 


| rence par des petits troux, dans 


in which if you put Paper, it le, quels ſi vous metter, du pa- 


As preſently ſinged and ſme]]s 


pier, il eft d abord rouſi et ſent 


& burning, and burns alſo} le bryle, ct il brule auſſi le bois, 


ood, if one put the end of 


$ Stick in a little way; from| 


fron y fait entrer le heut d'un 


ton un pen avant 5. do il 
whence 


nw 0 og = 


Per. 


E. 
—— 


1 


* a "ah av 4a 


\ 


whence it follows, that there 
is danger in going on its top, 
becauſe there may be ſome 

laces where the Cruſt, or tc 
foeak properly, the Calot of 
that Furnace filled with Fire, 
is not thick, and may fail 
under one's Feet; Thus one 
ſhould fink alive into it, where- 
in one ſhould be ſtifled and 
conſumed in a Moment. 

A. What d'ye think it is? 

C. Tis nothing elſe but a 
Mine of Brimſtone, Alum, 
Salt-peter, Bitumen, and o- 
ther Minerals, to which Fire 
hath catch'd hold by ſome 
accident proceeding from Hea- 
ven, or from Men; for ſuch 
an effect cannot be attributed 
to the heat of the Climate, 
ſeeing Gun- powder expoſed 
to the Sun, in what place ſo- 
ever of the World, can't 
catch fire without the help of 
a Burning-glaſs. 

A. Is the Mountain very 
far from Hence? 1 

C. It is but fix Miles off. 

A. Then the Tov is in dan- 
ger, for the Fire will come 
always nearer under Ground 
by conſuming the Matter, till 
it reach the Town. _. 

C. There is nothing to be 
fear'd. 8 
A. How d'ye know it? 

C. Becauſe a Well ten or 
twelve Story's deep has been 
digged out in the Convent of 
the Carmelites, without having 
lighted on any Brimſtone or 
other Matter fit to burn;which 
is a ſign that the Mine don't 


4 
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ler ſur le ſommet, parcequ"il 54 
peut avoir des endroits ot ta 
croute, ou pour mieux dire, la 
calote de cette fournaiſe remplie 
de feu, n'eſt pas  epaiſſe et peut 
manquer ſous les pies ainſi: on 
tomberoit dedans tout envie, ot 
[on fe eroit Etoufe et. conſume dans 
un moment. 95 | 


A. Rue penſex vous que eſt 2 
C. Ce weſt rien autre qu une 
mine de Soufre, d' Alum, de Sal. 
petre, de Bitume, et autres Mi- 
neraux, aux quels le feu feſt mis 
par queque accident provenant du 
ciel, ou des hommes; car un tel 
effect ne peut etre attribue 4 la 
chaleur du climat; puiſque 1s 
poudre exposte au Soleil dans quel 
endroit au monde que ce ſoit, ne 
ſauroit prendre feu ſans le ſecaurs 
d'un verre ardent. 58 
A. Cette Montagne eſt-elle bi- 

en loin ici | 
C. Elle men eſt qu'd fix miles. 
A. II y a donc du danger 
pour la ville? car le feu Savan- 
cera toujours de plus pres par deſ- 
ſous terre en conſumant la matiere, 
juſqu'a ce qu'il attrape la ville? 


C. 11 ny a rien à craindre. 


A. Comment le ſavez wous ? 

C. Parcequ on a fait un puit de 
la profondeur de dix ou douxe 
erages dans leCouvent des Carmes, 


ſans que Pon ait rencontré an 


ſoufre, ni aucune autre matiere 
combuſtible ; ce qui eſt une mar- 

. / . 
que que la mine ne S'ttend pas 


ſpread itſelf ſo far, 


{i avant. h 


A. But 


$'enſuit qu'il y a du danger d al- 
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Mount AÆtua is, the Flame 


86 The Firſt Part of the French 
A. But when that Vulcano 


diſgorges Fire, there is not 
one fate in the Town. 

C. It has not the ſtrength 
to puſh it fo far. ; 

4. Do not Earthquakes hap- 

in this Country allo? 

C. There happen ſome ſome- 
times in it; but I never read in 
the Hiſtory ſuch terrible ones 
as fell out about thirty Vears 
ago in the States of Bensven- 
tum: The Churches, with 
their Pixes full of Gods of 
Dough, the Monaſtery, with 
the Monks and Nuns that were 
within them, a good number 
of Towns, and ſtill more Vil- 
Iages were partly fwallow'd 
up into the Earth, which alſo 
remained open half way in 
fome Places. 

A. I would not dwell in 
thar Country, ſeeing it is ſo 
liable to Earth-quakes. | 

C. Sir, it was not an effect 
of Nature: It was a viſible and 
miraculous ' Puniſhment of 
God. I | 

4A. How ſo? 
C Becauſe, if it was the 
heat and the neighbourhood | 
of the Sea that cauſed them, 
the fame ſhould have hap- 
pen'd ſince the creation of the 
the World, Nature having no 
moreVirtue nor Strength now 
than formerly ; but never the 
like happen'd : Therefore, &c. 

Beſides, Sicily, wherein the 


of which is ſeen continually, 
is not lefs hot, nor leſs near 
the Sea; yet never any Body 
read in Hiſtory that ſuch an 


de Dieu. 


„ 


A. Mais quand ce Volcan dc. 4 
eorge au feu, on neſt pas en ſen. | 
rere dans la ville. 

C. Il wa pas la force de le 
pouſſer ſi loin. | 3 

A. Narrive-t-il pas auſſi de: | 
tremblemens de terre dans ce pati!“ 

C. 11 yen arrive queque fois; 4 
mais je nen ai jamais In dan 
PHiſtoire de ſi terribles que ceu: | © 
qui arriverent dans les Etats d.. 
Bencvent, il y a environ 30 ans: 
Les egliſes avec leurs ciboire; | © 
d angent remplis de Dieux de Pate,, 
les Monaſteres et les Couvens 4 
wee des Moines, les religieux, et 
les Religieuſes qui etolent dedans, | © 
quantite de villes, et encore plus | 
de Villages furent en partie en- 
gloutis dans Ia terre, qui reſta 4 
auſſi entrouverte en pleuſicur; | 
endvroits. | V b 
A. Je ne voudrois pas demeu- | 
rer dans ce pats, | pui ſqu il eſt | 
ſujet aux tremblemens de terre. 
5 C. Monſieur, ce netort' as un I 
effet de la Nature. C'eroit un 
chatiment wiſibile et miraculeu:: | 


A. Comment cela? E 
C. Parceque ff c etoit In cha- 
leur et le voiſinage de la Mer qui 
les eut cauſes, la meme choſe ſe- 
rait arrivee depuis la creation diu 
monde, la Nature n ayant pas plus 
de vertu, ni de force a preſent 
u autre fois; or jamais rien de 
21 ; * f wa 1 
[eniklable 2 eſt arrive : dong, E. 
Di ai leurs, la Sicile, ou eff le 
mont Etna, dont on woit alas 
ellement la flame, weft pas moins 
chaude, ni moins proche de la 
mer; cependant on na jamais lu 
dans I hiſtoire qu un tel accident 


Accident happened in it, no 


7 ſoit arrive, non plus que aans 


la Grece et autres parties du 
moie 


dea. 
4. What is then the cauſe 

ein? | 
| c. Laſciviouſneſs and So- 


the ſame degree of Heat, and 
the ſame diſtance from the 


domy, that are common there, 
and which, it may be, were 
come to their full; For when 
the meaſure of Sin is com- 
pleat, God chaſtiſes Men in 
this World, or elſe withholds 
his Grace, Matt. 23. 32. | 

A. Let us go into an Inn, 
for I am dry, and ſmoak a 
Pipe or two. 

C. For my part, I neither 
Smoak nor take Snuff; tis but 
an idle Cuſtom which does 
one no good, 

4. Tobacco and Snuff ſerve 
to dry the Prain, when one is 
of too moiſt a Temper. 


C. I dry it with good drink, 
that way is more agreeable 
and more profitable. 

A. You are in the right, I 
with I had never uſed myſelt 
to it; but now I have begun, 
I muſt go on, elſe ſome De- 
fluxions would fall on ſome 
fleſhy part of my Body, or in 
the root of my Teeth, | 
Tobacco is alſo good for 


ſuch as are liable to the Tooth- 
ach 


Wine or good Beer, and 
good Victuals will have the 
lame effect, and won't make 


my Head ach, as Tobacco 
will, | 
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more than in Greece and other | 


monde, qui ont le mime degre 
parts of the World,which have 


de chaleur, et la mime diſtance de 


4a mer. 


A. Queſt ce donc qui en eſt 
la cauſe ? | 

C. La Laſcivite et la Sodomie, 
qui ſont communes dans cet en- 
aroit ld, et qui peut tre etoient 


quand la meſure des pechts eſt 
pleine, Dieu chatie des ce monde 
et retire ſa grace, Matt. 23. 
32. 

A. Alons dans un lopis, car 
je ſuis altere, et nous fumerons 
une Pipe, ou deux. 

C. Pour moi je ne fume, ni 
ne prens du Tabac en pouare ; ce 
n'eſt qu une coutume inutile, dont 


d ne revient aucun bien. 


A. Le Tabac en corde et le 
Tabac en poudre ſeruent a ab ſſec her 
le cer veau, quand on eſt c un tem- 
perament trop humides. 

C. Je le deſſeche avec la bon- 
ne boiſon cette manicre eſt plus 
agreable, et plus a profit. 

Vous avez raiſon. Te 
ſouhaiterois de ne my Etre jamais 
accoutume ; mais maintenant que 
j'ai commance, il faut continaer : 
autrement il me tomberoit que que 
flaxion ſur queque partie char- 
nue du corps, ou dans la racine? 
acs dents. | 

Le tabac eſt meme bon pour 
ceux qui ſour ſujets au mal de 
deut. 3 
C. Te vin cu la bonne biere et 
les bons alimens, aurent le mime 
Fect, et ne me feront pas mat 
a la tite, comme le Tabac. 
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It is good for the Officers 
who are in the Army, but e- 


ſpecially for the Soldiers, who 


know not how to employ 
themſelves. 

It ſerves tojdivert them be- 
cauſe, when they are ſmoak- 
ing, the time is not ſo tedious 
to 'em, neither do they think 
on offending God, or run after 
Whores ; Whereas, when they 
ſmoak not and are idle,theyfeed 
their imagination with evil 
Thovghts and diſhoneſt Ob- 
jects, having their Conſcien- 
ces wide, like the Cordeliers, 
neither troubling themſelves 
much about Hell. 

As,. I heard one of them ſay- 
ing, that if the Devil was 
burning, he would not walk 
ſo much as he doth through- 
out all the World, becauſe, 
ſays he, when we ſuffer much 
we are buſie about our own 
Evil, and have no fancy to 
run to tempt others; and that 
God's bounty would not ſend 
ſo many Tempters to make 
his Children Sin, and hinder 
them from doing their Duty: 
ſeeing they are tempted e- 
nough by their own Fleſh. 
their Intereſt, and the natu- 
ral inclination to the preſent 
Gcod, Jam. 1. 13. 

C. Sir, there are many that 
go ta War for Libertiniſm, 
and who have little Faith or 
Religion; Therefore one muſt 
not ground much on their 
Words: one muſt ſhut his 
Ears to the ungodly Dil- 
courſes. 

War gathers up the Dregs, 
the Dirt, the Scoundrels, the 


: y 


C'eſ bon pour les ' Officters qui 
ſont a Parmte, mais particuliere- 
ment pour les Soldats qui ne ſa- 
vent pas 5'occuper. 


Il ſert a les diwertir, parce- 
que, quand ils fument, le tems 
ne leur dure pas tant, ni ils ne 
penſent à oſfenſer Dieu, ou 4 cou- 
rir apres les putains ; aulieu que, 
quand ils ne fument pas, et qu'= 
ils ſont dans Poiſtoete, ils repa- 
iſſent leur Imagination de mau- 
waiſes penſees et d'objects deſbo- 
notes, ayant la conſcience large, 
comme les Cordeliers, et ne g em- 
barr aſſant gutre de Penfer. 


A. Fen ai oni un de parmi 
eux qui diſoit, que fi le Diable 
bruloit, il ne ſe promeneroit pas 
Fant qu'il fait par tout le monde, 
parceque, dit il, quand on ſouffre 
bien, on eſt occupe de ſon propre 
mal, et on n'a pas envie de cou- 
ir pour tenter les autres; et que 
la bonte de Dieu ne voudroit pas 
envoyer tant ade tentateurs pour 
faire pecher ſes enfans et les em- 
jEcher de faire leur devoir: vn 
au'ils ſont aſſes tentes par leur 
interet, et le penchant naturel 


. 


C. Monſieur, il y en a pluſieur: 
qui vont a la guerre pour le li- 
bertinage, et qui ont peu de foi 
et de Religion; c'eſt pour quoi on 
ne doit pas fonder beaucoup ſur 
leurs paroles: Il faut f ermer les 
ereilles aux diſcours impies, 


La Guerre ramaſſe la lie, la 


bone, la craſſe, la racaille, et 


Rakes, 


qu'ile ont au bien preſent, Jaque : 
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of the Fire, as he did in the 


Rakes, and all the wicked 
Fellows of the Town. 

Spirits are not weakened by 
their Sufferings as Bodies, and 
God permits it to try Men, 
and” give them occaſion of 
meriting.  _ | 
A. Ihe Papiſts ſay, the fire 
of Hell is corporal. 

C. They are Beaſts. | 
A. Bodily Fire can't act on 
Spirits; therefore it ſhould be 
unuſeful till Dooms- day, the 
Bodies remaining in the Grave 
till that time. 


Beſides, to what purpoſe to 
create a new Bodily Fire, ſee- 
ing there was one created al- 
ready, to wit, the Sun, in 
which God might have placed 


Hell ; nay, fuch a vaſt Fur- /. 
nace with that of Purgatory, 


which the Papiſts place allo 
in the Earth above Hell, and 
the Fire of which they will 
have to be the ſame with that 
of Hell, would eat ſo much 
the calot of the Earth thar 
encompaſſeth thoſe vaſt Fur- 
naces of fire, that the deeper 
one would dig in the Earth, 
the leſſer Water would be 
found in it, and the Ground 


hotter : Which is contrary. to | 
Experience... 
A. Sir, I beg your Pardon, 


God could hinder the activity 


Furnace of Babylon in behalf 
of the three young Men, Dan. 
3. 25, and 26. 
Ci. That don't ſatisfy me. 
A. What is it then? 
C. Tis but a ſpiritual Fire, 
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les mechans d'une ville. 


Tes Eſprits ne ſont pas affciblis 
par ls mal, comme les corps, et 
Dieu le permet pour eprowver les 
hommes, et leur donner occaſion 
de meriter. . 

A. Les Papiſtes diſent que le 
feu de Penfer eſi corporel. 

C. Ce ſont des betes. 

A. Le feu Corporel ne ſauroit 
agir fur les efprits ; cet Pour 
| quo? il ſeroit inutile juſqu' au 
Jour au Jugement, puis que les 
corps Yeſtent dans le tombeau juſ- 
gu ce tems ld. 

D'ailleurs 4 quo? bon creer un 
nos deau feu Corporel, puis qu'il y 
en avoit deja un de cr 7 ſavoir 
le Soleil, dans le quel Dieu au- 
roit peu placer Penfer ; cette waſte 


7 —— 


ournaiſe meme grec celle du Pur- 
gatoire que les Papiſtes placent 
auſſi dans la terre au deſſus de 
Penfer, et dont ils veulent que le 


eu ſoit le meme que celut ae En- 


fer, Cchanferoit tellement la ca- 
lote de la Terre qui environne ces 
waſtes fourna fes de fen, que plus 
on creuſeroit profond dans terre, 
moins on y trouveroit de l'eau, et 
on y trouveroit toujours la terre 
Plus chaude: ce qui eſt eontraire 
a Pexperience. 


A. Monſieur, je votis demande 
Pardon, Dieu pourroit emptcher I = 
act i vitè du feu, comme il fit dons 
la fournaiſe de Babylone, en fa- 
veur des trois jeunes hommes, 
Dan. 3. 25, er 26. 

C. Cela ne me ſatisfait pas. 

A. Qu eſt ce donc? | 

C:Ceneſtqu'un feu ſpirituel a- 


kindled by the Wrath of God, 
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90 
almoſt as you ſee ſome who 
are burnt inwardly by a Fever; 
tho' there be no viſible fire in 
them. 

God through his Omnipo- 
rence can produce the fame 
effect by himſelf, much better 
than he doth by his Inſtru- 
ments 

A. T'll prove you that Ar- 
ticle of Faith of the Papiſts 
by an Hiſtory of Hell, which 
the Benedictines ſell, printed 
at Salerno for one Julio. 

There was, ſay they, one 
named Peter Gagllardo, who 
was a famous Magician and 
Chiromancer, and the moſt 
lewd Fellow in tlie World, 
who had committed all ſorts 
of Sins, and had enjoy'd all 
his Pleaſures by the means of 
the Magick Arr. 

He aſſiſted at the Maſs on 
Eaſter-day at Jeruſalem and 
Rome, in the ſame morning. 

There was a Farmer, Aa 
Man fearing God, who had 
paid always his Rent very 
punctually to his Landlord, 
who promiſed him all alon 
to give him a Receipt : Which 
he performed not, being pre- 
vented by Death- 

The Son of the deceaſed, 
being his Heir by his laſt 
Will, calls the Farmer to an 
Account, and then ro Law, 

roducing no Receipt, and re- 
Caſing to pay. 5 | 

The Farmer ſays in vain, 
he has paid, that he 1s ready 
to take his Oath for the Truth, 
and that he durſt not make 
angry his Father, who put 
him off alvavs to another 
ume, 


comme vous en vgyer 
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que» 
ques uns qui ſont brules au de- 
aans d'une Fievre chaude; quoiqu'- 
il n'y ait aucun feu viſible en eux. 

Dieu peut produire par ſa toute 
puiſſance le mime effet par lui 
meme beaucoup mieux que pay ces 
creatures. 


A. Je vous prouverai cet ar- 
ticle de foi des papiſtes par une 
Hiſtoire de enfer, que les Reli- 
gieux de St. Benoit vendent ime 
primee 4 Salerne pour un Jule. 

It y avoit, diſint-ils, un nome 
me Pierre Gaillard, qui etoit un 
fameux Magiclen et Chiroman- 
cien, et le plus laſcif au monde, 
qui avolt commis toutes ſortes de 
Peches, et avoit joui de tous ſes 
plaiſirs par le moyen de Vart 
Magigue. 5 


Il ſe trouvoit a la meſſe à Pd. 
que 4 Feruſalem et à Rome l- 
meme mati n. 

Il avoit un fermier qui etoit 
un homme craignant Dieu, qui a- 
volt toujours paye ſa rente fort 


lui promettoit toujours de lui don- 
ner un Refu ce quil n accompli: 
pas, tant prevent par la mort. 


Le fils du defunt Erant her; 


dre conte au fermier, et le cite 
en Juſtice, ne produiſant aucune 
quitance et refuſant de payer. 


Le fermier a beau dire qu'il! 4 
paye, qu'il eſt pret à preter ſer- 
ment pour la werite, et qu'il Wo- 
ſoit pas facher ſen pere, qui le 
ren voyoit toujours 4 une autre 


fir, 
01 Au 


ponctuellement à ſon maitre, aus 


tier par ſon teſtament, fait ren- 
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All that ſignifies nothing. 

The Money muſt be paid 
a ſecond time. 

He hath not wherewithal 
to pay. | 
e hath a great Family. 

They will be all ruined. 

One Day, as he went to the 
Town to his Attorney, being 
in Deſpair, he met a Man in 
black Cloaths mounted on a 
great black Horſe, who ſaid 
ro him, Friend, what's the 
Reaſon that I ſee you ſo ſad? 

F. Alas, Sir, I have reaſon 
to be ſo, I am undone. 

H. If you would tell me 
what it is, it may be, I could 
help you. 

F. Cir. it is a vaſt Debt of 
many Years, which I have 
duly paid; my Landlord is 
dead : the Heir will have me 
128 the Receipt, or pay 

im. | 

H. Well, I'll get you one 
from your Landlord, _ 

Get on Horſeback behind 
me, and fear nothing. a 

C. Sir, without interrupt- 
ing you, this is a very Chari- 
table Devil. 

The bad Rich Man 's not 
the only one who has Charity 
in Hell for others. 

A. To proceed, the Farmer 
got on behind him. 


The Devil carries him to 
Hell : There he ſees his Land- 
lord ſitting in a red-hot eaſy 
Chair, and another Chair emp- 
ty by him with a fine Caſtle, 
wherein but three Windows 
were wanting to be finiſhed. 
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Tout cela ne ſert de rien. 


11 faut payer une ſeconde 11. 
Il na pas de quoi payer, | 


Il a une groſſe Famille. 

Les voila tous ruine;, 

Un jour, comme il alloit & la 
ville chez, fon procureur, tant au 
deſeſpoir, i] rencontra un Homme 
habille de noir monte ſur un grand 
cheval noir, qui lui dit, mon a- 
mi, dou vient que je te vois {i 
| eriſte ? | | 

F. Helas! Monſieur, j'ai bien 
raiſon, je ſuis perdu. 
| S vous wouliex me dive 
ce que eſt, peutòtre que je pour- 
roi Vous aider. | 

F. Monſieur, c eſt une vaſte dette 
de pluſteurs anne es, que j al bien 
payee; mon maitre eſt mort; I. 
Heri ti er vcut que je lui produi ſe 
ane Quitance, ou que je le pape. 


H. He bien, je vous en ferai 
avoir une de votre Maitre. 
Montex 4 cheval derriere mot, 
ne craignex rien. 
C. Monſieur, ſans vous inter- 


fort charitable. 
Le mauvais riche weſt pas le 
ſeul qui a de la charite en Enfer 
pour les autres. 


derricre lui. 
Le Diable le mena en Enfer: 
1] y voit ſon Maitre afſis ſur un 


A \ A 0 . A 
chateau, ou il y avoit trois fenè- 
tres qui n'etoien: pas enrore ache- 

/ . 


Wees. 
N 2 He 


rompre, voici an Demon qui eſt 


A. Pour pourſuivre le fil de- 
mon Hiſtoire, le fermier monta 


fauteuil ardent, et un autre chaiſe 
vui de aupres de lui avec un bean 


" 

ſpake to his Landlord, 

4 deiir'd him to give him a 

Receipt, becauſe ot herwiſe his 

on would have him to pay a 

econd time: which would ru- 
ine him for ever. 


M. Come nearer hither, ſays | 


hzs Maſter, touch the end of |ſou maitre, touche le bout de mon 


my Stick, and I'll do what 
you demand of me. 

A. But. he had no ſooner. 
brought his Fingers nigh the, 
Stick than he burnt his Fin- 
gers, and retired back very 
quick ſhaking them. 

F. How came you, 
Jord, ſays the Farmer, to. be. 
in ſo hot a Place? 

M. The Eſtate I poſſeſs d, 
Was ill got. 

To what purpoſe is that 
eaſy Chair ? 

This is a place prepared 
955 peter Gaillardo. 

Thoſe three Windows which 
you fee, and which are not] 
finiſh'd yet, are three days, 
after which he ſhall come here 
to bear me company. 

Thou ſhalt find thy Re- 
ceipt in the corner of my 
Trunk which is in my Cloſet. 

4. He took leave of his 
Maſter, and the Devil bid him 
get quickly on Horſeback ; 
855 there was no time to be 

0 


He arrives at Salerno, * | 


goes to the Court of Juſtice; 
to whom he relates the whole 


Matter, and the Caſe of Peter 


Gagliarao, 


The- Receipt i 1S found 1 in the | 


place he had ſaid. 


Peter Gagliardo being inſorm- 


Land.! | 


%d of all, 15 terribly trighted. 
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1¹ parla a fon Ste, et le 
pria de lui donner une Quitance , 
parcequ autrement fan fils le fe- 
roit payer une ſeconde fois: ce 
qui le ruineroit pour jamais. * 


M. Approche foi. tits, Jui dit 


baton, et je fees. ce que tu me 
demandes. 

A. Mais i! went pas plutot 
approcht ſes doigts du baten, 


E "il ſe brula le bout des doigts, 


et ſe retira bien ite en arriere 
en les ſccouant: | | 

F. D'ou vient, mou maitre, it 
le fermier, que vou ttes dans n 


| | endroit ſi chaud? 


M. Te bien que je poſſedois, 
eroit mal aquis 5 

F. 4 quot ſer cette chaiſe. 
| wnide 2 


M. C'eſt une place qui © of r. 


paree pour Pierre Gaillar 
Ces trois fenetres que tu vois, et 


\ 


qui ne ſont pas encore a chewo es, 


ſont trois fours apres les quels il 
wiendra ici me tenir compante. 


Tu trouveras ta quitance dans 
le coin de mon - cofre qui ef dans 
mon Cabinet. 


A. Tt prit cougt de ſon mai tre, 


et le Diable lui dit de monter 
promtement '# Cheval ; qu'il ny 
avoit point de tems 4 perdre, 


11 arrive à Sales, et en 
4 la juſtice, à qui il raconte 
toute Paffairs, et le cas de Pierre 
Gaillard. 

On trouve la Qui tance dans 
'Pendroit qu'il avoit dit. 

Pierre Gaillard Otant informs 
| du tour eft terriblement eftraye. 


He 


. 
* % 


— 


Ie runs preſehfly to the 
Coney.” ont 
He asks a 'PIItt bo confeſs 
The Prieſt Abſolves him, 


* 


d 

He goes before the Crucifix, 
begs his pardon melting into 
Tears, and ſaid, that he would 
not go out fom that place, 
and he rather would die there 
for Hunger; unleſs he would 
make ſome Sign that his Sins 
are forgiven :* Then the Cru- 
= cifix ſtoop'd his, Head, and 
laid, Go, I pardon thee. 
Peter Gagliardo died the third 
Day, and the Monks bury'd 
him in their Church, as an 
Example of Repentance, under 
a a large flat Stone before the 
Altar, where was the ſaid Cru- 
| cifix. | 

C. The Crucifix has indeed 
| his Head ſtooping, but it is 
the Workman's ingenuity, who 
repreſented it ſo : Which gave 
ground to this tale of a Tub. 
It may be alſo that Peter 
Gagliardo s Wife Wien jealous, 
could have given ſome Re- 
ward to the Son of the Decea- 
ſed and to the Farmer, to 
contrive theſe things, and car- 
ry themſelves thus, ſhe re- 
preſenting to them it would 
be a great piece of Charity, 
and they ſhould ſave thereby 


a Soul from everlaſting Per-“ 


dition. | 

Add to it that the Court 
pA that place knows nothing 
of it. | 
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I bart & aberd J Tegle, 


1144 


Il Henva deuant le "Crhtifr, 
om demande pardon en fondant en 
larmes, et dit qu il ne ſortiroit point 
aela, et qu'il mourroit Þlutot de 
fai m; amoins qu'il, ne fit queque 
ene que ſes pechès lui ſont par- 
At nnes \*alors le crucifix bal ſa ls 
Ce, diſant, vas, je te Par- 
donne. . 


Pierre Gaillard monrut Je troi- 
es jour, et les moines Venſe- 
welirent dans leur egliſe, comme 
un Exemple de repentance, ſous 
wne grande Pierre platte devant 
| autel, on tolle ait Crucifix. 


C. Le Crucifix a effeffiyrment 
la tôte penchee, mais Ot Pha. 
hilete de Pouvrier qui a repre 
ſents ainſi: ce qui a donn lieu 
A ce ronte de wvieillte. © 
Il ſe peut falreauſſi que la femme 
de Pierre Gaillard tant jalouſe, 
auroit pu donner qusgue recom- 
penſe au fils du defunt et nu 
Fermier, pour Juppoſer ces thoſes, 
et ſe Comporter de la ſorte, en 
leur ens que ce ſerort une 
grande æuvure de charite, et qu ili 
ſauverolent par la une ame de la 
perdition ᷑ternelle. 


— 


lieu wen fait rien. 


got all ſuch things ingrayed 


ver routes ces choſes dans leurs 
in 


e ran ZLDROLY ES, mm, Te Plegreifabfiur, m il ne 
but he don't believe he is Par- f. 2 


Ajouter que la Juſtice de ce 


Bien plus, ils aurolent fait gra- 


\ 


ke | 


\ | 
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even in London, about four 


have moved ſome to try whe- 


94 
in their Records, or on the 
Gates of the Town, with the 
Names of the chief Magi- 
ſtrates, and the Witneſſes who 
have taken theirOaths for the 
truth of ſo great a Miracle; 
but nothing ofall this : There- 
fore, C . 

But it is ſold, printed at 
Naples. | 


C. What then Bookſellers | 


will ſen any falſe Tale to get 
their Living; have they not 
printed in the News-papers, 


Vears ago, that the Blood of 
St. Januarius had liquify'd it- 
ſelf; which was a Lye they 
had received from Italy. 

Know therefore you Fool, 
that it's a Fable taken out from 
the going down of Aneas in- 
to Hell under the Conduct of 
the Sybilla of Cuma, one of the 
228 Propheteſſes of the 

eathens, who dwelt near 
the Lake of Averno, belong- 
ing to the Pope, and ſituated 
on the Frontiers of this King- 
dom, Eneid. B. 6. 

4. There are alſo Books 
that make the Devil appear. 

C. There are no ſuch. 

A. For what then has the 
Pope forbidden 4zrippamade by 
a Monk of the Order of the 
Perſecutor Dominick ? 

C. Such a prohibition is a 
Popiſh craft, to make People 
the better believe his Corporal 
Fire of Hell and Purgatory ; 
for if he had permitted it, it 
would have been -in every 
one's Hands: Curioſity would 
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Archives, ou ſur les portes de la 
ville avec les noms des princi- 
paux Magiſirars, et des temoins 
qui ont prete ferment pour 12 
ve rice dun fi grand Miracle; 
or eſt- il qu on ne trouve rien ae 
tout cela : donc, &c. 


A. Mais il ſe vend imprimd 
4 Naple. „ rg 

C. Que Sen ſuit i! de la? 
Les libraires ne wendent ils pas 
toute ſorte de conte pour gazner 
leur vie. Nont-ils pas meme 
imprime à Londres, il y a envi- 
ron 4 ans, que le ſang de St. Jan- 
vier Hetoit liqueſis; ce qui e- 
toit un menſonge qu'ils avoient 
refu d Italie. | i 

Sachez, donc, ſimple que wous 
Ctes, que ceſt une fable tirte de 
la I feeute Ense en Enfer ſous 
la Conduite dela Sybile de Cume 
une des pretendues Prophireſſe des 
Payens, qui demeuroit pres du 
lac d Averne qui apartient au 
Pape, et qui eſt fitue ſur les fron- 
* de ce Royaume, Eneid. 
. 6. 


A. Ny a auſſi des livres qui 
font paroitre le Diable. 

C. 11 ny en a point de tels. 

A. Pour quoi eft ce donc que 
le Pape a defendu Agripa fir 
par un morne de L'ordre du Per- 
ſecuteur Dominique? 

C. Cette difenſe eſt une fineſſe 
Papiſtique, pour mieux faire croire 
au peuple ſon feu Corporel de l- 
20 et du Purgatoir e; car il 
Peut permis, il aurait étè entre 
les mains d'un chacun : la curio- 
ſite les auroit pouſsts d eſſayer, ſi 


cela eſt, ou non, et par leur pro- 


| 


ther it is ſo or no, and by 


pre experience ils auroient trouvẽ 
| 1295 their 
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their own Experience they aue ce u "2ſt que menſenge, 
would have found it is but 
a Lie 
4. Enough 6 of that Diſpure, 
let us look for a Ship). 
C- Sir, dont you know'any 
veſſel that goes to Feruſalem | ? 


A. C'eſt aſſes diſputer, allons 
| chercher un bati ment. 

C. Monſieur, ne ſaver vor 
point de vaiſſea 22 4 ite Je- 
ruſalem? 

- Monſieur, ; il J en a un ; devant 
vous qui eſt pret a partir. 

Le Capitaine du vaiſſeau ſe 
Promene ſur le ar v vous pouveæ 
ul parler. 

C. 'Monfieur, &tes vous le mai- 
tre au Vaiſſeau? | 
M. At your Service. M. 4 worre ſervice. 

C. Have you any Paſſage C. Youlez, vous nous recevoir 


- B. Sir, there is one before 
you that is ready to go. 

The Captain of the Ship is 
walking on the Deck; you 
may ſpeak with him. 

C. Sir, are you the Maſter | 


For us in your Ship? dans votre waiſſeau? ' © 
We would go to Feruſalem | | , Nous voudrions ”_ 1 Jeruſa- 
Lem. 
At. Ves, Gentlemen. I M. Oxi, Meſſieurs. 
C. Would you diet us? ] C. Poulez wous we nous man- 
| | gions à votre dable? 
M. I will. M. Je le weus blienn 
C. But — win you de-] C. Mais que nous dem anderen 
mand of uus? | vous? 


M. Will you' come back in] M. Youlez * retour dans 
this ſame Ship from Feruſalem | ce mime vaiſſeau de Jeruſalem. 
to Venice? 14 Peniſe ? n 
C. We deſire no better. C. Nous ne ſouhaitons pas mieux. 

M. Ye ſhall give me twenty M. Vous me donnereg vingt 
Spaniſh Piſtols a piece, both | pioles d Eſpagns chacun,tant pour 
forthe Table and your Paſ- la table que pour Paller, et le re- 
ſage backwards and forwards, tour, et vous aurex 0utre cela un 
and ye ſhall have beſides that | bon lit. | 
A "Le Bed. | | 

Cc, Muſt we pay before- | C. Faut-il vous payer d a. 
hand. vance? 

M. it is not neceſſary, but | M. I weſt pas neceſſaire, mais 
it is the Cuſtom to give Ear- c't la Coutume de donner 
neſt, and then I'll ſend you | errhes, et enſuite je vous ferai 
word in your Lodging, when | avertir dans votre logis, 


the Wind ſerves. vent ſera bon. 
C, Hold, there is a Loni: 0. Tener, v un dow tor. 
Or. * | FR 


ecco 


Ihe Fifteenth Dialog. | 
. The Embarking. * 


fe 
. SAS HE Caprain de. 
r T . fires you tos. be 


de dee 
C. Tis: enongln, we wil 
= us ready. 

A. There is no Wind) al. 
moſt. 

1 l are near 

hs Town. . 

When we are in the main | 
Sea, you will find it is a great | 
deal higher. 

A. So! We are already at 
Malta s 

Truly, we have gone very 
quick; but J ſee no Key. 


L 
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5. e E Capitaine von. 


8808 der: a was 
| dl. 
| A. Cela. ſuſit; mou nous tien. 
arons prets,. 

A. Il ne fait 22 point ae 
vent. - 

C. C'eſt pareeque nous 1 
roche de la ville. 

Anand nous ſerons en pleine 
mer, Vous Verrex qu 74 eſt bien 
plus grand. 

A. Quo nous u 400 4 
Malte 7-3 ILD 11 f 

En verite, nous N ale 
bien vite 3 ; mais 2 ne vol point 


a 


#48 You will foe it Ka, on 
the right hand, when we come 
nearer to it. K 82 

4. This is a very narrow 
entrance, if we ſhould chance 
to strike againſt the Rocks, 
we ſhould be all loſt. 

C. Don't fear, they under- 
tand their Buſineſs. Y | 

. 1s is the Arongeſt 
Place in Europe. ; 
-» Who could get into. the. 
Port? 

There are 9 Batteries 
of Cannon on either ſide. 


. Ves, and the Gun- pieces 


of the? loweſt Story beat the 
Ships twixt Wind and Wa: 
ter. vanes Fa: 

A. The Captain has di- 
Wee d A his Buſineſs. 


1 A entree. | 3 

C. Vous Jn Saw A ich. a la 
aroite, quand nous en 'ferons Plus 
pres, 1 'l 
1 A. Foici une "entree fert & 
troite, ſe nous venions à heurter 
contre les rochhers, nous ſerions 
torus perans- | 
C. Nayes pas pew, ils 2 
vent leur metier. 
A. Voigt la Plus Harte pls 
ae U Europe. 

Qui eſt ce qui ponrroit entrey 


dans le port. 


Il a trois boteries de Canons 
de chaque cõte. 

C. Oni, er les pieces de Ca- 
von du plus bas rung, batent les 
i a L. a eau. 

2 


. Cagitoine a deja fait 


Jon aff aire, 
C. We 


Wig ww ot © #4 Hog A , Ha n 


P10 
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C. We ſhall go then out of 
the Haven this ſame day. 

A. What Vineyard is that, 
which is ſo well ſituated 


towards the South and the 


Weſt ? 

C. Tis warlike Thracia. 
wherein the God Mars hath 
reigned, which faces the Town 
of Troy. 

A. I ſee none. 

c. Don't you ſee thoſe 


Windmills on your Right up 


on a high Plain near the Sea 


ſhoar? 


A. What d'ye mean by 
that? | 

C. Tis the place of the an- 
cient Troy that was burnt by 
the Greciant, after they had 
taken it by the means of 
wooden Horſe of a mon- 
ſtrous bigneſs, full of Soul- 
diers and Arms, which they 
brought under pretence to 
make it an Offering to the 
Goddeſs Pallas, whom they 
thought they had offendec 
by having taken away by 
force her Statue from + 
Temple, to get her protect. 
on. For Calcas the High- 
Prieſt of the Army told then 
it was a Crime and Ixrreve- 
rence, they had committed 
and therefore they could pe- 
ver take the Town of Troy, 
before their reconciliation 
with that Goddeſs, who was 
in Heaven. 

That little Iſland you ſee 
on your left, is Texedos, behind 
WAR the Greek Navy lay 

That great Market-Town 
Which is ſeen along the Si- 
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C. Nous ſortirons donc da 
Port aujourd hut. 

A. Quel wipnible eſt cel, a 
qui eſt ſi bien tourn” du (te an 
midi et du couchant ? 


; C. C'eſt la Thrace guerri ere, 
u le Dien Mars a regn*, la 
quelle fait face 4 la ville de 
Troie. 

A. Je u' en vols point. 

C. Ne veyer vous pas ces 
moulins à vent à la droit: ſur une 
Plaine elevee pres du rivage de 
la mer ? 135 
F 3 Que voulex vous dire par- 
4 

C. Ceft Pendroit de P. Anci- 
enne Troie qui fut brulee par les 
Grecs, apres y Etre entres par le 
moyen d'uu Cheval de bois d'une 
groſſeur prodigieuſe, rempli de 
Soldats et d Armes, le quel ils 
amenerent ſous pretexte den faire 
une offrande a la Deeſſe Pallas, 
qu ils croyoient d avoir offenſee 
en ce qu ils avoient enleve de 
force ſu Statue d'une Egliſe, pour 
avoir ſa protection; car Calcat 
Premicr Aumonier de Parmee, 
eur dit que c'toit un crime et 
ue irreverence qu ils avoient 
commiſe; et qu ainſi ils ne pour- 
roient jamais prendre la ville de 
[rote avant que de etre recon- 
cilies avec cette Deeſſe qui etois 
— le Ciel. 


Cette petite Ile que vous woy- 
ex &4 votre gauche, eſt Tenedos, 
derriere la quelle la flote des 
Grecs ſe tint cachee. 

Ce gros bourg qui pareit le 


long du i mois, ſont le reſtes des 
-". * nois, 
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mois, are the remainders of 
the Inhabitants of Troy, which 
have built their Houſes in 
that place, becauſe of the con- 
veniency of that River that 
was diſtant almoſt a Mile 
from the Wall of the Town. 

4A. What are thoſe two 
new Fortreſſes that look down 
below on both ſides of this 
arm of the Sea growing al- 
ways ſtraiter? 

C. They are the Dardanelles. 

No Ship can paſs by but it 
muſt be burnt to Aſhes. 


They will come to look at 


the Perſons that are in our 


Ship. 


They will take our Names 
in Writing, that they may 
look in our Veſſel when we 

aſs back again, whether we 
hide not therein ſome Slave 
of Conſtantinople. 


A. Surely I have been in a | 


great fear, when they have 
rank'd us. 


C. Why ? 


A. eraſe. if I had had the | 


leaſt features of the Face of 
ſome Chriſtian Slave (which 
may happen, for there are al- 
ways ſome Perſons that re- 
ſemble one another) they had 
apprehended me upon the leaſt 
ſuſpicion. 

C. What ſignifies that? 

You would have been 
brought before the Grand 
Viſier, to Conſtantinople, but 
we would have got you re- 
leas'd by the Intereſt of the 
Engliſh Embaſſador. 

A. They look clowniſh 
with their Riding-Coat and 
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babitans de Troie, qui ont bati 
leurs maiſons dans cet endroit & 
cauſe de la commodite de la Ri- 
vlere qui toit preſque 4 un mile 
des murailles de la Ville. 


A. Quelle ſont ces deux fortereſ. 
ſes neuves qui ,paroiſſent 14 bas 
des deux cotes de ce bras de mer, le 
quel ga toujours en S etreciſſant. 


C. Ce ſont les Dardaneltes. 
Aucun vaiſſeau ne ſauroit paſ- 
ſer aupr*s qu'il ne ſoit reduit 
en cenares. 
Ils viendront remarquer les 
perſonnes qui ſont dans notre 
| vaiſſeau. ; 
Ils prendront nos noms par 
crit, pour regarder dans notre 


3 


vaiſſeau, quand nous repaſſerons, 
fe nous u cathons point queque 
eſclave de Conſtantinople, 


A. Aſeurement, J'ai eu grand 
peur, quand ils nous ont fait 
mettre de rang. 
Ci. Pourquoi? 

A. Parceque, ſi j avols eu les 
moindres traits de viſage de que- 
ques Chretiens eſclaves ( cequi 
peut arri ver, car il y à toujours 
que ques perſonnes qui fe reſſem- 
blent) on m auroit arrete ſur le 
moindre ſoup pon? 


C. Que falt cela? 

On volis auroit amene devant 
le Grand Vizir a Conſtantinople, 
et nous Vous aurions fait relda- 
cher par le moyen de  Ambaſſa= 
deur d Angleterre, | 


ar 


ver leur caſaque et leur ſoutane 


Caſſock 


A. Ile paroiſſent ruſtauds a- 
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Caſack that goes down to 
the Heels. | 

I know not how they can 
walk in ſuch Habits. | 


Thoſe long Cloaths are 
cumberſom and troubleſom ; 
for if the leaſt Wind blows, 


quz Senva juſqu' aux talons. 
Je ne ſai comment il; peu- 


vent marcher avec ces ſorteg . 
habits. 


Ces habits longs ſont embar- 
raſſans et incommodes ; car Sil 


fait le moindre vent, ils Fen- 


they will fly between one's vont entre les jambes et emp&- 
Legs and hinder him from chent de marcher; et ſi les 1 


walking; and if the Streets 
are dirty, one ſhall be ſprink- 
led all oyer with Dirt. 

C. You miſtake, they are not 
like the Gown and the Caſſack 
amongſt the Chriſtians. 


Jont ſales, on ſe crote tout. 


C. Vous vous trompez, ils ne 
ſont pas comme la robe longue er 
la ſoutane parmi les chretiens. 


Their Caſſacks are lined 
and quilted, ſo that they don't 
cumber when one 1s walking. 

Their Riding-Coat don't 

o lower than the calf of the 
Leg and they have a Spunge 
to waſh off the Dirt; beſides 
their Country is drier than 
this, the Rains being there 
leſs * | 

A. They have all a long 
Beard, like Capuchins. 

C. They account it vene- 
rable, and take pleaſure in 
combing it. 

They that are Young muſt 


Leurs ſoutanes ſont doublees et 
Piquees de telle forte, qu'elles n- 
embarraſſent point en marchant. 
Teur Caſaque ne va pas plus 
bas que le gras de la jambe, et 
ile ont une eponge, pour en ter 
la boue; dailleurs leur pais eft 
plus ſec que celui-ci, les pluyes y 
étant moins frequentes. 


A. Ils ont tous Ia barbe lon- 
gue, comme des Capucins. : 
Ils regardent cela comme 
venerable, et ils prenent plaiſir 4 
la peigner. 
Ceux qui ſont jeunes, ſont obli- 


wear Whiskers ; for it is not 
lawful for one to get his 
Face all ſhaved. 


7 0 
ges d avoir une mouſtache; car 
il ne leur eft pas permis de ſe 
faire entierement rafer. / 
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The Sixteenth Dialogue. 
- Conſtantinople. 
C. E muſt take here 


Wan Inn at Galata. 


= 29 Tis. the Quarter 
* of the Chriſtians. 


Seizieme Dialogue. 
Conſtantinople. 
C. L. nous faut prendre 


C2 | 1.99 iciunlogis a Galata. 


PSAS C'eſt le quartier des 


Chretiens, 


| O : Let 
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againſt their pretended Pro- 
phet. Bad 
Say nothing againſt his 
Doctrine. 
One's Life is concerned in it. 
T'l] carry you ro walk this 
Afternoon with Gr-c/an Chri- 
ſtians on the other fid: of the 
Channel by giving them a 
glaſs of Wine, or a Collation. 
They will accompany us, 
every wheie; for if we go 
without 'em, they will make 
us Slaves, and then fell us 
with the others in the Mar- 
ket-place to the Merchants of 
Egypt, Arabia, Babylon, or o- 
ther places of their Domini- 
ons: But they dare not, when 
we are in the company of the 
Grecian Chriſtians, becauſe 
they would preſently acquaint 
the Ambaſſador of our Na- 
tion, who would make us be 
reſtored, and they ſhould be 
reprimanded. - 
4. We ſhall go then to ſee 
the Church of St. Sophia; for 
they fay it js bigger and finer 
than that of St. Peter s at Rome. 
C. They that ſay fo. never 
ſaw it; nay, you ſhall not 
find ſo fine a one as that of 


St. Paul's in London, in all the} 


Mahometan Dominions : But 
we muſt firſt hire or buy 
Cloaths after the mode of this 
Country, otherwiſe we ſhall 
be taken up. 

They will ſnatch your 
Sword from the Scabbard, 
and pull off your: Wig and 
Hat from your Head; Even 
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Donn ont nous garde de parler 
contre leur pretendu Prop hete. 


Ne dites rien contre ſa Doctrine. 


Il va de la vie. 

Je vous menerai promener cett e 
apres. dinse avec des Chretiens 
Grces de Fautre cot“ du Canal, 
en leur donnant à boire, ou la 
colation. 

Ils nous accompagneront par 
tut; car ft nous allons ſans eux, 
on nous fern eſclaves, et puis on 
nous vendra auc les autres au 
marc h. aux Marchanas d Egypte, 
a Arabie, de *abylone, ou des 
autres envr its de leurs Etats: 
mais il woſent pas le falre, quand 
nous ſommes dans la companie 
des Chretiens Grecs, parcequ'ils 
le feroient q abord ſavoir 2 Pe 
Ambaſſadour de notre Nation 
qui nous feroit rendre, et ils ſee 
roient reprimandes. 1 


A. Nous irons done voir F- 
egliſe de Se. Sophie; car on dit 
qu elle eſt plus grande et plus bel. 
le que celle des St. Pierre de Rome. 

C. Ceux qui le diſent, ne I- 
ont jamais vue; vous men trou- 
verez, pas meme une Si belle que 
cele de St. Paul de Londres, 


aans tous les Etats Mahometans : 


mais il nous faut auparavant 
loner ou acheter des habits 4la 


mode du pats, autrement on nog 
| prenara. * , 


Ils arracheront votre tpee du 
fourreau, et von leveront la Per- 
ruque et le Chapeau de deſſus la 
tote; les chiens meme qui cou- 


the Dogs which lie in the 


in the Houſes in thoſe Coun- 


Streets, and are never ſuffer'd | 


chent dans les rues et que Pon ne 
ſouffre jamais dans les maiſons 
dans ces pais Ia, nous mettront 


tries, will tear us to pieces: be- 
cauſe they are not uſed to ſee 
ſhort Cloaths, and they would 
leave us as a Prey to them. 
They ſpare no more the 
French and the German Ambaſ- 
ſadors, than thoſe of the other 
Chriſtian Potentates. 

As ſoon as they enter into 
their Country, they make 
them put off their ſhort 
Cloaths and Sword, and put 
on Cloaths after the Turkiſh 
faſhion ; otherwiſe they turn 
them out of their Country. 

And what is more remark- 
able is, that the Turkiſh En- 
voys, and other Mahometan 
Sovereigns, come to the Chri- 
ſtian Princes, and yet no body 
obliges them to put off their 
Turkiſh Habit, nor to dreſs 
themſelves after the Chriſtian 
faſhion. 

There is liberty for 'em to 
travel amongſt us; but it is not 
ſo for us amongſt them. 

A. I wonder that the Chri- 


ſtian Sovereigns ſuffer ſuch 


things, and joyn not to drive 
them away from Europe and 
the Holy Land. 

C. That would not be hard 
for em to do, if the Papiſts 
did not maintain Diviſions, 
making war with Proteſtant 
States without ceaſing. 
The Republick of Venice a- 
lone, with the Empire and Po- 
land, would trample upon em; 
for 200060- Chriſtians are 
more worth, than 400000 
Turks 

Befides that, the Chriſtians 
joined together are as nume- 
= 


_ 


* 


rous again, as the Mabomet ans. 


and Proteſtant Companion. 
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tront en pieces, parcequ'ils ont 
pas coutume de voir des habits 
courts, et ils nous laiſſcroient en 
proie au milieu deux. 

Ils nepargnent pas plus les 
Ambaſſadeurs de France, et d- 
Alemagne que ceux des autres 
Potentats Chreti ens. 

Auſſitot qubils entrent dans leur 
pats, ils leur font quiter Phabit 
court et [epre, et prendre des 
habits 4 la Turque; autrement 
'ls les mettent hors de leur pais. 


Et ce qu'il y a de plus remar- 
quable, c' eſt que les Enveyis 
des Turcs et des autres Souve- 
rains Mahometans viennent chez, 
les Princes Chretiens, et cepen- 
aant perſonne noſe Jeur faire 
qui ter leur habit a la Turque, nt 
les obliger & ſe wittr a la ma- 
ni ere des Chretiens. i 

Ily a liberte pour eux pour 
voyager parmi aus; mais il wen 
eft pas de meme de nous parmi eux. 

A. Je m'etonne de ce que les 
Souverains Chretiens ſouffrent 
ces ſortes de choſes, et qu'ils ne 
Suni ſſent pas pour les chaſſer di 
P Europe et de la Paleſtine. 

C. Cela ne leur ſeroit pas dife 
ficile, ſi les Papiſtes ne mainte- 
noient pas la Diviſion en faiſant 
continuellement la guerre aux E- 
tats Proteſtans. 

La ſeule Republique de Veniſe 
avec Empire et la Pologne, leur 
paſſeroi ent ſur le ventre; car 
200000 Chretiens valent plus, 
que 400000 Turcs. 


| 


Outre que les Chretiens joints 
enſemble ſont une fois plus en nome 


bre, que les Mahometans. 
A. See 
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4. See, chere is St. Sophia. 

C. Let us make haſte beſore 
they begin the Prayer, or the 
Sermon. 


A. What Man is that on] 


Horſe-back, having a Cap as 
big as a H agſhead, ſurrounded 
with twenty yards of Muſlin, 
whoſe Hand and Gown every | 
one Kiſſes? 

C. Tis a Mahcmetan Prea- 
Rn They do lo to all the 
other Prieſts who have got 
the reputation of being Holy. 

A. Bur it is a falſe Holi- 
nets. 

C. That ſignifies nothing ; 
their Imagination being full 
of Ignorance and Darkneſs, 
believes it true. 

They will remain all their 
life on the Galleys of the Chri- 
ſtians for their falſe Religion, 
rather than turn Chriſtians. 

Imagination over,: rules all 
the other Faculties of the 
Soul. 

They need brag indeed ſo 
much of this Town, the Hou- 
ſes are but one Story high in 
N. 

London is worth two Conſtan- 
40 noples. 


C. There is nothing like to 


Travelling, for there is no 
true Account in moſt of the 
Books. 

A. What is their Religion! 

C. A Religion that has ma- 
ny Superſtitions; becauſe that 
is the — to bind Conſci- 
ENCES. 

A. Why i 
Swine's-fleſh forbidden? 


is the eating of | 
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A. Tenez, voila Ste. Sophle. 
C. Paſſons Vitement, avant 
qu'ils commentent Ia price, ou le 
Sermon. 

A. Quel N eft ce, ls qui 
eſt a chewal, ayant un bonnet 
auſſi gros que le fond d une bar- 
rique, en, tour? de vlngt verges 
de mouſſelline, dont chacun baiſe 
la main et la robe? 

C. C'eſt un Pr? dicateur Ma- 
hometan. On en fait de mime 
4 tous les autres Pritres qui ont 
le renom detre Saints. 

A. Mais c'eſt une fauſſe Sain- 
tet. 

C. Cela ne veut rien dire; 
leur Imagination stant remplie 
a ignorance et de tenebres, la 
croit veritable. 

Ils mouvont et reſteront toute 
leur vie ſur les Galeres des Chre- 
tiens pour leur fauſſeReligion,plu- 
tor que de ſefaire Chretiens. 

L'imngination commande 4 
toutes les autres facultes de J- 
ame. 

A. Yraiment il valoit bien 
la peine de tant vanter cette 
ville, les Maiſons n' ſont que 
dun Etage. 

Londres van deux Conſtanti- 
noples. 


Il n'ya rien 4 tel que de voy- 


1 — 


plupars des liures. 


. 0 "eſt une Religion qui 4 
beaucoup ae Superſtitions 3 parce- 
que c eſt ce qu il q a de plus pro- 


pre, pour lier les Conſciences. 


de Is chair ae 


Pourceau? 


C. To 


ager ſur les lieux; car il 1 4 
aucun veritable recit dans la 


| A. Duelle eff leur Religion ? 


A. Pdurquoi eſi ce qu on dt. 
end de manger de 
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c. To inſpire Horror to 


Men for all kind of Unclean- 
neſs, either Corporal or Spiri- 


tual. 


4. To what ſerves Circum- 
ciſion? | 

C. It is advantagious againſt 
natural and wilful Pollutions 
in hot Countries, eſpecially a- 
gainſt unnatural Sin, and the 
Sin of Beaſtlineſs, Lev. 18. 
22 and 23. Lev. 20. 15. Exod. 
22. 19. Even it was in a man- 
ner need ful in ſuch Countries, 
before the art of Surgery was 
invented and known. 


Moreover, it is a Mahome- 
tiſh craftineſs, that ſuch as 
are born in his Religion may 
never go out of it, and thoſe 
that have embraced it, may 
never turn to their former 
Religion, knowing that they 
will be always twitted with 
their being cut, and their Re- 


putation blown up; unlefs| 


they will for ever refrain 
from Martiage, and from all 
concern with any Woman. 

A. And the waſhing of ones 
Breech, which makes a part 
of their Religion, is it not a- 
nother Folly ? 

C. Tis the heat of the 
Country alſo that has intro- 
duced it, as a preſervative a- 
gainſt Itching. 

- 4. What d'ye ſay of the 
prohibirion of drinking Wine? 

C. That ir is a politick and 
hypocritical Law. 

A. Why Polirick ? 
C. To rule better the Peo- 
ples and make them ſpare 


their Money, which the So- 


yereign knows afterwards 


—— 
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C. Pour inſpirer d I horreur, 
aux hommes pour toute forte de 
ſouillure, ſoit cor porelle ou ſpiri- 
tuelle. 


A. A quoi ſert la Circonci- 
fron ? | | 
C. Elle eſt avantageuſe dans 
les pats chauds contre les pelluti- 
ons naturelles et volontaires, mais 
urtout contre le pechs qui eff con- 
tre nature, et contre le peche de 
Beſtialitè Lev. 18. 22. and 23. 
Lev. 20. 15. Ex. 22. 19. Ele 
eroit meme en que que fa pon ne- 
ceſſaire dans ces ſortes de pats, a- 
vant qu on eut invents et qu'on 
ſut la chirurgie. 

De plus, c eſt une fineſſe de Ma- 
| homer, afin que ceux qui ſont 
nes dans (a Religion, n'en ſor- 
tent jamais,et que ceux qui Pont 
embraſſee, ne retournent jamais 
4 leur premiere Religion, * 
qu on leur reprochera toujours 
qu'ils ont &te coupès, et que leur 
reputation ſera ruinte z; amoins 
qu'ils ne £abſtiennent pour tou- 
jours du Mariage, et de toute 
habitude charnelle avec aucune 
| Femme. 

A. Et le lavement du derriere 
gut fait partie de leur Religion, 
neſt ce pas une autre ſotiſe ? 


C. C'eſt auſſi la chaleur du 
pats qui Va introduit, comme un 
preſervatif contre la demange- 
aiſon. | 

A. Que dites vous de la d- 
fenſe de boi re du Vin? 

C. Que eſt une by; politique 
et hypocrite. BITE 2 

A. Pourquoi Politique? 
C. Pour mieux gouverner les 
peuples, et leur faire Epargner leur 


argent, que le Souverain ſait en- 
| how 
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how to bring into his Tiea- 
ſury. 

A. Why hypocritical ? 

C. To make their Religion 
go for holier than others, and 
alſo to thwart the Popiſh for- 
bidding of Marriage, by op- 
poſing Craft to Craft. 

A. But doth not that pre ju- 
dice their Health in a Coun- 
try wherein there is an ex- 
ceeding and im moderate heat * 
For Man's Stomach being 
weaker and more delicate than 
that of a Beaſt, he muſt alſo 
have a lighter drink for di- 


eſting. 

K C. Water kills many Chil- 
dren there before the age of 
ſeven Years, whoſe Worms a 
little Wine would kill, and 
hinder the effect of the Plague 
and Air, that is unwhoſom 
there in Summer. 


'Tis partly the Cauſe that 


hindereth their Countries 
from being populous; and 
when they begin to be ful] 
and increaſe, Wars come and 
reduce them again. 

If there was Diviſton and 
Wars moneſt *em, as amongſt 
the Chriſtians, they would be 
ſoon conſumed. 

A. How is it that they don't 
paint Man? I 

C. *'Tis a caution to pre- 
vent the ſetting up again of 
Idolatry, deſtroy'd by them 
in Aſia, Africa, and Greece, 
wr" God only may be ſer- 
ved. 


Let us paſs by the Place 


ſuite faire venir dans ſes Cofris. 


A. Pourquoi Hypocrite ? 

C. Pour faire paſſer leur Re. 
ligion pour plus Sainte que celle 
des autres, et auſſi pour contre- 
carrer la Papiſte qui defend le 
Mariage, en lui oppoſant ruſe 
contre ruſe. 
| A. Mais cela ne nuit-il point 
a leur Sante dans un pats 
ou la chaleur eſt exceſſive et im- 
immoderee ? Car Peftomac de 
homme etant plus foible ei plus 
delicat que celui de la bite, 11 
lui faut auſſi une boi ſſon plus le- 
gere pour aider 4 la digeſtion, 


C eau y fait mouri r beau- 
coup d Enfant avant Lage de 
ſept ans, dont un peu de vin tu- 
eroit les vers, et empecheroit 
Peffet de Pair qui eſt mal 
ſain en Ete. 


C'eſt 14 en partie la cauſe uz 
emp*che ces pais d'etre peuples ; 
ct quand ils commencent 4 ſe 
remplir, et a ſe peupler, les guer- 
res viennent qui les moi ſſonnent 
derechef. 

S'il y avoit de la diviſion et 
des guerres parmi eux, comme 
parmi les Chretiens, ils ſeroient 
bientot conſumes. _— 

A. D'ou vient qu'ils ne peige 
nent pas I homme? 

C. C'eft une procaution pour 
empecher le retabliſſment de '. 
Idolatrie qu'ils ont dEtruite en 
Aſie, en Afrique, et dans la Grece, 
afin qu on ne ſerve que Dieu ſeul, 


Paſſons par la Place Meidan 


Meigan to return to Galata. 


| Powr retourner 4 Galata. 


M, Come 


N. Come along Gentlemen, 
we are going to Sail. 

C. Here is Smyrna, we ſhall 
ſtay there but three Days. 

M. Children, we muſt put 
into the Harbour of Alexan- 
dria. | 

Turn the Sails towards the 
Town. This day Sev'night 
we ſhall enter into Cairo. 

C. We are between the 
Sea and the Nile. 


GIG GIRO RSS 


The 17th Dialogae. © 
CAIRO. 


Cairo ? 

C. They are the Pyramids 
of Egypt, fo renowned in An- 
tiquity. | | 

The greateſt is 520 Foot 
high, and its Baſis, which is 
ſquare, hath 452 Fathoms in 
its Circuit. 18 

The ancient Memphis, now- 
a-days dalled Cairo, was in 
Times paſt built near thoſe 
Pyramids. 

A. Is it not there, where 
the Mummies are ſeen, and 
| _ ſtately Sepulchres of the 

ings ? 

C. Yes, Sir, and it is there 
where Pharaoh the King of 
Egypt lived, when Meſes ſtruck 
on the River Nile and chan- 
ged it into Blood, | 

A. Upon what occaſion did 
he ſo? 


Hat are thoſeSpires 
of Steeples which 
one ſees beyond 


and Proteſtant Companion. 
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M. Avancex, Meſſicurs, nous 
allons mettre à la voile. 

C. Voici Smyrne. Nous ny 
reſterons que trois jours. 

M. Enfant, il faut relacher 
dans le port d' Alexandrie. 


Tournez, les voiles du tote de la 
ville. D'ajourd hui en huit 
nous entrerons au Caire. 

C. Nous woici entre la Mer 


et le Nil. 


Dix-{crieme Dialogue. 
Le CALKRE. 

A. 85988 Ueltes ſont ces Ai. 

8 ND = gpuilles de clochers 

(XX) 


que Pon wit au 
dela du Caire. 


C. Ce ſont les Pyramides, d- 
Egypte fi renommees dans Pant;- 
quite. 

La plus Grande eft haute de 
529 pies, et ſa baſe qui eft car- 
rèe a 452 toiſes de tour. 


L' Ancienne Memphis qu on ap- 
pelle aujourdhui le Caire, 4 
toit batie Autrefois pres de ces 
Pyramides. 

A. Neſt ce pas la, ou Pon 
volt les Momies, et les Sepulcres 
manifiques des Rots. 


C. Oui, Monſieur, et eſt la, 
on demeuroit Pharao Roi d Egypte, 
quand Moiſe frapa ſur la riviere 
au Nil et la changeaen Sang. 


A. 4 quelle occaſion fit-il ce- 


la ? | 
P C. Be 
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C. Becauſe of the hardneſs of 


the Heart of Pharaoh, who 


would not let the Children of 
Irael go. | 

A. What ſort of Man was 
pleſes? N 

C. A great Warrior and' a 
great Scholar. 5% in the 
Hiſt. of the Jews. | 

A. Was he an Egyptian ? 

C. No, he was Son to an 
Hebrew. 

His Mother ſeeing that he 


was a goodly Child, hid him | f; 
three Months, notwithſtand- | / 


ins Pharaoh's Command, who 
had ordered at firit to the 
Hebrew Midwives to kill the 
Men- children newly born, and 
then to all his People to caſt 
them into the River, to hin- 
der the Hebrews from increa- 
ſing ; but, when ſhe could no 
longer hide him, ſhe expoſed 
him on the Water of the Nile, 
in an Ark of Bul-ruſhes by 
the River's Bank, that ſome 
of the Great ones being mo- 
ved with pity, might ſave 
him. The Daughter of Pha- 
raoh perceiving him ſo hand- 
ſom, bred him up and adop- 
ted him. 

He was brovght up in all 
the Wiſdom of the Egyptians, 
AE. J. 22. And then he was 
made General of the Army 
ot Pharaoh, for whom he con- 
qpered many Countries, and 
reduced the Rebels of his 
Frontiers ; But perceiving the 
Religion of the Egyptians was 
not good, that they worſhip- 
ped dead Men and Women 
under the ſine Names of Gods 

and CGcddeſtes; that it was 


C. Acauſe de Pendurciſſement 
de Pharao, qui ne wouloit pas 


 taifſer aller les Enfans d I 


rael. | 746 Ip 
A. Quelle forte I homme 6:oit 


' Moiſe ? 


C. Un grand guerrier of un 


| ſavant bemme. Joſ. dans l- 


hiſtoire des Taifs. | 
A. Netoit-il pas un Egiptien ? 
C. Non c'etoit le fils d'un 
Hebreu, 
Sa Mere voyant qu'il etoit un en- 
ant beau et aimable, le cacha Pe- 
pace de trois mois non obſtant le 
commandement de Pharao qui a- 
volt ordonne en premier lieu aux 
ſages femmes des Hebreux de tuer 
les Enfans Males nouvellement 
nes, et enſuite à tout fon Peuple 
de les jetter dans la riviere, pour 
empecher les Hebreux de multi- 
plier ; mais, quand elle ne peut 


Je cacher plus long tems, elle !- 


expoſa fur eau du Nil dans un 
cofret de joncs pres du bord de Ia 
riviere, afin que qu*ques uns des 
grands, etant touches de pitic 
le ſauvaſſent. La fille de Pharao 
le voyant ſi beau, le nourrit et- 


adopt a. 


Il fut Eleve dans toutes les 


Sciences des Egiptiens, Act. 7. 


22, Et puis il fut fait general 
de I Armee de Pharao 4 qui 11 
conquit Pluſieurs pais, et reduiſit 
les rebels de ſes frontieres ; mais 
"appercevant que la Religion 
des Egiptiens wetoit pas boune, 
que le ſervice et le culte qui gy 
pratiquoit,, des hommes et des 
Femmes mortes, revetus des beaux 
noms de Dieux et de deeſſcs, 


toit injurieux au Createur 
| inju- 


E N ⁰ů . ELIE ̃ wt oat hes foe be A at D ba © wi me# 


and Proteſtant Companion. 


injurious to the maker of 
Heaven and Earth, and that 
on the contrary his Nation 
 follow'd the Religion of A- 
dam, that's the true Worſhip 
and Service of one only God, 
which they had received from 
the firſt Man, and obſerved 
without any interruption from 
Father to Son, he reſolved to 
Forſake their Heatheniſh Re- 
ligon, and not ſuffer his Na- 
tion to be wronged and op- 


fore ſeeing a manifeſt Inju- 
ſtice done before his Eyes by 
an Egyptian to an Hebrew, he 
killed the Egyptlan: And ano- 
ther time ſeeing two Hebrews. 
quarrelling together, he would 
pacify them, and defend him 
who was in the right; which 
the other taking ill, asked 
him, if he intended alſo to kill 
him, as he did of late the E- 
gyptian, Exod. 2. 14 and 15. 
Upon this he ran away, fear- 
ing the King, who ſought to 
flay him for the ſame, Ex. 2.15 

T E he reſolv'd to join 
his Nation, and deliver them 
from the Hands of the Egyp- 
tians. He declared to them 


afterwards, he had received | 


ſpecial Commiſſion from God 
to execute it. 


4. I thought Cairo was on 


this fide of the Nile, on the 
ſame ſide as Alexandria, but 
it ſeems to be beyond it. 
That Town is much great- 

er than Conftantinople. 

C. Yes, upon the account 
of the Ground it takes up, but 
not in reſpect of the Houſes, 
nor of the People. 


- * 


preſſed any longer: There- 


. r eee 
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au Ciel et de la Terre, et qu au 
contraire ſa Nation ſulvolt la 
Religion d Adam, Veſt d dire, 
le vrai culte et ſervice d'un ſeu! 
Dieu, lequel ils avolent r:2Cu du 
premier homme et obſerve ſans 
interruption de pere en file, il 
reſolut d' abandonner leur Reli. 
Con Payenne, et de ne plus ſouf- 
frir qu'on fit rort a 1 ation 
et quon Popprimat plus long 
tems : ceſt.paurquo? voyant a: 
fes yeux une injuſtice manifeſt; 
alte par un Egiptien à un He- 
breu, il tua I Fgiptien: et une 
autre fois voyant deux Hebreux 
qui ſe querellotent, il voulut les 
accorder, et prendre le parti de 
celui qui avolt raiſon ; ce que l- 
autre prenant en mauvaiſe part, 
lui dit, „il ne vouloit pas auſſi 
le tuer, comme il avoit fait de- 
puis peu a I Egiptien Ex. 2. 14 
et 15. 4 cauſe de ce mot il ſe 
ſauva, craignant le Roi qui 
cherchoit de le faire mourir pour 
cela, Ex. 2. 15. C'eſt. pourquoi 
I reſolut de joindre, ſa Nation et 
de les deli vrer des mains des E- 
gipti ens. x} | 
Il leur declara enſuite qu'il 
a volt re pu une Commiſſion parti- 
culiere de Dieu pour Pexecuter. 


A. Je croyoſs que le Caire 
efoit en dleca au Nil, du inc me 
cote qu Alexanarie, mais regar- 
dex, il ſemble qu'il eſt au dela. 


Cette ville eſt de beaucoup plus 


grande que Conſtantinople. 

C. Oni, 4 raiſon du terrein 
qu elle-oocnpe,mais non pas 4 rai- 
ſon des maiſons, ni du Peuple. 


—_————_— 
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A. The Houſes have but 


one Story, and are moſt made 
of Earth. 

C. Yes, but it is an Earth 
that ſticks ſo faſt, that ney 
laſt almoſt as long as Bric 
Houſes. W 

They are whited and paint- 
ed, ſo that they look as fine, 
as if they were of Bricks, or 


Stones. | 
Tiles on the 


A. I ſee no 
top. 

C. 'Tis the Cuſtom of the 
Coy. 
They have all a Terraſs 
over, that one may take the 
Air in Summer, after the Sun 
is ſet, and ſave the Rain Wa- 
ter in Ciſterns, which is very 
ſcarce in that Country ; for it 
ſeldom rains in it, but the 
Dew is very copious. 

A. The Country is then 
fruitful for all that. 

C. Ir is ſo fruitful by rea 
ſon of the overflowing of the 
Nile, which in its going back 
leaves Mud and fattens the 
Ground, that it was called 
the Romans 3 even 
the Women commonly bring 
forth two Children at once: 
But this is a troubleſom thing 
in it, that when the Nile goes 
back, the Water that remains 
upon the Fields, breeds a pro- 
digious number of Creeping 
things, which do much harm 
to the Fruits of the Earth, by 
eating them. | 
A. Have not the Egyptians 
been the Inventers of Arith- 
metick? | 

C. Yes, and of Geometry 
and Aftronomy allo. 


| 
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A. Les Maiſons n'y ont qu un 
erage, et ſont faites pour la plu- 
part de terre. 

C. Oui, mais c'eſt une terre 
qui f attache ſi fortement qu elles 
durent preſqu autant que les mai 
ſons de briqus. 

Elles font blanchies et peintes 
de telle ſorte, qu elles paroiſſent 
auſſi belles, que ſi elles Etoient de 
briques, ou de pierres. 

A. Je ne wois point de tuile 
ſur le haut. | | 

C. C'eſt la coutume du pais. 


Elles ont toutes une Terraſſe 
audeſſus, afin qu on puiſſe pren- 
dre Lair en Ete, apres que le 
Soleil eft couche, et recueillir 
dans les citernes Peau de la pluye, 
qui eſt tres rare dans ce pais; 
car il y pleut rarement, mais la 
roſee y eſt fort groſſe. | 

A. Le pats eft donc fertile non 
obſtant cela. | 

C. 11 eft ſi fertile a raiſon du 
debordement du Nil qui ru ſe re- 
tirant laiſſe du limon et exgra- 
iſſe le terroir, qu un Lappelloi: 
le Grenier des Romain; les 
femmes meme y font ordinaire- 
ment deux enfans dans une ſeule 
couche : mais ce qu il y a din- 
commode, c'eſt que, quand le nil 
ſe retire, Peau qui reſte dans les 
champs, engendre un nombre pro- 
digieux d\infetes qui font beau- 
coup de mal aux fruits de la 
Terre, en les rongeant. © + 


A. Les Egiptiens nouteils pat 
ete les © Inventeurs de | Arithme 
tique Fi itn „ it; 

C. Oui, et auſſi de la Geomes 


| trie, et de I Aſtronomie. 


1 


and Proteſtant Companion. 


M. Come, Boys, we muſt 
go, undo the Cables. 7 
Take up the Anchor. 
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M. £4, Enfans, il faut par- 
tir. De faites les Cables, Lever 
Ancre. - 
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The 18th Dialogue. 
TREE. 


A. Hat ruined Hou- 
u ſes are thoſe. 
Dr) C. They are the 

ruines of the anc1- 
ent Town of Tyre, which was 
formerly ſo. celebrated and 
famous for its Riches, its 

Trading, and the multitude 

of its Inhabitants, the ſtrength 

of its Walls, and its Situa- 
tion, being encompaſs d with 

an „ of the Sea. 3 
"Tis that Town the Siege 

whereof gave ſo much trou- 

ble to Alexander the Great, 
and was like to ſtop the 
courſe of his Victories. 


A4. What was the Cauſe of] 


that Siege? 
C. The Tyrians refuſing to 
Jet Alexander the Great into 
their Town to Sacrifice to 
Hercules, whom they worſhip- 
ped above all the Gods, and 
of whom the Kings of Mace- 
aonia thought they were de- 
n | 
A. Did they not give him 
any Reaſon'for that refuſal ? 
C. They ſaid to him that 
there was a Temple of Her- 
cules out of the Town, in a 
place called the Old Dre, 


wherein he might offer Sa- 


Dix-huitième Dialogue. 
T0. -- 


A. MN elles maſures ſont 


ce la? 
| San C. Ce ſont les rui- 


nes de [ancienne 
ville de Tyr, qui à ere autre- 
fois ſi celebre et fi renommee par 
ſes richeſſes, par ſon trafic, par 
la multi tude de ſes habitans, et 
par la force de ſes murailles et 


d'un bras de Mer. | 
C'eſt cette ville dent Je ſege 


donna tant de peine à Alexandre 


le cours de ſes Viftoires, 


A. Qu'eſt ce qui fut la cauſe 
de ce ſiege? 7 Wu 

C. Le refus que firent les Ty- 
riens 4 Alexanare le Grand de le 
laiſſer entrer dans leur. wille 
pour ſacrifier 4 Hercule qu'ils re- 
Veroi ent le plus de Dieux, et du 
quel les Rois de Macedoine croy- 
oi ent Ettre deſcendus. 


cunt raiſon de ce refus ? 

C. Ils lui dirent qu'il y avoit 
un Temple d Hercule hors de la 
ville dans un lieu qu on appelloit 
le vieum Tyr, ok il pouvoit faire 
ſon Sacrifice. - 


F 5+ : 


A. What 


de ſa ſituation, etant environnte 


le Grand, et qui faillit à arreter .. 


A. Ne lui donnerent-ils au- 
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A. What did Alexander re- 
ply to that? = 

C. Thar he would ſoon let 
them know that their Town 
joyn'd to the Continent. 

He got a Cauſey made in 
the Sea, over which he cau- 
ſed Towers and other Engines 
to be ſet up to fight the Ene- 
my and pull down their Walls 
by the means of the battering 


Ram. | | 
The Weather and the Be- 


ſieged often ruin'd the Bank, 
and the other Works of the 
Macedoni ans. 

At laſt, after he had got the 
Victory in many Sea-fights, 
he gave a general Storm, en-, 
tred by force into the Town, 
and order'd all to be put to the 
Sword, except them that fled 
into the Temples for Refuge. 

He ſet all on fire; and 


that which was ſtill more la- 


mentable and ſad, was an 
horrid Spectacle he expoſed 
to his victorious Army, 2000 
Men who having eſcaped the 


Maſſacre, were Crucity'd by 


his order along the Shoar of 
the ges. K 


A. Que repliqua Alecandię d 
cela LE 

C. Qui] leur feroit bientet 
voir, ue leur ville tenoit ay 
Continent. 

Il fit faire une digue dans 1; 
Mer, ſur la quelle il fit dreſſer 
des tours et autres machines pour 
combatre Penemi, et abbatre leur; 


murailles par le moyen du Belier, 


La Tempete et les aſſiegès rui. 
nerent ſouvent 7a mole, et les 
ouvrages de Maceaoniens. 


Enfin après avoir remporte la 
victoire ſur eux en pluſieurs com- 
bats Navals, il donna [afſaut 
general, entra de force dans leur 
ville et les fit tous paſſer au fil 
de I epee, excepte ceux qui Pe toi- 
ent refuzies dans les Temples. 

11 fit mettre le feu parfont ; 
et ce quil y avoit encore de 
plus Aplorable er de plus triſte, 
Cetoit un \affren:: Spectacle qu'il 
donna a ſor Armee victerleuſe, 
ſavoir, 20p0 hommes qui ayant 
ec hape le maſſacre furent cruci- 
fits par ſon ordre le long du ri vage 
de la Mer. 


4. But you have forgot a A. Mais votts aver oublie une 


very remarkable thing which 


happen'd during that Siege. 
What A 
4. Tis the Dream of one 
of the Citizens of Tyre, that 
— rehearſed in a full Aſſem- 
. 1 
C. You know not if it were 


0 


true, or if he contriv'd it to 


move the Inhabitants to come 
to an agreement with Alex- 
ander, that they might pre- | 


choſe tres remarquable, qui ar- 
riva durant ce Siege. 
C. Queſt ce? of 
A. C'eſt le ſonge d'un des ei- 
toyens de Tyr, qu il raconta en 
pleine aſſemblte. 


C. Pons ne ſaver pas vil eff 
vrai, ou Yi Pa ſuppoſe pour por- 
ter les habitans de cette vile 4 
un accommodement avec Alex- 


andre; afin de prevenir' parla le 


vent the ranſacking of the 


Saccagement dt la ville et leur 
| Town 


Town ind their utter De- 
„ ftrudtion, . th 

A. That don't hinder the 
truth of the Fact that fol- 
„ low'd from thence; for as 
. © ſoon as he had declared he 
had ſeen in a Dream Apollo, 
whom they highly worſhip'd, 
abandoning their Town, and 
that the Dike of the Macedo- 
8 z:ans Was changed into a 
Grove, fear making them in- 
terpret all things to the worſt, 
they bound the Statue of A 
pollo with a golden Chain, and 
ty'd the Chain to the Altar 
of Hercules, who was the Pa- 
tron of the Town, thinking 
„to retain Apollo by the help of 
that God, that he ſhould not 


Decamp; Quint. Curt. B. 4. 


P. 43. 


in Sciences? 
C. Tis from them that th 
Art of Writing is come to us, 
8 

5 


ing without ſaying any thing. 

A. Do they Write in thoſe 
Countries like us? 

C. No, The Hebrews with 
the Mahometans, write from 
the Right to the Lefr; the 
Chriſtians from the Left to 
the Right, and the Chineſe 
from the Top to the Bottom: 
The Chriſtians uſe Quils for 
to write, and the Infidels 
Reeds. 

A. What more have they 
invented ? 

C. The Art of travelling 
on Water in Boats. 

A. You don't mind that 
we are at Sidon, we muſt 
Land, 


and Proteſtant Companion. 


Has that Town flouriſhed |' 


that ingenious Art of Speak- 


——U TT.  —_— * 


= 
Il 1 
entiere Deſtruction. 


A. cela n'empiche pas la ve- 


auſſi tot qu'il eut declare qu'il 
avoit vn en ſonge Apollon, que 
Pon adoroit d'un culte particu- 
lier, qui ſe retiroit et abandon 
noit leur ville, et que Ia 
Digue des Macedoniens . s'etoit 
changee, en un bocag. la crain- 
te leur faiſant interpreter tou- 
tes choſes an pire, ils lierent 
la Statue @ Apollons d'une 
chaine d Or, et [ attacherent 4 
Pautel d Hercule qui etoit le Pa- 
tron de la ville, penſant retenir 
Apollon par le moyen de ce Dieu, 
afin qu'il ne Seſquivat pas; 
Quinte curce, I. 4. p. 43. 


Cette ville at- elle fleuri dans 
les Science? | 
C. C'eſt deux que nous eſt hee 
nu Part d crire, cet art ingeni- 
eux de parler ſans rien dire. 


A. Ecrit-on dans ces ſortes de 
pals comme nous? 2. 
C. Non. les Hebreux avec les 
Mahanctans ecrivent de la droite 
a la gauche; les Chretiens de 
la gauche a la droite, et les 
Chinois du haut en bas. 
Chritiens ſe ſervent de plumes 
pour Ccrire, et les Infidels de ro- 
ſeaux. 


A. Qubont- ils invente de plus? 
bateau. 


A. Vous ne prenex pas garde 
que nous ſommes a Sidon, il nous 


faut debarquer. 


How 


rite du fait qui senſuivit ; car 


Les 


C. L'art daller ſur Peau en 
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How far is it reckoned from 
hence to Jeruſalem ? 


C. Four Days and a half| 


Journey. 

A. We had better have 
landed at Jaffa, we ſhould 
have had but eight Leagues 
to go. 

C. We muſt always do as 
we can, and not as we 
would. 


4. What conveniency is 


here to go to Feruſalem ? 


C. We muſt hire Horſes| 


and go with a Caravan of 
Grecian Chriſtians. 


The Firſt Part of the French 


Combien conte-t-0n M ici d Fee 


2 

C. Quatre jours et une demi. 
. 4 c 
Journee. a 


A. nous aurions mieux fait 
de debarquer 4 Jaffa, nous au- 
rions eu que huit lieues à faire. 


C. On fait comme on peut en 
ce monde, et non pas comme on 
Vent. 

A. Quelle Commodite y a-t-il 
pour aller a Jeruſalem ? 

C. 11 nous faut louer des che- 
Vvaur et aller avec une Caravane 


| 


ae Chritiens Grecs. 
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"The 1 9th Dialog ue. 
Jeruſalem. 


that Jeruſalem. | 
C Doubtleſs. 


A. 20232 S 
A. It is not big- 
ger than Saloni- 


x 9 
fot 
chi? 


Where is the holy Sepul- 
chre ? 

C. On the Mount of Ol:vcs 
in a Chappel. 

A. Are they Canons, or 
Monks, who are Maſters of 
that precious Relick ? 5 

C. No, Sir, "tis the Turks. 


A. May one ſee it, when 
one will ? | 

C. There is a Turk who 
hath the Key of it. 

We muſt give five Crowns, 
but if you were there on Good 
Friday, you might enter for 
nothing, when the Franciſcans 
go thither to Devotion. 


 Dix-neuvieme Dialog. 
Jeruſalem. 
A. D592 ST ce la Feruſalem? 
85 * N q G Sans doute. 
7 . F (4 "eſt Pas 
4500 5 plus grand que 
Salonique. 
Ou eſt le Saint Sepulchre ? 
C. Sur le Mont des Olives 
dans une Chapelle, 
A. Sont ce des chanornes, on 
aes Moines, qui ſont les maitres 
de cette precieuſe Relique ? 


C. Non, Monſieur, ce ſont les 
Turcs. 

A. Peut-on le voir, quand on 
went ? 
NS 11 y a un Turc qui ena la 
cl. | 

l faut donner cinq &cus, mais 
i ous tiex 1a le uendredi Saint, 
vous entreriem pour rien, quand 
les Franciſcains y vont en De- 


V0r70n. 


A. What 


f I 


| ERIE) 

C. Tis a common Stone, 
but pretty fine: and hard. 

A. Of what length and big- 
neſs is it? 

C. Like that of the Tomb 
of Bacchus, which you have 
ſeen in the Church of St. 
Agnes, out of the Walls of 


* Rome, 


4. It is reported it is a lit- 


| tle ſplit. 


C. That's true, neither do 


: they 7 it for all that. 
A. 


hen we muſt go out 


of the Town to ſee that; for 
the Mount of Olives, in the 
times paſt, was out of the Walls 


of the T wn. 

C. Right, but 'now it is 
within ; for the old Jeruſalem 
having been made even to 


the Ground by Titus and Ve- 


ſpaſian, it was built again out 
of its Ruins. | 

4. Won't you come to ſee 
the Tombs of the Kings of 
Juda? 5 

C. *Tis no great matter. 

A. And Fericho ? 

C. There is not the leaſt 
print of 1t. 

A. Is not this the Country 
Where God gave the Jewi 
Religion ? | 

C. Yes, Sir. 

A. Why did not the neigh- 
bouring Nations embrace it 


then, eſpecially there being a 


perpetual Miracle that con- 
firmed the Truth of it ? 

C. What Miracle ? 

4. The Waters of Jealou- 
ſy, that flew. the Woman 
ouilty of Adultery, who was 
accuſed by her Husband ; as 


LI 


* 


Z— . ²˙ —ů roo 


4d Proteſtant Companion. 
J. What fort of Stone is 


— 
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A. Quelle ſorte de pi 
cela Jo ſe 5 ws 2 
C. C' ſt une pierre commune, 
mais maſses belle et dure. 
A. De quelle longueur et de 
quelle groſſeur eſt- i!? 
C. Comme celui du Tombeau 
de Bacchus, que vous avex vn 
dans Fepliſe de ſ.e Agnòs, hors des 
murailles de Rome. 


A. On dit qu'il eft un pen 
Fa q 5 7 

C. Cela eſt vrai, ni on ne 
fait aucune reparation pour tout 
cela. 

A. Il faut donc ſortir de la 
ville pour le voir; car le mont 
des Olives etoit autrefois, hors 
des murailles | | 

C. Fort bien, mais 11 eſt a. 
preſent au dedans ; car la vie- 
ille Feruſalem ayant ete raſee 
par Tite et Veſpaſien, on Pa re- 
batie hors de ſes ruines. 


A. Ne woulez, vous pas wenir 
voir les tombeaux des Rois de 
Juda ? | 

C. Ce »'eſt pas grand choſe. 
A. Et Jericho? | 

C. II wen reſte pas la moindre 
trace. | 

A. Neſt ce pas dans te pats, 
ou Dieu donna la Religion Ju- 
aaique ?* 

C. Out, Monſieur. 

A. Pourquoi eff ce donc que 
les Nations voiſines ne Pont pas 
embraſſte, ft urtour / ant un 
Miracle perpetuel qui en prouvoit 


la werite 2 


C. Quel Miracle? | 
A. Les eaux de Jalouſie, qui 


faiſoient mourir la femme coupa- 


ble d' adultere, qui trois accuſte de 
as 


vas Ag — — 


— os 


4 4 1 
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as on the contrary they did | 


her no harm, when ſhe was 
C. They had no Faith to 
it, thinking the High+Prieſt 
did not uſe the ſame Powder, 
when he Judged hergniltlels; 

4. What was then the Ce- 


reno 


upon a Paper, which he dry'd 
with a Powder, then he mix'd 
the whole in a Glaſs of Wa- 
ter, which he made her drink 
afrerwards : But now-a-days 
the Rabbies don't uſe thoſe 
Waters of Jealouſy, becauſe 
they have loft rheir Vertue. 
A. Nevertheleſs the Pro- 
phets and Doctors of the Law 
inveighed very much againſt 
their falſe Worthip. 
C. That's true; but the 


Jews declared to them allo, 


that their Religion did not o- 
blige them before the coming 
of the Mefſias; that the Pro- 


miſes contained in it were 


made to them only; and that 
they did not condemn thoſe 
who lived out of the Moſaicł 
Law, provided they would 
follow the Moral Law, and 


refrain from Idolatry. 


4. How is it that there's 
no mention made in that Law 
of eternal Life and Death, of 
a Reward in Paradiſe, nor of 
a Puniſhment in Hell, but 
only of a Bieſſing, or a 
Chaſtiſement in this World; 


which gave vccafion to the 


Seft of tlie Sadzucres. 
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ny ? 
C. After the High-Prieſt 
had heard the Evidences and 
Reaſons on either fide; he 
wrote the Curſes of the Law 


Jon mri; "comme tm köntrafr: 
elles ne luy faiſoient point de mal , 
gun elle Holt Thnctehte: © 
C. Il: W#voteht par la. fol Beets, 
AImagimrt que le fouveran Po 
tre ne fe ſeryoit 7 de tn hne 
| pbutire, uand i] ta juxkolt inne- 
dt e EE RE 8258 
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C. Apr, que 2 ſonderxuin fa. | 
crificateur. avoit oui les depoſiti- 
Nong des temmint, et le- ral ſons 
de part, et d' autre, il beri volt 
her onde: one te la % fur n 
papier, le'quel il fechoit une pou- 
are, pits 11 indlolt le tout e 5 
ble, qu il lui fhifoit enſuite boire : 
mais diqdurd hui les Rabins ne 
fe fervent plus de tes taux de ja- 
louſie, parcequ elles ont perdu = 


* W . 

. Les  Prophetes ne amoins 
er ler Pockruri de la loi decla- 
mol ent fort. contre leur fans 


eulre. | 
C. Cela oft vrai; mais le: 
Puiſs leur declaroient auf gue 
leur Rel gion ne les obligeoit Pos 
avant avenue du Meſſie; que 
tes Protneſſes ui. y ttoient conte- 
nues, n'etoient Votes 9% % eu: 
ſeuls ;" et quits ne condamnoieue 
pas ceux gui vivsient hors de la 
Religlan de Molſe, pour vu qu'ils 
obſeryaſſent la lol mirale, et qu - 
ils Fabſtinſſent de Þ Idolatrie. 


A. Dion vlent qui n'eſt par- 
le nulle part dung cette loi de la 
vie, ni de la mort eternelle; 4 une 
recompenſe dans le Paradis, ni 
d'un chatiment en enfer, nibis 
ſeulement A une Bencnction, ou 
un chatiment duns les bieur des 


te Towle ; ce qui „ dine lieu 
# la fete des Sauiucien-? * 


* 


eie 


and Proteſta nt C ompanion. : 145 | 


C. All ſuch high. aer ad C. Tautes ces hautes verités 
0 reſerved for che time of vent reſer uses pany le Aeſte, 
the eſſias, and that Religion et cette Religion greſſere, char. 
courſe, carnal, and laden with nel, et chorgde de Ceremonies 
Ceremonies, was for the in- pour e, de er Ignorant 
ſtruction of the Ignorant, to toit que pour diſpoy us, ff hommes. 


diſpoſe Men to receive ſome- | 4 recevoir queque choſe de plus 
thing. more ſublime, ele releuẽ, de plus tl, r Plus 
and pected. ps ait. ; 


LE TE LIL LE Wo 2 


The 20th Dialogue. | Vintieme. Des 5 
ng Earthly Paradiſe. |Le Paradis Terreſtre. 


FS ET us paſs to the A. , Aſſons au Paradis | 
5 5 RJ 4 Earthly Paradiſe, „eg terreſtre, et dela a 
asd from thence to W A Rabylone. 


2 
; ES IJ e Ba len. AIC 8 


. 0: Very willm ly, but wel, C. Tres volontiers, mais it 
muſt ſtay for a Caravan that | nous faut attendre une caravane 
= go. thither. qui y alle. 

See, there is the Earthly |: Voyex, ceft ld le Paradis Ter- 
Paradiſe, 3 Euphrates | renin Euphrate et le Tigre, 
and Tygr, near the tin pres de la jenction de ces deux 
of thats two Rivers. Me N — 4 

. | apprehend very well, A. Je comprens, tres bien que 
that is the place wherein Adam eff Ia Fengroit o Adam fut 
was created ; for the Scripture cored ; car Pecriture nous dit qu'i 
tells us that there was a Ri- e une fleuve qui arroſoit 
yer that watered the ſurface | Ia ſurface au Jardin d Eden, le 
of the Garden of Eden, which | guet ſe culſoit en quatre chefs, 
divided itſelf into four Heads, dont le premier etoit Pifpcon que 

whereof the firſt was Piſon, les ' Perfes ont nommé, Tigre à 
which the Perſgans have named cæuſe de ſa rapiditè, ce mot figni« 
. nant becauſe of its {wift-| fant feche dans leur langue 3 le 

ls, ſign ing an-Arrow i in ſecond, Gui hon, qui neſt. autre 
their one The ſecond Vie e , du Tygre; 
G:ibon, Which 3 is nothing elſe | e 3eme Hidekel, qui eft une ri- 
but. the 1 branch of the | viere entre FEuphrate, et le Tigre 
rs: T third, Hidekel, 7 coule dans I Euphrate, mais 
v4 ich i is 4 Rives between Eu- quia aujourd hui, in autre nom, 
rates and Haris, that flows] er le 4e. ; Euphrate q ſe jer- 


— 785 


don into Euphrates, but has ent dons de Tigre, reuferme le 


* 7 Paradis Terreftre dans ſa partie 
2 Q 2 now 
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now-a-days another Name, 
And the 4th Euphrates, which 
running intoTyzris incloſes the 
Earthly Paradiſe in irs Sou- 
thern part: But however, I 
ſee nothing but Farmers Hou- 
ſes to and fro. 

C.. You ſee alſo the beſt and 
fineſt Country in the World: 

It is covered with all ſort 
of Fruit-trees, 

The Vines, the Wheat, the 
Rice, and the Paſture-ground, 


are admirable in it. . 


— — — — — —— — — — — 


The 21 | Balg 
BABTLON. 


5 S Ow far is it from 


K vo & hence to Babylon 
8 Hs c. Tr 


85 56 525 9 Leagues, 5 
A. And to Jergſalem? 

. Ninety 

A. And if we had been 
willing to go ſtraitway from 
Jeruſalem to Babylon? 

C. We had but RET by 
Leagues to go? but you ſee 
we have turned afide on the 
right to ſee the place and the 
plain of * Earthly Para- 
Aiſe. 

'Twas in this Country that 
was formerly called Chaldea, 
where the firſt Empire of the 
World began under -Nimrod, 
otherwiſe Belus, Father to Ni- 
lus, Sir-vamed Aſur, after 
whaſe Name it was called 
the Empire of the Afhrians, 
that laſted about 1300 Years, 
ral 3 lar. 
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Meri donale: mais cependant je 


ne vol rien que aes metairies, 
fa et la. | 


—_ 


C. Vuus voyex auſſi le al 
et le plus beau de tous les pats.” 
Il eft couvert de toutes Je 
tes d' Arbres frui tiers. 

La Vigne, le Froment, le Rir, 
et le Paturage, bl ſo ont admmirabler. 


e eee 


1 et unieme Dial. 
BAB. L ONE. 


A COS Ombien 9 a-t-il tis 

c * A Babylone? © 

: & C. Trente ſix Li- 
WON eves. 

A. Et A4 Jeruſalem? 

Nonante. 

A. Er f nous avions voulu 
lf tout droit de Jeruſalem 4 

lone? 

Nous n aurions eu que hui- 
tante lieues à faire? mais wous 
veyex bien que nous nous ſommes 
detournès 4 cotè ſurla droite pour 
voir le lieu et la plaine du Para- 
dis Terreſtre. 

Ce fut dans ce pats qui Fap- 
pelloit autre fois la . que 
le premier Empire du monde com- 
menga ſous Nimrod, autrement 
Bel, le pere de Ninus, ſurnomme 
Aſur, au nom du quel il fut ap- 
pellé L empire des AD riens, qui 
dura environ treize cens ant, juſ» 
2 à 3 


4. Let 


4 


* 


and Proteſtant Companion. 


8 A: Let us 80 00 to B- 


C. Tu do wher you will, 

but! it is a needleſs Journey. 

There is nothing to be ſeen 
in it at this preſent, except 
Turks and Jews » One can hard- 
ly diſcern any print of the 
Tower of Babel, which is 
made mention of i in the Old þ 
Teſtament. 

Wars have raindd and ran-| 
ſacked moſt of thoſe Places. 

Let us return then into 


117 

A. Continuons n Foute * 
Babylone. 3 11 

Je ferai ce que vous woudrex, 
mais c eſt un Voyage nut. . 

11 n'y a rien 4 voir à preſent, 
que des Turcs et des Fuifs : On 
a meme de la peine 4 diſcerney , 
aucune trace de Ia Tour de Baby- 
lone, dont it eſt fait mention 
cons le vieux Ny 


- Les Guerres ont rainf et ſacs 
| cage la plupart de ces” enaroits. 


our Ship. 


The 22d aeg 
The going back on the 5 ea. 


1.39 Entlemen, ye are 
GY come in a good 
4. How ſo? 


N. oy have done Loading. 


We were ready to fail away. 
A. How do they call that 
Iſland which is on our right? 
C. The Iſland of Rhodes. 
The Knights of St. Fohn of 
ry now-a-days called 
the Knj ghee, of Malta, have 
Seh it 213 Years; after 
hich the Turks drove them 
away from it in 1522. 
A. Was not there formerly 
4 brazen. Coloſs' repreſenting 
the Sun? 
0 Yes, Sir : It was of ſuch 
prodigious height and bigneſs, 


A. Retournons donc dans notre 
Vat r 


***? 


viagt. .deuzieme Dial. 
Le retour par Mer. : 


M GIG Efeurt, vous vener 
u ben a proper. 


. 
— Hs * c tcela? 


M. Nous avons achevẽ de 
charger. 

Nous Etions ers: a faire voile. 

A. Comment appelle-t-on cette 
Ile qui eff a notre droite? 

Cc L'ile de Rhode. | 
Les Chevaliers de x. v 4 
Jeruſalem, qu on | gppelle aujour- 
hui Chevaliers F Malte, Pont 
poſſed? 213 anf erer quoi ler 
Tures les en ont chaſſes en mil 
FS vingt deux. | 

Ny avoit-il pas autre fois 
un Coloſſe de Bronxe qui repre- 
ſentoit le Soleil. 

Oui, Monſieur : 11 ttoit une 


that the Shi ps paſs d between 


its Legs. 


Beier et A une groſſeur i extra- 
ordinaire, que les vaiſſeaux paſ- 
ſolent entre re ſer 7 ambes. a 

| t 
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went for one of the 


ef the World. 


Jupiter who was bury'd in it. 

Tis there where grows 
Malmſey, à fort of hicious 
and rich Wine. 

A. N ſcorcheth with great 
Heat upen this Gulph. 
5 I had rather be in the main 

ea. 

J could now drink a Glaſs 

of freſh: Water. 


I muſt taſte the Water of 


the Sea. 

How ſalt it is!“ 

From whence doth that 
falrneſs proceed ? © 

C. From the heat of the 
Fun, that heats its Waters 
Day and Night; for it never 
ſets down on the Ocean that 
has communication with the 
other Seas. 

A. If . Reaſon was good 


it would follow, that a River 
ZE lowly in the For- 
Yi 


14 be likewiſe 
x ol becuaſe wo dun 125 2 


to heat ĩt: But we know 
e N the contra 


ir, the be of the Sun 
is * el ; .NEl- 
ther doch 1 — un dart its 
beams. Day ado ht upon 


any River, an 10 
che Nis he” could þ binger th = 


Fabnels. or 1 00 
— cauſe by Day: But * 
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It was 105 Foot high, and 
Wonders 


A. ns is the next 1 
fland ? 


C. Candies, formerly called |: 
Crete, fram Crete, the Lon of 


I aveit 105 pics dg luuteur, 
et paſſoit pour une des merveilles 


| du Monde. 


A. alle 1 „ 20 bent 
pres 2 G23 20; 

C. La Candia, qe aber 
autre fait Crete, 4% yr de Crete 
Alt de Jupiter; qui fat enterre, 
0 eff 14,08 t in Malugi- 
fe pri off aue forte, de vin Fiche 


et delicieux. 


A. IU Ame. ens oempnt fo ur ce 
Gulpbe, 10 


Vaimeroia wieun inne Jan la 
haute Mer. 


Fe boirois bien wait inans un 


verre d eau fraiche. 


II faut que je goute de 7 eau 
de la Mer. 


Juelle eſt ſalce! 
D'ou 22 cette Talure: a 


c. De Pardeur du Soleil * 


echaufe ſes eaux jour et nui 
car il ne fe couche Jamal 1 
POcean qui a Communication a- 
wee les autres Mer: 


. Si cette " raiſen toit 
bonne, il 5 enſuivroit qu une 
ho 57 coute 4 dons 


PP. 4 wy 


le Soleil 4 
te te 4 WA . mais 
on fait le contra ber experi: 
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ence. 


C. Monſter, 1a chaleur du So- 
teil n eſt pas la. euls rg Ion; 3 
ni le Soleil ne Adar non 
plus ſes Tayens . four er nuit fur 
gucune riviere, et par conf enyent 
la nuit empecheroit le þ pen bj ſa- 
t luxe. py A acrimqnie Ju 71 Pourroit 
cauſer - le Jour : mit la princi- 


chicf] Reaſon 15 e Sea 
A, tis ea by the $9. the 


1s | pale. "raiſon pourquoi Is Mer eſt 
falte, c'eſt parceque* prenant 4 
c 


— i oO ETETEES 


er Ang Ws A EE 


ay rope ee res FLA NTT 
IPs, * * F þ 


a 


\ 


two third parts of the Earth, 
it is morally impoſſible, but 
there meet within ſome Salt- 
Mine which it waſhes, even 
as we ſee Fountains whereof 
the Waters; are ſalt, becauſe 
they pafs through Salt-Mines, 
or. through a ſalted Ground. 
And Indeed from Perpignan 
to the Fort Locate, all the 
Lands along the Mediterrane- 
an Sea, are ſalt; and this 1s 
the Reaſon, why the Plough- 
men and other poor People, 
put ſome of that Ground in 
a Kettle which they fill with 
Water and make it boil. 

They uſe afterwards that 
Water to ſalt their ſoup, Bread 
and Ragoos. 3 
That Sea ſucks all the Salt 
of the Lands it waters. 

A. Sir, now you are ſpeak- 
ing of the Sea, remember 
you told me once, it was 


pierced in its bottom in ma- 


ny places, and that thoſe ſub- 


terraneous Holes reached to 


the top of the Mountains 
to form Springs, Springs 
the Brooks, Brooks the Ri- 
vers, and Rivers the great 
Rivers that flow down into 
the Sea; ſo that you added, 
that was the Reaſon why the 
Sea was never bigger, nor leſ- 
ſer, becauſe as much Water 
went out of it underneath as 
went into it above, upon 
which T have a difficulty to 


Water of thoſe Springs ſalt. 
ſeeing it comes from the Sea? 
5 faltneſs by the long way it 
goes within the Ground. 


and Proteſtant Companion. 


ask you: Why is not the / 


C. Tis becauſe it loſes its 
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deux tiers de la Terre, il eſt mo- 
ralement impoſſible, qu'il ne y 
rencontre au dedans queque mine 
de ſel qu'elle arroſe, de mem: 
que nous voyons des fontaines 
dont les eaux ſont ſaltes, parce- 
| qu elles paſſent par des mines de 

el ou par une terre ſalte. 

En effet toutes les Terres qu'il 
a le long de la Mer Mediter- 
rante depuis Perpignan juſqu'= 
au fort Locate, y ſont ſalees ; 
voila dot vient que les Labou- 
reurs et autres pau vres gens, met - 
tent de cette terre dans un chau- 
deron qu ils rempliſſent q eau et 
Ju ils fat bouillir. 

Ils Sen ſervent enſuite pour 
ſaler leur ſoupe, leur pain, er 
leurs ragouts. 

Cette Mer ſuce tout le ſel des 
terres qu'elle arraſe. | 

A. Monſieur, en parlant de ls 
Mer, je me reſſouviens que 
vous me dites une fois qu'elle e- 
toit percte au fond en pluſieurs 
endroits, et que ces troux ſouter- 
rains s'ttendoient juſqu'au ſom- 
met des Montagnes,pour en former 
les ſources, les ſources les ruiſſe- 
aux, les ruiſſeaux les rivieres, 
et les rivieres les fleuves; en- 
ſorte que vous ajoutates que c- 
eroit Ia la raiſon pour quoi la 
| Mer n'etoit jamais plus groſſe, ni 

plus petite, par ce qu'il en ſortoit 

autant d'eau pardeſſous, qu'il 
Tos entroit 1% Ve ſur quoi j ai 
une difficult a vous propoſer: 
pourquoi eft ce que eau de ces 
ſources n'eſt pas ſalde, puis qu 
elle vient de la Mer? 


C. C'eſt parcequ ele perd ſa 


ſalure le long de chemin qu elle 
falt au dedans de la Terre. 


2 ae ved dv tee Te VIE 


The 23d Dialogue. 
VENICE. 


C. e Here is Venice, prai- 


BIN ae God, we 
a oon enjoy 
1 the benefit of the 
Land. 
We will reſt our ſelves af. 
ter the fatigues of this Voy- 
age. 


A. Where is the Padua Boat? | 


C. At the end of —- 

A. What time doth it go? ? 

C. Between Eight and Nine. 

They go five Miles on the 
Sea; after which they have 
Horſes to draw the Boat. 


You will ſee all along the |. 


Canal. Places on the Right 
and on the Left, which ſeem 
to rival one another in Beau- 
ty. 

A. When we come there, 
what Carriage ſhall we take? 


C. We will go in a Coach 


to Bologna, and from thence 
to Loreto. 
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Vingt-troiſi6; ne. Dial. 
VENISE. 


'C. 9 39 0114 Vinify.Dic ſoit 
7 6) loue, nous Jouirons 
28 bientot de Þ air ac la 

Terre. on 

Nous nous Abe rens det ſati- 
gues de ce Voyage. 

A. Ou eff le bateau de Padoue? 

C. Au bout de —. 

A. Quand part-il! ? 

C. Entre huit et neuf 

On va cing miles ſur Mer; 
apres quo? on a des chevaux pour 
tirer le bateau. 


Vous werrez tout le long du 
Canal des Palais a la droite 
et à la gauche, qui ſemblent g- 
efforcer a ſe ſurpaſſer les un. et 
les autres en beaut?, 

A. Quand nous ſerons la, quelle 
volture prendront nous + es 

C. Nous trons en Caleche 4 


| Bologne, er de Id à Lorette. 


eee 


The 24d Dialogue. 
LORETTO. 


n In the Houſe of the 
28 0 K bleſs'dVirgin is ſeen? 
C. Sir, 'tis the repreſenta- 


A. K S it not there, where A 


x Viogt-quatrieme Dial. 


LORET TE. 


A tz Eft ce pas. 13, on Ion 
Nut woit, la maiſon de la 
Reb 0% Nerge de Nazareth ? 

C. Monſieur, Cen eft bien la 


tion of it, but not the reality. 


repreſentation, mais non pas 44 
realtte, | A; 
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A. I have ſeen however a | A. Cependant j'at vu un livre 
Popiſh Book printed upon | imprim# ſur ce ſujet. 
that Subject. | 
C. I don't queſtion it, but C. Fe wen donte pat, mais ce- 
that proves nothing. la ne prouve rien. | 
A. It ſays, that as ſoon as] A. 7! dit qu auſſitot que les 
the Turks had made them-]turcs ſe furent rendu maitres de 


YANN. 


+ [3 felves Maſters of the Holy |/a Terre Sainte, les Anges trans 
„Land, the Angels tranſported | porterent cette maiſon de Nata- 
„that Houſe from Nazareth in-|reth en Dalmatie, de peur qu elle 


to Dalmatia, leſt it ſhould be | ne fut profante par les Inßdels; 
7 profaned by the Infidels ; and er :rois ans er ſept mois apret, 
three Years and ſeven Months | de Dalmatie en Italie, dans ane 
7 after, from Dalmatia into Italy, | Foret qui apartenoit 4 une verve 
* 7 into a Foreſt belonging to a | Nommee Lorette; que quequ? 
Widow named Loretta; that rem, apres elle fut tranſportee 
ſometime after it was remo- |del4 4 un mile plus loin, er en- 
ved a Mile farther, and at n dans le lieu, ok elle eſt apre- 
laſt into the place, where it I ſent, qui Fappelle Lorette du nom 
ſands at this preſent, which ſde cette verve. 
is called Loretto, by the name 
of that Widow. 

c. One need not be a great | C. 7! ne faut pas Etre grand 
Philoſopher to ſhew the Im- | Philoſophe, four faire voir T. 
poſture of ſo great a Miracle. | poſture d'un fi grand Prodige. 

The Angels tranſported | Les Anges tranſporterent cette 
that Houſe, that it might not | naiſen, afin qu elle ne fut pat 
be profaned by the Infidels, profance par les Infidels, parce- 
becauſe it had been ſanctify'd I u elle awoit été ſantifice par la 
by the preſence of a Woman |Preſence d une Femme nee dans 
born in Original Sin, bur the | le p*che originel; mais le Se- 
Sepulchre of Chriſt that has | pulcre de J. Ch. qui a ett ſanti- 
been ſanctify'd by the pre-| Ve par la preſence de ſon bauma 
ſence of his Humanity united | 1/*e une 4 la diuinitè qui 12 
to the Deity, who never con-| jamais cuntractè aucun perks ori- 
tracted neither original nor ginel, ni actuel, eſt laifſe par les 
actual Sin, is left by the] Anges en proie aux Infidels, pour 
Angels for a Prey to the In-] en d tre profane. | 
fidels to be profaned by _ 
them. an p | 
Is it not then plain, that if | N'eft 7! donc pas viſible, que ſi 
God had been willing to do a] Diew avoit voulu faire un Mi- 
Miracle of that kind, he| racle de cette nature, il auroit 
ſhould rather have made the | puter fait emporter le St. Sepul- 
Angels to take up the holy | chre par les Anges que la mai- 
Sepulchre, than the Houſe of' ſor d la Yierge — | 


P ˙ 1 et - 


1.2% 


the ble ſſed Virgin, or at leaſt) 
both at once; eſpecially, that 
the Sepulchre of the true Pro- 


ds of the falſe. 


Beſides, ſrould it not have | 


been fitter, if Cod had taken 
fo much to Heart the preſer- 
vation of the Houſe of the 

leſſed Virgin, and would not 

ave the holy things to be de- 
filed by the urls, to have hin- 
dred them from taking the 
loly Land from the Chriſti- 
ans: By ſuch means not only 
the Houſe of Nazareth, but 


alſo the Stable of Bechle em, 
wherein the bleſſed Virgin 


was brought to bed of the 
Son o 860, and the Cradle 
wherein he was laid, as alſo 
all the Places which God has 
ſanQify'd by his Preſence, ha- 
ving appear in them viſibly 
to the Prophets, and ſpoken 
to them, and thaſe wherein 
Chriſt wrought all the Myfte- 
ries of our Redemption, had 
been ſaved, and the Chriſtians 
lad ſeen that the Prayers of the 


followers of Mahomet are not 


ſo efficacious as 'theirs ; ſee- 
ing the infidels could not take 
an inch of Ground ſanctify d 

2 Preſence of the Son of 


The Angels carry'd away 
from Naxareth into Dalmatia, 
the Houle of the bleſſed Vir- 


gin; but there is no Witneſs, 
nor does any Body knows any 


from 
Italy; but the||matie en Italie; mais point: dt 
| ville, point: de village, ni mime 
Village, nor any Ship ſrom | 


thing an't in Dalmat ia. 

They carry'd it alſo 
Dalmatia into 
Inhabitants of no Town, no 
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tous deux & la fair ; ſurtout, 


| la d. maiſo 


que le Sepulcre du urai Prophete 


ne fut point en la puiſſance du 
pact might not be in che y. _ 


Jaux. 


D' ai leurs n'aurait-il pas tte 


plus à propos, ſi Dieu eut ex fi fort 
'z coeur la con ſer uatiom de ln 


mai ſon de la verge et 1 eut pas 
voulu que les chaſes Saintes fuſ- 
ſent profanie par les Turcs, de 
ue jamais permettre qu'ils priſe 
ſent la Paleſtine ſur les Chreti- 
ens: Parce _ nonſeulement 
n de Nazareth, mats 

auſſi etable de Bethltem, ot Ia 
verge accoucha du fils de Dieu, 
et le berccau ou il fut couch 
comme 72 tous les endroits que 
Dieu a ſantifies par ſa preſence, 
iy Etant fait woir viſiblement 
aux Prophetes et leur ayant 
parle, avec ceux 08 J. Ch. a opere 
tous les myſt eres de notre redemp- 
tien, auroient et ſauves, er les 
chrctiens auroient vu que les pri- 
eres des ſectateurs de Mabomet ne 
ſont pas ſi efficaces que les leurs ; 
puiſque les Infidels ne pourroi ene 
pas prendre un pouce de [a terre 
ui a été ſantifiee par la pre- 

ence du fils de Dleu. 


Les Anges emporterent de Na- 
zareth en Dalmatie, la maiſon 


de la wierge; maig il vy a point 


de temoin, ni perſonne qui ſache 


rien de cela en Dalmat ie. 


Ils 1s ponterent auſt de Dil- 


Vaiſſias de Jeruſalem en 


Jeru- 


l 


WS 5 1 W. 


tl 


G SOD „ „ En aA e ” 
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Jeruſalem to Italy, ſaw that 
Houſe paſs thro' the Sky. 
But for what end would 
the Papiſts have contrived 
ſuch a thing, if it was not 
true? 1 
C. To draw Endowments, 
Charity and Maſſes, to make 
that place the moſt famous 
for Pilgrimage in Chriſten- 
dom : Which makes Money 
comes into a Country, for there 
come to Loretto whole Procet- 
fions from all the neighbour- 
ing Countries, with ſo great 


a number of other Pertons, 


that the Town cf Loretto, the 
Ways, and the Inns, are al- 
moſt always full, and they 
are very glad to ſpread ſome 
falſe Miracle to maintain 


'their Cuſtomers. - | 
A. How hath that thing | 


been carry'd on then ? 

c. When Rome ſaw that 
the Infidels had taken the Ho- 
ly Land, and they had de- 
iroyed many holy Places, a- 
mongſt others, the Houſe of 
the bleſſed Virgin ; becauſe 
they could nor bear the Chri- 
ſtians ſhould ſay ſhe was the 
Mother of God, bur they had 
been contented with the pre- 
ſerving of the only Sepulchre 
of Chriſt, becauſe they ac- 
knowledge him à true Pro- 
phet, they reſolved to keep 
the memory of the ſaid Houſe, 
wherein the Angel Gabriel had 
appeared to the Virgin Mary, 
and the Son of God had been 
Incarnate, by making a coun- 
terfeit Houſe, being not able 
to preſerve the reality: there- 
fore they built a little Houſe 
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dau Paiy. "an » 12% 7448, 


A. Mais Poarquot eſt ce "que 
les Papiftes auroient uon in- 


vente? une telle choſe, fl ct n'ttoit 
dra? en 

C. Pour attirer der fondati- 
ons, des chavites, et der Meſſe; er 
pour faire de cet eidivoft Ie pls 
fameux pelerinage de la Chretien- 
nete: cequi fait venir Pargent dun. 
un pats, car il vient à Lorette 
des Proceſſions entieret de tons 
les pale veiſins avec nn fi grand 
nombre d autres Perſonnes que 
la ville de Lorette, les chemins 
er les logis, ſont preſque tou- 
Jours pleins, et ils fm bien aiſe 
de faire courir qu*que faux Mi- 
raclee pour maintnir leurs pra- 
tiques. 5 

A. Comment eſt ce dune qu on 
a menazt cela? © «© 
C. Quand Rome vit que leg 
Tufidels avoient pris la Terre 
Jainte, et qu'ils avoient detruit 
pluſieurs ſaints lieux, entr autres 
la Maiſon de la verge; parer- 
qu ils ne ponvoſent pas ſouſfre r 


que les Chretiens diſſent qu elle 
Fur la mere de Dieu, mais 


ili 
Etoient contentes de conſerver 
le ſeul Sepulcre de J. Ch. parce- 
qu ils le reconmiſſent pour ura 
Prophete, ils reſolurent de cenſer- 
ver la memoire de cette maiſon 
dans la quelle I Ange Gabriel 
5 etoit appars d la vierge Marte, 
et ot le fils de Dien sSetoit incar 
ne, en enfaiſant une vive image, 
ne tant par capable d en couſerwer 
la realite : ceſt porque? ils ba- 
tirent une petite maiſon de li. 


ques euitet aw feu, et putifre 
etmemet dans [egliſe de Lorette, 
R a of 
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of a hardned Brick, it may be, 
cemented in the Church of 
Loretto,' after the Model of 
the Houſe of the bleſſed Vir- 
inof Nazareth, without foun- 
tion, over the fine Marble 
Stones of the ſame Church, 
which are a Foundation al- 


molt as ſolid as if it was 


built on the Rc. 
After an Age was paſt, they 
have changed the repreſenta- 
tion of the ſaid Houſe into 
the real Houſe, even as the 
had changed in the Euchari 
the repreſentation of the Body 
of Chriſt into the reality, to 
increaſe the Devotion of the 
Weak, and bring Griſt to the 
Mill 1 , | 


A. Is not the Image of the 
Virgin upon an Altar before 
that Houſe ? LE 

C. Yes, Sir, and alſo in rhe 
Eve of the chief Feaſts, they 


change her Clothes and Lin- 


nen. | 
All the Monks caſt their | 


Eyes to: the Ground, leſt they 
ſhould ſee her Nakedneſs, and 
the ſhould puniſh em for 
their criminal and unchaſt 
Curioſity, even as the, God- 
deſs Diana puniſhed the Hunt- | 
er Acteon, by changing him 
into a Stag, becauſe he had 
ſeen her Nakedneſs, when ſhe 
was bathing herſelf in Sum- 
mer in a Fountain, then his 
Dogs knowing him not, tore 
him in pieces. Hift. Poet. p.41. 
A. Have you ſeen the 
Treaſure of Loretto? It is ſaid 
to be invaluable. 
c. Tis the richeſt in Po- 


_— 
*, 
* 
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1 uivant le model de la maiſon 


de la Vierge de Nazareth, ſans 
fondement fur,” des belles pierres 
de marbre de la mime egliſe, 
qui ſont un fondement preſqu'- 
auſſi ſolide, que ſi elle toit 54. 


tie ſur le Roc. 


on a change la repreſentation en 
la realite, de meme qu on avoit 
change ' dans I Euchariſtie la re- 
preſentation du Corps de F. Ch. 
en la realite, pour augmenter la 


nir lau an nioulin. 


cette maiſon? 

C Oui, Monſieur, et meme on 
la change de lime et de' habits 
la veille des principales fetes. © 


Tous les moines baiſſent les 
yeux contre terre par reſpect; 
trainte de voir la nudite, et d- 
etre punis de leur Curioſite im- 
pure et criminelle, de meme que 
la Deeſſe Diane punit le chaſſeur 
Actcon en le changeant en un 
cerf, parcequ'ih avoit deconvert 
ſa nudite, lorqu'elle ſe baignoit 
en Ete dans une fontaine, Lo il 
en ſuivit que les chiens ne le 


| reconnoiſſant plus le de chirerent et 


Hiſt. Poet. 


le mirenten pieces. 


P. 114. | 
A. Aver vous un le treſor de 


eſtimable. 


„le nr 


C. C' le plus riche du Pa. 


Apris 7 un fiecle a etè paſſe, 


devotion des foibles et faire ve= | 


A. La Statue de la Views 
neſt elle pas ſur un autel devant 


Lorette On dit qu'il , in- 


4. What 


, 
1 
b 
— 

4 

, 


A. What doth it conſiſt of? 
Fg. Of divers Preſents which 
Kings, Princes, the Great 
of that Religion, have made 
as an acknowledgment for a 
Recovery, or good Succeſs, 
which are owing to Time, 
to Nature, to Phyſick, and to 
Chance, or rather to divine 
Providence; For, as they 
have promiſed the Virgin 
Mary to give her ſuch a Gift, 
in caſe they obtain what they 
deſire ; if the thing happen, 
tho? it is no effect of any 
Miracle, they perform their 
Vow, for fear of offending 
Gog; If it don't happen, they 
ſay nothing on't, for fear of 
wronging the Glory of the 
bleſſed Virgin, and their own 
Reputarion, becauſe People 
would ſay quickly ſome ſe- 
cret and enormous Sin of 
theirs has becn the cauſe of 
at 


ried themſelves after the ſame 
manner toward their Idols 
that wrought ſuch Miracles; 


that is, Miracles of Imagina- 
tion. | 


A. If it were ſo, the Cler- 
gy would undeceive them 
from that Simplicity ; for, 
What do they get by the Pre- 
ſents they give to the Trea- 
ſure of Loreto ? 

- C. They can make Mone 
of it at a pinch, and they al- 
ways palm a 2 part of it ; 
otherwiſe the Place would not 
be able to contain them : 
Beſides, they are a dumb ex- 
hortation to the other Papiſts 
to bring thither alſo their 
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The Ancient Heathens car- | 
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A. En quoi conſiſte-t-i1 ? 
C. En divers preſens que les 
Rols, les Princes, et les grands 
de cette Religion ont fait en re- 
connoifſance du retabliſſement de 
leur 'ſante, ou de' queque bon ſue- 
ces, qu ils doivent au tems, à la 
nature, aux remedes corpore Is, 
et au hazard, ou plutot a Ja 
divine Providence; car comme 
ils ont promis a la Vierge de 
lui faire un tel preſent en cas 
qu ils obtiennent ce qu ils de- 
ſirent ; fi la choſe arrive, ils ae- 
compliſſent leur woenu, crainte A- 
offenſoir Dieu, qouique ce ne ſoit 
Peffet d aucun Miracle; ſi elle n- 
arrive pas, ils en 6 rien, 
crainte de donner atteinte à la 
gloire de la Vierge et à leur pro- 
pre reputation, parceque les gens 
airoient q abord qu ilt ont com- 
mis que quẽ pc che enorme etcache 

qui en a etè la cauſe. 


Les Anciens Payens ſe compor- 
toient de la meme maniere en- 
vers leurs idole s qui operoient de 
ſemblables miracles, Oeft. à dire, 
des miracles d imagination. 


Si cela Koit ainſi, le Cle 
les detromperoient, de cette ſim 
plicitè; car que gagnent-ils par 
les preſens que Pon donne au tre 
ſor de Lorette? | 


C. Ils en peuvent faire de T. 
argent dans un beſoin, et ils en 
t 9 Ceat toujours une partie; 
autrement le lieu ne pourroit pas 
les contenir : D'ailleurs ils ſont 
une exhortation muctte 4 tous 


les. autres Papiſtes, pour y appor- 
2 auſſi leur ſubſtance à exon 
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Subſtance, after the example 
of People of Quality : And 
laſtly, they never make thofe 
Preſents to the Virgin, but 
they give ſomething at the 
ſame time to the Prieſts who 
attend. her, who have the keep- 
ing of the Treaſure, after the 
imitation of Alexander the 


Great in his viſit to Jupiter | 
Ammon. Quint. Curt. B. 4. 


FI: 
m_ Let us go and ſee the 
Wine-Cellars. 

C. They are the largeſt and 
nobleſt in 1raly. 

They will draw you four 
or five ſorts of Wine out of 
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des grands: et enfin on ne fai: 
jamais cen preſe ens 4 la Vierge 
que Lon ne dome en mime tems 
' qutque choſe pour les Pretres qui 
la ſervent, ou qui ont la garde 
du Treſor, a U imitation of Alex- 
andre le Grand dans ſa wiſite de 
Jupiter Ammon. Quinte Curce, 
L. 4. Pag. 51. . 


| 


| * 
A. Alons voir les Caves pour 


le vin. - 

C. Ce ſont les plus grandes et 
let plus belles d Italic, | 
On wous tirera quatre ou ting 
| ſortes de vin d'un tonneau par le 


a Tun through the ſame Spi- 
got. N | 


„„ cow 


The 25th Dialogue. 
The Kingdom of the Pope. 


A. 2 S not Loretto in 
8 1 3 the Popes King- 
2 
5 dom? 
c. You muſt fa} in the 
States of the Pope. 
Nslie is indeed the Sovereign 


meme yas. 


Vingt-cinquieme Dial. 
Le Royaume du Pape. 


A. 92 Orette weft i! pas 
A Z 8 du Royarme au 
WS 


Pape ? 
: C. 1! faut dive 
des etats du Pape. 


A. I en eft veritablement le 


of it, but he don't call himſelf] Sowverain, mais il ne prent pas 


King. 


C. F underſtand you, he has 


rejected the name of King- 
dom and of King, to elude the 
Scripture; becauſe Chriſt ſaith 
his kingdom is not of this World. 
John 18. 36. He choſes ra- 
ther to be an abſolute Mo- 
narch in Deed,than in Name. 


le titre de Roi. 

C. Fe vous entends, Il a re- 
jetts le nom de Royaume er de 
Rot, pour eluder Pecritare; 
 parceque J. Ch. dit que fon 
Royaume n'eſt pas de ce 
monde; Jean 88. 36. 7 
aime mieux Ctre an ue ab · 
ſolu d effet que de nom. 


A 4. How 


K 


8. 


w @FeQ. 


PPP 


them? 
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4. How many Provinces | 
d'ye think there may be in 
his States ? 

C. Twelve. 

A. Which are they ? 

C. The Campaign of Rome, 
the Patrimony of St. Perer, 
the Dutchy of Caſtro, - Orvie- 
tau, Perugin, Umbry, or the 
Dukedom of Spoletro,the Coun- 
try of the Sabius, the Duke- 
dum of Urbin, the March of 
Ancona, the Romagna, the Fer- 
rareſe, and Bologneſe. 

A. How can you ſay the 
Patrimony of St. Peter, ſee- 
ing Peter never -enjoy'd it, 
nor hath need of ir, being in 
Heaven, where he wants for 
nothing ? 

C.They better obtain Lands 
and Money, by cloaking them- 
ſelves under the name of St. 
Peter, than in their own 
Name ; and it is for the ſame 
Reaſon that they preach al- 
ways to the People to give to 
God and to the Church, that 
is to the Clergy. 

That pretended Vicar of 
Chriſt, who will not reſem- 
ble his Maſter, ſends Gover- 
nors into his Provinces, and 
and into his Towns. 

A. How large are his Do- 
minions ? 

C. Three hundred Miles. 


4 


A. That is not bad for a | 


Prieſt, 
But how many Biſhopricks 
and Arch-biſhopricks are in 


C. There are 127 Biſhop» 
ricks, and 20 Arch-biſhop- 
ricks. 


4. He has multiply'd them 


« 


- 
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A. Combien penſez, von qu il 
a de Provinces dans ſes Etats ? 


C. Douzxe. 


A. Que ſont elles? 

C. La Campazne de Rome, 
le Patrimoine de St. Pierre, 
le Ducht de Caſtre, Forvi- 
etan, le Perugin, POmbrie, on 
le Duc he de Spolette, le als des 
Sabins, le Duche d Urbin, la 
Marche d Ancone, la Romane, le 
Ferrarois et le Bolognois. 


A. Comment poruez, vous dire 
te Patrimoine de St. Pierre, pu- 
iſque St. Picrre wen a jamais 
jou, ni nen a de beſoin, Etant 
dans le Ciel, ou il ne manque 
de rien? 

C. 1ls obtiennent mieux des 
terres et de Uargent en ſe coun 
vrant au nom de St. Pierre, qu'= 
en ſe ſervant du leur propre; et 
c'eſt pour cette raiſon que l'on 
preche toujours au peuple de done 
ner 4 Dieu et 4 Vegliſe, eſt 4 
dire, aux gens du Clerge. 


Ce pretenay Vicaire de J. Ch. 
qui ne veut pas reſſembler 4 ſon 
maitre, envoie des Gouverneurs 
dans ſes Provinces, et dans ſes 
Villes. 

A. De quelle Etendue ſont ſes 
terres ? 

C. De trois cens mile. 

A. Cela n'eſt pas méchant 
pour um Pretre. 

Mais combien y a-t-il d Ed. 
ches et q Archtveches. 


C. n y 2 cent vingt - ſent 
Eveches, et vingt Arche veches. 


Ls 


pretty well. 


A. * les @ aſit; bien multi- 
| plies” A. 


Tis 
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C. Tis that he may be al- 


Ways Maſter in all Diſputes; 


for, as all is decided by the 
plurality of Votes; when he 


calls a Council, there are al- 


ways more Itallan Biſhops 
than Foreigners, whereof ma- 
ny care not much, neither to 
make ſuch a Journey, becauſe 
of the Fatigues, Dangers, and 
Expence : ſo that the Pope is 
always ſure to have the plu- 
rality of Votes on his fide, as 
it has been ſeen in the Coun- 
cil of Trent, the third part of 
wliich was rejected by France. 
The other parts of Italy are 
alſo filled with Biſhops and 
Arch-biſhops, much more pro- 
portionably than the other 
Countries. | 

And that the Biſhops ſhould 
not find fault with his Tem- 


poral Monarchy, he permits 


many to poſſeſs little ones, as 
to the Elector of Mayence, of 


- Cologn, and of Treves; to the 


Abbot of Sr. Gall, to the Arch- 
biſhop of Salrsburg, to the Bi- 
ſhop of Wurtzburg, and to that 
of Munſter, who can raiſe and 
maintain an Army of 15000 
Men. 

He hath allow'd to the o- 
ther vaſt ſums of Money, I 
mean, prodigious Rents, to the 
end they ſhouid be all con- 
tent, and not undertake to 
rebel or to overthrow his 
Temporal Monarchy : There- 
fore they have all the ſhare 


of the Profit, and are bribed 


by him. 
The Archbiſhop of Toledo is 


Lord of 17 large Burroughs, 


1 


beſides Villages, of which he 


C. C' aßn qu'il ſoit tour 
jours le maitre dan, toutes les 
 d*ciffons ; car comme tout ſe de- 
cide par la pluralite des voix; 
quand il convoque un concile, i! 
a toujours plus d Eulques Ita- 
liens que d e trangers, dont plu- 
leurs ne ſe ſoucient pas nen plus 
de faire un tel voyage acauſe 
des fatigues, des dangers, et de la 
aepenſe: de ſorte que le Pape 
eft toujours ſeur 4 avoir la plu- 
ralite des voix de ſon cote, com- 
me on a vu aans le concile de 
Trente, dont le Tiers fut rejetié 
par la France. 

Les autres endroits de l'Italie 
ſont auſſi rempli d Evtques et 
d. Archeutques beaucoup plus 4 


pats. 

Et afin que les Eveques ne 
trowuaſſent pas 4 redire dans ſa 
monarchie temporelle, il leur a 
permis den poſſeder de petites 
comme 4 PFElefteur de Mays 
ence, de Cologne, de Treve, 4 “.- 
Abbe de St. Gall, a Þ Arche- 


de Wirtzbourg, et 4 celui de 
Munſter qui peut mettre ſur pied 
et maintenir une armee de 15000 
Hommes. 

Il a juge aux autres de waſtes 
ſommes dargent, je veus dire, 
des rentes prodigienſes ; afin 
qu'ils fuſſent tous contens, et qu'- 
ils nentrepriſſent pas de ſe re- 
volter ou de renverſer ſa Monar- 
chie temporelle. 


L' ArcheuCque de Tolede eff 
ſeianeur de di x- ſept gros Bourgs, 


outre les Villages dont il recoit 
receives 


proportion que dans les autres 


veque de Saltæbourg, 4 Þ Evtque 


as cl. oe ch wT 


PR T a 2 $656k *. o 
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receives every Year 260000 
Crowns. The Biſhop of Trent 
hath 50090 Florins of Yearly 
Rent: He is Prince of the 
Empire, with that of Bologna 
and Saltæburg. | 

In a. Word, all the Arch. 
biſhops and Biſhops of Popery 


are little Gods or petty Kings 


on the Earth, therefore, one 
muſt not wonder, if they 
don't care much to forſake a 
Religion that makes them 
live ſo happy. 

A. But let us return to the 
Council of Trent. 

C. Twas a Council that 
was held under four Popes, 
and laſted 18 Years, having 
been interrupted ſeveral times, 
Firſt, by the Plague, and then 
by the Wars of Germany; ſo 
angry was God againſt that 
meeting of Hypocrites and 
and Politicians, who had no 
mind to reform the Abuſes, 
nor the Herefies of their 
Church, but rather to con- 
firm 'em by new Decrees : 
For they were unwilling to 
admit of any free Council in 
a Proteſtant Place, or Neuter. 
nor in the Empire of Germany, 
but only in Italy, wherein the 
Pope is Maſter, and where 
all the Prelates are at his diſ- 
poſal. 

Alſo the Fathers of the 
Council determined nothing 
in it, but what was before 
determined by the Pope and 
his Counſel, whoſe Deciſi- 
ons arrived from Rome in a 
Mail with the Holy Ghoſt, 
who enlightned that holy Aſ- 


| ſem bly. 
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par an? 260000 ic; PE wt 
que de Trente a 50000 Florins 
de Revenu annuel: Il eſt Prince 
de Empire, avec celui de Bo- 
logne et de Saltzbourg. 


En un mot tous let Archeub. 
veques et Evtques du Papiſme 
Jont des petits Dieux ou des pe- 
tits Rois ſur Terre; C'eſt pour- 
quoi il ne faut pas $etonney, 
ils ne ſe ſoucient guère d aban- 
donner une Religion qui les fait 
vivre ſi heureux. 

A. Mais retournons au Con- 
cile de Trente, 

C. Ce fut un Concile qui ſe 
tint ſous quatre Papes et qui 
dura dix-huit ans, ayant etè in- 
terrompu pluſieurs fois, premiere- 
ment par [a peſte, et puis par les 
guerres q Alemagne; tant Dieu 
eroit irrite contre cette aſſemblee 
4 Hypocrites et de Politiques qui 
n avoient pas envie de reformer 
les abus, ni les herefies de leur 
egliſe, mais plutot de les confir- 
mer par de nouveaux dfcrets : 
car ils ne voulurent point ad- 
mettre de concile libre dans un 
pats Proteſtant ou Neutre, ni dans 
Empire q Alemagne, mais ſeule- 
ment en Italie, od le Pape eff 
maitre, et o tous les Prelats 


ſont a ſa diſpoſition. | 


Les Peres meme du Concile 
ny determinoient rien qui ne 
fut auparavant determine par 
le pape et ſon Conſeil, dont les 
deciſions arrivoient de Rome dans 
une male avec le St. Eſprit qui 
iluminoit cette Ste Aſſemblee. 


8 A. The 


* * 
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4. The Church ought toj A. L evliſe doit etre governte 


be ruled by a wiſe and reli- 
gious Prudence, but not by a 
worldly Prudence, or by a 
humane Policy. 

C. True; but Men do not 
always what they ought to do; 
therefore God, who knows 
the Hearts of all Men, made 
them feel the heavineſs of his 
Arm ; for when all the Bi- 
ſhops who were to compoſe 
that Council with the Pope, 
were aſſembled, the Plague 
drove them all away, having 
no reſpe& even for his pre- 
tended Holineſs, God ſhew- 
ing them thereby, he would 
not have 'em to condemn the 
Truth to ſave their Riches. 

A. Indeed that Plague was 
miraculous ; for Trent is a ve- 
ry healthful Town, being ſi- 
tuated in the beginning of 
Tyrol, in an agreeable Valley 
encompaſſed with high Moun- 
rains. | | 
C. Some of them dy'd by 
it, even Pope Paul the Third, 
to whom ſucceeded Julius the 
Third, who was a Sardana- 
pal; who being dead alſo, 
had Marcellus the Second for 
his Succeſſor, who lived but 
21 Days and ſome Hours. 
He being near Death, and 
ſpeaking of the Papacy, ſaid, 

riking on the Table, 1 
* don't ſee how they that are 
* raiſed to this high Rank of 
Honour can be ſaved. 

At length, after the death 
of Marcellus, Caraffa was made 
Pope, - who. ſaw the end of 
that Council, and inſtituted 
the Inquiſition. 

Before its beginning, God 


thew'd the eſteem he had for Dieu fit voir Peſtime qu il T_ 


par une prudence ſage et Religi- 
euſe, mais non pas par une pru- 
dence mondaine, ou par une Po- 
litique humaine, 2 

C. Cela eſt vrai; mais on ne 
fait pas toujours ce qu on doit: c' eſt 
pourquoi Dieu qui conmit le Cæur 
ae tous les hommes, leur fit ſentir 
la peſanteur de ſon bras; car, 
lorque les Eveques qui devoient 
compoſer ce concile avec le Pape, 
furent aſſembles, la Peſte les 


reſpect, pour ſa pretendue Sain- 
tetẽ, Dien leur donnant 4 con- 
noitre parla, qu'il ne wvouloit 
pas qu'ils condamnaſſent la ve- 
rite pour ſauver leurs richeſſes. 


A. En effet cette Peſte Etoit 
miraculeuſe ; car trente eſt une 
ville tres ſaine, étant ſitufe au 
commencement du Tyrol dans une 
agreable Valle entourte de hau- 
tes Mont agnes, 

\ 

C. Rucques uns en moururent, 
de meme que le Pape Paul 
troiſieme à aui Jule troiſieme 
ſucceda, qui etoit un Sardanapale 
le quel etant mort eut auſſi Mar- 
cel 2d. pour ſon ſucceſſeur qui ne 
ve cut que vingt et un jour et qui 
ques heures. Celui-ci etant pro- 
che de la mort et parlant de la 
Papaute dit en frapant ſur la 
Table, Je ne wois pas, com- 
*© ment ceux qui ſont elevts a 
* ce haut rang d honeur peuvent 
** faire leur Salut. 

Enfin apres la mort de Marcel, 
Caraffa fut fait Pape qui vit la 
fin de ce Concile, er qui inſtitua 


| PF Inquiſition. 


Avant quon Peut commence, 


C 


chaſſa tous, n ayant pas meme du 
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the Service and Worſhip ren- 
dred to Idols, and the un- 
worthineſs of the Biſhop of 
Rome to bear the Keys of the 

Church in his Coat of Arms; 

ſeeing he had loſt long ago 
the Power to bind and un- 
bind fignified by them: For 
he ſent down a Thunder-bolt 
upon an Image of the Virgin 
Mary holding the Infant Je- 
ſus between her Arms, which 
was ſnatch'd away from em: 
It came afterwards and ſtruck 
that of St. Peter, from whoſe 
Hands it made the Keys fal! 
down ; and all that happen'd 

in a Church where the Pope 
was making the promotion of 
ſome Cardinals, to the great 
aſtoniſhment of the whole Aſ- 


During that Council aroſe 


the new SeQs of Jeſuits, Do- 


minicans, 


and Capuchins, 
whereof the firſt have enga- 

ed themſelves to ply only 

hetorick and ſubtility to de- 
fend the Doctrine of Rome; 
whereas, they ſhould have firſt 
examined, if that Doctrine was 
true, and then their Deſign 
and their Study would have 
been laudable. 

A. Why d'ye ſay Sets, ſee- 
ing they are religious Or- 
ders. | 
C. They are perverſe Or- 
ders of Religion. 

A. For what reaſon ? 

C. Becauſe they have been 
neither inſtituted, nor com- 
manded by God. | 


A. What ſignifies that? 


*Tis for Perfection that one 


and Proteſtant Companion. 


ſembly. | 
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au ſervice et du culte que Por 
rendoit aux Idoles, et Þ Indignite 
ae I Eveque de Rome pour porter 
les cles de Pegliſe dans ces ar- 
moiries ; puis qu'il avoit perdu 
de puis long tems le pouvoir de 
lier et de delier qui étott ſeg- 
nifie par elles: car il fit tomber 
le tonnerre ſur une Image de la 
Vierge Marie qui tenoit [Enfant 
Jeſus entre ſes bras lequel en fut 
arrach? de force: il vint en- 
ſuite fraper celle de St. Pierre, 
des mains du quel il fit tomber 
les cles, et tout cela ariva dans 
une egliſe, ou le Pape faiſoit la 
promotion de queques cardinaux, 
au grand Etonnement de toute F- 
Aſſemblee. 


Durant ce Concile Hleuereut 
les nouvelles Sefes des Jeſuites, 
des Dominicains, et des Capucins, 
dont les premiers ſe ſont engages 
ae ne s appliquer qu'a la Rh#to- 
rique et 4 la ſubtilite pour de- 
fenare la Doctrine de Rome; 
aulieu qu'ils devolent au para- 
vant examiner, ſi cette Doctrine 
etoit veritable, et alors leur deſ- 
ſein et leur etude auroient ett 
louables. | | 

A. Pourquoi dites vous, Sees; 
puiſque ce ſont des ordres reli- 
gieux ? | 

C. Ceſont des ordres pervers 
ae Religion, ER 

A. Pour quelle raiſon ? 

C. Parcequ'ils Mont été inſti- 
tut?s, ni commands de Dieu, 


A. Que fait cela? Ceft pour 
la Perfection qu'on ſ y engage. 


engages himſelf in em. 


| S 2 ”.'. 6. Thers 
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There is no other Perfecti- 


on but that which God has /. 


inſtituted or commanded. 

The Apoſtles called the 
Faithful, the Saints, tho' there 
was then none of thoſe Popiſh 
Orders, 2 Cor. 13. 13. Col. 
1.2: PRI 1. 1. Phil; 4. 22. 
what can be more perfect than 
to be a Saint? W 
Have they not in thoſe 
Orders a Service and a kind 
of living different from that 
of the others, 

Do they not condemn in 
'em all them that live in the 
World ? 

A. They receive the Bible 
as well as the others. 

C. Right, but they have 
not the ſame Faith in it, nor 
the ſame Doctrine; ſeeing 
they fay it is morally impoſ- 
ſible to ſave one's ſelf in the 
World. ä 

All ſuch different Orders 
in matters of Religion, Are as 
many different Sects, which 
have neſted in the Roman 
Church, to ſecure it better 
through that Hypocriſy. 


Doth not the Goſpel teach | 


all that is perfect? 

A. Chriſt ſays in the Go- 
ſpel, If you will be perſect, go and 
fell all that you have, and follow 
me; the Monks do ſo: There- 
fore they can't be condemned. 

C. Vou won't find that in 
the word of God. 

A. They all will tell you 
the ſame thing in the Roman 
Church. | ; 
C. They have deceived you 
then, if you would read the 
Scripture, they could not play 


upon you. 
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C. I! nya point & autre Per- 
efion que celle que Dieu à in- 


. 2 7 
ſtitutèe ou commanaee. 


Les Aporres appelloient les f- 
dels, Saints, quoigu'il n'ya voit 
alors aucun de ces ordres Papi- 


ſtes, 2Cor. 13.13. Col. 1. 2. 


Philip 1. 1. Philip. 4 22. 
Qu iy peut-il avoir de plus parfait 
qne d etre Saint? 

N'a-t-on pas dans ces ordres 
un ſervice et un genre de vie 
different de celui des autres? 


N'y condamme-t-on pas tous 
ceux qui vi dent dans te Monde? 


A. Ile regoivent la Bible auſſi 
bien que les autres. 

C. Voila qui eſt bien, mais ils 

ny ont pas la mime foi, ni ne 


ſuivent la meme doctrine; puif- 


q 


* 


de "diferentes 


qu'=ils diſent qu'il eſt morale- 
ment impoſſible de ſe ſauver dans 
le Monde. 


Tous ces differens Ordres en 
matiere de Religion ſont autant 


nichees dans Peeliſe Romaine 
pour la mieux affermir par cette 
hypocriſze. 

L'Evangile wenſeigne-t-il pas 
tout ce qui eſt parfait? 


A. J. Ch. dit dans Evangile, | 


ſi vous voulex Etre parfait, allez 
et vendez tout ce que Vous avex, 


et me ſuivez; or eſteil que les 


moi nes font cela: donc on ne ſay- 


| 


d 


roit les condamner. © 
C. Vous ne trouverez pas cela 
dans la parole de Dieu. 
A. Ils vous diront tous la meme 
choſe dans Pegliſe Romaine. © 
C. On wous a donc trompe; þ 
vous lifiex, Pecriture, ils ne pour= 
rolent pas ſe jouer de vos. 
There 
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Theſe are the very words 
of Chriſt which he ſpake ro 
a Ruler of the Jews, who ſaid 
he had kept from his Youth 
all the Commandments of 
God, Luke 18. 22. Yet lackeſt 
thou one thing, ſell all that thou 
haſt and diſtribute unto the Poor, 
and thou ſhalt have treaſure in 
Heaven; and come, follow me. 


By ſuch words Chriſt would 
only Jet that Ruler know, 
that it was not enough for 
him to have kept the Com- 
mandments of God, but he 
muſt further join to him by 
Faith to go to Heaven, by 
embracing his Doctrine, and 
forſaking the Jewiſh Religion; 
which becauſe he could nor 
do without forfeiting his E- 
ſtate, he adviſes him to di- 
ſtribute it, Firſt, to the Poor, 
rather than to leave it for a 
prey to the Jews rejected of 

0 


Tis a Command of Chriſt 
made to that Ruler in parti- 
cular to follow him, as he 
had done to ſome of his Diſ- 
ciples. He bids him to part 
with his Goods, that he may 
be more free for preaching 


throughout all Countries, as 
his Apoſtles and the other 


Diſciples » knowing the care- 
fulneſs abour an Eſtate, would 
wrong ſuch a Vocation and 
Miſſion, for he was very rich, 
Luke 18. 23. 

Thereſore to follow Chriſt, 
is to embrace his Doctrine, 
or to preach it, and not to 
ſhut one's ſelf in a Convent 
to live an impure Life, tho' 


15 
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Voici les propres paroles de J. 
Ch. qu'il dit a un gouverneur 
des Juiſs, le quel diſoit qu'il a- 
volt garde tous les commande- 
mens de Dieu des ſa jeuneſſe, 
Luc. 18. 22. Il te marque en- 
core une choſe : vends tour 
ce que tv as, et le diſtribue 
aux, pauvres, et tu auras un 
treſor au ciel; puis viens, et 
„ 

Par ces paroles J. Chrit veut 
ſeule ment faire ſavoir 4 ce gou- 
verneur que ce ne} pas aſſes 
pour lui d avoir garde les Com- 
mandemens de Dieu, mais qu'il 
nut de plus qu'il Sunifſe a lui 
par la foi pour aller dans le ciel, 
en embraſſant ſa Doctrinè, et en 
quitant la Religion juive; ce que 
ne pouvant faire ſans encourir la 


conſeille de les diſtribuer au par- 
avant aux pauvres, plutot que 
de les laiſſer en proie aux Fuifs 
qui etoient rejettès de Diew 


De plus Ceſt un commande- 
ment que J. Ch. fait a ce gou- 
verneur en particulier de le ſui- 
vre, comme il avoit fait a que- 
ques uns de ſes Diſciples. Il Ini 
ordonne de quiter ſes biens; afin 
qu'il ſoit plus libre pour precher 
par tous les pats, comme ſes 4p0- 
tres et les autres Diſciples, ſa- 
chant que le ſouci de ſes biens 
brejudicieroit 4 une tells vocation 
et miſſion ; car il etoit fort riche, 


Luc. 18. 23. 


C'eſt pourquoi ſuivre Jeſus 
Chrit, c'eſt embraſſer ſa Doctrine, 
ou la precher, et non pas J enfer- 
mer dans un cloitre pour y mener 


5 une vie impure, quand meme an 


one 


Tonfiſcation de ſes biens, il lui 
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one ſhould pray and ſerve 
God alone in it. 

And rofſtop your Mouth; 
if thoſe new kinds of living 
apart were more perfect and 
more agreeable to God, had 
not Chriſt and the Apo- 
ſtles inſtituted ſome of em, 
or at leaſt given advice to 
them. 

Beſides, is it not againſt the 
Goſpel and Charity tolive a 
Jazie and idle Life in a Mona- 
ſtery, wherein nothing is want- 
ing, to ſerve with a Reli- 
gious worſhip Men and Wo— 
men dead, without any order 
from Heaven, and to act but 
for one's ſelf. 

A Child for whoſe nouriſh- 
ment and Education a Father 
or Mother have taken fro 
themſelves the bir out of 
their own Mouth, and ſpent 
all their Subſtance, hides him- 
ſelf in a Convent to make a 
God of his Belly, whilſt his 
Parents ſtarve for Hunger. 

Where is the Charity ? 

Where is the Gratitude ? 

*Tis a barbarons Cruelty, 
and an unnatural Action. 
A. He prays in it for his 
Father and Mother, is it not 


enough ? | 
C. No, he muſt have Cha- 


rity for the Bodies of his 


Father and Mother as well 
as for their Souls; and this 
is confirmed by Chriſt againſt 
the Phariſ:es, who approved 
the like as the Romiſh. See: 
For they faid, If one ſays to 
his Father or Mother, all my 
offerings to God ſhall profit 
you, and ſhall not honour 
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ny prieroit et on uy ſerviroit que 
Dieu ſeul. 

Et pour vous fermer la bouche; 
[7 ces nouveaux genres de vivre 4 
part eroient plus parfaits et plus 
agreables a Dieu, J. Ch. et les 
Apotres n'en auroient ils pas in- 
ftitus queques uns, ou du min; 


, . 
donné avis. | 


D'ailleurs neſt ce pas contre 
P Evanzile et la charite, de 
mener une wie graſſe et oiſrue 
dans un Monaſere,ou rien ne man- 
"que, pour ſervir d'un culte Reli- 
gieux des hommes et des femmes 
mortes ſans aucun ordre du ciel, 
et de nagir que pour ſoi-meme. 


Un Enfant pour la nourriture 
et education au quel un pere ou 
une mere ſe ſont 0t*, pour ainſi 
dire, le morſeau de la bouche, et 
on abpenſe toute leur Subſtance, 
| Je cache dans un Couvent pour 
faire un Dieu de ſon ventre, tan- 
ale que ſes Parens meurent de 
aim. 

Ou eft la Charite ? 

. Ou eſt la Reconnoiſance ? 

C'eſt uue cruaute barbare et 
une Action d:inaturee. 

A. 1l y prie pour ſon pere et 
ſa mere: neſt ce pas aſses ? 


C. Non, il faut qu'il ait de 
la chariz* pour le, corps de ſon 
pere et de ſa mere, auſſi bien que 
pour leur ame; et ceci eft con- 
firme par Jeſus Chri contre 
les Phariſiens qui approuvoient la 
muͤme choſe que le ſiege de Rome : 
car ils diſoient, fi quequ'un dit 
4 ſon pere ou aſa mere, tout don 
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qui ſera offert de par moi ſera 


ton profit, eucore qu'il 1 honore 
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his Father or his Mother has pos ſon pere on ſa nere, 111 ne 


fulfilled the Law: Whereup- 
on Chriſt ſays, they have 
made of none effect the Com- 
mandment of God by their 
Tradition, Matt. 15. 5. Mark 


7 

Laſtly, true Religion is the 
love of God and our Neigh- 
bour, Rom. 13. 10. But this 
latter Love is not found a- 
mongſt the Monks, nor a- 
mongſt the Nuns, neither 
toward them of their Con- 
vent, nor toward them who 
are abroad; the rather they 
put themſelves in a condition 
never to be able to help their 
Brothers, nor to feed or quench 
the Thirſt of the Poor, tho' 
he ſhould periſh, and even 
take from the Poor their 
Right ; for they catch all the 
Charity with their Box, their 
Bag, and their Gathering, or 
otherwiſe : Therefore, Cc. 


* = o - | 
Certainly, if a diverting | 


Play was to be acted, what 


Comical than to make the 
Players dreſs themſelves after 
the ſeveral Habits of the 
Monks and Friars of Popery * 
The one as a Jeſuit with his 
black Hat, flat and large as 
the bottom of a Tun; the 
other as a Feuillant with his 
long white Cloaths and his 
white Hat of the ſame large- 
neſs as the Jeſuit's; the third 
as a Capuſhin with his Steeple 
behind his Head; the fourth 
as a Pique-puce with aFlap at 
his Breech ; the fifth as a Re- 
coller with his Sandals half a 


ſera point coupable ; eſt pourquoi 
J. Ch. dit qu'ils ont rendu nul 
le Commandement de Dieu par 
leur tradition, Matt. 15. 5. 
Marc. 7. 11. 


Enfin, la veritable Religion eſt 
Famour de Dieu et du Prochain, 
Rom. 13. 10. cr eft-i1 que ce 
dernier amour ne ſe trouve point 
parmi les Moines, ni parmi les 
religieuſes, ni envers ceux de leur 
Couvent, ni envers ceux du de- 
hors; d autant plus quiils ſe 
mettent dans une condition 4 n= 
etre jamais capables d ai der leurs 
freres, ni de nourrir ou d'etancher 
la ſoif du pauvre, quand mtme 
il periroit, et qu'ils prenent mme 
la part des pauvres; car ils at- 
trapent toutes les charites avec 
leur boite, lew beſace, et leurs 
 quEtes, ou autrement : Done, &C. 


Certes, ſi on avoit 4 jouer une 
piece divertiſſante, gu'y auroit-il 
de plus cronſtilleux et de pius co- 
mique, que de faire haviller les 
acteurs ſelon les differens ha- 
bits des Moines et des Religieum 
du Papiſme? Pun en Jeſuite a- 
dec ſon chapeau noir plat et 
large comme le fond d'un tonneau; 
l'autre en Feuillant avec ſon ha- 
bit blanc et ſon chapeau blanc de 
meme largeur et figure que celui 
des Jeſuites; le troiſie me comme 
un Capucin avec ſon clocher der- 
riere la tete; le Quatrieme, com- 
me un Pique-puce avec la pate au 
cu ; le Cinquieme comme un Re- 
collet avec ſes Sandales d'un de- 
mi. pie de hauteur, et ſon cù de 


Foot high, and the bottom of 
his Sack behind his Neck; 


ſac derricre le cou; le ſfixieme, 
comme un Auguſtin dechanſſe a- 


— — — 
r LS 
R 2 


— * 
oor ern de bn EY 
I * 


25 


—_— DR > 


XD AACR AG DO. we 
— — — 5 4 


—— —̃ —ꝛ— p 2 
— *. 


Friar with a Beard of a Foot 
length ; the ſeventh, as a Fa- 
ther of St. Lazarus, With a 
tuft of Hair in the hollow 
place which is between the 
Chin and the under Lip, and 
a crooked Whisker, and ſo 
with the others; but eſpeci- 
ally as a Prieſt cloathed with 
the habits of the Mals. 

Is not that mocking of 
God and Men, to diſguiſe 
themſelves in ſo many Faſhi- 
ons to deceive ? 

Hear the Roman Oracle 

thereupon. 
Pope Julius the Third, be- 
ing naked in his Room in the 
heat of the Summer, two 
Cardinals deſired to ſee him, 
and to ſpeak with him. 

He let them in without a- 
ny further Ceremony, and o- 
bliged them to undreſs them- 
ſelves naked as he was. 
Wherein after the others had 
obey'd him, he ſaid to them, 
Well, if in the ſtate wherein 
we are at this preſent, we 
would go through the Streets, 
and walk in the Camp of 
Horus, what would they ſay 
of us? All the World, ſaid 
they, would take us for 
Knaves and Mad-men , and 
would purſue us by caſting 
Stones at us. Then we are 
oblig'd, reply d he, to our 
Habits, that People don't take 
us for Rogue: O the great 


obligation, repeated he, we 


have to our Cloaths. 

And that you may not be 
ſurprized at this, you muſt 
know that it is the Cuſtom 
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the ſixth. as an unſhod Auſtin | 


avec une barbe d'un pie de long 
le fctieme, comme un pere de St. 
Lazare avec ſon bouquet de che- 
veux dans le creux qui eſt entre 
le men ton et la lewre de deſſous, 
et avec ſa mouſtache retrouſſee, 
et ainſi des autres; mais ſurtout 


comme un pretre revttu des ha. 
bits de la Meſſe. 


Neſt ce pas la ſe moquer de 
Dieu et des hommes, de ſe de- 
guiſer en tant de diferentes fa- 
Fons pour tromper. ; 


deſſus. 

Le Pape Jule zeme etant nud 
dans fa chambre dans les, cha- 
leurs de PEte, Deux Cardinaux 
ſouhaiterent de le voir pour lui 
parler. 

Il les fit entrer ſans aucune 
autre Ceremonie, et les obligea 
de ſe mettre nuds comme lui; a- 
pres qu'ils lui eurent obe7 en cela 
il leur dit, h bien, fi dans Petat 
cl nous ſommes apreſent nous 
allions par les Tues, et que nous 
nous promenaſſions dans le champ 
de Flere, que diroit on de nous? 
tout le monde, dirent-ils, nous 
prendroit peur des fripons et des 
fous, et nous pourſuiwroit en nous 
jettant des pierres ; nous ſommes 
donc obliges, repliqua-t-il, à nos 
kabits, de ce que le peuple ne nous 
prent point pour des ſeelerats 20 
la grande obligation ! repeta- t- il, 
que nons avons 4 nos habits. 


Et afin que vous ne ſoyex pas 


ſurpris de ceci, il faut que Vous 
Sachiez que c'eſt la coutume en 
In 


Ecoutez, POracle de Rome 14 


49 = 


14 | 


in 1taly, to lie in Bed by 
Night without Shirts in Sum- 
mer, and to £0 to Bed after 
Dinner to reſt, 


* 
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en Italie de / e coucher la nuit 
ſans chemiſe en Exe, et de ſe 


mettre ſur le lit après diner pour 
repoſer. 
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| The 25th Dialogue. 
MILAN. 


E us be gone. We 
L 85 1253 ſtay d here 
i too long. 

888055 C. Go . to the 
Poſt-Inn, and ſee if there be 
any Calaſh for Milan. 

A. The Poſt Calaſhes are 
too dear: We will find ſome 
cheaper in another place. 


A. 


Shall we paſs by Modena, 
Parma, and Placentia? 

C. Tis the right way, and 
moreover, we muſt paſs over 


the Devil's Bridge and in the 


Bark of Hell. 

A. This is a Place that has 
much reſemblance with the 
Earthly Paradiſe. 

C. Les, for thoſe Lands 
that you ſee may be convert- 
ed to what uſe one pleaſes, 
into Vineyards, Wheat, or 
Orchards: And when they 
will have rice in them, or 
Meadows, they draw by Ca- 
nals. the Water of the neigh- 
bouring River, which they 
ſpread over em. | 

How d'ye -like the Town 
of Milan ? | 

A. There is none in all 
Italy that is more to my 


Vingt-cinquieme Dial. 
MILAN. 


A. Llons nous- en. Nnous 
4 75 avons trop reſte ici. 


CY 8 
C. Allez donc voir 


au logis de la Poſte Sil y a qué - 


que Caleche pour Milan. 

A. Les Caleches de la Poſts 
ſont trop chers: now en trouwe- 
rons a meilleur marche dans un 
autre enaroit. 

Paſſerons nous par Modene, 
Parme, et Plaiſance ? 

C. C'eſt le droit chemin, et de 
plus il nous faut paſſer ſur le 
Pont ds Diable, et dans la barque 
de F Enfer. 

A. woici un lieu qui a beau- 

coup de reſſemblance avec le Pa- 
radis Terreſtre. 
C. Oui, car ces terres que 
Vous voyez,, ſe peuvent convertir 
en ce qu on veut, en Vignes, en 
froment, ou en vergers: et quand 
is y veulent avoir du 115, on des 
pres, ils tirent Peau des rivieres 
vo;ſmesr, qu'ils repandent deſſus 
par des canauzxs 


4 


Comment trouvez vous la vil. 
le de Milan? F 

A. II ny en a point dans 
route UItalie qui ſoir mieux 4 
mon gre, 
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c. To morrow we will em- 


bark on the Canal, and then 
at Como on the Lake for Cha- 
vene in the Griſons Country. 
A. Is Como a good way off 
* thence? | 4 

C. A Day 's Journey. 

A. What Town 1s ha 
which lieth below on the ſide 
of the Lake at the Foot of 
the Mountains? © 

C. Tis Chiavene, the firſt 
Town of the Griſons. 

A. J longed long ago to be 
in the Lartls of the Prote- 
ſtants. 


Muſt we go up that Moun- | 


tain? 

C. We muſt needs paſs 
through the midſt of its top, 
which is cover'd with Rye 
and Meadows. 

Tis the hardeſt Mountain 
we have to croſs till Coir. 


From Coty we ſhall come to 
Zurich, and from Zurich t to Sha- 
fouzen. 

. When one is at Zurich, 
cine *he go down by Wa- 
ter to Baſil, and from Baſil 
to Lindon 2 | 

©. Without doubt, it is the 
ſhorteſt, the eaſieſt, and leaſt 
chargeable way : But the 
more Pleaſure by Land, 
we ſhall fee wwe: better. 


A. We are arriv'd at Sha- 
fouzen ſooner than J expected. 

C. Madam, pray where is 
the ſign of the Sword? ? 

Tv. Sir, you'll ſee it about 
the middle of the Street on 
your left. 
trait along. 


C. Good Night, Sir. 


You need but go | 


droi t. 


The Firſt Part of the French 


C. Demain nous noi embar- 
querons ſur I Cunal, et puir à 
Come ſur le lac pour Chavet 
dans le pats des Gri ſons. | 

A. Ya-t-il bien loin dici 4 
Come? 

C. Une jonrnte de chemin. 

A. Quelle ville eſt ce qui 9 
la bas du cotè du lac au pib des 
mont agnes. 


C. C'eſt cho la premiers 
ville des Griſont. | 

A. It yn long long tems que fe 
ae(i trois avet impatience detre It ur 
les terres des Proteſtans. 

Fuut. il monter cette Montagne? 


C. J fant neceſſairement paſ- 
ſer par le militu du ſommet, qu, 
eſt convert de ſegle et de pre-. 


C'eſt la Plur rue Montagne 

que nous ayons a traverſer juſqu 4 
Corre. 

De Coite ous vi endronr à Zu- 

rich et ae Zurith 4 Chafonſe, 


A. Quand en eft 4 Zurich, ne 
peut on ps deſcendre par eds ue 
qu'a Bale, r de Bale Je 44 
Londres. 

C. Sans 1 ; et mime Oeft 
la vole In plns conrte la plus 


com mode, er qui conte le moins : 


mals il) ff py 5 plai ſi. pur 
terre er noar Verrons mieux 22 
Allemagne. vY 
A. Noms 95715 arrives à 22 
fonſe plurot que je u eſperolr. 
C. Madame, on ef le gl ae 
Pepe, je vous prie ? 
. Monſieur, vous le verrex # 
la gant he vers le milieu de la 
rue. Vous nuvex qu d aller tout 


C. Bon ſoir, Monſieur. 


OF 
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Land Coach. | 
A. What ſhall we do there? 
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How. d'ye do? 

(ou thought you ſhould ſee 
me no more, when I went Poſt 
from your Houſe with Mr. 
Cregut. 5 

L. Sir, I am very glad to 
ſee you again. | 
Ci. You ſee that two People 
meet indeed, but two Moun- 
tains never meet, | 


L. What if become of thoſe 
Gentlemen you was with? 
They were well-bred ſober 
Gentlemen, 


C. They are all well ſet- 
tled. 


- 


Comment vous portex Vis ? 

Vous en ae ne me plus 
voir, quand je partis de chez, ous 
en Poſje avec Monſieur Cregut. 


L. Monſteur, j'ai bien du plai- 
fir de ous rewoir. 
C. Vous voyex que deux Per- 
ſannes ſe rencontrent bien, mais 
deux Montagnes ne ſe rencantrent 
jamais. LA | 
L. Que ſont d&uinus ces Meſe 
fieurs avec qui vous etiex. 
 C'etoic de braves jeunes hom- 
mes et d hon@tes gens. 
C. Ils ſont tous bien Etablis, 


„ 


D 
a 


BERLIN: 


c. 100 ET us go and 
2 ＋ * take Places in 
888A the Poſt Coach. 

„ A. How far 

doth it go? 

„. Lö Seeed. ; 

Lou ſhall ſee there the Ci- 

ty of Jeruſalem, which is a 

Maſter- piece; but the French 

have ruined and burnt a part 

of it. | 

A. Shall we find there ſome 

other convenience for Travel- 

ling ? 

C. We will take the Frank- 
fort Coach, and from thence 
we ſhall go to Berlin in the 


B You ſhal ſhall ſee one of 


| 


80565 ee 5885 


Vingt: ſizième Dial. 
BERLIN. 


C. Ea Llons prendre place 
| + dans le carroſſe de 
| * 4 Poſte. 

5 SLE A. Juſqu oi da- 
| t=il? 

C. 4 Stutgard. 

Vous y verrex la ville de Je- 
ruſalem, qui eft un chef -d æuure; 
mals les Fran pols [ont ruinbe, 
et en ont brule une partie. 
A. Trouverons nous 1a queque 
autre commoalite ? 


C. Nous prenavons celle a- 
Francfort, et de 14 nous irons a 
Berlin en Poſte dans le carroſſe. 


A. Que foros news la? - 
C. Vous verrex une des plus 


the fineſt, pleaſanteſt, and lar- 


belles, des plus agreables et das 
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geſt Towns in Germany. 

"Tis the Reſidence of the 
King of Pruſſia. 

1 hat Capital is divided in- 
to three Towns, towit, Berlin, 
the Frederickſtadt,and the New- 
ſtaat; and is ſurrounded by 
four very great Suburbs. 

Its Arſenal is one of the 
beſt furniſh'd in all the North. 

The Palace of the King is 
built after the Model of that 
of the Pope at Montecavallo, 
but it is a great deal higher. 

*T will be the fineſt in Eu- 
yope, when it is finiſh'd. 

The Galleries are gilded. 

The inſide is not inferior to 
the outſide. 

It is full of Rarities, and 
of the richeſt Pictures one can 
ſee, moſt of which are Ori- 
ginals. 

There is a vaſt number of 
Apartments and Chambersfor 
the King and his Courtiers, 
all magnificently furniſhed. 


T have ſeen in it a great 
Chamber and a large Cabinet 
full of Antiquities, eſpeciall) 
of ancient, rare, and valuable 
Medals, with abundance of 
other curious Pieces to be 
found no Where elſe, parti- 
cularly, that of the holy Sup- 
per, of the taking down our 
Saviour from the Croſs, and 


the Wiſe Men that came to 


worſhip him, with a Picture 
of all the Royal Family of 
England. 

There is no King that has 
ſo fine a Library; neither 
could I find any where elſe 
the Books that I found in it. 
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ai pu trouver ailleurs les livres 


plus grandes villes d Alemagne. 
C'eſt le lieu de la Reſidence du 
Rot de Pruſſe. | 
Cette Capitale eft divifee en 
trois willes, ſavoir, Berlin, la 
Fredericksſtadt, et la ville neuve; 
et elle 2 environne de quatre 
grands fauxbourgs. 
Son Arſenal eſt un des mieun 
fournis de tout le ſeptentrion. 
Le Palais du Roi eſt bati ſe- 


lon le Model de celui du Pape 4 


Monte Cavallo, mais il eſt in- 
comparablement plus Cleve. | 

Ce ſera le plus beau de Eu- 
rope, quand il ſera fins. 

Les Galeries ſont dovtes. 

Le dedans ne cede point au de- 
hor 5. 

Il eft rempli de Curioſi tès, et 
des plus riches tubleaux qu on 
puiſſe weir, dont la plupart ſont 
des chefs-d æuure. 


Il y a un nombre prodigieux 


4 apartemens et de Chambres tant 
pour le Ro? que pour ces Courti- 
ans, toutes meublees manifique- 
ment. 

F'ya? wu une grande ſale aueę 
un grand Cabinet rempli d An- 
tiquites ſurtout de medailles an- 
ciennes, rares, et ds grande va- 
leur, avec quantite d autres pie- 
ces curieuſes qui ne ſe peuvent 
trouver nulle part ailleurs, prin- 


| cipalement celle de la ſainte cene, 


du detachement de notre ſauveur 
ſur la croix et des Rois Mages 


qui le vinrent adorer, avec un 


tableau de toute la famille Roy- 
ale d Angleterre. 2 


nya point de Roi qui alt 
une ſi belle Biblioteque ; ni je 


que j ai Frouves, 


A. They 
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A. They ſay he has Gar- 


dens equal to Verſailles, as 
that of Charlotemburg, Orani- 
enbourg, &c. | 

C. They are not miſtaken 
in that; for in thoſe two pla- 
ces are the fineſt Gardens in 
the World, next to the great 
Verſailles of Lewis the 14th. 

His Silk Hangings in the 
News-ſtat are very like thoſe of 
the Gobelins in Paris. 


The Court of Berlin is the 
fineſt in Europe. 

The King hath 2500 Gen- 
tlemen in his Court fit to 
Command, and his Houſhold 
conſiſts of 8000 Men. | 

The Trumpets and the 
Kettle-Drums are never want- 
ing at his Dinner. | 
He has ſeveral Switzers at 
the great Gate, tall like Gi- 
ants, each one with a Halberr 
in his Hand. | 

He keeps above 800 Horſes 
in his Stables for his own 
uſe. | 
A. Have you ſeen the pre- 
ſent King of Pruſſia ? | 

C. Yes, he isa young Prince| 
very well ſhaped, and very 
Handſom. 


He is the beſt Prince and 
the moſt Pious one could 
have deſired: 

The late King his Father 
was very Religious, who has 
ſignaliz'd his Charity towards 
the French Refugees, by al- 
lowing them 40000 Crowns a 
Year, and by eſtabliſhing be- 
ſiides that a conſiderable ſtock 


of Money for the Proſelytes. | 


L 


On dit qu il a pluſſcurs Verſa- 
Illes, comme celui de Charloten- 
bourg , d Oranienbourg, &c. 


C. On ne ſe trompe pas en 
cela; car il y a dans ces deux 
endroits les plus beaux Fardins 
au monde apres les Grand Verſa. 
illes de Louis 14ze. 

Ses tapiſſeries de ſoie dans la 
Ville neuve font a pen pres ſem- 
blables a celles des Gobelins 4 
Paris. N 


La Conr de Berlin eſt Ia plas 


belle de J Europe. 

Le Roi a 2500 Gentils hom- 
mes a ſa Cour prets a Commau- 
der, et ſa maiſon eſt de 8009 
hommes. 

Les trompet tes et les Timbales 
ne manquent jamais 4 ſon Diner. 


Il g pluſieurs Suiſſes au grand 
Portail, grands comme des Ge- 
ant, chacun avec une halebarde 
a la main. 

Il a plus de 800 chevaux dans 
ſes Ecuries pour ſon propre uſage. 


A. Avez wous wu le Roi de 
Prufſe d Aujourd hui ? 

Oui, eſt un jeune Prince 
eres bien fait dont la face er les 
traits de viſage excedent en 
Beauté. 

C'eſt le meilleur Prince et le 
plus pieux qu on ſanroit deſirer. 


Le feu Roi ſon pere etoit un 
Saint homme, qui Teſt ſignal 
par ſa Charite envers les Fran- 
fois refugies, en leur ajugeant 
par an 40000 Ccus et en ctabliſ- 
ſant outre cela un fond conſide- 
rable pour les Proſelites. 


The 
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The Committee that regu- 
lateth the Penſions of both, 
conſiſts of Germans and French, 
to prevent Fraud and Inju- 
Nice, and the Ger man Gentle- 
men who are the greater 


number in that Aſſembly, are 
the diſtributors of that Cha- 


rig. 

hat King came often from 
Charlotemburg to Berlin on the 
Sprea in a Man of War of 60 
Guns, that was guilt all over, 
and which he got built in 
Holland. | | 


A. Is not the preſent Kipg ; 


of Pruſſa marry'd with the 
rinceſs of Hanover, Sophia 
Dorothy, who is the Daughter 
of King George? 
C. Yes, Sir, that Marriage 
was made about, eleven Years 


0. | 
. They ſay ſhe is a Queen 
perfectly Handſom. 7 0 


C. She 1s extraordinary | 
Beautiful. | | 
A. Has ſhe had ne'er a 


Prince? 


C. She had one about ten 

Years ago, to whom they 
gave the name of the Prince 
of Orange. 
At Ten in the Morning, im- 
mediately after his Birth, they 
mot off 300 pieces of Cannon 
charged with Bullets, that 
are planted always on the 
Ramparts of the Town. 

I TI never ſaw any where ſo 
fine Illuminations as in the 
Evening of that ſame Day. 
They repreſented divers fi- 
cures, and moſt of the Hou- 
. ſes had Grotto's, Fountains, 


and Branches repreſenting all 
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Le Comiti qui regle les Pere 


ſions tant des uns que des au- 


tres, eft compoſe  Alemanas et 


de Frangois pour empecher la 
fraude et I Injuſtice, et Meſſieurs 
les Alemands qui ſont en plus 


grand nombre ſont les diſtribu- 
teurs de ces Charitis. 


Ce Roi wenait ſouvent de Char- 
lotenburg 4 Berlin ſur la Spree 
dans un Vaiſſeau de guerre, qui 
Eroit tout dorè et qu'il avolt 
falt batir en Hollands. 

f | 


A. Le Roi de Pruffe  Apre- 


ſent, u eſt- il pas Marie avec Ia 


Princeſſe q Hanovre, Sophie Do- 
rothe qui eſt la Fille du Rot 
George? PLA 

C. Oui, Monſieur, ce mariage 
ſe fit, il Ia environ onxeans. 


A. Le bruit porte que c eſt une 
Reine Parfaitement belle. 
C. Elle eſt d'une beauté eu- 
traordinaire. 


A. Na- t. elle Jamais eu de 


Prince? 

C. Ele en eut un, il y a en- 
viron dix ans, 4 qui on donna le 
nom de Prince d Orange. 


A Dix heures du matin imme- 


diatement apres ſa najſſance, on + 


t la decharge de 300 pieces de 


Canons charges a bouless, qui 
bordent toujours les Ramparts de 
la Ville. 


Je ne vis Jamais en aucun en- 


droit de ſi belles Illuminations , 


que le ſoir de ce mime jour. 
Elles repreſentoient di verſes f- 
gures, et la plupart des maiſons 
avoient des grotes, des Fontaines, 
er des feuillages qui repreſentoi- 


ſor rs 


wy | of of £0 


— 
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. Ports of Figures, without that | | 


there were any one who 
would diſpence himſelf there- 
with. 1 Nees a F 


. Thoſe people are very | 


Loyal to their King. A 
6. They are in the right 
on't. 


They have been at all times 


the true Fathers of their Coun- | 


. I have | heard that the 
Queen was lately brought to 
bed of a Prince. 


C. That's true, and the Ar- 


tillery of the Ramparts was 
nne diasf diſcharged. 
The ſame Illuminations 
and other demonſtrations of 
Joy have been alſo obſerved 
as formerly, and that all the 
People might partake thereof, 
his Majeſty hath ordered 1000 
old Ducats to be diſtributed 
o the Poor. 
A. What Statue is that 
which is ſet on a brazen Horſe 
on the right-fide of the Stone- 
Bridge almoſt overagainſt the 
Royal Caſtle ? 
' *Tis that of the Grandfa- 
ther of the preſent King. 


The King of Sweden ſurpri-| 


zed his Country and ſeized 
Pomerania. which belong'd to 
him; and at the ſame time 
the King of France threw him- 
ſelf with his Army into the 
Southern 
NIONS, 


. 


That great Prince advanced | 


quickly againſt the Swedes, 
which he beat; after which 
he left a part of his Army to 


hinder them from coming to 
Berlin 


immediatement Ia; decharge de 


,ouſſi obſerve les mimes illumina- 


| A. Quelle Statue ft cela qui 


part of his Domi-| 


promtement comme 


I... 
ent pareillement toute ſorte de 
figure ſans qu'il y eut' aucun qui 
ven diſpenſar. A 


A. Ce Peuple aime bien ſon 
Rol. 1 | 
C. Ils ont raiſon. 

Ils ont &t4 de tout tems les 
veritables peres de la Patrie. 


A. Jai out dire que cette 
meme Reine eſt nouvellement ac- 
couchete d un Prince. ; 

C. Cela eſt vrai, et on a fait 


FArtilerie des ramparts on a 


tions et autres demonſtrations de 
= gu autre fois; et afin que 
tout le Peuple y put participer, 
ſa Majeſte a fait diftribuer 1000 
Ducats d Or aux pauvres. | 


eſt à cheval ſur un, cheval de 
bronze du cote droit du pont de 
Pierre preſque vis a vis du cha- 
teau du Roi? 1 
. 
du Roi 


celle au grand pere 
apreſenn. 5 
Le Roi de Suede ſurprit for 
pats, et ſe ſaſit de la Pomeranie 
qui lui apartenoit; et en 
meme tems le Roi de France ſe 
jetta avec ſon Armrze dans la 
partie meridionale de ſes Stats. 


Ce grand Prince 5S'avanga 
e un Eclair 
contre les Sutdois qu'il batit, a- 
pres quoi il laiſſa une partie de 


Jon Armee pour les empecher de 
vent” a Berlin. 


'He 


| \ p * 
y * e 8 * * 
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Ile marched Day and Night! I marcha jour et nuit en 


with great diligence at the grande diligence à la tete de “- 
head of the other part of his autre partie de ſon Armee dans 
Army in the hard Winter a- le cæur de Phiver contre les 
gainſt the French, whom he Franfois qu il taills en pieces; il 
cut to pieces; came back to | retourna aux Suedois qu il defit 
the Swedes, whom he defeat- | entierement et chaſſa de ſon puis. 
ed entirely and drove away | 
from his Country. od 

This brazen Statue was e- Cette Statue de Bronze a tte | 
rected to his honour, to be | &r:gte 4 ſon honeur, pour (tre un | 
an eternal Memorial to Poſte- | Memorial &ternel 4 la Poſterite 
rity of ſuch an Heroick AQi- 8 une action fi heroique. | 


a „ l o | cd - i\ METS 0 F354 
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Tue 25th Dialegue. 2eme Dialogue. ö VP 
HANOVER | HANOVRE. ff; 


AWE have travelled | A. M Ons avons aſſes woye 
2 D "ugh. FY 1 8 5 age. » Court 2 
e ; et us cut ſhort PSY oupons Co ur 
ST at Hamburg. þ SOS Hamboungg. 
We ſhall go down on the] Nou deſcendrons 7 la Spree 
Sprea arid' the Elbe, and from et "Elbe, et dela nous traverſe- 
thence - we will croſs over Lon en Angleterre. 


IT . * 


— 


a” 2& mes ed ee 


a ww ww Wu A K 


1 W | 
| ro Pnetand, =} Lo RFK 
L C. Believe me, let's paſs by | C. Croyez, moi, Paſſons pay 
| Hand ver and ſee Holland. Hanovre et voyons la Hollande. 


SO 3 | 

It is better to make our | II vant mieux faire notre che- 

way a little longer. I Quin un peu plus long. | 
A. Is Hanover à big Town?| A. Hanovre eft il Grand? 
C. Ft is a very conſiderable | C. C'eſt une ville tres confide = 


City and very handſom. | rable et tres belle. = 
The Strets are regular and | Les rues y ſont regulieres et 
clean. nettes. „ 


It is divided into parts b La Riviere du Lin qui paſſe 
the River Lin, that floweth | par, le milieu le diviſe en deux 
by the middle, which they Parties que l'on appelle la ville 
call the high and low Town. | haute et la ville baſſe. _ 

It is one of the ſtrongeſt of | C'eſt une des plus fortes de l- 
the Empire. | Empi re A 


Four 


Four Fairs are kept in it, 
which are the moſt famous 


5 of the Empire with that of 


4 
5 7 


5 


* 


* 


* 
* 
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. 
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In a word, 
Houſe and worthy of Praiſe, 
that ſtood always firm in the 


ort on the Meyn. 

The Palace of the EleQor, 
who is now the King of Great- 
Britain, is an old - Building of 
Free-ſtone, but large and. fine, 
having ſeveral ſquare Courts, 
Stair-Caſes of a fine Structure, 
and a Furniture very rich. 


Frank 


One may ſee alſo in the 
Church of the Holy Croſs, the 
Hiſtory of the Goſpel, a cu- 
rious piece, painted by the 
beſt Maſters, which is divi- 
ded into 53 parts. | 

They ſay his Court is. one 
of the moſt ſplendid of Ger- 
many. | 

C. That is very certain, e- 
ven his Horſe-Guards are all 
mounted on. white Horſes. 
They are all pick'd and 
well-ſhaped Men. 


2 


He hath beſides two Regi- 
ments of Foot-Guards. 
He entertains 12000 Foot, 


and 8000 Horſe. 


0 He hath a Silver Mine that 


brings him much Money. It 
is mix'd with Gold, Copper, 
Lead, and Iron. He hath 
7000 Men who continually 
work in it. | 

'tis a glorious 


Religion of Chriſt, with that | 
of Brandenburg. 

A. That Prince who has 
now the Title of King George, 


has he not commanded againſt 
the French ? 


and Proteſtant Companion. 
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On y tient quatre foires qui 
ſont 2 plus . es de 7. Ale. 
magne avec celle de Irankfurt 
ſur le Mein. | 
Le Palais de Electeur qui eſt 
maintenant Roi de la Grande. 
Bretagne, eſtun ancien Edifice. de 
pierres de taille, mais grand et 
beau, ayant pleuſicurs courts car- 
rees, des eſcaliers d une ſtructure 
admirable, et une garniture tres 
riche. CO | 
On peut voir auſſi dans P eg 
liſe de la ſe. Croix I Hiſtoire 
de  Evangile, qui eft une piece 
curieuſe tiree par les plus habiles 
maitres, la quelle eſt diviſee en 
53 parties, | 
A. On dit que ſa cour eſt une 
des plus mani fiques d Alemagne. 


C. C'eſt ſans contredit, et mt 
me ſes Gardes a Cheval ſont tous 
montes ſur des chevaux blancs. 

Ce ſont tous des hommes choi- 
ſes, et bien faits. 

11 a outre cela deux Regimen: 
de Gardes à pie. 


Il entretient 12000 hommes 
A'infanterie, et huit mille che- 
8 | 

Il a une mine d Argent, qui 
lui rapporte beaucoup, elle eſt me- 
lee d'Or; de cuivre, de plomb, et 
de fer. Il a 7000 hommes qui 
y travaillent continuellement. 


En un mot c'eſt une . maiſon 
glorieuſe et digne de louange, qui 
a toujours tenu bon pour la Re- 
ligion de J. Ch. avec celle de 
Brandebourg. 

A. Ce Prince qui e aujourd - 
hui le Roi George, n a-t-il pas 
fait la guirre contre la France? 


U 


L. 
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He did it with ſo much 
ſucceſs, that during - three 
Years that he alone command- 
ed the German Army as Gene- 
raliſimo, when Prince Eugene 
was in Flanders with the Duke 
of Marlborough, the French 
could never get an Inch of 
Ground in the Empire, tho 
he had all along but a ſmall 
Army) and have been wel! 
ſarisfy'd to keep, themſelves 
hid in their Intrenchments 
beyond the Rhine; for as ſoon 
as they had the boldneſs to 
come out of their Lines, they 
were ſure to be cut to pieces 
by the Valour and Vigilance 


of that Great Prince, who | ſ; 


made War at his own Charge, 
and kept always an open Ta- 
ble for the Generals and Co- 
lonels of his Army: _ 

Therefore the French ha- 
ving been at firſt ſoundly bea- 
ten by that dreadful Hero, 


C. 1! abien tellement fait que 
durant trow ans qu'il a com- 
mand? lut ſeul I Armdte d Ale- 
magne comme Generaliſſime, quand 
le Prince Eugene #toit en Han- 
dre avec le Duc de Marlborough, 
les Fran pos wont Jamais pu pren- 
are un pouce de terre dans Em- 
pire, (quoi qui weut durant 
tout ce tems Id qu une petite Ar- 
mee) et ils ſe ſont contents de ſe 
tenir caches dans leurs Retrench- 
mens au dela du Rhin; car anſ. 
ſitot qu'ils avoient la Hardieſſe de 
Sortir hors de leurs Lignes, its 
toi ent fears d'tre tailles en 
pieces par la valeur et la vigi- 
Lance de ce Grand Prince qui fai- 
oit la 9.85 a ſes proprer depens 
et qui tint toujours table ouverte 
pour les Generaux et Colonels de 
fon Arme: | 


C eft pour qao? les Franf os ay- 
ant ere mes le cimmencement ba- 
tus a plate couture par ce Redou- 


who drove them quick away rie Heros qui les chaſſu bien 


beyond the Rhine, when they 


pals'd it to put the Country | 


under Contribution; they ha- 


| vite au dels du Rhin, quand its 
le paſſerent pour mettre le pai; 
ſous Contribution ; ant tt ba- 


ving been likewiſe defeared roilement de faits dans la ſuite 


afterwards in many Skirmi- 
ſhes, reſolved ar laſt to go no 
more out of their Intrench- 
ments, where it was impol- 
ſible to force em, and in 
which however he attack'd 
em many times, without be- 
ing able for all that to bring 
them to an Engagement: 
Which took from our Auguſt 
and Powerful Monarch, the 
Glory of ſignalizing himſelf 
any more, and to make known 
in a more ſhining manner his 
Generoſity, and the ſtrength of 
his Arms. 
| 


dans plafienrs detachemens et 
eſcarmonches, ils prirent enſn Ia 
reſolution de ne plus ſortir de 
leurs retrenchemens, of il toit 
impoſſible de les forcer, et dans les 
quels nt amoi ns-I les attayua plu- 
fieurs fois, ſans 2 pourtout 
cela les obliger a en ſortir pour 
leur liorer batnille: cequi à Ott 
notre, Auguſte et Puiſſant Mo- 
narque la Glaire de ſe ſignaler 
d"avantage, er de faire tonnoitre 
dune maniere plus Cclatante ſa 
„ er la forte de fes Ar- 
mes. © | 


q 


EX The 
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The 28th Dialogue. |. 


Amſterdam. 
72 820 
. 


AZ;BY 

3-2 SF: 
OS ſoon in Holland. 
| C. This Country 
is famous for beautiful Towns. 
You ſhall find no place in 
the World wherein they be ſo 
thick, ſo fine, ſo clean; fo 
rich, nor better Peopled. 
| There is never any dirt in 
the Streets. 

They go by Water through 
all Holland from one Town to 
another. | 

The whole Country is cut 
by Canals. 0 

Amſterdam, which is the Ca- 
pital, yields to no Town in 
the World for Beauty; and 
as for bigneſs, tis the third 
Town next to London and 
Paris. 

There is no Town-Houſe 
ſo ſine in Europe as that of 
Amſterdam. 

It was at Leiden where the 
firſt Book was Printed, that 
was a Copy of Tuly's Offices, 
carefully preſerved at Haerlem, 
wherein that uſeful Art was 
invented by one named Law- 
rence Coſter, a Native of the 
ſaid City of Haerlem, in the 
Year 1430, and then brought 
into Exgland by John J/ip in 
the Year 1447. 
A. Where muſt one take the 
Packet - boat for Harwich ? 

C. At Helveguce, but we 
muſt firſt paſs by Roterdom, 
and then by the Hague and 
the Brill, 


28*. Dialogue. 
Amſterdam. 


Z& Enez, woici veſel; 
$4 nous ſerons bientot en 


N 


Vous ne trouverez, aucun en- 
aroit ſur Terre ol elles ſoient ſi 
frequentes, fi belles, ſi propres, ſi 
riches, ni mieux peuplees. 

Il n'ya jamais de la boue dans 
les rues, © 

On va par eau d'une ville à 
Pautre par toute Ia Hollande. 


Tout le pats eſt coupe en Ca- 
naux. 

Amſterdam qui en eſt Ia ca- 
pitale ne cede 4 aucune ville du 
monde en Beauté; et pour cequi 
eſt de ſa grandeur, elle tient le 
troiſieme rang apres Londres et 
FR; | 

1! n'ya point de maiſon ae 
ville ſi belle dans I Europe que 
celle q Amſterdam. 55 

Ce fut 4 Leide ou le premier 
livre fut imprimꝭ qui etoit un 
exemplaire des offices de Ciceron, 

ui avoit ett ſoigneuſement con- 
ſro 4 Haerlem ou cet art f utile 


fut invente-par un nomme Lau- 


rent Coſter, Natif de la ville 
Haerloem, dans Fannte 1430, 
et enſuite apporte en Anzleterre 
par Jean Iſlip, Pan mil quatre 
cens quarante ſept. 

A. Ou prent-on le Paquet-bot 
pour Harwich £ | 19 

C. 4 Helvo, mais il faut paſ- 
ſer auparavant pur Roterdam, 
et * par la Haye et par la 
lle U 00 


Brille. 
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TOE CERT LL DIED: 550 
The 29th Dialogue. 4 


LONDON. 


4 FH) Ow much do they 

_ HG} give ge park over 

Fe to Englan 

8 C. Two Crowns. 

A. Maſter, d'ye know when 
the * goes? 

B. It may be this Evening, 
if A Wind is a little higher. 

Get your ſelf ready and be 
eaſy, your Landlady will let 
you know. 

Don't overload your Belly 
with Victuals, becauſe the 
ſhaking of the Ship will make 
you the more ſick. 

Eat little, but good, and 
drink moderately ; but above 
all, make proviſion of a good 
Bottle of Brandy and Macka- 
YCONS. 

A. Shall we be long in our 
Paſſage ? 

C. According to the Wind 
ve ſhall have. 

In ſixteen Hours time, if 
the Wind is good. 

A. Let us rejoice we are 
come back again into our 
own Country. 

C. So! Are we already at 
Harwich ? 

A. There it is before you. 

B. Come here into the Sloop 
Give me your Hand. 

A. Ler's go quickly to take 
a Place in the Stage-Coach 
for London. 


C. Shall we not Break-faſt 
8 


parayant. SER. 
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SW 
2 


29. eme Dialogue. 
LONDRES. 


A 7 UE donnet-un pour 
9 W paſſer en Angleter- 


re? 
8205 C. Deux ecus. 


A. Monſieur, ſavex vous quand 
Part le Paquet-bot ? 

B. Peut-ttre ce foir, ſi le vent 
eſt un peu plus fort. 


Tenex vous pret, er ſoyex tran- 


Juile, votre Hoteſſe vous avertira. 


Ne wous chargez, pas d ali- 
mens; parceque le branle du va- 
/ Nau Vous rendra plus malade. 


Mangex peu, mais qui ſoit bon, 
et buver avec moderation; mais 


ſurtout faites proviſion d une bone 


bouteille d'eau de vie avec des 
biſcuits. 


A. Serons nous long tems 4 


paſſer ? 


C. Selon le went que nous au- 
ron. 


En ſeize heures de tems, | le 
vent eſt bon. | 

A. Rejouiſſons nous, ubs vo- 
la de retour dans notre pats. 


C. Quo! ſommes MOU deja 
arrives d Harwich. 

A. Le voila devant vous. | 

B. YVenez ici dans la Chaloupe. 
| Donnez, moi votre main. 

A. Allons vitement retenir 
une place dans le Carroſſe jour 
Londres. 

C. Ne de jounerons nous pas au- 


A, 
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A. Que wons &tes à cette heure 


are now! we ſhall eat and I ſimple! nous mangerons et boirons 


drink in the way. 
The Coach muſt ſtay now 


Jen chemin. 


Il faut que Ie Carroſſe Farrete 


and then to change Horſes, de tems en tems pour changer de 


and to Dine. 

C. Go down, we are arri- 
ved. 

A. Let's go and ſee what 
they do at our Houſe. 

C. They don't expect us. 

They will be much fſur- 
prized to ſee us to day. 

A. Do you not paſs near 
the Opera, to go to your Houſe? 

C. There is no other way, 
unleſs I were willing to go 
a great way about. 

Js. Is it ated in Italian 
ſtill? a 
C. I believe ſo. 

A. It is pity that they don't 
Act alſo in London a Comedy 
in French, as they do at Berlin 
and at Hanover, 

6. Why? 

A. Becauſe the French 
Tongue is the moſt univerſal, 
and the moſt uſeful of all fo- 
reign Tongues : Beſides, ſuch 
a Practice would maintain the 
French, which the Engliſh 
Nobility ſpeak already, and 
make it eafier and more fami- 
liar to them. 

C. Tis perhaps for your 
Frenchmen ſake that youwou'd 
have ſuch an Eſtabliſhment 
made. 

A. For what Reaſon ? 

C. Becauſe they would have 
more pleaſure in hearing a 
Play in their own Tongue. 

A. That would indeed 
draw to it many more, 


* 


chevaux, et pour diner. 

C. Deſcendez, nous Jommes ar- 
ri vues. 

A. Allons voir ce qu'on fait 
chex nous. 48 

C. on ne nous attend pas. On 
ſera bien ſurpris de nous voir au- 
jourd"hu?. | 

A. Ne paſſez vous pas pres de 
POpera, pour aller chez, ous ? 

C. II ya point de autre che- 
min, amoins que je ne vouluſſe 
faire un grand detour, 

A. Le joue-t-0n toujours en 
Italien? | 

C. Je le crois ainſi. 

A. Ceft dommage que Pon ne 
joue pas aui a Londres une Co- 
medie en Francois, comme 4 Ber- 
lin et 4 Hanovre. 

C. Pourquoi? 

A. Parceque la Langue Frau- 
pol ſe eſt la plus uni verſelle, et la 
plus utile de toutes les Langues 
errangeres : dailleurs une telle 
pratique maintiendroit le Frau- 
 Cois de la Nobleſſe Angloiſe, et 
le leur rendroit plus aiſe et plus 
familier. 


C. C'eſt peutetre pour Pamour 
des vos Francois que vous Vouariee, 
7 7 
qu on fit cet etabliſſement. 


A. Pour quelle raiſon ? 


leur propre Langue. 
A. Cela effectivement en at- 


| tireroit davantage. 
| C. But 


C. Parcequ'ils auroient plus de 
plaiſir a entendre la Comedie dans 


* — . — 22 
of * 
- — 
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C, But the fame might hurt 


them alſo. 
A. Why? 

C. Becauſe Charities are not 
given for going to the Opera 
or to the play. 

A. What Charities ? 

C. Soo Crowns a Year, 
which they have enjoy'd ſince 
the Settlement of King II- 
liam in this Country. 

4. Was not that Money 
cut off during four Years be- 
fore Queen Ann's Death? 

C. Yes, and 'twas by rea- 
ſon of the Complaints made 
by about 100 French Refugees 
to the Queen and Parliament 
againſt the ill Conduct and 
Diſtribution of the French 
Committee; againſt which al- 
ſo they got ſeveral Books 
printed. 

A. But that happen'd a 
long while before; even the 
moſt guilty were ſecretly 
turn'd out from the Commit- 
tee, and ſix French Commiſ- 
ſioners eſtabliſſ d by the Queen 
in it. 

C. That ſignifies nothing, 


the Complaints continuing was 


the cauſe of it; ſo much the 
more that it was taken no- 
tice, that the ſaid Money was 
not diſtributed to them who 
ood in need of it, but te 
ſome other Perſons, to make 
them live betrer, and increaſe 
the number of their Servants. 

They made it appear be- 
ſides, that the Members of 
the Committee who remain- 
ed, had ſoon turned the Minds 
of thoſe new Commiſſioners 
in their behalf for their com- 


C. Mais cela leu muiroit 
auſſi. 

A. Pourquoi ? | 

C. Parcegae les Charites no 
ſe donnens pas pour aller a Ope- 
ra, ou 4 la Comedie. 

A. Quelles Charites ? 

C. Soiſſante mille.Ecus par an, 
dont ils ont joui depuis Petab- 
liſſement du Roi Guillaume dans 
ce pats, 

A. Na-t-m pas Coupé cet 
argent durant quatre ans avant 


| la mort de la Reine Anne. 


C. Oui, et ce fut 4 raiſon des 
Plaintes que firent une centacine 
de Refugio 4 la Reine et an 
Parlement contre la mauvaiſe 
Conduite et diſtrilution du Co- 
mite Fran pois, contre qui ils fi- 
rent auſſi imprimer divers livres. 


A. Mais cela Etoit arrive long 
tems auparavant ; les plus Cou- 
pables — meme chaſſts ſecret- 
tement du Comite, et la Reine 
Erablit ſix Commiſſaires Fran- 
fois. | : 


C. Cela n'empeche pas. 

Les plaintes continuant donne- 
rent licu 4 cela; d autant plus 
que Lon reconnut que le dit ar- 
gent wetoit point diſtribue 6 ceux 
qui etoient dans le beſoin, mais 
bien 4 autres Perſonnes, pour 
vi ure plus graſſement et aug- 
menter le nombre de leurs dome- 
ſtiques. 

On fit woir. outre cela que les 
Meanbres du Comite qui 3 
eurent bientot tourne [eſprit de 
ces nouveaux Commiſſaires en 
leur faveur pour leur interet com- 
mun : cequi ne ſervit qu'a forti- 

mon 
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mon Intereſt : Which ſerved 
only to fortifie the League 
the ſtronger, and to make 
them more dreadful to the 
Complainers. 


A. That could have been | 


remedied without cutting 0 
the Money ; for ſeeing the 
evil came becanſe that Af. 
ſembly conſiſted but of People 
of the ſame Nation, of wh 
there was an Elder of each 


French Church, and many of / 


the two head Churches with 
three Miniſters not much 
ſcrupulous, who made all the 


Money fall to them, to their . 


Families, to their Creatures, 
and to the Elders of the other 


French Churches, be ing ſatis- fi 


fied to give but little or no- 
thing at all to them who had 


no body to back em. There 1: 


was nothing to be done, but 
to eſtabliſh in it, | 
1f?, Engliſh Commiſſioners, 


hs 10 


rendre plus formidable aux plaig- 
nans. 


A. On anroit pu remedier à 
cela ſans retrencher argent; car 
puiſque le mal venoit de ce que 
cette aſſemblee nttoit compuſee 
que de gens dela meme Nation, 
dont il y en avoit un ancien de 
chaque egliſe Frangoiſe et pleu- 
feurs des deux meres łgliſes auer 
trois Miniſtres à gros grains, qui 
faiſoient tomber toutes les Chari- 
tes ſur eus, ſur leurs Familles, 
ur leurs Creatures, et ſur les an- 
ciens des autres Egliſes. Fran- 
coiſes, ſe contentant de donner 
oft peu ou rien du tout, 4 ceux 


% 1 avoient perſonne pour les 


ſJoutenir, il y avoit qu'a ttah* 
2 1 * pb 


- Premierement, des Commiſſai- 


whoſe number ſhould have 
exceeded half the number o 
the French, to curb their 
Votes. 5 7 
zdly, To admit no French- 
man in the ſaid Committee, 
or in the Elderſhip of the 
French Churches, but ſuch as 
were rich, and excluded from 
the Royal Beneficence. 
zaly, To put the Money in 
the Hands of the Engliſh tp 
diſtribute it themſelves, it be- 
ing their own Right, ſeeing 
that Money comes from the 
Engliſh Nation, and they are 
every bit as honeſt men to be 
truſted with it as the Foreign- 
ers ; Beſides that, if there be 
any remainder after the di- 


| | frages. 


res Anglors font le nombre ſur- 


| paſſat de la-moitie celui des Fran- 


Fors pour contre carrer leurs Suf- 
12 32 


Fecondement, a n'\admetire au- 
un Frangois dans le dit, Co- 
mite, ou dans la charge d an- 
cien des egliles Francoiſes, que 
ceux qui Etoient riches et exclus 
de la Beneficence Royale. 


Troifiemement, à mettre V 
argent entre les mains des An- 


glois, pour le diſtribuer eux mf. 
mes, erant leur propre droit, puts 
que cet argent vient de la Nati. 
tion Angloiſe, et qu' ils ſont pour 
e moins nuſfi honttes gens que 
les Etrangers, pour le leur con- 


| fer: outre que Sil y 4 queque 


argent de reſte apres la diſtribu- 


{tributions 


ET 75 2 ̃ — ER eee —— 
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fer dawantage la ligue, et 4 la 


F 
17 
} 
7 
. 


1 
i 
q 
| 


- 0 


diſtributions , of the Money, 
the Poor ade Engliſh Na- 
tion could get ſome relief by 
it. 

A. How could they main- 
tain themſelves ſo longs in 
that Poſt ?- 

C. By. the means of the 
15000. which | have 9 
Miracles in the minds of the 
Engliſh; as. alſo by the mean 
of the Migiſters and Elders o 
the two head Churches, with | 
whom they were join d in. 
ſecret League, and conſequent- | 
Iy oi PRs by the En- 


81750 
What t Benefit have ey 
Bo . | 
C. They made uſe eſpecial- 
ly of theſe laſt, to ruine the 
Reputation of the Complain- 
ers in the minds of the firſt 
Heads of the Kingdom by falſe 
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tion, les Pauvores de la Nation 
abi en pourryient \profiter. 


A. Comment ont-ils pu ſe 
maintenir #t long remudan⸗ ce 
Poſte F | — TORT 

C. Par le ger des I 5000 pie; 
ces qui ont opere der Miracles dau: 
Peſprit des Angloit, comme auſſi 


le A e Minifres, et 


auciens des goux, meres, egliſes, 
avec qui ils. *erojent Yigues ſe- 
crettement, ce gui les yeugoit par 


conſequent. moſus Aan wes aux 
Anglois. | 


A. Quel dvantage en reti- 
rolent-ils? 4247 

C. 7s le ſerwois ent particull. 
erement de ces derniers; pour rui- 
ner la Reputation des plaignaus 
dans Ve ſprit des premieres Tetes 
du Royaume ſous de faux expoſes, 


Repreſentations, and to cut; 
off their Bread by making 
them loſe their Cuſtomers in 
the private Houſes. 

And that they might fac. 1 
ceed the better in that, the 
League was . careful to praiſe; 
them up to theSky, by waking | 
'em go for Holy, for Learned, 
and for the beit Men in the 
World, eſpecially among the 
Engliſn, that all their words 
might go for Truth in the 
minds of the Engliſh, and 
they would give afterwards 
no Audience to any one a- 
gainſt whom they had hs 

. 4. They were Men. 


They had need be bridled | ; 


| et epres. 


and watch'd. 


er pour leur couper leur Pain en 
leur faiſant perare leurs pratiques 
dans les W particulieres. 


5 


Et 57 de mieux reuſſir en 
cela, 1 a ligue avoit ſoin de les 
elewer juſqu au ciel par ſes lou- 
anges, en of ee paſſer pour 
ſaints, pour ſavans, et pour des 
gens de la derniere probite, ſur 
tout parmi les Anglois afin que 
toutes leurs paroles paſſaſſent 
pour veritès dans Peſprit des 
Anglois, et qu on ne donnat point 
enſuite d'audience 4 ceux contre 
qui 2 aurotent Parlt. 


A. Ile etotent hommes. 
Ils avoient beſoin a'ctre brid. 5 


They ſhould not have bean | 
believed blindly. > & 


f 


On ne devoit pa. les crolſfe 
awengle e ment. 
C. You 


«at A. pr Fa, "8 hs 
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c. You ſpeak very right; 
there is no Smoak without 
ſome Fire: _— therefore 
there has been all along ex- 
traordinary complaints againſt 
em, tis a great token of their 
having abuſed thoſe Charities 
hitherto. | 

A. It will be remedied at, 
laſt. Engliſh Commiſſioners ; 
will be put amongſt them, as 
it has been done in the Com- 
mittee of the Proſelytes, to 
make the Complaints ceaſe. 


The Engliſhmen will be | 


no more bubled by the French 
Refugees. Og 
We have a King who is an 
Enemy to Injuſtice. 
He is the Father of the 
Country, he will rectify what 
is crooked. 
C. The Money muſt then 
be put out of the hands of 
the French, and be put into 
the hands -of the Engliſh, as 


being no Rogues, but rather | 


fitter to diſtribute it than Fo- 
reigners ; by ſuch a means no 
os will be afraid of the 
vengeance of the French Com- 
mittee, nor of Wirneſling a- 
gainſt them : And ſo the My- 


” — — RS >< —— SEE EIS — — —£” 


4 
| C. Pous parlez fort Juſte. 3 
dautant plus quiil nya point 
ae fumes Jan, feu: puiſque dont 
i y a eu toujours des plaintes ex- 
traordinaires contr'eux, C'eſt une 
grande marque quils ont abuſe 
de ces charitès juſqu ici. 


A. On y remediera 4 la fin. 
On mettra des Commiſſaires An- 
glois parmi eux, comme on à fait 
dans le comite des Proſelites, 
pour faire ceſſer les plaintes. 


Les Anglois ne veulent plus 
que les Francois Refugies leur 
paſſent la plume par le bec. 

Nous addons un Roi qui eſt en- 
emi de I Injuſtice, 

Il eft le Pere de la Patrie. 1! 
rectiſiera tout ce qui ne ua pas 
1 3 
C. Il faut donc ter Pargent 
des mains des Fran pois, et le 
mettre dans les mains des An- 
glois, comme n'etaut nullement 
ripons, mais tant au contraire 
plus propres pour le diſtri- 
buer que les Etrangers; par ce 
moyen perſonne m aura peur de 
la vengeance du Comitè Frangois, 
ni de temoigner contre eux : et 
ainſi le myſtere d Iniquite ſera bi- 
entot deconvert. 


ſtery of Iniquity will be ſoon 
diſcovered. 
A. Right; but it would be 

fit alſo they ſhould give an ac- 
count every year of the diſtri- 
bution to the Houſe of Lords, 
who can't be bribed, and pub- 
liſh moreover every Year a 
printed liſt of all them who 
receive a Penſion, that ſuch as 
are rich may be aſhamed to 
receive a great Pe nſion. oh. 
no need of it, and the poor an 


others who ſtand in need, | 


| A. Fort bien; mais il ſeroit 
auſſi a propos quils rendiſſent 
conte tous les ans de la adiſtri- 
bution, a Ia chambre haute du 
Parlement, qui ne peut Cre cor- 
rompue par argent, et qa ils pubs 
liaſſent de plus tous les ans une 
Liſte imprimee de tous ceux qui 
font à la Penſion ; afin que ceux 
qui ſont riches aient honte de 
recevoiy une groſſe penſion, nen 


ayant pas beſoin, et que les pau⸗ 
XR know 
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knowing their Riches, and the | 
number.of their Seryants, may 

ive notice thereof to the 
Engliſh Commiſſioners, that 
they may not be impoſed up- 
on by the falſe Repreſentati- 
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ures er les autres qui ſont dans 
le beſoin ſuchant leurs richeſſer 
et le nombre de leurs domeſtiques, 
en puiſſent douner avis aux Com- 
miſſaires 411 afin 4 empe- 
eher Falls ne 4 rrompes. par 


ons of the French Commiſſi- 
oners. | 


The 3oth Dialogue. 


CHINA. 
A. E have travelled 
WA 


Aſia, and Africa; 
but if we were 
ask d ſome Queſtions about 
China, we ſhould be much at 
a ſtand. | 


C. May be you, not others. 


tin) 


D'ye believe no body has 
ſeen China? And may one 
not know what is done there? 
A. One gave me formerly | 
a very advantagious deſcrip- 
tion of it; but he told me 
not the Particulars thereof. 

C. No matter, tell me TA 
you have heard of it, and i 
ſupply the. reſt. 

A: He told me, that it was 
the Richeſt, the beſt Peopled, 
and the Mightieſt Empire in 
the Univerſe ; that its Soil 
produced all that is found in| 
the other parts of the World, 
being water d almoſt in every 
place by Rivers, which con- 
tribute very much to its Fruit- 
fulneſs ; and in fine, that it 
ſpreads itſelf under the Tem- 
perate and torrid Zone. 

C. All that is true, and 
Fl tell you moreover, t 

mpire contains 560 Leagues 
in ength, and ks in breadth. 


| Conmil 


enough in Europe, 


hf 's Repreſentatians des 
aires H renf ois. F 


306ne. Dialogue. 
La CHINE. 
ABR Ou avans 5 vey- 
NN age * Europe, 
RA) PF A ſie, et que; 


mais ſi on nous de- 
mandoit quèques qu 2 rou- 
chant la Chine,nous erions bien 


| embarraſſes.” 


C. Peut- tre vous, mais non 
pas les autres. 

Croyex vous que Perſonne KY 
vu la Chine, et qu on ne fait 
pas ce qui <p paſſe? _ © 

A. On wen fit autrefuts une 
deſeription "fart  avantageuſe z 
mais on ne mn dit pas les . 
ticularites . 

C. Nimporte, dites mai ce 
1] que vous en avez appris, et je 
| ſupplerai le reſte. 

A. On me dit que eetait le 
plus riche, le mieux Peuple, et le 
plus priſſant Empire de PUni- 
vert; que le terroir y produiſoit 
tout ce qui ſe trouve dans les 
autres parties du monde, Etant 
prefque | par tout arroſe de rivi- 
eres qui contrihuent beaucoup 4 
[a fertilitt; et qu en fm il de- 
tend ſous la Zoue ele. er 
Teride. n | 


_ 


1 


C. Tout cela eſt wrat, er je 


vous dirai de plus que cet Em- 


pire a 7 lieues de er, es 


de largtur. , 
e Tho 


The Sea 
Eaſtward and Sonthward. | 
»Weſtward it is not te de 
= netrated by reaſon of the 

dy Defarry and unacceſli- 
ble Mountains. 
On the North fide it is en- 
cloſed by 4 Wall zoo Leagues | # 
long, reaching”: from the 
Mountain of the City of Kin 
in the Province of ken to 
the Sek. 
The Rivers _Y through | - 
the Wall | by - Arches and Slui-| v 


ces. 
That Wall is 47 Fobt high 
and 22 and a half broad. 


* 


:$00000 Men were main- 
rxined in times paſt to keep 
it from the Tartars Incurfi- 


ons. 

They kept Watch Day and 
Night by turns in the Watch- 
Teens of Which it is full 
from diſtance to diſtance. 

They have an infinite num- | 
ber of large Towns and Vil- 
lages, but above all, two al- 
moſt of the ame bigneſs 28 
London, to wit, - Pecking and 


A1 [ProteRant « C ompanion: 
5 it a 


| 


Ms. +1 

T Mer Pe environne as corf de 

Lorient et Au midi. 
Du cotè du couc hant on ne 
ſauroit y penetrer à raiſon des 
deſerts ſablonneux er des montag- 
nes inacceſſi bles. .. 

ul oft fermi au 98 *; ſepten- 

par une muraille de trois 
cent” 2 de long, qui s'ttend 
depuis la montagne de la ville de 
Quin dons la Province de Quinſi 
Juſqu'a la mer. 

Les Rivieres paſſmnt au tra- 

It de la muraille par des Ar- 

es t des ecluſes. 

Cette murai le. haute de 
ſauarante cing pits, 5 epaiſſe de 
22 e demi. 

Ou entretenoit par te paſſe 
muatre cens mille hommts pour 
a garder contre les courſes des 

Tart ares, 

On Faiſoit jour et nuit la garde 
tour 4 tour dans les guerites, 
dont elle eſt garnie de diſtance en 

ance. 

Ile ont un — nfs de 
grandes villes er de gros vi llages, 
mais ſurtout deux qui ſont preſ- 
ue de la meme grandeur que Lone 
ares, ſavoir, Pequin et Nanquin 


Nanking. 
The former is ſituated in 


La premiere eſt ſitute dans 1a 


the Northern part of the Em- [partie ſeptentrionale de I Empire 


pire, 
— 


Leagues off from the þ4 zrente lieues de la grande * 
Wall, on a River near þraile ſur une riviere pros 


an Arm of be Sea; and the bras de mer, et Vauire "dans ls 


latter in the Southern part on 
801 .blew.. bee by a Sea 


ulph, wh. many great 
| Rivers and a Lake have com- 
munication; 


ROD Was 8 the 


partie meridionale ſur la riviere 
bleve aupres d'un golfe de la 
Mer, avec lequel pl eufienrs fleu- 
ves er un tat ont: communicati on. 
| |: 


) 


„ Navgh/n ttoit autrefoir le liew 


Ms dence of. the Emperors. of | 


China, but 2 they 
ey their. at at Fein 


de la Reſidence des Empereurs de 
la CHhine, mais aujourdhui ils 
tirnnent leur Cour Fy Peguin, dont 

X2 where- 


— — — — ⁵˙ —!Ä . ⁵˙ w ht —— 
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whereof the Wall that envi- 1s muraille, qui [etvironnt, a 
roneth it, is 10 Miles long,|dix miles de long, et eſt la 
and the higheſt that can be] plus haute que Pon puiſſe voir 


— — 


ſeen in the World. | dans le monde. 
Twelve Horſes may go a- Douze chevaux , peuvent aller 
breaft upon it. de front. 


It is ſo thick ſet with Bul- Ele ef f pleine de boulevarts, 
warks, that one may eaſily que Pon peut jetter aiſement une 
fling a Stone from Tower to 1 d' une tour 4 autre. 
Tower. 


There are twelve Gates, 7! 7 4 douze Porter, dans bins - 
each one of which hath-1000| une des quelles il y a mille Sol- 


Soldiers to watch the City by | dats pour garder Ia ville de nuit. 
Night. 3 0 

The Suburbs are 'encom-| Les Fauxbourgs ſont entourts 
paſſed þy anoter Wall as Jong d'une autre muraille qui eſt une 
again as that of the City. fois plus longue que celle de la 
Vt Je. 

The Houfes i in that Coun-| Les maiſons de ce pais wont 
try are as in Turky, one ſtory| qu'un Etage de hauteur comme en 
high, except thoſe of the Go-| Turquie, excepte celles des Gou- 
vernors and Great ones; and verneurs et des Grands; et les 


the Streets very broad. rues y ſont fort larges. 
The great Bell of the City La grande Cloche de la ville 
weighs 1200000 pounds. | peſe. douze millions de Iivres. © 


Tis from that Country Caf de ce Na MM "Views te 
that, the beſt Tea comes. e che. | 


'7 be 1 305 Dialogue . i 31: Dialogue. 


The Government ol Le, Government de la 
CHINA. | AP CHINK, : 


02 et 


1 10 : rt ; 
. 96 Hat ſort of Go A. re vel ſorte de Gou 


vernment have pefhement ori 175 | 
; they? 0 (cb 13 
88885 C. A very . | 80815 C. u tre- bon, 
one, for only the Learned car i] 174 que Ter" ſavans qui. 
| | Gouverneiit les autres. | 
All the Dignities : Poſts: wuref les ignites,” les Poſter, 
Employments , 5 — C 3 les emplois, et les bebe 4 
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of the Empire, are given ito] PEmpire, ll 0 donnent 8 la feirnce 
Learning and Merit, and not] et au merite, et non pas 4 la naiſ- 
to Birth, except Royalty. ] ſance, excepte la Royaute. 
Phyſicians have nothing, if Le, Medecins mont rien, ils 
they cure not their Patients. | ne gueriſent leurs malades, 

To prevent Cheats and car- Pour empecher la-frauds et la 
nal Luſt in Marriage, there] Concupiſcence charnelle dans le 
is a Day N Law, mariage, il y un jour orionnt 
at which all the young Men] par la loi, au quel tous les jeunes 
that are 25 Years old, and |\gar/ous qui ont vingt-cinq an: 
the Maids ready to be Mar- et les Filles qui ſont  prettes 4 
ried, are to, feſort into a] marier, dol vent ſe rendre dans un 
place deſtin'd for that pur-| engroit deſtinè pour ce ſujer. 


Po The Men are obliged to] Let hommes ſont obligts de 
make known their Abilities |ſaire ſavoir leur capatzte-ou moy- 
or Means; then they are di- en-; enſuite onles diviſent en trois 
vided into three Ranks, to | rengr, ſavoir, le rang det riches, 
wit, the rank of the Rich, In- de ceux qui ſont mediocrement ris" 
different, and Poor. locbec, er des pauures,”! 

They make likewiſe three On fait pareillement trois range 
Ranks of the Maids, the Hand- de, Filles, / les plus belles, les me- 
ſomeſt, the Indifferent, and | aiocres, et. les lai de. 
the Homely ones. Sat of Io} ob 172 
The Handſomeſt are given On dame les plus belles uh 
to the Richeſt, the indiffe- plus riches, celles qui ſont mens 
rently Handſome to the in- ocrement helles d ceux qui ſont 
differently rich, and the Home- me diacrement riches. et les laides - 
ly ones to the poor, who | aux; Pagpres: qu ue doi vent part 
ile not to have ſo nice a | avoir le gout fi fn. 973 Ys 0 A 
MES: nn ea) one Ho e une 
Each Boy that. is Marry'd, | , Chaque Gaurſin qui eſt riarie, 
muſt give a certain ſum of dt dimer une certaine fomme 
Money to the Office for their | 4'argent 4' Office pour leur peine 
trouble and equitable. Judg- | er pour I egui te de leur jugement, er 
ment, and alſo a certain por- | auſſi ane certaine dot à proportion 
tion proportionable to his E- | de ſon bien à ſon epouſe, qui la 
ſtate to his Bride, who car- Porte à ſor pere et à ſa mere pour 
ries it to her Parents for their | le. ſoin er la peine qu'il unt pri- 
care and trouble in breeding | 4 h elever, er pour ſe dedumager 
her, and to indemnify them- de Largent qu'ils ont depenſe pour 
ſelves. for. the Money they | ſon entretien et ſon i ducati on. 
laid out for her Maintenance F 
and Education. 

They have one true Wife, 7s ont une veritable femme, er 
and all the reſt Concubines, ! toutes les autres ſont des concu- 


as amongſt the Mahomerans, bines, comme parmi les Mabome- 


tans, They 7 


— 
=» 
* 


9 


Vith a Caſlock 


15 8 
They are great lovers of 
Sciences and Arts. dn 5 
They learn to Dance; to | 
Fend to ſing niuſfitally. 
They were the: firſt Iriven=: 
ters of Gun- poder, and m a 
manner of Printingy ot in] 
ſeparte Characters, but 5 
* 


grayed Plates. dd % in 
A Letter [among th 
makes a: Word o that the 
ve, as many Figures as 
Words to wit, about ſeven or 
eight thouſand, which are all 
found in their Dictionary, 
called Helpien, chat N ho 
Sea. vy Au nth bh TELE OACOBEED 
They wear .a Riding: 
undet at going 
down to their Heels as 
n 
en Wear raw, \ 
ven = the, Mahometan. Wo- 
men do, for Modeſty ſake. 
No Body, no not he Soul- 
diers, wears Arms, men . 
han they do in n "aye" 
in-the\ Amy, But wer only 
N Hm WN. n 
Knife, ſharp at the wendt F A 
heath, mu ch like thoſe where- 
with: Hògs are killed, Which, 
ſticks detwern their Suh and, 
the left- ſide of their Bd . 
The Guilty are bearen 
the Calf of the Legs til th 
Sinews be. bruiſed; whereas® 
In-Farky tis upon the:Sole or 
the Foot. 


No Bears? ran go this % 
China who has a min@ 0 e- | 


turn Home; except in an Em- 


be Fi Part of the French 


lt font Nrnnd. amateur. des 
sciences et ' v3 Arn 


et & chunt: en 
Ir ont dec lei 77 dn: 
[rows | de 14 Rule, er eque 
a1 de PAWS ibn; Fiery as Fi 
letthe$ Jeb ab22;) P ans n let 
e 130 82 


to II. pff N 4 Tower, 
. 55h 7 


444 4&4 F# + 


Une Nr an mot poem. 
en defir#2 gi but mem de 
Kurer up NM Inoßf, ſavoir; en. 
vr ſeptr od butt mile qui fo 
trouvent toute: dans leur Di 
ont F Rolpten, 22 


dane le r N 
is 8117 —_ 1 2013 20 


0 1 951 5 Ike 
ty 112 1 Ales 

2 julqu 1 fe. Fl dt, ng 
tes + 287708 * 
Wok 5 | we ted 15 
le ons ph "1M 1 
les Mahomet 5 (ts 
125 2 2 55 Fade 

'þ 70 17 2 1 10 75 
nel s Fol arr, p'e fa 1 
zee, of; ae 
ere or 1 n grant e 
can Pint a un path? 11 
emblable þ ceux , 1575 ler 4 
fers ſe er vent "pos tut lex. 
bene, lequbl't ent entre la 
BI e et le e che, Au Cb Frag 

8, hat 1 7 4% 
el. 45 22 75 juſqu 77 

Br ers % 
ch 85 fo He. 


baſſy. : | 25 7 5 2 5+ og 
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and Proteſtan Serge 


5. . Wo 1 


- 7 he CT of 
+:G HINA. 


Pl 2 ov have weben e- 
. nough of their Fem- | * 
105 A poral Affairs, let us 
come to the Spiri- 

n 4 $7 14 . ' 

C. That is the chief. 

A. Have cher any Reli- 
gion! 7 

C. They have the Religion 
of Adam, 11 idolatry was Put 
ont from them. 

A. "Tis the only- true e Re- 
N 1 4 all the Reli- 
gions agree ith that ; and 
follow it; and all that Mea | 
have built upon it, is good for | 
nothing, exci t What Chriſt | 
has join'd to ft. 

C. In what conſiſts the Re- 
lig an, of Adam? 
In believin one 
only 0d, maker of Heaven 
4 Earth, a Paradiſe, and a 
Hell, that i is, an eternal Re- 
ward for the Good, and an 
n Death for the Wick- 
ed. 
aal, In loving God and 
ſerving him, by praying to 
him, thanking him, ſerting 
forth and ſinging his 23 
in a certain day of the Week 
In praQtiſin Juſtice | 


aaa Dialogue. 


1 Religion de „ | 
CHINE. 5 


A Butts * Os aver 27 parts 
YR au temporel, gee an 
N Spirituel, 45 


ö 0. NY le Printipal.. pris 
A. One- lr que, que Relig: on? 
| 
C. "Hoes la Religion 4 Adam, 
ff T ldptatrie e Eroit bannie ae 2475 
"11> 2 la. ſoil wer; table + 5 
parceque rontet ler Religions * 
accordent avec celle-· la et a ſui- 
vent, et que tout ce que les hom- 
mes oni bati defſiu, ne vaut ri- 
en, i ce 2 2 ceque Jeſas Chrie 


5 1 do 
. 4 


mat. £ 

C. En ul 
gp Adam 
AN. legt, A croire un ſeul 
Dien ' Createur du Ciel et de la 
Terre, un Paradis er un Enfer, 
iCeft à dire une retompenſe cer. 
nelle Pour les bons, er une mores 
eternele Pour 1 ler M*chans, 


confite la Religion |; 


zent, A aimer Dieu et t ng.” 
vir en le pri aut, en te remerci- 


ant, en 
ſes 1 louang 
de la Toma? ine. 


2 et en ede 
ans un cer an jour 


zent, "A pratiquer la Juſtice 


2 | 
an Charity towards one's er la Eharite envers le Prochain. 


we — 


i 


C. That 


= ——— 
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C. That is a ſhort and ea- 


fie Religion that agrees pret- 


ty well with the Scriprure; 


Eccl. 12. 15. 


4. Before the preaching of 
the Goſpel, it ſaved all Men, 
Act, 14. 16. but after it there 
has been no other name un- 
der Heaven but Chriſt's, 
wherein we muſt be ſaved, 
Act, 4.12. He is the Door, 
Joh. 10. 9. the Way, the 
Truth, and the Life, 7oh. 14. 
6. He that will not believe 
in him, ſhall be Damned, 
Matt. 16, 16. John 3. 18. 

C. Will you damn then all 
them who are not of the Re- 


ligion of Chriſt ? 
4A. What Condemnation 


d'ye mean; to the pain of 
Senſe, or to the pain of the per 
vation of the viſion of God ? 
C. Both. 5 
A. The pain of Senſe is 
inflicted only on them that 
have committed a Sin wil- 
fully, and die without Repen- 
tance. | ; 
The pain of being depri- 
ved for ever of the enjoy- 
ment of God, is inflicted on 
them, who have contracted 
Original Sin by their Birth, 
but no actual by their own 
Will, as the Children of In- 
fidels, to whom the merits of 


Chriſt have. neither been ap- 


ply'd by the Sacrament of Bap 
En, nor by Faith, being dead 
before the uſe of Reaſon. 


C. Shall the Children of 


the Faithful have a like fate, 
if they die without being 
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C. id une Religion courte 
et aiſee qui Haccorde aſtes bien 
avec Pectitare, Eccleſ. 12. 15. 


A. Avant la promulgation de 
I Evangile elle ſauvoit tous les 
hommes, Act. 14. 16. mais a- 
pres cela il n'ya plus eu d autre 
nom ſous le Ciel que celui de Je- 
Jus Chrit, par le quel il nous fa- 
ille tre ſawves, Act. 4, 12. i 
eſt la porte, John 10. 9. le ehe- 
min, la verite et la vie, Jean 
14. 6. celui qui ne croira pas 
en Ini ſera damne, Mark 16: 16. 
Jean 3.48; :; --: 5 

C. Youlez, vous donc damner 
tous ceux qui ſont hors de la Re- 
ligion de Feſus Chrit? 

A. De quelle condemnation en- 
tendez, vous? 4 la peine du ſens, 
ou la peine du Dam. 


C. De toutes Deux. 

A. La peine du ſl ens ne in- 
flige qu ceux qui ont commis 
un pech volontairement, et qui 
meurent ſans repentance. 


La peine qui conſiſte 4 Itre pri- 


de Dieu, S inſlige 4 ceux qui ont 
contract le peche originel par 
leur naiſſance, mais point d actu- 
el par leur propre volonte, comme 
les Enfans des infidels, aux quels 
les merites de J. Ch. wont point 
ere appliques par le bateme, ni 
par la foi,etant morts avant 


| "uſage de raiſon. 


C. Tes Enfans dies fadels 


auront-ils le meme ſort, ils 


Chriſtened. 


meurent avant que d'ctre bati- 
ſes ? : 


A. No, 


ve pour toujours de la jouiſſance 


BW 


and Proteſtant Companion. 


A. No, becauſe the Pro- 
miſe is made to the faithful 
and their Children, A4#s 2. 
39. And St. Paul ſays, the 
bond of Marriage is holy, if 
one of the two married cou- 


| — be Faithful; otherwiſe, 


ys he, their Children ſhould 
be unclean, but now they are 
,, e. 7 14. -- 
C. Let's talk a little of the 
Infidels who die after they 
have attain'd the uſe of Rea- 
ſon ; ſhall they never go to 
Paradiſe to ſee God ? 

A. Never. g 
C. What if they have live 
good Lives and they had an 
invincible ignorance of the 


Idolatry wherein they are 


born, and alſo of the true Re- 
ligion, as having been rejeQ- 
ed by their Fore-fathers, ſo 
as in China; or having never 
been preached amongſt them, 
as in America, before it was 
found out by Chriſtopher. Co- 
lomb, a Genoeſe, which happen'd 
in the Year 1492, and then 
by Americ Veſpuſius a Floren- 
tine, in 1497, Who gave his 
Name to it. 

A. All that ſignifies no- 
thing for Paradiſe, which is 
a meer Gift of God, recover- 
ed to us by Chriſt, after 
Adam had loſt it for him, 
and for all his Poſterity, 
by his Diſobedience. 

God is not bound to give 
it to the Poſterity of adam, nei- 
ther by reaſon of his promiſe, 
por by any Right of his 

reatures over him. 


ing they have liy'd righte- 


9 


C. But he is Juſt, and ſee- | 
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A. Non; parceque la Pro- 
meſſe eſt faite aux fidels et 4 
leurs enfans, Act 2. 39. er St. 
Paul dit, que le lien du mas 
riage eſt Saint, fi Lune des deux 
Perſonnes marices, eſt fidelle d 
autrement, dit-il, leur enfans 


ſeroient pollus, or maintenant 


ils ſont Saints, 1 Cor. 7. 14. 


C. Parlons un peu des infidels 
qui meurent apres avoir atteinf 
Puſage de rain ; Xiront-ils ja- 
mais en Paradis pot voir Dieu? 


1 
CT Dui! Fils ont cu Ju 


ſtement et dan, la araltare 


et qu'ils alent une ignorance 
rance invincible de V Idolatrie ons 
ils ſont nes conme'auſſi de la ve- 
ritable Religion, ayant ute re- 
jettèe de leurs aucł tres, ainſi 
qu'il eſt arfive dans la Chine; o 
ni ayant jamais ere prechte parmi 
eux, comme dans I Amerique, a= 
Vant 1. 4 decouverte par- Chr to- 
phle Colomb Genoi s, artivee dans 
Panute mil quatre cen nonaute 
deux, et onſite ar ' Amerigue 
veſpuce florentin Lan 1497, quiz 
lui donna ſon nom. 

A. Tout cela ne fait rien pour 
le parady, qui et un pur don de 


Dieu, le quel Jeſus Chrit nous 4 


recouvre apres qu Adam Veut 
per pour Jui et Pour raue a 
pofterite par ſa dfſobtiſſance. 


Dieu neſt pas oblige de te 
donner d la Poſterit® d Adam, 
ni a raiſen de ſa promeſſe, ut 
par. aucun droit de Jes creatures 
ur lui. 1 


C. Mais il eft juſte, i puiſ- 


| 


qu ils ont vecu dans la arditure,et 
| ouſly 
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ouſly, and ſuffer'd much from 
the wicked for his fake, 


their good Works require in 


a manner ſome reward, not 
from the juſtice of God, bur 
from his infinite goodneſs. 

4. Right,and therefore God 
may place them in the third 
Heaven with the afore ſpoken 

Children of the Infidels, to 
which he took up Enoch and 


Elias, or elſe in the Earth, 
which with the other Ele- 
ments, ſhall be purify'd by 
Fire, as having been defiled by 
the fins of Men, and he will 


make it an earthly Paradiſe 


and 


dren as well as we. 


A. What then? 


Is not God free to give 
more to one than to another? 
Doth he wrong any Body 


thereby? 


Are ndt the Plough-man 
and the Handicraft-man his 
Children as well as Dukes 


and Kings? 


Are they not all equal in 


their Bitth and Death ? 
Vet you ſee that one is a 


13. 
C. But they all are his Chil- 


Countryman, another a Trades- 


man, and the third a King. 
The one has more b 


ſhines the more in ſuch a 


Conduct; and he ſhews there- 
\ by he oweth nothing to any 


. Body. 


his 
Birth, and the other leſs ; yet 
no Body dares complain as 

ou do of the unequal diſtri- 
. of the Gifts of God: 
Nay, his Mercy and Goodneſs 


— 
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qu'ils ont ſouffert beaucoup de 1a 
part des Mechans pour Famous 
de lui, leurs bonnes auvres exi- 
gent en qutque fagon une recom- 
penſe, non pas de la juſtice de 
Dieu, mais de ſa bonté infinie. 

A. Fort bien, et c'eſt pour ce- 
la que Dieu les peut placer dans 
le troiſieme ciel avec les enfans 
des Infides dont nous avons parle 
ci- devant, au quel Enoc et Elie 
ont ere ravis, on bien dans la 
terre qui ſera purgèe par le feu 
avec les autres Elemens, ayant 
ete ſouilles par les, pichts des 
hommes et dont il fera un para- 
dis terreſtre pour eux, 2 Pier. 3, 
7, Io, 12 and 13. 


C. Mais ils ſont tous ſes Eu- 
fans auſſi bien que nous? 
A. Que Senſuit-il deld? 
Dieu weſt-il pas libre pour 
donner plus a un qu' d un autre? 
Fait-il tort & quique ce ſoit 
en cela? pi 
Le Laboureur et V. Artiſan ne 
ſont-ils pas ſes Enfans, auſſi bien 


1 que les Ducs et les Rois? 


Ne ſont-ils pas tous egaux dans 


| leur naiſſance et à leur mort? 


Cependant vous voyex que Pun 
eſt un paiſan, Pautre un Arti- 
ſan, er le troiſieme un Roi. 

L'un a plus par ſa naiſſance, 
er Pautre moins; cependant per- 
ſonne woſe ſe plaindre comme 
vous de linegalitè de la diſtribu- 
tion des dons de Dieu : au con- 
traire, ſa miſericorde et ſa bontẽ 
reluiſent davantage dans une 
telle conduite, et il fait voir 
par la quils ne doit rien 4 per- 


ſonne . 


C. 1 
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and Proteſtant Companion. 
c. I thank ye for your good 


Iaſtruction. | 
A4. Tl tell you this more 


for the greater ſatisfaction of 


your mind. 

Ilfamongſt the Infidels ſome 
live as honeſt Men, firiving 
to diſcover the Truth, and the 
true worſhip of God, God 
may direct his Angel to them, 
as to Cornelius, to bring them 
to the true Religion, or elſe 
give them a ſpecial Grace 
for that, as we ſee he hath 
done to a great many Paſtours, 
Monks, and Lay-folks of the 
Roman Church, who have 
turned Proteſtants in Switzer- 
land, Germany, Holland, and 
England,moſt of which preach 
now chearfully his holy Go- 
ſpel, A#s 10. 4, 31 and 35. 
1 Tim. 2. 4. 

' C. Speaking of the Proſe- 
Iytes, it is ſaid a great man 
* N in England throug 

ant. 

A. Tis not the fault of the 
Soveraign, nor of the Parlia- 
ment. 

The King and the Nation 
| have all along diſtinguiſhed 
themſelves by their Charity. 
C. What has been the cauſe 
of it then? 

A. The ill diſtribution of 
a certain number of Foreign- 
ers who are truſted with that 
Money, and who make them- 
ſelves their own Portion. 

C. All the Eccleſiatick Pro- 
ſelytes ſhould have joined to- 
gether, and preſented a Peti- 
tion to the King, that it might 
Pleaſe him to grant twenty 
Pounds Sterling a Year to 
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C. Je vous remercie de vorre 
bonne Inſtruction. | | 

A. Je vous dirai ceci de plus 
pour une plus grande ſatisfackion 
de votre eſprit. 

A. Si qutques uns parmi les 
Infidels vient en gens de bien, 
faiſant leurs efforts pour ab couu- 
rir la veritè, et le veritable cul- 
te de Dieu, Dieu peut leur diriger 
un Ange, comme il fit a Corneille 
pour les amener 4 la weritable 
Religion, ou bien il leur donnera 
une Grace ſpeciale pour cela com- 
me nous voyons qu il a fait a 
quantit? de Paſteurs, moines, 
er laiques de Pegliſe Romaine, 
qui ſe ſont fait Proteſtans en Su- 
Je, en Alemagne, en Hollande, 
et en Angleterre, dont la plupart 
prechent maintenant avec joie ſon 
ſaint 9 AK. 10. 4, 31, 
er 35. 1 LIM. 2. 4. 

C. En parlant des Proſelites, 
on dit que pluſieurs ſont peris en 
Angleterre par neceſſitè. 


A. Ce weſt pas la faute du 


Souverain, ni au Parlement. 


Le Roi et la Nation ſe ſont 
toujours diſtinguès par leurs Cha- 
rites. | 

C. Qu eſt ce donc qui en a etc 
la cauſe? 3 

A. La mauvaiſe diſtribution 
d un certain nombre d'ttrangers à 
qui on conſie cet argent, et qui 
font eur memes leur propre pore 
tion. 3 

C. Tous les Proſelites Eecleſi- 
aſtiques devoi ent ſe joindre, et 
ae une rquete an Rol, a- 
fin qu'il lui plut d accorder vingt 
livres ſterlins par an 4 chaq un 


eur, qui leur ſeroient paytes par 
Mate Fs 
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a private Perſon, ſo as it was 
granted to the French Mini- 

ers by King IWilliam, whe 
are to officiate by turns in 
a Church, which might have 
been called the Church of the 
it a Sermon of Controverſy 
every Month for the Conver- 
ſion of the Papiſts of England. 


The King would not have | 


rejected ſo juſt a Propoſal, 
being ſo glorious to the Re- 
ligion. 
Even the Biſhops and Arch- 
Biſhops had back d it, conſi- 
dering that, ſeeing they have 
eſtabliſhed a Fete th 
Propagation of the Goſpel 1n 
Fore] 75 Parts, it is alſo very 
meet to eſtabliſh one for the 
converting of the Papiſts, who 
are ſtill within the Kingdoms 
of his Majeſty, none being 
fitter to ſtop their Mouths 
than the Proſelytes, as being 
born in their Religion, and 
having taught it. | 
© Beſides the moſt Learned 
could be aken afrerwards out 
of it, as fem a Nurſery, to 
ſerve the French Churches. 
when there ſhould be any 
vacancy, inſtead of fetching 
French Miniſters from foreign 
Countries, or at leaſt the va- 
cant places of the French rea- 
ders of the Common-Prayer 
ed be given em. 
That is true, but they 
never durſt do it, becauſe of 
the French Committee, which 


commonly. make ſuch under- 
taking miſcarry, and which 
never miſſes to be avenged, 
by taking afterwards ſrom 


* 


roſelytes, and to preach in 
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each one of em, to be paid by 


un particulier, ainſi que cela fus 
accord aux Miniſtres Fran pois 
par le Roi Guillaume, en Hof- 
frant en meme tems de ſervir 
tour a tour une egliſe que Pon ap- 
| pelleroit Pegliſe des Proſelites, et 
d'y precher un Sermon de Contro- 
verſe tous les mois pour la con- 
verſion des Papiſtes d' Angle- 
terre. 


Le Roi m auroit pas vejette 


une propoſition ſi juſte et qui eſt 
i glorieuſe a la Religion. : 


Les Evtques mtmeset les Ar- 
chev?ques I auroient appuyò e, con- 
ſiderant que puiſqu'ils ont etabli 
une Societ? pour la propagation 
de IEvangile dans les pais s- 
trangers, il eſt auſſi fort a pro- 
pos den Etablir une pour la 
converſion des Papiſtes qui ſont 
au dedaus des Royaumes de fa 
Majeſte, perſonne netant plus 
propre pour leur fermer la bouche 
que les proſelites, comme étant 
nes dans leur Religion, et Vay- 
ant enſeignte. 

D'ailleurs on en pourroit tirer 
les plus ſavans comme dune 
Pepiniere, pour ſervir les &gliſes, 


vacantes, aulicu de faire wveni* 
des Miniſtres frangois des pais 
etrangers, on du moins cn leur 
detroit donner les places Vacan- 
es des lecteurs, Frangois des Com- 
| munes Prieres. | 


C. Cela eft vrai; mais ils 
7 . * 7 . 

wont jamis ofe* le faire, & cauſe 
du comitè Frangois, qui fait or- 
dinairement Echouer ces ſortes 
4 entrepriſes, et qui ne manque 
Jamais de ſe venger en leur rant 
them 


Fran goiſes, quand il y en auroit de 4 
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had in the Royal Beneficence. 


Iing are not given them, they 


by little, and to forſaking the 


vinity 


in them, and to inſtruct them 


ful, the half of them having 
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are very little relieved by that 


to have an Iron Head, and 


and Proteſtant Companion. 


them through falſe Repreſen- 
tations, the little Money they 
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enſuite ſous de faux expoſes le 
peu dargent qu'ils auolent dans 
la Beneficence Royale. 


A. If twenty pounds Ster- 


can never maintain them 
ſelves in this Country; ſo 
that one of theſe two things 
muſt needs be done, either to 
conſent to the periſhing of all 
theEcclefiaſtic Proſelytes little 


exerciſe of their Eccleſiaſtical 
Functions, for to meddle with 
teaching Tongues, whereby 
there is almoſt nothing to be 
dos or elſe to eſtabliſh a 
tock to provide them with 
the ſaid ſum of Money, as 
alſo a Seminary with Pro- 
feſſors of, Philoſophy and Di- 
vinity taken out of their Bod 
to make Philoſophy and Di- 
be repaſs'd by them 
who are not well grounded 


in the Ceremonies and admi- 
niſtration of the Sacraments | 
of the Anglican Liturgy. 
C.Then it ſhould be needful 
to allow them, and the Lay 
Proſelytes 3000 J. as to the 
French Miniſters; and fo. 
there would remain but 9ooo!. 
for the other French Refugees. 
A. It is more than is need- 


no need at all of it, except a 
ſmall number of Poor, who 


Money, whoſe care the En- 
gliſh Gentlemen ſhould take, 
as being almoſt forſaken of 
that dreadful Body of the 
Committee, who boaſt even 


whoſe Heart I don't queſtion, 


A. Si on ne leur donne pas 
vingt Livres Sterlins, ils ne 
peuvent jamais ſe malntenir 
en ce pats; deſorte qu'il faut 
neceſſairement de deux choſes !. 
une, ou conſentir que tous les 
Proſelites Ecclefiaſtiques periſſent 
petit à petit et quils abandon- 
nent Pexercice de leur fonction: 
Ecclefraftiques pour ſe meler d en- 
ſeigner les Langues ou il n'y a 
preſque rien a gagner; ou bien 
etablir un fond pour leur pour- 
volr de la dite ſomme d Argent 
comme auſſi un ſeminaire avec 
des Profeſſeurs de Philoſophie, ef 
deTheologie tires de leur Corps, pour 
faire repaſſer la Philoſophie et 
la Theologie à ceux qui My ſont 
pas bien fondes ct pour les inſtru- 
ire dans les ceremonies et dans 
Vadminiſtration des Sacramens 
de la Liturgie Anglicane. | 


C. II faudroit done leur aj u- 
ger et aux Proſelites laiques, 3000 
pieces, comme aux Miniſtres Fran- 
gois; et ainſi il ne reſteroit que 
gooo Pieces pour les Franpois 
Refugies. | 

A. C'eſt plus qu'il ne faut la 
moitie deux en ayant nullement 
beſoin, excepte un petit nombre de 
pauvres qui ſont tres peu ſoulages 
de cet argent, de qui les Anglois 
devrotent prendre ſoin comme é- 
tant preſque abandonnès de ce re- 
dout able Corps da Comite, qui ſe 
vante meme d avoir la tete de 
fer, et dont je ne doute point que 

le Coeur ne ſoit d'acier : outreque 
plus de la moitit des = 
ut 


| 
| 
| 
| 


mittee by the means of the 
the moſt learned Proſelytes 


the Anti-Chriſt. I have ſtrong 
Reaſons for that purpoſe. 


to, they would not be recei- 
ved of Men, becauſe then 
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Frangois ſont morts, el quoi ęne 


above the half of the French les familles des autres ſeſont 


but is of Steel : Beſides fc 


Refugees are dead; and tho 
the Families of the others 
have increaſed, they can get: 
their Living, as being Born- 


in England, and having all 
Trades; whereas, the Eccleſia- < Sag | ; 
| Aioutez 4 cela qu'il eff tres 


Nick Proſelytes have none. 

Add to it, that it is very 
likely, Rome hath bribed. the 
Heads of the French Com- 


Engliſh Papiſts, to deſtroy all 


who can ruin the Reign of 


Therefore it is highly ne- 
eſſary for the good of the 
rate, and for the Religion, 
to eſtabliſh a two third part 

ngliſh Commiſſioners in the 
Freach Committee, to pre- 
vent the effect of the ſecret: 
Intelligence they have with 
the French Commiſſioners of 


| augmentees, ils peuynt gagner 


leur vie en ce qu'ils ſont nes en 
Angleterre, et ont tous des meti- 
ers, aulieu que les Praſelites Ec- 
clefraſtiques n ent ont point. 


probable que Rome a corrompu 
par argent les chefs du Comite 
Prangois par le moyen des Pa- 
piftes Anglois pour detruive tous 
les plus ſavans Proſelites qui 
peuvent ruiner le regne de I An- 
tecrit. Fai de fortes raiſons pour 
T 


C'eſt pourquoi il eſt abſolu- 
ment neceſſaire de mettre les 
deux tiers de Commi ſſalres An- 
glois dans le Comittee Frangois, 
pour empecher Peffet de la ſecrette 
intelligence qu'ils ont avec les 
Commiſſaires. Frangois du petit 
Comirc, „„ | 


rhe littfe Committee. 
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The 33d Dialogue. 


The Iaolatry, Superſtiti. 
on, and Miracles of 


CHINA. 


4 O U have told me 
Gy & that the Chineſe 


Of 


„zi have the Adamite 
8 88 Religion. 


Truly you have teached 
me nothing new, for all Re- 
ligions have it: Were it not 


Fl 


' 33e. Dialogue. 


U Idolatrie, Superſtiti- 
on, et Miracles de la 
CHINE. 


A. Ous m avez dit que 
fe be Chinois avnient 
FS la Religion d Adam. 


Vraiment vous ne m avez rien 
appris de nouveau ; car toutes les 
Religions Pont : Si cela wetoit, 
les hommes ne les recevroient pas, 
parcequ alors on n'y trouverait 


Patt, 


Aud Proteſtant Companion. 


nothing good nor ſure would 
be found in them, but only 

ſuſpected or doubrful Beliefs 

and Practices. 


really, and preach it, bur fol- 
it not, as the Chineſe and the 
Turks do. 
A. Right; but notwith- 
ſtanding that, the Chineſe are 
Idolatrous by the ſame Idola- 
try as the Papiſts, which they 
practice, maintain, and de- 
fend in a like manner. 

C. That is true, and 'tis 
that makes them both guilty. 


is there more to be obſerved 
concerning the Chineſe? 
C. When they are twenty- 
five Years old, they muſt 
marry, or be Friars, but they 
can come out of their Cloi- 
ſters, as the Turkiſh Monks 
do, if they can't contain. 

A. That Law is better than 
the Popyh ; the rather, they 
can't be engaged to be Friars 


at the age of Fifteen or Six- 


teen Years before they know 
the World, and what is carnal 
Concupiſcence, as the Papiſts 
do ; and they ſerve God free- 
ly in thoſe Cloiſters, whereas 
the Popiſh Monks do ir by 
force, and in ſpite of their 
Teeth: So that they can 
merit nothing, becauſe there 


is no Merit where there is no 
Liberty? 


Have they Nuns alſo? 
C. Yes, after the ſame 
Rules. 


A. Have they good Prea- 
b . Y $ , 


. les 
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rien de bon, ni de ſeur, mais 
ſeul ement des croyances et des 


pratiques uſpeFes et dout euſes. 
C. All Religions have it 


veritablement et Iaprechent, mais 


on ne la ſuit pas, comme les 
Chinois, et les Turcs. 


C. Toutes les Religions Pont 


A. Vous parlez juſte; mais 


non obſtant cela les Chinois ſont 
' Idolatres de la meme Idolatrie 


que les Papiſtes, la quelle ils 


pratiquent, maintiennent, et de- 


fendent de la meme maniere. 
Ci. Cela eſt vrai, et c'eſt ce 


' qui les rend coupables de part et 
d autre. 

A. What particular thing . 
i de plus a obſerver touchant les 


A. Quelle particularite ya-t- 


Chinois ? | 
C. Quand ils ont wingt-cing 


ans, il faut qu ils ſe marient, ou 
| * » ” * 
qu ils ſe faſſent religieux, mais 


ils peuvent ſortir de leurs Cou- 
vent de meme que les moines Turcs, 
Sls ne peuvent ſe contenir. 
A. Cette loi eſt meilleure que 
celle du Papiſme ; d autant plus 
qu'ils ne peuvent s'engager pour 
etre Religleux, a Pange de quin- 
xe on ſeize ans, avant qu ils con« 
noiſſent le monde et qu ili ſachout 
ce que c eſt que la concupiſcencs 
charnelle, comme les Papiſtes 
font, et ils ſervent Dieu libre- 
ment dans ces cloitres, aulieu 
que les moines du Papiſme ne le 
font que par force er malgre CUX 2 
de ſorte qu'ils ne peuvent rien 
meriter parcequ'il nya point de 
merite ou il ny a point de liberte. 
Ont-ils auſſi des Religienſes e 
C. Oui, felon les memes Reg- 


A. Ont-ils de bins predica- 


| 


teurs ? 
C. There 
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Ci. There is none out of 
the Proteſtant Religion, but 
only Orators, to flatter the 
Ears of their Hearers, and 
perſwade them what is intro- 
duced, whether it be true or 
no, good or bad; for there is 
no liberty amongſt the others 
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C. 11 n'y en à point hors de 
Ja Religion Proteſtante, mais 
ſeulement des Orateurs pour fla- 
ter les oreilles des Audeteurs, et 
leur perſuader, ce qui eſt intro- 
duit, ſoit que ce ſoit vrai 0% 
non, bon o Mauvuais; car il u 
a point liberte ailleurs pour ork. 


to preach Truth; neither do | cher; ni ile eſe ſoucient d exa- 


they care to examine their 
Dot ine 
They mind only to get 
Money by that Trade, to ad- 
vance themſelves in the Ec- 


A. clefiattical Dignities, and to 


make their Fortune. 
In a word, they preach all 
for Pride, for it is the great- 
eſt pleaſure in the World to 
appear in the Pulpit. 

n the time of the Dutch 
Embaſly, an Ambaſſador came 
to Peking from the great Mo- 

ol, to obtain leave that their 
Prieſts might preach freely, 
and without any moleſtation, 
in China, but he could not 
obtain ir. | 

Their Prieſts, that live in 
Cloiſters unmarried, wear a 
four-ſquare Cap, as the Popiſh 
Prieſts do, and Beads as the 
Popiſh Friars and the Turks, 


They pretend both of them, 
that their Prayers and Works 
of Charity are meritorious to 
get to Heaven, tho' there is 
no compariſon between the 
Money and the Commodity, 
by reaſon of the infinite di- 


ſtance of the one from the o- | / 


ther. 
Their High-Prieſt or Pre- 
late, reſides at Peking. 


| 


miner leur Doctrine. 


Ils ne ſongent qu's amaſſer de 
argent par ce mò tier, 4 $avan- 
cer dans les dignites Ecclefiaſti« 
ques, et à faire leur fortune. 


En un mot ils prichent tous 
par orgueil, car c eſt le plus grand 
plaiſir du monde de paroitre en 


charre. | 


| Dans le tems de I Ambaſſad: 


Hollandoiſe, il vint un Ambaſſa- 
deur a Pequin de la part du Grand 
Mogol, pour obtenir qu'il fut per- 
mis à leurs Pretres de precher 
librement et ſans aucune Kaberle 
dans la Chine, mas ils ne put 
Fobtenir. | 

Leurs Pritres | an vl vent dans 
les Cloitres ſans Etre marits, por- 
tent un bounet carre comme les 
Pretres Papiſtes, et un chapelet 
comme les Religieux du Papiſme 
et les Turcs, : 

Ils pretendent let uns et les 
autres que leurs prieres et auvures 
de charite ſont meritoires pour Is 
ciel, quoiqu'il ny ait point de 
comparaiſon de l'a, loi avec la 
marchandiſe @ raiſon de la al- 
ſtance infinie qu il y a de Pun à 
autre. by 


Leur ſouverain Pritre ou Pre- 
lat reſide a Pequin. | 


He 


Sd. . en aa Ka 


; 


and Proteſtant Companion. 


He conſecrates the Rooms 
haunted, and moleſted with 
evil Spirits, as it is done in 
Papery, Ne EI” 
here is a ſtrong Party, 
which they call a -Se&, that 
is againſt Images; but the 
Queen is for the greater num- 
ber that follow the Worſhip 
of Images, whereof the Chur- 
ches and Streets are full, as 
in tax. 
They are full alſo of Mi- 
racles, like thoſe of Popery. 


| 4. Relate ſome af em then. 


C. In the Province of Xen/; 
in the City of Tayven, there is 
a Temple Dedicated to Sian- 
gus, the Wiſeſt of their Em- 
perors. 88 

They report that his Image, 
which is made of Precious 
Stone, being finiſh'd roſe up 
of irſelf, and went to the 
Place appointed for its Sta- 
tion. TD 

A. That's a fine Lie invent- 
ed at pleaſure. | 
C. There is a great deal 
more: They will ſnew you 
near Lioyang, upon the Moun- 
tain Goinca, a Statue of a ve- 
ry beautiful. Woman, not 
made by Art, but grown 
there naturally. INE 
They ſay, and believe like- 
wiſe, that Fohius the firſt of 
the eight Ele& Emperors, cal- 
led by them Nenſu, that's the 
Son of Heaven, was brought 
forth into the World by his 
Mother without a Father ; tor, 
as ſhe was walking, ſhe trod 
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lll Benit les chambres, qui ſont 
hantees,ou incommodbes des efprits 
malins, comme on fait dans le 
 Papiſme. © 5 

Il y a un grand parti, que Von 
appelle Secte, lequel eſt contre 
les Images; mais la Reine eff 
pour le grand nombre qui ſuit 
le culte des Statues et des Ima- 
ges dont les egliſes et les rues ſont 
pleines, comme en Italie. 


Ils ſont auſſi remplis de mira- 
cles de meme nature, que ceux du 
Papiſme. | 

A. Rancontez-en donc queques 
uns. 

C. Dans la province de Xenſi, 
dans la ville de Tayven, il y 4 
un Temple dedie a Siangus le 
plus Sage de leurs Empereurs. 


qui eſt faife de pierre precieuſe, 
etant finie, ſe leva delle meme, 
et d'en alla au lieu marque pour. 


ſa ſtation, 


invente 4 plaiſir. 
C. 11 y en a bien davantage: 
Ile vous feront voir pres de Li- 


| oyan ſur la Montagne Goinca une 


Statue dune tres belle femme, qui 
n point tte faite par I art, 
mais qui a cru ld naturellement. 
Ils diſent, et ils croient pareil- 
lement, que Fohius le premier des 
huit empereurs Elus, lequel ils ap- 
pellent Tienſu, c' eſt 4 dire le filo 
du Ciel, eſt n* de (a mere ſans 
pere; car comme elle ſe prome- 
noit, elle marcha par cas for- 
tuit ſur la trace du pie d un 


accidentally in the ſoot- ſtep 


homme, par la vertu du quel ils 


11s rapportent que ſa Status 


A. Voilà un beau en fange h 
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of a Man, by whoſe Vertue, 
ſay they, ſhe miraculouſly 
Conceived, and after a full 
Time, lay In of this Fobhius in 
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diſent qu" elle conpur miraculenſe- 


accompli elle accoucha de ce P- 
hius dans la province de Xenſt, 


the Province of Xen, who 
took upon him the Govern- 
ment of the Empire 2207 
Years before Chriſt's Birth. 
This Miracle, or rather 
this Fable, agrees pretty well 
with that of the Lying-in of 
Juno, who brought forth Mars 
without having had any con- 
cern with any Man, by the 
touching of a certain Flower 
ſhewed to her by the God 
deſs Flora. 


' Tis that Mars who ruled | 


Thracla, and was after his 
Death Canonized Cod. 


They lay moteover, that | 


the firit Man called Paoncuus, 
whom they own for the firſt 
Governor of China, had his 
Original out of a confuled 
Lump, into which God brea- 
thed Life. 

A. Is that People ancient ? 
C. They reckon 2000 Years 
before the Flood. 

A. They ſay there has been 

none in their Country. 
FC. Their Hiſtorians, it may 
be, have ſuppreſs'd that Truth, 
to cauſe the Bible to be 
doubted of. | 

So much the more likely 
that they ſay God has given 
to Man Wit to make the Spi- 
ritual Laws as well as Civil; 
and that there has never been 
Tevelation of 
God amongſt 'em, no more 
than in America, which was 
unknown to the other parts 
of the World, till the Vear 
1492. | | 


qui ſe charges du governement de 
Empire 2207 ans avant la 
naiſſante de J. Ch, | 


Ce Miracle, on plutot cette 
able Saccorde afſts bien avec 
celle de Vaccouchement ds junon 
(qui enfants Mars, ſans air en 
connoiſſance abet aucun homme, 
par Fattouchement d'une certaine 
Heur que la Deeſſe Flora lui en- 
Eran. s. „ 


C'eſt ce Mars qui gin verna la 
| Thrace, et qui fut mis apres ſa 
mort au rang des Dleur. 
Ile diſent de plus que le pre- 
mier homme appellè Puoncums⸗ 
u ile reconnviſſent pour le premi- 
er gon verneur de la Chine, à en 
Jon origine d'une maſſe groſſiere 
de terre, dans la quelle Dien 
ſouffia Peſprit de wie. Y 

A. Ce peuple eſt il ancien? 

C. Ile content deux mille an; 
avant le Deluge. 

A. Ils diſent qu'il uy en 4 
point eu dans leur pais. 

Leurs Hiſloriens ont pu 

ſapprimer cette veritł „Pour faire 
douter de la Bible. 


D'autant plus qu'ils diſent, 
que Dieu a donne a homme l- 
eſprit pour faire les lois ſpiri- 
tuelles auſſi bien que les civiles, 
et qu'il n'y a jamais eu aucune 
revelation ext eri eure de Dieu par- 
mi eux,non plus que dans ] Ame- 
rique qui a ite i ueonnue dans les 
autres parties du monde juſqu d 
Pan mil quatre cens nonumts 
ae UX. 7 A. Is 


ment, et quand ſon terme fut 


A. Is it not faid that Cain 
has ſettled himſelf in that 


Country ? 


| | 1 
C. Tis the Opinion of 


ſome,” who believe, that he 
having loſt his Reputation by 
the murdering of his own 
Brother, and fearing to be 
killed by the Men who natu- 
rally breath Vengeance for 
Murder, they hating the Mur- 
derers, went thither with his 
Wife, and a few of his moſt 
truſty Servants and Friends; 
not daring to truſt himſelf 
any longer to Men of his 
own Country that knew. his 


Crime, ſeeing they were 


growing every Year more and 


for him. e 
It may be they twitted him 
alſo with that Crime, 
that he was afraid to be Im- 
peach'd for it; for it 1s very 
likely Men would not let the 
firſt Murther be unpuniſh' d, 
as being a black Action, and 
without any Example, but 
would prevent by a publick 
chaſtiſement, others from imi- 
tating him. 

This confirms alſo the ſame 
Opinion that we read in the 
Scripture, he went into the 
Eaſtern - part of Eaen, where 
he had by his Wife, Henoch, 
and built a Town, to which 
he gave the name of his Son: 
A great token his own Name 
was hated, for which reaſon 
he durſt not give it to that 
Town he built; which was 
-the firſt built 'on that ſide, 
Gen. 4. 16 and 17. 


and Proteſtant Companion. 


more populous, and too ſtrongg 
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A., Ne dit-on pas que Cain 
5 eff etabli dans ce pais? 


C. C' Popinion de quiques 
uns qui croient qu'ayant perdu fa 
reputation par ſon fratricide, et 
craignant d' tre tus par les hom- 
mes qui naturellement reſpirent 
la werigeance poum le meurtre 4 
raiſon dela haine guilt ont pour 
les meurtriers, & en alla ld avec ſa 
femme et queques peu de ſas plus 
fidels ſerviteurs at amis, 1 oſant 
ſe ßer plus long tems aux hommes 
de ſon pats qui ſauolent ſon crime, 
conſiderant qu'ils'fe multipleient 
tous les ans de plus en plus et de- 
venoient trop fort pour lui. 


, „ 


lei 


* 


* | 4 8 | 5 122 G. 10 7 
1 ! ſe peut faire auf 9u'en 


and |7prochoit ce crime, et qu il 4. 


voit peur uon entreprit de le 
Jager; car il eft très probable 
que les hommes n guroieut pas 
voa u laiſſer le premier homicide 
inpuni, comme étant une action 
7201 re et 1. ans aucun exemple, mais 
qu ils auroient voulu empecher les 
autres delimiter en en faiſent un 
chatiment public. 2-03 
Cequi fortifie auſi la meme o- 
pinion, Ceft que nous 1iſons dans 
Vecriture qu'il Ven alla dans la 
partie orientale d Heden oùᷣ il eut 
Henoc de ſa femme, et batit une 
ville a la quelle il donna le nom 
de fon fils: marque que ſon nom 
eroit odjenx, d raiſon de quoi il 
n' pas of donner à cette ville 
quorque ce fut la premiere qu il 
fit  batir de ce on Gen. = 
er 17» POET 


« 


£ BSE) 


Z : 
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tells us, that he ſhould be a 
Vagabond and Fugitive on 
the Earth, Gen. 4. 12, and 14; 
Now, How could one be 
called Vagabond and Fugitive, 
who ſettleth himſelf about 
30 Leagues from his Father's 


Houſe in the Eaſt of Eden, 


(which is the part of Aria 
that lieth between Tyger and 


the Kingdom of Perſia), if he | 


Had remained there ? There- 
fore, G. ; 
Therefore, as he had begun 
to follow his own Head, o- 
beying neither God, nor his 
Parents, no wonder if out of 
ſpite he has caſt a foun- 
dation of an arbitrary Service 
and Worſhip of God in thoſe 
Foreign Places, and if his De- 


Acendants following his Steps, 


have mix'd that of the Crea- 
rure with it without- any or- 


der from the Almighty. 


As he had begun to Sin, ſo 


he is gone on, and his fol- 


lowers not much ſcrupulous, 
have imitated him, and eſta- 


bliſhed all things: according 


to their hollow Brain. 


Their Poſterity finding this 


Service and Worſhip of the 


Creature very lucrative, and 


Iiked by thè ignorant People, 
who will have in a Religion 
ſomething that ſtrikes and 
flatters their Senſes, have con- 
tinued and maintained it for 
Intereſt ſake. 3 
A. You ſpeak ſenſibly, pray 
£2 on with the Idolatrous 
Service and Superſtitions of 
that Nation. 
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Furthermore, the Scripture | 


Bien plus Fecriture nous dis = 
qu'il /, eroit vagabond et fugitif 07 
ur la Terre, Gen. 4. 12. er 14. 


or comment pouroit-0n appeller un £1 
homme vagabond et fugitif, aui! L 


getablit a une trentaine d- 
lieues de chex ſon pere dans ori- 
ent d Heden (qui eſt la partie de 
| F Afirie qui eſt entre le Tygre et 
le Royaume de Perſe) Sil fut re- 
ſte la? donc, & c. 


Comme donc il avoit commence 
4 ſuivre ſa tete en nobe:ſſant, 
ni à Dieu, ni 4 ſes Parens, il ne 
faut pas Ve tonner, ſi par depit il 
a jette les fondemens d'un ſer- 
vice et d un culte de Dieu Arbi- 
traire dans ces endroits Etrangers 
er ſi ſes deſcendans ſui want ſes 
traces y ont mel? celui de la crea- 
ture ſans aucun ordre du iel. 


4 


De meme qu'il avoit commence 
4 pecher, ainſi il a continut, et 
fes ſectateurs n'etant Jutre ſeru- 
puleux Pont imitè, et ont Ctabli 
toutes choſes felon leur cerveas 
creux. | 

Leur Poſterite trouvant ce ſer- 
vice et ct culte de la Creature 
fort lucratif, et goute du peuple 
ignorant qui veut avoir dans une 

Religion queque choſe qui frape 
et ate les ſens, Pont rontinut 
et maintenu pour leur Interet. 


A. Vous parlez de bons ſens; 
Continuez, je vous prie le recit de 
ce ſervice Idolatre et des ſuper- 
fitions de cette Nation, N 
6 C. In 


and Proteſtant Companion. 
c. In the Province of Can-| 


ton in Suchu, there is a Con- 
vent of Monks, who worſhip 
Luſu as a Saint, for his auſtere 
Life. | 

They report, he wore for 
the love of God, day and 
Night, upon his naked Body, 
Iron Chains, which made ſuch 
a deep impreſſion, that Worms 
crawled in his Body. 

When a Worm went away, 
he ſaid to him, Why do you 
forſake my Body, where you 
aie welcome ? | 

A. Are not their Temples 

full of Statues, Images, and 
heavy Lamps. 
C. Yes, and thoſe Lamps 
burn continually to the ho- 
nour and memory of one or 
other Saint who lived Godly, 
and died holily. _. 

A. Have they any Piety ? 

C. Yes, very much. 

They have a Lent that laſts 
a whole Month, during which 
they neither eat nor drink a- 
ny thing in the day-time. It 
begins as well as their New- 
Year, the ↄth of October. 

Children have a great Du- 
ty towards their Parents. 

Some of 'em will keep their 
Father's or Mother's Body in 
a Coffin three or four Years, 
in their Houſes without be- 

ing offended during all that 
time, with any Scent pro- 
ceeding from the fame; 
which is an effect of their 
extraordinary 
Embalming and cloſing the 
creviſes of the Coffin. 
Ar their Burial Prieſts 
Sing. 8 


Skill in their [ 
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C. Dant la Province de Can- 
ton, il y a dans Suchu, un Couvent 
de Moines, qui honorent Luſu 
comme un Saint 4 cauſe de Tau- 
ſteritè de ſa vie. 

Ils diſent qu'il portoit jour er 
nuit pour amour de Dieu des 
Chaines de fer au tour de fon cor e, 
les quelles y avoient fait une im- 
preſſion ſi profonde que les vers 
fourmilloient dans ſon Corps, 

Quand un ver en ſortoit, i 
lui diſoit, pour quoi abandonne 
tu mon corps, ok tu es le bien 
venu ? * 3 | 

A. Leurs temples ne ſont-ils 
pas remplis de ſtatues, d'imas 
ges, et de groſſes lampes. > 

C. Oui, et ces lampes brulent 
continuelement a Þ honeur et & 
la memoire d'un Saint ou de que- 
que autre perſonne qui a vicu pi- 
euſement et, eſt morte ſaintement. 

A. Ont-ils de la pietł. 

C. Oui, beaucoup. 

1ls ont un cartme qui dure un 
mois entier, durant le quel ils 
ne Boi vent, ni ne mangent quoi- 
que ce ſoit pendant le jour, II 
commence auſſi bien que leur nou- 
vel an le g9eme d Octobre. 

Les enfans ont beaucoup de 


| p7ere envers leurs Parens. 


Il y en a qui garderont trois 
ou quatre ans chez eux le corps de 
leur pere ou de leur mere, ren- 
ferme dans la biere, fans ttre in- 
commodes durant tout ce tems la 
d aucune mauvaiſe odeur qui en 
procede; cequi eſt un effet de leur 
profonde connoiſſance dans Part 
embaumer, et de leur adreſſe 4 
fermer exactement les moinares 
ouvertures de la bitre. 

Les Pretres chantent à̃ leur 


enterrement. 
e Others 
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Others have Drums and 
Pipes. | 


Mourning is white colour, 


as they do in Turky, to repre» | 
fent Purtty. tw n 
Their Yombs are magnifi- 
They have a ſuperſtitious 
fancy, that they are to be 
ullediup into Heaven by the 
air of the Head, as the Pro: 
phet Habbakkuk. bon 
They have ſeveral. Books, 
but above all, the Book that 
treats of the Original of the 
World, and of the Creator 
and preſerver of all cbings; 
the Book of the Immortality 
of the Soul, and its future 
Eſtate; the Bock of the Riſe, 
Names, and relative Worſhip 
of the Statues and Pictures of 
their Saints; the Bookof the 
Deeds, Miracles, and Death 
of the Chineſe Saints whom 
they ferve and call upon; the 
Book for preſerving ones Life 
_ 4 * by — 
Which they 9 
time; that of fx among 
whereby they pretend to fore- 
tel all things: And in the Jaſt 
place, that of the Age, and 
Government of theirErapire. 
But there is a thing in Cn 
worthy of Admiration, which 
for that reaſon I won't -paſs 
under. Silence, foraſmuch as 
the reſurrection of Man is re- 
pre ſented to us thereby by the 
Author of Nature. 12 
A. What is it, pray? 
C. Tis a ſort of Reed 
growing in Huguang near the 
Mountain, which will laſt 
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ſenter Ia purate. 


Les autres ont des Tambiuys 
et des Flutes. 8 7 

Le Blanc eſt la couleur du deu- 
il, comme en Turquie, pour repre. 
LTeurs Jom beau ſont manife- 
.. cbs | 
Ils ont une imagination ſuper. 
ſiitieuſe qui eſt qu ili ſeront en 
leves dans le Ciel par leg che- 
veux, comme le Prophets Aba- 


Is ont divert livres, mats 
ſurtout le lire qui traite de l- 
origine du Monde et du Crea- 
teur et conſervateur de toutes 
choſes; le liure de I immortalite 
de Pame et de ſou etat futur; de 
livre de Porigine det noms, et du 
culte relatif des Statues et Ima- 
ges de leurs Saints, et Saintes; 
le Iiures des actions, det miracles, 
et de la mort des Saints, et 
Saintes de la Chine,qu'ils ſeruent 
er qu'ils inuoquent; le li ure pour 
fe garantir de la mort, dam L' 
rude du quel ils emplolent beau- 
coup de tems; Celui de ] Aſtrolo- 
gie, par le quel ils pretendent de 
pre dire toutes choſes, et en der- 
nier lieu celui de la durte, et du 
Gouvernement de leur Empire. 


© 


| Mais il y s den la Ching une 


choſe digue d admiration, gue je 
ne paſſeras point ſous ſlence pour 
cette raiſou; a autant que la re- 
ſurrection de homme 0e eſt 
repreſentce par U auteur de la Na- 
ture. p43 nB 

A. Qu e ce, je vous prie? 

C. C' une eſpece de roſea 
qui croit dans Huquan pres de la 
Montagne, qui dure ſeulement 


only three Years, but like a 


trois ans, mais comme un pere 
. A 


un Proteſtant Companion. 175 


careful and providing Sire, ſoigneur et pourwvgyant, il repouſ- 
before it wholly dieth, ſhouts ſe de nowvenu a ſa racine, avant 
out afreſh at his Root: Thus | qu'il meure enticrement : Ainſi 


every other third Year it re- /! renowvelle tous les trois ans 

neus by death, and riſes again.] par ſa mort, et reſſuſcite. 

- [7 - 4. When. you have once Quand vous aver, une fois 
begun any thing it is never] commence, ce neſt jamais fini a- 
done with you. Dec Vous. 


Let us leave off the Affairs] Laifſons les affaires de la 
of China, and paſs to another | Chine, et paſſons a un autre ſu- 


Subject. jet. 
C. Give me leave to tell] C. Permettex moi de vous dire 
you one thing more. encore une choſe. 


A. Well, I conſent to it,], A. He bien, jy conſens, pour- 
provided you be as good as] v que vous teniez votre parole, 
your word, and not long. er que wous ne ſoyex pas long. 

C. There lies a great Hill] C. 7! y a une grande Colline dans 
in the Province of Tokun,| la Province de Tocun, ou il y a 
which abounds with Cloiſters | quantire de cloitres de Pretres et 
of Prieſts and Friars, who] de Religieux,qui adorent et prient 
worſhip and pray before their | devant leurs 1doles, et qu'il m- 
Idols, and who deſpiſe all | priſent les richeſſes, les honeurs, 
earthly Riches, Honours and |'ez les digniges terreſtres. 

Dignities. f 
3 The Statues of five Virgins |! On voit proche de Ninque dans 
are ſeen near Nink, in the Pro- Ja province de Nanquin, cing vi- 
vince of Nanking, who rather ge, gui choiſirent plutor de 
3 choſe to die than to have] wi que de laiſſer witler leur 

their Virginity violated by | V/7g:mre par ceux qui les aſſa- 
them who aſſaulted them. IAirent. 1 2 iT 

They are worſhipp'd and | On les honore et on les invo- 

called upon, as the holy Vir-| 4%, comme on fait les Saintes 

gins in Popery. vlerges dans le Papiſme. | 
Hell is repreſented alſo in| Lenfer eſt auſi repreſents dans 

ſome of their Temples in a | q#&ques uns de leurs Temples d- 
wonderful and frightful man- une maniere ſurprenante, et ef- 

W.. N frayante. 

As for the great ones that | Pour ce qui eft des grands qui 

are amongſt them, triumphant | ſont parmi eur, on dreſſe des ares 

Arches, ftately Towers, and | triomp hans, de ſuperbes tours, et 
Pyramids, are ſet up, to their | des Pyramides, en leur Honcur. 

honour. Es PSP 
In fine, you ſhall ſee there | ZEnfiu vous) verrez an ſom- 
on the top of the Mountain |met du Mont Hiaſquin une tour 
Hiasken, a Tower 150 Fa- de 150 roiſis de hauteur. Le 
thoms high. Labour and travail, et Fart y ſent merve- 
Induſtry is wonderful. Illeux. | A. By 
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a thing which will coſt them 


A. By what you have ſpo 
ken hitherto, it 18 eaſily fn 
that Popery has been all ta- 
ken out of the Religion of 
the ancient Heathens, of that 
of China, and a little from 
Mahometiſm, eſpecially its 
Policy. 

C. That is evident in the 
death of Popery. 


176 The Firſt Part of the French 


A. 1 eſt aiſe de voir parce. 
zue vous aver dit juſqu'ici que 
le Papiſme a eéte tire de 14 
Religion des anciens Payens, 
de celle de la Chine, et un peu 
au Mabometiſine, particuliere- 
ment ſa politique. 


C. cela eft evident dans la 


mort du Papiſme. 


eee eee eee 


The 34th Dialogue. 


Of the Rebellion that hap- 
pen d mt his King- 
dom. | 


vs, 


8281 

A. IR, What good 
5 63% News is there a- 
4 NN 2 broad? 
e 


g. They cry'd 
yeſterday a Pamphlet through 
the Streets, wherein it was 


reported that the Rebels of 


Scotland had been beaten by 
the Duke of Argyle. 
A. They have undertaken 


dear, and which they ſhan't 
be able to bring to paſs. 
Their Fate will be like that 


of the Barcelonians. 


B. I ſpoke yeſterday with 
an Engliſh Lord, who ſaid, 
that Rebellion was unjuſt, un- 
natural, and deſtitute of good 
Senſe, it being againſt Reli- 
gion and the Intereſt of the 
Kingdom; for by the promo- 
tion of the Houſe of Hanover 
to the Crown of Great-Britain, 


| 34Eme Dialogue. 


De la Rebellion qui 
eſt arrivee dans ce 
Royaume. 


A. ht Onfieur, que dit. un de 
$4 143% bon dehors ? | 


B. On crioit Bi- 
er un libel par les rues, ou Von 
rapportoit que les Rebels d Ecoſſe 
avoient ere batus par le Duc 
d Argyle. 


A. Ils ont Ila entrepris une 
choſe qui leur coutera cher, et 
dont ils ne pourront venir 4 
bout. ; 

Leur ſort ſera ſemblable a 
celui des Barceloniens. | 

B. Je parlois hier avec un 
Seigneur Anglois qui diſoit que 


cette Rebellion ttoit injuſte, de- 
7 ' * 
naturce, et deſtituse de bon ſens 


erant contre la Religion et Pins 
teret du Royaume ; car par la 
promotion de la maiſon q Han- 


ovre 4 la Courone d Angleterre, 
le Prince Frederic venant 4 mou- 


rir ou à̃ ſucceder 4 ſon pere dans 


if Prince Frederick  Thould| 


chance 


„ WA AH 4+, ume YH mw Ot Grease 


* and Proteſtant Companion: 


chance to die, or ſucceed his 
Father in the Monarchy, all 
the Dominions — to 
Hanover would be united to 
the Kingdoms of England: 
which would make the Em- 


2 flouriſhing, richer, ſtronger, 
and conſequently more dread- 
fal to its Enemies. More- 
over he added, that if unhap- 
pily the King of Pruſſis ſhould 
chance to die without Iſſue, 
(which is not impoſſible) his 
Kingdom would fall to the 
Crown of England; Inſomuch 
that in what manner ſoever 
one would fearch into that 
Rebellion, either in the Spi- 
ritual or in the Temporal, 
none could be found more 
fooliſh, nor more ridiculous : 
The rather, that after they 
had been deliver'd from the 
tyranny of the Church of 
Rome, by turning away King 
James the Second, and from 
the flavery of the Pope, who 
made them pay a 4 Tri- 
bute a Head, in token of their 
ſervitude, without ſpeaking 


of the Firſt- fruit and the 


Tenth of every Eccleſiaſtick 
Benefit, they were baſe e- 

h as to be willing to put 
themſelves again under the 
Yoke, by expoſing themſelves 
ro loſe the liberty of ſerving 
God freely and without Ido- 
latry, which had coſt them ſo 


dear. | 
A. Sir, the Frogs ask'd of 
Tupiter a King of their Nation, 


complaining of their being 
quiet, and not giving them 
credit as the others who had 


go of Great Britain ill more 


| 
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dans la Ropauté, tous les Etats 
qui dependent d Hanovre, ſe trou- 
vent unis au Royaume d Angle- 
terre: ce qui renaroit Þ Empire 
ae Is Grande Bretagne encore 
plus floriſſant, plus riche, plus 
fort, et par conſequent plus re- 
doutable a ſes Enemis. De plus 
it ajoutoit que, ſi par malheur 
le Roi. de Pruſſe venoit 4 momrir 
ſans enfant (cequi n'eſt pas im- 
poſſible) fon Royaume tomberait à 
la courone I Angleterre qui auroit 
communication avec ces deux E- 
rats d. Alemagne par la Baltique ; 
| Fellement que, de quelle maniere 
1 o examinat cette Tevolte, 
oit dans le Spirituel, ou dans 
le Temporel, on n'en trowveroit 
jamais de plus ſotte, ni de plus 
ridicule : d autant plus qu apres 
avoir ett diliure de la Tyrannie 
de PFegliſe Romaine en chaſſans 
le Roi Jaque II, et de Feſela. 
vage du Pape qui leur faiſoie 
payer un tribut annuel par tete en 
ane de ſervitude, ſans parler des 
Annates, et de la Dime de tous les 
Benefices Eccleſiaſtiques, ils Etoj 
ent aſſes laches pour vouloir ſe 
remettre ſous le joug, en f expo- 
Jant 4 perdre la liberte qu il. 
avoient de ſervir Dieu librement 
et ſans Idolatrie, qui leur avis 
coute ſi cher. wy 


A. Monſieur les grenouilles de- 
manderent 4 Jupiter un Roi de 
leur Nation, ſe plaignant que 
le lenr etoit paiſible er ne leur 


faiſoit pas honeur comme les an. 
Aa brovghy 
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brought War into every Place. | tres qui aviient porte la guerye, 


Jupiter gave them Hyara, who | 


began to devour them one af- I 


ter another. This is the Pi- 
cure of the Rebels you ſpeak 
of; they will reject their good 


far tout. Jupiter leur donna 


Hyare qui commenpa 4 les de- 
vorer les une apres les autres. 
Voil4 Monſieur, l'image des Re- 
bels dont vous me parlex; ils veu- 


and lawful King, to put them- 
ſelves into the hands of Hy- 
dra. | | 
B. That's true; but how- 
ever that Rebellion ſhould 
have been ſtifled at the very 
beginning : Evil increaſes with 
length of time, and quickneſs 


is the chief Virtue in matter 
of War. 


4. All that is but a little | 


Smoak, which will be put 
out quickly by his Majelty s 
n 


© *Tis a ſtroke of Deſpair, | 
and the laſt effort, or rather IA 


the laſt puff of Popery that is 
a dying in this Country. 
Moreover, this being a con- 
firmation of all the Strata- 
gems and unlawful ways the 
ngliſh Papiſts have uſed in 
the laſt times, to domineer 
and bring Truth to nought, 
it will be alſo the cauſe of 
their utter Ruine, and of be- 
ing turned away as real Ene- 
mies of the State, who never 
tet eſcape the leaſt opportu- 
nity to cauſe Diviſion and 
Rebellion,and overthrow the 
Proteſtant Kings from their 
Throne, who won't fail to 
aſe ſoon or late, a juſt Ven- 
geance for their own Safety, 
and that of the Religion. 
Beſides, one ſcabby Sheep 
ſpoils the whole Flock, and 
& rotten Apple corrupts all 
vic heap 


* 


lent rejetter leur bon et legitime 
Roi, pour ſe mettre entre les 
mains de I Hyave. | 

B. Cela eft vrai; mais cepen- 
dant on devoit avoir Etoufe cette 
revolte des le commencement. 
Le mal Saugmente a la longueur 
| au tems, et la promtitude eſt la 
principale vertu en fait de 
Guerre. 

A. Tout cela neſt qu une pe- 
tite fumte qui s'tteindra Biento: 
par les. armes de ſa Majeſte. 


C'eſt un coup de deſeſpoir et le 
erni er effort, ou plutot le der- 
nier ſoufle du Papiſme qui ſc 
meurt dans ce pats, 

De plus, ceci Etant une confir- 
mation de tous les firatagemes 
et wores illicites dont les Papiſtes 


paſſe pour dominer et antantir la 
verite, ce ſera auſſi la cauſe de 
leur entiere ruine, et qui les fers 
chaſſer du Royaume comme der 
enemis reels de I' Etat, qui ne 
laiſſent jamais Echaper la moin- 
are occaſion pour cauſer la divi- 
ſion et la Rebellion, et pour dt. 
troner les Rois Proteſtans qui ue 
manqueront pas tot ou tard de ſe 
ſervir d wm vengeance pour 


Religion. 


5 +« ; f . 
\D ailteurs une brebis galeuſe 
gate tout le troupeau, et une 


q 207710 pourne ccrrompt tout le 


Noncenu. 


The 


d Angleterre ſe ſont ſeruis par le 


leur propre ſeurete, et celle de la 


_w — 
n 


. 
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and Proteſtant Companion. 


The Duke of Argyle wants 
neither Fidelity, nor Merit. 
The King and the Parlia- 
ment are ſenſible of the 
crafts of Popery. 
They have the Power in 
their Hands, the Money, the 
Men, and a Navy upon the 
Sea, which is the moſt pow- 
erful in the World, but eſpe- 
cially God on their ſide, who 
favoureth always the beſt 
Cauſe. 
The death of 
King, that happened ſo ſeaſo- 
nably, is a good proof thereof. 
B. But, Sir, I deſire you 
alſo to conſider that God uſes 
ſometimes Idolaters as a Rod 
to chaſten his People for their 
Sins ; for tho' the Idols of 
Popery be baniſhed from this 
Country, which is a thing 
very. agreeable to God; yet 
one muſt alſo make Juſtice 
and Charity reign in it; and 
if there be any Civil Laws 
empty of them, they ought 
to be reformed ; otherwiſe 
God's Anger will always hang 
over this Kingdom, not to 
deſtroy it, but to afflict it. 
But indeed may not one 
ſay, that in a manner all ſorts 
of Cheats and Sins are per- 
mitted in it, ſeeing, that to 
ſecure one's ſelf from 'em 
and remedy the ſame, the Ci- 
vil Court requires fo 2 
windings about, fo muc 
Time, and ſo much Money, 
that it is morally impoſſible 
for them that are obliged to 
exerciſe a Profeſſion, or a 
Trade to gain their Lively- 
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Le Due d Argyle ne manques 


| 27 de fidelite, ni de merite. 


Le Roz et le Parlement ſont 
eclaires dans les fineſſes du Pa- 
| piſme. | 

Ils ont le pouvoir en main, V- 
argent, les hommes, et une flote 
i eſt la plus puiſſante du 
Monde, mais ſurtout, Dieu de 
leur cote, qui favoriſe ron ours 
la meilleure Cauſe. 175 


La mort du Roi de Jrance, 
qui eft arrivee ſi 4 propos, en eſt 
une preuve. 

B. Mais, Monſieur, je vous 
Prie aufſi de conſiderer que Dien 
ſe ſert qutque fois des Idolatres, 
comme dune verge, pour chatier 
ſon peuple ; car quoique les Idoles 
au Papiſme ſoient bannies de co 
pats, ce qui eſt une choſe tres a- 
greable a Dien: cependant it 
faut auſſi y faire regner la Juſtice 
et la charite, et Sil y a queques 
lois civiles qui en ſoient wuidec, 
on les doit reformer + autrement 
la colere de Dieu pendra toujours 
ſur ce Royaume, non pas pour le 
detruire, mais pour [ affliger, 


En effet ne peut-on pas dire 
que toutes ſortes de peches et de 
tromperies y ſant permiſes, puiſe 
que pour gen garantir et pour y 
remedier, la juſtice civile exige 
tant de dt tours, tant de tems, et 
tant d argent, qu'il eſt morale- 
ment impo(ſible à ceux qui ſont. 
obliges & arercer une profeſſion, ou 
un metier, pour gagner leur vie, 
de n tre pas la proze des mechans, 
et de recouvrer leur droit; A. 
moins qu'on ne faſſe une nouvelle 


| hood, not co be the Prey of 


loi par la quelle les bymmes ma 


a the 


= 
- 
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the Wicked, and to recover 


their Right; unleſs a new Law [/ 


be made whereby married 
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[its ne ſerons point arrè tes avant 
e jugement, except pour des 
Cauſes eriminelles, comme cela ſe 


en ſhall not be Arreſted be-[pratique dans le reſte du monde: 


ore the 'Tryal : except for 


car un homme marie ne veut 


criminal Cauſes, as it is done pr abandonner ſa femme, ſes en- 


in the reſt of the World ; for 
a married Man will not far- 


fans, ſa maiſon, ſes biens, ou ſes 
pratiques pour ſe ſauuer avant 


ſake his Wife, his Children, ſ le jugementr, pour uſtrer ſes c- 
Houſe, Goods, Trade, or Cu-] anciers, quand mime une per- 


ſtomers, to run away before| /; 


onne qui n'eſt pas marite, le pout 


his Tryal, to fruſtrate his roit. D' ai leur: pourquoi prete- t- 
Creditors, tho a Batchelorſ on, er fair-on credit, ſi on ne veut 
could do it. Beſides, why doſ pas ſe fier, ni aviir patience, ſur- 
they lend or give Credit, if| :out quand le dt biteur ne refuſe 
they wont truſt, nor have Pa-| pas de payer. | 


tience, eſpecially when the 


Debtor refuſes not to pay ? 


A. Such inconvenienciesare] A. On ne trouve pas ces in- 


not found amongſt the Infi-| conveniens chez, les Infidelz, of 
dels, where there are but ln que des Juges, det No- 
Judges, Notaries, Scriveners,| taires, des ecrivains, et des exe- 


and Executioners. 


euteurs de Fuſtice. 


Their Judges have a rea- Leurs Juges ont une rente ho- 
| Tonable Revenue a Year al-| nete par an, qui leur eſt ajugce 
lowed to them by the State,] par Etar, et il leur eſt defendu 
and it is forbid them to re-| de recevoir aucun preſent, Exode 


ceive any Preſent, Ex. 23.8. 
But if they ſhould chance to 
bear a falſe Judgment againſt 
any one to favour his Adver- 
fary, he appeals to the Great 
Vizier, who is above Bribery, 


and who takes off their Heads. 


The Daniſh Court of Ju- 
tice comes very nigh to 
theirs: It is alſo the beſt in 
Chriſtendom. 


23, 8. que Fils venoient à ren- 
dre un faux jugement contre qui- 
u un pour favoriſer ſa partie 
adverſe, il en appelle au Graud 
Viſir qui ne peut Etre corrompn, 
et qui leur fait couper la tete. 


La Juſtice de Danemarc appro» 
che fort de la leur: auſſi eſt-elle 
la meilleure qu'il y ait dans la 
Chrttiennete. 


They follow the Juſtice of | Ils ſuivent la Juſtice de Salo- 


Solomon, or rather the Civil 
Laws of the Old Teſtament. 
In leſs than Twenty-four 
Hours, or in a Week's time 
or two, all is decided. 
Juſtice is got of them with- 
dut Money, by the means of 


mon, ou plutot les lois civiles du 
vieux Teſtament. Tout y eſt de- 
cide en moins de 24 heures, on 
dans Þeſpace dune ſemaine on 
ux. 
On y obtient juſtice ſans ar- 
gent par le moyen d une requete, 
| | 2 
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a Petition, wherein each one 


repreſents his Caſe, even as 
a Child from his Father, to 


whom he is not obliged to. 


give vaſt ſums of Money 
to get Juſtice from him a- 
gainſt an unjuſt Brother, who 
would tread upon him; were 
it not ſo, a good Brother 
would be exterminated by a 
wicked one; for it dont rain 


Money to buy Juſtice, nor to 


et out of a Goal, when one 
15 Arreſted by ſuch, tho' in a 
wrong Action. Thus the Poor 
is obliged either to die in a 
Priſon, or to contract a true 
Debt to ſave his Life, for 
want of Bail, or Money to 
live in a Priſon till the Trial 
come; his Livelyhood is 
on off, and his good Name 


B. That is very hard in-| 


deed ; but if a Batchelor has 
contracted a true Debt, and is 
not Arreſted before the Try- 
al, will he not run away, 


when he ſhall ſee he is Caſt ? 


A. No, many are caſt 'in |. 


Trance in their Tryals, as alſo 
every where elſe, and yet 
no body runs away from his 
Country wherein he gets his 
Living, and bas his Relations 
and Acquaintance; nor he 
could not in a foreign Coun- 
try, the Tongue of which he 
underſtands not: Beſides, the 
Sea is a hindrance to it in this 
Ifland. 

B. 2 if he is not able to 
pay, he may run away to 
id his Life. : 


A. Suppoſe it be ſo ; what 
will you get by letting him 


o chacun repreſente ſon faire, 
de meme qu un enfant de ſon 
pere, 4 qui il weſt pas oblige de 
donner de grandes ſommes Mar- 
gent pour obtenir juſtice de lui 
contre un frere injuſte qui you 
aroit lui paſſer ſur le ventre; 
ſi cela wetoit, un frert qui oft 
bon, ſeroit exterminé par le me 


ent pour acheter la juſtice, ni 
pour ſe tire d une Priſon, quand 
on eſt arrete, quoi que ce ſoit dans 
une fauſſe ation. Ainſi celui 
qui eft pauvre eſt contraint de 
mourir en Priſon, ou de contract᷑- 
er une veritable dette pour ſau- 
ver fa vie, faute de cautions, on 
d argent pour vivre dans une Pri- 
ſon, juſdu d ce que le jugement 
vienne ; ſon pain eſt coupe er ſa 
reputation perdue. | 


B. Cela eſt bien dur 2 1s de- 
rite ; mais fi un homme qui neſt 
pas marie, a contrafft une veri- 


rs car il neplent pas q ar- 


pat avant le Jugement, ne ſe ſau- 
vera- 7 pas, quand il verra 
qu'il eft condanme. 


cauſe en France, comme auffi par 
tout ailleurs, et cependant per- 
ſonne ne ſe ſauve de ſen pairs, ob 
Pon gagne ſa vie, et ou Pon a ſes 
parens et ſes habitudes; ce qui ne 
ſe pourrait non plus dans un pais 


— 


langue: Outre que la Mer eſt un 
obſtacle à cela dans cette 25 


B. Mais vil a pas de qu 


payer, il eſt certain qu'il Ven ira 


pour ſauwer ſa vie. 


A. Sufppoſez, que cela ſoit 3 


que gagutrex vous en le faiſant 
die 


181 


table dette, et qu on ne Farrite 


A. Non, pluſieurs perdent leur 


etranger dont on ne ſait pas la 
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die in a Prifon ? Would not 
duch a Cruelty be againſt the 
Charity and the Compaſſion 
you ought: to have towards 
your Neighbour ; is not that 
a barbarous way of proceed. 
ing, condemned in the New 
Teſtament ? Matt. c. 18. v. 18. 
to the end. 

B. What if it be a Rogue 
that has no Conſcience ? 

4. Youdeſerve to loſe your 
own ; you muſt not lend, nor 
eruſt them whom you don't 
know. EY | 

B. What has been the cauſe, 
of ſo many bad Civil Laws' 
that are amongſt the Chriſti- 
an 


8 1 

4. The Heathens, who af- 
ter they had embraced Chri- 
ftianity, have retained for all 
that, their Civil Laws, which 
ſtand ſtill at this day in Chri- 
flendom, and which were all 
grounded upon Diſpute and 
Confuſion, wherewith the 
Lawyers fromthat time would 
never part nor reform, tho 
they forſook their Heathen- 
Mm ; even as the Popiſh Cler- 
zy won't reform the pretend- 
ed real and ſubſtantial Sacri- 
fice of the Maſs, nor Purga- 
tory, nor the Worſhip of the 
Idols: becauſe that enriches 
them, Ad, 19. 38. 1 Cor. 6. 

The aim and the end of the 
Civil. Law is to procure the 
union amongſt the Subjects of 
a State, and to eſtabliſn by 
that means the Society and 
Happineis amongſt em; ne- 
vertheleſs there are ſome Ci- 
vi! Laws: that hinder that 
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ourir en Priſon? Cette eriururs 

e ſeroit- elle pas contre la cha- 
rite et la compaſſion que vons de- 
vez, avoir pour votre prochain? 
Cette maniere barbare de proce- 
der neſt-elle pas condammee dan; 
le nouveau Teſtament, en Saint 
Matthieu, c. 18. v. 18. juſqu- 
4 la fin. |, 
B. Et quoi! fi Ceft un ſcele- 


rat qui na point de Conſcience. 


A. Vous meritez, de perare cg 


ter, ni faire credit à ceux que 
Vous ne connoiſſez, pas. 

B. Qui a ere la Cauſe de tant 
de mauvaiſes lois civiles qu'il 
J # parmi les chretiens, | 


A. Les payens; qui apres a- 
voir embraſſe le Chriſtiani ſine, 
n ont pas laiſſe de retenir leurs 
lots civiles qui ſubſiſtent encore 
aujoud hui dans la Chretiennete 
er qui Etoient toutes fondtes ſur 
la chicane et la confufion, les 
quelles les gens de juſtice wont 
jamais voulu quiter, ni reformer 
depuis ce. tems 14, quoiqu'ils aiens 
abandonne leur Paganiſme ; de 
meme que le Clerge Papiſte u 
jamais voulu reformer le preten- 
du ſacrifice reel et ſubſtantielle 
de In meſſe, le Purgatoire, ni le 


les enrichit, Act. 19.38. 1 Cor. 6. 


Le but et la fin dela loi civi- 
le eft de procurer Punion parmi 
tes ſujets d'un Etat, et detablir 
parce moyen la Societe et le bon» 
heur parmi eus; ntamoins il 7 
a des lois civiles qui empechent 
cette union, qui rempliſſent de 
trouble et de confuſim la com- 


union, which All with trouble 


\ 


munauté, et qui ſont contre le 


and 


ul eſt a vous; il ne faut pas pre- 


cults aes Iables: parceque cela 


*; 
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* 
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and confuſion the comnmoaal-. 
ty, and which are againſt the 


natural and divine Right of 


and wiſe, all ſhall be good 
Folks, or at leaſt there will be 
very few Knaves; and if there 
be many wicked in a Coun- 
try, one muſt conclude that 
there are in it ſome very bad 
and abominable Civil Laws; 


nothing upon People's. Minds 
for what concerns good 
Manners, but they will be 


only uſeful to maintain a 


dead Faith, and form a Par- 
„Eccleſiaſt. 10. 2. 
* Tel it would be good 
to have an Eye on the Civil 
Laws, to know whether they 
are all juſt and good, eſpeci- 
ally becauſe they hinder the 
fruit of Sermons, even as one 
has his Eyes on the Religion, 
to know whether all its Do- 
Qrine be true; for, ſeeing the 
reprobates of the Clergy have 
ler and broughr in falſe 
Doctrines for their Intereſt, 
which the others of their 
Trade have admitted with 
all their Heart, becauſe they 
were lucrative, why may not 
the like have happen'd in the 
Law ? Are the Lawyers more 
holy and infallible than the 
Church-men ? Cannot they do 
alſo the ſame in their Trade 
for their profit? If all were 
Wiſe, the Lawyers would 
ſtarve; therefore cannot they 
make'or maintain bad Laws 


fixſt had the cunning to uſe 3 


* 


and Proteſtant Companion. 


Man. 2 : | 
If the Civil Laws are juſt | 


and that Sermons will work | 


to get Money? And as the 


18; 


droit naturel et divin de I homes 


Me. 


Si les lois civiles ſont juſtes 
et Sages, tous ſeront gens de bien, 


'ou du moins il y aura fort peu de 
; fripons ; & +5 9, 4: beaucoup ae 
 mechans dans un pats, it faut 
conclurre qu'il y | 
endroit des tois ciwiles qui font 


4 dan un tel 


mauvaiſes et abominables; et que 
les prè dications ne feront aucune 


impreſſion ſur I eſprit des peuples 
Poar ce qui regarde les bonnes mo- 
eurs, mais elles ſeruiront ſeule- 


ment 4 maintenir une foi morte, 
er a former un parti. 


B. 11 ſeroit done bon d av 
Peil ſur les bots civiles, pour 
Javoir ſi elles ſont toates juſtes, 
et bonnes, ſurtout parcequ elles. 
 empechent le fruit de la prèdica- 
tion; De meme qu'on a Ueil ſur 
la Religion, pour. ſavoir [i toute 


eſt veritable; car, puiſque les 
reprouves du Clerg ont laiſſe et 
introduit de fauſſes Doctriues 
pour leur interet, que les autres. 
de leur meter ont admiſes de tout 
leur Cæœur, parcequ elles &tol cut 


'dans la loi ? Les gens de juſtice 
wen peuvent ils pas anſi faire 


les Gens de juſtice mourrotent de 


Tongue 


la Doctrine quelle contient, 


lucratives, pourquoi eſt ce que le 
nene Ne pourra | pas erre arrive =D 


font ils plus Faluts er plus in- 
faillibles que les gens d'egliſe ?* 


de meme dans leur mEtier pour 
leur, profit ? Si tous Etoient Sages,.. 


Faim; no peuvent ils doc pas faire 
on maintenir de mauvalſes lis , 
| pour gagner d argent? et tout aj p 
ane les premiers wut eu la 2 7 
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Tongue which the People un- 
derſtand not, ſo theſe laſt 
uſe a Writing which People 
can't read, and a half Tongue 
mixd with many other 
Tongues. and abbreviations, 
underſtood by no Body but by 
themſelves ; whereas one on- 
ly hand of Writing is al- 
low'd amoneft the Infidels, 
whom on 2 contrary we 
ſhould edify, by overcoming 


Juſtice, as well as in good 
Works. 


them in the equity of Civil. 


Lawyers love the wicked, 


as Phyſicians the ſick, and 
the Clergy of the falſe Reli- 
gions the Ignorant ; no won- 
der therefore if they have 
found this Secret of Arreft- 
ing before the Tryal, to 
maintain and fill the Coun- 
try with the wicked, that 
they may never want Cuſto- 
mers. 

Moreover, the whole Reli- 
gion is written in a Bock, 
that every one may do what 
it commands, and ſhun what 
it forbids; 12 let all the Civil 
Laws of a Country be writ- 
ten in a Book; that every 
one may obſerve them and 
not tranſgreſs em: and let 
every one get ſuch a Book at 
home for the ſame reaſon as 
the Bible. 

A. Sir, if all the Civil 
Laws were written in a Book 
and put in the hands of the 
People, as the Spiritual, that 
is, even as all the neceſſary 
Docttines and Practices for 
Salvation are in the Bible, 


the nakedneſs and injuſtice of 


ture que le Peuple ne 
lire, avec une demi-langue melee 


qu en; alien 
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de ſe ſervir i uns langue que 1: 
Peuple n entend pas, de mme 
ces derniers ſe ſervem dune écri- 
ſauroit 


de pluſieurs autres langue et 4. 
breuiat ions, que Perſonne n'entend 
qu on ne permet 
qu une ſeule ſorte d ecriture chez 


les Infidels, lis quels ntamoing nous 
 deurions ediſter en les ſurpaſſaut 


dans Fequite de la Juſtice civile 
auſſi bien que dans les bonnes 
æuures. | | 


Les gens de . juſtice aiment les 
mechans, comme les meaecins, les 
Malades, et les Gens degliſe des 
fauſſes Relizions, les ignorans ; 
il ne faut donc pas ietonner il; 
ont trouu? le ſecret d arreter a- 
vant le jngement pour maintenir 
et remplir le pats de mechans, a- 
fin de ne jamais manquer de pra- 
tique. 


De plus toute la Religioon eff 
ecrite dans un livre, afin qu'on 
faſſe be qu'elle commande et qu on 
evite ce qu elle defend ; ainſi 
qu on Ecrive toutes les lois ciwi- 
les d un pats dans un livre; afin 
qne tout le monde les puiſſe ob- 
ſerver et ſe donner garde de les 
tranſgreſſer: et enſuite que chac un 
ait ce livre chex ſoi pour la mme 
raiſon que la Bible. on 


A. Monſieur, fi teutes les lois 
eiviles Etoient Ecrites dans un 
livre, et qu on les mit entre les 
mains du peuple camine les Spi- 
rituelles, ceft-adire, de mime que 
toutes les Dotrines et pratiques 
neceſſaires pour le ſalut, le font 


dans la Bible, la nudite et lin- 
many 


; and Proteſtant Companion. 185 


many, Laws would appear, 
and CHE knowing them, 
would out of ſcruple of Con- 
{cience preach the Reforma- 


tion of them, as they preach- 


ed the Reformation of the 
Religion, being bound to it, 
both by reaſon of their Duty 
and of Charity ; which would 
leflen the Revenues of Practi- 
tioners, as the Reformation 
of the Religion leſſened that 
of the Pope and his Clergy : 
Wherefore, if it was done, 
as you ſay, Lawyers ſhould 
not gain ſo much Money; 
whereas, that trouble and di- 
viſion you have ſpoken of, 
makes them live more fatly, 
as well as People's ignorance 
of their Laws. 

Tis their. Intereſt to keep 
them in ſuch Ignorance ; that 
they may tranigreſs *em and 
become oftner their Clients 
and Prey, even as the Body of 
the Church-men of Popery 
maintains People in the ig- 
norance of their Religion, 
that they may not diſco- 
ver the falſhood of it, nor 
their cunning Intereſt. | 
B. The Popiſh Prieſts have 
no other Trade to live on, 
neither is it lawful for 'em 
to exerciſe or meddle with a- 
nother Trade to get their 
living, when they have once 
engaged themſelves in that 
State, tho' they know nothing 


yet of the falſhood, nor of the | / 


cheats of it; Thus they are 
obliged to cheat in that Trade 
to? get their Livelihood: Be- 
ſides, Neceſſity ſeems to ex- 


cuſe them, and makes them 


Juſtice de pluſieurs lois paroitroi- 


ent, et les Predicateurs en ayant 


la connoiſſance, en precheroient la 
reforme par un ſcrupule de Con- 
cience, de mme qu ils preche= 
rent la reforme de la Religion, 
y etant obli ges, tant 4 een ae 
leur devoir que de la charite ; 
ce qui diminueroit le revenu des 


gens de la pratique, . de meme- 


que la reforme de la Religion a 
diminue celui du Pape et de ſon 
Clerge : C'eſt pourquoi, ſi on 
faiſoit, comme vous dites, les 
gens de juſtice ne gagneroi ent pas 
tant dargent, aulieu que ce 
trouble et cette diviſion dont 
vous aver, parlez, les fait vivre 
plus graſſement, de meme que 
P ignorance du Peuple 4 Pegard 
de leurs lois. ' 

C'eſt leur Interet de le tenir 
dans une relle ignorance : afin; 
qu'il les tranſgreſſe et qu il de vi- 
enne plus ſouvent leur client ef 
leur proie, de meme que le corps 
Ecclefiaſtique du Papiſme main- 
tient le peuple dans ignorance 
de leur Religion, afin qu'il nen 
puiſſe pas decouvrir la fauſſete, 
ni leur ruſe intereſſee. 


B. Les Pretres Papiſtes none 
point autre inctier pour vivre, 


ni il ne leur eft permis d exer- 
/ 
cer ou de ſe meler d'un autre 


metier pour gagner leur die, 

. Ul 
quand ili ſe ſont une fois engages 
dans cet etat, quoiquils nen 
ſuſſent pas encore la Fauſſirne n 
es tromperies; ainfs ils ſont ob- 
liges. de tromper dans ce mc tier 
pour gazner leur vie: d aillears 
la neceſjite ſemble les excuſer 
et les fait transformer en Hypo- 


crites et en Politiques, On en 
e B b trans- 
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transform themſelves into Hy- | 
pocrites and Politicians. The 
ſame might be laid propor- 
tionably of the Practitioners 
in Law; but if you will that 
the adminiſtration of Right, 
and the adminiſtration of 
Truth, be not a Trade; to 
the end that the Injuſtice of 


the former, and the Lie of f: 


the latter, may be ruined, and 
make Juſtice and Truth reiga 
on the Earth, you muſt al- 
low to both an honeſt Reve- 
nue tor their maintenance, 
proportionable to the Dignity 
and Rank of each one of em, 
and not make their livelyhood 
depend on caſual Cuſtomers. 
A. I anſwer to the pretend- 
ed neceſſity you alledge, that 
there is none true; that it is 
a Sin to live by impoſing up- 
on People, and by unlawful 
ways; and that at laſt it is a 
Doctrine univerſally receiv'd, 
that we ought rather to die 
than offend God; that ſuch 
folks muſt forſake and re- 
nounce for ever their State, 
and embrace another to get 
their Living, or elſe repre- 
ſent to the Sovereign, and to 
the Rulers, in what manner 
things may be ordered and 
reformed for the ſecurity of 
their Conſcience and the pu- 
blick Good, which if they 
do not, that only Sin 15 enough 
to damn them eternally. 

Porentates being informed 
thereof,could bring remedy to 
it, and provide them with a 
reaſonable Allowance; T here- 
fore Learned Men, and the 
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pourroit dire de 9:3 me à propor- 


eternellement. 


tion des Praticiens ; que ff vous 
voulez que F adminiſtration de la 
Juſtice, et U adminiſtration de la 
verite, ne ſoient pas un metier ; 
afin que I injuſtice des uns et le 
menſonge des autres, puiſſent etre 
ruines, et qu on faſſe regner la 
Juſtice et la verite ſur terre, 7! 
aut ajuger aux uns et aux au- 
tres un honite revenu pour leur 
ſubſeſtence, proportionne a la dig- 
nite et au rang d'un chacun, et 
non pas faire de pen ire leur vie 
des prati ques qui ſont caſuelles. 


A. Je repons 4 la pritendue 
neceſſitè que vous alleguex, qu'il 
u'y en a point de veritable; que 
Ceſt un peche de vi ure en inpo- 
ſant au Peuple et par des wores 
illicites ; et enn que ceſs une 
Doctrine generalement reg ue que 
Pon doit plutot mourir que d ef- 
fenſer Dieu mortellement ; que 
ces ſortes de perſonnes doivent 
abandonner et renoncer pour tou- 
jours a leur etat et en embraſſer 
un autre pour gagner leur vie, 
ou bien repreſenter au Souverain, 
et aux Gonverneuys, de quelle ma- = 
niere on pourroit regler les choſes 
et les reformer pour la ſeurete de 
leur Conſcience et du bien public. 
Due ils ne font pas cela, ce 
ſeul peche ſuffit pour les dammer 


Les Puiſſances en Etant in- 
formees y pourroient apporter, dn 
remede, et leur pourvoir d une 
honc te ſubſiſtence: C'eſt pourquoi 


les ſavans et les premiers rant du 


chiefeſt, both of the Clergy 


Clerge que de la Juſtice Civile 
and 
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and the Law are moſt guilty 
before God : but that don't 
excuſe for all that, the others 
that are of the ſame Trade, 
and if the former had rather 
ſerve Money than God, by 
preferring Riches that they 
acquire by ſo criminal means, 
tho? hid from Men, the latter 
mult not imitate them. 
B. But, Sir, you don't per- 
ceive that it is ſoon Night, and 
that we are gone impercep- 
tibly out of our Subject, by a 
zeal of Charity and Righte- 
ouſneſs, in a Matter on which 
the temporal and ſpiritual fe- 
licity of Man depends. I 
own there is much abuſe in 
thoſe two Orders, which has 
crept in through the ignorance 
of theSovereignsand Rulers in 
matter of Religion and Law, 
whom thoſe two Bodies have 
impoſed on, becauſe they were 
not Philoſophers, and under- 
ſtood not Divinity nor Law. 
A. Then it would be fit 
the young Princes ſhould be 
brought up for the furure in 
Philoſophy, Divinity, and 
Law; for it is juſt that he 
who Conducts and Governs 
the others, and hath the beſt 
Pay, ſnhould be the moſt learn- 
ed alſo, to the end he might 
lead well, being eſtabliſhed 
among the others, to watch 
for their good both Spiritual 
and Temporal : And by con- 
ſequence he ought to have 
the knowledge of both. The 
Head muſt govern the Body 
and the Feet; and not the 
Body and the Feet the Head. 
Thus the Sovereigns could 
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| [ont coupables devant Dieu: mars 
cela n'excuſe pas les autres qui 
ſont du meme motier, et ff les 


argent que Dieu, en preferant les 
richeſſes qu'ils aquierent par des 
milieux fi criminels, quoi qu in- 
connus aux hommes, les derni- 
rs ne doi vent pas les imiter. 


B. Mais, Monſieur, vous ne 
Vous apparcevex pas qu'il oft bi- 
entot nuit, et que nous ſommes 
ſortis inſenfiblement de notre ſu- 
jet par un Zele de Charitt et de 
Juſtice dans une matiere,d où de- 
| pend la felicite temporelle et ſpi- 
rituelle de homme. Jaun, 
qu'il y a beaucoup d abus dans 
ces deum ordres, qui ne Teſt gliſ- 
ſe que par ignorance des Souve- 
rains, et des Gouverneurs en mati- 
ere de Religion et de dro#t, à qui ces 


deux corps en ont impoſe, parcequ ili 
1 etolent pas Philoſophes et qu'ils 


n entendoient pas la Theologie, ui 
le droit. 

A. II ſeroit donc a propos qu'= 
on fit lever a Lavenir les jeunes 
Princes dans la Philoſophie, dans 
la Theologie et dans le droit; 
car il eſt juſte que celui qui con- 
duit et gouverne les autres et qui 
a la meilleure paye, ſoit auſſi te 
plus ſavant, afm qu'il conduiſe 
comme il faut, tant etabli au- 
deſſus des autres pour veiller 4 
leur bien ſpirituel et temporel, et 
par coufequent il doit avoir la 
connoi ſſance de F un et de Pautre. 
La tete doit Gouverner le Corps 
et les pies; et non pas le Corps et 
les pies, la tete. ainſi les Souve- 
rains me pourraient pas etre 
trompes. Ile werraient de leurs 


propres yeux, et ayant la force, 


b 2 not 


premiers aiment mieux ſervir . 
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not be impoſed upon; they 
could ſee with their own 
Eyes, and having the Strength 
and the Power, they would 
uſe them for the Glory of 
God, and to reform what 1s 
crooked, both in Law and 
Religion. | me 

Be now therefore Wiſe, O 

e Kings, ſays Solomon: Be 
2 ye that are Judges 
of the Earth: Mi ſd. 6. 10, and 
22. Wiſd: 6. 2 as 
Thus according to the mind 
of the Scripture, no Body 
ſuould ever be admitted to be 
a Judge, except he has learn'd 
Philojophy and Divinity. 

B. Hitherto we have ſpo- 
ken in General, let's come 
now to the Particular. 

What bad Law 'may one 
And in this Country? 

A. I heard a Dutchman in 


Holland, who ſaid he had li- 


ved long in London, and for- 
ſaken it for that Cauſe. 


B. What did he tell you 
then ? . ö 
A. That the Wife has Pow- 
er of Life and Death over 
Her Husband, in that ſhe can 
make him be Arreſted and 
die in a Priſon when ſhe plea- 
les, by running him in true 
or falſe Debts,, by bringing 
other Actions upon him by 
ſeveral Tricks, or by paſſing 
her Word for another for ſo 
much Money, &c. | 
That no King had ever ſuch 
a great Power over his Sub- 
jects, nor any Husband over 


bis Wife; that the has all up- 


on Truſt, and the Husband| 


muſt PAF. 
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et le pouvoir, ils Gen ſerwiroi- 
ent pour la gloire de Dieu, et 
pour re former ce qui eſt tortu, 
tant dans la loi que dans la 
Religion. 


] 


Vous donc, O Rois des Peuples, 


Vous Fuges des bouts de la ter- 
apprenex: Sap. 6. 10, et 22. 
Sap. 6. 2. | 
Ainſi ſelon Peſprit de Pecriture 
on ne devroit jamais admettre 
qui que ce ſoit pour Juge, amoins 
qu'il nit appris In Philoſophie 
et la Theologie. 1 
B. Nous avons parle juſyu'ici 
en general, venons maintenant 
au particulier. ö Sa 
Quelle mechante loi peut 
trouver dans ce pats. 
A. Pai out un Holland's en 
Hollande qui diſoit q"''! avolt 
demeure long tems 4 Lonares et 


ui Vavoit abandonne pour ce 


ſuj er. 


B. Que diſoit-il donc? 


A. Que la femme a pouvoir 
de vie et de mort ſur ſon mari, 
en ce quelle le peut faire arreter 
et mourir en priſon, quand il lui 
plait, en lui faiſant de wraies 
ou de fauſſes dettes, en jettant 


tite de tours, ow en paſſant ſa 
parole pur un autre pour tant 
d'argent, &c. 


Que jamais Roi na eu un H 
grand pouvoir ſur ſes ſujets, i 
aucun mari ſur ſa femme; 


Th at 


ai mex la ſapience, dit Salomon: 


ſur lui d autres Actions par quan- 
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That ſhe can inſult, beat, 
or call a Woman Whore, and 
her Husband muſt ſuffer for 
it, tho! innocent, which is a- 
gainſt the Scripture, Exech. 
18. 4. The ſoul that ſinneth, it 
ſhall die: But quite contrary, 
the Husband is put in Priſon, 
and dies in it for his Wife's 
Sin, tho' innocent, nor can't 
hinder her from doing what 
ihe pleaſes, tho" never ſo bad 
or diſgraceful, by reaſon of 
her great power of Life and 
Death over him; for if he 


would hinder her from doing 


what is not to be done, ſhe 
will plague him to death, 
call him Names, and uſe 
words cutting like a Razor: 
and if he goes on to hinder 
her from doing evil, ſhe is 
preſently avenged, cunningly 
making uſe of that abomina- 
ble Law, and unworthy of 
true Brittons. Thus a poor 
Husband's Life, who works 
Day and Night to feed his 
Wife and Family, depends on 
the good Pleaſure and Will 
of his Wife, and conſequent- 
ly he muſt either obey and 
ſubmit to her in every thing, 
or be ruined and die in a 
Goal: Which obedience and 
ſubmiſſion is ſhameful and 
criminal in Man; ſhameful, 
becauſe he is the Head, 1 Cor. 
TI. 13. Criminal, becauſe it 
1s againſt the Will of God, 
Gen. 3. 16. Coloſſ. 3. 18. Tit. 
2.5. Beſides, that would not 
do neither, for it may be ſhe 
ſhan't find him Young, Tall, 
Handſom, nor Rich enough, 
or won't be content with one 
Husband. 


Mavi. 


and Proteftant Companion. 
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Qu elle peut inſulter, batre, 
ou appeller putain une Femme, 
il faut que ſon mari ſouffre pour 
cela, quoiqu il ſoit innocent, be 
qui eft contre Fecriture, Ezech. 
18. 4. L'ame qui pechera, ſer 
celle qui mourra: mais tout au 
contraire le maxi et mis en pri- 
Jon, et y meurt pour le pech# de 
ſa Femme, Quoign'ils foit inno- 
cent, et qu'il ne puiſſe empe- 
cher de faire ce qui lui plait 
queque mechant ct dechonorable 
que ce ſoit, 4 raiſon du grand 
pouvoir de vie et de mort qu elle 
a ſur lui; car Sil la veut em- 
pecher. de faire ce qui ne fe doit 
pas faire, elle le fera enrager et 
mourir de chagrin, elle lui dira 
des injures 4 tout bout de champs 


| er ſe ſervira de paroles piquantes 


qui lui perceront le cæur, comme 
une epee treuc hante: et il conti- 
nue a I emptcher de faire le mal, 
elle ſevenge d abord en ſe ſer- 
vant adroitement de cette loi a- 
bominable et indigne des wrais 
Bretons : Ainſi la vie d'un pau- 
vre mari qui travaille jour et 
nuit pour nourrir ſa Femme et ſa 
Famille depend du bon plaſir et 
de la walonte de ſa Femme, et par 
conſequent il faut qu'il lui obe- 
iſſe, et qu'il fe ſoumette à elle 
en toute choſe, ou qu'il ſoit ruins 
et qu'il meure dans une Priſon : 
la quelle obeiſſance et ſoumiſſion 
eſt honteuſe et criminelle dans - 
homme; honteuſe par ce qu'il eff 
le chef, 1 Cor. 11.13. criminelle, 
parceque c' eſt contre la wolonte de 
Dieu, Gen. 3. 16. Coloſſ. 3. 18, 
Tir. 2.5. D'allleurs cela ne ſer- 
viroit de rien non plus, car il ſe 


5. faire qu'elle ue le trouvera 
pas aſiòs jeune, grand, bien fait, 


ni aſses riche, on qu'elle ne ſerapas contente d'un ſeul 


* 


B. One 
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B. One muſt part with ſuch | B. I faut fe ſebarer d un: 
a one. h telle Femme. 

A. That can't be, though | A. Cela ne ſe peut pat, quand 
there ſhould be a ſubſtantial | ie il y aurot une fraude ſub. 
Cheat that breaks the Marri- |/antielle qui rompt le mariage, 
age, or requires a real Sepa- eu qui exige une ſeparation re- 
ration of both Parties, to take | elle des deux parties, pour lever 
away the publick Scandal of le ſcandale public qu'ils ceuſent 
their living together; unleſs en vivant enſemble, amoins qu- 
one has wherewithal to live] on *'a it de quoi vivre dans 
in a Priviledged Place, and | wn lieu privilege, et depenſer une 
can afford a world of Money quantire prodigieuſe d argent pour 

2 . . q . 4 2 
to carry on the Matter till the | Pourſuiure l' affaire juſqu d ceque 
Tryal be over; otherwiſe | le jugement ſoit rendu: autremen; 
me would Arreſt him, and jelle le feroit arrfter, en jettant 
lay as many Actions upon extant actions ſur lui qu'il 
him as ſhe pleaſed ; and after lui plait; et apres tout elle le 
all, ſhe would Arreſt him for feroit arrirer pour ſa ſubſiſtence, 
her Maintenance, for which Pour la quelle choſe perſonne ne 
no Body will give Bail, be- vent Cre caution, parceque ſi la 
cauſe if the Bailed Perſon | Perſonn? pour qui Lon eſt caution, 
mould chance to go away | venoiz d abandonner le pais la 
from the country, the Bail caution eft oblige de maintenir la 
ſtands bound to maintain the pretendue Femme le reſe de ſes 

retended Wife the reſt of Jjours- | 
ler Life. | e 11 ny a que les riches qui - ſe 
Only the Rich can rid pervert delivrer du grand pou- 
themſelves from the great | voir de vie et de mort qu'elles 
power of Life and Death, ent ſur leurs maris, en faiſant 
which they bave over their | zn alvorce par la lo? et en leur 
Husbands, by getting a Di- | aecordant une Penſion. 
vorcement by Law, by ſet-] Ainſi iI ny a point de juſtice 
fling a Penſion upon them. peur le pauvre, parcequ'il ne pleut 
" Thus there is no Juſtice pas d'argent pour ponrſui ure les 
for the Poor, becauſe it rains m*chan en juſtice, mais ſeulement 
no Money to proſecute the Pour le riche qui a de Pargent 
Wicked, but only for the en ab:naance : ce qui eſt fort in- 
Rich that has plenty of it; Jujte, car la juftice doit S'etendre 
hichꝭis very unjuſt, for Ju- ſur tout le monde, tous ttant en- 
frice ought to extend itſelf fans de Dieu, et Cganx 4 cet 0- 
apon all, all being the Chil- gard. Pial. 8 2. 3, et 4. on 71 
dren of God, and equal in Venſuit que la Femme fe peut ſe- 
that reſpect. Pſat. 82. 3, 4. parer quand il lui plait, mais non 
From whence it follows, that pas le mari; qutque raiſen qu il 
the Wife can part when ſhe air, ce qui ef treſin juſte n'orant 
pleaſes, but not the Husband, pas de io nare condition quelle. 

| though 
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tho? he had never ſo good TY 
Reaſons, which is very unjuſt, | 


being not of a worſe. Condi- 
tion than ſhe, 5 
B. Have you heard nothing 


more of that judicious Dutch- 


. 3 
4. Many other things ſtill. 

1ff. That if a Maid or Wo- 
man is indebted, and Marries, 
her Husband muſt pay all her 
Debts, and may be Arreſted 
immediately after his Marri- 
age': Thus the Wedding-day 
which ought to be the fineſt in 
ones Life, becomes the worſt, 
being turn'd into a fearful day, 
by reaſon of that Law, which 
beſides opens a way to ſeve- 
ral Tricks, 


zdiy. That the wearing of | 


a Mask is not forbidden them, 
and ſo they might have ſe- 
cret Lovers, or Adulterers; 
without being afraid to be 
diſcovered, becauſe they put 
on a Mask when they go 
and come out from them. 

B. One muſt examine well. 
what ſort of Woman one 
Maries, : 

A.A reaſonable Enquiry and 


diligence in ſuch Matters is 


enough, the exceſs being good 
for nothing in any thing; for 
if you let all the World know 
whom you will Marry, the 
envious, wicked, and intereſt- 
ed People, will break a good 
Marriage, and not prevent a 
bad one: Thus to avoid Cha- 


rybdis, yqu ſhall fall upon 


Scylla. 
on with the Relation of that 


B. You are in the right;go |. 


B. Navez vous rien appris 
d'ayantage de cet Hollandow ja- 
ajcieux. 

A. Encore pluſieurs autres choſes. 
tent. Que fi une fille ou une 
Femme eſt endettee et qu elle ſe 
marie, il faut que Ptpoux paye 
toutes ſes aettes, et il peut etre 
arrete immediatement apres ſon 
mariage : ainſi le jour des noces 
qui' doit Ctre le plus beau de Ia 
wie, devient le plus mauvais, e- 
tant change en un jour de crainte 
a raiſon de cette loi, qui ouure 
dailleurs le chemin 4 pluſteurs 


Friponeries. 


peur d' tre dt couvertes, par ce 


maſque, quand elles vont, on 
qu elles ſortent de chez eux. 


B. 11 fant bien examiner quelle 


forte de femme on & pouſe. 


A. Une enquite et une dil. 


gence raiſonable Juff dans ces. 


urtes de matieres, Pexcts ne va- 
laut rieu en aucune choſe ; car ſi 
Dou] faites ſavoir a tout le 
monde avec qui vous vouleꝝ vous 


'marier, les envieux, les mechans, 


bon mariage, et n empecheront pas 


1 


F vous tomberez dans 
Scylla. 


ues le recit de ce brave et 


brave 


2. Qu on ne leur d fend point 
de porter le maſque, et qu ainſi 
elles peuvent avoir des amans 
ſtrrets, ou des Refiens ſans avoir 


u elles fe ceuvrent la face dun 


et les gens intereſſes rompront an 


le méchant: Alnſi pour eiter 


B. Vous aveg raiſon; conti- 


—— — ——__ 
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the Children muſt then be 
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braveand Prudent Dutchman. 
I deſire you to excuſe me, if 
I have diſturbed you. 

A. He added, that the great 
Power which the Law gave 
to the Wife over her Hus- 
band, not only hinder'd many 
from Marrying, which filled 
theſe Countries with Whores, 
but alſo ſet her at liberty to 
refuſe the conjugal Duty when 
ſhe pleaſes, which filled the 
Kingdom with Concubines; 
that God won't have the Wife 
to be as ſtrong as the Hus- 
band, that he might rule her, 
having Created her for tliat 
reaſon weaker than the Man: 
and that nevertheleſs, the 
Engliſh Civil Law gives her 
a hundred times more ſtrength 
than to Man: Which is open 
oppoſition to God, and di- 
rectly againſt his Will. 

B. But if that Law, which 
is a ſtain in the glorious 
Name of the Br/:iſþ Nation, 
was reformed,the Wives would 
!. NS 

A. Not at all; for they 
don't ſtarve in the reſt of the 
World, where there is no 
ſuch Law of Arreſting be- 
fore the Tryal: Beſides, they 
know how to Pawn to have 
ready Money. 3 

B But, when all is Pawn'd 
then they muſt Starve. 


A. That can't be, the Man 
being more reaſonable and 
fond of the Woman, than the 
Woman of him, Witneſs So- 
lomon, Eccl. 7. 28. Beſides, 


ſtarved alſo: which a Father 
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prudent Hollandois. Je vous prie 
de mexcuſer, ſi je vous ai Inter- 
rompu. 3 | 
A. 11 ajouta gue le grand 
pouvoir que la loi donnoit 4 la 
femme ſur ſon mari, non ſeule- 
ment en empechoit pluſieurs de ſe 
marier, ce qui rempliſſoit ce pais 
de putains, mais auſſi la mettoit 
en liberte de refuſer Ie devoir 
conjugal quand il lui plait, ce qui 
rempliſſoit le Royaume de concu- 
bines; queDieu ne Vent pas que ls 
Femme ſoit auſſi forte que le ma- 
ri, afin qu'il la puiſſe gouverner, 
Payant cree plus foible pour cette 
raiſon que homme: et que nca- 
moins la loi civile d' Angleterre 
lui donnoit cent fois plus de force 
qua U homme: ce qui toit F oppo- 
ſer euvertement 4 Dieu, et aller 
alrectement contre ſa volonte, 


_— 


B. Mais fi on reformoit cette 
lot qui eſt une tache au nom 
Glorieux de la Nation Britanni- 
que, les femmes moumnroi ent de 
PFF 

A. Point du tout; car elles 
ne meurent point de faim dans 
le reſte du monde, ou cette loi d- 
arretcr avant le jugement, n eſt 
point Etablie : d ai leurs, elles ſa- 
vent mettre en Fuge pour avoir 
de argent contant. 

B. Mais, quand elles auront 
tout mis en gage, il faut après ce- 
la qu elles meurent de faim. 

A. Cela ne ſe peut pas, Thom- 
me Ctant plus raiſounable et plus 
tendre de la femme, que la femme 
de lui, temoin Salomon dans le 
Chap. 7. de I Eccleſ. v. 28. D- 
ailleurs il faut donc que les En- 
fans meurent auſſi de faim: Ce 


can never ſuffer. 


qu un pere ne fera Jamais. | 


B. Suppoſe 


and Proteſtant Companion. 191 


B. Suppoſe ſhe has got a 
bad Husband. 

4. His unteaſonableneſs 
will never reach ſo far; and 
ſuppoſe it would, ſhe can ac- 
quaint the Veſtry of her Pa- 
riſh with it: His ſhame of it, 
together with the Veſtry's 
Authority, will bring him to 
his Duty. If that won't do, 
ſhe can Part, and conſtrain 
him by Law to allow her a 
Maintenance.; provided ne- 
vertheleſs ſhe can prove her 
HFusband's Injuſtice, and take 
her Oath for the ſame. 


B. Did he tell you nothing 


more ? | | 
A. He ſaid alſo, that a Lie 
was allow'd in the Writ 
wherewith the Bailiffs Arre- 
ſted People; for they put in it 
a Debt of 141. inſtead of 3 J. 
retended to be due, and fo 
r every pretended Debt 
proportionably, and very of- 
ten for nothing that is due; 
that they will alſo Arreſt one 
in a wrong Action of 40 or 
Gol. and thus they ruin an 
honeſt Man, who lives from 
Hand to Mouth, becauſe he 
hath not Money to live in a 
Priſon till the Tryal: Fur- 
thermore, how could he de- 
fend his Cauſe being lock'd 
in a Cage; ſhall he not be 
robbed of every one? Will 
not his Attorney join with 
the Attorney of his Adverſa- 


ry to Caſt him, even with his 


Adverſary himſelf, and ler 
bim be Caſt ? Beſides, what 
fignifies the three Bails that 
the Law requires, as long as 
any one of em may Arreit 


B. Suppoſer qu elle ait an mi 


chant Mari. 6 


A. Son injuſtice n'ira jamais 
ſi avant; et ſuppoſeꝝ Qu elle al- 
lat juſque 14, elle peut en donner 
avis au conſiſtoire de ſa paroiſſe: 
la honte qu il en aura, jointe ate 
autoritè du Conſiſtoire, le rame- 


nera à ſon deuoir. Que ſi cels 
neſt pas f. Hans, 4 peut Je 


ſeparey et le contraindre par la 


Joi 4 lui ajuger une ſubſiſtencty | 


apres n amoing avoir prouve le 
peu ade raiſon de ſon mari a jon 
egard, ei en awmnir prett ſerment- 


B. Ne von a-t-il rien dit 
d avantage ? | 

A. Il me dit auſi qu on per- 
mettoit le menſonge dans Pecriv 
autentique, en vertu du quel les 
huiſſiers arrè toi ent les gens; car 
ils y mettent une dette de 14 
Livres Sterlins, aulieu de trois 
pretendues pieces qui ſont dites 3 
et ainſi a proportion pour chaque 
pretenaue Dette, et bien ſouvent 
pour nulle choſe qui ſoit due; 


que Jon arretera meme une per- 


ſonne dans une action fauſſe de 


40 ou 60 livres ſterlins, et qu - 
ainſi on ruine un homme de bien 


qui vit du jour 4 la journte, par 


ce quil n'a pas d' argent pour 
vivre en Priſon juſqu au juge- 
ment : bien plus comment pour- 
roit il difendre ſa cauſe, tant 
enferme dans une cage? ne ſera- 
t- il pas wole d un chacun? ſon 
procureur ne $8 accordera-t-il pas 
avec le procureur de ſa partie ad- 
verſe pour le faire perdre er 
meme avec ſa partie adverſe et 
le laiſſer perdre? D'ailleurs que 
fenifient les trois cautions que la 


loi exige, tant que Pun d eu vous 


„0. 


—— —t— >” 


tl 
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ou and put you in Priſon 
2 he pleaſes? Can he not 
be bribed, frighted, or diſcou- 
raged ? And in the laſt place, 
can that Law be good, 
which has been rejected by the 
whole Univerſe ? Can that 
Law be Juſt, Which puniſn- 
eth before it is known whe- 
ther a Man is guilty or not ? 
The fear to be put to Char- 
ges by a Summons, as it is 


done in France and every 


where elſe, ſufficiently cau- K payer les Dettes ſans 
cette loi injuſte d arreter le monde; 
car perſonne, què que homme de 
bien et, juſte qu'il ſoit,” ng peut 


ſes the Debts to. be paid 
without that unjuſt Law of 
Arreſting ; for no Body, tho' 
never ſo good and Righte- 
teous a Man, can ſay in any 


moment, nor in any day of 


his Life, my Body is mine? 


The Firſt Part of the French” 


7 6 ll 
peut arriter et mettre en Priſon, 


[quand il lui plait? ne peut-i}- 


Pes etre corrompu, Cpouvangd, 
on decouragꝭ ? Et en dernier lieu 
reſt ce que cette loi peut Etre bonne 
ui a etè rejettte de tout P Uni. 
vert? Eſt ce que cette loi ew 
re juſte, qui punit avant que 


de ſavoir i on eſt coupable? La 
ä ne your faſſe 
des fraies en juſtice par. ung af- 


eule erninte qu 


fignation, comme on fait en France 
ce par tont ailleurs, fait, ſuff- 


dire dans un ſeul moment, ni 


dans aucun jour de ſa wie, mon 


corps eft à mot : Duel eſclavage 
ſemblable @ celuiaci! elle fait 


What Slavery like to to this!] meme mentir Pecriture qui dit 


nay, it makes the Scripture. 
lie, which ſays in the Epiſtle 
of Paul to. the Romans, 13. 3. 
Wilt thou then not be afraid of 


the power? do that which is loi de priſe de corps, altes tout 
here. whilſt that] 4 rebours; fais bien et erains la 


good, But 
Law of Arreſting ſhall ſtand, 


ſay quite contrary, Do that] yes mtchans 
which is Good and be afraid! _ 
of the Power, and of all from 


the Wicked. 


Add to it, that ſuch a Law 


of Arreſting before the Tryal, 
which binds the Married as 
well as the Single Man, has 
put out the Devotion from 


dans Pepitre de St. Paul aux 


ne point craindre la "Puiſſance, 
fais bien; mais ici avec cette 


puiſſance,et meme tout de la part 


Ajoutez à cela que cette loi d 
arrè ter avant le jugement, la quel- 
le oblige celui qui eſt marie anſſi 
bien que celui qui ne Leſt pas, a bt 

la devotion à tous les maris, et 


the Husbands, is the cauſe ] cauſe que la plupart vivent ſan; 
that moſt live without God] iert er ſans Religion; et ceſs ici 


Iineſs and Religion; . thĩs 
is the reaſon why Popery 


la raiſon Pourqupi le papiſme a 
toujours trouve de mauvary Pro- 


has found always. bad Prote-teſtans dans ce pais pour fortifier 


ſtants in this Country to 
ſtrengthen their Party, and 


ſon parti, et qui fait que le Roi 
ſe trouve privi de bons et fidels 
Sujees. ©: 7 the 


% 


* 
Se CAC amis aniboccco . ao and 


Romains, c. 13. v. 3, veus tu 


a WK. el 


YEW 22S 57. 8 + e 


* 


— 


And Proteſtant Companion. 
e King is deprived of good! 
| he loyal Fubſects. 1 


B. What bad and crooked 
thing hath he found elſe? 
A. 1. That the Pawn- 
brokers are ſuffer'd to take 
zo per Cent, for the Joan, 
tho” they venture nothing » 
having their fecurity at home; 
Which is unjuſt and exorbi- 


tant: So alſo many loſe their 


Pawns, being not able to pay 
ſo great an Intereſt. - 

ahh. That a Cheater, or a 
rich Debror, can change his 
Lodging, or keep out of the 
way : Thus the wronged one 


and righteous,muſt be plagued 
to death, and yet never find / 


him out. Would it not be 


Sz % 


his Neighbour, to appear 
fore the Judges under pain of 
Death? 


B. Sir, nothing is perfect 


under the Sun; in time re- 
medy will be brought to 
many things ; but the Divi- 
ſidh- and the Trouble where- 
with this Kingdom has been 
plagued all along, has hin- 
dred the Kings, the Queens, 
and the Parliaments, from 
enquiring into Civil Mat- 


W ters. 


Conſider alſo, that we are 
a great deal happier than in 
Spain, wherein Suits in Law 
are everlaſting. _ 

A. Sir, if they do ill in 
Spain, France, and other Pla- 
ces belonging to Popery, we 
muſt not imitate them. 
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B. Qu a- f- il encore trouv? ds 
mauvais et de tortu? 

A. ent. Qu on permet 4 cenx 
qui pretent ſur gage de rece voir 
trente pour cent ſur le pret, quoi 
qu'ils ne riſquent rien, ayant 
leur ſeuretè chez eus; ce qui eſt 
injuſte et exorbitant: cequi fait 
auſſi que pluſieurs perdent leurs 
gages, wetant pas capables de 
payer un ſ pros interet. 

Zent. Qu un fripon, ou un d- 
biteur riche peut changer de de- 
meure, on ſe tenir cache; ain 
il faut que le juſte et celui à 
gui on a fait tort, ſe tue de peint 
ans pouvoir jamais le trowuer : 
ne Vaudriit il pas mieux, diſoite 
il, faire comme les Infidels qui 
envoient un ordre d celui qui # 
fait tort 4 ſon prochain, pour 


. | paroitre devant les Fuges ſous 


peine de la mort. 
B. Monſieur, il ny a rien de 
parfait ſous le Sgleil; avec le 
tems en remediera 4 pluſieurs 
choſes: mais la Diviſon et le 
trouble on, ce Royaume 4 6 

continuellement plongé, ont em- 
pethe les Rois, les Reines, et le 
Parlement d examiner les ma- 
tieres civiles. | 


* 
Conſiderex auſſi qu on eſt beau- 
coup plus heureux ici qu en E- 
/pagne, o les” proces f ter- 
nels. 
A. Monſeeur, ff on fait mal en 
Eſpagne, en France, et dans les 
autres endroits qui opartiennent 


| au Papiſme, il ne faut pas les 


cc 2 Popery 


imiter, 
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Preteſtants. 
B. That's true, but perhaps 
you don't know that the En- 
bliſh Women have deliver d 
the Engliſh-men from the 
Yoke ' of the Danes, by Kil- 
ling them all in one Night; 
therefore the Right hath been 
allowed to them, and all the 
Privileges you have ſpoken 
of heretofore. N 
"Tis alſo for that reaſon 
they make their Husbands 
walk before em as well as 
their Children, to ſhew the 
n they have upon 
m 


an Action can but ſtretch it- 
ſelf upon them and their 


Engliſh Wives of this day; 
even as the Merit of the 
Duke of Marlborough, who has 
ſo well defended his Country, 
which Lewis the Fourteenth 
would ſwallow up, can't 
extend itſelf upon the En- 
gliſn-men who are none of 
his Relations; much leſs on 
the Engliſn-men who ſhall 
be born after his Death : Be- 
ſides that, one ought not to 
recompenſe People blindly , 


or in an extravagant and ex- 
@cding manner, by cutting| 


* 


one's own Throat. 
- Too much of an 
goed for nothing. 
B. Sir, one muſt owe no- 
e e 
A. That is not in the Huſ- 
band's Fer. 
The Law permits his Wife 
to run him into as many 


Debts as ſhe pleaſes. 


y thing is 


The Firſt Part of the French 
Popery is no Rule to the | 


i 


A. Sir, the reward of ſuch} 


4 


Le Papiſme weſt pas la Regls 
des Proteſtans. 


* 
* 


ne ſaves, peutttre pas que les 


glois du joug ales Danois, en les 
tuant tous dans une nuit; Cꝰeſt 
pour cela qu on leur a ajuge la 


vous aver, parlez ci-devant. 


C'eſt auſſi pour cette raiſon 


devant elles auſſi bien que leurs 
enfans pour faire voir 
qu elles ont ſur eux, 


| 


ce 4 


une telle action ne fort 'ete- 


— 


de Marlborough, qui a jj hien 
defendu ſon pais que Louis 
I4%e vouloit engloutir, ne ſaus 
roit s'etendre ſur les Anglow qui 
ne ſont point de ſes parens: Beau- 


glois qui naitront apres fa mort : 
outre qu on ne doit pas recom- 
penſer a Paveugle, ou dune ma- 


en ſe coupant la Gorge. 
” x - - 4 . J g 
c |; 


cune chofe 
B. Mouſeeur, il ne faut rien 
dewoir. | N | 
A. Cela n'eſt pas au pouvoir 
au mar! . en | 


La loi permet & ſa femme de 


#/air. 
1 


A. Monſieur, la Recompenſ, 


niere extraVagante et exceſſive, 


L 


B. Cela eſt vrai, mais vous 


Angloiſes ont at li ur les An- 


droite et tous les. Privileges dont 


qu'elles font marcher leurs mars 


Fautorits | * 


ou moins encore ſur les An- 


** — — 


| 


; | | 88 
L'exces ne vaut rien en au- | 4 


ys lui faire tant de dettes qu'il lui 
ERS - 


_—= 
A 1 

4 i. . 
Fl * 


19 


are que ſur elles et ſur len, Nj 
Children, but not upon the f 7... 16 


fans, mais non pas ſur }, | 3 
mes Angloiſes d\aujouhy, 3 
de meme que le merite Vu 
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and Proteſtant Companiqy. 


B. Seeing it be ſo, I own] B. Puiſque cela eft ainſi, je 
the Law ought not to ſuffer | confeſſe que la lot ne doit pas 
him to be Arreſted before | permettre qu on Parrite avant le 
his Tryal, that the Wives | Jugement ; An de tenir un peu 
may be Kepr thereby a little | en bride les femmes, et d emp 
in their Duty, and People | cher qu on ne leur donne i aiſe- 
diſcourag'd from truſting them | ment à ertdit: que ff on Pare 
ſo eaſily : But if he be Ar- réte avant le jugement, cet une 
reſted before his Tryal, tis [ injuſtice qu'on lui fait; parces 
an Injuſtice done unto him ;| 2 on Varrete et on le punit par 11 
becauſe he is Arreſted and | ce moyen pour une choſe on il 1 
puniſhed by ſuch a means for Ia pas coupable, et qu'il n'a pu 1 


a thing which he is not guil- C uiter. | 
ty of, and which he could 
not ſnun. | 


The End of the Firſt Fin de la Premiere 
I | PART, PARTTIE, 


* 0 
2 FF * 
* * 
U þ * 
* N . 
" 
4 4 
1 1 
Y a 
* „ 
, A 18 
3. 
* 7 P 
4 a 'y 
- = 
1 * 
1 
EEG 
: : 
* 
19 of 
; 
N l 
1 , 
" I. 
. A. 
= - 
ö * * 
"hs 
# i 
X + 
. Z 
9 * 
* 
— 
" K 
4: 
* *$j 
L 4 * 
15 TY 
FF 
. bs 
: bo add 
of . 
= 4 
A : A; 
% . 
4 
it 

* , 

—- 1 * 
5 4 Wy 
* 0 

«% * = 
4 L 
. 
o 
c 8 \ 
. . N 
(1 
b. 2 bs 
>» 
D 3 - 
IS . 
» . 1 
1 + 
. b «4 6 . 
©. I 1 
ern., 
N * 4 +1 þ 
2 \ 
-_= *. by 
1 
- SQ 4 
. k 
8 * 
a 
- * 
— 18 
* 
" - 
1 
89 
1 
5 
. 7 
— 
. * 
. a ly 
, s 4, 
** * 
. - y 
- 
: [ 
1 * N 
: ' 
* ” 
1 x 
q * ts 
4 
. n 
.* 4 i 
— 
* 
_— ; 1 
wif 4 
. . 
by +. 
k F 7 * 
W., $ 
* - 
„ 4.0 7 
11. 
1 Vas 
- 
2 WF © 
14 a 
x; NA 
. 
5 ) 
_ „ 4 
: 5, 
11 
7 4 
7 4 
\ 
BY 


— 
= —_— 
2 


——— mZD2— —— — - 
= — 
= — —— 

- — + + 22 8 

- be » > 


4 


2. 

& ode 

\d i 
1 
N > N 


N 4 b 
mT Hull 


Dum cempus Habenus 2 Bonum. 


2 feste L VOUS, Rats; He vo or ts wo Fi 
Aeg 6e A. Seur ter lag ; nalttendez pas te {in 
Valle a. {a Vere Sales cogue ef Bon, 

= Ae rue aus, Jour; Lars la Sant? Ut | 


| 


1 


| 


| We Dieu vaud ener loul, ne ee pres ee 
2 eee ee. a Low, 24 Lee, Loring lebe 


0 ** «4a oc — 


411 


him to be Arreſted before 
his Tryal, that the Wives 
may be kept thereby a little 
in their Duty, and People 
diſcourag'd from truſting them 


ſo eaſily : But if he be Ar- 


reſted before his Tryal, tis 
an Injuſtice done unto him ; 
becauſe he is Arreſted and 
puniſhed by ſuch a means for 
a thing which he is not guil- 
ty of, and which he could 
not ſhun. 


The End of the 
A. 


Firſt 


and Proteſtant Companiqy; 


B. Seeing it be ſo, I own | 
the Law ought not to ſuffer 


B. Puiſque cela eſt ainſi, je 
confeſſe que la loi ne doit pas. 
permettre qu'on Parrite avant le 
Jug ement; afin de tenir un peu 
en bride les femmes, et d empe- 
cher qu on ne leur donne fi alſe- 
ment à eredit: que fi on [are 
rete avant le jugement, c eſt une 
injuſtice qu'on lui fait; parce . 
u onlarrtte et on le punit * 
ce moyen pour une choſe on il 
neſt pas coupable, et qu il n'a pu 
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Fin de la Premiere 
PARTIE, 
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French and Proteſtant 
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i 
Death of Popery. 


be Firſt Diſcourſe. 
Of Can: poder Treaſon. 


4 Hat day is this ? 
C5\,{C . 
. Tis Gun-powder 


_ Treaſon. 


A. What is meant thereby? 

B. The 8 of this King- 
dom deſign d to blow up 5 
Parli ament-Houſe at Weſt- 
miſt er- Hall, whilſt the King 
and the Members of Parlia- 
ment were aſſembled, to make 


themſelves Maſters of the 


#1 Vis, dots WH, dvi dvi, du, WH 
WALLIS ML LARS 


2 
* 


7 N 
78 


SRL 
DSL 


Scconde P ARTIE 


n bro 
Compagnon F rantois et 
PROTESTANT. 


- OI "WY 
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LA 


Premier Entretien. 
De la Trahiſon de la 
Poudre 4 Canon. 
A. 85 Uel jour eſt. cc au- 


jourd hui? 
888 B.C'eſt la Trahi- 
Wee, ſon de la Poudre 
4 Canon. | 


A. Qu entend- on par la? 

B. Les Papiſtes de ce Royaume 
vouloient faire ſauter en Pair 
la maiſon du Parlement 4 Weſt 
minſter, tandique le Roi et les 
Membres du Parlement ſe- 


roient afſemblts, pour ſe renare 


maitres de 2 et detruire la 


4 


Mort du Papiſme 
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State, and deſtroy the Prote- Religion Proteſtante dang ce pair ; 
ſtant Religion in this Coun-|c'eſt pourquoi Pegliſe 4. Angle- 
try; Wherefore the Church of terrre en fait tous le, ans la 
England makes every Year f commemoration, pour remercier 
the commemoration of it, Dies de I beureuſe daliurance 
d glye Thanks to Cod 75 4 procuree 4 ſon dgliſe et 4 
"4. for che happy Deliverance Etat, du plis troitre, du plus 
R by him to his barbare, et du plus {eagtant 
*hurch and the State, from | Maſſacre que Pon ſauroit f i ma- 
the moſt traiterous, barba- |giner, que les Papiſtes avoient 
rous, and bloody Maſſacre |deſſein d executer ſur les Prote- 
one could imagine, intended |/ans par le moyen de la Poudre, - 
by, the Papiſts to execute fayant fait ſecrettement un con- 


— 


on the Proteſtants, by the dit ſo terre qui detencis juſ- 
means of Gun- powder, ha- q au lieu qui eſt directement 
ving made ſecretly a long | ſous les chambres o le Parle- 
Vault under Ground, reach- | mente tient ſeance. 

ing to the place that ließ di- 
rectly under the Rooms where- 


in all the Parliament meet. 


A. That Papiſt -Se& has A. Cette Sefte Papiſte à com- 
begun by Riches, Pride, and] menct par les Richeſſes, Vor- 
Murder, and will continue] gueil, et Je meurtre et continuera 
ſo all along. toujours de mi ms. 

She is thirſty of the Blood Elle eſt alterte du ſang des 
of God's Servants who won t| ſerviteurs de Dieu, qui ne yeu- 
bow the Knee to Baal. 2 Pas flechir le genou devant 

| pz A. b 

B. From that time the} B. Depuis ce tems ld I Bgliſe 
Church has permitted to the] a perm/s au Peuple qui en fait 
People, who makes gRejozcing] un jour de ie ines de bruler 
day of ir, to burn every Yearf tous les ans celui qu on adore 4 

in London, him who is wor- Rome, comme i tant le conſeiller es 
ſhipped at Rome, as being the fauteur de ces mechancetts, pour 
adviſer and founder of ſuch| reriver ler papiſtes ds leur nawvear 
Wickedneſſes „ to W ithdrav Pagani ſme en leur faiſant par 18 
the Papiſts from their NEW une Sainte + ; car quand 
Heatheniſm, thereby bring · 7 homme de pocht qui a quit6 ſon 
ing upon em à holy Shame; now d'Eveque pour en prenare 
for when the Man of Sin an autre, afin de ſe mieux algui- 
1155 has put off his Title off ſar paſſe reuliu de powrpre et 
1 57 to take another 1: bearlate, accompagnt ar ſa ca- 
11g8U11C ö 


| himſelf the better] valcade dans les rucs de Rome 
Paſſeth cloathed with Purple qui eft la Ville aux ſept Mon- 


andScarlert,artended by his Ca- le Þ et & genou 
Yalcade in the Streets of Rome, 1 _ * Eueel 
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which is the Town of the 

Mountains, the People kneel 

bad 44 wh him , 
ory 


down and 


ctying, moſt holy Father, 


our Abſolution, at the point 
He gives them the 
abſolution of all the Sins they 

at 
And if any one refu- 


of Death. 


all be loaden with at 

our : 
ſes to kneel down, his noble 
Armed Men fall upon him 
with the Sword on the Face, 
though Peter, whoſe Succeſſor 
he falſel calls himſelf, took 
up Cornelius, ſaying he was a 
Man as well as he, 4#s 10. 26. 

A. That Man of Sin, who 
is the Biſhop of Rome, doubt- 
leſs is the head of Popery. 


B. Yes, Sir ; the Proteſtant 
Religion was the only that 
was in Chriſtendom during 400 
Vears after Chriſt's Death, 
ſeeing no other Doctrine was 
followed but theirs, and is 
all found in the Bible, and in 
the Writings of Auſtin, Jerom, 

and Chryſoſtomus, who lived in 
the 4th Age, as well as in 
the other Fathers of the 
Church, that lived: in the four 
firſt Centuries that follow'd 
Chriſt's Death; as on the con- 
trary, there was no Popery 
on Earth before the fifth Age, 

in which it got birth, through 
the abſolute Power over all 


the Churches which the Bi- /; 


ops of Rome obtained from 
the Emperors, who poſleſſed 


at that time the greateſt part 


of Europe repreſent ing to 
them . de Dinos of 
the Eaſt Churches was the 
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er Tadore, en eriant, tres Saint 
Pere, Tabſolution à PFartitle de 
la mort. Il leur inne Pabſolt- 
tlon de tout les ptrbts dont tls 
ſeront charges 4 cette henre Id: 
Rue /* qutqunmn refuſe de fe 
mettre Agenon, ſa nobleſſe arinle 
lui tombe deſſat d roup dtpte , 
bienque Pierre dont il ſe it 
fauſſement le ſucteſſeur, releve 
corneifle, diſant qu'il toit hom- 
me, comme lui, AQ. 10. 26. 


\ 


A. Cet homme de ptch# qui 
Bf PEvique de Rome, off ſuns 
doute le Pape qui eſt le ebef du 
papiſ. me. 

B. Oui, Monſienr: et mime la 
Religion Proteſtante et0it la ſeule 
qui fut dans la chretiennert durant 
400 ans. aprꝭ la mort de J. Cbrit, 
puis qu on ne ful uoit point au- 
tre doftrine que Is leur, er 9 
elle ſe trouve toute duns la Biblt, 
et dans les trrits d. Auguſtin, dle 
Ferime, et de Chriſchene, ous 
uivuoient dans le em Sietle, 
anſſi bien que duns les autits 
peres de Þ Evliſe, qui ont veel 
dans les quatre premiers Sietles 
gui ont ſuivi la mort de Jeſus 
Chrit ; comme aucontraire il ny. 
voi t point de Papiſme ſur ſerre 
avant le cinquieme Sietle lan- 
le quel il prit nuifſance par le 
pon voir abſoln ſur toutet lit li. 
er que les Evutques de Rome oh. 
tinrent dts Empereurs qui poſſe- 
doi ent encore dans ce tems 14 
la plus grande partie de Europe, 
en leur repreſentant que la divi- 
fron der tyliſes Orient, toit In 
cnnſe de In perte de leurs Etats, 


auſe of the Joſs of their 
Shares they ſuffered in Ae, 


” 


* 


* 


4 /I avoient ſonfferte en Aſie, 
Dd 3 and 
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and to ſave the other branch 
of their Empire, which ſtood 
ſtill in Europe, it was need- 
ful that the Biſhop of the 
Capital of the Empire had an 
ablolute Power over all the 
(lergy that was in their Do- 
minions, to keep them brid- 
led, the changing and diver- 
ſity of Religion caufing ordi- 
narily the overthrowing of 
SUES: 2-5: 

Thoſe Emperors liked the 
Propoſal, which ſeemed to 
them very plauſible; and fal- 
ling into the Gin, they grant- 
ed thePopes what they deſired 

The Emperor Phocas, who 
Murthered the Emperor Mau- 
ritius his Maſter, to get his 
Crown, confirmed that Abſo- 
Jute Power to the Prayer of 

Boniface, in the year 606. 
Buy the favour of this un- 
meaſurable Power, together 
with the vaſt extent of Lands, 
which the Emperor Conſtan- 
rinus and many others grant- 
ed out of ſimplicity, and for 
other interrefted Views, to 
the Biſhop of Rome, which 
was the Capital of their Em- 
pire. The Popes have ſeen 


themſelves true Monarchs 
both in the Temporal and 
Spiritual. 


They added to the Reli- 
gon of Chriſt what favoured 
their Intereſt and greatneſs, 
and cut off from it what was 
contrary to them. 

The Pope forthwith command- 
eee of the Eaſt to 
acknowledge him for the Head 
of the Univerſal Church, Vi- 
car of Cod, and of Chriſt up- 
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et que pour ſauver Pautre Bran- 
che de leur Empire qui ſubſiſtoit 
encore en Europe, il faloit que 
PEvtque de la capitale de [- 
Empire eut un pouvoir abſolu ſur 
tout le Clerge qui ſe trouvoit 
dans leurs Etats, pour les tenir 
en bride, le changement et la di- 
verſitè de Religion cauſant pour 
Pordinaire le rewverſement des 
. 


Ces  Emperenrs gouterent Is 
propoſition qui leur ſembla fort 
plauſible ; et donnant dans le Pa- 


J veau ils accorderent aux Papes 


ce quiils diſiroient. 

L'Empereur Phocas qui tus 
fon maitre I Empereur Maurice, 
pour avoir ſa Couronne, confirma 
ce pouvoir deſpautique à la pritre 
de Boniface, Pan 606, 


A la faveur de ce pouvoir de- 
meſure joint a la vaſte Etenduz 
des terres que Pempereur Conſtan- 
tin et pluſieurs autres accorderent 
par ſimplicits et pour d' autres 
veues interreſſtes 4 PEveque de 
Rome qui toit la Capitale de 
leur Empire, les Papes ſe ſont 
dus de vrais monarques tant dans 
le Temporel que dans le Spiri. 
tuel. 5 

Ils on ajoutts a la Religion de 
Chriſt ce qui fawori ſoit leur in- 
teret et leur Grandeur, et en ont 
retrenche ce qui leur Etoit con- 


Fraire. 


D' abord le Pape commanda au: 
egliſes dorient de le reconnoitre 
pour le chef Pegliſe univerſelle, 
Vieaire de Dien, et de Feſus Chrit 


en terre. Les Eweques dorient 
\ 25 l on 


0 ; 


| , TOY 


and Proteſtant Companion. 


on Earth. The Eaſtern Biſhops 
and Patriarchs excommuni- 
cated him as a Schiſmarick 
and Heretick; not only as a 
Rebel to the word of God, 
but alſo to that of the Coun- 
cils, of Nice, Can, 6.7. Of 
Conſtantinople, 2. Can. 2. and of 
Chalcedon, Can. 17. But he be- 
ing willing to trample upon 
all to attain his End, Ana- 


themiſed them in his turn in 


the Church of the Vatican, 
Jerom Fulminates in vain 
againſt the luxury of the Ro- 
miſh Court, and the Pride of 
the Pope of his time, the 
Myſtery of Iniquity begin- 
ning to be hatch'd, even he 
foretold him that he ſhould 
be the Anti-Chriſt. | 
All his Reaſons and Lead 
ing ſignify'd nothing. The 
Popes ſucceeding one another, 
conſtrain the Churches of 
Chriſt to receive their Novel- 
ties by Seduction, Sword, and 
Fire. 
They are Maſters of the 
firſt Benefices and Dignities. 
The Pope 
whoſe Hands he pleaſes, and 
takes it from whom he will. 
Every one bends; ſo that 
Popery increaſed ſo much in 
time to the Coſt of the Ca- 
tholick, Apoſtolick, Chriſtian 
Church, now named Prote- 
ſtant, (becauſe ſhe proteſted, 
and proteſts ſtill againſt all 
humane, erroneous, and fabu- 
lous Inventions) that ſhe was 
reduced about the 15th Age, 
ro a ſmall Number in the 
Alps, and ſeveral other Pro- 
yinces, and Dioceſſes of Eu- 


puts Bread in 


heretique, non ſeulement en qua- 
lite de rebel à la Parole ds Dieu, 
mais auſſi d celle des Conciles, 
de Nice, Can. 6. 7, de Conſtan- 
tinople, 2 Can 2. et de Calce- 
doine Can. 7. Mais voulant tout 
fouler au pie pour arriver 4 ſon 
but, il les anatematiſa a ſon 
tour dans Peglife du watican. 


Jerome fulmine en vain contre 
la luxe de la Cour de Rome, 
et Porgueil du Pape de ſon tems, 
le Myſtere diniquite commen- 
fant 4 Seclorre ; il lui preait 
meme qu'il ſeroit l Antecrit. 


Toutes ſes raiſons et ſon ſavoir 
n avancent rien. les Papes ſe ſuc- 
cedant les uns aux autres con- 
tralgnent les egliſes de Feſus 
Chrit à recevoir leurs nouveautts 
et leurs crreurs, par la ſeduction, 
par le fer, et par le feu. 

Ils ſont maitres des premiers 
Benefices et des dignites. 

Le Pape met le pain en la 
main de celui qui lui plait, er 
Fote 4 qui il veut. 

Chacun plie; deforte que le 
Papiſme S accrut tellement avec 
le tems au depens de I Egliſe Ca- 
tholique, Apeſtolique chretienne que 


— —— 


Von appelle maintenant Proteſtante 


(parcequ'elte proteſta et proteſte- 
encore contre toutes les inventions 
humaines, erronees, et fabuleuſes) 
qu elle fut reduite vers le 15eme. 
Siecle 4 un petit nombre dans les 
Alpes et dans diverſes Provinces, 


et Dioceſes de I Europe, qui tin- 
rent toujours bon, ſurtout claude 


rope, 


. 
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| er les Patriarches Y excommuni- 
|eren? comme ſchiſmatique et, 
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ripe, who held out always, | 
g g 


ſpecially Clandins of Turin in 
the eighth Age, Valdus, and 
many others, in every Cen- 
fury ; till the Popiſh Biſhops, 
Curates, and Monks, ſeeing 
they were obliged in Conſci- 
efice to be faithful to their 
Miniſtry, preached openly to 
their Fſocks againſt their Po- 
piſn and heatheniſh Religion, 
that they muſt reform them- 
ſelves, and return to the Bo- 
fom of the Church of Chriſt 
their Mother, from which their 
Anceſtorsunhappi ly had drawn 
them, Rev. 81. 4. by reaſon of 
which, ſhe has got the name 
of Reformed; and if the Pope, 
with his Followers, had not 
imitated Mahomet, by having 
recourſe to the Sword and to 

rms, to ſtop the Reforma» 
tion, there would be no Pa- 
pitt at this | ar wank becatiſe 
they reformed themſelves in 
all Parts in the time of Euther 
and Calvin; but he having 
made reflection, that Mabomet 


had deftroy'd Chriſtianity in 


the Eaſt by Sword, he fancied 
he could deſtroy likewiſe the 
Chriſtian Churches in the 
Weſt by the ſame way: In 
which notwithſtanding he 
ſucceeded not, becauſe Hell's 
Gates cant prevail againſt 
her, being founded on the 
Merics of Chriſt, and built 
vpoh Peter's Faith and Do- 
Qrine, wherewith the Roman 


Church parted, which was of 


the Proteſtapt Religion, du- 
ring the ſpace of four hundred 


years aſter Chriſt's Death, 
Matt. 16. 38, I rom whence \ 


portes de 


Chriſt dans Peccitlent, 
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de Turin, dans le 8eme Slecle, 
Paldiu, et pluſicurs autres dans 
chaque Sietle; Juſqu's ce que 
les Eveques Papiſitr, les Cares, 
er les Moines, voyant qu'ils etoie 
ent obliget en conſcienet tre 


fidels 4 leur Miniſtere, proc herent 


ouvertement @ leurs troupeans 
contre lent Religion Papiſte et 
Payenue, qu il faloit 1 refer mer 
et vetoufner aun: le ſein de F- 
egliſe de J. Ghrit leur mere, de 
la quelle Iturs Ancè tres les auoi- 
ent mal heurenſement arrach#s, 
Apoc. 18. 4 4 raiſin de (quoi 
elle a ew le nom de Reformite : 
Que fi le Pape avtc ſes ſectaceur: 
nent pas imit Ma bomes en ay- 
ant recours 4 Fepee et aux armes, 
il n'y auroit point de Papiſte à 


oures parts du tems de Luther 
e te Calvin; mais ayant fait 
reftexion que Mahomet avoit de- 


Wow par ct q on ſe reformort 


truit le Chriſtianiſme dans H. 


Orient par Vepee, il rimagina 


qu'il pourrolt anfff Hitruirs le 


Chriſtianiſme dans I Occident par 
la mòme woid: te qui nennitins 
ne lai reuſſit pas, parcique les 

ne os pre- 
Daloir contre elle, Etant nabe ſur 
les merites de Chriſt et batie ſur 
la fi et la Doctrine de Pierre, de 


la quelle Pegliſe Romaine t eſ 


d. partie qui a bi de la Religion 
Proteſtante durant Feſpact de 
400 an, apres la mort de Feſus 
Chrit, Matt. 16. 18. D'ow i! 
$'enſuit que le Papiſme eft une 


nouvelle Religion qui a commence 


un pen ant le Mahometifme et 
qui yavageoit les Eglifes de J. 
nadant 
que Mahomet les ad traiſoit dans 
Orient. f = — 8 
, 15 


N 
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it follows, that Popery is a 
new Religion, which be- 
gan a little before Mahome- 
tiſm , and which waſted 
the Churches of Chriſt in the 
Weſt, whilſt Mahometiſm de- 

ſtroy'd them in the Eaſt. 
A. What d'ye mean by 


wh wh ? 
B. It is meant a multitude 
or heap of Dozms's,Beliefs, and 
Practices, ſuperſtitious, vain, 
deſtitute af Divine Promiſe, 
erroneous, Hereticks, and I. 
dolatrous, that are found no 
where in the Scripture, which 
contradict it, and make al- 
moſt che whole Object of the 
Roman Religion. 
A. But why d'ye call the 
Pope the Man of Sin, ſeeing 
+ he Sins no more than ano- 
B. Becauſe, befides his own 
Sins, all the Sins of Idolatry, 
Maſſacre, and Hereſy of Po- 
pery, as alſo the Sins of Im- 
purity of the Monks, Nuns, 
and Knights of Malta, are 
imputed to him, he being the 
moral cauſe of em, ſince he 


is the Author or maintainer 


of ſuch Idolatries, Maſſacres, 
Hereſies, and Celibacy by his 
Laws, and endeavours to re- 
forms them not, though he 
be the only Man who can do 
it: For they pollute them- 
ſelves both by Day and by 
Night, and haye ſecret Wo- 
men, Which is known by Con. 
feſſion, and another way. 
Phyſicians can alſo demon- 
te it. eg 


A. Sir, without erp 


ing you, it is ſaid the Iriſh 


* 
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A. Qu entendex vous par le 
Papiſme? | 

B. On entend une multi tude, 
og amas ds dogmes, de crop an- 
ces, et de pratiques, ſaperſtiti- 


euſes, waines, deſtituc es de pro- 


meſſe, heretiques, et idolatres, que 
Pon ne trouve nulle part dans 
P Ecriture, qui la contrediſent, et 


qul fout preſque tour Pobjer de 


4 Religion Romaine. 


A. Mais pourquoi appellez 
vous le Pape [homme de peche, 
puiſquiil , ne peche pas plus qu 
l autre 

B. Paretqu outre Pb opres 
Pechts, tous les peches, Fable. 
trie, de Maſſacre, et d hereſie du 
Papiſme, comme auſſi tous les 
Ptches d"impurete des Moines, der 
Religleuſes, et des Chevaliers de 
Malte, lui ſong impates, en - 
tant la cauſe morale, puis qui! 
eſt Pauteur ou le Dè fenſeur de ces 
Idolatries, Maſſacres, hereſies, et 
du celibat, par ſes lois et qu'il ne 
les reforme pas quoi qu'il ſoit le 


ſeul homme qui le puiſſe: car 


ils ſe polluent de jour et de nuit, et 
ont des femmes par ſous main : ce 
que Pon fait par lg cenfeſſion, e: 
d'une autre maniere. 


Les Medecins le peuvent auſſi 
demontrer. 

A. Men ſieur, ſans vous inter- 
rompre, on dit que les Papiſies 


Papiſts 
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Papiſts made there a General 
Maſſacre of the Proteſtants. 

B. That is too true: There 
was one hundred and fifty 
four Thouſand Proteſtants 
Maſſacred in Ireland in the 
the Year 1641, and the num- 
ber had been greater; had not 
remedy been brought quick- 
ly to it. | 4 

IF his Majeſty had not 
formed a Camp at Hide-Park, 

erhaps they. had cauſed ſome 
FaſarieQion in this Town, 
pulled down St. Fames's Houle, 
and cut the King's Throat, 
and his whole Family's; for 
their Church ablolvesall, even 
from the Oaths given againſt 
her Intereſt ; Nay, it is a ſin 
amongſt em to refuſe to take 
a falſe Oath, or to Kill, when 
it is for the good of their 
Religion; ſo that it is impoſ- 
' ſible for one to be an honeſt 
Man being a Papiſt, becauſe he 
muſt be a Beaſt, a Knave, and 
Murtherer. The Turk in- 
deed is malicious, and can't a- 
bide the Chriſtian, but the 
Mahometan Religion don't 0- 
blige him in Conſcience to 
kill the Chriſtian, but only 
to take him as a Slave, that is, 
to make of him a perpetual 
Servant, unleſs he turns Ma- 
hometan. 

A. Have not the Papiſts 
ſerved the French Proteſtants 
as they did in Treland ? 

B. Yes, Sir, and they choſe 
for that effect St. Bartholomew 
day, 1n the Year 1572, under 
the Reign of Charles the gth. 
There were in the Town of 
Paris only, :1000 Proteſtants 


d Irlande y firent un Maſſacve ge. 
neral des Proteſtans. 

B. Cela neſt que trop vrai: 
I y eut cent cinquante quatre 
mille Proteſtans de maſſacres en 
Irlande Pan 1641, et le nombre 
en auroit ete plus grand, i on n 
eut promtement remedie, 


Si ſa Majeſte neut pas forme 
un Camp a Hide-Park, peutetre 
qu'ils auroient cauſe queque ſoul- 
evement en cette ville, renverſe 
la. Maiſon de St. Jaque, et coupe 
la gorge au Roi, et a toute ſa Fu- 
mille; car leur Egliſe abſout de 
tout, meme des ſermens que Pon 


donne contre ſon interet : outre 


que eſt un pech? parmi eux 
de refuſer de donner un fans ſer- 


ment ou de tuer, quand eſt pour ' 
le bien de leur Religion; deſorte 


qu il eft - inipoſſible d etre hontte 
homme etant Papiſte, parcequ'i! 
faut Etre bite, fripon, et homi- 
cide. Le Turc eft a la werite 
malin, et ne peut ſouffrir le chre- 
tien, mais la Religion Mahome- 
tane ne Loblige pas en conſcience 
de tuer le Chretien; mais ſeule- 
ment de le prendre pour eſclave, 
eſt à dire; d en faire un ſerwi- 
teur a perpetuite, amoins qu'il 
ne ſe faſſe Mahometan, 


| A. Les Papiſtes out ils pas 
ſervi les Proteſtans de France, 


comme ils freut en Irlande? 


B. Oui, Monſieur, et ils choi- 
firent pour cet effet le jour de la 
Se. Barthelemi, ae Pannee 1572. 
ſous le Regne de Charles eme. 
11 y eut dans la ſeule ville de 


Paris 21099 Proteſtans maſſacres, 
| Maſla- 


1 
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Maſſacred, without ſpeaking þ ſan; $4% dis autres vides et 
of the other Towns, and Pro- Provins d France, oh le nuf 
vinces of France, wherein the | [2+ 15 feutir tt mme jour 
Maſſaere made itfelf be felt ar a 4 e, 5 | 
on that ſame day throngbout | 99115 
all Fr anc e. Th | 

Such Murthers ; together 
with the numerous Armies 
and the Inquiſition they eſta- 
bliſh'd in Italy and Spain, ſa- 


Itali 
ved the remamder of Popery le nl du P Papiſmie de ſa ruine 
from its total Ruin. totale | 


Add that, even as: they had urp Hue comme ils avoir 
bad the ſueceſa to have re. ey 3 7 ute: 4 arvoiv Feduit 
duced the. Church: of Chriſt T Egνj de Fefur Chrit d un pe⸗ 
to a ſmall Number after ma- eit nombre , apres pluſieurs Siecle?, 
ny. Centur les, ſo they hoped | ainfs, 7 eſperotent de Phitindre 
0 extinguiſh it. with Time; ave le f,; ceft. pritine} ils 
thexefore they were willing | vouleign Jak de telt may ent en 


by ee to hinder its Tat uh Je told aceroiſement. 


ng. 
. Truly char Church con- Meement tette Kel? ie 
wradis her own Doctrine, or ee Mi 'Do#rine, 7 bien 
elſe ſhe has no. Charity at all; ele tA 1 tout point de chatit? ; 


for. tþe makes -Peopte believe | cor. et; fate craire au people 
that the Proteſtants are dam les Prot tans font ne 7 


ned; Therefore ſhe muſf not] ne doit Ahne pas les maſſucrey, 
Maſſacre them, . becauſe by 11 en leur rant la Vie as 
taking from them the life of] corps, #llz leur te en mime tems 
eir Body, the takes at the cell 425 Pame ſelon ſa croyance, 
time, according to her] ay lei qu'tn tte les twant pas 


belief, that of the Soul, where-| peur2tre 4its qt; 7 
28 being not killed; ſome per- 5 e 1 F mY uns 1 mer 


haps. t turn Papifts. 
Ties . willog B. II wi” ble 2 25 


wut 772 ts n Jes 0 


7 lon Vils Ctablireni 
21 £6 "3, 7 10 face 


B. They have been 


to follow in chat the Fran en cell 88 an e 
ple of the Pretended St. Dv- e LY 


minick. 
4. How ſo? ihe le? {7.7 
B. The Pope, to recover 221 ape pout recoirbyer ls 


the Holy Land over the Tu#bs, |#r& ſainte et par conſequent un 

and: by conſequence a confide- | revent confiderable qu'il preten- 

rable Revenue he pretended doit 'avdir dans ce pats, ft pre- 

to get in that County, com- | cher dan le 12. fiecle Ia trifſsde 

manded in the 12th" Centu- | fans tontes les Egliſes que lui er 

ry, that the Cru ſade ' ſhould 7, Fan, avotent fait ** 
e 
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be preached in all the Chur. 


ches that he and his An- 
ceſtors had made apoſtariſe, 
and had ſeduced. ; and, he 
ranted a full Indulgence of 
Sins to them that would en- 
gage themſelves for that Ex- 
xdition. The Sovereigns like- 
wiſe granted them * Pri- 
yileges in the Civil. 


* 
. 


*350000 mark'd with Croſ- | 


ag? rais'd-in 2 1 
„Ane ups Pte 
French King ts caſt Re up- 
on the Proteſtants. of Longue- 

That numerous Army en- 
ters into Languedoc... The 
Monk Dominick whom they 
bad already put in' order of 
Holineſs with Apparitions, 
wherewith they ſpread he had 
been favoured by Heaven, ſo 
far as to ſuck as a little Babe 
and Darling, the bleſſed Vir- 

#* 5 . 

in's Breaſt, who appeared to 
Fim, ſets on the Soldiers with 


- 


Words and Speeches, blowing 


the Fire unto them, and hold- 
ing a Crucifix in his Hands. 
afl the Proteſtants Found in 
the open Fields are killed, 
both Men, Women, and Chil- 
dren. (They had given them 
the Nick-name of 21bigeois, as 
that of Arrians to the Prote- 
ſtants of Orleans, becauſe they 
deny'd the Deity of Dough, 
to makethem be hated of all. ) 

The Siege is laid. before 


The Second Part of | the French 


aſier et | arvoient ſedultes; et i} 
accorua indulgence pl eniere d ceux 
qui: s\engagervient . pour cette ex- 
Peait ien. Les Souverains leur 
accorterent pareillement di grand: 


ivileges dans le civil. 
135933 0 160i and 
n C3445 b5 25% a - $0351 
WOT | oodles bo 


| Wit Dun ü D ie 
| On lewa en France 950029 
[Creiſes. iu n 
Le Pupe perſuade au Roi de 
France de les jetter ſur les Pro- 


- 


teſtaus de Languedoc,  ' 
F533 35 tf 


Cette ame nombreuſe entre 
dans le Languedoc. Le Moine 


mis en ou de ſaintet pay des 
apparitions dont on faiſoit'enten- 
are qu'il: aubit ite favoriſe du 
ciel juſqu a ſucer, comme un petit 
poupon: er un petit mignon, la 
mamelle de la Sainte verge qui 
lui apparut, anime les Solidats 
par ſes paroles — aiſcourt, en 
leur ſouſſlani le feu et en tenant 
un Cru ix entre les mains, On 
tue tous les Proteſtans qui ſe 
trouuent en vaſe campagne, tant 
hommes que femmes et enfant. 
(on leur avoit donn le nom & 
Albigenis, comme celui d Arriens 
au - Proteflans d Orltans, parce- 
uit nioi ent la Divinite de 
Pate, pour let faire hair de tous. 


On met le ſiege devant Car- 


Carcaſſne; the Place is taken caſſone; Au bout de treize mois 


by force after thirteen Months: 
hey put to the Sword more 


out reckonin 
men,and Children. 


en emporte la place de force: Ile 
paſſerent au fil de Pepee. plus de 


than 90000 Proteſtants, with. 90000 Proteſtans ſans conter les 


old Men, Wo- vie; Hadrs, les femmes, et les en- 


That fu- fans, Cette furie ſemblable 4 
| by 


| Dominique que Fon aviit d 


A wn 1 


3 7 | 
. . 


1 4. Flood, overflowing 
all, did not ſtand there. They 
took the Town of geſſers, where 
in there were above 60000 
Proteſtants killed. It would 
be never done if I were to 
relate by retail all their other 
Maſſacres, Slaughters and 
Murthers of the Proteſtants. 
Il be contented to tell you 
only, that the Kingdom of Bohe- 
mia was formerly Proteſtant, 
but it was ſo much ravaged 
by the Popiſh Sword and 
Fire, that at laſt it was ex- 
tirpated by the Emperor; ſo 
that it is wholly Papiſt at 
this day. . wy 
A. I believe Popery from 
its Birth, hath ſo ſerved all 
along the Proteſtants. ; 7 
B. It hath fo, even in all 
the Kingdoms and States of 
Europe; as in Spain, in the 
Kingdom of Naples, in Hun- 
i the Net berlandi, in the 
alleys of Piedmont, in the Val. 
teline, in the Valley of La- 
cerua, & c. | 
A. That befirs not the Sgh- 
rit of Chriſt, nor that of his 
Church, which is the Spirit 
of Meekneſs; for, when his 
Apoſtles asked him, if he 
would have them to make 
the fire of Heaven come down 
upon em that refuſed to re- 
ceive him or his Word, He 
not only refuſed it, but alſo 
rebuked them, and bid them 
only ſhake off the Duſt of 
their Feet for a Teſtimony 
againſt them, Lale 9. 55. 
Matt. 10. 4. Mark 6.11. 2 Tim. 
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un d*luge qui inonde tout, n en- 
reſta pas la. Ills prirent la ville 
de Beſiers, ou il y eut plus de 
GCo000Proteſtans de tubs, Ce ne 
ſeroit'jamais fait, ſi je voulois 
racontey par le detail tous ler 
autres Maſſacres, carnages, et 
menrtres, qu'ils ontfaits des Pro- 
teſtans. Je me contenterai ſeule- 
ment de vous dire que tout le 
Royaume de Boheme Etoit autre- 
fois Proteſtant, mais il fut tel- 
lement ravage par le fer et le 
feu, Papiſtiques, qu'il fut enfin 
extermint par ] Empereur; enſorte 
qu'il eft tout Papiſte aujourd has. 


4. Je erois que le Papiſme 8 
ſervi ainſi de tout tems les Pro- 
teſtans depuis ſa naiſſance. 

B. C'eſt ſans contredit, et 
meme il eſt comporte di Ia 
forte dans tous les Royaumes et 
Etats de PF Europe; comme en 
| Eſpagne; dans le Royaume de 
Naple, dans la Hongrie, dans les 
Pais bas, dans les vallees de Pits 
wont, dans la Valtine, dans la 
valtte de Lucerne, &c. 

A. Cela ne convient pas d 
Peſprit de J. Ch. ni à celui de 
ſon Egliſe, qui eſt un eſprit de 
douceur ; car, quand ſes Apotres 
lui demanaerent, Fil vouloit qu- 
ils fiſſent deſcendre le feu du 
ciel ſur ceux qui refuſoient de te 
receuoir, ou de recevoir ja Do- 
Frine, non ſeulement il le leun 
refuſa,mais encore il les tanſa, et 
leur dir ſtulement de ſerouer la 
Poudre de leur pits en * 4 
contre eux, Luc. 9. 35. Matth. 
10. 4. Marc G. 11. 2. 2 Tim. 


8. 4. All. 13. 51. | | 


2. 4. 
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Now ths was the, oppertu- |. 
nity or never, to command. 


them and his Church to * x0 Lell 
them that wont ſubmit to 

L his Doctrine, QT. take cher 

| 80 aves, as Mahomet command- 

ed in bis; But ne fuch Com- 
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1, ul. Year ordonner ef 

Egle d Pub ceux qui we von- 
arorent pas 1. e fonmetre & fa Do- 
elne, ou ot les faire [claves, 
| comme Ma homer a epmmnae 
dans Ja fienmie 1. mall on n Prove 


on Heroit «Ft? 1. 
0 


mand, nor Example is found point de tet pommundemtnt, ni 
| 12 the New Teſtament: Derks 1 dent * 1 As 


Forg, « ON. N eng: 


Tis, true, that ies: com- 
manded in the Old Teſtament, 
Deus. 13. 1. to 12. co 24 
of Jie Man who ball t 
gel from his —_—_ to 

turn an to the Idols; but 
that Paſſage is . fl Popery, ; 
which takes off Men from 
God, to turn em to the 
B. Such a Cruelty is the 
Tight Character of a UE 
Church. 


The King is 1 goods be he 


Gould permit no 

d well, or poſſeſs Jap Houſe 
near the Court. | 
A. Why? TRE 
'B:Becgufe! ing Rook 
a time of War, they vrould dig 
under Ground, if they could, 
£ as they have done alteady, v 
and blow u uy; hey King with 


oo $73 qu?! ft let 
dans le views Teftament, Deur. f. 
13.91. Jai 4 12. de mettre d 
ort: Homme qui retirerd 1 jel 
de for Dieu pour le fairb rom 

aux Taoler's' m 1s c. | poſſoge of 
contre le Papiſtne qui dctaurne 


tacher "ay Lofer. 


(ve hommes dg Dieu, pour te at- 


B. Une telte . 10 vrai 
cara#ere 4 are  fauſſe Egliſe. 


Le Rot ft trop ben a; 75 ne 
to ſaevruli per mettre d pucun” Pa- 
piſte de demenrer, ui avbit ay- 
cune maiſon anfonr de la a. | 
A. Pourqaol ? © 


ow dans un tems de guerre, ts 
erenſe erdient ſons terre, 1 l. Pau- 

7 25 hmm? is ont 2 1 
er feroj ent ſaurer en 


Mr 
St. Jame!'s ole, e hel Towure nec le Roi er 551 Us 
Royal Family. | Famille 1 25 
chereby 2 Cannot they to the ne tiles, ent - ile þ en 2 t 
fame at Kenſington, Wingſor, meme 4 Rey 52 Wi naſor, et — 
and Hanpton-· Court? Beſides | 4 1 5 7 0 po 0 
that caution ſhould not be precoutis 1 ne 


ſufficient” to make the King's 


becauſe there are ſome among 
em, who deny their Religion | 


againſt Matt. 10. 33. Rom 10. 


Lyfe ſafe and his Family's ; 1 * 


mettre Jp vie” Ae er de 15 

mille en ſeurett ; parcequ?/ 
en a parmi eut gal ens tet 11 
Jigion, comtre St. att. 0. 33. 


Jo, moo fay $5; ns are Aae. 


by FY< 
Y " * 


Rom. 10. 20. qui ſe diſent Pro- 


e Ln. our tels parmi les 


55 ſtants, 


B. Parc eque dans une n 


.. 
8 


* 


2 nee 
1 F - n N 
SA 75 e SPY vx * : if 


a 1 7 
7 2 Yor * 
3 * * * 
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ſtants, and go ſor ſuch among Grande, i autant plus ql par- 


the Great 
more thut 0 
the Roman as — on pur- 
in vompany, receive 
be . amongſt xhe 
Proteſtants to cheat themithe 
better (ſor the Nope allows all 
to the Fapiſts oſ this —_— 
except to abjure kly't 
— Errors 42. 'Proteſtanc 
Church, char their being Pa- 
piſts may be no hindrancę to 
chem "xs 
Poſts of ehe Kingdom 
tray afterwards the and 
2 State; to re- eſtabliſn Po- 
ry in cheſe Countries:): O. 


to be- 


xs get into che Airſt] crabir 


ſo much dhe ln mal tour expris de 77 
ſpeak i of! Rowaine en oomyanie et qu Il 


reo uent le  ſatrewent parmi ler 


— Frog pour les mieux trum 


par, (car le bv permet yo 
Piftes- ee pals, except 
aro; x0 publique” aes 2. 06:1 
Romaines dans une Egliſe pro- 
teRante, afin que le Papiſme ne 
aur ſoit pa un obſtacle Pour 
parw/oniy' aux premier er charges 
au Royaume et 41 pn / ent 
enſuite'le Roi e VE. 
pour rtallir le 'Papiſme en ce 
pals) ; les autyes ne font Prote- 
Pans qu en appavente, tant Pa- 
22 an dedans pour voir ett 


hers are but Proteſtants out- | /eduirs par les Emiſſaires du 


wardly, being inwardly Pa- 
pifts, for having been ſeduced. 


the ee of the Pope 


at Sword like O 
cers, who Pall ut _ wy 
u1ts YE been ta 
1 N94 225 I in he 

diene by f 0 or Engliſh 
Papifts;before they come over; 
or have been brought up in 
Popiſh Univerſities after they | 
were born in England : Na 
the Oath" of Fidelity both of 
the one and the others, iven 
to a Proteſtant 'With all 8 
required Fermalittes, ſignifjes 
nothing as it is plain by this 

cretaf of In kunbech, HI 8. 25 of 
the Decreral,? Fit: 24. Ihe OH 
made aan the * f the 
Church don't ſtaud. The ſame 
1s confirmed by the Council 
of T Seſl. 19. 
hen 8 Fo Remedy is there | 
t 

A. There is none pther but 


w earn the „ of that z 


Pape qui portent I Epee comme 
as , Officiers, quoique 'ce ne ſoit 
que des Moines et des Jeſuiter, 


il qui ont appris, NAugloit dons un 
Convent, a⸗ queques Papiſtes Irlan- 


dois on Angleic que de Ver 
nr; ou qui ont ete eleves dans 
| des Univenſitts  Papifies  apris 
| Fre nt en Angleterre: Bien 
plus leur ſerment de Ay nt 
des uns que i" autress F. ait To 


Y, Ping wp avec toutes let forma- 


lites requiſes, us  ſwifie rien, 
comme il paroit par. 
(tale innocent ze. 
Derr. tit 24. Le ſerment fais 
contre. le Proßi de. I Egli iſe, eſt 
nu, Le meme oft e par 
po ae agen, Seſcon 
I 


£ 113 1 


e decree 
>2, Ae 


— — 


44 ow 


U "Ree mY J we be 


77 1 en a Piln 7 tre 
Ee e 5 gig, Loire 
'cruel 
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cruel and abominable Sec, ede et aboninable'$effe qui n. 
that breath after the Blood of | 74/pire que le fang: de. ceux gn; 
them who will not obey. it ve veulent pas lui eb ir avengle. 
blindly, By ſuch a means vent. par ce mijen da wie du Ro: 
the King's Life will be ſafe, | /ers. en ſeurett, en repot, et ex. 
quiet, and free from all fear., | empte de toute erainte.. | 
B. This Advice is not bad; | B. ces aii at pas ntchant 
but I think that will not be | mai je penſe qu an n# α⁰h,n. 
executed by. reaſon of Reli- | 24s executer cela 4:raifon de la 
gion, and of a. Right of Re- r et d un droit de repre- 
priſals, Lewis. the 14th ha- ſaile, Louis 14%. ayant chaſe 
ving turned away from France | de France les Proteſtant. 
the Proteſtants. e id on Sd vere. 
A. No, Sir, we don't imi- A. Nen, Monſieur, nous wimi- 
tate Popery in the Evil; but | ſont pas le Papiſme dans le mal; 
it ſrould be done, becauſe | mais on le feroit, parcequ'ils ſort 
they are ſworn Enemies of | enemis jures de. | Etat, et qu il. 
the State, and have been Re- ont &r6 Rebels depuis pen. 
bels of late. 3 0 e at - 


©CDO DEDDOEDOODBISCCDoge; ZOGDCOEOC 


SARS — wo ay - — _ — —̃ q— 


| 


The Second Diſcourſe. | Second Entretien. 

Of the PRETENDER.| Du PRETENDANT. 

'A. Sc Hat hath been the] A. ve ce gu a tre! 

F emp of the e e eee. 
808 O63 


bellion in this] on dans ce Royaume? 


* 


. Kingdom? | 3 2 
B. Intereft and Malice. B. L'Interet es la Malice. 
A. who have been the Au-| A. Qui font ceun qui en ont 
thors of it? | ſexe les auteurs? 
B. The Papiſts, the Jaco-|. B. Les Popiſftes, les Facobites, 
bites, and the Scorchmen. | ex les Ecoſſo is 
The Papiſts have been the | Les Paypiſtes en out &te le 
firſt movers thereof, and the |. premier Mobile, tr les Jacobites, 
Jacobites with rhe Scatch- þ avec les Ecoſſois, les inſtrumens. 


men, the Inſtruments. | 3 
A. What has been their A, Quel a été leur but en 
cela 11 


aim therein? 1 5 a 

. The Papiſts, to eſtabliſh | B. Les Papiſtes, pour Etablir 
their Religion in England, and þ leur Religion en Angleterre, et 
get * art. 97 1 Sir les premiers poſtes du Roy- 
kingdom through a Popuh | axe par le moien d un Roi Pa- 
King; * | "ot . * The 


. , c 


* 


4 


The Jacobites , that is-to | 
ſay; the Proteſtants that ſub- 
ſcribed to the Birth of the 
Pretender, with their Relati- 
ons and Friends, to obtain 
good Poſts from the Pretender, 
hoping on one ſide he weuld 
be grateful for the good Ser- 
vice they did to him by their 
Oath, and fearing on the o- 
ther, with their Relations, 
leſt King George would be 
avenged upon em for it, by 
never admitting any of them 
into any Employment becauſe 
of that, tho“ he is too graci- 
ous and juſt to deprive their 
innocent Relations from their 
right to the honourable Pla- 
ces and Dignities of the King. 
dom 3 BIN N84 | | 
The Scots, to make Scot- 
land a State apart and inde- 
pendant of England, or at leaſt 
to have a King of their own, 
and enjoy the firſt Places and 
Dignities of the new King- 
dom, in caſe they could nor 
conquer Eugland. N 
A. What has been the 
retence of the Papiſts and 
acobites? 1 
B. The Right of the pre- 
tended Son of King Fame: 
the Second. a 


* 


- «4. And that of Scorland? 


B. The breakin 
great Union. 


g of the 


4. What! hath the Pre- 
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' Les Facobites, weſt à dire, ler 


 Proteſtans qui ont ſionts en fa- 


avec leurs parens et ama, 
ur obtenir de bons poſtes de 
Pretendant, eſperant d une part 
qu'il ſeroit recomoi ſſant du ſer- 
vice qu'ils lui ont rend par leur 
ſerment, et de Pautre e 
dunt avec leurs parens, que le 
Roi George ne Ven vengeat ſur 
eur, en ne les admettant jamais 
| 2 aucun emploi a cauſe de cela, 
bien qu'il ſoit trop de bonaire et 
juſte pour privit leurs parens in- 
nocens de leur droit aux places 
honorables et aux dignites de ce 
Royaume, . 


—— de la naiſſance du Preten- 
„, 
Pour 


Les Ecoſſois pour faire de F. 
Ecoſſe un Etat apart et ind 
pendant de Þ Angleterre, ou du 
moins, pour avoir un Roi en 
propre, et jouir wes premieres 
places et dignites du Nouveau 
Reyaume, en cas qu'ils ne puſſent 


Powe P Angleterre. 


A. Quel a tre le pretexte 
des Papiſtes et des Fatobites ? 


B. Le droit du Pretendu fils 
du Roi Faque Second. | 


A. Et celui d Ecofſe ? 
B. De rompre Ia Grande 
' Union. Eh | 


A. Quoi! eft ce que le Pre. 


tender any right to the Crown] tendant 'a qutque droit à la cou- 


of Great. Britain? | 


A. How d'ye prove that? 


8 | |, rome de Is Grande Bretagne? 
B. He hath none. e 


B. 11 wen a point. 
A. Comment prouve⁊ vous cela? 


B. The late King James 


the Second having broken 


his Oath that he took to the! «weir 


B. Fu le Roi Faque Second 
ayant rompu ſon ferment qu'il 
downs au Parlement, 

Parlia- 
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„ 


e Crown 6 e — 

i 4 and ſpiritusl 
2 Subjects, Was 
rurned away from his King» 


The pr the Freneh 


— eu ce qu il agit qs tmee#t avec le 
Pape et la . A de France 

60 le Bier tempore et puri. 
thel ide; ſer Snjetr, fat -chaſſe ds 
ee Ræyanme, tone | pargure, es 
endmi as II et dt Reli. 


dom, as pexjured, and an Ene . WO 0 & 

emy both of the Stare and the e 

King dom. 174 1 04 749 8 4 
After that, che Parliament 121 bu: 


* an HE; Which excludes | 


the Papiſts from the Crown 
of ache and another te 
nn e.yucceflion of the 


Crown, 11 0 Proteſtant Line; 
. beh the Prince and 
the 


of the Royal Blood of Stuart; 


and of a 2 ful Daughter of | 


James the Firſt, King of En- 
gland; but the Pretender is a 
5 1 therefore he is exclu- 
ded from the ſaĩd Crown. 


* fuch an 
e Bro AQ 


B. Very much; for if the 
Civil Laws of France exclude} 


kr Females from their natw- 
ra 
Crown, tho! of the ſame Re- 
ligion, why cannot the Civil] 
Laws of England made by the 
Nation e by the 
Parliament; deprive a Hes 
theniſh King from his Natu- 
ral Right to the Crown of 


England; much the more, 


that the 

King, would turn to the Ne- 
firuQion, of the Nation. The 
publick good is to be prefer- 
red before the private one, 
and Surgeons cut. off a Mem- 
ber to ſave the whole Body, 
When the Body can ſubſiſt 
without that Limb. 2 1 


ouſe Ho nover, as iſſuod 


Zac 4a # Parlamext ft 
wn age qui exclnott ,  Papiſtes 
de la Courome d et 
un autre pour — 14 Suce 
ecſuuon a la Conroe eh lu ligne 
Proteftante, en favbur un Privice 
er la mai e Hampore, com- 
mie iſſu au ſang Royab de Stwart 
et £rme felle legiii me de Jague 
premier, Roi. d unglalelre; o- 
el que le Pretendant ft Pa- 
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olerance of ſuch a | 


| Pie: done il et aq, ti dite 
| | Comrone.. | 


5 Que fifa. 60 1 Ter. 
n? 


- 
> a * r 
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57 Beaucoup ; car, fi les lors 
ciuiles de France. ercluent les 
es du aroit natwel elles 
oe, 4 Ia Churone de Hude, quoi- 
4 elles foient de mime Religion, 
Pourquoi eſt ce que les leis civile. 
44 Augleterre qui font faite, par 
4 Nation repreſent? par le 
| Parlement, ne pourront:;pas pri- 
ver vn Roi Payer de ſon dvoit na- 
* 41a Cour, AeHetepre 3 

aut ant plus que la todes dure . 
un tel Rei tomncroit 4a de- 
Aruction de lu Nation le bien 
public doit tre prefere nu par- 


Rd! 


14 


rrenchent un membie pox ſawver 


Jubſfier ſans ce mentbre. - | 
4 That 


| ciculier, ed les Chirgrgitns re- 


tout te corps, quand le corps peut 
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A. That don't ſatisfy me 
yet; for it would follow from 
thence, that the Parliament 
could exclude all the Popiſh 
Princes who had any right 
to the Crown of England, for 
that only thing that they are 
Papiſts. 

B. To be ſure; there muſt 
be no doubt of it. 


Don't you know that the 


Sovereign, whoſoever he be, 
has no more Right than has 
been given him by the Com- 
monalty? For after the crea- 
tion of the Firſt Man, the 
Families increaſing, and the 
wicked and id le beginning to 
murder and rob the others, 
all thoſe Families for their 
preſervation, joining together, 
and thereby beginning to form 
a Commonalty, and to repre- 
ſent a Nation, choſe one a- 
mongſt em to whom they 
gave the ſupreme Power, and 
the greateſt Rent, to be ſhel- 
tered from the Wicked, to 
puniſh them, and take care of 
the Good, both Temporal and 
Spiritual of the Commonalty; 
and this is the End that Men 
had in creating Kings, Empe- 
perors, and other Sovereigns, 

t never intended to eſta- 
bliſh em in ſuch a Digniry 
for their own Deſtruction, 
either Temporal or Spiri- 
tual: From whence it fol- 
lows, that if a King is unca- 
pable - ro- fulfil the End for 
which he hath. been pro- 
moted to that Sovereign Dig- 
nity, by reaſon of ſome in- 
Capacity, either Corporal or 
Spiritual, ſuch as Madneſs, 


* 


A. Cela ne me ſatisfait pas en- 
core; car il c enſulvroit de Ta que 
le Parlement pourroit exclurre les 
Princes Papiſtes qui ont qutque 
pretenſion a la Courone d Angle- 


terre, par cela ſeul qu'ils ſent Pa- 


piſtes. 


B. A coup ſeur; i! wen faut 
pas douter. A | 
Ne ſavex vous pas que le 
Souverain, que! qu'il ſoit, a 
pas plus de droit que la Commu- 
naute ne lui en à donn? car 
apres la creation du premier 
homme, les Familles f augmen= 
tant, et les michans et Pareſ- 
Jeux commencant 4 tuer et à vo- 
ler les autres, toutes ces famil- 
les Setant jointes enſemble pour 
leur conſervation, et commencant 
par la a former une commun- 
autt et à repreſenter une Nation, 
choiſirent une perſonne de par- 
mi eux, 4 qui ils donnerent le 
Souverain pouvoir, et te plus 
grand Revenu, pour ſe mettre 4 
cou vert des Mechans, pour les 
punir, et pour avoir ſoin du bien 
temporel et ſpirituel de la Com- 
munaute ; et c'eſt ici la fn 
que les hommes ont eu dans la 
creation des Rois, des Empereurs, 
et autres ſouverains, mais il 
neurent jamais [intention de les 
elever à une telle dignit& pour 
leur propre deſtruction, ſoit tem- 
porelle, ou ſpirituelle*: d'p i! 
Senſuit que fi un Roi ne peut 
pas remplir la fin pour la que le 
il a Cre promu à cette ſouveraine 
dignite,. a raiſon de gut que u- 
capacitè, corporelle ou ſpiritu- 
elle, comme la folie, Peſprit la- 
natique, Þ aveuglement, la pro- 


| Feſfion d'une Religien dont les 
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Lunacy, Blindneſs, the pro- 
feſſing of a Religion whole 
Principles oblige him in Con- 
ſcience, to deſtroy at any 
rate the Proteſtant Religion 
of his Subjects (which he can't. 
perform neither, without ru- 
ining their corporal good) or 
elſe, who acts contrary to the 
end above-menrioned, the 
Commonalty repreſented by 
their Parliament, may pull 
him down from the rone, 
and ſubſtitute another in his 
place, by reaſon of his inca- 
2 Thus King James the 

cond was juſtly turned out; 
and if the Rulers of this Na- 
tion had brought any Popiſh 
Prince to reign in this Coun- 
try, they had incurred an e- 
ternal Damnation, becauſe all 
the Murthers and Injuſtices 
caus'd by ſuch Kings, had been 
imputed to them by God, for 
having unwiſely, and againſt 
their Duty, advanced them 
to that Sovereign Power, e- 
ſpecially knowing that their, 

rinciples not only permit 
them to take falſe Oarhs, and 
fo break the true ones, to 
cauſe general Maſſacres, when 
it is for the good of their 
Church, and to turn out from 
the publick Offices thoſe that 
would hinder them from de- 
ſtroying the Engliſh Nation 
both in the Temporal and Spi- 
ritual, but alſo oblige em in 
Conſcience to act ſuch things, 
by declaring to them they are 
Damned, if they don't obey 
the Pope and the Church: 


— 


i 


Nay, the Engliſh Nation it- — 
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Principe Pobligent en conſci- 
ence de detruire à quel prix que 
ce foit la Religion Proteſtante 
de ſes Sujets ( ce qu'il ne peut 
faire non plus ſans ruiner leurs 
biens corporeis) ou bien qui agit 
d'une maniere contraire à la fin 
ci-deſſus mentionn*e, la Commu. 
naute repreſentte par le Parle- 
ment, peut le detroner et ſubſti- 
tuer un autre en ſa place à raiſon 


de ſon incapacite. Ainſi ce fut avec 


raiſon et Fuſtice qu on ab trona le 
Roi Faque II. et ſi les Geuver- 
neurs de cette Nation avoient 
fait venir un Prince Papiſte pour 
regner dans ce pats, ils auroient 
encouru la Danmation Etternelle, 
parceque tous les meurtres et 
les injuſtices, qui auroient ere 
cauſes par ces ſortes de ' Roi, 
leur aurojent te imputes devant 
Dieu, poar les avoir [avances 
imprudemment et contre leur de- 
voir 4 ce powoarr ſupreme, ſur- 
rout ſachant hien que leurs prin- 
cipes ne leur permettent pas 
ſeulement de donner de faux ſer- 
mens, et de rompre les verita- 
bles pour faire des maſſacres 


| generaux, quand ceft pour le 


bien de leur Egliſe;et pour ùter des 
offices publics ceux qui les empeche- 
roient de detruire la nation An- 
gloiſe tant dans le temporel que 
aans le ſpirituel, mais encore ler 
obligent en conſcience d exdcuter 
ces ſortes de choſet, en leur dicla- 
rant qu'ils ſont ts, File n- 
ober ſſent au Pape et a PEgliſc. 
La nation Anzloiſe ne peut pas 
meme recevoir en conſeience fur 
le Trone un Roi Papiſte, parce- 
elle minnqueroit par 1a de cha- 


rite a Pegard o eile meme, et de- 


ſelf can't in Conſcience admit 


viendroit homicide de ſoi-meme. 
a 
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and Proteſtant Companion 


a Popiſh King, becauſe it 


| ſhould: want thereby Charity 
For itſelf, and ſhould become 


ſelE-murderer. 


A. Have you no other Rea- 


B. France has killed, or ex- 


_ cluded from the Crown, the 


lawful Heirs that. were Pro- 
teſtants, ſuch as the Prince 
of Conde, and Henry the 


Fourth; ſo that the Prote- 
ſtants have acquired a right 


of Repriſal, which forbids 
them for the future to admit 
any Popiſh King upon the 
Throne. 

4. But Henry the Fourth 


has been King of France. 
B. * becauſe he turn- 


ed Papiſt ; without which he 
had never been, and yet they 
kill'd him at laſt in his 
Coach. 

A. The Chriſtians of the 
Primitive Church ſuffered the 
Heatheniſh 2 to Reign 
over em, why. ſhall not the 
Proteſtants be obliged to ſuf- 
fer the Popiſh Princes to 
reign over them ? | 

B. There is a great diffe- 
rence. The ancient Heathens 
had not received the Light of 
the Goſpel, which excuſed 
them before God, and made 
the Chriſtians hope for their 
Converſion ; but the Papiſts 
are new Heathens, who after 
having received the light of 
the Goſpel, rejected it: which 
makes them guilty, and un- 
worthy to reign over the Peo- 
ple of God ; for, if they have 
not been true to God, how 
ſhall they be true to Men? 
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A. Navez vous point d' autre 
raiſon ? Ke e en 

B. La France a tus, on exclus 
de la Courone les legitimes he- 
ritiers, par ce qu ils etoient Pro- 
reſtans, comme le Prince de Con- 
de, et Henri IV. :ellement que les 
Proreſtans ont aquis un droit de 
repreſaille, qui leur defend d'- 
admettre 4 Pavenir aucun Roi 
Papiſte ſur le Trine, 

ON BE 
A. Mais Henri Quatre a tte 
Roi de France. BY 

B. cela eft vrai, parcequ il 
ſe fit Papiſte ; ſans quoi il ne 
Pauroit jamais tte, et encore le 
2 ls 4 la fin dans ſon car- 
roſſe. 

A. Les Chretiens de la Pri- 
mitive Egliſe ſouffreient bien que 
les Rois Payens regnaſſent ſur 
eux, pourquoi eft ce que les Pro- 
teſtans bs ſeront 3 obliges de 
ſouffrir que les Rois Papiſtes reg- 
nent ſur eux? a 

B. 11 y a bien de la difference. 
Les anciens Payens 1 avoient 
pas re pu la lumi ere de Þ Evangile, 
ce qui les excuſoit devant Dieu, 
et faiſoit que les Chrłtiens eſpe» 
roi ent leur converſin; mais les 
Papiſtes ſont de nouveaux Payeny 
qui apres avoir refu la lumitre 
de Þ Evangile, Pont rejettò e: ce 
qui les rend coupables et indignes 
de regner ſur le peuple de Dies 
car, Hils wont pas etre fidels 4 
Dieu, comment le ſeront ils aux 


hommes? 


Ff 2 'Tis 
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the Scripture will have the 
Heretick and Excommuni- 
cared Perſon to be put out 
of the Company of the Faith- 
ful, whilſt he wilfully per- 
ſiſts in that State; but the 
Pretender is Heretick, and Ex- 
communicated with his ſchiſ- 
matick, heretick, and Idola- 
trous Church : Therefore he 


ought to be put out from the 


Company of the Engliſh, 
Scotch, and Iriſh Proteſtants, 
and conſequently baniſh'd 
from Great-Britain, 1 Cor, 5. 
43. N. 3. 10. | 

A. But is he not Son to 
King James the Second? 

B. No more than the Great 
Turk. 13 75 i 
A. How is it then that ſo 
many have ſworn that he 
was his Son ? | 

B. No Body can ſwear ſuch 
a thing but the Mother, nor 
could any Body ſwear that 
| he was born of the Body of 
the Queen, but the Midwife, 
who was a Papiſt, and conſe- 
quently bcund in Conſcience, 
according to the Principles 
of Popery, to take a falſe 
Oath, when it is for the good 
of their Religion, as in the 
preſent Caſe. | 
The two third parts of 
them that took their Oaths 
for the Birth of the Pretender, 
as Son to King James the 
Second, and to the Queen his 
Wife, were Papiſts, to whom 
Popery permits to give a falſe 
Oath, when it is advantagi- 
ous to their Religion, and 
account it a Sin to refuſe it 
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*Tis for that Reaſon that 


„Cet pour certe raiſon que P. 
ecriture veut que Von chaſſe 
Pheretique, et Pexcommunit de 
la companie des fidels, pendant 
qu'il perſiſte volontairement dans 
cet Etat; or eſt- il que le Pre- 
tendant eſt hu retique, et excom- 
munie avec fon Egliſe ſchiſma- 
tique, htretique, et Jaolatre: 
donc il doit etre chaſs* de la 
companie des Proteſtans An- 
glois, ecofſors et Irlandois, et par 
conſequent banni de la Grande 
Bretagne, 1 Cor. 5. 13. Tit. 
3. 10. 1 ENS 


A. Mais weſt il pas fils di 
Roi Faque Second s 
B. Pas plus que le Grand 
. e Ev. 392% 
A. D'o# vient douc que tant 
de Perſonnes ont: prete ſerment 
que cetoit ſon fil??? 
B. Perſonne ne peut j urer cela 
que la mere, ni perſouns n: 
por voit jurer non plus qu'il E- 
toit ne du Corps de la Reine, 
fi ce neſt la ſage femme qui 
etoir Papiſte, et par conſe- 
quent obligee em conſcience ſe- 
lon les Principes du Papiſme 4 
donner un faux ſerment, quand 
ceft pour le bien de leur Religion, 
| comme daus le cas preſent. 


Les deux tiers de ceux qui pre- 
terent ſerment pour la naiſſance 
au Pretendant, comme fils du 
Roi Faque II. et de la Reine ſa 
femme, . etoient Papiſtes, aux 
quels le Papiſme permet de don- 
ner de faux ſermens, quand ce} 
poar Pavantage de leur Religion, 
et dont il taxe de peche le refus 


in lach a Cafe. | 


u en en Feroit dans un tel Ft 


he 
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Oaths after em. | 


The ſmall number of Pro- 
teſtants. not knowing that 
curſed Doctrine, thought they 
ventur'd nothing, to take their 


Beſides, they gave their 
Oaths, that he was the Son 
both of the King and the 
Queen, meaning Adoptive; 
for ſeeing the King and the 
Queen admitted him, he be- 
came their Son by Adoption: 
Thus they maintained them- 
ſelves in the favour of the 
King, and expoſed themſelves 
not to be turned out of their 
Office by the King, as they 
had done, if they had refuſed 


to do what both the King and 


the Queen requir'd of them 

Add to it, that ſuch Prote- 
ſtants might have been alſo 
either bad Proteſtants, or Pa- 
piſts inwardly, for having 

en, it may be, ſeduced and 
perverted by the Popiſh Chap- 
lains of the King. 

A. Then you hold that the 
Pretender is not the right Son 
of King Fames the Second, 
nor of the Queen his Wife. 

B. Here is a moral demon- 
tration of it. 

If the Queen had been re- 
ally big with Child, ready to 
be brought to Bed, and de- 
ſigning no fraud, ſeeing En- 
gland could hardly bear a Po- 
piſh King. 


1/7. She would have taken | 


a Proteſtant Midwife ; then 
ſhe would have ſent to the 
Princeſs Anne, to the Houſe 
of Orange, and to that of 
Hanover, that they might not 
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Tie petit nombre des Proteſtans 
ne ſachant rien de cette mau- 
dite doctrine, crurent qu ils ne 
riſquoient rien, en donnant leur 
ſerment apres les Autres. 
Dailleurs ils donnerent leur 
ferment qu'il Etoit fils du Roi er 
ae la Reine, entendant Adoptif, 
car, puiſque le Roi et la Reine 
Pacceptoient, il etoit leur fils 
par adoption: par ce moyen its 
e 'maintenoient dans la faveur 
du Roi, et ils ne S expoſoient pas d 
ſe faire chaſſer de leur Office par 
le Roi, comme ils auroient fait - 
ils euſſent refuſe de faire ce que 
le Roi et la Reine demanaoi ent 
deux. | 


Ajouter 4 cela, que ce pouvoit 
etre de mauvais Proteſtant, ou 
des Papiſtes au dedans pour a- 
voir peutttre ete ſeduits et Per- 
vertis par les Chapelains Pa- 
piſtes du Roi. 


A. Vous tenex donc que le 
Pretendant n'eſt point le Propre 
fils du Roi Faque Second, ni de 
a Reine [a femme. 

B. En voici une demonſtration 
n morale. 

Si la Reine eut ett veritable- 
ment groſſe, prette d accouchen 
et ne meditant aucune fraude, 
puiſque Angleterre avoit de Ia 
deine a ſupporter un Roi Papiſte. 


Premierement, elle auroit pris 
une ſage femme Proteſtante ; 
enſuite elle auroit envoye chez 
la Princeſſe Anne, 4 la maiſon 
dA Orange, et à celle fd Hanovre; 


doubt of the Birth of the 


len qu'il ne doutaſſent nullement 


furure 
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future Child, nor diſpute. af! 
terwards its right to the 
Crown. | 


2aly, She would have ſent 
for the Arch-biſhop of. Can- 
terbury, the Biſhop of Londen, 
the Lord Chancellor and Trea- 
ſurer, to be Witneſs of its 
Birth, according to; Law- and! 
Cuſtom, to ſtop the Mouth 
of the Engliſh and other 
Proteſtants, who would have 
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de la naiſſance du futur enfant, N 


et qu ii n'y eut point enſuite de 


| diſpute touchant. ſon. droit 4 1; 


Courone. ; 

Secondement, Ele auroit en- 
voye querir Þ Archiweque ae Can- 
torberi, I Eveque de Londres, 
Milor Chanceller et Treſorier, 
Pour. Ctre temoins. de ſa naiſ- 
ſauce ſuivant. la loi et. la con- 
tume, pour fermer la bouche aux 
Anglois et autres. Prateſtans qui 
auroient voulu rendre la naiſ- 


made the Birth of the Childſance de I Enfant douteuſe, pour 


doubtful, to.deprive it of its 
Right to the Crown. | 
Her Religion commanded 
her to do ſo, her own Inte- 
reſt requir'd it, and the Cha- 
rity, together with the affe- 
ction of a Mother towards 
her Son, would have it be ſo; 
but ſhe. did none of theſe 
things, therefore there is no 
likelihood at all that the: Pre- 


le priver de ſon droit & la Cou- 
rone. ö 

Sa Religion le lui comman- 
doit, ſon propre interet Pexigeoit, 
et la Charite jointe 4 Vaffection 
d' une mere envent ſon Enfant, le 
vouloit ainſi; or eft il quelle 
ne fit rien de tout cela: donc il 
u.y a point du tout dapparence 
Jue le Pretendant ſoit le fils du 
Roi Jaque Second, ni de la Reine 


render is the Son of King /a fe 


James the Second, nor of the 
Queen his: Wife. s 
For from it, to play fafely 
her trick, by ſuppoſing of a 
foreign Child, ſhe took a Po- 
piſh Midwife ; ſhe ſent no 
body to the Proteſtant Prin- 


a, Jemme. 


- Bien loin de Id pour jouer ſon 
tour en ſeurete en, ſuppoſant 
un Enfant Etranger, elle prit une 
[age femme Papiſte ; elle nen voy/a 
perſonne chez les Princes Prote- 


ces who have a Right to the 
Crown, becauſe ſhe knew well 
their Deputies had watch'd 
ſo narrowly, that they would 
have prevented her Cheat in 
the producing a falſe Prince: 
Navy, both ſhe and the King 
ſent to the Tower without 
cauſe ſome days before her 
pretended time of Lying. in 
was up, the Witneſſes re- 
quir'd by Law and Cuſtom, 
whom ſhe - foreſaw ſhe could 


ſtans qui avolent droit à la 
Courone; Parcequ elle ſavoit bien 
que leurs Deputes feroient fi bon- 
ne garde ſur elle, qu ils auroi- 
ent decouvert ſa tromperie de Ia 
roduct ion d'un faux Prince: 
bien plus, tant elle que le Rot, 
en voyerent ſans. ſujet 4 la tour 
gutques Tours avant le pretendu 


terme de ſon accouchement les 
temoins requis har la loi et Is 
ontume, les quels elle prè veyoit 
gu elle ne pourroit corrompre par 
nor 


not bribe, to wit the Arch- 
biſhop of Canterbury, and the 
Biſhop of London : And three 
Days after the pretended 
Birth of the Pretender, the ſaid 
Archbiſhop and Biſhop were 
releaſed in a like manner by 
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pri ſeut, a ſavoir, P Arebevcque 
de Cantorberi et Þ Evꝭ que de Lon- 
dresi: er trois jours après la pre- 
tendue naiſſance du Pretendant, 
le dit Archevtque et Evtque 
furent mis hors de priſon de Ia 
meme maniere par le Roi, et la 


the King and the Queen. 


A. She ſent to the Tower 
for em, to be Witneſſes of 
the Birth of the new Prince; 
but they would not come. 


ZB. There is no ſuch thing; 


for if the King and the 


the ſtrength to ſend them to 
the Tower, they had alſo the 
power to fetch them out, to 
be Witneſſes of the ſaid Birth, 
whether they would or no; 
Or at leaſt they had taken 
Witneſſes of their refuſal ; 
but there is nothing of all 
that: Therefore, c. Beſides, 
they would not have releaſed 
them three Days after the 
pretended Birtfi of the Pre- 
tender, becauſe of that only 
Crime of an unjuſt 'refuſa] 
and Diſobedience, in a thing 
of the utmoſt Conſequence. 

Perhaps alſo the bigneſs of 
the Queen was but feigned; 
it may be ſhe felt ſhe ſhould 
bring forth before her term, 
or elſe ſhe was afraid the 
ſhould bring forth a Child 
dead, or leſt the Child ſhould 
die immediately after its 
Birth ; becauſe ſhe had been 
brought twice to Bed before 
of two Children, without be- 
ing able to ſave any alive : 
Therefore ſhe uſed all ima- 


| Reine. : 


A. Elle les emvoya chercher 2 


la rbur, pour etre tk moin de la 
\naiſſance du mu veau Prince; 
mais ils ne voulurent pas wenir. 


B. Cela weſt pax; car [i le 


No et la Reine avoient eu le 
Queen had the Power and 
la tour, ils avoient auf le 
pom voir de les en faire ſortir 


Pon vir et la force ae les envoyer 


'malgre eux, pour btre temoins 


ili auroi ent priza temoin A un tel 
rei; mais il nya rien de tout 
cela: donc, &c. A uilleurs on ne 
les auroit, pas reld chefs trois jours 
apres la pretendue nalſſance du 
Prktendant, 4 cauſe de ce ſeul 
chime un refas injuſte, et d- 
(une Heſobeiſſance dans une affaire 
de la derniere importance. 


OS — 


14% „ 
— 


Peutètre auſſi que la Groſſeſſe 
de la Reine netolt que feinte; 
il ſe peut faire quelle ſentoit 
qu elle enfanteroit avant ſon terme 
ou bien elle avoit peur daccou- 
cher un enfant mort, ou que !- 
Enfant ne mourut immedlate- 
ment apres ſa naifſance; parce- 
gelle avolt accouche deux fois 
auparavaent de deux? Enfans, 
ſans en avoir pu ſauver aucun 
en vie: ceſt pourquoi elle fe ſer- 
wort de toutes les Precautions i ma- 


* F4 7 ? 
ginables pour empecher que l'on 


ginable 1 to pre- 
vent the Proteſtants from diſ- 


ne wint 4 decouvrir le tour qu - 


elle dewolt jouer. covering 
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covering the Trick ſhe was 
to Play. 


P 


the King and Queen being, 
Papiſts, one of them brought 
a Child in a Warming-pan, 
which being open'd within 
the Bed by the Midwife, this 
ſuppoſed Child was received, 
and they made ir go for a 
new-born Prince. The Pope 
was his. God-father by his 
Nuncio. In a Word, none 
of the Witneſſes that ought. 
to have been preſent at ſuch 
a Birth was here, ſave. m 
Lord Chancellor, who ſub- 
ſcribed in behalf of the Pre- 
render, after the Papiſts, for 
the ſame Reaſon as the Pro- 
teſtants above- mentioned. 

In ſhort, to convince you 
that the Pretender has no 
Right at all to the Crown of 
England, I'II bring you ta 
o 
That Man hath no Right 
at all to the Crown of England 
who is not lawful Heir of it; 
but the Pretender is not law- 
ful Heir of it: Therefore, 
the Pretender hath no Right 
at all to the Crown of Eng- 
„„ ws 

I prove the ſecond Propoſition. 

He is not the lawful Heir 
of the Crown of England, who. 
15 not born according to the 
Laws of England, and hath 
not the Qualities required 
by them; but the Pretender 
is ſuch, the required Witneſ- 
ſes having not been preſent 
at his Birth, and he beine | 


A. What Trick was it, 
ray ? n 1. 
B. All the Domeſticks of 


* , 
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B. Tous les , Domeſtiques du 


Roi et de la Reine stant Pa. 


piſtes, lun deuk apporta un 


Enfant aan une baſſinoire, la 


quelle etant ewverte' au dedans 
au lit par la ſage femme, on re. 


fut cet enfant ſuppoſe; er on le fit 


paſſer pour un Prince nouvelle. 


ment ne. Le Pape en fut Par- 
rain par fon Nonce. En un mot 
tl ny eut aucun des temoins. qui 
devoient ſe trouver à cette naiſ- 
ſunce, qui y fut, excepte Milor 


y. | Chancelicr qui ſigna apres les 


Papiſtes en faveur du Pretendant 


pour la mme 'raiſon que les 


Prot eſt ans cl. deuant mention- 
nes. *: 


| Pour couper court, afin de vou 
convanicre que le Pretendant 14 
point du tout de droit 4 la cou- 
rone d' Angleterre, je men vais 
vous faire deux Sylogiſmes. 

Cet homme n'a point du tout 
de droit à la courone d. Angleterre 
qui nen eſt pas lle legitime he- 
ritier; or eſt- il que le Preten- 
dant nen eſt pas le legitime he- 


ritier; donc le Pretendant na 
au tout point doe droit a ls 


courone d Angletrre. 
Je prouve la 2d Propoſition. 
'  Celui-la m eſt pas legitime he- 


ritier de la Courone d Angleterre, 


qui n'eft pas nt ſelon les lois d- 


Angleterre, et qui n'a pas les 


qualites requiſes par elles; or 
eft-il que le Pretendant eff 
tel, les te moins requis n'ayant 
pas ere preſens 4 ſa najſſance, et 
lui etaut de plus Papiſty : donc le 

moTree 


17 
2 
it 
f 
4 


moreover a Papiſt: Therefore the 
Pretender is not the lawful Heir 
of the Crown of England. 
Confirmation. Truth muſt be 
preferred before Falſnoodʒbut the 
Pretender is a Falſe Prince, who 
hath no Right to the Crown of 
Great Britain, asI have demon- 
ſtrated hitherto, a ſuppoled 
Child,ofthePopiſhReligion,and 
conſequently Heatheniſh; King 
GEORGE on the contrary is a 
true Prince and lawful Heir next 
to the Crown of England. of the 
ProteſtantReligion,and brought 
into this Kingdom by the Parli- 
ament that repreſents the whole 
Body of the Nation, and which 
had made anActfor maintaining 
the Succeſſion of the Crown in 
the Proteſtant Line: Therefore 
King GEO KG E ought to be pre- 
ferred before the Pretender, 


| 
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Pretendant u' eft pas le legi- 
time heritier de la Curoue d 
Angleterre. 

Confirmation, On Doit Prefe- 
rer le vrai au faux, or eſt-ilque 
le Pretendant eſt un faux Prince 
qui 1a aucum droit à lacourone 
dela Grande Rretagne,comme j ai 
dẽ montre juſqu ici, un enfant 
ſuppoſe, de la Religion Papiſte, 
et par conſequent Piyen; le Rot 
George aucontraire eſt un veri- 
table Prince, et le plus proche 
heritier de la Courone d' Anele- 


! 
' 


* 
* 
» 


A. But how can you prove, 


that King GEORGE is De- 
ſcended from the Royal Fa- 
mily of England, and that he 
is the next Heir to the Crown, 
B. Very eaſily by this ſhort 
Genealogy. 
C. . King GEORGEisthe 
Eldeſt Son to the Princeſs 
Sophia, by Erneſt Auguſt, E- 
lector and Duke ot Brun- 
wick Lunenburg, a Pro- 
t teſtant. 
|  2dly. The Princeſs Sophia 
was the only ſurviving 
=< Daughter to El:zabeth of 
| Great Britain, by Frederick 
King of Bohemia, a Prote- 
1 ſtant. 8 | 
34%. Elizabeth of Great 


Britain was the firſt Born | 


aud only ſurviving Daugh- 
ter of King Fames the I. 
Ia Proteſtant who had, 


terre, de la Religion Proteſtante, 
et -amene dans ce Royaume pay le 
Parlement qui repreſente tout le 
corps de la nation, et qui avoit 
fait un ate pour maintenir la 
ſucceſſion de la Courone dans la 
ligne Proteſtaute: donc on doit 
Pr-ferer le Roi George au Pre- 
tendant. 

A. Mau comment pouvez vous 
prouver que le N oi George eſt de- 
ſcendu de la famille Royale d- 
Angleterre, et qu'il eft le plus 
proc he heritier de la Ccurone. 

B. Fort aiſement par cette 
brieve Genealoete. 
tent. Le Roi George eft le 
fils are dela Princeſſe Sophie 
par Erneſt Auguſte, Electeur 


nenbourg, Proteſtant, 


1 


a ete la ſeule fille ſurvivante 
2d Eliſabeth de la Grande 


4744 v 
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de Robe mie, Proteſtant. 
zent. Eliſabet hᷣde la rand 


- 


"2408! 


fant ve et la Seulefille ſurvi- 


\ ant 5 


et Duc de Brunſwich Lu 
zent. La Pinceſſe Sophie | 
Bretagne, par Frederic Aci 


: Bretagne fut le ivemier en- 


vante de Igque ler, Prote- 


Gg King 


af King Charles the I. his: 
- 4 Third Born, who had by 


Henrietta Daughter of | 
Henry the IV, King Fames | 


the II. a Papiſt, ot whom 
came Queen Aune the lait 
Iſſue of this 28. 
which was mixt with Pa- 
piſts; whereas the Firſt is 
all Ptoteſtants, both ou, 
the ſide of the Male Chil- 

(dren and the Females. 

4. Seeing it is fo, no body 
can then in Conſcience ſtand 
for the Pretender. | 

B. No, becauſe thus they 
would. ſtand for an Ulurper of 
another's Crown, who would 


7 


5 
9 


1 


bring them in Time into Po- 


pery and Slavery; on the con- 
trary, a N ö 
Kingdom are obliged to Eight 
with Pen and Sword, to De- 


fend and Maintain King 


GEORGE on his Throne, un- 
det pain of incurting Eternal 


Damnation, becauſe, otherwiſe 
they would Sin againſt the O- 
bedience and Fidelity: they 
owe to their Lawiul King, 
and againſt. God, whole true 
Worſhip they ' ought, to pre- 
ſerve, by {Milling their Blood 
for the Defance of the 'Prote- 
ſtant Religion, and give him 
thanks inceſſantly, for having 
iven them a King of their 
ligion, Under ing, Wile, 
Mild, Eduitable, and whole 
Charity is ſo great, that he 
gives Iyooo l. every Lear, 


that's, 200000 Livres to the 


ine, 


u the Proteſtants of this 
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Lui ent le Noi Charles 
Ter. le troifieme ne de ſes en- 
| faus, qui eut d' Henriette 
| fille d Henri Þ le Roi Iaque 
2d. Papiſte, de qui eft venu 
la Reine Anne qui eft I 
derniere production de cette 
ſeconde ligne qui etoit mel- 
ce de Papiſtes; aulieu que 
la Premiere eft toute Prote- 
ſtante,tant du cote des Ma- 

Ues que des femelles. 

A. Purgue cela eſt ainſi, Per- 
ſonne ne peut- donc enConſcience 
Prendre le Parti du Pretendant. 

Non, parceque ce ſeroit 
Prendre le parti dun uſurpateuy 
de la Courone Pautrui, qui leur 
feroit embraſſer lePapiſme avec le 
tems, et les reduiroit dans Peſcla- 
vage; au contraire tous les Pro- 
teſtans de ce Royaumse ſont obli- 
ges de combatre avec la plume 
et Pepee,pour defendre et min- 
tenir le, Roi George ſur le Trine 
ſous: peine d'encourir la Damua- 
tion eternelle, parce qu'autre- 
ment its pecherozent contre Pobe- 
iſſance et la fideliiè qu'ils doi- 
vent avoir pour leur legitime Roi, 
et contre Dieu dont ils doivent 
Conſer ver le vrai culte, en repan- 
dant leur ſang pour la defenſe 
de la Religion Proteſtante, et le 
remercier inceſſament de cequ'il 
leur a donne un Roi de leur 
Religion, qui eſt eclaire, ſave, 
donæ, equitable, et dont la cha- 
rite eft ſs exceſſive qu'il donne 
quinze. mille pieces par an, ceſt 
4 direz200000 Livres de France, 
aux Refugies Frangois qui ſont 
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French Refugees ho are more Plus campades: a. preſent et vi- 


at eale at this 8 | and 

live more plentifully in, this 

Country, chan they had done in 
& 5 2 141 


w- re 


| Pais, 2 


vent plus dans labgudauce en ce 
2 i wauroient fait en 
France, «ils. y fufſent reſtes,, II 
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France, if they had remained 
there; however, a {mail num 
ber of Poor is to be excepted, 
to which the Rich ainongſt 
em provided in France by their 
own Charity. | 

His Majeſty had alſo the 
goodneſs to augment the Stock 
of the Proſelytes with 10001, 
per annum. | | 

A. who hath been the Au- 
thor of th s New Eſtabliſhment? 

B. My Lord Archbiſhop of 
Canterbury, at the Sollicitati- 
on of many Eccleſiaſtick Pro- 
ſelytes, whom the French Re- 
fugees have excluded from the 
Royal Beneficence for that good 
Work. 


'Tis that Prelate who laid 5 


the firſt Foundation of it; the 
King approved. of it, and gave 
his Content to it. ed 
A. To what purpoſe is there 

ſo great a number of French 
Commiſſioners in that New 
Committee. | 
B. The French did it to make 
their Party Stronger, and to 
impoſe the better upon the Eng. 
liſh Men, but e{pecially to have 
the plurality of Voices on their 
ſide, that they may by that 
means, give as little as they 
leaſe, and Murder by Famine 
or their Temporal Intereſt ; 
all the chief Eccleſiaſt ick Pro- 
| Da which God ſends to 
them for the edifying, the Flock 
of Chriſt and the Converting 
of the Papiſts of England, like 
as the Jews Killed all the Pro- 
phets whom God ſent to them, 
They keep ſecret Meetings be- 
fore each Difiriburion, where- 


Vy » 


.p they take Counſel together, 
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HOME [7 4 03, ee eie 
en faut nexmning excepter unge. 
ft nombre de Pauvres, au quel 
leiHiches Tentr' euæ pourvogo- 
ent en France par leur propre 
Sa Mijeſtè a en a1 la hontẽ 
Paugmenter le foud. des Proſe- 
lites de mille livres pay an. 


A. Qui a ee Pauteur. de ce 
nouvel è, ahliſſemeut?, 3 

B. Milr Arche: Eque de Can- 
torberi 4 la Sollicitatian *s 5 
ſieurs Proſelites Eccl:ſiaſt.qugs 


pour cetie bonne æuvre. 


Ceſt ce Prelat qui en a jettè 
les premiers fondemens; le Roi 
Pa approute, et y a doune fon 
conſettement... „ 8 
A. à quoi bon un þ grand 
nombre de Conmiſſaires Frangaits 
dans ce nouveau Comite. 


B. Les Frangois ont fait cela 
pour vendre leur parti plus fort 


Anglou, mai ſur taut pour avoir 
la pluralite des voix de leur cy- 
te, afin de donner fi peir qu'il 
leur ꝓlait, et de tuer par fame 
pour. leur interet tempogel. tous 
tes principauæ Proſelites Ecc ſeſt- 


— 


| {,Chri, et pour la Converfinn' des. 
Papiſtes 4 Angleterre, 4 mè me 
que. les juifs tuotent tous les 
Prophetzes que Dieu leur envayoit. 


3; '4 SSC 
Ils tiennent des aſſenſ leas Se- 
crettes avant chagque.diſtribittie 


[*% ou ils conſultent enſemble 


Ggz. which 


que les Frangois Refugies ont 


exclus de la Beneficence Royale 


et pour mieux en impoſer aux. 


aiigues que Dieu leur envie 
Hour l edyication du troupy au de 
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which and how many Proſe- 
lytes they ſhall Deſtroy for 
their Temporal Advaiitage ,, 
and what pietence they ſhall 
ule. | | 

A. And thoſe three French 
Miniſters, St. Denis, Lachapel- 

le, and Durand, are they not 
ſuperfſuous? it ſeems one only 
had Sufficed. | 

B. It is to repreſent to the 

Engliſb Men through their Elo. 
quence that Black, which 1s 
White. 

4. And thoſe three Law- 
yers, a Sollicitor, an Attorney, 
and an Advocate, of what uſe 
are they ? | 

B. It's, that the Proſelytes 
whom they ſhall have unjuſtly 
excluded from the Royal Bene- 
ficerice, may never recover their 
Penfion by Law, having thoſe 
Men ready to ruin their good 
Cauſe ; for they know all is 

commonly obtained of ſuch 
Folks with Money, and that 
befides they ſhall have their 


Votes, tho? it ſhould be but to | 


get the Cuſtom of the French. 


A. What d'ye ſay of Mr. 
- Guilhon and Chamberlayne. 
B. That Mr. Armand Du- 
bourdieu, Miniſter of rhe 
Frenob Church of the Savoy, 
gives the worſt Character in 
'the World of Mr Guithon, in 
his Book 8 45 Silence 
of the faithful in his Aliction 
i which 1. alſo furiouſly . 
claims againſt three other 
Members of the Feneh Com- 
mittee and its League, to wit, 
Mr. Crepigny of Normandy , 
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que's et combien de Proſelites 
ils detruiront pour leur nvanta- 
ge temporel, et de quel pretexte 
ils fe ſerviront. 


A. Et ces trois Miniſtres 
Frangos, St Denis, Lachapelle, 
et Durand, ne Sont-ils pas ſu- 
perflus? il ſenible qu'un ſeul 
auroit Sufi. | 

B. C' pour faire paroitre 
noir aux Anglois par leur Elo- 
quence, ce qui eft blanc, 


A. Et 'ces tros hommes de 
loi, un Solliciteur, un Procure- 
ur, et un Avocat, de quel uſage 
ſont ils? 

B. C'eſt, afin que les Proſe- 
lites qu'ils auront nquſtement 
exclus de la Beneficence Royale, 
ne purſſent jamaus recouvrer leur 
penſion par voie de juſtice, ay- 
ant ces trow perſonnes toujours 
prettes pour ruiner leur bonne 
cauſe; car ils ſavent qu'ordi- 
narrement ou obtient tout de ces 
ſortes de gens par argent: et 
que d'aflleurs ils auront leurs 
vojx,quand ce ne ſeroit que pour 
| avoir la pratique des Frangois. 

A+ Que dites vous du Sieur 
Guilhon et Chamberlayne? 

B. Que Mr. Armand Du- 
bourdieu Miniſtre de legliſe 
Frangoiſe de la Savoie donne le 
plus mauvars Caractere du mon- 
de du fieur Guilhon dans ſon 
livre intitulé (le filence du Fidel 
dans PaffliFion) dans le quel il 
declame auffi furieuſement con- 
tre trois autres membres du Co- 
mite Frargois et de ſa ligue,Sa- 
vorr, Mr Crepigny Normand, 
t Medecin, et Bean 


- P 2 2 Phylician, and Je- 
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au Regard; and if he had not 
had a quick Satisfaction given 
him, tho? he be ſtrictly bound 
by Intereſt with 'em, perhaps 


he had diſcovered their De- | 


ceit. 

The Forgery of three of their 
Body, to wit, of Mr. Satur 
and La Mcothe, Miniſters, and 
Braguier the Secretary of the 
French Church of the Savoy, 
and Treaſurer of the French 
Committee, ſufficiently ſheweth 
of what nature thoſe Fojks 
are. | 

I paſs over in Silence their 


cunning way of getting from |f 


an Eccſeſiaſtick Proſelyte all his 
Teſtimonies; that he might not 
prove his Ordination, and that 
they might thereby deprive him 
for ever ofthe Publick Charities 
of the Royal Beneficence, which 
Teſtimony they had deny*d; and 
he had never got them back a- 
ain, if he had not writ two 
etters to Queen Anne upon that 
account: and then to Cloak their 
Knavery, they ſpread every 
where that he had been put un- 
der Cenſure, tho' they had pro- 
ved no Crime againſt him, de- 
ſerving it; and tone Years after 
they would make him go for a 
Spye of the French King , Mr. 
Brocas Miniſter bidding him to 
o and clear himſelf ur that to 
the Conſiſtory of the French 
Church of the Savoy. That ſame 
Profelyte can Arreſt the Old 
Dubcurdien, Miniſter, in an 
Action of gol, for the Damage 
hedid him by the two moſt No- 
torious Lyes one can Imagine. 
le can alſo Arreſt Mr, La 
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promtement Satisfaction, bien 


qu'il ſoit lie etroitement d'inte- 
ret avec eux, peuiꝭtre qu'il au- 
r0it evente la mine 


La fauſſete que trou de leur 
Corps ont Signee,Savoir, Mr. Sa- 
tur, et La Mothe, Miniſtres, et Br a- 
gujer Secretaire de leg life Fran- 
9 % de la Savoie, et Treſorier du 
Comite Frangou, fait voir ſuffi- 
ſamment de quelle trempe ſont 
ces Gent lt. 


Je paſſe ſous ſilence la maniere 
ne et ruſee dont ils ſe ſont ſervis 
pour eſcamoter tous les temoigna- 
ges d'un Proſelite eccleſiaſtigue; 
a fin qu'il ne put pas prouver ſon 
ordmation, et qu'il puſſent par 
ce moyen le priver a Famais des 
charites de la Reneficence Royale, 
tes quels tem9ignages ils avoient 
nies;et il ne les auroit Famais re 
couverts, sil neut ecrit deux let- 
tres à la Reine Anne ſur ce ſujet : 
et enſuite pour couvrir leur fri- 
ponnerie, ils repandirent par tout 
qu'on Pavoit mis ſous la Cen- 


ſure, quoiqu'ils waient jama- 
is proud aucun crime qui la me- 


ritat; et wh; by” annees apres 
ils voulurent le faire paſſer pour 
espion du Roi de France, Mr. 
Brocas _— lui ayant or- 
Juſt / ier au con- 

rangoiſe de la 
ſavoie, Ce nme Froſelite peut 
faire arreter le vieux Dubour- 


dieu Miniſtre dans une action de 


50 l. ſterling pour le dommag e 
qu'il Ini a cauſe par les deux 


Plus execrables menſonges qu'on 


ſatroit & imag iner. 
| I! peut auf faire arreter Mr. 


Mot he 
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l 
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Mothe Blagny, a Member of the LA Mothe Rlagny membre du 


French Committee, now a Ju- 
ſtice of the Peace, in a like A- 
Aion, having four Subſtantial 
Witneſſes agaiuſt him, but they 
have ruined him all along, both 
by themſelves and the means of 
their League; that he may never 


| 


| 


Comite frangos, qui eft à pro- 
ſent juge de paix, dans une ſem- 
blable ation, nyant quatre te- 
moins ſubſt antiels contre lui, 
mai ils P ont toujours ruinetant 
par eux mEmes que par le moyen 
de leur ligue; afin qu'il wait 


have Money to Proſecute them Jama de quor les pourſurure en 


by Law: which is very baſe in | guſtice: Cequi eſt fort lache en 


them, as if one Woolf was not | eu, Comme fi un loup wetoit 
enougli to tear a Lamb into | Pas ſuſi/ant pour mettre en pieces 
Pieces; but tlicy join a lundred , une breby ; mais ils ſe mettent 


Woolves to pull off eachi one a 
ſhred from him. Each one of ein 
Bites him with his Bill; how 


can after that a Proſelyte ſtand 


againſt ſo many Vultures? 
Add to it, that they never 
forgive, if you have but once 
ſpoken a Truth diſadvantageous 
to any one of their Body who 
hath miſcarry'd in his Knavery, 
and ill deſignzleſt it ſhould ſpring 
upon the whole Body that is ve- 
ry glad of it, and conſenting to; 
Orit you have revealed any trick 
or injuſtice of theirs, tho? Con 
ſcience and Neceſſity hath obli- 
ged you to it: ſo that one may 
fay that the ancient Piuarilces 
and the Eiders of the Synagogue 
were nothing in Compariton 
with theſe new Paaritees and 
Elders of the League: For the 
Ancient Phariſees and Elders 
had to do with Chriſt and his 
Diſciples uo introduced a new 
Religion into their Country; 
whereas the Proſelytes intro- 
duce no new Religion in Eng- 
i{and. Chriſt and John the Bap- 


tiſt openly gave their Character 
in their Sermons, which the 


Proſelytes do not iii theirs to- 
wards the French Committee, 


— 


Cent loups pour en arracher cha- 
crn un lambenau. Chacum Peux 
lui donne un coup de bec; comment 
eſt ce apres cela, qu' un Proſelite 
peut reſiſter a tant de vautours? 

Ajoutez qu'ils ne pardonnent 
Fama, ſi on a dit une fois une 
verize deſavantageuſe a quequ” 
un de leur Corps, qui a echoue 
dans fa friponerie, et dans ſon 
mauvais deſſein; crainte que cela 
ne rejaille ſur tout le corps gu 
en eſt bien aiſe et conſentantʒ ou 
ſe vous avez revele aucun de leurs 
tours, ou aucune de leurs inju- 
tices, quand nieme la conſcience 
oulaneceſſiie vausy auroit oblige; 
tellement qu” on peut dire que les 
anciens Phariſiens et Anciens de 
la [ynaguogue n' etoent rien en 
comparaiſon de ces nouveaux 


tems {2 avoient a faire à F. Ch. 
et a ſes diſciples, qui introdui 
ſoient une nouvelle Rel; ion dan: 
leur pats, auliew que les Profe- 
lites n' introduiſent point de 
nouvelle Religion en Angleterre. 


J. Ch. et St. Jeau Batiſte don- 


ere. gang, leurs Sermons, cag uc 


les Proſelites ne font pas dans 
1 And 


Phariſiens et Anciens de la ligue: 
car les Phariftens et anciens de ce 


noient ouvertement leur Cara- 


9 


9 Nen r Ma 8 2 Ar N ws. 
P ĩ˙ WE Pe An: 1 eo, 
N * 


» ? 6 Fo 4 a 
* * * . 1 R . 1 re —_— e . * wt " X i > 85 Py 
2 Wk. & 4 ond IAN As a 4s ar gh e tg . * PARTS = F . 8 2 
r n : FE 4 
- F, 3 wa ö p 7 { 
* : 1 * . . 


and its League: And if ſome 
on em have given a ſmall Picture 
of 'em ſince King GEORGZ's 
Reign, in ſome Imall Books, 
tis becauſe they have ſeen that 
they grew every Lay worſe, that 
they went on to {top the Propa- 
gation of the Goſpel, and to 
Confirm thereby the Papiſts 
of England in Popery : which 
encouraged them the better to 
Rebelliou. They have allo con- 
ſidered that there was no hope 
of any amendinent in them, and 
that Conſequently they could 
not in. Conſcience cloak any 
longer what they are; but ra- 
ther were bound in Conſcience 
to open the Eyes to the Eng 1l:/þ 
Nation upon their Villany, and 
Wickedneſs, which 1s come to 
its full; that the Parliament 
might bring a quick Remedy 
to it, left this Foreign League 
ſhould draw the Cutle of God 
upon England, 


A. You are very much out | 
of your way; for Chriſt and 


John the Baptiſt knew theHeart. 
B. They never gave ſuch a 
tealon, but only that they knew 


: the Tree by his Fruit. 


The Profelytes have. beſides 
that reaſon, a long and conſum- 
mated experience of the car- 
riage and Actions of thoſe Folks 
who run ſo many invifible 
Swords through their Heart, ſo 
often, and during ſo many Years, 
that even Chriſt could not reſiſt 
to their Darts, without.Preach- 
ing openly againſt their Hypo- 


cuuly and Wiekednels: . Which 
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les leurs a Pegard du Comité 
Fr angois et de ſa ligue: que ſi 
queques uns Peux en ont fait 
une legere peinture depuis le 
Reg ne du Koi George dans que- 
ques petits livres, C'eſt parce- 
qu ils ont vu qu'ils devenoient 
tous les jours pires, qu'ils conti- 
nuoient 4 empecher la propas a- 
tion de Pevangile, et à confirmer 
parla les Papiſtes d' Angleterre 
dans lePapiſme:cequiles encoura- 
gent dautant mieuæ a la Rebel. 
lion. Ils ont auſſi confiders quiilw 
avoit point d'eſperance qu'il 
anendaſſent, et que par conſe- 
quent ils ns pou voient pas en 
conſcience cacher plus long tems 
cequils etojent , mais plutot 
qu'ils etoient obliges en conſci- 
ence d'ouvrir les yeux à la Na- 
tion Angloiſe ſur leurs vilainies 
et mechancetes qui etcient arri. 
vees a leur Conble; ain que le 
Parlement y put apporter un 
mou Remede, de peur que cette 
igue etrangere uattirat la na- 
lediction de Dizu ſur L'Angle- 
terre. 

A. Vous Eres fort eloigne de 
votre conte; Car F.Ch. et Fean 
Batiſte Connoiſſotent le Ceur, 

B. Ils wont Famais doune cette 
raiſon, mais ſeulement qu'ils 
connoiſſoient Parbre par le fruit, 

Les Proſelites out, outre cet- 
te raiſon, une experience longue 
1 conſommee de la conduite et 

des ations de ces Gens li, qui 
leur paſſent tant 'Pepees inviſi- 
bles autravers du Ceur, ſi ſou- 
vent, et durant tant d'annees, 
que J. Ch. lui meme ne pourroit 
reficker @ leurs traits, ſaus pro- 
cher euvertement contre leur 


hypocriſte et mechangets.c ce qui 
| makes 
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makestheProlelytes believe that 
the Temporal Iutereſt is their 
Rule, and not the Law of God, 
nor the Religion of Chriſt 
They are unruly and looſe 
Horſes who Kick the 1ſt Proſe- 
lyte that comes nigh to 'em; 
who have no Synod here, as in 
France, to which one may ap- 
peal from them; and who ac- 


knowledge no Maſter to obey, 
It ore be a mils to relate here 


ſome Facts. | 
Queen ne being Dead, it 
happened that, ſome time after 
the Duke of Shrewſbury gave 
all the Black Cloth of the 
Mourning Hangings of St. 
Fames's Houſe to Mr Guilhon, 
to Diſtribute it to the pooreſt 
of the French Clergy, the Pro- 
ſelyte heretofore mentioned , 
who was the pooreſt of all, 
and almoſt quite Naked; into- 
much that he caught ſo bad a 
Cough for Cold, that he was 
almoſt ſpent away, when he 
had ceafed to Cough, went to 
the (aid Guilhon, to beg ſome 
of that Cloth to cover his Back: 
this Cruel Man, who ſaw him 
aſs almoſt every day in the 
treet, as being then his Neigh- 
bour, would give him 'none, 
tho' he had given ſome to a Lay 
French Refugee, to get a new 
Suit of Cloatlis made for him. 
A French Gentleman havin 
left in his Laſt Will 5000 J. 
according to Common Report, 
to be Diſtributed to the poor 
French Men, without exclu- 
ding the Proſelytes, he being 
readytb Starve, apply'd him- 
ſelf Þ the Gentlemen named 


for the Diſtribution, having 


The Second Part of the French 


| teſtament 5000 


fait croire aux Proſelites que 
Pinteret temporel eſt leur reple, 
et nou pas la hi de Dieu, 11 ly 
Religion de F. Ch. 

Ce ſont des chevaux fougueuæ 
et echapes qui ruent ſur le ter. 
Proſelite qui en approche ; qui 
n' ont paint de ſynode ici, comme 
en France, auquel on en puiſſe 
appeller ; et qui ne reconnoiſſent 
aucum maitve pour lui obeir, I! 
ne ſera pas hors de propos de rap- 
porter ici queques faits. 

La Reine Anne etant morte, 
il arriva que, quëque tems apres 
que le Duc de Shrewſbury donna 
tout le drap noir des tapiſſeriet 
du deuil de la Cour 2 Mr. Gn}l- 


han, pour le diſtribuer aux plus 


Pauvres du Clerge Frangois, le 
Proſelite ci-devant mentionne, 
ui etoit le plus pauvre de tous 
et preſque tout nud, _——_ 
qu'il attrapat une fi mechante 
toux 4 raiſon du froid, qu'il 
nm en pouvoit preſque plus, quand 
il avoit ceſfſe de touſſer, en alla 
vers le dit Guilhon, pour lui 
demander un peu de ce drap 
pour fe Couvrir le dos: cet hum. 
me cruel qui le voyoit paſſer 
preſque tous les jours dans la 
rue, comme etant alors un de ſes 
voiſins, ne lui en voulut point, 
donner, quoi qu'il en eut donne 
a un Frangois Refugie laique 
pour fe faire un havit neuf, 
Un Frangois 1 laiſſ par 
« ſutvant le, 
bruit commun, pour diſtribuer 
aux pauvres Frangons, ſans en 
exclurre les Proſelites, ledit 
Proſelite etant pret a mourir de 
faim, $addrefſa aux Meſſieurs 
8 etorent nommes pour cette 


iſtribution, ayant laifſe une re- 
fem 


ſent a Petition for that purpole, 
ta him who received em, but 
he appply'd himſelf e ſpecially to 
Mr. La Riviere Miniſter, as one 
of his Cloth and., the Head 
of. thoſe Commiſſioners, who 


owned the ſaid Sum and pro- 


miſed him as well as the others, 
ro procure him ſome of, that 
Money. The time of the Di; 
{tribution being come, he went 
to Mr. La Riviere to know, 
if he had remembred him; he 
told him, yes, and that there 
was ſome Money for him, and 
hid him go to Mr. $——y near 
a French Church named the 
Squares, who paid every One. 

e went to the ſaid Gentle- 
man accordingly, who having 


look't in his Book for the name 


of the ſaid Proſelyte, laid there 
was nothing for him. He an- 
ſwered he came to. him from 
Mr. La Riviere Minifter who 
told him there was fome Mo- 
ney granted to him; go and tell 
Mr, La Riviere from me, ſays 
"he, that he is a lyar, and that 
he himſelf hath put out your 
Name. | 


Mr. Delpeche an Eccleſia- | 


ſtick Proſelyte was perſecuted 
by them, but by a good hap, 
he caſt his Adverſaries; what 
the French Miniſters and Elders 
had ſet forth againſt him was 
proved Falſe aud the ſaid Re- 
ugee Miniſter named F—— n 
his adyerſe Party Condemned. 
Mr. Delpeche being upon his 
Death Bed, ſent 2 him, to 
oblige him to be, reconciled, 
but he ſaid he. would not, and 

yed in that State according to 
the Common report. 
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requBte pour ce ſujet celui qu? 
les recevoit, mais ſurtout il : at- 
tac ba a Mr. La Riviere Miniſtre, 
Comme tant une perſonne, de n 
robe et le chef de Ces commiſ- 
ſaires, qui avoua la de ſomme 
et lui promit auſſi bien que les 
autres, de lui faire avoir de cet 
argent. Le tems de la. Diſtui- 
bution etant venu, il gen alla 
vers Mr, La Riviere pour ſauoir 
il Setoit reſſouven de lui, it 
luidit que oui, et qu'il y avoit de 
argent pour lui, et lui dit d al- 
ler vers Mr. S——-y pres de 
Vegliſe Frangoiſe du Carre, qui 
payoit unchacun. I gen alla 
vers ce monſieur ſuivant ſa pa- 
role, qui ayant cherche dans ſon 
livre le nom du dit Proſelite, dit, 
qu'il ni avoit rien pour lui. 11 
lui dit qu'il venoit vers lui de la 
part de My. La Riviere Miniſtre 
ui lui avoit dit qu'il y avoit de 
argent pour luz; allez vous en 
dire de ma part a Mr. La Ri- 
viere, dit-il, qu il eſt un menteur 
| et qu'il a raye lui menie votre 


i 
* 
| 


nom,. | | 


Mr. Delpeche Proſelite Eccle- 
ſiaſtigue fut perſecut: deux, 
mais par bonheur ilg agna ſon pro- 
cos contre ſes. adverſaires; ce que 
le Minittre Frangois et les anci- 
ens avoient avance contre lui ſe 
trouva fauæ, et le dit Miniſtre re- 
fugie nomne F—1nquietait ſt 
partie adverſe, fut condamne, Mr. 
Delpecbe etant ſur le point de 
mourir Þ envoya querir.pour l-. 
obliger de ſe reconcilier, mais il 
ne voulut pas, et il eſt i: dans 
cet etat ſelon le bruit Mmun. 


Hh 
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A Jeſuit came over to Eng-| 


land and \embraced the Prote- 
ſtant Religion; every one ran 
after his Sermons: The French 


League out of Envy and Intereſt 


began to Perſecute him by ma- 
king him go for a Spy of the 
French King, by Starving him, 
and threatning him with Pri- 
ſon. He being frighted and 
ſeeing himſelf unjuſtly Perſe- 
cuted, and reduced to an ex- 
tream want, out of deſpair 


, went to the Count Gallaſh, fell 


on his Knees before him, and 
begged Pardon of God and 
Men for having embraced the 
Proteſtant Religion, ſay ing thoſe 
Folks were Devils and not 
Men. | | 

He entreated his Excellency 
to Convey him quickly from 
Eueland. That German Am- 
baſſador gave him 12 Guineas 
with a Footman's dreſs and a 


Paſſ port. However Mr. M---t 


a French Refugee told me a 
Year after he had received a 
Lerter of him from Molland, 
and that he was not returned 
to Popery: of which I was very 


glad. 


I won't ſpeak here of a 
French Refugee Miniſter named 
M——y who lately ſaid he 
was a Roman Prieſt and a Je- 
{uit, and endeavoured to ſeduce 
an Eccleſiaſtick Proſelyte newly 
come by fair Promiſes and 


king ill of the Proteſtant 
Keligion, bidding and exhor- 


ting him to return to the Ro- 


| g ; 
man 5 yo as being the true 


Religion and giving him « 
Note for that purpoſe; now if 


- 
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Un Feſuite vint en Angleterre 
et embraſſa la Religion Prote- 
ſtante , tout le monde Conroit 
1 ſes predications: La ligue 

rangoiſe par envie et par inte- 
ret commeng1 a le per ſecuter en 


le faiſant paſſer pour eſpion du 


en le menagant de le faire met- 
tre en priſon. Lui etant effraye 
et ſe voyant injuſtement perſe- 
cute, et reduit a la derniere ne- 
ceſſite, Senva de deſeſpoir chez 
le comte Gallaſh, ſe jette a ſes 
pies, et demande pardon 4 Dieu 
et aux hommes d'avoir ns 
la Religion Proteſtante, diſant 
que ces gens la etoient des Dia- 
bles et non pas des hommes. 


Il pria ſon Excellence de le 
faire ſortir promtement D' An- 
gleterre. Cet Ambaſſudeur D' 
Alemag ne lui donna douze gui- 
nees, un habit de valet avec tout 
aſſortiſſement, et un aſſe- 
port. Cependant Mr. 1 t 
Refugie Frangois me dit une an- 
nee apres, qu'il avoit regu une 
lettre de Ini d' Hollande, et 
qu'il wetoit point retourne dan: 


le Papiſme: dont Fe. fus tres 


| aiſe. 


Fe ne parleraz pas ici Pun 
Miniſtre Frangois Refugie nom- 
me M——y gui ſe difoit dernie- 
rement Pretre Romain et Jeſuite 
| pour ſeduire un Proſelite Eccleſi- 
| 12 nouvellzment arrive, par 
de belles promeſſes et en lui par- 
lant mal ds la Religion Prote- 
ante, lui diſant et Pexhortant 
de retour ner dans Pegliſe Ro- 

maine, comme stant la veritable 
. Religion, et lui donnant un bil- 
let pour ce ſujet; mnintenant 
| that 


Roi de France, en Paſſamant, et 


* 
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that Proſelyte was gone to him 
with his note to receive Money, 
and had gone back to the Ro- 
man Church, no body had ever 
known aay thing of this Trick: 
Therefore it may be they have 
made many to return to Popery 
by ſuch an unlawful way, pro- 
hibited in the New Teſtament 
in St. Matth. c. 10. v. 33. and 
in St, Pau! to the Rom. c. 10. 
v. 10. 


It would be ſuperfluous to re- 
late all their criminal actions; 
wherefore, I won't defile this 
Book with 'em, leſt I ſhould 
infert it with their Stench and 
tire the Reader. But that you 
may be convinced of all thoſe 
truths, hear the. Words of 
Chiilt, with his reaſon for 
what he ipeaks againſt 'em. 
Matth. 23. 13. 155 unto you 
Scribes and Phariſees, Hypo- 
crites; for ye ſhut up the King- 
dom of Heaven againſt men: for 
ye neither go in your ſelves, nei- 
ther ſuffer ye them that are en- 
tring (as the Proſelytes and the 
Papiſts of England) to go in. 
Matth. 12.33. The Tree is known 
by his Fruit. 


But remember at the ſame | 


time theſe words, Matth. 23. 
2. The Phariſees ſit in Moſes! 
ſeat, all therefore whatſoever 
they bid you obſerve, that ob- 
ſerve and do : but do not ye af- 
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ſe ce Proſelite Petoit alle trouver 
avec ſon billet pour recevoir de 
Pargent, et qu'il den fut re- 
tourne dans Pegliſe Romaine, 
perſonne mWauroit jamais rien 
fu de ce tour: Ceft pourquoi it 
ſe peut faire qu'ils en aient fait 
retourner pluſeurs dans le Pa- 
piſme par cette voie illicite, et 
qui eſt defendue dans le nouveau 
Tiſtament en St. Matt. c. 10. 
v. 33, et dans St. Paul aux Rom. 
c. 10. v. 10. 

Ce ſeroit ſuperflu de faire ici 
le recit de toutes leurs actions 
Criminelles; Geſt pourquoize n'en- 
vers pas ſalir ce livre, Crainte de 
de V'infrcter de leur puanteur et 
d eniuyer- le lecteur. Mais a- 
finque vous ſoyez convaincis de 
toutes ces verites, ecoutez les pa- 
roles de F. Ch. avee la raiſon 
qu'il apporte pour ce qu'il avance | 
contre eux. Matt h. 23. 13. Mal- 
heur ſur vous ſcribes etPhariſiens, 
hypocrites, dautant que vous fer- 
mea le Roy aume des lieu tu de- 
vant des hommes : caxuvous me- 
mes uy entrez point, et ne ſouf- 
frez point que ceuæ quiy.eutrent, 
(comme les Proſelites et les api- 


| tes d' Angleterre) y entrent. 


Matth. 12. 33. L'arbre 
ni par le fruit. | 
Mais reſfouvenez vous en me- 
me tems de celles-ci, Matt h. 23. 

2, les ſcribes et les Phariſiens ſont 
alis en la chaire 4 toutes 
les choſes donc qu'ils vous dirout 


eſt Con- 


ter their works, for they ſay, 
and do not. 


Z. But you have forgot Mr. 
Chamberlayne. | | 


7 p 


77 vous gardiez, garde les et 
es faites mais ne faites point ſe- 


ton leurs oeuvres, car ils diſent 


| et ne font pas. 


B. Mais vous avez oubliez le 
Sieur Chamberlayne. | 


A4. Itis ſaid he hath not been . A. On 5 n'eſt pas pour 


hz turned 


French Commiſſioners with 


_ Lurheriſh Miniſter ?. 
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turned out from his charge of | une bonne oeuvre qu'il a et6 caſe 
Jauer of the Peace for a good | {6 de ſa charge de Fuge de patæ. 
work. | 1 
B. The King won't then pro-| E. Le Roi ne Pavancera donc 
mote him to any Poſt ; for be- | pac gaucun Poſte; car etant auſ- 
ing as wiſe as he is, he certain- | fi ſage qu'il Peſt Certainement il 
ly will beware of making ſo | /c donnera bien garde de faire 
bad a choice: for ſeeing he is | un fi mau vais choix car, pun- 
not true to God, how can he | qu'il wa pas &te del 4 Dieu, 
be true to the King? | comment le ſera-t-11 au Roi. 
A. He hopes nevertheleſs the | A. 1! eſpere neamoins que les 
| commiſſaire:frangois avec leur li- 
their League will make him ob- gu,, du en ferout avoir un par 
tain one througꝭ the Gentlemen le moyen de Meſſrs, & N 
R n and 5 — . et B——},' 
B. It is then for that reaſon | B. C'eſt done 7 cette rai- 
he is partaker of their injuſtice, | ſon qu'il trempe dans Nur inju- 
and helpeth them therein as | ftice, et qu'il les aide en cela au- 
much as he can, to pleaſe em tant qu'il pert, pour leur plaire 
and get their favour. - [et gag ner leur faveur. 

A You ſpeak right; and it | A. Vous parlez juſte; et ceft 
is for that they have choſen | pour cela qu'ils Pont choiſi com- 
him a Commiſſioner , amongſt | miſſaire parmi eux, ſachant qu's 
'em, knowing he will do any | zl fera tout pour Vinteret. 
thing for intereſt. _ .. PE OTE 
B. It was the Arch-Biſhop | B. C' etoit à L'Archeveque de 
of "Canterbury's buſineſs to Cantorheri de choiſir les Commiſ- 
chooſe the Commiſſioners. [fares —Fo 

A. That's true; but he tru- A. Cela eſt vrai; mais il feſt 
ſted too much the French, not | trop fie aux frangois, ue les Con- 
knowing them well. © | nozſſant pas hien encore. 

B. Iis a great fault; forit| B. C'eſt une grande faute; car 
lay in their power $9 choole il etoit en leur pouvoir de choiſir, 
their Creatures and Friend with leurs creatures et leurs amꝭ, avec 


ſome Reprobates. queques Reprouves. 


4 D' ye fay nothing of the | A. Ne ates vans rien du Mi- 
| =O niftre Lutherien? Don 
. He hath a very modeſt | E. Il a un exterieur fort mo- 
aud ftay'd appearance. -. Idefteetpſe. © 
A But for What have they | A. Mais pourquoi eſt ce qu'on 
choſen him ? —.— . . 
B. He will do miſchief to no] B. 1! ne veut faire mal 4 
body. | j T 
A. That may be; but he A. cela ſe peut; mais il ne 


ſhar't be ſorry, when the French | ſera pas fache,quand les frangois 
mall deſtroy the Proſe lytes:- but fdetruiront les Proſelites; _ 
RR A e nd ef a ks rather 


; 
J 
6 
I 


than his: 


being 


rather will back them for the 
profit of his Church. 

B. Why ſo? 

4. That the Doctors, Prieſts, 
and Paſtours of the Church of 
Rome's converſion, may work 
noti:ing upon the mind of his 


1 


Flock, and give no hit to his 


error of the Swallowing down 
of a living Man and God into 
their Belly. 

B. He don't care ſo much 
for that, as you fancy. 

A. Not by reaſon of Conſci- 
ence, but he matters it for pride 
and intereſt; Pe 

B. For what reaſon ? 


A That their converſion | 


may breed no doubt in the 
mind of his hearers, and the 


and Proteſtant Companion. 
| Phutot il les ap 


, 
: 
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l tpuyera pour le pro- 
fit ae [on e. 9 


B. Comment cela! 


. 


A. Aſiugue la converſion d 
Docteurs, Pretres, et Paſteurs ae 
egliſe Romaine, ne faſſe aucune 
impreſſion ſur Peſprit de fon tro- 
upean, et ne dome aucune attein 
te a ſon erreur d'engloutir un 
homme vit et un Dieu dans 
leur Panſe. | 
B. Il ne ſe ſoucie pas tant de 
cela, que vous vous imaginez. 
A. Non pas a raiſon de 1a con- 
ſcience, mais il en ſoucic pour 
Porgueil et pour l'iuteret. 
B. En vertu de quoi? 
A De peur que Ges conver ſi- 
on nengendre aucun doute dans 
Peſprit de ſes auditeurs, et quits 


» . . 
may not twit him becaule of | ne le tourmentent pas acauſe de 


that ridiculouſuels, with alledg- 
ing that their embracing the 
other Proteſtant Churches, is a 
token the Enzliſh and Presbyte- 
rian Church are more pure 
for he is aſhamed 
to ſhew his weakneſs upon 
ſo ſottiſn and thorny a thing, 
not able to rid himſelf 
from that myſtery of crafti- 
neſs, 

B. I believe many of the 
miſterys and hypocrital Laws 


of the falſe Religions, are ſnares 


to catch Men as Fiſhes are 
catch't by the Fiſhers for their 


own profit, Spiritual Fiſhers 


loving Money as well as the 
Others. £5 | 
A. You never {poke more 
true, | 


B. There js craftineſs in eve- | 
ry thing, as I perceive, 


Fhe- Frenth are almoſt as 
ers in that new Commit- 


48 ſv - 
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* 
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| 


cetteridiculite,en Alleguautqu'en 
ce qu'ils embraſſent les autres &- 
gliſes Proteſtantes, c'eſt une mar- 
que que L anglicane et la Res- 
biterienne ſont plus pures que la 


| fienne e car il a houte de faire voir 


Ja foibleſſe ſur une choſe fi ſotte 


eÞ ft epineuſe, wetant pas capa- 
ble de ſe tirer de ce myſtere de 


| fineſſe. 


B. Je crois que les myſteres et 
les leis hypocrites des fauſſes Reli- 
gious, four des filets pour attra- 
per les hommes, comms les toiſſons 
ſout attrapes par les Peſcheurs 
pour leur propre profit, les Peſ- 
cheurs Spirituels aimant Pargent 
auſh bien que les autres. 

A. Vous wavez jamais mieux 
dit la verite. 

B. 1! ya dela fineſſe partout 
comme je vors, 

Les fraugois font preſqu* auſſi 
maitres dans ce nouveau Comité, 


tee, 
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tee, as if there was no Engli/h 
Man in it. | 

The Proſelytes will be cruſn't 
ſtill, if remedy is not brought 
to it; for the French of that 
little Committee and its 
League, agree all like Thieves 
in a fair. 


A. What is then to be done. | 


B. Two French Men of pro- 
bity with four Engliſþ Men are 
ſufficient, or elſe theſe could 
be named for ſuch a purpole: 
The Marqueſs Demontendre, the 
Marqueſs Duquene, Mr. Rival 
a French Miniſter, Juſtice 
Bealiug, Sir John Philipps and 
Dr. Vilcocks with an Eoecleſia- 
ſtick Proſelyte to be choleneve- 
Ty other 3d Year, by caſting lots, 
in the rooin of the laid French 
Miniſters,S:.Dennis,Lachapelle, 
and Durand, like as Matthias 
was cholen by Lot in the Room 
of Judas, As 2. 26. 

The Archbiſhop of York with 
the Archbiſhop of Canterbury 
might be alſo joined to them. 

oreover a Lay Prolelyte 
Door keeper is needſul in that 
new Committee, and not a 
French Refugee; becauſe this 
latter is an enemy, a falſe wit- 
neſs, and one who is not faith- 
full, for the Service of the Pro- 
ſelytes. 

A. Two eyes ſee more than 
one; therefore the more people 
there will be in an aſlembly, 
the better it will be. 


B. Right in hard matters, as 


for the attairs of State and Re- 


ligion, but not in a trifle as 


this, wherein there is no hard- 


| que Sil ny avoit point d' an- 
glows. 

Les Proſelites ſeront encore 6- 
craſes, fi on n'y remedie; car les 
frangers de cepetit Comite, et de 
ſa lig ue, £accordent tous comme 
des Larrons en foire, 


A. Que ſaut- il donc faire? 
B. Deux frangois de Probite 
avec quatre Ang lois Seroient ſuf- 
fiſans ; ou bien on pourroit nom- 
mer pour un tel ſu jet, le Marquis 
de Montendre, le Marquis Dus 
que ne, Mr. Rival Miniſtre fran- 
gots, Mr. le juge Bealing, Meſſire 
jean Philipps, et Mr.Wilcocks avec 
un Proſelite eccleſiaſtique qug lon 
choiſiroit par ſort de trois en tro- 
is ans à la place des dits Mini- 
ſtres [ranges St Dennis, Lacha- 
pelle, et Durand, denieme que 
Matthias fut choiſi par ſort en 
la plac de Judas, A4. 2. 26. 


On y pourroit joindre auſſi 


| PArcheveque d' York avec Þ Ar- 


cheveque de Cantorberi, 

Deplus il eſt neceſſaire d'avoir 
un Proſelite laique pour portier 
dans ce nouvenuComiteger non pas 
un Refugie frangois, parceque ce 
dernier eſt un enemi, un faux te- 
moin, et une perſonne qui weſt 
point fidelle pour le ſervice des 
Proſelites. 


| qu'un ſeul; douc plus il yaura de 
perſonnes dans une aſſemblee, et 
mieux les choſes iront. 

B. Cela eſt vrai, dans les ma- 
tieres diſioites, comme auſſi pour 
les affaires d' etat et de Religion, 
mais non pas dans une bagatelle 
comme celle-ci, o il na point 


de difficulte, 


A. Deux yeux voient plus 


Behides 


we 


— 4 es Acc  ba£A a. a4 a©@=t 


Beſides all the Eneliſþ Com- 
miſſioners muſt be then in the 
aſſembly, which the predomi- 
nant party of the French pre- 
vent through ſeveral falſe pre- 
tences and reaſons, ſuffering 
only amongſt 'em two, three, 
or four Enz2liſh Commiſſioners, 
who are their confident and 
wholly devoted to them, 
when they will do ſome in- 
juſtice. 

A. You are in the right. You 
dive into their Policy and the 
Falſhood of their reaſons. The 
Scheme you have propoſed here- 
tofore is the true way to ſave 
the Proſelytes whom they de- 
{troy through Falſe pretences 
with ſo much more boldneſs, 
that they know they pleaſe 
thereby all the French Refugees, 
both Nobles, Gentlemen, and 
Tradeſmen, who receive a Pen- 
lion out of the Royal Benen- 
cence, which for that caule are 
alſo the Enemies of the Proſe- 
lytes, many on em having told 
the Proſelytes come to take out 
the Morſel from their Mouth; 
Mr. Graverol Miniſter ſaid that 
they ſhould be overloaden with 
Proſelytes, if they ſhould not 
ule them ſo, and the Old 
Duboundieu Miniſter, that the 
Bread of the Children is not ro 
be given to the Dogs: no body 
mult wonder therefore, if they 
all excuſe the Injuſtices and 
Villanies of the League, if they 
all have Co- operated, and La- 
boured to ruin the Reputation 
of the Proſelytes by their Lyes 
and Slanderings, and if they re- 
Fuſe to give a good Character 
of 'em, when it is tequired. 


and proteſtant Companion. ] 3 


D'ailleurs tous les Commiſſai- 
res ang lois ſe deorojent done 
trouver dans Paſſemblee ; ceque 
le Parti N des frango- 
iᷣ empeche par le moyen de di- 
vers faux pretextes et raiſon 
nemens, en ſouffraut ſeulement 
parmi eux deux, trois, ou qua- 
tre commiſſaires ang lois qui leur 
ſont affides et entierement de- 
voucs, quand ils veulent faire 
queque imuſtices 

A. Vous avez raiſon. Vous 
penetrez dans leur 2 et 
dans la fauſſeté de leurs rai- 
ſons. Le 12 que vous avez 
propoſe ci deſſus eſt le vrai moyen 
de ſauver les Proſelites qu'ils de- 
truiſent ſous de faux pretextes 
avec dautant plus de hardieſſe 
quiils ſavent qu'il plaiſent par 
la a tous les Frangois Refugtés, 
tant noble que bourgeors, et 
artiſans, qui regavent penſion 
ſur la Reneficence Royale, les 
quels pour ce ſujet ſont auſſi les 
enemis des Proſelites, pluſie ters 
deux ayant dit que les Proſelites 
leur venoient ter le morſeau de 
la bouche; Mr. Graverol Mini- 
ſtre dit qu' ils ſeroient accables de 
Proſelites, © ils ne tes traitoient 
ainſi, et le vieux Dubourdieu 
Mimiſtre, qu'on ne doit pas don- 
uer le pes des enfant aux chi- 
ens eil ne faut donc pas g eton- 
ner $ils excuſent tous, les inju- 
ſtices et vilainies de la ligue, $ils 
ont tous co. operè et travaillè à 
ruiner la reputation des Proſe- 
lites par leurs menſonges et me- 
diſauces, et F ili Yefuſent de leur 
donner un bon carattere, quand 
il en eſt beſoin, le Comite Fran- 
ois avec fa lig ue les a meme de- 


cries par tout, pour les empe- 
| 


Nay 
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Freuch Refugees. 


cloak tooth and nail all the 


Nay the French Committee with 
its League hath cry'd them 
down every where to hinder 
them froni getting their Live- 


lyhood, and to Conſtrain them 
by way of neceſſity to go away 
rom England: that they may 
{fave all the Money they can for 
themlelyes and their creatures, 
tho? they come into this Coun- 
try for the ſame cauſe as the 
French Refugees, and beſides 
they have no Relation to help 
them: whereby they are wor- 
thier of Compaſſion, than the 


Furthermore, ſeeing God 
Kath lo ved them fo far as to do 
them ſuch a ſpecial grace as to 
draw them out of the new and 
Idolatrous Babylon, in which 
they were Born, they delerve 
alſo to be loved of Men. | 

They mourn at the Conver- 
fion of Proſelytes; whereas the 
Angels tejoice in Heaven at 
the Converſion of a Sinner Luke 
1 5. 10. They Preach Providence, 
but they miſtruſt it. They are 
afraid leſt the number of the 
Proſelytes ſhould increaſe, and | 
the Government ſhould oblige | 
them to relieve 'em with the 
Money that lyes in their hands, 
which they will Keep for them- 
ſelves at any rate, and by all un- 
lawful ways, tho' they ate rich 
and want it no more: and ſafe- 
ly to ſucceed in this they had 
always the Policy to gain the 
Biſhops of London by impoſing 
upon them. As for Mrs. Þ——t 
and Rx they will deny and 


Crimes and Abominations' of 
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cher de gagner leur vie, et pour 


les contraindre par voie de neceſ- 


' fite 4 © en aller d' Angleterre : a 


fin quils puiſſent ſauvey tout 
Pargent qui'ls peuvent pour euæ 
memes et pour leurs Creatures, 
quoiqu'ils viennent en ce pat: 
pour la meme cauſe que les Re- 
fugies Franhois, et qu'ils Wont 
point de parens pour les aider: en 
que? ils font plus digues de Com- 


paſſion que les Refugies Frangois, 


Bien plus, puiſque Dieu les 
a aime: juſque la que de leur 
faire la grace ſpecfale de les 
tirer de la nouvelle Babylone J- 


dolatre, dans la quelle ils Etoient 


nes, ils meritent auſi d etre 
aimes des hommes. | 

Is ſonr triſtes et mornes à la 
converſion des Proſelites; aulieu 
que les anges ſe rejouiſſent au 
ciel de la converſion d'un ſeu! 
pecheur, luc. 15, 10. Is pre- 


| chent La Providence, niais ils $ 


en mefirent. Ils ont peur que le 
nombre des Proſelites ne s' aug- 
mente, et que le gouvernement 
ne les oblige à les aſſiſter de Par- 
gent qui eſt entre leurs mains, 
le quel ils veulent garder pour 
eux memes à quel prix que ce 
ſoit, et par toutes ſortes de votes 
illicites, quoiqu'ils ſoient vi- 
ches et qu ils wen aient plus be- 
fſoin:” et pour reuffir 4 coup 
ſeur en cect, ils ont toujours eu 
la politique de gagner les Er- 
ques de Londres en leur tn impa- 
fant. Pour ce qui eft de Mrs. 


3.— et Rn, ils nieront 


we Freue, Committee and its | 


et couvriront & corps, et d tris 
tl 
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League, ind will deſtroy all 


them who will prove their in- 


juſtices and abuſing the Pub- 
lick Charities, leſt the Diſco- 
very of the Villanies of thoſe 
Folks, ſhould prejudice them 
in their Poſt, being French Re- 
fugees as well as they; beſides 
that Mr. B—t and M-— L 
G are French Commil- 
fioners upon whole Recommen- 


dation Penſions and Churches 


are granted. Add thereunto 
that the Golden Preſents have 
inuch Vertue in this World. 


All this Cryeth for Vengeance 


to God, and beggs remedy from 
the Xing and Parliament, | 


They exclude the Proſelytes 
from all Ecclefiaftical Functi- 
ons; though they ſpare ſome 
but of Policy. They Kuow how 
to turn them out of the great 
Houſes, when they have got 
their Foot into them ; that they 
may have never any Protector. 
They have allo the Craftineſs 
to keep them ſo Poor, that they 
have not where withal to Buy 
Books to Preach, or to excell in 
Preaching; whilſt the French 
Refugee Minifters have Rooms 
full with Books: So that they 
are obliged to loſe all their tune 
(which they might employ to 
make Sermons, or to Convert 
the Papiſts,) partly in Begging 
ſecretly for their Bread, and 
partly in Creepiug in the Streets 
of London to meddle with 


Teaching Tongues, whereby | 


there is next to nothing to be 


and Ptoteſtant Companion. 


| Rs, 
tous les crimes et abominations 
| du Comite Frangois et de ſa li- 
gue, et ils detruiront tous ceuæ 
qui voudront prouver leurs inju- 
ftices, et Pabus quils ont fait 
des Charites publiques; de peur 
gue la découverte des vilenies 
de ces Gens la ne leur porte pre- 
Judice dans leur Poſte, &tant 
des Frangois Refugies, auſſi bien 
qu'eux; outre que Mr. Bt, 
et M L G -y ſont 
des Commiſſaires Frangois à la 
Recommendation des quels on 
accorde des Penſions et des Eo- . 
lifes. Ajoutez à cela que les 
Preſens dores ont beaucoup de 
vertu en ce monde. Tout cela 
crie vengeance devant Dieu, et 
Am le du Remede au Roi et 
au Parlement. | | 
On exclut les Proſehites ds 
toutes fonctions Eccleſiaſtiques ; 
quoi qu'on en epargne queques 
uns Par Politique, Ils ſavent 
les faire chaſſer des grandes 
maiſons, quand ils y ont le pie 2 
au qu'ils n' atent Famais au- 
cun Protecteur. Ils ont auſh la 
ruſe de les tenir ſi pauvret, qu"ils 
wont pas de quoi acheter des 
livres pour precher, ou pour eæ- 
celler dans la Predication; pen- 


kor by them: Becaule there are | 


| 


dant que les Miniſtres Frangois 
Refugies ont des chambres en- 
tieres remplies de livres: deſorte 

u ile ſont obliges de per dre tout 
5 tems (qu'il 32 em- 
ployer a faire des ſermons, ou 
4 convertir les Papiſtes ) en par- 
tie, à demander ſecrettement 
au mone pour avoir du pain, et 
en pagtie, a ramper dans les. 
| 9 Londres pour fe meler 
ner des Langues, on it 

que rien & gegner pour, 


* 
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French Refugees in all the 
Streets and great Houſes, who 
ſave all the Scholars for the 
French Refugees of their Rela- 
tion, Province, or Acquain- 
tance, or elſe of that of the 
French Committee, to get their 
Friendſhip and Conſequently 
their Aſſiſtance in caſe of want: 
And if the Proſelytes will Mar- 
ry, to avoid Fornication, they 
break their good Marriages by 
their Serpent's Tongues, or 
throw them into a bad, milera- 
ble, or ſhameful Marriage; as 
you may know, if you take 
the trouble to ſee their Wives. 
You ſhall ſee, it is but the re- 
pulſe and the dreggs of their 
French Women.Petides that the 
others that are tolerable, dare 
not Marry them, knowing they 
ſhall be always twited by their 
French for ſuch a Marriage and 
ſhall draw upon em the enemi- 
ty and Vengeance of the French 
League. 


In fine to make the Conditi- 
on of the Prolelytes {till harder, 
the ſaid League hath made fo 
odious by their Lies the name 
of Proſelyte, which ought to 
be Glorious ; that they dare not 
ſay they are Proſelytes, but on 
the Contrary are obliged to keep 
hid their Converſion, as if it 
were a Murder or infamous. 


If the Engliſʒ Men had taken 
care themſelves of the Proſe- 
lytes, there would be no Papiſts 
in England, nor in Treland at 


| euæ; 17 ce qu'il y a des Fran- 
ois Refugies dans toutes les 
vues et dans les maiſons des 
Grands, qui attrapent toutes 
les pratiques pour les Fr angois 
refugies qui ſont de leur Parens, 
de leur Province, ou de leur Con- 
noiſſunce, ou bien de celle du 
Comite Frangois, pour gagner 
leur amitie; et par conſequent 
leur Aſſiſtance en cas de beſoin: 
et ſi les Proſelites ſs veulent ma- 
rier, pour eviter la fornication, 
ils rompent leurs mariages , 
uand ils ſont bons, par leurs 
angues de ſerpent, ou bien ils 
tes jettent dans un mau vais ma- 
rige, pauvre, ou Honteuæ; com- 
me vous pouvez le ſavoir, fi 
vous voulez prendre la peine de 
vorr leurs femmes. Vous verrez 
que cen'eſt que le rebut et la lie 
des Frangoiſes, Outre que les 
autres Fr ar.goifes qui ſont paſſa- 
bles, n'oſent pas ſe marier avec 
euæ; ſachant que les Frangois 
leur reprocheront toujours un 
tel mariage, et qu'elles Gattive- 
ront par la Pinimitie et la ven- 
geance de la Ligue Frangoiſe. 
Enfin pour rendre la condition 
des Proſelites encore plus dure, 
ta Ligue a rengu ſi odieux , 
par fes menſonges le nom de Pro- 
ſelite, qui doit ètre glorieuæ; 
que l'on woſe pas dire que l'on 
eft Praſelite, mais qu” au con- 
traire on eſt oblige de tenir ca- 
cheeſa converſion, comme ſi c'Etoit 
un meurtre, ou queque choſe 
& infame. | 
Si les Anglois euſſent pris ſoin 
eux memes des Proſelites, il uy 
auroit point 4 A de Papiſte 
en Angleterre, ni en Irlande, 


th. 


| 


this prelent, and Coulequently et par conſequent il n . 
7s n b ther 
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there had been no Rebellion in 


the Beginning of King George's 


Reign, no body being fitter than 
the Proſelytes to pull down tſie 
Reign of the Antichriſt, as ha- 
ving been brought up in the new 
Philoſophy and Divinity of Po- 


' pery; for they wou'd have done 


to the Papiſts, as Apollos to the 
Jews, At. 18. 24, and 28. 


B. By the French Commit- 
tee is mean't 30 French Com- 
miſſioners, almoſt all Lay-Men, 
except ſome Miniſters, and of 
which number there is an El- 
der of every French Chuich; 
who ha ve the Diſtribution of 


the Publick Charitys ; but I 


believe they are as juſt and 
true in the Diſtribution of that 
Money, as the Overleers and 
Church Wardens ot the Engliſh 
Churches are in the Diſtributi- 
on of the Money of the Poor, 


which they have in their hands. 

A. There is much difference. 
The Overſeers and Church |] 
Wardens of the Engliſh Church- 


es live not out of the Money, 
which they are to Diſtribute 
to' the Poor; whereas the El- 
ders of the French Churches, 
with their Miniſters, Relation, 
and Friends, ttave a Penſion 
upon the Money of the Royal 
Beneficence, which lyeth in 
their hands to Diſtribute: 
which 1s the cauſe that they 


don't care much to make their 
Brothers Partakers of it, who 


are more in want than they. 
Wherefore they give to their 
Poor, and to the Proſelytes, but 


what they cant take from em. 
Their Diſtribution is arbitra- 
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point eu de Rebellion au Com- 
mencement du Regne du Rot 
George, perſonne wWetant plus 
propre que les Proſelites pour 
abbatrs le Regne de I Antechrit, 
comme ayant ete Eleves dans 
la nouvelle Philoſophie et Theo- 
logie du Papiſme; car ils nuroi- 
ent 050 aux Payiſtes, Comme 
Apollos aux Fuifs, 4%, 18. 24, 
and 28. 

B, On entend par le Comite 
fran% trente commiſſaires fran- 
9% qui ſont preſque tous laiques, 
except queques Miniſtres, et 
dont il y a un Aneien de chague 
egliſe frangoiſe; les quels ont 
I adminiſtrationdescharites Pub- 
liques : or jecros quils font auſ- 
f fidels dans la diſtribution de 
cet Argent, que les ſurveillans 
et Marguilliers des epliſes an- 
gloiſet le jont dans la diftributi. 
on de Pargent des Piu vres, quiils 
ont entre les mains, 


A.llyabeaucoup de difference. 
Les ſurveillans et Muguilliers 
des egliſes angloiſes ne vivent 
pas de Pargent, qu'ils ont à di- 
ſtribuer aux Pauvres; aulieu. 
que les Anciens des &gliſes fran- 
goiſes avec leurs Miniſtres, 
arent, et amis, ont penſion ſur 
Pargent de la Beneficence Royale, 
qui eſt entre leurs mains pour le 
diftribuer : ce qui eſt canft quits 
ne ſe ſoucient guere d'en faire 
participans leurs freres, qui ſont 
plus dans le beſoin qu eux, 
C'eſt pourquoi ids ne donnent 4 
leurs Paunres, et aux Proſelites, 
que ce qu'ils ne peuvent pas 
leur 0ter, 2 


Io Leur Diſtribution eſt deſpoti- 
112 Ty, 


242 


Ty, tho” they cloak themſelves 
under the Diſcretionary Power, 
and not according to the gi- 
vers intention. Favour, Fleſh, 
and Blood is more regarded 
than equity, and charity; ſo 
that one may ſay tis a meer 
plundering. | 
Z. Then it is for that reaſon 
they would never publiſh a 
printed Liſt of all them to 
whom that Money is diſtribu- 
ted with the Summ received, 
underneath, nor to give an ac- 
count to a body of many Peo- 

le, which are above Bribery, 
but only: to one only; becauſe 
giving to that one his ſhare of 
tne Cake, he leaves them Ma- 
ſters, for his own profit, and he 
protects them againſt all ſuch 
as appeal from em to the King 

and Parliament. 

A. It is right Reaſoning. 


B. However they have gi- 
ven {ometimes a Printed Liſt. 
A. What ſignifys that? 


It was not publiſt”t, nor put | 


311 the hauds of them, who are 
concerned in it, and who know 
them, whom a Penſion is ſet 
upon; but they carry'd it ſe- 
cretly to ſome temporal and 
ſpiritual Lords, who not know- 


ing, whether they that receive | fi 


2 Penſion are Rich, or no; nor, 
if the Names mark't in the 
Liſt are Names of People dead, 
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que, quoiqu*ils ſe couvrent du 
pou voir de diſcretion, et non pas 
felon Pintention du donateur. La 
Faveur, la chair, et le ſang, y 
ont plus de part que lequite, et 
la charite ; enſorte qu'on peut 


aire que c'eſt un pur pillage, 


qu'ils nont jamais voulu publier 
une Liſte imprimee de tous ceunx 
a qui on diſtribus cet argent a- 
vec la ſymme qu ils ont regue au 
deſſous, ni en rendre conte 4 un 
corps de pluſieurs Perſonnes gui 
font audeſſus dela Corruption, 
mais ſeulement. a un ſeul; par 
ce qu'en lui faiſant part du 
Gateau , il les laifſe maitres 
pourſon propre profit, et it les 
protege contre tous ceuæ qui en 
appellent au Roi et au Parle- 
ment. 

A. C'eſt raiſonner dans les 
for mes. | 

B.Cependant ils ont donne que- 
que fois nne liſte imprimee. 

A. Que ſiniße cela? 

On ne Va pas publice, ni mis 

entre les mains de ceux qui y ſont 


qui font ala penſion, mais on 
la porta ſecrettement à que- 

ues ſergneurs laiques et eccleſia- 
e qui ne ſachant pas, 
ceux qui regotvent Penſion 
ſont riches, ou non; ut, {i les 
noms maiques dans la liſte ſont 


des Noms de perſonnes mortes, 


or ſuppoſed, could not judge ou ſuppsſes, ne pouvcient pas en 
of it, nor perhaps did much juger, ni peuittre ne ſe ſoucio- 

take care, to take the Trouble feut guere de ſe donner la peine 
to examine it: therefore it is de {examiner : C'eſt pourquoi 
highly expedient, that ſuch a zl eft tires tmportant qu on ime 
Liſt ſhouid be Printed and prime une telle liſte et qu'on la 
Publiſhed every Lear; that it publie tous les ans; af nelle 


= — * 


mi gh 


B. Ceſt donc pour cette raiſon . 


intereſſes, et qui connoifſent ceux _ 
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might be bought of them who puiſſe Erre achetẽe de ctuæ qui 


are concerned in it, who would 
by ſuch means hinder the Eng- 
liſß Diſtributers, as allo tie 
houſe of the Lords to whom 
an account of the Diſtritution 
of the 150001. ſhould be gi- 
ven every Year, from being 
impoſed upon by the French 
Commiſhoners. 

B. To give ſuch Liſt it would 
be expoſing the French R-fu- 
gees to contempt, arid to ound 
a Trumpet; which is forbid in 
the Scripture. 

A. Not at all. Tis duſt they 
will fling into the great ones's 
Eyes to prevent the Blow. 
True Proteſtants delpiie not 
them who ſtand in want for a 
good Cauſe; neither ought 
exiled Folks for Religion's lake 
to be proud, but humble, Con- 
ſidering, it is their Sins that 
have drawn the Scourge of 
God upon 'em: and when the 
Scripture lays the Trumpet muſt 
not be ſounded, it ſpeaks not 
of the Publick Charitys given 
by a King, or by the Govern- 
meut to a foreign People who 
come for Refuge to them, bur 
only of particular Charitys 
made by a Private Perlon to a 
Beggar by Trade, or to poor 
ſhameful Perſons of his Coun- 


trey; that he may not lole the 
Fruit, nor the Reward of his 


Alms through the vain Glory, 
which he might have by ma- 
King it publick. ; 


B. But they have juſtify'd 


y on interet, qui parce moyen 
empecheront les Commſſſarres 


frangnis den impoſer aux D.ſtri- 
Aaix an; lou, comme aut 4 
la Chambre des feigneurs a qui 
Pon devroit reudre conte cha- 
que annee, deli Diſtribution des 
quinze Mille Pieces, 


B. Donner une telle lifte, ce 
ſeroit expoſer le, Frangou refu- 
£16s au mepris, et ſonner ia 
trompette; ce qui eft defendu 
dans PEcriture. 

A. Point du tout, C'eſt de la 
Tou ſſiere qu"ils veulent jetter dans 
tes yeux des Grands, pour parer 


— — 


le coup. Les veritables Proteſtaus 
ne mepriſent point ceuæ qui ſont 
dans le beſoin pour une bonne 
Cauſe; ni des Gens exiles Pour la 
Felis ion t doivent pas Cre or- 
gueilleux, ais humbles, conſide- 
rant gue c'eſt leurs peches qui 
ot atinre ce fleau de Dieu ſur 
eux et quand PEcriture dit 
qu*il ne faut pas founer la trom- 
pette, elle ne parle pas des chari- 
tes publiques, qui ſont donnees 
Par un Roz, ou par le Gouverne- 
| Ment a un peu pie etranger qui 
i ſe vient refug ier chez eu, mas 
 feulement des Charites particu- 
tiers qu un Particulier fit 4 un 
Gueux de metier, ou à des pau- 
vres Perſunnes honteuſes de ſon 
pats, afin qu'il-ne perde pas le 
fruit, ui la recompenſe de ſes au- 
mo ies par la vaine g loire qu'il en 
poi rroit avoir en les reudaut pub- 
Ae. 

B. Maw ils ſe ſont queques fois 


themſelvesſomerimes, and made | jus, et ont fait xetiacter les 


* 


People recant. 


A. It is a falſe Juſtification 


and Recantation. 


Perſounes. 
| A. Ceſt une fauſſe jnft fication 
et retraitation, 10 
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B. How ſo? 
A. One of the League goeth 
ſecretly to ſome new Lay-Pro- 
telytes,or Others, to whom they 
have given Money in the fore- 
going Diſtribution, and whom 
they pick out of a great Num- 
ber. He makes them fair pro- 
miles, or bribes them, and de- 
tires them to come to their 


Conſiſtory to ſpeak well of the 


Freuch Commiſſioners, repre- 
ſenting them on one ſide the 
Friendſhip and Reward of the 
French Committee, and on 
t'other their hatred and ven- 
geance, and moreover, that 
tney put no body upon oath. 
The French Commiſſioners 
get fome Engliſh Men in their 
meeting to be preſent. The 
ſaid Proſelytes, or Refugees 
being not put upon Oath, ſay 
they don't complain of 'em, 
and they believe they are Ho- 
neft Folks. 
Is not that a ſine Juſtificati- 
on, which they ſhew after- 
wards in Writing to My Lord 
Arch Biſhop of Canterbury aud 
My Lord Biſhop of London! 
Eccleſiaſtes, 3. 10. 
B. I apprehend you. The 
French muſt be put out from 
the Aſſembly and the ſaid Pro- 
ſelytes, or Refugees put upon 


their Oath, by the Eng liſo Men, 


but eſpecially thoſe who know 
and cau prove their injuſtice 
and wickedneſs: which was ne- 
ver done. 

But what d'ye mean by a 
falſe Recantation? 
A. A Recantation ſnatch't 
mrough Famine, neceſſity, Bri- 
bery, and without any Oath 


| 


— 
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| B. Comment cela ? 


A. Un de la Ligue ven va ſe- 
crettement Vers queques Nouve- 
aux Poſelites laiques, ou au- 
tres, à qui ils ont donne de Par- 
gent dans la diſtribution prece- 
dente, et your choifiſſent par mi 
un grand nombre. Il leur fait 
de belles promeſſ*s, ou les Cor- 
rompt, et enſuite il les prie de 
ver dans leur Conſiſtoire pour 
bien parler de leurs Commiſſaires 
frangois, en leur repreſentant 
Pun cote Pamitie et la Recom- 
penſe du Comité frangos, et de 
Pautre leur haine et vengeance, 
et de plus qu'on ne met perſoiie 
a ſer ment. 4 

Les Commiſſaires frangoi« font 
venir queques ang los dans leur 
aſſemblee pour etre preſens, Les 
arts Proſelites, ou Refug iss, ne. 
tant point mis a ſerment, diſent, 
Qu ' ils ne ſe plaignent pas deux, 
et quiils les croient Honètes 
gens. 

N eſt ce pas Ia une belle j uſti- 
fication, qu'ils montrent enſuite 
par ecrit a Milbr Archeueque de 
Cantorberi et a Mildr Erxègue 
de Londres? Eccleſiaſtes, 3. 16, 


B. Fe vous entends. Il faut 
mettre les frangois hors de l. A. 
ſemblee, et il faut que les An- 
glots mettent à ſerment les dits 
Proſelites, ou Refugies; mais 
ſurtout ceuæ qui ſavent et qui 
peu dent prou ver lau . 
et mechancete : ce que Pon 1a 
jamais fait. 

Mais qu entendez vous par une 
fauſſe retractation? 

A. Une retractation que l'on 
arrache par la famine, par la 


neceſhte, par la corruption, et 


aken ;- 
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that a vaſt number of French 
Refugees horribly Complained 
of *em to the Parliament. 


B. How did they get off from 
their mangy cauſe? 

A. One of the League went 
to one of the Complainers, 


which was ready to Dye for 
want and Miſery, bribed rel 
by promiſing him the Friend- 
ſhip of the French Committee, 
and they would give ſo much 
Money for the future at every 
Diſtribution. That Poor Man 
being weary'd of his Life, that 
be might not Starve any longer 
and become Self murderer, 6 
ing not put upon Oath made 
his excuſe to the Company of 
what he had ſpoken againſt 
them (tho? true.) 

They acquainted preſently 
tiie Late Arch-biſhop of Can- 
terbury, with ſuch a Submiſſi- 
on. All the others who were 
in a great Number, and who 
could prove their injuſtices, 
were no more hearkened to: 
Thus they Triumphed with 
their bad Cauſe over the juſt 
Complainers, 

Is not that a fine Recanta- 
tion? | 

B. They had a Favourable 


8 8 | 

„ I'll tell you another way 
of theirs, to be Victorious over 
the Innocent and his Truth. 
They bid him to come into 
their Aſſembly, but they don't 
permit him to have any body 
with him. Thus, either he 


goeth to them, or no; if 22 
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taken; as they did in the time 


ſans avoir fait preter ſerment 
comme ils firent dans le tems 
qu'un nombre prodigieux de 
Frangou refugies ſe plaiguivent 
horriblement deux au. Parle- 
ment, 

B. Comment ſe tirerent-ils de 
leur cauſe rogneuſe ? 

A. Un de la Ligue $en alla 
vers un des plaighans, qui etoit 
a la veille de mourir de neceſlite, 
et de miſere, it le Corrompit en 
lui promettant Pamitie du Co- 
mite Frangou, et qu on lui don- 
neroit tant a I avenir a chaque 
Diſtribution, Ce pauvre hom- 
me etant ennuye de ſa vie, a 


fin de ne pas mourir de faim plus 


long tems, et de ne pas deventy 
homicide de ſoi-mEme, wWetant 
point mis a ſerment, fit ſes ex- 
cuſes à la Companie de ce qu 1 
avoit dit contre eux, (quoique 
veritable.) 

Tis donnerent immediatement 
avis au fu Archeveque de Can- 
torberi, de cette ſoumiſſion. Tous 
les autres qui etoient en grand 
nombre, et qui pouvoient prou- 
ver leurs yijuſtices, ne furent 
plus out ainſi ils triomphe- 
rent avec leur mechante cauſe 
de ceux qui ſe plaig noient avec 
raiſon. 


N'eſt ce pas là une belle Re- 


tractation? 


B. Ils avoient un juge favo- 
rable. 

A. Fe men vau vous dire un 
autre maniere quils ont pour 
etre vittorieux de Pinnocent, et 
de ſa verite, Ils lui diſent de 
ventr dans leur aſſemblee, mais 
ils ne lui permettent pas d'avoir 
perſonne avec lui. Ainſi, ou il va 


vers eu, ou tiny va pas; 411 


8008 


mn — I Pn IT "2X - - 
* — — 


246 


goes alone (as he muſt do it, 


otherwiſe he is not let in) they 


will be falſe Witneſſes againſt 
him, they can ſtrip him off of 
his Proofs, and ſend him to 
the Round Houle under diverſe 
Pretences, which they can con- 
trive, to diſgrace him; and if 
he goeth not tiüther, they are 
very glad of it, and let know 
the King, the Biſhop of Lon- 
don, and other Lords, that he 
did not appear in their Aſſem- 
bly; tho” they have given him 
notice; becauſe he could not 
rove what he ſaid, or put in 
is Book f 
The Innocent being mad at 
this, no Court of juttice refu- 
ling to let iu lome People to be 
Wituefles for him, urges them 
to jet him have two Witneſſes, 
and he will prove every thing 
in their Allembly. They anſwer 
him that all is judged and he 
ſhall have no Relict. 


Is nof., that a pretty Judg- 
ment And what Tyranny and 
Oppreſlion like unto this? 

B. They cannot do that in 
the new Committee. 

A. You miſtake, 

B. How lo! 


have a mind to do ſome 1nju- 
ſtice, they will give notice only 
to {ome Reprobates to be in 
their Aſſembly, which they 
have choſen Commiſſioners for 
that purpole, and will not give 
notice to the Other Commiſſi- 
oners; and what hath been done 
or decided by them, ſtands and 
is irre vocable according totheir 
Crafty Regulations, as if the 
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va ſeut (comme il faut qui! 


| 


| 


| 


A. Becauſe when they ſhall | 


ls faſſs, autrement on ne le 
laiſſe pas entrer ) ils ſeront de. 
aux temoins contre lui, ils peu- 
vent le de bouiller deſes preuves, 
et envoyer dans la priſon du 
Guet ſous divers pretextes qu'il; 
peu vent indenter, pour le de, 
he norer; et Sil wy va pas, i. 
en ſont fort aiſes, et ils font ſa. 
voir au Rot, a Þ Eveque de Lon- 
ares et @ iautres ſeigneurs, 
qu'il na point paru dans leur 
Aſſemblee, quot qu* on [ait 
cite; par ce qu'il ns pouvoit pat 
prdit ver ce qu'il a dit, ou mis 
dans ſon livre, 
L*Innocent, tant outre de ce- 
la, nulle cour de Juſtice ne re- 
fuſant de laiſſer entrer des Per- 


ſonnes pour lui ſervir de temo- 


ins, les preſſe de lui permettre 
davoir deux temoins, et qu il 
prouvera toutes choſes dans leur 
aſſemblee : Ils lui repondent que 
tout eft jugé et quil wWaura 
point a'afhitance. | e 

Neſt ce pas la un beau juge- 
ment? Et quelle Tyramue et 


oppreſſion ſemblable à celte-ci? 


B. I= ne peuvent pas faire ct 
la dans le nouveau Comité. 

A. Vous vous trompez, 

B. Comment ce la? 

A, Par ce que, quand ils aus 
ront envie de faire queque inju- 
ſtice, ils feront ſeulement aver- 
tir quegques reprouves qu ils ont 
choifis ponr commiſſaires pour ce 
ſuget, de ſe trouver a Paſſem- 
blee, et ne feront pas avertir 
les autres Commiſſalres; et ce 
qui a été fait, ou decide par 
eux, eft ferme et irrevocable 
| fuivant leur fins veglemens , 


| 


comme ft les autres y enfſent 


others 
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others had been Preſent in it. ere preſens, Ecclefiaſte, 3. 15. 


Eccleſiaſtes, 3. 15. 
I * * muſt defire all 
the Eugliſb Commiſſioners, or at 
leaſt the Third part to meet, and 
ſuffer him to have Two Wit- 
neſles with him. | 
A. The French will oppoſe 
themſelves to jt, They will 
Cry all hatli been judged by a 
ſufficient Number of Commiſſi- 
oners, and that it is an infringe- 
ment of the Regulations. They 
wo never Obey the Englifs in 
tmnat. OM 


J. What it the meaning of | 


thoſe two Juſtices of the Peace 
for Engliſþ Commiſſioners with 
to many Lawyers; ſeeing there 
is no ſuch a thing in their 
French Committee? 

4. Don't you ſee that they 
have no need of em in the 
French Committee, being them- 
ſelves Judges and Parties in 
it. But in the Committee eſta- 
bliſhed for the Proſelytes, ſuch 
a Court of Juſtice contrived. 
by the Crafty Refugee Mini- 
ſters, is very advantageous to 
em, to make the Engliſh Com. 
miſſioners their uuderlings and 
Puppets. 


** 


. What Beneſit can they get | 


by it? 


A. That of having always]! 
jugement en leur faveur, detre 


the judgment in their Behalf, 
of being as Maſters, as if there 
was no Engliſh Commiſſioners 
eſtabliſhed amongſt em, and 
of hindering the Ecoleſiaſtick 
Proſelytes, whom they will de- 
droy, from making any appli- 
cation to a true Court of Ju- 
ſtice, to the King, or Parlia- 


| 


deux temoins avec lui. 


ront. Ils erieront tous qu'il a 
ete nuge par un nombre ſuff- 
ſant de Commiſſaires, et 'que eſt 


Iii wWobeiront jamais aux An- 
$6 en cela, T5150 
1 11 : 


B. Que veulent dire ces deux 
Juges de Paix pour Commiſſaires 
Anglois avec tant d' honimes de 
4075 puiſqu ils n'y @ rien de te! 
dans leur Comite Frang"1s ? 

: ; f j aan 24 Wh! e44 3 

| A. Ne voyez vous pas qu'il; 
n'en ont pas beſoin dans le Co- 


mes juges et Parties. Mau dans 
le Comite que Pon a etabli pour 
tes Proſelites, une tele Cour de 
Fudicature inventee par les Mi- 
ui ſtres Refugies qui out ruſes, 
leur eſt fort avantageuſe, pour 
faire des Commiſſaires' Augloi: 
leurs inferigurs et Marionette: 
' . 1 1 21 571 
B. Quel hien en retirent-ils? 


A. Celui d avoir tou jours le 


auſſi Maitres, que vil 1'y avoir 
poiut de  Commiſſaires Anglow 
etablis parmi enæ, et d' empëcher 

les Proſelites Ecclefiaſtiques qu'ils 
veulent detruire, d'avoir recours , 
' 4 une veritable un de juiſtice, 
au Roi, ou au Pailament.: ce 
at eſt 4 proprement parler une 


ment: Which is properly ſpeak-- 


u ſur patiaꝝ ſur le droit des cour 
| F * K k 2 


ing, 


B. Mars il faut demander que 
tous les Commiſſaires / trou- 
vent, et qu'on lui permette d avoir 


| A; Les Frang o fy oppoſe- 


une infration des Reglemens. 


mite Frangois, y etant. eux e 


"I ——— 1-—w 


248 


ing, an Uſurpation upon the 
Right of the Engliſh Courts of 
Juſtice and Parliament, in or- 
der to Subſtract themſel ves 
thereby of their judgment, 
which would not be favourable 
to them. 


B. They are Cunning Foxes, | 


who impoſe upon our Nation. 


A. They are the more inſo- 
lent, that they know the ſaid 


Gentlemen Bt and R——1, 
with 1 I. — 06 ——9 and 
the other Heads of all their 


Nobility will ſtand by them, 


excule. them, and Cloak all 


their Faultsz were it but for 


their Honour and Credit; aud 


left their Miſdemeanors ſhould 


ſpring up upon em, leſſen the 
r and Reſpect the 
Engliſh Men have for em, and 
make them Conſequently con- 
temptible, being French Refu- 
gees, even as their Miniſters 


and Elders: Beſides that the /f 
League is ally'd with all the 


Chief, and Richeſt French Men 
by Conſanguinity, or Spiritual 
_athairy;\ i.) 5555 E N 
3. However Dr. H=——y 
excuſeth them, and will be- 
lieve no Truth ſpoken or pro- 
ved againſt then. 


A. Tis becauſe he knows 
they have Cunning and Se- 
cret ways to promote to Va- 
cant Places, either Biſhopricks, 
Church-livings, or ſecular Poſts 
them that oblige them, or are 
for dem. c f. s t 


588i 3% 
3. Mr. Graverol a French | 


Miniſter a Member and, Secre- 
tary of the French Committee 
intmuates in his Pamphlet not 


3 
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Ang loiſes de Juſtice, et du Par- 
lement, afin de ſe ſouſtraire par 
Is de leur jugement, qui ne 
leur ſeroit pas favorable. 


B. Ce ſont des fins Renards qui 
en impoſent à notre Nation. 
A. Its ſant d' autant plus in- 
ſolens, qu'ils ſavent que Meſſ- 
eurs B t et R n, 
avec M—-L———G——y, et 
les autres chefs de leur Nobleſſe, 
les ſoutiendront, les excuſeront 
et couvrirout toutes leurs fautes, 
rom ce ne ſercit que pour leuy 
honeur et credit, et de peur que 
leur conduite criminelle ne re- 
jaillit ſur euæ, ne diminuat la 
bonne opinion et le Reſpet que 
les Ang lois ont pour eux, et ne 
les rendit par conſequent Mepr; - 
fables, etant des Frangois Re- 
fugies,auſh bien que leurs Mini- 
res, et Anciens: outre que la 
ligue eſt alliee avec tous les Prin- 
cipaux et les Plus riches Fran- 
gou par Confanguinite, et Spiri- 


| tuelle affinite, 


B. Cependant Mr. Le Do- 
ceur H. y les excuſe, et 
ne veut croire aucune verite que 
Pon diſe ou que l'on prouve con- 
tre eu. 
A. Ceft par ce qu'il ſait 
qu'ils ont des manieres fines et 
ſecrettes pour avancer aux pla- 


ou gui ſont pour euæ. 


only 
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ces vacantes, ſoit que ce ſoit des 
| Ectches, des Cures, ou des Poſte: | 
ſeculiers, ceux que les obligent, 


B. Mr. Graverol Miniſtre 
 Frangos, membre et Secretaire 
du Comite, Frangou inſmue dans, 
ſon libel, nonſeulement que 44 


only that the Converſion of 
many Proſelytes is feigned, but 
alſo they may be emiſſaries of 
the Pope under pretence of ha- 
ving embraced the Proteſtant 
Religion; and ſome others of 
his League fay that they are 


es. Fr 
A. If they would ſay fo to] 


any Popiſh Prieſt, he would 
anſwer them, that either they 
underſtand not the Roman Re- 
ligion, or they deſerve to be 
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' Converſion de pluſieurs Pyaſelite: 
eft:feinte mais auſſi qu ile peuvent 
etre des emiſſaires 45 'Pape, ſous 
pretexte d avoir embraſſe li Re- 
ligion Proteſtunte; et queques 
autres de cette Ligue diſent 
u i, font des Eſpious 
r 171 | 


3 1 1040 

A. Pils difoient cels 4 un 
Prètre Papiſte, il leur rapondro- 
it, on qu'il n'entendent pas 
la Religion Romaine, au gu'ilt 
meritent d' tre envoyes auæ pe- 


ſent to Bedlam, and forbid for 
ever the Pulpit, for a Puniſh- 
ment of ſo black a Malice. 

8 Why: 5 | 

A. Becauſe every one knows 
in Popery that the changing of 
their Religion is the hardeſt 
thing in the World by _— 
of the Scruple of Conſcience, 
Bred by Confeſlion to diſtracti- 


rites maiſons, et qu on leuł in- 
terdiſe pour Famaic la Chiire, 


Jen punition d'une malice fi noire. 


B. Pourquoi? [7 bt 
A. Par ce que Cbacun ſait 
dan le Papiſme, que le Change- 
ment de leur Religion eff li 
choſe du monde la plus difficile, 
4. raiſon. du ſcrupule de con- 
cience, que la Confeſſion eng en- 


on; and that Rome would make dre Fuſqu* à la folie; et que 

Spy Burn without any forgive- ! Rome feroit bruler faut miſeri- 
neſs who had embraced the Pro- corde un woes qui auroit em- 
teſtant Religion to do her Ser- 5rafſe la Religion Proteſtante 
vice, it being the only thing || ou] rendre ſervice, etaut” 
which the Pope and the Popith | /a ſeule choſe que le Pape et leg. 
Church allow no body for | iſe Papiſte ne permettent 4 per- 
what Pretence ſoever, or Profit | /o7ne, ſous quel preteæte que ca 
that could come from thence to | 


f | I Tort revenir. 1 N91 
He the ſaid Graverol is not | Le dit Graverol weſt pas plus 
happier neither, in that he ſays | heureux non plus, en ce qu'il 
of the Council of Dordrecht | dit du Concile de Dordrecht, et 
and Trente, concerning the or- de ce lui de Jrente, touc haut 
der and Subord ination to be in Lordre et la ſubordination qu'il 
the Chuch of Chriſt, and Con- doit avoir dans Pegliſe de 
lequently concerning the rea- F- Ch, et par conſequent de Pau- 
fonable and Lawful Authority | t2rite legitime et raiſounable, 

ranted to her by the Scripture, ue 'Ecriture lui accorde pour 
in order to maintain them, for | leg maintentr, Pour Pedification 
Edification and not for Deſtru- et nou pas pour la deſtruction, 
ction, the Author whom he at- |Pauteur qu'il attague nayaut 
tacks, having ne ver deny d ſuch jamais ne ces choſes, mais ſeule- 

MOR. | | K k 2 things, 


. 


ſoit, ou profit qui leur en pour- 
* 5 ; 


A en 
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things; but only Condemned the 
Authority granted by Men to 
the Roman Church, with her 
Cruelty and her Tyranny, and 
Conſequently any other Autho- 
rity, Cruelty and Tyranny, E- 
qui valent to them; ſuch as the 
Autrhoiity, Cruelties, and Ty- 
ranny of the French Committee 
and its League hitherto practi- 
ced by them in their Veſtry cf 
the Savoy, and other Meetings 
wherein they have judged and 
Condemned after tne manner 
of the Italian inquiſition per 
emptorily and irre vocably, with- 
out having heard the accuſed, 
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ment condamne Pautorite que les 
hommes accordent 4 Pegliſe Ro- 
maines, avec ſa cruaute et Ty- 
rannie, et par conſequent tout 
autre Autorite, cruaute, et Ty- 
rannie, qui leur ſeroient gu 
valentes; telles que ſont I Mu- 
thorite, les Cruautes, et la I 
rannie du Comité Frangois et de 
ſa Ligue, qu'ils ont pratiquees 
TFuſqu'ici dans leur Confiftoire de 
la Savoie, et autres aſſemblees, 
ou ils ont Juge et condamne a la 
maniere de I Inguiſition d'Italie, 


peremptoirement et irrevocable- 


ment, ſans avoir oui l' Accuſe, 


* . 


without {uffering him to have 


, ans permettre qu'il ait aucun 
e moin avec lui dans leur aſſem- 


any Witneſs with him in their lee, etant juges et parties, ſe 
Aſſembly, being Judges and Iſervant de la Brigue et des in- 


Parties, uſing Convailing and 
Intrigues, blackening themſelves 
the acculed by lies, repreſent- 
ing him otherwiſe than he is, 
and Rejecting all Oath both 
from the accuſers and the ac- 
euled ; fo that by ſuch a means 
their Calumnies and inventions 
are received as Truths, the 
Truths of the Righteous re ject- 
ed, as if they were Lies, and his 
Innocency .o 2 And tho' 
they don't Murder by Sword 
ner fire, like Rome, for want of 
Civil Authority (which they 
could not obtain, tho? they did 
what they could for that pur- 
pole by the paſt time) yet they 
Murder another Equivalent 
way, to wit, by Famine, by 
ravithiag unjuſtly -both their 
Neighbours Subftſtence and 
Reputation, ſo far as to abuſe 
he Cenſures of the Church to 
attain that ill Rd. 


925 
9 * 


"trigues, noirciſſant euæ me mes 
ÞLecuſe par des menſonges, le 
| repreſentant autrement qu'il 
n'eſt, et rejettant tout ſerment 
.tant de la part de P Accuſateur, 
,que de l' Accuſè; tellement que 
par ce moyen leurs Caloninies et 
inventions, ſont regues comme 
des werites, les verites du juſte 
rejeltées, comme fi c toit des 
,menſonges, et ſon innocence op- 
Prise; et quoiqu'ils ne tuent 
pas par Pepee, ni par le feu, 
Comme Rome, @ raiſon du mm- 
 quement de Pautarite Civile (la 
* ie ne purent obtenir par 
le paſſe, quoaiqu'ils firent leur 
| poſſth t Poe ce ſujet 1 cepen- 
dant ils tuent d'une autre mani - 
ere £quivalente, Savoir pa, 
Famine, en raviſſant injuſtemunt 
la fubſiſtence, et la Reputation 
de leur Proc hain, Fuſqu" 4 a 
buſer des Cenſures de I' Egliſe, 
pour arriver à leur maubalſe 


88 The 
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The ſame Graverol finiſnet Le mime Graverol finit fon 
his Pamphlet by Vomiting a- | libel en vomiſſant contre les Pro- 
ainſt the Proſelytes injuries | elites des injures qui ne leur 
that befit them in no wile; but | conviennent en aucune manrere , | 
alſo he had the Caution to put mai auf it a eu la precatution: 
in it but the Firſt Letter of his | de »'y mettre que la premiere: 
Name, that he may deny he | lettre de ſon nom, afin de pouvoir 
js the Author of it, when he | ner qu'il en eſt Pauteur, quand 
pleaies, the half of his Work | il lui plaira, la moitie de ſon 
being pitiful, without Solidity, | ourrage , stant pitoyable, ſans | 
full of impofitions, and repre- | ſolidits,” plein d'impoſitions, et | 
ſeating his Adverſary other- | repreſentant ſon Adverſaire au- | 
wile than he is, Is that, pray, | trement qu'il weſt, Eſt ce la | 
Refuting an Author to deal jo vous prie, refuter un auteur | 
with ſuch a bad Faith? and | que d'en agir de fi mauvaiſe 
this is the more Malicious that | 7? Et ce qu'il ya encore de 
he ſpreads his Venom upon the | plus malin,. eſt qu'il repand 
whole Body of the Profelytes, | /on venin, ſur tout le Corps des 
many of which are even Natu- | Proſelites dont pluſieurs font mè- 
ralized. K-45) 5.1 | me naturaliſes. | 5151 
. Proſelytes are no Men off B. Les Proſelites ſont de: 
Principle, becauſe they have gens ſans Principes, par ce quits 
. renounced: their Vows, which | ont renonce au voeu quils: ont 
= they made at their. Reception | fait, quand ils ont ete regus à 
into the Ordination of Prieſt- Pordination de la Pretriſe. 
A4. Their Vow is made upon | A. Leur woeu eſt fait avec 
a tacit, implicit, and Preſump- | une condition tacite, implicite, 
tive Condition, that the Pope | ez preſomptive, que le Pape et 
aud Biſhops of their Church | les Eveques de leur et liſe n' exi- 
require nothing of them con- | gext rien deux, qui ſoit can- 
trary to Gods Word and Com- zraire à la parcle et aux Com- 
mandinents, and that they are | Mandemens de Dieu; et qu'ils 
the true Church of Chriſt fol- /t la veritable eglife de J. Ch. 
3 lowing the Religion of God: qui ſuit la Religion de Dieu : 
= Theretore when by his Grace | C'eſt pourquoi quand par fa 
6G and their Learning they find | grace, et par leur ſcience ils dé- 
the Contrary to both, the couvrent le Contraire de Vun 
Condition being not Perform- | et de l'autre, la condition n'e- 
ed dilannuls their Vow: And | tant point accomplie, rend nul 
whether they are not obliged leur voen et fi cn meſt pas 
to obey God rather than Men, plutot oblige d'2beir à Dieu 
I leave the World to Judge. | 2u' aux hommes, c'eſt ce que 
47. 4. 19. Ie laiſſe au monde 4 juger, A. 
9 f e ö 19. , MN 
Furthermore a Vow of Kil- 7 Bien plus le voeu qu'on atro- 
Reg ling 
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ling a Man, tho” it ſhould be 
without Condition, 14 not 
to be performed; but by their 
Vow they were obliged to Kill 
the Souls: Therefore they were 
not obliged to perform it. 


Add thereunto that the only 
Vow of their Baptiſm, of ob- 
ferving the Law of God, breaks 
all the other Vows which are 
incompatible with the obſer- 
Ving of it. I 
F lf the Vacant. Places of 
Miniſters, or Readers, were 
iven em, they could mix Po- 
— in their Sermons. 

A. Fine Reaſon to deceive 
the Ignorants. Would not the 
Elders and Miniſters who hear 
their Sermons acquaint imme- 
diately the Confiſtory, or the 
Ordinary of the Place, who 
would forbid them the Pulpir. 
It is but an excuſe and a Pre- 


tence; ſuch a thing is never 


happened; neither do they 
Preach ro Boors or ignorants, 


but to underſtanding Folks, 


and who have all the Bible at 


home. 8 
Belides 2 and Denys 
Areopagite ſhould have then 


been forbidden Preaching ; be- 
cauſè they could have mix't 
allo Fudaiſm and Heat heniſin 
with the Chriſtian * 
B. There is much difference. 
The Apoſtles knew the Heart. 
A. Tis Falſe, God alone 
knows the Heart; and Judas 
whole Heart they knew not, 
is 2 Confirmation thereof, as 
as well as their Choice of 
Matthias by caſting Lets | 
-* Moreover the Church is not 
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} 


it fait de tuer un homme, quand 
nme il ſerait ſans condition, 
ne doit pas etre accompli; or eſt- 
il que par leur voeu ils etoient 


| obliges de tuer les dmes: donc 


ils n'Etoient 
complir. _ 

Ajoutez 4 cela que le ſeul 
voeu de leur Batème d'obſerver 
la loi. de Dieu rompt tous les 


pas obliges de Vac- 


autres: Voaeux qui ſont incom- 


patibles avec Pobſervation d'i- 
celle. r 722 

B. Si on leur donnoit les pla- 
ces vacantes det Miniſtres, ou 
des lecteurt, ils pourroient niẽler 
du it dans leur Sermons. 

A. Belle Raiſon pour tromper 
les ignorans. Eft ce que les 
Anciens et les Miniſtres qui en- 


tendent leurs predications n' en 


avertiroeut pas immediatement 
le conſiſtaire, ou POrdinaive du 
lieu, qui leur defendroient la 
chaire. Ce weſt qu'une excuſe et 
un preteæte; cela n'eſt jamau ar- 
rive; mt ils ne prechent. a des 
Paiſans, ou à des ignorant, mais 
4 des gens eclajyes et qui ont 
tous la Bible chez eu. 


D'ailleurs on auroit donc du 


 defendre ord Apollos et 


2 Denis Areopagite; par ce 
zu ils auvoient pu meler du ju- 
daifme et du Paganiſme avec 
la * Chretienne. 
B. UB 

Les Apottes connoiſſoient le Coeur. 
B. Ceſt faux. Dieu ſeul 


connoit le Coeur; et Judas dont 
ils ne connoiſſoient point le Coeur, 
en eſt une Confirmation, auſſi 
bien que le choix qu'ils rent de 
Matthias en jettant le ſort. 
Feliſewe pas foible, 


weak, 
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weak, nor in its Birth, as at 
og Time, bo irong r fear- 
nothing from that Side. 
"5 0 Sanchude, if there be a 
Moat in a Proſelyte, or in a 
Poor Refugee, they muſt Cor- 
tect em but not Kill them. 
Loth God Kill the French 
Commiſſioners for a Moat, aud 
at the Firſt little Fault they 
Commit? Do they ſerve ſo 
their Miniſters, . Noblemen , 
Gentlemen, and Elders who 
have 2 Penſion upon that Mo- 
ney? A 


| | | 
The Spirit of Chriſt is a Spi- 


rit of Meekneſs and not of 
Cruelty; bur, if there be found 
the leaſt fault in a Proſelyte, 
they Kill him by takiog from 
him his Subſiſtence: and, if 
there be none, they endeavour 
to make him fall into any one 
by bad advices, or by laying 
Snares before him, or elſe they 
contrive ſome to deſtroy him. 


It is a ſhame for the Engliſh 


Nation, and a ſtain in the Pro- 
teſtaut Religion to ſuffer all 
that any longer; the rather that 
the French League who find a 
Moat in their Brother's. Eye, 


have a Hundred Beams in their | fi 


own Eyes. | | 

I wondet that ſuch Folks dare 
find faults in others, being all 
over ſpread with Ulcers, and 
filled with Leproſy. | 

B. What you lay is very 
true; for Mr. Renoult the Mi- 


nifter calls them the Enemies 


of the Prolelytes and of the Pro- 


teſtanmt Religion in his Book 
intitled, The Vindication. of the 


Profelytes, which is Sold by 


14s. Court the 


— 


John Delage in- 


Pg 


lle dr Sr. Gries, er tl avec 
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ni dans 15 naiſſance, comme en 
ce tems la, may forte, et ne cra- 
ignant rien de ce cole. | 

Pour Concluſion, il y a un 
fetu dans un Proſelite, ou dans 
un pauvre Refugie, tl faut ley 
corriger, mais non pas les tuzr, 

Eft ce gue Dieu tue les Com- 
miſſaires 2 pour un fetu, 
et à la premiere faute qu ils com. 
mettent? Traigent-ils ainſi leurs 
Ainiſtres, leur Nobleſſe, leurs 
| Bourgeou , et les Anciens qui 
ont penſion ſur cet arg ent. 


L'eſprit de F. Ch. eſt un eſp- 
rit de douceur, et non pas ds 
Cruaute; mais fi lon trouve la 
moindre faute dans un Proſelite, 
on le tue en lui tant ſa ſubſi- 
ſtence: et Sil ny en a point, on 
tache de le faire tomber dans 
quequ une, par de mauvais con- 
ſeils, et en Tui dreſſant des Pieges; 
ou bien ils en inventent pour le 
detruire. 

Ceſt une honte & la nation Au- 
gloiſe, et une tache dans la Reli- 
gion Proteſtante de ſouffrir tout 
cela plus long tems; d'autant 
plus qite Ia Ligue Frangviſe qui 
trouve un fetu dans Pocil de ſon 


—— 


rere, a cent pouties dans ſes pro: 
pres yeux, 1 
Fe m etonne que ces ſortes de 
ens ofent trouver a redire dans 
s autres, etant tout Couverts 
d'ulceres et remplus de Lepre. 

B. Mr. Renoult Miniſtre les 
Appelle les enemis des Proſelites 
et de la Religion Proteſtante , 
dan ſon livre intitule, la Defenſe 
des Proſelites, qui ſe vend chez 
Jean Delage dans Loyd's Court 
a la Penultieme maiſon pres de 


aſt 
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Church And that with reaſon 


done in France, if they had 


_ thing. | 


the French Church of la Patente; 
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laſt Door but one near St. Giles's 


for indeed tis being the true 
Enemies of the Proteſtant Reli- 
gion, to hindet the Propagation 
of it by theit ill, unjuſt, Scan- 
dalous, Barbarous, Tyrannick, 
and Cruel conduct, cauſed and | 
continued by their Greedineſs 
of that Money; tho* one may 
ſay that the French Churches of 
London ate richer and more able 
to maintain their Miniſtersthan 
they were in France,witneſs Mr, 
Hollard Miniſter of the Prench 
Chirth of Wheelers-ſtreet at 
Fpitile. fields, who ſays in his 
Fook, intitled, Relation d'un 
voyage nouvellement fait par la 
France, &. P. 6;. I. 16. that 
all the French Refugees of Lon- 
don live Hundred times more 
honeſtly and more Commode- 
ouily, than they could have 


never been turned away from 
thence: Which hath been con- 
firmed by the experience of 
Four Years, during which time 
the French Miniſters received 
not one Penny of the 3000 
per annum, which they enjoy'd, 
nor their Elders one Farthing 
of the 120000. out of whici1 
they received their ſecret Penſi- 
ons, Queen Anne having'taken 


the 15000 J. Sterling per annum | 
from them; and yet none of | 


chem ſtarved, nor waiited any 


Furthermore Mr. Delpeche an 
Eceleſiaſtick Proſelyte, who got 


becauſe no body cared for it, 
as being almoſt empty. It be- 


The Second Part of the French 


raiſon : car ceſt tre en effet le; 


veritables enemis de la Religion 
Proteſtante que d'en empecher Ia 
Propagation par leur mauvaiſe 
Conduite, injuſte, ſcandaleuſe, 
barbare, Tyrannique, et cruelle, 
cauſee et continuee par Favidite 
u' ils ont de cet argent, guoiqu on 
| puiſſe dire que les 2165 Frango- 
iſes de Lonkes font plus riches et 
plus capables de maintenir leurs 
Miniftres qu'elles ne Petoient en 
France, temoin Mr. Hollard Mi- 
niſtre de Degliſe Frangoiſe d' 
| Wheeler's ſtreet dans le Spittle- 
| feids; qui dit dans fon livre in- 
titulè, Relation d'un voyage 
nouvellement fait par la France, 
Sc. P. 63. I. 26. que tous les 
Frangois Refugies de Londres 
v7vent cent fois plus hon temen: 
et plus a leur aiſe, quwils n' au- 
roient pu faire en France, fi on 
ue les en avoit pas chaſſese ce qui 
a tte auſſi confirme par Vexperi- 
ence de quatre ans durant les 
quels, ils ne regurent pas un ſou 
des troũ mille pieces par an, dont 
ils jouiſſoient; ni leurs Ancient, 
un ſeul denier, des 12000 J. don 


| ils tiroient leurs Penſions ſecret- 


tes, la Reine Anne leur ayant 
de les 159001, dt. par an; et 
cependant qui que ce ſoit deux 
neſt mort de farm, ni na eu be- 
fern de rien. e 


Bien plus Mr. Delpeche Pro- 
ſelite Eccleſiaſtigue, qui obtint 
Peg iſe Francoiſe de la Patente, 
dont perforne ne ſe ſoucioit, par 
ce quelle Ctoit preſque deſerte. 


ing full again by reafon of * 
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good Life and fine Sermons, 
ne ver received one Farthing 
from the French League, tho 
it was the leaſt of all the French 
Churches in London, and was 
not worth the Tenth part of any 
one of the two head French 
Churches, they pretending it 
was able to maintain him; why 
are not the French Refugee Mi- 
niſters ſerved ſo? For with what 


= meaſure they meaſure others, 


they ought to be meaſured with. 

A. If they were not ſo Rich, 
they would be Holier, more 
Juſt and Charitable; but too 
great Riches ordinarily corrupt 
good Manners, eſpecially tho.e 
— A 5 x 

B. That is the Firſt Caufe of 
Rome's Apoſtaſy; and for that 
Reaſon they allow in Switzer- 


the * 5 Prov. 30, 8. give 
me neither Poverty, nor Riches, 
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de ſa bonne vie et deſes belles pre- 


but feed me with food Conveni- 


If you will feed them with 
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dications, ne regut jamais un de- 
mer de la Ligue Frangoiſe; quoi- 
que ce fut la plus petite de toutes 


esegliſes Fra 190 25 de Londres, et 


la dixiẽ me partie 


qui ne valoit pas 
de Pune des deux meres egliſes 
Frangoiſes,pretendant qu elle eto. 
it cap ible de le maintenuir. Pour- 
guci eſt ce qu'on ne traite pas ainſi 
les Mmiſtres Frangois Refugies ? 
Car dela nieme me/ure qu'on meſu- 
rera les autres, on doit Etre meſure, 

A. S'ils n'etorent pas ſi ric hes, 
ils ſeroient plus ſaints, plus quſtes, 


| et plus charitables; mau de trop 
grandes 3 corrompent or-. 


dinairement les bonnes moeurs, 
particulierement celles du Clergs. 


B. C'eſt la premiere cauſe de 


PApoſtaſie de Reme; et c'eſt pour 


cette raiſon, qu n ne donne en 


Proverhes, c. 30. v. 8. ne me 
donne, ni pauvrete, ni Richeſſes; 
nourris moi du pain de mon Ore 
dinaire. i 

Si pous voulez les remplir de 


Riches you will make them ric heſſes, vous les rendrez mond a- 


Worldly, and ſhall hinder the 
Fruit of theGolpel;for the People 
valuetli not Sermons, when the 
Preachers have not the works. 


Remember the Advice given 


by Chriſt to his Apoſtles con- 


* 


cerning the bewaiiag of Riches, 
as the moſt dangerous thing in 


ins, et vous empecherez fruit de 
Evang ile; car le peuple ne fait 
pas tat de iſermous, quand lesP: e- 
dicateurs u'ont pas les oeuvres, . 


. Reſſouvenez vous de Au. 


que F. Ch. a donné « ſes Apol res 
touchant la garde qu on ſe doit 
donner des Richeſſes, comme de la 


— 


land to the Migiſters, but their J [e aux gs, es que le ne- | 
= neceſſary. things, accordirg to ceſſuire, ſutvant tEcriture, aux 


the Spiritual Life, Luke 18. 24, cboſela plu dangereuſe dans la 
and 25. How hardly ſhall they vie ſpirituelle, Luc, 18, 24, ef 25. 
that have riches enter into the ul eff malaiſe que celux .qui 


c kingdom, of heaven! For it i ant des biens, entrent au Koyaume 
\ IR cofeer for a camel to g through,| de Dieu! 11 eft certes plis aiſe 
a nerdles eye, than for, a rich. quun chameau entre par le trou 
Ivan to echter mts the kinpdon of A g uifle, que non, pas qu un 
A_ N enter into the kingdom of | duιê arg uile, que non pas qu un 
a. 80% Iich entreaugoyaume de _ 
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If Rome had followed that | 


Advice, ſhe had not filled the 
Earth with Idols, impurities, 
Wars, Maſſacres, Murders, and 
Blood. | 

A. As for me I mourn the 
Eccleſiaſtick Proſelytes's Con- 
dition and extream Poverty, 
which is an effect of the French 
League's Policy to deſtroy 'em, 
by making them linger and pine 
away; that they may enjoy the 
Money and the Charities of 
the Kingdom alone: So much 
the more that they have intro- 
duced Lawyers in the New 
Committee, to make ule of *tm 
to ſtrengthen their impoſitlons, 
and to back them againſt the 
Engliſh Commiſſioners, Where- 
fore for the good of theReligion 
and State, it is highly neceſſa- 
ry that they ſhould have a ſepa- 
rated itock and be paid by one 
only Engliſþ Man, or elle that 
a {eminary thould be eftabliſhed 
for em for the Converſion of 
the Papiſts of England aud Tre- 
land; tor ſeeing the French 
Committee uſed ill their own 
Miniſters through diverle Pre- 
tences by leflening, ſtopping, 
or cutting off their Penſions, 
when they received not the A- 
dorations or Gratifications in 


Service or other way, which 


they expected of them: Info. 
much that being no more able 
ro bear their Tyranny, they at 
laſt Shook off rhe Yoke by pre- 
lenting a Petition full of Com- 
plaints againſt them to King 
William of Glorious Memory: 
With how much more Rigous 
will thoſe Proud and Inlolem 
French Dittrivuters ule ill and 


> 4 


Si Rome ent ſuivi ce conſeil, 
elle n'auroit pas rempli la Terrs 
4 Idoles, d'impuretes, de guer- 
res, de Maſſacres, de Meurtres, 
ct de ſang. WT 

A. Pour moi; Je regrette la 
Condition des Proſelites Eccleſia- 

iques, et leur extreme pauv- 
ret qui eſt un effet de la Poli- 
tique de la Ligue Frangoiſe pour 
les faire perir à petit feu, afin 
de jouir tout ſeuli de Pargent et 
des charites du Royaunie : D'au- 
tant plus qu'ils ont introduit dans 
le nouveau Comite des Gens de 
loi, pour Sen ſervir pour fortifiet 
leurs im poſitious, et pour les ap- 
puyer contre les Commiſſaires An- 
glou. C'eſt pourquoi pour le bien de 
la Religion et de l Etat, il eſt abſo- 
lument neceſſaire qu'il ait un 
fond ſepare pur eux, et qu'ils ſoi- 
ent paye par un ſeul Ang lou, ou 
bien qu on etabliſſe un ſeminaire 
pour enx pour la converſion de- 
Papiſtes d' Angleterre et d'Ir- 
raue; car puiſque le Comi- 
te Frangou maltraitoit ſes pro- 
pres Miniſtres ſous divers pre- 
textes en diminuant, en arre- 
tant, ou; en retrenchant leurs 
penſions, quand ils ne recevoient 
pas les adarations, ou les grati- 
ſicatious en ſervice, ou d'un: 
autre mauiere, qu'il attendoi- 
ent deux; tellement que ut 
pouvant plus ſupporter leur Ty. 
rannie, ils en, ſecouerent en 
le joug en preſentant une requet: 
remplre de plaintes contre eux 
au Noi Guillaume de Glorieuſe 
memoire: avec Combien plus d. 
rigueur ces ſuperbes et. infolens 
diſtributeurs Frangouw ne mal 


truiront ils pas les Projelites Ec- 
de. 


4 


traiteront-ils pas, et ne de- 
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deſtroy the Eceleſiaſt ick Proſe- 
lytes by reaſon of their own In- 
tereſt, and the deadly hatred they 
bear to them in their Heart, ha- 
ving not been able to avenge 
themſclves upon their Perlecu- 
tors. 

B. But the En2liſp paymaſter 
ſhould not know the Eecleſia- 
{tick Proſelytes, who can Live 
without thoie Charitics, or who 
ſhall fall into ſome fault. 

A. Tne French League with 
the otner French Refugees out 
of Envy and Intereſt Would let 
the ſaid Engliſh Commiſſioners 
know all that they ſhould be 
able to prove, and the Eccleſia- 
ſtick Proſelytes who ſhould be 


ſet on the Penſion, would 


themielves acquaint that Eng- 
lib. Commiſſioner with them 
who would be luch, if ſuch a 
thing ſhould happen; that they 
might mend themſelves, or be 
put out of their Body: And 
they would cxaiine the Teſti- 
monies of the newly come, as 
being the only and true judges 
thereof, Lecauie they know bet- 
ter ſuch things, than the French 
Commiſſioners who are their 
Ad verſe Party. 

Beſides that it is not the 
Proud and ignorautLay-foreign- 
ers, though Rich and under- 
ſtanding In Malice, to Judge of 
the Miniſters andOtticers of God, 
but rather to be judged of them. 

In fine let Man Remember, 
that oppreſſion makes a wiſe man 
mad, Eccleſiaſtes, 7. 7. 

B. But pray, do me the fa- 
vour to tell me, what is mean't 
by the French League, as alſo 
from whence come the 15000 l. 
* 
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cleſaſtigues à raiſon de leur ro- 
pre interet et de la Haine mor- 
telle quils leur portent dans 
leurs coeurs, n' ay aut pu fe venger 
ſur leurs vrais perſecuteurs, 


yeroit ne connoitroit pas les Pro- 
fſelitesEcclefiaſtiques qui pourroj- 
ent ſe paſſer de cesCharites ou qui 
tomberozent dans queque faute. 
A, La Ligue Frangoiſe avec 
les autres Frangos Refuyies par 
en vie et par iuteret feroient ſa- 
voir au dit Commiſſaire Ang lob 
tout ce qu'ils pourroient prou- 
ver; et les Proſelites Ecclefiaſti- 
ques qui ſeroient a la Penſion, lui 
feroſent ſavoir euæ-mè mes ceuæ 
qw'ils ſeroient tels, fi une telle 
choſe arrivoit; au qu ils .amens 


ches de leur corps: et ils exami- 


nouveau dem, comme en &- 
tant les ſeuls et veritables juges; 
par ce qu'ils connoiſſent mieuæ 
ces ſortes de chaſes que les Com- 
miſſaires Frangois qui font leur 
partie adverſe. 


Outre que ce n'eſt pas a des 
L aiques etrangers, ſuperber, et 
ignoraus, quoigque riches et ſa- 
vans en Malice, 4 juger des Mi- 
niſtres et Officiers de Dieu, mass 
bien 4 tre juges i euæ. 
 Enfin qu'on fe reſſouvienne 
que Poppreſſion rend le ſage fou. 
Eccleſiaſte, 7. 7. | 


B. Mats ' Anglois qui les pa- 


daſſent, ou qu'ils fuſſent retren- 


neroient les temoignages des 


B. Mais je vow pric, faites 


mor la grace de me dire ce quoy 
entend par la Ligue Fraugoſſe, 
comme aui, d'ou vienneut les 


Le mille {ores de guete. 


| 
4 
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in Queſtion; that I may appre- 
hend {til] the better ſome rruths 
belonging to the ill diſt; ibution 
of the French Commiſſioners. 


A. By the French League is 
meean't all the French Miniſters, 
with-the Elders of the two head 
French Churches and the French 
Commiſſioners, which Rule the 
FrenthChurches : to which may 
be added the Elders of the other 
French Churches with other pri 

vate Perſons, who receive a Pen- 
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ain que je puiſſe encore mieux 
comprendre queques verites qui 
reg ardent la mau vaiſe diſtributi- 
on des Commiſſaires Frang ois. 


Goiſe tous les Miniſtres Frangou, a- 
vec tes Auciens des deux meres 62- 
lifes Frangoiſes et les Commiſſaires 
Frangcu, qui gouvernent les eg- 
lifes Frangoifes: aux quels on 
peut ajouter les Anciens des au- 
tres egliſes Frangoiſes avec d au- 
tres Particuliers, ſuiregoivent une 


fion out of the Royal Beneficence. 
As for the 1 50001. ff. per an. 
they were granted by the Go- 
vernment both for the Refugees 
and Prolſelytes, to relieve them 
that were in want. They are ta- 
ken out of the ſtock that ariſes 
every Year from the Firſt Fruit 
andTenth of all theEecleſtaſtical ' 
Preferments of the Church of 
England : for the Kings and the 
Parliament of England, having 
conlidered that all this Money 
went to the Biſhop of Rome, tho“ 
he had no right upon the tempo- 
ral; nor upon the Spiritual of 
this Country, ſnateh't it from 
him in the beginning of the Re. 
formation with deſign to defend 
the Catholick Church with it a- 
gainſt his wicked attempts, Ar- 
mies, or Maſſacres: which Rea- 
ſon being ceaſed, Cueen Aune 
ave all rhe Remainder of that 
8 to the Poor ExgliſbCler- 


_ * gy,toincreale the ſma}lBenetices 


ot the Country of 12, and 207. a 
Year to 60. ſeeing the Govern- 
ment wanted no more that Mo- 
ney to defend themſelvesagainſt 
Popery, being ſtrong enough 
without that little heidßp. 


penſion de la Beneficence Royals. 
Pour ce qui eſt des 150060, 
fterlins par an, elles furent ac- 
cordees par le gouvernement pour 
les Frangys Refugies, et pour 
les Proſelites, pour en affifter 
ceux qui etoient dans le Beſoin, 
On tire cet argent du fond-qui 
| nait des Annates et de la dizie- 


Benefices Ecgleſiaſtiques de Peg- 
lifes a Angleterre: car les Ros et 
le Parlement d' Angleterre, ayant 
conſiderè que tout cet argent gen 
alloit a  Eveque de Rome, quot 
qu'il weut aucun droit ſur ls 
temporel, ni ſur le ſpirituel de ce 
pats, le lui arracherent au com- 
mencement de la Reformation a 
deſſein de sen ſervir pour defen- 
dre Pegliſe Catholique contre ſes 
mechans attentats, armees, ou 
Maſſacres: la quelle raiſon n'ay- 
ant plus lieu, la Reine Anne donun 


Clerae anglouy, pour en aug menter 
le revenu des petits benefices de 
Campagne de 12 et de 201. 22 
fuſguꝰ 4 60 l. voyant que le Gou- 


vernement n'avoit plus beſoin de 
cet argent pour ſe defendre contre 
le Payiſme, etant 


ce petitſecou rs. 


A. On entend par la Ligue Fran- 


me partie du reuenu de tous les 


le reſte de cet argent au pauvre » 


aſſes fort ſans 
ery ne 
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The Third Diſcourſe. 


Of the Pope's Infallibility, Holi. 
ſ nefs, and Indulg ences, 


4. T TJ Pon what account is the 
| I Pop: Infallible? 

B. Becaule he is ſucoeſſor of 
St. Peter, who communicated 
to him his Iufallibility to rule 
2 the Church of God; and what 
7 he hath decided, is an Article 
of Faith. | 
A. The other Biſhops are 
then alſo Infailible ; for the o- 
ther Apoſtles to whom they 
have ſucceeded, were as Infal- 
2 lible as Peter, being all equals, 
Luk. 22.25, and 26. 

B. No Sir, there is no Bi- 
pop Infallible, but he who hath 
ſucceeded St. Peter who ſettled 
his Chair at Rome. 

4. Well; if it be ſo, tis 
4 then the Biſhop of An tioch, 
2 who is infallible ; becaule the 
_ FF Scripture tells us, that Peter 
"3 hath been at Autioch, wherein 
zz he harh eſtabliſhed his Chair; 
but ſpeaks not of any other 
Z Chair eſtabliſhed by him elle- 
where: for from it. Peter ne- 
ver let his foot in Rome; no, 
not in any place of Itah, but 


Fag. 21. 


decd that Paul was impriſoned 
in Name, At. 28. 16. and 
Names to us many places where 


1 
4 * 
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that he hath been at 
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Governed the Church of Au- | 
7 tioch ſeven Years, as Biſhop 
and founder. Koabbe, Tom. 2. 


The Scripture tells us in- 


Feter Travelb'd, but never a {<4 


| 
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| Tro iſieme Entretien. 


De PInfallibilits, Saintets, et 
7 


Tudulg ences du Pape. 
A. L M vertu de ugi cf 6s gs 
Le Pape eſt infaillible; 

B. Parce qu'il eft le ſucceſſe- 
ur de St. Pierre qui lui a com- 
mu niq us ſon Infaillibilite, pour 
gouverner Pegliſe de Dieu; et 
tout ce qu'il a decide, ef un 
Article de Foi. 

A, Les autres Ev8ques ſont 
donc auſſi infaillibles; car les 
autres Apotres aux quels ils ont 
ſuccede, etojent auſſi Infailli- 
bles que Pierre, etans tous E- 
gaux, Luc 22. 25, et 26, 
B. Non Monſieur, il nya point 
d' Eri gur infaillible que celui 
qui a ſucrette 2 St. Pierre gui 
a etabli ſa chaire 4 Rome. 

A. He bien, fi cela eſt, c'eſt 
dons PEveque d Antiocbe qui 
et infaillible; parceque TEcqri- 
ture now dit que NMerre a 6tg 
4 Antioche, ou it a etablit ſa 
Chaire; na elle ne dit pas 
un mot daucune autre chaire 
qu'il ait etablie ailleurs: bien 
lom delg, Pierre a jamas 
mis le pie à Rome, ni dans 
aucun autre endroit d' Italie, 
mas il gouverna ÞEgliſe d 
Antioche fept ans en quali- 
te d'Evaque et de Fonda 
teur. Kolbe, Tom, 2. Pag. 


—_ 


| 
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21. 
L ecriture nous dit hien que 
Paul a &te empriſonne à Rome, 
Act. 28. 16, et naus nomme plu- 
fieurs lieuæ a Pierre ate, mas 
e ne nous a jamais dit un ſeul 
mot, que Pierre a ete à Rome, 
; Rome, 
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Rome, or in other Place of ou dans gueque autre endroit | 
Italy. | TREES  &Ttalie, 
| Beſides that Petey had orders] D'ailleurs Pierre avoit ordre ft ; 
to Preach to the Jews, as Paul] de precher anx juifs, comme | 
to the Gentiles, Gal. 2. 5, but} Paul aux Gentils, Gal. 2. 7. or | 
the Emperor Claudius turned | eſt-il que Pempereur Claude 
out all the Fews from Rome, | chaſſa tous les juifs de Rome, [1 | 
AF. 18. 2. therefore Petey need- AA. 18. 2. donc Pierre 1 avoit 
ed not to go thither. pas heſoin d'y aller. 
 - Here is then the firſt point | Voici donc le premier Point et 
and foundation of Ppery with- | Fondement du Papiſme ſans 
out proof; all the Dottriues | Prevwvez toutes les doctrines Þ 
built upon, and depending on | quits ont baties Ia-deſſus et qui 
it, are conſequently falſe : Ex- | en dependent, ſont par conſe- 
principio Falſe non niſi falſum | quent fauſſes : dun Principe 
ſequitur, faux, il ne peut rien Senſuivre 
| que de faux. | 
Add thereunto, that Paul in | Ajoutez 2 cela que Paul dan: F 
his Epiſtle to the Romans ſpeaks | ſon Epitre aux Romains parle] 
thus to the Church of Hows de la forte a | Egliſe de Rome: 
and thou flandeſt by Faith, be | et toi tu es debout par la Fo, 
not high minded, but fear; for | ne t" eleve point par orgueil, Þ 
if God ſpared not the natural | maus Crains; Car fi Dieu wat 
Branches, take heed, left he al-] point epargne les branches na- 
fo fpare not thee, &c. otherwiſe | turelles, prens garde qu il nar- 
thou fyalt be alſo cut off, Rom. | ride qu'il ne tepargne point 
11. 20, 21, and 22. 1 Coy, Io, | auf, c. autrement tu ſera: 
T3... 155 au ſſ coupee. Rom. 11. 20, 21, } 
et 22. 1 Cor. 10. 12. by 
If there had been a Pope at | S'il y avoit eu alors un Page 
Rome at that time, he had 2 Rome, il auroit fait cette Re- 
made this Anſwer to Paul; | ponſe à St. Paul; ſache que jt f 
know thou that I ain Infallible, | ſus infaillible, et que ceft. ic 
and that this is the Mother | ia Mere egliſe qui ne peut f 
Church that can't Err, whileft | errer, tandis qu'elle n' a⏑j,ʒ: pou! Bi 
ſne hath me for her Head. | Chef. 7 
3. However we find in ſome] B. Cependant on trouve dai 
Legends and Pamphlets of | des Legendes, et dans des libels de 
Nome, that Peter hath been | Rome, que Pierre a été la, e. 
there and eftabliſhed his Chair, | qu'il a etablr ſa Chazre. | 
A. What then? cannot fuch | A. Que Yen ſuit-il dela? e 
Manuſcripts have been invent- ce qu ne peut pas avoir ſup Þ 
ed and printed afterwards"; | poſe, et enſuite imprime ces ſol- 
for, ſince the Biſhop of Rome | tes de Manuſcrits; car, puiſ. 
hath got a Kingdom, can he | que PEt&que de Rome a un 
not get printed in it what fa- Rajan; n peut il pa: 1 
1 FL 1 N -VOurctin 


n r n — 
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youreth him? and could not | imprimer ce qui le favoriſe!? et 
'oit the Politick Learned Men com | les ſavans qui ſe trouvent poli- 

pole and invent what they | ?7ques, ne peuvent ils pas com- 
are thought fir, for the proving | poſer et inventer ce quils Iu- 
me of his pretended Right over all | gent propre, pour prouver ſon 
or 7 the Churches in Chriſtendom, | pretendu Droit fur toutes les 
de and eftabliſhing of his Gran- | egliſes de la Chretiennete, et 
ne, #4 deur, that they might be re- | pour etablir ſa Grandeur, afin 


cannot make an Article of | ſaurcient former un article de 
Faith; thus, all that could be | for; ainſi tout ce qui ſeroit fon- 
grounded thereupon, would be | de deſſus, ſeroit deuteux, ſuſ- 
doubtful, ſuſpected, and un- | pef, et incertain, et ne pourroit | 
certain, and could only produce | produire qu'une croyance bn- . 
an humane belief, but not a | maine, mais non pas une croy- 
ſupernatural belief, to which | ance ſurnaturelle, ala quelle on 
the name of Faith hath been | a donne le nom de For. 

iven. 
l 34ly. What would ſignify de zent. Que ſinifieroit la ſuc- 
ſucceſſion of the Pope in the | ceſſon du Pape dans la chaire de 
Chair of Peter, without the | Pierre, ſans la ſucceſſion dans ſa 
Succefſion in his Faith and | foi et dans ſa doctrine, dont les 
Doctrine, which the Popes have | Papes ſe ſont retires ? | 
parted with? | | 
B. I apprehend well now, | B. Fe comprens bien mainte- 
that ſuch an Infallibility is a | nant que cette infaillibilite eſt 
Fiction of the Biſhop of Rome, une 1 Bion de PEc&que de Rome; 
Who hath changed his name of 2 a change ſon nom d Exègquę 
e Biſhop into that of Pope, that * celui de Pate, aſin qu'on le 

-Jbhe might the better be believed | crut d' autant mieuæ d'inſtituti- 


. * | 0 . . " 
it warded by him, and make there- d' tre recompenſes de lui, et fai- 
f by their Fortune, re par la leur avg 
et 2dly, Such humane Books zent. Ces livres humains ne 
11s 


of Divine Inſtitution above | on divine par, deſſus les. autres 

| the other Biſhops, and of ano- | Eveques,et d'une autre Dignites 
ther Dignity, who is Judge | qui eſt juge et Partie pour les 

71 ; and Party to Lord it over 'em, | maitriſer, contre la defenſe de 
t againſt the Prohibition of | F. Ch. Matth. 20. 25. et pour 
Chrift, Math. 20. 25. and to | attirer toutes les Richeſſes de, ce 
draw all the Riches of that Ec- | Koyaume Ecclefiaſtique ſur lui, 
dleſiaſtical Kingdom upon him, | comme en étant le chef et le Mo- 

= as the Head and the Monarck ; | 1arque ; bien que F. Ch. ait dit 

ef: YR tho? Chriſt ſaid, that bu King- | gue ſon Royaume neſt pas de ce 
don is not of this world. Matth.] monde, Jean, 18. 30. qu'on ne 

5 18. 36. that no body can be | peut Etre ſon diſciple, # on ne le 
i K unleſs one follows | ſuit, Luc, 14, 27. Luc, 9. 23. 
uw him, Luke 14. 27. Luke 9. 23. | qu'il eſt plus difficile à un 117 
2 3 | that 
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mam to enter into the kingdom 
of Heaven, than for a camel to 
through the eye of a needle, 
uk. 18, 25. and tliat Honours 
and Riches were to be fly'd 
from, Matth. 10. 2 4. but theſe 
Gentlemen take them the moſt 
preedily, nor care much 
the words of Chriſt, tho*rhey 
Preach them to others. 
A. Add thereunto that be- 
fore the great Reformation, 
when a Pope was Dead, there 
was commonly two, and ſome- 
times three Popes, who fought 
and made War one againſt 
another, ro get the Tiebble 
Crown. After a great ſhed- 
ding of Blood, he that had o- 
vercome his Ad verſary, and 
been the moft barbarous, was 
his Holineſs. 22 
Is it not alſo a tare Holineſs, 
to be a Schiſmatick, Heretick, 
and Idolater, as all the Popes 
fince Felix the 3d. to be an 
Arrian, as Pope Liberius; to 
be Simoniſt, as John the 12th, 
BenediÞ'the 8th, John che 20th, 
and Benedi& the th, with ma- 
95 others; to be Murderer and 
oiſoner, as Vigilius who made 
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that it is harder for n rieb 


Pentrer dans le Noyaume de® 
cienx, qu' à un chamean de 
paſſer par le trou Pune aiguille, 
Luc, 18. 25. et qu'on Aevoit 
fair les honeurs et les Ric heſſes, 
Mitt b. 10. 24. mais ce font ces 
Meſieurs qui les prenent avec 
te plus 4avidite, ni ils ne ſe 


for | ſoucient guere des Paroles He J. 


Ch. quoi quiils les prechent nix 
wire. - 

A. Hjoutez à cela qu avant 
la Grande Reforme, quand un 
Pape etoit mort, il yen avoit or, 
dinairement denx, et queque 
fou tros, qui combatojeut, et ſe 
fauoient la guerre, lun 4 Pau- 
tre, pour attraper la Thiare. 
Apres avoir bien repandu du 
ſang, celui qui avoit vaincu 
ſon concurrent, et qui avoit ete 
le plus cruel, etoit ſn ſamtete, 


N'eſt ce pas auſſi une belle 
ſaintete que d Etre peo aus” 26 
heretique, et Idolatre, comme 
tous les Papes dé puis Felix ze. 
d etre arrien comme le Pape 15 
berius s ſimonite, comme Jean 
12e. Benoit 8e. Fern 2.08. et Be- 
noit ge; avec pluſieurs autres; 
meurtrier et empoiſonneur, com- 
me vigile qui defecha ſun prede- 


away his Predeceſlor, Grey0ry ' ceſſeur Gregoire e. et Alewand:e 


the 9th, and Alexander tht 6th, 
with many more: 
ls not that a pretty Holineſs, 
to be Licenſer of Sodony du- 
ring 3 Months of the Year, as 
Stælts; to be an Adukerer as 
John the rzth, who was Killed 
in the fact; to be inceſtuous 
with his own Grand- Mother, 
as John the 10th, and with his 
-own Daughter, as Alexander 
tlie 6th,” In fine Sergiu the 
. " 4 


Ge. aber pluſieurs autres, 


| Net te pas là une plaiſante 
Vaintete, de permetire la ſodomie 
Pour trow mois de Uaniee, comme 
fte; diètre adultere, comme 
jean 12. qui fut tue ſur le 
fait tre iuceſtueuæ avec / 
Crand. niere, comme Fean 10. 
et avec ſa propre fille, comme 


:Meotandre Ge. Eu u Sergius le 


fen rakter de la mere et dg bs. 


or- 


5 
% 

I 

8 
F 
4 
vg: 
Y, 


rrupter both of the Mother 
d the Daughter with Bene 
th, {urnamed the Evil 


dger for the Multitude of his 


fimcs, were alſo their Holt- 
heſs; as well as a German Ge: 
tlewoman, who by her Wit 
and Cunning Carriage, after 
e, had pal>'t through all the 
eprees of Doctorthip,was made 
We in the Year 856 by reaſon 
of her great Learning and the 
Friendſhip of the Cardinals, 
whom the knew how to gain ; 
bur unhappily, as ſhe weut in a 
Proceſſion to tne Church of St. 
John of Latran in the Pontifical 


Habit with the Chieteſt of the 
Clergy of Rome, ſhe brought | 


fort a Child in the midle of 
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fille de m2 one Benoit, Ge. 
fur nommé te mai-faiſant 4 cauſe 
de Ia multitude te et crimes, 
evient aui leurs ſrinteters 
4 hen qu mn: emo see Ale- 
a, au! par /on brit et la 
Jinefſe deſa conduite, fut faite 


Pape Pan 856 a raiſon de fon © 
grand favoir et de I amitie des 


Cardinauæ qu eile ſut cultiver, 


apres avoir neamoins paſſe par 


tow les de;res du Dotorats 
mau par malheur, comme elle 
Sen alloit en proceſſion a Vegliſe 
de St. Fean de Latran avec les 
Princip mx du Clerge de Rome, 
revetue des habits Pontificaux; 
elle acconcha d'un enfant at 
milicu du chemin derriere le Co- 


life: de quoi les Pape ont ets fi 


the way benind the Cœliſeo: of honteux. qu'ils ne paſſent plug 


which the Popes have been ſo 
aſhamed, that they paſs no more 
by that way, to go to St. John 
of Latran, tho? it be the direct- 
eſt, faireft, and ſhorteſt. Fur 
they go round about through 
the-way of St. Maria Majore. 


' 
! 
f 


1 


te plus court, 


par ce chemin, pour aller a St. 
Fean de Latran, qouique ce ſoit 
le plus droit, le plus beau, et 
Mas ils vont 


faire le tour à Sainte Marie 


She was called Pope Ju and 


after this ſurpriling caſe Pope 

Pine. 5 
Furthermore Rome is a Town 

that 'makes Spiritual Laws for 


* 
. 


Majeure. 


On Pappelloit le Pape Fenn, et 
apres ce cas ſurprenant, la Pa- 


Pr ſje Jeanne, 


| 


Lien plus Rome eſt une ville 
qui fait les lou ſpirituelles pour 


the others, but follows them | les autres, mas qui ne les ſuit 


not. In the Old Law that was Pas. 


leis Perfect and Holy, than the 

ew, Whores were put to 
Death; for which reaſou there 
was no Bawdy-houfe amongſt 
the Jews: But now a Days tis 
a Trade authorized in Rome by 
the Pope; infomuch that, if 
one don't pay them what he 
promited them, they couſtrain 
mim to it by the Law. They 


„ * * 


ſennd the Bailies to him; and 


| 


| 


de Bordel parmi 


Dans Pancienne loi qut 
toit moins parfaite et moins 
ſalnte, que la nouvelle on fuiſoit 
mourir les Putains; C'eſt pour 
cette raiſon qu'il ny avoit point 
| les quifs e 
mais aujourd hui eſt un metier 


autoriſe & Rome par le Pape "i 


de telle ſorte que ſi on ne leur 
paye pas ce qu'on leur a promis, 
elles vous y contraignent 5 la 
401. Elles vous envoient le 


M afts 
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after the Trial he 1s put in Pri - 
ſon, till he hath ſatisfyed the 
Courteſan. 


The Pope is their Heir, but 


to the Officers of his Houſhold ; 
and ſuch Money as it the Fruit 
of Sin, is apply'd to Pious 
Works, as to build Churches 
and Altars, which is the Sacri- 
fice they offer to God who had 
forbid any Scabby Sheep, or 
having the leſt Blemiſh to be 
offer'd to him, but only pure 
Sacrifice and without Stain, 
Lev. 22. 20. 

There are whole Streets, 
where there is nothing elſe but 
Perſons of that Trade. 

No body ſhould dare ſay to 
them the leaſt thing, nor Re- 
buke them Charnably, much 
leſs inſult them, 

They have taken upon 'em 
the fine Name of Cottegiana ; 

that is, ſhe Courtier; as if they 
| would let one know thereby 
that Perſons of their Sex lead 
in the Kings's and Princeſs's 
Courts the tame Lite as they: 
which is an affront to all the 
Chriſtian Courts. 

It is not Lawful to call them 

Whores, or Harlots; and if one 


. - ſhould do't, it would coſt him 


very dear: 


+ he leaves the Execution thereof 


There is, Sir, the Holy Rome, 


and his Holineſs who ſhould be 
better called his uncleaneſs or 
ungodliveſs, who fears not to 
appear before God without has 
ving remedy*d thereunto, a- 
gainſt the, Lev, 20. 26, and 
Mat- h. 5. * 

B. Sir, Thoſe Whores have 


gens; et on eſt mu en Priſon a- 

pres le jugement, Juſqu' A ce 
uon ait ſatisfait la Courti- 
ane. 

Le Pape eſt leur heritier, mas 
il en laiſſe Pexecution aux cffi= 
ciers de ſa maiſon, et cet argent 
qu: eft le fruit du peche vappli- 
que a des oeuvres pies, comme 4 
batir des egliſes, et des autels 
qui eft le ſacrifice qu'ils offrent 
4 Dieu qui avoit defendu de lui 
offrir y==—_ brebus galeuſe, ou 
azant le moindre defaut, mais 
qui vouloit qu'on lui offrit ſeule- 
ment des ſacrifices purs et ſans 
tache, Lev. 22. 20. 

[ly a des rues entieres, cu il 
n a rien autre que des perfon- 
nes de ce metier. : 

Perſonne n'oſeroit leur dire la 
moindre choſe, ni les repriman- 
der charitablement, moins encore 
les inſulter. 

Elles ont pris le beau nom de 
Courtiſane, comme ſi elles voulo- 
iont faire*entendre par la, que 
les 1 de leur ſexe me- 
nent dans les Cours des Row et 
des Princes la mme vie qu'elles: 
ce qui eſt un ſouſlet u elle: 
donnent a toutes le. Cours Chre- 
tiennes. 

II weſt pas permu de les appel 
ler putains, ou paillardes; que 
fi on le faiſoit, il en couteroit 
cher, 

Voila, Mr. Rome la ſainte, 


| et ſa ſaintete qu'il vaudroit mi- 


eux appeller ſon Impurete ou ſon 
Impiete, qui napprehende pas 
de paroitre devant Dieu, = 
avoir remedie à cela, contre le 
Levit. 20. 26. et Matth. 5. 48. 


B. Mr. Ces Putains ont cha- 
each 
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and Proteſtant Companion. 
cune une medaille du Pape pour 


each one a Medal of the Pope, 
to obtain the forgiveneſs of 
their Sins at the point of Death, 
provided they Dye in that 
Communion, and ſay one our 
Father and one Hail Mary. 
They go up ſtrait to Heaven 
by reaſon of the ſuperabundant 
Merits of the Saints, which the 
Pope applys to thoſe pretended 
Faithful by the means of that 
Metal; becauſe, as the Fapiſts 
ſay, the Saints aud a great ma- 
ny others, who have been nei- 
ther Canonized nor Beatify'd 
being unknown, have done more 
good Works, than they ought 
to have done to gain Heaven, 
and enter to Paradiſe: To the 
end therefore that ſuch Works 
of Supererogation may not be 
Superfluous, or loſt, the Pope 
out of Charity diftributeth them 
and beſtows them on thoſe who 
ſtand in need of them, as being 
the Spiritual Brothers and Siſters 
of the ſaid Saints, and he the 
Father of all, and by conſequence | 
the Maſter and the right dil- 
penſer of them. 

A. Thoſe are fine Pretenſions 
and fine Follies, applications, 
and Diſtributions of Chimeras, 
without any order of the true 
Maſter. It is theirs to reap their 
own Works and not others; 
and if they have done more than 
it was needful, to go to Heaven, 
that will ſerve to make them 
greater in it, than thoſe who 
have done leſs, 1 Cor. 15. 42. 
2 Cor. g. 6. Dan. 12. 3, 


He that reckoneth without 
the Land-Lord, reckons twice. 
B. You have forgot, that 
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g voir la remiſſion de leurs pe- 
ches d Article de la mort; pour 
vu quelles meurent dans cette 
Communion, et qu elles diſent un 
Pater et une Ave Maria elles 
vont droit au Ciel a raiſon des 
merites ſurahondans des Saints 
et des Saintes, que le Pape ap- 
pligue à ces pretendues Fideles 
par le moyen de ce Metal, par ce 
que comme les Papiſtes diſent, 
/es Saints et quantite d'autres, 
qui wont été, ni canoniſes, ni 
beatifies, etant incounus, ont 
fait plus de bonnes oeuvres qu ils 
ne de voient pour gag ner le ciel 
et pour entrer dans le Paradis: 
afin donc gue ces oeuvres de ſu- 
rerogation ne ſoient pas ſuper- 
flues, ou perdues, le Pape par un 
principe de charite les diſtribue, 
et en fait garticipans ceux qui 
en ont beſoin, comme etant les 
freres et les ſoeurs Spirituelles 
des dits Saints, et lui le pere de 
tous, et par Conſequent le legiti- 
me diſpenſateur. 


A. Voild de belies Pretenſi- 
ons, et de belles folies, des ap- 
plications, et des diſtributions de 
Chimeres, ſans aucun ordre du 
veritable Maitre. C'eſt à eux 
4 cueillir leurs propres oeuvres, 
et non pas aux autres, et 9Pils ont 
fait plus qu'il n'etoit neceſſaire, 
pour aller dans le ciel, cela ſer- 
vira à les y rendre plus grandi 
que ceux qui ont moins fait, 
1 Cor. 15. 42. 2 Cor. 9. 6. Dan, 
£3.43. 
conte deux fois. 

B. Vous avez oublie qu'elles 
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Celui qui conte ſans I hte, 


＋ —_ — 4 


| 
Rt 
| 
| 


K — 


3 n * 4 
r — 8 
EET nr A” 1 Bet, I 


Paw 
b 


AS 2 


— — — 
„ . 1 
—_ Mb. eee ao we. 


266 


they are alſo very Proud, that 
tie Pope is merciful to them, 
as Cluiſt to the Woman taken 
in Aduitery, who wrote in the 


Ground and {aid to the Puari- | 


fees, ue thai is without Sin a- 
mongſt you, let him Fling the 
Firſt Stone aga il. ſt her, aud af- 
terwaics ſe laid io them in a- 
notlier place, Verily I ſay uno 
you that the Harlots thail go ta- 
ther than you into the Kingdom 
of Heaven. . 

4. Sir, Chriſt ſpeaks there 
of tue Harlots that fepent and 
forſake their Wi. kednels. 
tte Pope will imitate Chriſt, 
let lum then forgive only thein 
that repeat, and not permit 
them to Live ſo all their Lite 
time; let him Aboliſh ſuch 
a Trade in his Dominious, as 
it is his duty, rho” he were but 
a Terr-ſtial King; the rather 
that Marry'd Men in Rome go 
after their Bicakfaſt to tne 
Whores, one Wife being not 
enouzu for 'em, and that for 
rely ig too muen on the Vertue 
of thole Medals and of the Ab. 
ſolutions ofP per ; but he won't 
do that, becauſe ne confideis 
that ſuch a Policy maKkcs all tie 
Wicked whole nuinbèr exceeds 
innnitely that of the Good, and 
is the ſtron ge. ſt ick to him, aud 
ſnall maintain him with his 
Dod rine againſt any Soveraign 
that weua pull hin down, for 
to niaintau. tem Reign wuich 
depends on his. e 


B. They will be then a good 
Har veſt for Hell, Rev. 2. 20, 21, 
and 2. bY . 


It 
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| ſont auf ex!r6mement fieres, de 


| 


ce que le Pape leur eft miſeri- 
cordieux, comme F Ch, a la 
femme que Pon ſurprit en Adul- 
tere, le quel err;vit dans terre et 
dit aux Phariſiens que celui 
dentre vhuð qui eft ſans peche, 
tu; jette la premiere pierre; et 
enſuite il leur dit dans un autre 
end oi, je vous dis en veritẽ, que 
les Paillardes vous ddevance ont au 
Roy aue des Cicuæ. 


A. Mr. F. Ch. parle là des 
Paillardes qui ſe repentent et qui 
abandounent leur mauvaiſe vie. 
Si le Pape veut imiter F, Ch. 
qu'it pardonne donc ſeulement 
celles qui ſe repenteut, et qu il 


ainſi toute leur vie; qu'il abo- 
lie un tel mecier dans ſes etats, 
comme il eft de ſon de voir, quand 
meme il ne ſeroit qu'un Koi ter- 
reftiie> d'autant plus que les 
hommes maries a Rome vont aux 
Putains apres dejeuner , une 
femme ne leur ſuffiſant pas: et 
cela pour ſe trop fier a la vertu 
de ces medailles, et de I abſolu- 
ion du Papiſme; Mais il ne veut 
pas le faire, parceqwil confi- 
dere que cette Politique fait, 
que tous les Michans dont le 
nombre ſurpaſſe infiniment ce 
tur des bons, et qui eſt le plus 
fort, Sattachent a lui, et g 
le maintiendront avec ſa doctrine 
contre tout ſourerain qui vou- 
droit le mettre a bas, afin de 
maintenr leur Reg ne qui depend 
du ſien. | 

B. Ils ſeront donc une bonne 


moiſſon pour lenfer, Apoc. 2. 
20, 21. 44 22. L 8 
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ne leur permette pas de vivre 
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The fourth Diſcourle 


07 Tranſulſtantiation called is 


Greek Me. amorphofis. 
A. WII is Trauſubſtan- 


tiation? 

B. Tis the changing of one 
Subſtance into another, 

A. Is there any account of 
ſuch changing fcund iu Scrip- 
ture? 

FR. There is ſome indeed, but 
it is of a living and rational 
Subſtance into ai itatiinate 
thing, as that of Loz's Wife 
into a Statue of Salt; ard oi 
an inanimate ſubſtance uno a- 
nother likewile inatitinate, as 
the changing of Water into 
Wine in Cana of Galle ; but 
there is none in it of an inani- 
mate thing into a living and 
rational ſubſtance. 

A. Rath not Chriſt ſaid, 
this is changed into my Body, 
*tis no more Bread, but the 
Subſtauce of my Body, which 
produces in your ſenſes the 
lame effect, as would have pro- 
duced the bit of Bread I had 
in my hand, before I changed 
it into the ſubſtance of my 
Body through the miraculou: 
efficacy of my words? 

B. No; for if he had ſpo 
ken ſo, he had ſpoken an un- 
truth, and no body would have 
bel ie ved him. 

A. 1 deny that. 

B. An Als would deny more 
than a Philoſopner could prove. 
don't you uuderſtand that he 
had advanced au impoſſibility? 

A. How! an impoſſibility. 
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Quatrieme Entretien. 


De la Tr:nſukſantiation appellèe 


en (rec Metamorpro/e. 

A. Peſt ce que Tanſuliſt an- 
tiation! f 

E. Ceſt le changement d'une 


| /ulſtance en une autre. 


A. Trouus-t-on de ces ſortes 
de changemens daus I Ecriture ? 


B. Il y en a qucques uns 3 
'a verite, mai c d'une ſub- 
ftince vivante et 1aiſonuable en 
je cloſe inammee, comme ce— 
[ui de la femme de Lot en ſtatue 
de Sel; et d'une ſubſtance ina- 
vim en tee autre pareill-ment 
manimee, comme le chargement 
de Feau en vin gan: Cana en Ga- 
lilee;, mau il wy en a point 
d'une choſe inanimee en une ſub- 
ſtance vivante et raiſonnable. 

A. J. Ch. ne dit il pas, cect 
eft change en mon corps, ce weſt 
plus du pain, mau Oct la ſub- 
ftauce de mon chips qui produit 
dans wvofſ.nsle meme eſtet. qu auro- 
It produit le morſeau de pain que 
Favou en mamatu, avant que de 
{avoir Change en la ſubſt ince de 
mon corps par | efficacite mira- 
culeuſe de mes paroles? 


E. Non; car Sil eut parle 
de la ſorte, il auroit dit une 
fauſſete, et perſoune ne Pauroit 
cru, 

A. Fe nie cela. 

E. Un ane nieroit plus qu'un 
Philoſophe ne pourroit prouver. 
ne comprenez vous pas qu'il au- 
roit avance une impoſhibilite 7 

A.Comment ! une impoſſibilite, 


B. Pe- 
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thereby he had two living Bo- 
dys and Souls, | 

A. How ſo! 

B. Becauſe the living, dumb, 
blind, and.deaf Body which he 
had held in his hand, had been 
locally ſeparared from his Bo- 
dy that ſpoke, ſaw, and heard; 
but the {ame can't be ſeparated 
from himſelf: therefore, &c. 


Moreover where there is a 
local ſeparation between two 
extreams, there are two things ; 
but there was a local ſeparati- 
on between the holding ſpeak- 
ing Body, and the held dumb 
Body, which was the Bread : 
therefore, c. 

Laſtly, the Soul united ſub- 
ſtantially to that dumb Body 
had not been the ſame Nume- 
rically, that's, as to the num- 
ber, as that which was united 
with the ſpeakiig Body of 
Chriſt, but had beeu the ſame 
only ſpecifically, that's, as to 
the kind, becauſe it had reſem- 
blance to the other, and might 
have been of the ſame kind: 
Neither could the Bread have 
been changed into a Soul, be- 
_ caule Spirit is made of no mat- 
ter, but is created of nothing; 
ſo that this fecond Soul, if 
ſuch a Tranſubſtantiation was 
admitted, had been Younger 
than the other by about 33 
Years, at what Age Chriſt in- 
ſtituted the Sacrament of his 
Body, and by conſequence 
could not be the Soul of Chriſt 
Born of the Virgin Mary.: ſo 
much the more that he has on- 


ly one true Body; and one on- 


The Second Part of the French 
B. Becauſe he had declared | 


B. Parcequ'il auroit declare 
par Ia qu'il auroit deux corps 
vivans et deux ames. 

A. Comment cela 


muet, aveugle, et ſourd, qu'il 
tenoit en ſa main, auroit ete 
ſepare localement de ſon Corps 
qui parloit, voyoit, et entendott ; 
or eſt il que le meme ne peut pas 
etre ſepare de ſoi-meme © donc, 
c. 

Deplus, ou il ya une ſepara- 
tion locale entre deux extremes, 
il ya deux choſes; or eſt il qu'il 
ya une /eparation locate entre 
le corps qui tenoit et parloit, et 
le corps tenu, et muet qui etuit 
le pain: donc, &c. 


Enfin Pame qui etoit unie ſub. 
ftantiellement à ce «corps muet, 
n' auroit pas ete la meme nume- 
riquement, c'eſt a dire, quant 
au Nombre, que celle qui etoit 
unie avec le corps de F, Ch. qui 
parloit, mais auroit ete ſeule- 
ment la mè me ſpecifiquement, c'eſt 
a dire, quant à Peſpece, parce- 
quelle auroit eu de la reſſem- 
blance avec Pautre, et auroit 
pu Etre de mEme eſpece © ni le pain 
ne pouvoit tre change en une 
ame, parceque Peſprit Weſt fait 

aucune matiere, mas il eff 
cree de rien; de ſorte que cette 
ſeconde ame, fi on admettoit une 
telle Tranſubſtantiation, auroit 
ete plus jeune que l'autre d en- 
viron 33 ans, qui eſt lage au 
quel J. Ch. mourut, et par con- 
ſequent elle ne pourroit pas etre 
Pame de F. Ch. ne dela vierge 
Marie; d'autant plus qu'il wa 
qu'un ſeul vrai corps et une 


ſeule ame.: done ce pretendu 
' 


B. Parceque le corps vivant, 


AGE: ac _ 4 two ad Ra a. ws 
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ly Soul: therefore that Pretend- | corps, et cette pretendue ame 


ed Pody and that Pretended 
Soul, which fills up, according 
to the Papiſts, the place of the 
Bread after the Sacramental 
words of the Prieſt, is but a 
Chimerical and Imaginary Fe- 
ſus Chrift, that oweth its Birth 
to the corrupted Brain of Men 
and to the Covetouſneſs o 
Nut us. 

A. Do not the Fathers of 
the Church ſpeak of Tranſub- 
ftantiation ? 

B. No. They don't ſpeak 
of it. 

4. Til quote you, I don't 
know how many from the 62h, 
Age to the Council of Trente ; 
many of which have ever been 
Canonized. 

B.. They are no Fathers of 
the Church, being out of the 
Church, but Partilans of Rome, 


qui remplit la place du pain ſe- 
lon les Papiſtes après les paroles 
Sacramentellzs du Petre, Weſt 
qu'un J. Ch. Chimerique et Ima- 
ginaire, qui doit ſa naiſſance 
au cerveau gate des hommes, et 
a Pavarice de Plutus, 


A. Les Peres de Pegliſe ne 
parient ils pas de la Tranſub- 
ſtantiation ? 

B. Non, 
pas. 

A. Fe vous enciterai, Fe ne- 
ſai, combien depuis le Sizieme 
fiecle Fuſqu® au Concile de Trente ; 
dont pluſieurs ont ete meme ca- 
noniſés. 

B. Ils ne ſont pas Peres de 
Pezliſe, 6tant hors de Iegliſe, 
mai ce ſont des Partiſans de 


Ils wen parlent 


and followers of the Eceleſiaſti- Kome, et des ſectateurs de la 


cal Beaſt who Canonized them. 
to make their writings Cano- 
nical and Authentical; that by 
ſuch means the ignorant may 
believe 'em, as the Goſpel, 
The Fathers of the Church are 
fuch as have lived in the firſt 
Centurys after Chriſt's Death, 
or in any pure Church of Chriſt, 
Such are to be quoted. 


A. St. Auſtin, Ferom, and 
Chriſoſtome, ſpeak of it. 

B. That's falle. I have ex- 
amined them throughly ; nay, 
they are againft the Reality, 
and Subſtaurtial Preſence of 
Chriſt in the Euchariſtick 
Bread, againſt Auricular Con- 
feſſion, and the Service and 
Worſhip of the Creature. 


Bate Eecleſiaſtigue qui les a Ca- 
noniſes pur rendre leurs ecrits 
Canoniques et autentiques, ain 
que par ce moyen les ig norans 
les croient, comme Pevangile, 
Les Peres de Vegliſe ſont ceuæ 
qui ont vecu dans les quatre pre- 
miers ſiecles apres la mort de e- 
ſus Chrit, ou dans queque egli- 
ſe pure de I Ch, voila ceux qu'il 
faut citer. 

A. St. Auguſtin, St. Jer dme, et 
St. Chriſoſtome, en parlent. 

B. Cela eſt faux. Je les ai 
examines à fond; ils ſont meme 
contre la realite et la preſence 
ſubſtantielle de J. Ch. dans le 
pain euchariſtique, contre la 
Confeſhon auriculare, et contre 
le rs et culte dela creature, 


It 
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It is true that there are ſome | 


Paſſages in their wiitings, 
which the Papiſts catch hold 
ot, and to which they give a 
forced Senſe; but if one will 
take the trouble to read what 
goeth before and after, ir will 
5 they have all taught the 

octrine of the Proteſtant Re- 
ligion. 

But more than that. I ſay 
that tho' there ſhould be 5 or 
6 Fathers of the 4 firſt Centu- 
rys, who ſhould favour, in 
ſome Places of their works the 
Reality or Tranſubſtar:tiation 

which is falſe) there being a- 

ove a hundred againſt, that 
{mall number could not prevail 
againſt the others; but we 
thould be obliged to pre.ume 
that ſuet: Paſſages had been in- 
ſerted in their writings by ma- 
lice, or by an intereſted, indiſ- 
creet, and without Knowledge, 
Leal of ſome Modern Authors: 
which was ealy at that time, 
Printing being not yet in ule, 

Beſides for a little Paſſage 
that ſeems to favour the Rcali 
ty, there are an infinite number 
of other Paſſages in thoſe ſame 
writings which contradict that 
opinion and ruin it utterly: but 
however let us ſuppole what 
is not, to wit, that theſe are 
words in the works of ſome 
Fathers of the Primitive Church, 
that ſeem to admit the Realty, 
or Tranſubſtantiation; yet that 
would prove nothing; becaufe 
it is not an Article of Faith 
that ſuch words are of them, 
ſeeing it might have been added 
to them by the Pope, or ſome 
of his Party. | 
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Il zft vrai quwil ya det paſfa- 
get dans-leurs ecrits que les Pi- 
fiſtes prenent par les cheveuæ, 
et aux quels ils donnent un ſens 
force; mais ſi on veut prendre 
la peine de lire ce qui precede et 
ce qui ſuit, on trouvera qu'ils 
ont tous enſeigne la doctrine de la 
Religion Proteſtante. 


Fe du bien plus, quand meme 

il y auroit cinq, ou fix peres de 
Pegliſe des quatre premiers ſie- 
cles, qui favoriſeroient dans que- 
ques endroits de leurs ouvrages 
la realite, ou la Tranſubſtantia- 
tion i cequi eſt faux) y en ay- 
ant plus de cent contre, ce petit 
nombre ne pourroit prevalory 
contre les autres; mais on ſeroit 
oblige de preſumer que ces ſortes 
de paſſ 15 es ont ete inſeres dans 
leurs errits par malice, ou par 
un Zeie intereſſe, indiſcret, et 
fans connoiſſance, de queques 
Mogernes: ce qui Etort aiſe en 
ce tems Ii, Pimprcſſion tant 
pas encore en uſage, | 
) aill-urs, pour un petit paſ- 
ſage qui ſemble favoriſer la rea- 
lite, il ya un nombre 1nfini d'au- 
tres paſſuges dans ces memes E- 
crits, qui contrediſeut cette opi- 
nion et qui la ruinent entiere. 
ment : toute foi ſuppoſons ce qui 
ne pas, ſavoir qu'il ya des pa- 
roles dans les uu de queques 
Peres de la Primitive egliſe, gui 
ſemblent admettre la Realite, ou 
laTranſubſtantiation; cependant 
cela ne prouveroit rien; parce- 
que ce weſt pas un article de foi, 
que ces paroles ſont Peux, puis- 
qu*elles y out pu etre ajoutees par 
le Pape, ou queques uns de fon 


Parti, 


Pis 


rern rn a a DT 4_ © 


is not an Article of Faith 
neither that ſuch a Book be- 
longs to ſuch a Father; ſeein 
the Reman Church owns herſelt, 
that certain Books have been 
attributed to ſome Fathers that 
are not theirs, - having been 
falſly intitled with theirNames, 
as for example, that of Dioniſi- 
uw Areopagita, the Book of the 
Loxd's Supper artributed to St. 
Cyprian, the Catechetigal Orati- 
ons of Gregory of Nyſſe, the 
Myſtagogical Catechetis of St. 
Grill, the Oratory Amplifica- 


tions of ſome Fathers in their 


Homelies, and many Decretals 
attributed to ſeveral Popes, of 
whichit is owned notwithſtand- 
ing they were ne ver the Authors: 
therefore, the Doctrine that 
ſhould be grounded thereupon, 
thould be no Doctrine of Faith, 
nor could oblige any Body in 
Conlcience, either to believe, 
or Practice R. n 
. Beſides the Author being not 
Infaillible, his Book is,not Ca- 
nonical; and to, it can't form 
an Article of Faith. $3 

On the Contrary ſuppoſe one 
is bound to believe what 1s 
found in em, Religion would 
be altered in a, hort time; be- 
cauſe the Hypocrites and Re- 
probates of rhe Clergy would 
put on purpole in them, what 
is advantageous: for em, the 
fraud being che more eaſy to be 
done, and hard to be diitover- 
ed, that the number of the 
Eooks made by the Fathers, is 
almoſt. infinite, and they have 
been Paſtors of the Chuich in 


different Kingdoms and Parts 


\ 
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Te n'eſt pas im article ds foi 
non plis, que ces ſortes de liures 
apartiennent aum telPere del g- 
life, pniſque Pecliſe Romaine 
avoue, elle ve qu'on a attri- 
| bue de certains livre: a des Peres 
de l'egliſe, qui ne ont point 
' Peux, les dyant fauſſemeut in- 
 titules de leurs Noms, comme 
| par exemple, le livre de Deny 
; Areoparite, celui dela Se. Cene, 
| attribue a St. Cytrien, tes 0raie 
 Jous Catechiſtiques de Gregoire 
| de Nyſſe, les Hatacheſes Myſti- 
ques de St. Cyrille, les amplifica- 
tions oratoires de queques Peres 
dans leurs Homelies, et pluſieu ns 
Decretales qu'on a attribuzes a 
divers Papes, des quelles neamo- 
ius 0n,avoue gu'ils ne ſout pas 


les auteurs: donc la Dod rine 


qui ſerott fondee Ig deſſus, ne 
ſerojt point. une Doctrine de foi, 
ui ne pourroit obliger perſonne 
en Confilente a la croire, ou à 
la e "xe V 
D'ailleurslauteur wet ant pas 
infallible, ſon livre weſt point 
Canouique; et ainſi il ne ſauroit 
formiey un article de for, 
Suppoſons au contraire qu'on 
fut oblige de croire ce qui. 4 
trouve, la Kell, ion ſeroit hieutot 
alteree; par ce que let hypocrites 
et Reproute: du Clerge y mettro 
tent tout expres ce gu; leur eſt 
avantageux, la tromperie etaut 
autant plus aiſee 3 faire et 
difficile a decouvrir,” que le nom - 
bre des livres qui ont et6 faits 
par les Peres, eft preſgu'inſini, et 
quits ont ete Paſtqurs ge l'evliſe 
en differens Roy au ves et parties 
de la Terre: Ceſt pourguoi, fi 
vous ne voulez pas Eire jeduit, 
 attachez voi ſeulement a td. 
Nu won't 
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won't be ſeduced, ſtick to the 
Bible only ; for God ſhall never 
permit it to be altered, neither 
can any Body attempt it, but it 
is oon difcovered aud known 
by the other Churches, every 
one having the Bible, which 
accordingly would declaim im- 
mediately againſt it. 
Stick allo to the Myſtical 
Pody of the Tree of Life, which 
is the Proteſtant Church, and 
not to a Bough (prung out of 


it, which is become rotren, {uch | 


as is the Roinan Church, on 
which if you lean, it will fail 
under your Feet, and you ſhall 
fall down into Hell; for it 
hath no ſtrength, but only the 
Appearance of it. 


A. Jupiter changed himſelf 


into a Golden Kam, into a 
White Swan, and into a Bull; 
and changed Jo into a Com. W 
cannot Chriſt change the Bread 
into his Body ? SE 

B. Thoſe changings of Fupi- 
ter are not ſubſtantial, but only 
Metaphorical. They are truths 
inwrapt within Metaphorical 
expreſſions, and Cloathed with 
fuch Figures, that make t em 
took as Fables and Lies, it they 
are taken in a proper and litte- 
ral ſenſe, _ eee 

4. What! Is there no real 
effect happened anew to the 
thing, That is ſaid to have been 
changed into another? 

B. Yes; and it is by reaſon 
of it, that it takes the Name of 
the other; for a new denomi- 
nation of a thing ſuppoſes a 
new real effect happened to it: 
Wherefore Metaphor is aFigure 


oF Speech, whereby the Name 
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ſeulement metaphoriques, 


Bible; car Dieu ne permettra 
jamais qu'elle ſoit alteree, ni 
perſonne ne ſauroit Pentrepren- 
dre, que cela ne ſoit d' abord de- 
couvert, et ſu des autres egliſes, 
chacun azant la Bible, qui par 
conſequent crieroient d'abord 
contre, ö 


Attac hex vous auſt au corps 
myſtique de Paybre de vie, qui 
eft Pegliſe Proteſtante, et non 
pas 4 une branche qui en eſt ſor- 
tre, la quelle eſt devenu pourrie, 
telle qu'eft Pegliſe Romaiue, ſur 
la quelle fi vow vous appuyez, 
elle vous manquera ſous les pies, 
et vow tomberez en enfer; car 
elle n'apoint de force, mais elle 
en a ſeulement Papparence. 

A. Jupiter Seſt change en 
pluye d'or, en Cigne blauc, et en 
Taureau; et il a change Io en 
une vac he. Pour quoi eſt ce que 
J. Ch. ne pourra pas changer le 
pain en ſon Corps? 

B. Ces changemens de Jupiter 
ne ſont pas ſubſtantiels, mais 
Ce 
ſont des verites envelopees daus | 
des expreſſions metaphcriques, © 
et revetues de cesfigures, qui les © 
font paroitre, comme des fables i 
et des menſonges, ſi on les prent 3 
dans un fens propre et litteral. K 

A. Quoi! weſt il arrive ds 
nouveau aucun effet reel a la 
choſe que Pon dit avcir te 
changee en une nutre? 9 

E. Oni; et c'eſt à raiſon de 
cela, qu'elle prent le nom del au- 
tre; car Ja nouvelle de nomina- 
tion d'une choſe ſuppoſe un nou- 
vel effet reel qui lui eſt arrive: 
C'eſt pourquor la metaphore- eſt | 
une figure du diſcours par ln | 

e of 


OO 


2 


F 2 
#16 * — ; 
. 1 
1 18 


and Proteſtant Companion. 


quelle on donn e le nonrd"une choſe 
a une autre, a raiſon de quegue 


of one thing is given to another, 


by reaſon of ſome Reſſemblance 
that it hath with it; whether it 


has that Reſl-mblance, by its 


Nature, as God is {aid to be a 


King and a Rock, c. becauſe 
he has the Power of a Ting 3 
and the ftrength of a Rock; 
whether it has got that Reſſem- 
blance by ſome accidence hap- 


pened anew to it, as To is ſaid 


to be a Cow, becauſe of a Wile 
and Modeſt Woman, ſhe was 
turned Whore; whether it hath 
got that Reſſemblance with a 
nother by {ome Induſtry of Art, 
as of a Picture that Reſſembles 
my Father, -I can ſay, it is my 
Father; whether at laſt it hath 
got that Reſſemblance, partly 
by nature, and partly by ſome 
Inſt itution. Thus the Bread 


broke and the Wine Shed, are 


ſaid to be the Body and Blood 
of Chriſt ; = 


1/t. Becauſe being joined to- 
gether they repreſent and con- 
rain by their Nature the perfect 
Nourriſhment of the Body, as 
theBody of Chriſt broken on 
the Croſs and his Blood ſhed, 
repreſent and coiitain the perfect 
Nourriſhment of the S oul, 


24ly, Becauſe the Bread is 


broken and deſtroy'd, and the 
Wine ſhed to Nourriſh the Bo- 
dy, as the Body of Chriſt is 
broken and deſtroy'd, and his 
Blood ſhed to Nourriſn the ame. 


Soul. 3 
340%. Becauſe the Separation 
of che Wine from the Bread 


I » 


. 


| 


| 


* 
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reſſemblance qu'elle a dec elle; 


ſoit qu'elle ait cette E N 


de fa nature, ainſi qu'il eft dit 
de Dieu, qu'il eſt un Rot et un 
Rocher, & c. f arceguꝰ il a le 
pouvoir d un Ro# et in force de 
Rocher; ſoit 1 cette 


refſemblance par A ctident 


qui lui eſt arrive de nonvenn, 
comme on dit d' Io qu'elle a ets 


change en une vache, pargeque 


de ſnge et de modeſte femme 
gu'elle etoit, elle 6toit depente 
une putein ; ſoit qu'elle ait cette 
reſſemblance avec une antre par 
queque adreſſe de Part, comme 
je puis dire d'un Portrait qui 
reſſemble d non Pere, c'rſt mon 


tere; ſoit ein qu'elle ait, cette 


reſſemblance avec une autre, en 
partie par ſa uature, et en par- 
tre par queque miſtituticn: ainſi 
le pain rompu et le vin repandu 


ſontidits etre le corps ct le an 


de Feſus Chrit; PER 
Tent, Parcequ' etant joints 
enſemble, ils repreſentent et 


contiennent par leur nature la 


nourriture parfaite du corps, 
comme le corps de Chriſt rompu 
ſur la croix et ſon [aug re- 
pandu repreſentent et coutien- 
nent la Jon nourriture de 


| lame, 


Ki 


zent. Parcegue le pain eff 
rompu et detruit, et le vin re- 
pandu, pour nourrir le corps, 


'comme le corps de F. Ch. eſt on- 


pit et detect, pour nownrn - 


zent. Parceque la ſeparation 


| du vin avec le pain, repre- 
- preſents the real Separation. leute la ſeparation reelle du Janz. 
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of the Blood of Chriſt from his 


Body. ; 

In fine the Bread of the 
Lord's Supper is called the Bo- 
dy of Chriſt, becauſe God by 
his will and Chriſt's Inſtitution 
hath anvexed to it the efficacy of 
the ſaid Body Sacrificed on the 
the Croſs for the Sins of Men, 
their Reconciliation with God, 
and the r Paradiie 
for 'em: And the Wine is ſaid 


his Blood for the ſame Reaſoy,. 7 


* 4. But, Sir, pray, be ſo 
kind as to explain to me thoſe 


Myſtical Changings of the Hea- 
thens afore ſpokeii. PEROT 


B. To unde: ſtand them, you 
muſt know. that by the God's 
were ſometimes underſtood by 
a Mctaphor the Kings of the 
Earth, by the Goddeſſes the 
Queens, by Heaven their Courr, 
by the Earth the Dwelling of 
their Subjects, by half Gods the 
Heros; but the {ame were eſpe- 
cially called Gods, Goddeſſes, 
and half Gods after their Death, 
when they were thougin to be 


iu Heaven: Waeretore Jupiter. 


is laid to have changed himſelf 
into a Golden Rain, to enter 
into a Tower, wherein a Youn 


Piincels was kept by her Fa- 


ther, and to have deſcended 
from Heaven undet ſuch a ſhape 
into the Tower; becaule he 
came down froin his Court with 
2a Purſe full of Gold,. by the 
means of which he got into the 
Tower, by whom the Princeſs 
was found with Child. 

_ He changed himſelf into a 
White Swan; becaule he dreſs't 
him(elf with White and neat 


ö 
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de F. Ch. d'avec ſon corps. 


| 


| Princeſſe. 


pre” 


| 


Ein le pain de la Se. Cene eſt 
appelle le corps de F. Ch. parce- 
555 Dieu par fa volonté et par 
inſt:tution de F. Ch. y a an- 
nexe l'eſficacit du dit corps ſa- 
crifie ſur la Croix pour les peches 
des hommes, pour leur reconcili- 
ation avec Dieu, et pour leur 
reccuvrer le Parads : et le vin eſt 
dit ſou ſang pour la meme rai- 
on. 

A. Mau, Mr. je vow prie 
davoir la Bonte de mexpliquer 
ces changemens myſtiques des 
Payens,dont vows aver parlez ci- 
de vant. 

B. Pour les entendre, il faut- 
que vous ſachieꝝ, que par le; 
Dieux, on entendoit queque fors 


| par metaphors les Rog de la Terre, 


par les Deeſſes les Reines, par ie 
(iel leur ' cour, par ia Terre le 
Domicile des leurs ſujets, par 
Demi-Dieux les Heros, mais 
ſurtout on les appelloit Dieux, 
Deefſes, et Demi-Dijeux, 'apres 
leur mort, quand on les croyoit 
dans le ciel: eſt pourquoi on 
dit que Fupiter ſe changea en 
pluye d'or, pour entrer dans une 
tcur, où une jeune Princefſe òtoit 
gardee par ordre de fon Pere, et 
zu il etoit deſcendu du Ciel ſous 
une telle forme dans la tour; 
parcegu ii deſcendit de [a Cour 
avec une bonne hour ſe d or, par 
le moyen de la quelle il entra 
dans la tour, et engroſſit ia 


Il ſe changea en un Cigne 
blanc, parcegu il $habilla de 
blanc et proprement (comme c'eſt 

1 Cloaths 
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Cloaths (as it is {till at this 
preſent tne Cuſtom in Greece in 
Summer) full of Silver Laces, 
ot his Face Shaved, his Mouth, 
'eeth, and Hands Waſh't and 
his Hairs powdered and per- 
fumed: Tims went with a proud 
and grave Pace like a Swan to 
the fair Lady Leda, who being 
_ deceived by ſuch a Swan, grew 
big Belly'd of nim. . 
He is (aid alſo to have chan- 
ged himſelf into a Pull; be- 
cauſe many times he acted ra- 
ther, like a Bull, than a Man, 
with the Ladys, when he came 
down froin Heaven, that's, from 
his Court: for without Coin- 
linent and Ceremony, he en- 
joy'd maiy by force, and ra 
vithed them againſt their will, 


even as a Bull ules a Cow, 


which he meets in his way. 
Luaſtly, Io is faid to have 
been Changed into a Cow; be- 
cauſe of a vertuous and honeſt 
Woman, after Jupiter debauch- 
ed her, ſhe became Pcoſtirure 
like a Cow, and Jupiter was 
always very welcome with her: 
thus you may lay of the Whores 
of Rome that they ate Women 
changed into Cows, becauſe 


they. carry theMiclves no more 


as chaſt and Modeſt Women, 
u play the Part of Cows. 
A. I have heard that Jo was 
the Daugliter of the River Ina- 
chis who ſhed many tears and 
Was not to be comforted, when 
he heard his daughter that had 
ſo fine Parts, was become a 
Cow; but I look't on it, as a 
Fable: for a River hath no 


Sou, nor Daugmet, nor can 


weep for any Lols. 


T4 


| 
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encore 2 preſent Ia Coutume en 


Grece en Eté) nyant ſon habit 
cou vert de Gals 4argent, la 
bar be raſee, la bouche, les dents, 
et les mains lavees,' avec ſes 
cheveux fpoudres et parfumes: il 
ge alla dans cet Equipage d'un 
pas grave et ſuperbe, comme un 
cigne, vers la belle Leda, qui 
Sertant laifſe amuſer par un tel 
cigne, en devint profſe. 

On dit auſſi qu'il ſe chungen 
en un taureau; parcequ'il agit 
pluſieurs fois plutot en taureau 
qu'en homme avec les dames de 
Qualité quand il deſcendoit du 
Ciel, c*eſt à dire de ſa Cour; car 
ſaus compliment et ſans ceremo- 
ne il jouiſſoit de pluſieurs Þelles 


leur volonte, de meme qu'un 
taureau en uſe avec une vache 
qu'il rencontre dans ſon chemin. 

E fin, on dit ho Io fut chan- 
gee en une vache; parceque de 
vertuenſe et d honèꝭ te femme qu 
elle etoit, apres que Jupiter 2 f 
debauchee, elle devint proſtitute 
comme une vachs, et Jupiter 
etoit toujours tres bien venu 
chez elle: ainſi on peut dire des 
Putains de Rome que ce ſont des 


femmes changees en 'vaches, par- 


cequ'elles ne ſe com portent plus 
en femmes chaſtes et mogeſtes, 
mais font les fonctions des vac hes. 
A. Tai oni dire qu Io etoit 
la fille du fleuve Inachus qui re- 
paudit beaucorp dela; mes, et qui 


toit inconſolable, quand il ap- 


prit ou ſa-fille qui toit douee 
de ſi belles ee etoit deve- 
un ne vaccine, may je regardai 
cela, comme une fable * car une 
riviere wa ni fils, ni fille, ni ne 
| ſaurort pleurer, Fa of 78 


par force, et les raviſſoit contre 
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Z. He was River by Name, 
but not by Naure ; as there are 
many Rivers in Paris and Lon- 
dou, who have Sons and Daugh- 
ters. His Name may have been 
given in Continuance of Time 
ro the great Heaps of Waters, 
that flows down into the Sea, 
called now Rivers by his Name; 
as in France they have given 
the Name of Calvin to many 
Dogs. His name was Fluvius 
Tuachu, as that of one of the 
Roman Emperors, was Flavim 
Veſpaſtanus. ; 

4. According to thoſe man- 
ners of ſpeaking, you pretend 
then that the Bread of the 
Lord's Supper may be [aid chan- 
ged into the Body of Chriſt ; 
becauſe after the words. of the 
Prieſt, it is no more Common 
Bread as before, but a Bread 
that hath the Spiritual Proprie 
tys of the Body of Chriſt Sa- 
erificed on the Croſs, in that 
he nouriſhes Spiritually our Soul 
by reaſon. of the divine Inſti- 
tution through the application 
of all the merits of Chriſt. Suf- 
fering and Death, even of his 
Satiskael 

yided nevertheleſs that Sacra- 
mental Bread be received with 
Faith); but that there is no 
change of the Bread into ano- 
ther Subſtance, either living 
or not living; as the Colours 
wherewith the Picture of my 
Father is drawn, nor the Picture 
it ſelf is not changed into the 
Subſtance of my Father, nei- 
ther God into a Subſtance of a 
Rock, nor Jo into the Sub- 
ſtance of a Cow. BY 
B. All that is certain truth, 
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ion made for us; (pro- | 
Sacramentel avec foi); mais 


| B. I #toit riviere de non, 
mais non pas defet; demè ne 
7 ya pluſieurs rivieres dan: 
Hari et dans Londres, qui ont 
des fils et des filles, On a pu 
donner ſon nom dans la ſuite du 
du tems aux grands amas d eaux, 
qui ſe jettent dans la mer, que 
Fon. appelle maintenant rYivieres 
de ſon nam; dem ne qu on a don- 
ne en France le nom de Calvin 1 
plufieurs: chiens. Son nom Etoit 
Fluvins Inachus, dem me - qu: 
celui Pun des empereurs Romains 
etoit Flavius Veſpaſianus. 

A. Selon fes manieres de par- 
ler, vaus fretendez done que 
on purſſe dire du pain de la Se. 
Cene, qu'il aete change au corps 
de F.Ch; parceqwapres les paroles 
du P:8tre ce welt plus du pain 
| commun comme aup aravant, na- 

s du pain qui a les proprietes 
ſpirituelles du corps 5 F. Ch. 


nourrit ſpirituellement notre ame 
4 raiſon de Pinſtitution divine 
par P application de tous les me- 
rites de la mort et 'paſſion de F. 
Ch. et meme dela ſatisfa#ion 
qu'il a faite pour nous (pour vi 
ne amoins qu on regoive ce pain 


| qu'il nya aucun changement du 
Pain en une autre ſubſtance, a- 
nimee, ou inanimee; de meme 
que les couleurs dont on a fait le 
portrait de mon pere, ni le por- 
trait memeneſt pas change eu la 
ſubſtance de mon pere, ni Dieu 
en un roc her, ui To en la ſub- 
ſtance d une vac he. 0 
3 7 425 | ; 2&0 "4 
3 


| 


B. Jout cela eſt ſans contre- 
| ſuch 


ſacrifgie ſur la croix, en ce qu'il 


taught Religion to their Flocks 


uch Metamorphoſes being Me- 
taphorical and not Subſtantial 


\ 
* 
\ 
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dit, ces ſortes de Metamorpho 
ſes etant Metaphoriques,, et non 
yet they may be called real in | pas ſubſtantielles; cependant on 


fome ſenſe, the effect repreſent- | {es peut appeller reelles en gu- 


ed in them being Real. | 


A. I underſtand you. The 
Change is real by reaſon of the 
new effect that happens to the 
thing that takes the name of 
the other, tho? it is not Subſtan- 
tial; and is called Metaphori 
cal; becauſe it is repreſented by 
a Figure of Speech called Me- 
taphor. 

3. You have at laſt dived in- 
to the Bottom of the Myſtery. 

I had much ado to make you 
underſtand it. | 

Had you learnt Rhetorick, 
you would have underſtood all 
thoſe things, without having 
need of my Explaining them 
to you, 5 

A. I approve the uſe of Me- 
taphorical Expreſſions in mat- 
ter of Love; that Children may 
not underſtand what is fit for 
em to be ignorant of, or could 
corrupt their good manners: 


que ſens, leffet qui y eſt repie- 
. 7 7 
ſente, étant reel. 1 | 


A. Je , vous entends, Le 
changement eſt reel araiſon du 
nouvel effet qui eſt arrive a la 
choſe qui prent le nom de Pautre, 


quoi 4 pe n'eft pas ſubſtantiel; 


et ileſt appelle Mc taphorique; par 


ce qu'il eft repreſents par une 


figure de paroles, qu'on appelle 


Metaphore. | 

B Vous avez enfinpenetre dans 
le fond du Myſtere. 

Pavou beaucoup de peine à 
vous le faire entendre. 

Si vous euſteꝝ appris la Rhë- 
torigue, vow auriea entendu 
toutes ces choſes fans avoir beſoin 
que je vous les explicaſſe. 


A. Papprouve Puſage des 
expreſſions Metaphoriquesen Ma- 
tiere d'amour; afinqu? les En- 
fans ne puiſſent pas entendre ce- 
ui, baut mieux pour eux gu-? 
gnorent, ou qui pourrott cor 


But why have the Heathens | rompre leurs bonnes Moeur, - 


by figurative expreſſions, that's 
by oblcunty. 


BZ. 1ft, to deceive them the 


Mag pourquoi eft ceque les Piy- 

ens ontenſerigne la Religion à le- 
urs troupeaux par desexpreſſions 
flourees, cet a dire, par 4 
ſcurite, e 


B. tent, pour les trompek d 


better, and make them believe 
afterwards, what they pleale, 
according to their Interett ; for 
then it lies in their Power, to 
give them what ſenſe they will, 
and turn People's Mind to what 
r 
2. Becauſe it is a neceſſary 
| Evil; for luppoſe they had 


autant mieux, et leur faire en- 


ſuite croire cequwon vent felou® 


ſou Tnteret;, car alors il eft en 


| {cur pon voi d dome ie ſens 


64 veulent, et de tourner 
Lebt it du peuple de quel cate 
92 r 1 1 
Fee 
| "Ys Parceque Oe un mal ne- 
ceſſulre; car ſuppoſezqu ils cuſ 
made 
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made the Books of their Reli- 
eople would have ſaid, 1 
underſtand all that; we can do 
the ſame 3 it is a Book of Man 
and not of God: but when 
they ate ſull of figurative ex- 
reſſions, they call moſt on em 
yſterys. People admires tnem, 
and account ſuch Books as a 
divine work; becaule tl.ey can't 
do the like, having never 
learn't the Trade of Clergy- 
Men, They thiuk it can't be 
done by a Man; unleſs he hath 
been inſpired of God. 


. The Authors uſe figures in 
their Books and Speeches, to 
make them look richer and no- 
bler; otherwiſe the ſtyle there- 
of ſhould look bale, low, and 
flat. They get a great Renown 
thereby. They are more com- 
mended, and better rewarded, 


A. I have obſerved that by 
reaſon of the new vertue hap- | 
pened to the Bread, and the real 
effect it produces in the Soul of 
him that receives it, three or 
four Fathers, bur elpecially ſe- 
veral Aathors of the 5th. and 
Eth. Century, ſaid the Bread 
was really the Body of (chriſt 
ſpiritually, meaning concern. 
ing the {piritual Proprietys of 
his Body Sacrificed, and not 
<oncerning the ſubſtance of his 
Body: which figurative expreſ- 
ſion, tho? true but a little too 
ſtrong, hard, and above the 
Capacity of many ignorant 
Prieſts, hath given ground to 
the Impanation, Aids, Conſub- 
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gion, without Metaphor, the 


ent fait les livres de leur Reli 
gion ſaus Metaphore, le peuple 
auroit dit, Pentends tout cela; 
nous en pouvbi faire autant; 
c'eſt un livre Phomme, et non 
pas de Dieu ma quand il; 
ſont remplis d'eæpreſſions fig u- 
rees, ils en abpellent la plupart 
Myſteres, Le peuple les admire 
et regarde ces livres comme un 
| ouvrage divin; parcequ ils n en 
peu vent pas faire de meme, u' ay- 
ant Jama apru le metier du 
clerge. T's s'imaginent qu'il ne 
peut pas avoir ete fait par un 
homme; d moins qu'il wait ete 
inſpire de Dieu. . 

3. Les auteurs ſe ſervent de 
figures daus leurs livres et diſ- 
cours, pour les faire paroitre 
plus riches et plus nobles; au- 
tremeut le ſtile paroitroit bas, 


par la un grand renom. Ou les 
vante d"avantage, et ils ſout 
 Mieux Yecompenſes. 

A. Fai remarque qu” à vi- 
ſou de la nouvelle vertu qui eſt 
arrive au pain, et de 22 reed 
qu'il produit dans Pame de celui 
2 le regoit, trois ou quatre Je- 
res de Legliſe, mais ſurtout di- 

vers Auteurs du ge. et Ge. ſie- 
ele, out dit que le Pain etoit re- 
lement le corps de F. Ch. ſjiri 

evellement, entendaut , quant 
aux proprietes ſpirituelles de ſou 
corps Sacrifice, et nou pas quaut 
2 la ſul ſtauce de fon corps.;, li 
quelle exfreſſiou fig uige, quoique 
vraie, mas un peu trop forte. et, 
au deſſus de la capacite de glu- 

fieurs PiEtres ig uν⁰,eͤe a, don 
lieu a U impanaιj,“ĩv,ñ autrement 
appellee, Conſubſtantiation, gui 
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me 5th Age, by reaſon of which 
the Churches of Chriſt in the 


ther than to Cauſe Rome to 
make a Schiſm with 'em, and 
hoping to put a ſtop and to 
prevent by their union {ome er- 
fors, eſpecially Idolatry that 
was Strengthening every day, 
had the weakneſs to admit a- 
bout the 6th Century the Im- 
panat ion; but the other Church- 
es within the Alps remained 
ſtedfaft in the purity of the 
Proteſtant Doctrine, then cal- 
led Catholick, Apoſtolick, 
Chriſtian, 
Luther in the great Reforma- 
tion of the Popiſh Churches, 
Imitating the Prudence of Peter 
who retained Circumciſion, to 
draw the Fews to Chriſtian 
Faith, Preached that Impana- 
tion, as being Older than Tran- 
ſubſtantiation of which it had 
been the forerunner, to make a 
Progreſs amongſt Papiſts, and 
recall them to the Boſom of 
their firſt and true Mother, 
knowing that the Paſtors of 
the Church after his Death 
ſhould be in a better Condition, 
EC 
Tis for the ſame reaſon he to- 
lerated the Wafer in the ſaid Sa- 
crament, having follow'd there. 
in the ſteps of the Apoſtles 
who tolerated tlie odſerving of 
tlie ſtrangled Fleſh and Blood; 
which is obſerved no more. 
AF, 15. n X >. d 0 4 3 | 
. For ſuch reaſons the Lu- 
theran Churches ought no more 
9 Impanation, nor the 
afer, but preſume the ſame 
of Luther, concerning Impana- 


4 


4 


! L 
Alps, that were near Italy, ra- proc he Tale, plutot que de 
donner lieu d Rome de faire un 


| ſehiſme avec elles, eſperant d- 
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| raiſon de quoi les ezliſes de J. 


Ch. qui Etoient dans les Alpes 


ailleurs d'arreter, et d'emrecher 
par leur union queques erreurs, 
particulierement t1dolatrie qui 
ſe fortifioit tous les jours, eu- 
rent la foibleſſe d'admettre en- 
viron le Ge. ſiecle Pimpanation ; 
man les autres egliſes qui etoi= 
ent au dedans des Alpes reſterent 
Fermes dans la purete de la do- 
arine Proteſtante afpelice alors 
Catholique, Apaſtolique, Chre- 
tienne, | 1 
Luther dans la grande Refor- 
me des ecliſes Papiſtes, imitaut 
la prudence de Pierre qui vetenc- 
it la Circonciſon pour attirer les 
Juifs ala foi Chretienne, precha 
cette Impanation, comme etant 
plus vieille que la tranſubſtanri- 
ation, dont elle avoit ete Payant 
courriere, pour faire des progres 


parmi les Papiſtes, et les rappel- 


| a wh 41 
peller au ſein de leur premiere et 


veritable mere, ſachant que les 
Paſteurs de Pegliſe ſeroient mi- 
euæ en etat apres ſa mort de la 
Corriger, - | | 


© C'eſt pour la meme raiſon qu'il 
a tolere Poublie dans le dit Sa- 
crement, ayant ſuivi en cela les 
traces des Apòtres gui toleroſent Þ-, 
obſervation de la chair etoufee. 


et du ſang; ce qui ne Sobſerue” 


Plus, At. 15. 19. | 


B. Pour ces raiſons les celifes 


Lutheriennes ne doivent plus ſu- 


ivre lumpanation, ni Poublie,, 
mais preſumer la 'meme choſe de, 


| Luther touchant Pinipanation et, 
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tion and the Wafer, as 1 
Cnurches of Chriſt have preſu- 
of the Apoſtles 1 their 
recommending of not Eatin 
ſtrangled Fleſh or Elood, Ad. 
21. 25. viz, that it was but re- 
commended thus for a While, 
for fear.to turn back from the 
Chriſtian Religion, both the 
. Jews and the Gentiles, whole 
rain was as much infatuated 
with ſuch things as that of the 
Papiſts of a Living Body iu the 
Sacrament of the Euchariſt. 
A. They ought then to take 
away thoſe two ſcardalous 
things, (whereof the fifſt may 
be called a conſiderable ſtain, 
not in the Practice, being ac- 
company'd with no Idolatry, 
but in the mind,) by Preaching 
to the People they are no more 
odliged to obſerve ſuch things, 
than the Commandment of the 
Apoſtles of not eating ſtrangled 
Fleſh or Blood, and that of 
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Poublie, que les egliſes de J. 
Ch. ont preſume des Afdires 10u- 
chant leur ordonnance de ne 
point manger de viande etoufce, 
ou du ſang, Ad. 21. 25. 4 fa- 
voir, que cela Wetoit ainſi re- 
commende que pour un tems, 
crainte de detourner de la Re- 
ligion Chretienne, tant les juifs 
que les Guntils, dont Peſprit e- 
toit autant infatue de ces ſor- 
tes de choſes, que celui des Pa- 
Piſtes, d'un corps vivant dans le 
Sacrement de PEuchariſtie. 

A. Ils doivent donc 6ter ces 
deux choſes ſcandaleuſes, (dont 
la premiere peut @tre appellee 
une tache conſiderable, qui ne /z 
trouve p1s dans la pratique, u. 
etant accompagnee d' aucune Ido- 
latrie, mau ſeulement dans Ve- 
ſprit, ] en prechant aux peuples 
quils ne Sont pas plus obliges 
d "obſerver ces ſortes de choſes, 
que le commandement des Ar ô- 
tres de ne pas manger de la 


"= 


the waſhing of the Feet, 1 Tim. 
5. 10. Fohn 13, 14 and 15. o- 
therwiſe there is no Salvation 
for their Doctors and Preach- 
ers; for Chriſt ſaid not, in 
ths is my Body, but, this is my 
Body : therefore that 2 5 
on muſt be underſtood, Either 
in the literal Senſe, as the Pa- 
piſts, or in the Mertaphorical 
Senſe as the Proteſtants with 
the Primitive Church, St. Au- 
ſtin, and Calvin. . 
And indeed Impanation is 
as impoſſible as Tranſubſtantia- 
rioa, tho? not ſo ridiculous, 
nor fo injurious for Deity ; for, 
or there is a real and local ſe- 
paration between the humanity 


chair etoufes et du ſang, et que 
celui du lavement des pies, 1 Eu. 
5. 10. Jean 13, 14 et 15. au- 
trement il nya point de ſalut 
pour leurs Dofeurs et Predica- 
teurs; car J. Ch, u' a pas dit, 
dans ceci eft mon Corps, mais ce- 
ci eft mon corps ; donc on doit 
entendre cette Propoſition, ou dais 
le ſens litteral comme les Papiſtes, 
ou dans le ſens Metaphorique con- 
me les Prozeftans, avec la Prini- 
live egliſe, Auguſtin, et Calvin, 
| En ejjet PImpanation eſt auſſ 
impoſſible que In Tranſubſtanti- 
ation, 3 ne ſoit pas 
fi ridicule, ni f injurieuſe 4 la 
Divinite; car ou il a une ſe- 
Paration reelle et locale entre 


of Chriſt in the eating of the 


DPhumanite de F, Ch. dans la 
| Con- 


KT x 20 N r ks 
3 n n * "5 


Conſecrated Bread and his hu- 
manity which is in Heaven, Or 
no: if there is a real and local 
Separation, there are two li. 
ving humanitys of Chriſt, and 
1 two Souls; and if 
there is no real and local Sepa- 
ration, then the Humanity of 
Chriſt is every where, which 
can't be, the Infinite befitting 
God only and not the Creature 
which is Finite : beſides that 
it ſhould be no more the ſame 
Humanity as is born of the 
Bleſs't Virgin Mary and wrought 
our Redemption on the Crols, 
having never beenin many places 
at once, as theScripture teſtifysit. 
Add thereunto, that when 
Thomas was incredulous con- 
cerning Chriſt that appeared to 
him, thinking it was not a 
true Body, Chriſt to convince 
him appeals to the Proof of the 
Senſes, ſaying, reach hither thy 
finger and behold my hands, John 
20. 27. he did the iame in ano- 
ther apparition, towards his. 0- 
ther Diſciples who were tzou- 
bled at it, ſuppoſing to have 
ſeen a Spirit: Handle me, ſays 
he, and ſee”; for a Spirit hath 
no fleſh and bones, as ye ſee vie 
have, Luk. 24. 39. which rea- 
fon would ſignify nothing, if 
the Proof of all the Senles is 
rejected for his Pretended Budy 
in the Sacrament, From whence 
it follows that ſince we lee, 
feel, and taſt only Bread, and 
no Subſtantial Body of Chriſt, 
there is no other Subſtance in 
it, but the Subſtance of Bread, 
and conſequently no more In- 
panation, than Tranſubſtanti- 
Alon. — 
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| manducation diu pain conſacre 
et ſon humanite qui eſt dans le 
Ciel, ou non: fil y a une ſepara- 
tion reelle et locale, il y a deux hu- 
maiites vivantes de F. Ch. et 
par conſequent deux names; et 
il ny a point de ſeparation reel- 
le et locale, donc Uhumanite de 
F. Ch. eft partcut, cequi ne ſe 


peut, Pinjini ne convenant qu & 


qui eft finie: D ailleurs cę neſeroit 
plus la meme humanitequieſt nee 
de la vierge Marie, et qui aopere 
notre redemption ſur la Croix, ne 
tant jamais trouveeen pluſieurs 
endroits tout à la JF s, comme 
Ecriture nous le tẽmoig ne. 


Thomas fut incredule 4 F. Ch. 
7 lui appirut, croyant que ce 
netoit point un vrai corps, F. 
Ch. pour ls convaincre en appel- 
le d la preuve des ſens, en diſant, 
mets ton doigt ict, et regarde 
mes mains, Fean 20. 27. il en 
fit de mime dans une autre ap- 
pnrition a Pegard de ſes autres 
diſciples qui en furent rroubles, 
Pimaginant que e' toit un efprit 
qu'il avoient vu: tatez moi, 
dit il, et voyez; car un eſprit 
wa, ui chair, ui 0s, comme vous 
voyez que j'ai, Luc. 24. 39. la 
quelle raiſon ne vaudroit rien, 
ſt on rejette la preuve de tous les 
ſens four ſon prétendu corps 


ſuit que, puiſque nous ne voy- 
ons, nous ne touchons, et nous 
ne goutons que du pain, et non 
pan le corps ſubſtantields J. Ch il 
x'y a point d' autre ſubſtance dans 
ce ſacrement que la ſubſlanice du 


| dans I Euchariſtie. I og il den 


impanation,que de Trauſulſtanti- 


ation. Q 0 2 


Dieu ſeul, et non pas à la creature 


Ajoutez à cela que, quand St, 


pain, ei par conſequent pas plus d- 
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As for the Wafer, the Scrip- | 
ture every where lays he took 


Bread; but no where he took 
a Wafer, Ad, 2. 42. Ads 20. 7. 


;- Moreover the Scripture by 


Bread means that which is Lea- 
vened; for when it means Un- 
lea vened Bread, then it expteſ- 
les it, as it is manifeſt in the 
Exod. 13. G. Lev. 23 G. Luke 22.1. 

A wafer don't repreſent nei 
ther the perfect nurture of the 
Soul given in that Sacrament 
as Bread, by reaſon of which 
Chriſt choſe the Wine for the 
{econd Part of this Sacrament, 
and not tne Water, tho' a more 
Sober Element; for, as Baptilm 
is the Sacrament of the Spiritu- 
al Life which it procures tO 
Man newly Born, ſo the Lord's 
Supper is the Sacrainoat of the 
perfect nouriſhment and increa- 
ling in that Spiritual Life of. 
the regenerated Man, who is 
reconctied with God after his 
Sins by Repentance accompa- 
ny'd with Faith. 

Beſides the Difference be- 
tween the eating of the Paſſo- 
ver amongſt the jews, and the 
eating of the Lord's Supper, 
is that the former Sacrament. 


' which was a figure of the latter, 


nouriſhed imp-rfe-tly the Soul; 
and lo its ettect was reprelent- 
ed by Uuleavened Bread: There- 
fore the latter that nouriſhes 
perfectly, ought to be repictert- 
ed with Leavened Bread, ard 
not with a Wafer that-nouriſh- 
es yet leſs, than Unleavened 
Bread; for had the firſt Teſta 
ment been perfect as argues Paul, 
the ſecond had not been ſubſti 
tuted in its ſtead, Hebr, 8. 7. 


Hebr, 7. 18, 19, and 22. 


Fad 
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Pour ce qui eſt de Poublic, 
Ecriture dit partout, qu'il prit 
du pain; mais elle ne dit uulle 
part qu'il prit une oublie. 

Deplus I Ecriture entend par 
le pain celui qui eſt leve ;, cas 
quand elle veut dire du pain non 
leve, alors elle Pexprime, comme 
leſt manifeſtedans leæode, c. 13. 
v. 6. Lev. 23. 6. Luc. 22. 1. 

Une cublie ne repreſente pas la 
parſaite nourriture de Pame, qui 
eſt donnee dans ce ſacrement, 
comme le pain, a raiſon dequoi 
J. Ch. a choiſi le vin pour la ſe- 
coude Partie de ce Sacrement, et 
non pas l'eau, quoiqu*elle ſoit 
un element plus ſobre; car com- 
me le Bateme eſt le ſacremen! 
de la vie ſpirituelle qu'il proeurs 
4 Phomme nouvellement ne, ain- 
fi la ſainte Cene eſt le ſacremen! 
de la nourriture parfaite et de 
laccroiſſemeut de homme reg e- 
Ceneré dans cette vie ſpirituelle, 
le quel eſt reconcilie avec Dieu, 
apres ſon peche par la repentance 
accompagnee de la foi. 

D' ailleurs la difference qu'il y 
a entre ia manducation de la Pa- 
ques parmi les juifs, et la man- 
ducation de la ſe. cene, eſt que 
le premier Sacrement, qui &toit 
la figure du dernier, ne nouriſ- 
ſoit lame qu impaifaitement; et 
ainſi ſon effet etoit repreſente par 
du pain non leve: C'eſt pour- 
quot ih etoit 4 propos que le der- 
mer qui nourrit parfaitement, 
fut repreſente par du pain leve, 
et non par une oublie, qui uout- 
it encore moins que du pain non 
leve; car ſi le premier teftament 
leut etg parfait, camme raiſouns 
Paul, ilu'y aur9:t pas eu lieu poul 


le [econd, Hebr. 8. 7. Hebr. J. 
18, 19, et 22. ä 
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Was done in Remembrance of 
Day of their Paſſing away over 


God Preſerved their Life from 
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B. When Chriſt inſtituted B. Quand F. Ch. inſtitua le 


the Sacrament of his Body, there 
was no Leavened Eread amongſt 
the Jews; therefore it is likely | 
that Chriſt uled Unlcavened | 
Bread. This is ſo much the 
more likely, becauſe he inſtitu- 
ted this Sacrament immediately | 
after the Celebrating of the | 
Paſchal Lamb, waich was eat 
with Unleavened Bread. 

A. The Firſt Propoſition is 
Falle; becaule it was forbid - 
only to have leavened Pread 
from the Firſt Day of the Feaſt 
of the unleavened Bread to the | 
7th, which Feaſt was the Pailo- 
yer; and that eating of ualea- 
vened Bread laſted 7 Days, ex. 
12. I5,and 19; but Chriſt in- 
ſtituted this Sacrament the Day 
before his Death, which hap- 
pened on the Eve of the Paflo- 
ver, which Eve was the Firſt 
Day of the ualeavened Bread, 
and the Paſſover was the Feaſt 
on which it was forbid to put 
him to Death, leſt there ſhou'd be 
an uproar of the People, Mark 
14. 1. Therefore Chriſt inſti- 
tuted not this Sacrament in the 
time of the unleaven'd Bread. 
Wherein you muſt oblerve by 
the way, that this eating of the 
Paſchal Lamb with unleavened 
Bread on the Eve of their Eaſter, 


the Night that precceded the 
the Red Sea, in which Night 
the Angel that Killed then at 
Mid-night all the Firſt-born of 


Egypt both of Men and Cartle : 
and they continued to Eat un 


lea vened Bread during 7 Days 


Sacre ment de fon corps, il avo- 
it point de pain leve *armi les 
juifs; douc il eft probab/e que F. 
Ch. veſt ſervi du pain ſans le- 
vain: dautant plus qu'il inſtie 
tua ce ſacrement immediatement 
apres la celebration de ngneau 
Paſchal que l'on mangeoit avec 
du pain non leve, 


A. La premiere propoſition eſt 
fauſſe; parcequ'il etoit ſeule- 
ment defendu d'avoir du pain 
leve depuis le premier jour de lu 
fete des pains ſans levain juſgu 
au ve, la quelle fete toit Paques; 


et cette manaucatinn du pain 


fans levain duroit 7 Jours, Ex. 
12. 15, et 19. or eſt il que F. 
Ch. a iuſtitutè ce Sacrement le 
Jour avant {a mort qui arriva la 
veille de Paques, la guelle veille 
etoit le premier jour des pains 
fans levain, et la Paques. etoit 
la fete, au quel jour 11 Etoit de- 
fendu de le meitre mort, de peur 


le peuple, Marc 14. 1. Donc 
J. Ch. u' a pas inſtitue ce Sacre- 
ment dans le tems des pains ſans 
levain, On il faut 8 en 


de Tapas Paſchal avec du pain 
fans tevain dans la veille du jour 
ae Paques, ſe fa:ſoit en memoire 
ae la nuit qui preceda le jour 
qu'ils paſſerent la mer rouge 

dans la quelle nuit Dieu ſauva 
teur vie de Pange qui tua alors 
a la minuit tows les premier, nes 
a" Egipte, tant des hommes que 
au Retail; et ils continuoient 
pareillement de manger du pain 
fans levain durant 7 Fours. en 


allo 


2 ve ſe fit du tumul.e parmz | 


paſſant que cette manducation 
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alſo in Remembrance of ſo 
great a Benefit, Ex. 12. 14. 
As for the Second Propoſiti- 
On, tho' Chtiſt hath inſtituted, 
and Celebrated the new Paſſo- 
ver after the Celebration of the 
Old, it follows not from thence, 
that he uſed the ſame Bread for 
them bot u, altho' it ſhould have 
happened in the Days of the 
Feaſt of the unleavened Bread 
becauie there was leavened 
Bread enough at the Gentiles?s 
that were ſettled amongſt the 
Fews, and at the Romans's under 
whoſe Dominion they Lived, 
Beſides that he could have kept 
ſome of the Day bel ore for that 
occaſion: and at the worſt, unlea- 
vened Loaves ſhould be uſed 
then, and not Wafers. 

B. If he had done the Few7/b 
Paſſover the Day that precedes 
that of the unleavened Bread, 
he had anticip ued the time or- 
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| mencire d'un ſi grand Bien fait, 
Ex. 12. 14. 

Pour ce qui eſt de la ſeconde 
Propoſition, quoique . Ch. ait 
inftitue et celebre la nouvelle PA- 
ques apres la celebration de la 
vreille, il ne Penſuit pas de lg 
qu'il fe ſervit de meme pain pour 
toutes deux, quand meme cel1 
ferait arrive dans les jours de la 
fee des pains ſans levain « parce- 
qu'il y avoit aſſes de pain leve 
chez les Gentils qui etojent eta- 
bls parmi les juifs, et chez les 
Roinams ſous la domination des 
quels ils vi vofent. D'ailleurs il au. 
rot pu en g arder du j our precedent 
Four cette occaſion: et au Py aller, 
on devroit donc ſe ſervir de Pains 
ſanslevain, et non pas d' oublies, 


B. S'il eut fait la Paques\uive 
le jour qui precede celui des 
pains fans levain, il auroit anti- 
cipe le tems ordonne par la loi 


dered by the Law for the eating | pour la manducation de Pagueau 
of the Paſchal Lamb, and Cou- | Paſchal, et par confequent il 
ſequently he had tranſgreſſed | auroit tranſgreſſè la loi de Moiſe, 


the Law of Aoſes. 


A. Chriſt hath really antici- 


pated that time by one Day, 


A. Jeſus Chrit a veritable- 
ment anticife ce tems Ia d'un 


and yet he did nothing againſt jour, et neamorns il u' a rien fait 


the Law; becauſe he was not 
made for the Law of Maſes, but 


contre la loi; par ce qu'il eto- 
it pas fait pour la loi de Moiſe, 


the Law of Moſes was made for 
him, Matth. 12. 18. Even as 
the ſaid Sabbath was maids for 
man, and not man for the Sab- 
bath, Mark 2. 27. Beſides the 


| 
| 


mar la loi de Moiſe etoit faite 


pour lui, Matth. 12. 18. de 
meme gu'il dit que le Sabbat 


n'eſt pas fait pour Phomme, mais 


Caſe of neceſſity made that acti- | 2. 27. Dailleurs le cas de ne- 


on lawful to him, like as the 


| cefite lui rendoit cette ation 


Homme pour le Sabbat, Marc, 


Plucking up of the Ears of Corn licite, de n ne que arrachement 
by his Diſciples on a Sabbath | des epi de ble par ſes Diſciples 
Day, being hungred, the cating dans un jour de Sabbat, etant 
of the ſhew Bread by David, ' affames, la manducation des 


when he was hungry, and his pars de Propoſition par David, 
PRs. : { « . 3 
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Miraculous Curing of the Sick, lb rqu'il eur faim, et In gueriſon 


* 


likewiſe on the Sabbath Days, 
Matt h. 1 2. 2, 3, and 11. 


B. All that you have ſaid is 
very right; for the Primitive 
Church and the Grecian of that 
time have uſed always leaven'd 
Bread, and the Grecian of this 
Day uſes the ſame Still: the No- 
man Church therefore ought not 
to have changed after 500 Years 
the leavened Eread into a Wafer; 
the rather it hath receiv'd the Chri 
{tian Doctrine from the Greeks, 
as it appears by a part of the Re- 
ligion of Chriſt it retains ſtill, 
tho” alte red and vitiated, where- 
of moſt of the Terms are Greek, 

A. apprehend very well now 
that the matter of this Sacra- 
ment hath been every where 
leavencd Bread, till the opini- 
on of Conſubſtantiation, and 
then of Tranſubſtaiit iation be- 
ing new, introduced allo a new 
ſort of Bread, to wit, the Wa- 
fer, that is properly ſpeaking no 
Bread, but a ſort of Paſtry work, 
as the fitteſt thing to make Peo- 

)leBelieve their new invention; 
or it paſſeth in a Minute into 
the Body without being Chewed, 
as if it melted in the Mouth, 
and Chriſt is repreſented in it, 
lying upon a Crols with all the 
Inſtrumeuts of his Suffcrings,to 
bewitch the Ignorants the bet- 
ter. 


B. If they had retained the 
true Bread, People could not 
have been perſwaded fo. eaſily 
to believe ſuch a Monſtiuous 
and Falſe thing; therefore that 


Falſe Bread reprefents a Falle 


muraculeuſe des malades, ꝓu'il 


faiſoit pareillement dans les jours 
ae Sabbat, Matth. r2.2,3,et 11; 


B. Tout ce que vous avez dit 


eſt fort juſte; car la Primitive 


| Egliſe, et la Greque de ce tems la, 
i ſe ſont toujours ſervi de pain 
| les, et In Gregue d'aujourd- 


hut Sen ſert encore: L'Egliſe 
Romaine w a done pas di chan- 
ger apres 500 ans le pain letè 
en une oublie : Pautant plus 
u elle a reg la dactrine chreti- 
enne des Grecs, comme il paroit 
Par une partie de la Religion de 
F. Ch. quelle retient encore, 
quorgu® alteree et viciee, dont la 
plupart des termes ſont Grecs, 
A. Je comprens fort bien 
maintenant que la matiere de ce 
Sacrement a toujours etꝭ du pain 
leve juſquꝰ à ce que Popinion de 
la ee lien, et puis de 
la Tranſubſtantiation, etant 
nouvelle, a auſſi introduit une 
nouvelle forte de pain, ſavoir, 
Voublie qui a proprement parler 
neſt pas du pain, mais uns eſpe- 
ce de Patiſſerie, comme etant ce 
qu'il ya de plus propre, pour faire 
croire au peuple leur nouvelle in- 
vention; car elle paſſe dans un 
moment dans l' Eſtomac ſans @tre 
machee, comme ſi elle fondoit dans 
la bouche, et J. Ch. y eſt repre- 


| ſents erendu ſur une crow avec 


tous les inftrumens de ſa Paſſion, 
Pour mieux enſorceler les ig no- 
rans. 
B. Sils avoient retenu le ve- 
71table pain, ils wauroieht pas 
pi perſuader fi aiſement aux 
peuples une choſe ſi monſtrucuſe 
et Fruſfe: elt 51 faux 
Pain reprefente une fauſſe nour- 
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Nourifhment and a Falſe Chriſt, 
Let therefore the Lutheran 
Churches and Luther Obey rhe 
Truth and Calvin, as the Church 
of Antioch, and Peter obey'd 
Paul, in putting off the Circum- 
ciſion. | | 
Let them obſerve no longer 
that ſhameful Cuſtom of uſing 
a Wafertolerated by Luther to 
gain the Papiſts ro Chriſt; as 
the Church put off the Wathing 
of the Feet, and the Cuſtom of 
abſtaining from things ſtrangled 
and Blood, tolerated by the 
Apoſtles, for fear of hindering 
the Progreſs of the Goſpel. 
Peter was indeed rebuked for 
that humane Prudence by Paul, 
Gal, 2. 11, and 14, as Luther 
by Calvin; but however we 
muſt own, that Luther was a 
worthy Man, who did well to 
imitate Peter in his Prudence, 
tho? Carual, being the Firſt 
that Preached openly and uni- 
verſally the Reformation, when 
the ( urch of Chriſt was ſmall. 
- and weak, the reſt being Cow- 
ards, and fearing thg Fire, and 
to be put to Death: Who allo 
was generally follow'd by the 
honeſt Biſhops, the good Prieſts, 
and good Monks, who Preach- 
ed to their Flocks they muſt 
come our of the Idolatrous Ba- 
bylon, Rev. 18. 18. But Cal- 
vin who came after him, as 
Paul after Peter, did better; be- 
cauſe tliere was no need to diſ- 
ſemble, as Paul ſaid to Peter, 
the Church being already en- 
creaſed and grown ſtronger. 


A. Carnal Prudence is con- 
demned in the Scripture, 
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| riture et un faux Jeſus Chrit, 
Due les evliſes Lutheriennes 
et Luther obeiſſent donc à la ve- 
rite et a Calvin, comme J, liſe 
 PAntioche et Pierre obeirent a 
| - . 0 ' n 
Paul, en gui tant la Circoncifion. 


Qu'ils wobſervent plus cette 
coutume honteuſe de Poublie, 
que Luther a toleree, Pour gage 
ner les Papiſtes a F. Ch de m6- 
me que l'egliſe a quite le lave- 
nent des pies, et la coutume de 
SPabſtenir de viande etoufee, et 
de ſang, que les Afòtres avorent 
toleree, crainte Pempecher le 
pregres de P Evangile. 

Pierre fut d la verite repri- 
mande d cauſe de cett? prudence 
humaine par Paul, Gal, 2. II, 
ct 14, de meme que Luther le 
fut par Calvin; toutefeis il 
faut avouer que Luther etoit un 
| bomme de merite qui fit bien d'- 
imiter Pierre dans ſa prudence, 
qucique Charnelle, etant le pre- 
mier qui precha ouvertement et 
univerſellement la Reforme, I6r- 
que Pegliſe de J. Ch, &toit pe- 
tite et foible, les autres etant 
laches, et ayant peur du feu, et 
 dEtre mus & mort: le quel fut 
auſſi generalement ſuivi des bra- 
ves Ereques, des bons PiEtres, et 
des bons Moines qui frecherent, 
2 leurs treupeaux, qu'il faloit 
ſortir de la Babylone idolatre , 
Kev. 18. 14. Mais Calvin qui 
vint apres lui, comme St. Paul 
ares St. Pierre, fit mieux ; pa- 
ce qu'il n'y avoit aucune neceſ- 
fite de diſſimuler, comme Paul 
dit a Pierre, Pegliſe etant deja 
accrue et devenue plus forte. 

A. La Prudence charnelle 


| eft condanmee dans Pecriture., 


B, Not 
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Criminal, and out of the caſe 
of neceſſity, (for then ir is com- 
monly called a worldly Pru- 
dence); but the Prudence of Pe- 
ter was not Criminal, becauſe 
his intention was right before 
God: neither did he ſeek after 
his own Intereſt in it, but on- 
ly the Salvation of the Jews. 
Such a carnal Prudence is but a 
weakneſs of humane Condition, 
neceſlary in certain occaſions 
for the Ruling of Men, by rea- 


and Proteſtant Companion. 
- B. Not at all, except it be 
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B. Point du tout, amoins 9 
elle ne ſoit Criminelle, et hors du 
cas deneceſtte,(car alors on Pap- 
pelleCommunement une prudence 
mondaine); or la prudence de 
Pierre wetoit point Criminelle, 
parceque ſon intention etoit droi- 
te devant Dieu, ni il ne cher. 
choit en cela ſon interet parti- 
culier, mai ſeulement le ſalut 
des juifs, Cette prudence char- 
nelle weſt qu'une foibleſſe de la 
| condition humaine, qui eſt neceſ- 


ſaire en certaines occaſions pour 


ſon of their ignorance. AT, 21. 
25. Ad. 21. 24, and 26. 


Jou verner les hommes, a raiſon 
de leur ignorance, Ad, 21. 25, 
AF. 21. 24, et 25.. 


1 — dS. ä —_— 4 * 
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The Fifth Diſcourſe. 


Of Purgatory, Maſs, and Ca- 


Nonization. 


4. 7 Hat d'ye ſay of Pur- 

WW gatory? 

B. Thar it is a Fire that 
makes the Por of the Monks 
and Prieſts boil; therefore they 
take care to keep it always 
kindled, and to hinder the 
Proteſtants from putting it out 
in the Minds of their Flocks. 

The Ancient and new Gre- 
cian Church of this day never 
acknowledged any. 
| Auſtin in the fifth Book of 
the Hypogaoſticks ſays, that 
the Catholick Faith acknow- 
& ledges a Paradiſe and a Hell, 
but as for a third Place, they 
acknowledge none; and in the 
|; 3320. Sermon inſt Drun- 
g 


„* 


aga 
enneſs, he ſy 5 thus, Bre- 


* 


Cinquieme Eutretien. 


Du Purgatoire, de la Meſſe, et 
de la Canoniſation. 


A. UE dites vous du Pur- 
gatoire? | 

B. * c'eſt un feu qui fait 

beuillir la Marmite des Moines 

et des Piftres; Ceft pourquoi 

its ont ſoin de le teuir tou jours 

alume, et d empecher les prote- 


Hans de Veteindre dans Pefprit 


de leurs troupeauæ. | 

L' Ancienne egliſe greque, et 
la nouvelle d'adiourd h, Neu 
ont jamais reconnu. 

1 dans le cinquieme 
livre des Hypognoſtiques, dit que 
la foi Catholtque reconnoit un 
Paradis et un. Enfer ; mais pour 
ce qui eſt de troifiente lieu, qu ili 
nen recounoiſſent point: et dans 
le 3326, ſermon ſur Pyvrogyerie, 
il parle ainſi, _ fr 


eres, que 
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thren, let no Body deceive him- | 


ſelf; for there are two Places, 
and no Third. He that ſhall 
have not deſerved to Reign with 
Chriſt, without doubt ſhall pe- 
riſh with the Devil. 

In ſhort never one of the Fa- 
thers of the Church ipake a 
word of Purgatory. . 

Virgil hath begun the Build- 
ing of that Furnace under 
Ground, Eneid. B. 6. v. 735, 
to 750. 

Mahomet made it up, but 
imperfectly, ſaying, that there 
is a place beſides Hell, wherein 
the Souls ſuffer ; but whether 
it be a Fire, or Cold, or Suow, 

he cant tell. 3 5 

Laſtly Popery, as the bold- 

eſt of all, perfected is. 


A. But there are Souls that 
appear and ask Prayers to 
quench that fire that burns 
them; and others who give 
thanks to their Kindred for ha- 
ving made Maſſes be Celebra- 
ted for 'em, by which they 
have been delivered from the 
Flames of Purgatory. 

The Bleſſed Virgin and the 
Saints for whom People have 
had devotion, appear to their 
worſhippers allo, 

B. God. is a God of Light, 
and not of Darkneſs, John 1 
TD. 1-5. i 13> 23«:AN 
ſuch Apparitions are falle ; 
becauſe they are done only by 
Nignt, and never by Day, and 
alſo without Witnels. 

For what reaſon would God 
chule the Night wherein to 
cheat is eaſy, and which is 


the Time for Thieves and wick- 


ed Men ? 
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perſonne ne ſe trompe, il nya 
que deux lieux, et point de 
troiſie me. Celui qui ne merite- 
ra pas de regner avec Christ, 
terira ſans doute avec le Diable. 


Au reſte il ya pas un pere 
de Pegliſe qui ait dit le moindre 
mot du Purg atoire. | 

Virgile a commence le batiment 


de cette fournaiſe ſouterraineg 


Eneid, l. 6. v. 735 juſquau 
750. 

Mahomet Pa achevee, 
imparfaitement, en diſant, qu'il 
a un lieu outre | Enfer, og les 
ames ſouffrent; mats qu'i! 10 
fait pas, ſi c'eſt du Feu, ou du 
Lfroid, ou de la Neige. 

Enfin le Papiſme,comme le plus 
hardi de tous, y a donne le des- 
mer coup de pinceau. 

A. Mais al y a des ames qu? 
apparoiſſent, et. qui demandent 
des prieres pour raffraichir le 
feu qui les brule, et dautres 


avoir fait dire dgs Meſſes pour 
elles, par le moyen des guellc; 
elles ont 6te deliorces des flames 
du Purgatoire, | 
La vierge Marie et les ſaints, 
4 qui on a ete devot, SPapparo- 
ifſent auſſi a leurs Alorateurs. 


B. Dieu eſt un Dieu de bi- 
ere, et non pas de tenèbres, Fea: 
1 Ep. I. 5. 2 Sam. 12, 23. ton. 
tes ces ſortes d'apparitions 01: 
fauſſes; parcequ'elles ne ſe jou 
que de nuit, et jaman de jour, 
et meme ſans temoin. 

Pourquoi eſt ce que Dieu choi- 


ſroit la nuit, ou il eſt aiſe de 


tromper, et qui eſt le tems de: 
larrons et des Mechans, 


mais 


qui vemercient leurs Parens d. 


In 


2 
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La nuit tous chats ſont gru. 


and Proteſtant Companion. 
In the Night all the Cats | 


what is pot. 


are gray 
he Imagination of one who 
is by himſelf by Night, {truck 
with fear, can repreſent to him 
being awake, Or in a Dream, 
See Dom Diego 
the Nightly Knigat. | 
Likewiſe for what wou'd 


God have no Witnels ? 


Is he afraid Jeſt we ſhould 
amend thereby, and become 
good and dutiful Children to- 
wards him. 

The lutereſſed Impoſtors are 
in the Right by doing ſo; be- 
cauſe ſoon or late, one of the 
Witneſs could Betray their 
Cheat. | 

God is inanitely Good, aud 
infinitely juſt. He won't o- 
blige us to believe imprudeatly 
and like Fools, nor puniſh us 
in cale of uabelicf. If we were 


obliged to believe after that 


faſhion, we could not in Con- 
{ſcience have gone out of Hea- 
theniſm, nor reject its Mira- 
cles, or the Apparition of their 
Gods and Goddeiles, who 
ſpoke with AÆneas, as they pre- 
tended, Face to Face, and 


L'imagination d'une perſonne 
qui eſt ſeule pendant la mit, 
etant frapee de crainte, lui peut 
repreſenter etant eveillee, ou en 
ſonge, cequi weſt pas. Voyez 
Dom Diez o le Chevalier Nocturne. 

Pareillement, pourquoi eſt ce 
que Dieu ne voudroit point a- 
voir de temony 

Appre bende til que nous now 
corrigeaſſions par la, et que nous 
de vinſions de braves enfans en 


luz ny do 4 
Les Impoſteurs intereſſes ont 
raiſon den uſer ainſi; pareeque 


tot ou tard un des temorns pour- 
rott reveler leur fouybente, 


Dieu ct infiuiment bon et in- 


fiuiment juſte. Il ne veut pas 


nous ohlig er 4 crare imprudem= 
ment et en B;ète, ni now punir 
en cas A'micredulite. Si now Ett- 
ons obliges ae crore de cette ma- 
niere, now Naurions pas pu en 
conſcience ſortir du Pa, aniſme, 
i rejetter leurs Miracles, ou u 


| apparition de leurs Dieuæ, et 


Deeſſes, qui parlerent a Enee, 
comme its pretendoient, bouche 
> bouche, et à pluſieurs autres, 


with a great many others, as | az} bien qu leurs Pieires et 
„ well as with tler Prieſts and | Prophetes, aux quels nous a- 
1, Prophets, to whom we have | 795 done is nom de Devins, 
„. given the Name of Soutilay- | J les diftinguer aes Pi opnetes 
„ers, to diſtinguiſh 'em from | de la lor Mojazque et evangeu- 
11; the Prophets of the Molaical | 2%. Nous ferions obliges de 
ur, and Evengelical Law. We] crove Mahomet qui dit qu'il a 
ſhould be obtiged to believe | 7egu /a dotrme du Ciel par les 
„i Mahbomet who lays he hata re- maus de lange Gabriel. 
te ceived his Doctrine from Hea- 
Jas ven through the Hands of the 
Angel Gabriel, 1 5 U 82 
ju I it were ſo, God would | £1 cela toit, Dieu feroit ces 
: | . 1 Pp 2 make 
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make ſuch apparitions in pre- ſortes d'apparitiont en Preſence 
{ence of Witneſſes, and by day, de Temorns, et de Jour, ou la 
„ the fraud is not ſo fraude weſt par ſt aiſee. 

ealy. ; 

D'ye think then, that he be- Penſez row doncyqu'etant par- 
ing perfect and infinitely good, fait er infiuiment bon, il ait moms 
hath leſs Charity for his own de charite pour ſes propres en- 
Children, than a Carnal Father fans qu'un pere charnel pour les 
for his? Matth. 7. 11. 


Moreover to what purpole 
for God, or for his Cnildren, 


would be this ſuffering or Pu- f 


niſhment of Purgatory ? 
It could not make the De- 
ceas'd ainend, being he returns 
no more into this World, Fob 
7. 10. Ecclef. 12, 7. nor could 
terrify others; becauie no Bo 
dy ſees it 


A. Tis to ſatisfy his Juſfice. 


B. Hell and the ſufferings of 
this World ſatisfy ſufficiently 
to it; beſides every fin carrys 
with itſelf its pain in this Life: 
which appears evidently by the 
Venereal Sin. h 

Chriſt Dyed for the Sins of 
Men; he hath ſatisfy'd by his 
Death for all tbeir Sins; the 
Deceaſed who is dead in Faith, 
Repentance, and the Love of 
God, is forgiven: Theiefore 
there is no pain to be endur'd. 
A. The Eternal pain due to 
their Sins is 11.d:ed remitted, 
but not the Temporal. 


B. God forgives then but by 
half the Sins; and the Death 
of Chriſt, which is of an infi- 
nite Price, hatii then but ſatis- 
fy'd the half for em. 

Then you ſhould ſay alſo, 
that God rewards but by 
. 


© 
PEEL f| 


{ demi, 


ens ? Matth. 7. 11. 

| Deplus a quoi ſerviroit a Di- 
eu, on a ſes enfans, cette ſouf- 
rance ou chatiment du Purga- 
toire? Fo 

I' ne feroit pas amender le 
nefunt, puiſgu'il ne revient plu 
en ce monde, Fob 7. 10, Eccleſ. 
12. 7. ui neffrayeroit les au- 
tres; parceque perſonne ne le- 
vort, 

A. C'eſt pour ſatisfaire à ſs 
Friſt:ce. ; 

B. L'Enfer et les ſouffrances 
de ce monde y ſatisfont ſuffiſam- 
ment ; outre que chaque peche 
porte ſa peine avec ſoi en cette 
vie © ce qui paroit evidemment 
par le peche venerien. 

Chr. ſt eft mort pour les peches 
des hommes; il a ſatisfait par 
fa mort pour tous leurs peches; 


de Dieu, eſt pardonn6: il n 
done plus de peine & ſouffrir. * 
La peine eternelle, qui eft | 
due a leur: peches, eſt veritable- | 
ment remiſe, mais non pas la 
Tem relle. 5 
Dien ne pardonne donc 
u demi les peches, et la mort 
de J. Ch. qui eft d'un prix in- 
ui, n douc ſatisfait qu'a den 
pour et. i 
Vous devriez donc dire aui 
que Dien ne recompenſe qu'a 1 


Friend, | 


te defunt qui eft mort dans la * 
for, la repentance, et amour 
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and Proteſtant Companion. 


Friend, this Temporal Pain | 
is an invention. 

Ir is not found in the Scrip- 
ture. When a Father forgives 
his Child who diſobey'd him, 
the Child hath no pain to ſut- 
fer; and if he receives a Dozen 
of Stripes inſtead of Twenty 
that he deſerved, the ſame hath 
not been wholly forgiven. 

You ſhall find no where in 
the Scripture that God torgives 
us by half only, 

He commands us in the 
Lord's Prayer, ta forgive them 
that Treſpaſs againſt us, 10 as 
he forgives us; then we ought 
to forgive but by half, and con- 
ſequeiſtly to revenge our ſelves: 
which is againſt the word of 
God. Hebr. 10. 3. 

Moreover no Profit would 
come to him by ſuch a Tempo- 
ral Puniſhment ; whereas {ome 
comes by it to the Father and 
the Magiſtrate. | | 

God doth nothing in vain, 

Beſides would not that be a 
pretty. Juſtice of God, that the 
Rich ones ſhall go out of that 
Fire for their Money by Pay- 
ing for Maſl-s; but the Poor 
muſt burn many "Thoutand 
Years in it for want of Mo- 
ney, to Pay for Prayers and 
Maſſes. | | 

Theſe Folks will frame the 
Juſtice of God to that of Men, 
and make the latter be the 
Rule of the firſt; whereas the 

uſtice of Men muſt be ſuita- 
le to that of God. Obſerve 
alſo by the by that in the Maſs, 
beſides the Prayers directed to 
the Creatures, there is one di- 
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Mon ami, cette peine tempo- 
relle eſt une invention. 

On ne la trouve pas dans Pe- 
eriture Quand un pere pardonne 
n enfant qui lui de/ol6t, Ven- 
fant wa point de peine 2 ſouf- 
frir ; que Sil regoit une dou- 
zaine de coups de fouet, au lieu 
ae vingt qu'il meritoit, il Wa pas 
i entierement pardonné. 

Vous ne trouverez nulle part 
dans | ecriture que Dieu nous 
pardonne ſeulement 3 demi, 

Il nous commande dans Porai- 
ſou dominicale de pardonner & 
ccuæ qui nous offenſent , comme 
il nous pardonne ; nous ne devons 
donc pardonner qu” à demi, et par 
conſequent nous venger : cequi 
eſt contre la rarole de Dieu. 
Hebr. 10. 3. 

Bien plus, il ne lui reviendroit 
aucun profit d'un tel chatiment ; 


aulieu qu'il en revient au Pere et 
au Maziſtrat, 


Dien ne fait rien en vain. 


Dailleurs ne ſeroit ce pas It. 

une belle juſtice de Dieu, que les 
E moy- 

en de leur argent en payant des 
meſſes ; mais qu'il faille que les 
pauvres brulent pluſieurs milliers 
a"annees faute d"argent, pour 
payer des prieves et des meſſes. 


Ces gens veulent accommodey 
ta juſtice de Dieu à celle des hom - 
mes, et etablir la derniere pour 
regle de la premiere, aulieu que 
la juſtice de homme doit ; ac- 
commoder & celle de Dien Re- 
marguez auſſi en paſſaut que dans 
la meſſe,outre les prieres qui ſont 
adreſſces aux creatures , il y en 


rected to the Creator on this | 


a une qui eft adreſſee au Createus 


vile 
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wiſe: Lord, have the Blood of 
thy Son Feſus Chriſt acceptable, 
as that of Abel, as it Abel's Blood 
was More acceptable to God, 
than that of Chriſt; or they 
ſhou'd be afraid left Chriſt's 
Blood ſhould not be acceptable 
to God his Father as that of 
Abel, againſt the Ep. to the Heb. 
I2. 24. 

Luke 23. 43. Chriſt ſaid to 
the Thief, thou ſhalt be this Day 
with me in Paradiſe. he {aid not 
after thou haſt ſufter'd in Purga- 
rory the temporal pain due ro 
thy fins. 

Rev. 14. 13. Bl:ſed are 
the Dead who dye in the Lord 
from hence forth; yea, ſays the 
Spirit that they may Ye 
their Labours, and their works 
do follow them, He lays not the 
works and Prayers of others, or 
Maſſes, do follow them in Pur- 
gatory ; and a Reſt is not a 
Torment. 


Rom.. 1. There is therefore no 
Condenmation to them which are 
in Chriſt Feſus; Therefore there is 
no Condemnation neither to the 
Pretended Temporal Pain. 
Eccleſ. 9. 6. The Dead have 
710 Portion for ever in any thing, 
that is done under the Sun; 
therefore they obtain not their 
delivering from Purgatory by 
the means of Maſſes which are 
Celebrated by Thoulands, to 

et them out quickly from that 
Fire. which, they lay, is the 
ſame as that of Hell. 5 
Beſides the Body is rewarded 
in Heaven, as well as the Soul ; 
therefore it ought to be punilh'd 
and purify'd by that Fire, as 
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frem | 


en cette Maniere : Seignur, ate 
pour agreable le ſang de ton fils 
Feſus Chrit, comme celui d' Abel; 
comme ſi le ſang d' Abel etoit plus 
agreab.e que celui de F. Ch. ou 
que, aieut peur que le ſans de 
J. Ch. ne ſoit pas auſſi agreable 
4 Dieu ſon Pere, que celui d. 


Abel, contre PEpitre aux Heb, 


12. 24. 

Luc 23. 43. J Ch. dit au 
Larron, au jourd hui tu ſeras 
avec moi en Par ads. I ne dit 
pas après que tu auras ſouffert 
en purgatoire la peine temporelle 
qu: eft due a tes Peches. 

Apoc. 14. 3. Bien heureux 
ſont ceux qui meurent dorena- 
vant au ſezoneur ; out, dit 1 
eſprit, ils ſe repoſent de leur 
Travaux, et leurs oeuvres les 
ſui vent. Il ne dit pas les oeuv- 
res et les prieres des autres, ou 
les meſſes que Pon dira pour euæ, 
les ſui vent en Purgatorre ; outre 
qu*un repos weſt pas un tour- 
ment. 

Rom. 8. 1. II n'ya donc point 
de condamuation en ceux qui 
meurent en F. Ch. il nya donc 
point de Condammation non plus 
2 la pretendue peine temporelle. 

Eccleſ. 9. 6. Les morts Wont 
pint de part 4 jamais dans au- 
cune choſe qui ſe fait ſous le ſole- 
il; ils nobtiennent donc pas leur 
delivrance du Purgaloire par le 
moyen des meſſes que Pon czlebre 
par mill:ers, pour les tirer vite- 
ment de ce feu qui diſent 
etre le meme que ce lui de len- 

er. 
 DIailleurs le corps eft recom- 
penſe dans le Ciel auſſi bien que 
Lame; il faut donc qu'il ſoit 
puni et purge par ce feu, aui 


Well 


well as the Soul: The rather it 
hath contributed to the Sin, and 
hath been the dwelling of it, 
even as the Soul; but it is nei- 


ther Puniſhed, nor Purify'd in 


Purgatory (for it lyes in the 
Gude, ani in the Dooms Day 
there will b2 no Purgatory, as 
the Papiſts own) which ſhould 
be unjuſt; fo much the more 
that the Man, who hath ſinned 
alone, is not puniſhed in that 
Purgatory, I fay, who hath fin. 
ned alone, becaule the Body and 
the Soul are Conſtrained to Obey 
him, whether they will or no: 
Neither can they do the contra- 
ry, whileſt he is alive, depending 
eſſentially of him; and becaule 
none of thoſe two Parts taken 
ſeparately, is the Man, but are 
only bis inſtruments for the 
Corporal and Spiritual Actions, 


Ine Soul is free only, when 


it is out of the Priſon of the 
Body; and ſo the Soul which 
is Guiltleſs, ſhould be puniſhed 
by that way. | 
Beſides what Benefit would it 
come to the Soul for inning, 


whilſt it is in the humane Body; 


ſeeing Spirits are not affected, 
nor {uſceptible of Corporal Ob. 
jects, being they have no in- 
fluence upon 'em. | 
They are Pnanatical and craf- 
ty Puritications, wnereot Midas, 
and Plutus, have been the Con- 


trivers, and which have been 


torged in the ſhop of Pluto by 
the new Cyclops ; for Lahn hath 
been the Center of Heatheniſm, 


which it could hardly bury ; | 


and fo has ſer it up again in the 
Religion of Chriſt under other 
Names and Dilguiſes. 


und Proteſtant Companion. 
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| bien que Tame: dautant plus 


qu'il a contribhue au peche, et en 
a ete le domicile, de m@me que 
lame; mais il weſt, ni puni, ni 
purifie en Purg atoire (car il reſte 
dans le tomheau, et au jour du 
Jugement il uy aura point de 
Purgatoire, comme les Papiſtes 
avouent) ce qui ſeroit injuſte © 
d autant plus que t homme quia 
peche lur ſeul, weſt pas puni 
dans ce Purgatoires Je dis qui a 
peche lui ſeul, par ce que le corps 
et lame ſont forces de Ini obeir, 
Maler qu ils en aient, ni ils ne 
peuvent faire le contraire,pendant 
qu'il eſt en vie, d pendant eſſenti- 
ellement de lui, et parceque nulle 
de ces deux parties, priſe à part 
eſt Phomme, mais elles font 
ſeulement ſes inſtrumens pour 
les actions corporelles et Spiritu- 
elle. is 

L' Ame nes libre, que lorgu's 
elle eſt hors de la priſon du Corps ; 
et ainſt Pame qui eft innocente, 


| ſeroit punte de cette maniere. 


D'ailleurs quel bien en revien- 
aroit-il 4 Pame de pecher, taudi- 
qu'elle eft renfermee dans le corps 
humain ; puis que les eſprits ne 


ſont pas emus, ni ſuſceptibles des 


objets corporels, Wayant aucune 
influence ſur eux. 

Ce ſont des Purifications fana- 
tiques et ruſees, dont Midas et 
Plutus ont cte les Maſſons, et 
2 ont ete forgees dans la bou- 
tique de Pluton par les nouveau 
Cyclopes; car I Italie a ett le cen- 
tre du Pag aniſme, qu elle avoit 
de peine a enſevelir; et ainſi elle 
Pa retabli daus la Religion de F. 
* ſous d'autres noms et Ha- 

ts. 


The 
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The Purgatory therefort that 
purifys the Soul is the Blood of 
Chriſt, ohn. 1 Ep. 1. 7. the 
Blood of Jeſus Chriſt his Son 
cleanſes us from all Sins. Heb. 
T. 3. When he had purged by 
himſelf our Sins, &c. Paul to 
the Coloſſ. 2. 13. God hath 
forgiven us all trepaſſes ;, there- 
fore there is no Paia to be paid 
by us. God won't receive two 
Payments for the ſame Debt, 
one from Chriſt by his ſuffer- 
ings and Death, and another 
from us by our ſufferings in Pur- 
gatory. 

Lafily, the Scripture ſpeaks 
no where of that Fire of Purga- 
tory, but only of the Fire of 
Hell, and of the Fite of Tribu- 
lation in this World, wherein 
God Trys the Good asthe Gold 
in the Furnace, Heb. 11. 36. 
which is confirmed by Paul, 
1 Cor. 3. 15. wherein the Con- 
junction, as, ſet before, Fire, 
excludes a true Fire. . 


As for the Sacrifice of Maſs, 
there is not the leaſt Piiat of it 
in the Scripture. 95 

The New Teſtament ſpeaks 
only of the Sacrifice of Melc hi- 
ſedec and of the Crols, by rea- 
{on of which the Lord's Supper 


may be called a Myſtical and 
rag - Socrifice of | moratif ac J. Ch. figure par ce- 


Commemorative 


The Second Part of the French 
Le Purgatoire donc qui putifie 


| Pame, C'eſt le Jang de F. Ch. 
Fean 1 Ep. 1. 7. le ſang de F. 
Chrit nous nettoie de tout Peche, 
Heb. 1. 3. quand il a fait par 
lui meme la Purgation de nos 
Peches, &c. Paul aux Coloſſ. 
2. I3, Dieu nous pardonne 
toutes nos offenſes; C'eſt pour- 
quot nous Wavons point de peine 
a payer. Dieu ne veut pas re- 
cevorr deux Payemens, un de F. 
Ch, par ſa mort et fes ſouftrances, 
et Pautre de nous par nos ſouf- 
frances en Purgatoirve. 


Enfin L*Ecriture ne parle nul. 
le part de ce feu du Purgatoire, 
mais ſeulement du feu de | Enfer, 
et du feu de la Tribulation dans 
ce monde, ou Dieu eprouve les 
bons, comme Por dans la four 
naiſe, Heb. 11. 36. Ce qui eſt 
confirme par St. Paul, dans ſa 
lere. aux Cor. 3. 15. cd la 
conjonction, Comme, miſe devant 
le mot de, feu, eæclut un verita- 
| ble feu. 

Pour ce qui e du ſacrifice de 


dre trace dans lecniture. 

Le Nouveau Teſtament parle 
ſeulement du ſacrifice de Melchi- 
ſedec, et de la croiæ, à raiſon de 
| quot on peut appeller la Se Cene, 
un Sacr:fice Myſtique et comme- 


Chriſt, figured by that of Mel- | {ui de Melch;ſedec, mais plus 


chiſedec, bur Nobler, as contain- 
ing and producing the effect of 
the only true and Bloody Sacri- 
fice of the Crols. 


And indeed the true, real, 


and SubſtantialSacrifice includes 
eſſentially a real and Subſtanti- 


al changing of the Victim with | 


Noble, en ce qu'il contiont et 


produit Peffett du ſeul et verita- 
ble ſacrifice de la Croix, 


En effet le veritable ſacrifice, 
reel, et julſtantiel renferme eſſen- 
tiellement un Changement reel et 


ſubſtantiel de la victime avec, ſa 
its 


la meſſe, i u'y en a pas la moin- 


it ae. is. Soon 
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v. 10, to the 19. 


that God hath changed their 
Death, which they had de- 
ſerved by their Sins, into that 
of a Beaſt, or into the De- 
ſtruction of any other preci- 
ous, tho* inanimate, Creature, 
ſuch as the efftifion of Wine, 
Oil, Sc. but Chrift is un- 
changeable and dyeth no more, 
neither can He be deſtroſed: 
therefore there is no real, nor 
ſubſtantial Sacrifice of the 
Maſs. . 


The Sacrifices of the ancient! 


Law, ſays the Apoſtle, were 
reiterated; becauſe they could 
not fully ſatisfy God for the 
Sins of Men, which were re- 
peated every day; but, ſays he, 
the Sacrifice of Jeſus Chriſt on, 
the Croſs hath fully ſatisfy'd 
for the Sins of all Men, it be- 
ing of. an Infinite Value by 
teaſon of the Perſon Sacrificed 
which is infinite; whereas that 
of Beaſts and their Death, was 
bur of a finite value: therefore 
fays he, it is no more reitera- 
ted. All that is evident by his 
Epiſtle to the Hebrews, and al- 


and Proteſtant Companton. 
ns Deſtruction, to let Men know 
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deſtruction, pour donner 4 con” 
moitye aux hommes que Dieu 4 
change leur mort qu'ils. avojeu# 
merire par leurs peches en celle 
d'une Fete, ou en la deſtruFion 
de quegu* autre Creature preci- 
euſe, quoiqu* inammge, comme 


. au vin, de Phiuile, 


Oc. or eſt- il que 5. Ch. eſt im- 
mu able, et qu'il ne meurt plis, 
ni ne ſauroit ètre detruit : 
douc il ny a point de ſacrifice 
reel, ni ſubſtantiel de la Meſſe. 


Les Sacrifices de Pancienns 
Loi, dit I Apdtre etoient reiteres; 
parcequ'ils ne pouvdient pas ſa- 
tisfaire pleinement pour les pe- 
ches des hommes, gui ſe veite- 
roient tows les jours; or, dit. il, 
le ſacrifice de la croix a pleine- 
ment. ſatufait , pour l peches 


des hommes, .etant d'une valeur 


ne ſe reitere plu. Tout cela 
eſt evident par ſon Evitre aux 
Hebreux, comme auſh dans ls 
Chapitre, e. v. 18, et 27, 


ſo in the 710. c. v. 18, and 27. 


Beſides there ate manifeſt | 


and formal Paſſages for rhe 


_ expres et forme 


| Dailleurs i a des paſſages 
35 


pour con fir ni- 


Confitming of that Truth, er cette verité, où le m ne At- 


wherein the fame Apoſtle ro 
the Hebr. c. 10. lays, to ex- 
clude the Plurality of Sacrifices 
in the new _—_— that 


1 Chriſt hath Conletrated for ever 
them that are ſanctify'd: and to 
exclude the Reiteration thereof, 


he adds that we ate ſanctiſy'd 
by the offering of Chriſt's 
Eody once for all, Hebr. c. 18. 


tre dans le Chap. 20e, aux 


ralite des ſacrifices dans la 
nouvelle diſpenſation, que F. Ch. 
a conſacre pour toujours ceuæ 


flurre lareiteration,il ajoute qus 
nous ſommes 12 par loblae 

tion une ſeule fou faite du corps 
de Feſus Chrit, Hebr, c. 10; 


| 


v. 10. juſqwau 1e. 
d 


infinie « C'eſt pourquoi, dit. il, ii 


Hebr. dit pour exclurre la plu- 


qui ſont ſantifies; et pour en tx= - 
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by 25. he ſays that Chriſt of- 
rs not himſelf mauy times; 
Otherwile, adds he, then he 
muſt have often ſufter'd : and 
and in the. 22d v. without 
ſhedding Blood there is no re- 
miſſion of Sin. Which all ex- 
cludeth the Maſs. - | 
Furthermore ſhould ir not 
be ridiculous, that the Maſs 
could not remit Sin, if it was 


the Sacrifice of the Body and 


the Blood of Chriſt, as they 


prattle inceſſantly without Proof, 


againſt the Scripture, the pra- 
ctice of the Primitive Church, 


aud the Fathers of that time; 
the Sacrifice of a Beaſt 
remitted the Sin in the old 


ſeeing 


Law: and if the Maſs forgives 


the Sins, as they dare not deny, 


becauſe of the foregoing reaſon, 
then the Ahſolution of the 
Prieft ſignifys nothing. Thus 
to avoid charibdis, they fall 
into ſcylla. 
Nay, if there was ſuch a 
Sacrifice, there ſhould be ſome 
Sacriticers of the Body of 
Chriſt; but fuch Sacrifiters 
are found no were in the Scrip- 
ture; fur the Holy Ghoſt re- 
lating in ſeveral Places the dif- 
ferent Employments in the 


Church, makes no mention of 
any Sacrificer or Maſs, Eph, | F 


4. 11. and he gave ſome A- 
flles, and ſome Prophets, and 
ſome Evangeliſts, and ſome Pa- 
ours and Teachers, for the per- 
efing of the Saints, for the work 
of the Miniſtry, for the edifying 
of the Body of Chriſt ; but by 
an ill luck for Popery no Sa- 
crificers for the Sacrificing of 


The Second Part of the French 
Finally in the 9% Chapter, 


| ſtere, pour Uedification du corp! 
| 


Enfin il dit au ge. chap. v. 
25. que F, Ch. ne ofs pas 
pluſieurs fois; autrement ajou- 
te-t-il, il Iui auroit falu ſouffrir 
plufieurs fois: et dans le 220, 
verſet, ſans effuſion de ſang il 1 
4 point de remiſſion de peche Cequi 
exclut entierement la Meſſe. 


Bien plus ne ſeroit-il pas ri- 
dicule que la Meſſe ne put pas 
| Temettre le peche, fi Cetoit le 
{ Sacrifice du Corps et du ſang 

de F. Ch. comme ils babillent 
juceſſamment ſans preuve, con- 
tre Vecriture, la pratique de 
Pezlife Primitive, et les pere. 
de ce tems la; puiſque le Sacri- 
Ace d'une Bbts remettoit le pe- 
che dans Pancienne Loi: que fi la 
nis ſſe Pardoune les Peches, com- 
me ils noſerojont le mer & cauſe 
de la raiſon precedente, Pabſo- 
!ution du Pittre ne ſert donc de 
rien. Ainſi pour eviter Charib. 
dis ils tombent dans Scylla. 
Outreque Fil y avoit un tel 
Facriſice, il y auroit des Sacri- 
fcateurs du Corps de Chriſt ; or 
eſt il qu'on ne trouve point ds 
telt Sacrificateurs en aucun en- 
droit de Ecriture; car le St. 
eſprit faiſant le detail dans plu- 
ſieurs endroits des differens em- 
plois qu'il y a dans Vepliſe, 1 
ait point mention aucun &a. 
crificatewr , nj de la meſſe, Ep". 
4. 11. Lui meme donc a douni 
le: uns pour Etre Ajbtres, et les 
autres pour tre Prophetes, ei 
les autres pour tre Evangeliſtes, 
et les autres pour E et 
Dofeurs, pour Paſſemblage des 
Saints, pour Poeuvre du Mini- 


his 


Hs 33 


rr eh, 


* * 2 I 23 as 3 
1 e 2 


MM Pe 
. aw I et ** s phe IR 
ag SEX 7 8 ; : . l 
. 5 : —_ Fo = 
* 7 4 G P A * 7 
1 , ft 7 q YZ 
5 . 4 b 55 * 1 


ture, but that of the Crols, 


ally to God in the Commemo- 


and Suffering, in the Lord's 


to God by Jeſus Chriſt, o 


his Body broke on the Croſs, 
and his Blood ſhed, feed the] 


and Proteftant Companion. 


his Body, nor Maſs, which 
both he ſhould have mentioned, 
as being the greateſt and chiet- 
eſt things in Popery : Therefore 
there is no Sacrifice of Maſs, 


A. It is ſaid in Malachi, c. 
I, v. 11. that a pure offering 
will be offered in every place 
amongſt the Nations ; but that 
pure offering is none other than 
the Maſs; (and this is Popery's 
Achilles:) therefore, c. 

B. That pure Sacrifice can- 
not be that of the Maſs no 
where ſpoken of in the Scnp- 


mentioned in the new Teſta- 
ment, which is offered Spiritu- 


ration made of Chiifts Death 


Supper. Which is Confirmed 
by Peter who ſays in his 1 Ep. 
c. 2. v. 5. that we are all an 
holy Prieſthood, to ofter up 
Spiritual Sacrifices, acceptable 


wit, Sacrifices of Prayers, Praile, 
Thanklgivings, with that 1 
have ſpoken juſt now of. Even 
the Apoftle makes not Chriſt's 
Prie ſthood according to the or- 
der of Melchiſedec conliſt in 
the Bread and Wine he bleſs't, 
in the inſtitution of the Sacra- 
ment of the Lord's Supper, 
even as Melchiſedec, when he 
met Abraham Returning Victo- 
rious from the purſuit of the 
Kings (which he ſhould have 
done) but in the Sacrifice of 
the Croſs, Hebr. 5. 6. becaule 
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de Chriſt; mais parmal heur pour le 
Papiſme ponit deSacrificateur pour 
Sacrifter ſon corpe, ui de meſſe, les 
quclles deux choſes il auroit dg. 
mentionner, comme etant cegu ! 
y de plu grand, et de principal 
dans le Papiſme : donc, c. 

A. [eſt dit dans Malachie, 
c. 1. v. 11. que Pon offriva en- 
tout lieu parmi les nations une 
oblation pure; or eft-il que cette 
oblation pure neſt autre que la 
Meſſe ; (et C'eft ici PAchille du 
Papiſme:) Douc, & c. | 

B. Ce Sacrifice pur ne ſauroit 
etre celui de la meſſe, dont il 
n'eſt parle nulle part dans Pecri- 
ture, mais hien celui de la Croix 


dont il eft fait mention dans le 


nouveau teftament, que Pon ofre 
Spirituellement 4 Dieu dans 1a 
Commemoration que Ion fait de- 
la mort et paſſion de . Ch. dans 
la Se, Cene, Ce gui eſt confirme 
par Pierre, qui dit dans ſon Ep, 
c. 2. v. 5, que now ſommes tous 
la Sacrificature Royale pour of- 
frir des Sacrifices Spirituels, a- 
greables d Dieu par J. Ch. 4 
ſavoir, des Sacrifices de prieres, 
ae Louange, d'ations de grace, 
avec celui dont. je views de Par- 
ler. L'Apotre n ue ne fait pas 
conſiſter la Sacrificature de I. Ch, 
:ſelou l'ordre de Melchiſedec dans 
le pain et le vin qu'il benit dans 
Ulinſftitution du ſacrement de la 
Se, Cene, dem#me que Melchiſe- 
dec, quand il viut au devant 
4 Abraham dans ſon retour vi- 
dorieux dela Pourſuite des Row, 
| (cequ*il auroit du faire), mais 
ſeulement dens le Sacrifice de la 
Croix. Heb. 5. 6. parceque ſon 
corps rompu ſur la Croix, et ſon 


ſang repandu, nourriſſent Pame, 
Qq2 Soul, 


2c8 
Soul, like the Bread and Wine 
offer'd by Melrhifedec fed the 


Body; and beſides he is with- 
out Father, as a Man, and 


without Mother, as a God, 
like as Melchiſedec, who is re- 
preſented to us in the Scripture 
without Father and Mother; 
which both can befit none 
other Sacrificer, but Chrift : 
by reaſon of which no Body 
elſe but he is called a Prieſt 
according'to the order of Mel- 


chiſedec, a token there is no 


Sacrificer properly fo called a- 
mongſt the Prieſts of Chriſtian 

Sſm, and conſequently no pro- 
per and ſubſtantial Sacrifice, 
except that of the Croſs. Hebr. 


Sager Ts, 


In ſhort, ſeeing that the 82 


criace of Chriſt on the Croſs 1s 
infinite, it is ſufficient; there- 
fore there is no need of any o- 
ther Sacrifice, nor of an infinite 
number of infinite Sacrifices of 


Chriſt under the new Name of 


Maſs, in the which they ſell 
him every Day for Money, ac- 


cording to theirOpinion;where- 


as Fudas (old him but once, 
They make a Trade of his Chi- 
merical Pody, which brings. e- 


very Day to the Veſtry Kecpers 


of the Churches vaſt Summs, 
and to the inferior Prieſts Mo- 
ney for their Maintenance, 

4 How is rhen the Sacri- 
fice of the Croſs applyed vo us ? 


B. By Faith and by the Sa- 
erament of the Lord's Supper. 
But the Pope and they of his 
Sect, love ſuch Dodtrines as 


5-4 
* 
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; . , " wn. 
comme le pain et le vin offerti 


par Melchiſedec neurriſſoient le 
orps; et qu" outre cela il eſt 
25 pere, entant que Dieu, de 
mEme que e ee nous eſt 
repreſente dans PEcriture ſans 
pere et ſans mere; les quelles 
neux choſes ne peuvent convenir 
4 aucun autre Sacrificateur qu” 
2 Feſus Chrit: & raiſon de quoi 
nul autre que lui weſt appelle 
Petre ſelon Pordre de Melchiſe- 
ec, marque qu'il n'y a point de 
Sacrificateur proprement dit pare 
mi les PiEtres du Chriſtianiſme , 
et par conſequent point de Fa- 
a + propre et ſubſtantiel, ſi ce 


neſt celui de la croix. Hebr. 


7. 26 juſguꝰ à la fn du chapitre. 
26 to the end of the! N | 


Pour couper court, puiſque le 


eſt ſuffiſant ; donc il weſt pas de 

eſoin d' aucun autre Sacrifice, 
ni d'une infinite de Sacrifices mfy- 
nw de F. Ch, Sous le nouveau 
nom de meſſe, dans la quelle ils 
le vendent tows les jours pour de 
Pargent, fi on admet leur opi- 


la vendu qu'une fou. Ils font 
un trafic de ſon corps chimerigue, 
qui rend chaque jour aux Sa- 
criſtains- des egliſes de vaſtes 
ſommes, et aux petits Pretres de 
barg ent pour leur ſubſiſtence. 


A. Comment eft ce donc que 
le Sacrifice de la Croix nous ef 
 applique® 
E. Jar la foi et Ie facrement 
de lu Se. Cene. Mais le Pape et 
Ceux de [1 ſece, aiment les do- 
arines qui font venir Peau au 


bring Grift to the Mill; inſo- 


moulinʒ tellement uon permet 


much 


* 


Sacrifice de la croiæ eſt inſni, il 


nion; au lieu que Judas ne 
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and Proteſtant Companion, | 
much that all is permitted, ad- put, qu'on admet tout, et qu*on 
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mitted, and obtained from the | obtient du Pape pour de tout Par- 


Pope for Money: which 1s plain 


enough by the Relation of the 
next Hiftory. 
There was a Prince of the 


Farneſe Houſe, who had 2 great 


Mind to get ſome Body of their 
Family Canonized ; becauſe the 
Honour thereof ſprings up af- 


terwards upon all their Relati- 


ons, but eſpecially upon the 
neareſt Kinſman: Yer ſuch a fa- 
vour is not granted without a 
good Summ of Money. Where- 
tore he promiſed the Pope to 
Pay it him. The Pope after 
many Sollicitations of his grant- 
ed him his Requeſt ; but, when 
the Saint was made, and his 


| Image ſet up in the Church, for 


to receive the Religious Ho- 
nour and Service of thoſe New 
Heathens, the Prince Farneſe 
knowing the Pope cannot break 
what he has done or declared in 
matter of Faith without wrong- 
ing his Infaillibility, cared no 
more for Paying the Money he 
had promiſed nim; therefore 
the Pope Complainiug always 
of that Prince, eſpecially to his 
Friends, ſaid one time amongſt 


others, fitting at Table in Com- 


pany, and ſceing that Prince 
mocked him, Queſta Familia e 
ingrata, parch io Pavevo Cano. 
nizato, che no | meritava'l Cog- 


lione, That is, that Family is 
ungrateful, becauſe I had Cano- 


nized one of em, which he de- 
ſerved not the Hog. 

A. That agrees mighty well 
with the Book of their Ceremo- 


_ nies, wherein it is ſaid, to ex- 


cuſe the Fope's bad Canoniza- 


ment par le recit Phiſtoire 
ſutvante, 

Il y await un Prince de la mai- 
ſon de Farneſe, qui avoit gran d 
envie d' avoir guegu'un de leur 
maiſon, Canoniſe; parceque lh 
neur en rejaillit enſuite ſur toute 
la Parents, mais principalement 
fur le plu proche Parent; Ce- 
pendant on waccorde pas uns 
telle faveur ſaus une bonne ſom- 
me Margent : Ceft pourquoi il 


Le Pape apres pluſieurs ſollicita- 
tions lui accorda fa Regułte; ma- 
quand ls ſaint fur fait, et que 
fa ſtatue fut eriote dans Bot e, 
pour recevoir Phoneur et le ſer- 
vice Religleuæ de ces nouveaux 
Payens,le Prince Farneſe ſachant 
que le Pape ne peut pas def aire 
ce qu'il a fait, ſans faire tort à 
lon infaillibilite, ne ſe ſoucia 
plus de payer Pargent quit avo- 
it promis; C'eſt pourquoi le Pape 
Je plaignant toujours de ce Prince, 
ſur tout & ſes amu, dit une fois 
enty autres, etant & table en 
Companieget voyant que ce Prince 
ſe moquoit delui, Queſta Fami- 
lia e ing rata, perch'io l'avevo 
canonizato, che yl meritava'l 
Coglione, c'eſt adire, cette f1- 
mille eft ingrate, parceque j'en 
avons N e qui ne le me- 
ritoit pas. le coc hon u il eft, ou 
le couillon. | 


w—_—_— 


A. Cela Paccorde admirable- 
ment bien avec leur livre de Ce» 


remonies, oùᷣ il eft dit, pour er- 


cuſer les mauvaiſes canonizati- 
| ttons, 


gent: ce qui paroit = claire- 
e 


promit au Pape de la lui N 
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tions, that he has been fome- 


ſome againſt his will, Lib. 1. 
 Sacr. Cerem. Set. 6. C. 1. 
And indeed, how could any 
of his Canonizations be good? 
Doth he know the Heart of 
Men, the Faith and the Repent- 
ance of the Dead in the laſt 
Moment of his Life ? 

How could he be ſure of ano- 
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ent du Pape, qu'il a et6 quegque 
times conſtrained to Canonize for + w queq 


ou contraint d'en Canonizer 
quegu'un contre ſavolonte, L. 1. 
Sac. Cerem. Seck. 6. C. 1. 5 
| En effet comment eſt ce qu au- 
cune ds ſes cauonizations pour- 
roit etre bonne? Connoit-il le 
Coeur, la foi, et la repentance 


du Defunt au dernier moment de 
Ja vie? | 


ther's Predeſtination, ſeeing he 
N ſure of his own, witneſs 
Paul, 1 Cor. 9. 27. 


Z. Therefore no other Cano- 
nizations muſt be admitted a- 


tre, puiſh 


Comment pourroit-il Etre aſſe- 
' ure de laPredeſtination d un au- 
1 n'eſt pas ſeur lui 
nitme de la ſienne, it moin St. Paul, 
1 Cor. 9. 27. 
B. 1! ne faut donc point ad- 
mettre d'autres Canouizations 


mongſt the Chriſtians, but | parmi les chretiens, que celles 


thoſe which have been made by 
God and Chriſt; Thus the 
Church ought not to make any 
other Feſtival Commemoration 
of Saints but of ſuch as have 
been declared to be Saints by 
the Scripture: And yet no wor- 
ſhip, nor Religious Service 
ought to be rendred to them, as 
one may ſee in the Diſcourſe 


„ 2 ä ** — 


gui ont ete faites par Dieu et 
par Jeſis Chrit; ainſi Pegliſe ne 
doit celebrer aucune Commemo- 
ration de Saints, fi ce wet celle 


dans Pecriture: et neamoins on 
ne doit point leur rendre de Cul- 
te, ni de ſervice religieux, com- 
me l'on peut voir dans leDiſcours 


againſt the Idolatry of Popery. 


de I Tdolatrie du Papiſme. 


IS —— — 


The Sixth Diſcourſe. 


Of the Celibacy of the Secu- 
lar and Regular Clergy of Po- 
 pery, and Nuns, 


4. Lergy - Men are not 
A Marry'd in the Rowan 

Co 

this World or * | 
They are free from a great 

a 


They are very happy in 


| Sizieme Entretien. 


Du Celibat du. Clerge ſecu- 
lier et Regulier du Papiſme, 
et des Religieuſes. 


A. I ES Gens d'égliſe ne ſont 
pas marjes dans I Egliſe 
Romaine. „ Dip 
B. Ils ſont tres beureux dans 
ce monde & cauſe de cela. 
Its ſont exemts dun grand 


| fardeau. 
* A. 


de ceux qui ont ete declareSaints 
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Kenne don't Condemn them. 


Z. From the Providing for a 
Family, Wherein there is al- 
ways {omething wanting. 
A. Then I muſt do, as they 
do, | | 
B. 'Tis no conſequence, It 
is a Chriſtian Burden, which is 
often neceſſary, both for our 
Temporal and Spiritual Intereſt. 
You would follow thereby a 
very ſorry Model; for inſtead. 
of a Lawful Wife, they have 
many Unlawful Privately. Ir 
would be a great deal better for 


bem not to keep that humane 


Law, which forbids them Mar- 
riage, than to tranſgreſs the Law 


of God. | 


A. They fay that the Batch- 
lourſhip of the Prieſts is of Di- 
vine Right and Commanded by 
the Scripture. 

Z. They ſay ſo indeed; but 
they never proved it, nor can 
prove it. TREES 

What will they anſwer to 
theſe Words, of the firſt to 
Tim. 3. 2. The Biſhop muſt be 
blameleſs, the Husband of one 
wife, &c. one that rules well hs 
own Houſe, having hu Children 
in ſubjection with all Gravity ; 
for, 7 a Man knows not bow to. 
rule hu own Houſe, how fhall he 
take care of the Church of God? 

Can any one ſee any thing 


more plain, nay more ſtrong; 


for this is the Place whereby 
Polygamy is prohibited in the 
Religion of Cariſt ? a 
Add moreover that the Gre- 
cian Prieſts do Marry ſtill at 
this preſent, as in the Primitive 


Church, even in 1taly; and yet 
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A. From what Burden? 


A. De quel fardeau? \ 

B. De pourvoir pour une fa- 
mille, od il ya toujours quegue 
choſe de nangue. 

A. 1! faut done que Fe faſſe, 
comme eu] t. 5 | 

B. Ce weſt pas une conſe- 
quence. C*eft un fardeau chre- 
tien, qui eft ſouvent neceſſaire, 
tant pour notre Interet temporel 
| que pour le ſpirituel, Vous ſutv- 
riez en cela un tres mauvas M- 
del; car au lieu d'une femme 
legitime, ils en ont piuſieurs fauſ- 
| ſes par ſous main, Il vaudroit 


| bien mieux pour eus de ne point 


2 cette loi hu maine qui 


leur defend le mariage, que de 
tranſgreſſer la loi de Hier 


des Pretres eſt de droit divin, et 
command par Þ Ecri ture. 


mais ils ne Pont jamais prou vs, 
ni ne le peuvent prou ver. 

Que repondront-ils & ces paro- 
tes, dela ie à Tim. 3. 2. Il faut 
zue l Evèue ou irrepre henſible, 
mari. dune ſeule femme, c. 
conduiſant hondtement: ſa propre 
famille, tenant ſes enfant ſujets 
en toute ſorte de reſpect; car 


| quequ'un ne ſait pas conduire ſa 
propre maiſon,comment pourra- t. 


il gouverner Pegliſe de Dieu? 


ni mime de Plus forts car Ceftici 
bendreit, ou la Polygamie eſ de- 


grecs ſe marient encore à preſent, 


ne me dans UIcalie et cependaut 


| Rome ne les conggnme point. 7 ; 
C1 . 


A. Ils diſent que le Celibat 


B. Its le diſent efe@ivement; | 


Peut-on rien voir de plus clair, 


* dans la Religion de F. 
Ajoutez à cela que les Pritres 


comme dans la Primitive egliſe, 
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A. None Permits the Greci- 
ans who'acknowledge the Pope, 
to Marry; but they muſt Mat- 


ry before they be Ordained, 


B. 1ſt. The Scripture don't 
ſay ſo.” 2dly,' The Pope permits 
then in one Place fbr his In- 
tereſt, What he denies in ano- 
therz therefore it is not of Divine | 
Right: otherwiſe he would ap- 
prove thereby, what is againſt 
the Law of God. | 
Let us go further; he muſt 
permit then the ſame to the Ko- 
man Priefts every where: Put if 
à Man be Mairy'dout of Greece, 
let him be never ſo Holy, or a 


great Preacher, he is never ad- 


mitted - in the Eccleſiaſtical 
State, nof promoted to the or- 
ders of Sub-deaconſhip,Deacon- 
ſhip, or Prieſthood. Thus he 
Condemns Marriage inſtituted 
by God who ſaid, Gen. c. 2. v. 
18. c. 1. v. 28. and Eccl. 4. 9, 
Jo, and 11. without making 
any exception, Tir not good for 
the Man to be alone. Iwill make 
him an help meet for him; In- 
ereaſe aud Multiply. 
HBelides by forbidding Marri 
age, he hath then made of a 
free State, a State of Tyranny ; 
tho' it be Lawful ro none bur 
to God and Chriſt, to break 
the Liberty of an Eſtate which 
is of a Natural and Divine 
Right, Practiced in the Chri- 
ſtian Church before the Birth 
of Popery, and Commanded by 
the Scripture to avoid Fornica- 
tion, 1 Cor. 7. 2. Neverthelejs 
to avoid Fornication, let every 
Man have bs own Wife, aud 
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| 


A. Rome permet aux Grec- 
gut recomoiſſent le Pape de ſe 
marier; mau il faut quiils ſe 
marient avant que d ètre ordou- 
nes. Y | 
B. tent. L'ecriture ne dit pas 
cela. zent. le Pape permet donc 
dans un endroit pour ſon interet, 
ce qu'ils refuſent dans un au- 
tre; Donc ce weſt pas de droit 
divine autrement il approuveroit 
par Id cequi eſt contre la loi de 
Dien. ä 

Di ons pls; il faut done qui 
permette la m&me choſe par tout 
aux P/ ètres de Pegliſe Remaine : 
mau ſi un homme eſt marie hors de 
Grece, qu'il ſnit tant ſaint, ox 
au grand Predicateur que vous 
voudrez, il neſt Famais adm 
dans I Etat eccleſiaſtigue, ni pro- 
my aux ordres du ſoudiaconat, 
au Diaconat, ou de la Prétriſe. 
Ainſi il condamue le mariage in- 
flitue de Dieu qui dit dans la 
Gen. c. 2. v. 18. c. 1. v. 28. e: 
dans PEccleſ. c. 4. v. 9, 10, et 
11. ans faire aucune exception,il 
neſt pas bon que Phommse ſoit ſeul. 
Fe lui fera; une aide pour Paſſi- 
ſter; foiſonnez tt multipliez, 
D'aiſfleurs en defendant le ma- 
riage, il a donc fait d'un etat li- 
| bre, un etat de Tyrannie ; quoi. 
428 % Une ſoit permu 4 Perſonne 
qu” a Dieu et à J. Ch. de caſſe 
la liberte d'un etat qui eſt d: 
diòit naturel et divin, pratique 
dans eeliſe chretienne avant la 
naiſſance du Papiſme, et Com- 
maudẽ par PEcriture pour vi- 
ter le Hebe de fornication, 1 
Cor. 7. 2. Toutefou pour eviter 
la paillardiſe, que chagu'un aii 
ſa femme, et que chaqu'une ait 


let every Woman have her ewn | ſon mari, 


les quelles dermeres 
Huhn; 


\ 


break alſo the Celibacy and 


Vows of the Nuns that can't 


Contain themſelves: neither 
can ſuch. an extorted and cun- 
ning Vow made without know- 
ledge break the Vow of their 
Baptiſm in which they have 


promiſed to keep the Law of 


God. 

In ſhort thoſe Words include 
an univerſal command to Mar- 
ry, for all them who have not 
the Giſt of Continency; but 
you ſhall find no prohibition 
made to Church Men, from 
Marrying. The Roman Church 
muſt then confeſs that ſhe hath 
changed, what ſhe pleaſed in 
the Religion of Chriſt accord- 
ing to her Intereſt ; and * 
not to put that for Divine 
ſtitution and Doctiine of God, 
what is but a humane Inſtituti- 
on and Doctrine of Man. 

A. St. Paul ſpeaks there of 
L«ay- Folks. | 

Z. And eſpecially of Clergy- | 
Men, it being his anſwer to the 
Scruple and Difficulty of the 
Clergy of Corinth, who wrote 
to him about Celibacy ; that he 
might decide that Queſtion, as 
it appears by the 1ſt. Verſe of 
the aid Chapter: for which rea- 
ſon he ſays, nevertheleſs to a- 


void Fornication let every Man 


bave his own Wife, He don't 
fay, let every Lay-Man have 
his own Wife; and if you won't 
have the Prieſts to be Compre- 
hended. in the Words, every 
Man; Then they are not Com- 
prehended neither in theW ords, 
all Men, of the 9:h Verſe of the 


lame Chapter, wherein the ſame 


— 
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paroles caſſent auſſi Ie Celibat 
et les vocux des Religieuſes qui 
ne peuvent ſe contenir : ce voen 
fin et extorque que lon à fait 
fans connoiſſance ne peut pas 
rompre non plus le voeu du Bgate- 
me dans lequel on a promis d'ob- 
ſerver la loi de Dieu, * 


Au Reſte ces Paroles renferment 
un commandement univerſel de 
ſe marier, pour tows ceux qui 
nont pas le don de continence; 
mais vous ne trouverez' aucune 
defenſe N aux Gens degliſe, 
de ſe mdrier. Il faut donc que 
Fegliſe Romaine confeſſe qu elle 
a change ce qu'elle a voulu dans 
la Religion de J. Chrit ſuivant 
ſon Interet; et elle ne doit yas 
faire paſſer pour Inſtitution Di- 
vine, et Doctrine de Dieu ce qui 
neſt que dinſtitution humains 


et une Doctrine d'homme. 


A. St, Paul parle en cet en- 
droit des Lajques,  _ _. 
B. Et particulierement des 
Gent . etant ſa reponſe 
au Scrupule et d la difficulte du 
Clerge de Corinthe, qui lui ecri- 
vit touchant le Celibat; afin 
quit. decidat cette Region » 
comme il paroit par le ler. Verſes 
du dit Chapitre: à raiſon de 
71 il dit, toutefois pour eniter 
a paillardiſe, que chacun ait 
ſa femme. Il ne dit pas, que 
chaque laigue ait ſa femme; et 
fi vow ne voulez pas que les 
Pretres ſoient compris dans les 
Paroles, chagu un: ils ne ſont. 
donc pas non plus compris dans 
les Paroles, tous les hommes, dis 
7e. Verſet du mè mie Chapitre, on 
* m me Paul dit, car Fe voudro- 

| RT Paul 

; * 


4 


"I ere 
Paul ſays, for I would that all | 
Men were even as-my ſelf 
(speaking of Celibacy and Con- 
rinency) and ſo the Ptieſts 
muſt not be as Paul, without 
Wife, nor Practice Continency 
as he, which is a Contradiction 
in the Iimerpretation of thoſe 
brave Decei vers of Men, 


iBeſides had it not been pretty 
for Pai to anſwer the Church 
of Chrimh to a thing doubted, 
of by no body, as the Mar- 
riage of Lairy, and leave the 
Celibacy of Prieſts, undecided, 
nor except them from His gene- 
ral Rule, nevertheleſt to avoid 
Fornieation let every Man bave' 
'hu on wife. What Opinion 
would the Clergy of Corinth, 
have had of his Ignorance. and, 
af ſo Ridiculous and ſo Enig- 
matical an anlß wer. 


Marriage of the Prieſts by ſaj- 
ing, have we. not the wer to 
dend 'abont à Siſter a' Wife as 
wellias vhe- other. Apoſtles, and 
ts the retbren of the Lord, and 
Cephas t AS AG, FAR | 
„A.: Sir, the Papiſts ſay it 
muſt be Tranilated into a Siſter 
2 Woman, and Interpreted of a 
Woman not Marry de. 
B. It can't be; becauſe the 
Original Greek ſays not, a Wo- 
man not Marry*d;\ but a Wife; 
cheſe are the very Words of the 
Greek; My AN 3/04 Gor o&- 
Jrnples ty etc REL Y ery ws 3 
Nn. arms 5301, KM. 
Beides a Foot Man is fitter 
to: Wait on a. Clergy-Man in 
His Travel, than a Woman not 
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1 que tow les hommes fuſſent 
comme moi (parlant du Celibat 
et de la Continence) et ainſi il 
ne faut pas que les Prè res, ſoi- 
ent comme St. Paul, ſans femme, 
ni qu'ils pratiquent la Conti- 
nence comme lui, ce qui eſt une 
Contradiqtion dans Pinterpret a- 


tion de ces braves trompeurs d- 
Homes. e 


Dvailleurs Paul nauroit il 
pas eu bonne grace de repondre 
A legliſe de Corinthe à une 
choſe dont perſonne ne doute, 
comme le 'Mariage des luiques, 
et de laiſſer le Celibat det Petre: 
Jans Etre' decide, et ſans les e- 
cepter de ſu vegle generale, toute 
fou pour eviter la paillardiſe que 
chaqu*un ait ſa femme, Quelle 
opinion eft ce que le Clerge de 
Cormthe Wauroit pas eu de ſon 
Ignorance, et d'une reponſe ſi ri- 


l aAicule, et ſi enigmatique. 
1 Cor. g. 5. Paul confirms the 


Dans la lere. aux Cor. 9. 5. 
Paul confirme le Mariage des 
PEtres, en diſant, avons nous 
pas le pou voir de mener avec now 


une ſoeur femme, comme auſſi 


les autres Afdtres, et les freres 
du ſeigneur, et Cephas? ' 

A. Mr, Les Papiſtes diſent 
qu'il faut traduire cela en unt 
ſoeur femme, et l'interpreter d- 
une femme non Marie. 

B. Cela ne ſe peut pas; par- 
ceque Poriginal grec ne dit pas, 
une femme non Marie, mais une 
femme; vojci les Propres paroles 
du Grec: My 8% 8X 0,40 Seen uv 
d νο Yreαν,jiheb aa, ws X, 
os Ararat ame'5ovty e. be 

Dailleurs un valet ne ſeroit 11 


pas plus propre pour ſervir un 


Eccleſiaſtigue dans ſon. voyage, 


Marry'd, who may be. Debauch- 


u une femme qui n'eſt pas Ma- 


ed, 


- 
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(3273'S 1 *F n | . 
ed, or Raviſhed by the way in | 77ee, qui peut Etre debauc het, ow 
"thoſe hot Countrys; and the 7av7e por les chemins dans ces 
only Circumſtance of Peter | pats chauds; et la feule Circon- 
Marry'd alledged by him, with ſtance u, allegue de Pierre qui 
the other Apoſtles, and the t Mariee, avec celle des au- 
Brethren of the Eord, who led tres Afotres et des freres du 
about no ſingle Women, ruins eignen, qui ne menojent, avec 
that Popiſh interpretation of a | en aucune femme qui fut encore 
Woman not Marry'd. _ | fille, ruine cette Interpretation 
2815 Pipiſtigue, d'une femme non Ma- 
rie. 
Therefore let us conclude that þ Il faut donc conclure que Paul 
Pau! ſpeaks there of a Siſter in] Fare dans cet endroit Pune ſoeur 
Chriſt, Marry'd to an Apoſtle, en J. Cb. Marige a un Afatre, 
to exclude her who would re- pour exclurre celle qui voudroit 
tain her [ewiſh or Heatheniſh | retenir ſa Religion juive, on 
Religionfin her Marriage with | Tayenne, dans jon Mariage avec 
an Apoftle; becauſe it ſhould un Apotre; parceque ce ſeroit 
be Scandalous, and would give une choſe Scandaleuſe et qui 
a Shook to the Faith of the doxneroit atteinte à la foi des 
Wezk, to ſee an Apoſtle, who forbles, de voir un Apôtre, qui 
ouzht to be the Model and the | doit etre. le model et Vexemple de 
example of all, (Matth. 5. 14.) , 19, (Matth. 5. 14.) vivre avec 
to live with an Enemy of God une ene mie de Digu et de ſa Re- 
and his Religion, to Love her, lig ion, Paimer, et la Careſſer: 
and Carels her: Which he con- Ce ui confirme par la Citation 
firms by the Citation he makes ui fait de Pierre et des autres 
of Peter and the other Apoſtles, } Af 6tres, dont les femmes avoieut 
whoſe Wives had all embraced | toutes embraſſe la Religion Chre- 
the Chriſtian Religion. | Zzenne, | 
Moreover Paul could not | De plus Paul ne pouvoit pas 
lead about a Carnal Siſter, nor mener avec lui une ſoeur Char- 
a Siſter in Chriſt a Woman not | nelle, ni une foeur en J. Ch. qui 
Marry'd, amongſt the Nations, | /eroit une femme non Mariee, 
on the Sea and on the Earth, be- | parmi les Nations, ſur mer et ſur 
cauſe of the Scandal. Such a | terre, 4 cauſe du Scandale. Cela 
thing had been ſuſpected by the | auroit ete fuſpe# aux Pa eus 
Heathens in a Buming Country, | dans un pit qui brule, et au- 
and had hindred the Fruit of vort empeche le fruit de leurs 
their Sermons. L Sermons. | 3 
Beſides the Apoſtle had Con- | D'ailleurs I Apotre ſe ſeroit 
tradicted himſelf; for he ſays, | contredit; car il dit dans ſa 
1 Cor. 8. 13, If he knew that | le. aux Cor, 8. 13. que $11 [a- 
he ſbould Scandalize his Bro- voit de Scandaliſer ſon frere en 
ther by eating fleſh, the" it be | mangeant de la chair, quoi ul 
lawful for bim, yet he would ab. tut ſoit permis den manger, nee 
Wand. 


. 
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Pain from it; aud elſewhere that 

he who ſhuns not the near Occa- 
ſion of fin, finneth; but he had 
Scandalized the Strangers, it 
being againſt the Cuſtom of 
thoſe Countrys to lead about 
ſingle Women, to be waited 
on; and no Man could ever 
have a nearer, ſafer, and more 
Commodeous occaſion of Sin, 
than that: Therefore, c. 


Nay the People of the other 
Nations had accounted them all 
Hypocrites and Fornicators ; 
foraſmuch as they would not 
have believed them to be their 
Siſters, being not of their Coun- 


moins il sen abſtiendroit; te 
ailleurs, que celui qui mevite 
vas Poccafion prochaine du Pe- 
che, peche; or- eſt- il qu'il auroit 
Scandaliſe les Strangers, étant 
-ontre la Coutume de ces pnis la 
de mener avec eux des femmes 
qui ne ſont point Mariees, pour 
en etre ſervis; et perſonne Wau- 
roit Famaus eu une occaſion de 
pech plus prochaine, plus ſeure, 
n' plus commode que celle lg: 
donc, &c. 

Les Gens mè me des autres na- 
tions les auroient tow rvegardes, 
comme des Hypocrites et des For- 
nicateurs; d' autant plus gu'ils 
n'auroient pas cru que Cetoit 
| leurs ſoeurs, stant pas de leur 


trey, but a Pretence and a Lie, Pais, mais un pretexte et un 
to Cloak their Fornication, or | menſonge, pour couvrir leur For. 


Concubinage. 


nication, ou Coucubinag e. 


Furthermore, though it had | Bien plus, quand meme il au- 
been more convenient for the vit ete pi à propos pour les 


Apoſtles not to Marry, being 


Ajdtres de ne ſe point Mavier, 


obliged to Travel and Crols | etant oblige de voyager et de 


the Seas, to carry the Goſpel 
throughout all the Earth, be. 
cauſe it had been too trouble- 


traverſer les mers, pour porter 
PEvangile par toute la Terre, 
parceque Cauroit £te trop in- 


's 
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ſome for em to draggle Wives | commode pour eux de trainer a- 
and Children after em; or if | Pres eux des femmes et des en- 
they had not Marry'd for that faut; on quand meme ils ne ſe 
tealon, tho' it was lawful for | /ero:ent point Marices pour cette 
'em, as Paul ſays, it would | raiſen, quoigue cela leur fut 
not follow from thence that the | fermu, ils ne s'enſuit pas dels 
Prieſts that are ſettled and fix- | que les PiEtres qui ſont etabls 
ed in a Place, ought to do the | et fixes dans un lieu, ſoient ob- 
ſ:me. bye den faire de mime. 

The Fathers of the Council | Les Peres du Concile de Trente 
of Trent were ſo much Convin- | etotent tellement convaincw de 
ced of that Truth, that they | cette verite qu'ils vouloient re- 

would ſet up again the Mar- | tablir le Mariage des Pretres, 
riage of the Prieſts, but the | mai le Pape's'y oppoſa. 
Pope oppoſed it. 

Firſt, Becaule he had wrong- | Tent. Parcequ'il auroit fait. 
ed his Infallibility and that of tort 4 jon Tafaillibilite et 4 * 
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and Proteſtant Companion: 


his Church, by breaking as a 
bad and erroneous Thing, what 
the Pope Strice had inſtituted, 
in the Year 390, which his 
Succeſſors had Approved of, 
and which had laſted ſo long: 
four he knew the Proteſtants 
would prove thereby, tliat both 
he and his Church had erred. 
For which reaſon, neither he, 
nor his Church will ever fe- 
form any thing of what their 


Anceſtors have inſtituted, tho 
evidently falſe, 

2. Becauſe it had broken al- 
ſo the Celibacy of the Knights 
of Malta, who can no more 
Marry, than the Prieſts, and 
who are fo uſeful to him by 
ſheltering his Country from the 
Turks, which ſhould be in 
Danger, eſpecially on the {ide of 
Loretto and Ancona; and con- 
ſequently he had loſt them, be- 
caule moſt of em would ſtick 
on their Wives and Children, 
inſtead of making a perpetual 
War on the Sea all their Life 
time: nor could the Money al- 


low'd them be ſufficient for em, 


for their Wives and Children, 
as it is, when they are ſingle 
Men. 

A. I bave heard that the Ce- 
libacy of thoſe chaſt Knights, 


had filled the Town of Malta 


with Whores and Concubines ; 
that the Abſolution from-Sins 
is given in it from all Hands 
by the Prieſts who imitate 
thoſe brave Knights their Fel- 
low-Biothers, preferring rather 
to tranſgreſs the Law of God 
than that of Man; and that 
the Alms-Houſes are full of 
drop't Children who ſerve af- 
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le de ſon egliſe,on caſſant comme 
une choſe mechante et erronee, 
ceque le Pape Sirice nvoit inſtitug 
Pan 390, que ſes ſucceſſeurs avo- 


tent approunme, et qu avoit du- 


re ſi long tems: car il ſavoit que 
les Proteſtans auroient prouve 
parld, que tant Ini que fon 
ezliſe, avojent erre. Ceft pour 
cette raiſon que, ni lui, ni ſon 
gliſe, ne veulent jamait refor- 
F., aucune choſe de ceque leurs 
Ancetres ont inſtitue, quoiqu* 
evidemment faux. 

2. Parceque cel anroit au 
rompu le Celibat des Chevaliers 
de Malte, qui ne peuvent pas 
plus ſe marier que les Pretres, et 
qui lui ſont ſi utiles, pour mettre 
ſon pais a ccuvert des Turcs, le 
quel ſeroit en danger ſurtaut du 
cote de Lorette et d' Aucone; et 
par conſequent il les auvoit per- 
dus, parcegue la plupart deux 
ſe ſeroient attaches a leurs fem- 
mes et d leurs enfans, aulieu de 
faire eontinuellement la guerre 
ſur mer tout le tems de leur vie- 
ni Pargent qui leur eſt ajuye, ns 
pourroit @tre ſuffiſant pour eux, 
pour leurs femmes, et pour leurs 
enfans, comme il Veſt, taudigu'- 
ils reftent garſons, 

A. Pati oui dire que le Celi- 
bat de ces chaſtes Che valiers avcit 
rempli la ville de Malte de Pu- 
tains et de Concubines; que Pab- 
ſolution $'y donnoit de toute main 
par les Pretres qui imitoient ces 
braves Chevaliers leurs Compag- 
nons, aimant mieux tranſgreſſer 
la loi de Dieu que celle de Uhom- 
me; et que les hopitauæ etoient 
plems d'enfans expoſes, qui ſer- 
vent enſuite dans les vaiſſcaux 


| de guerre de Malte, 


terwards 


— ——— = 
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terwards in the Men of War 
of Malta. vi 
B. It js too true, to the 
great Scandal and Prejudice of 
the Chriſtian Religion, that 
ſardanapaliſh Life rogether with 
the Impurities and Bawdy Houſes 
authorized in Italy, and the 
ſight of their Idols, hindering 
the Turks from turning Chri- 
ſtians. 


Hear this Prediction of I. | 


Paul about the Prohibition of 
Clergy- Men's Marriage, that 
was to happen in the Church of 
Chriſt, 1 Tim. 4. Now the Spi- 
rit ſreaks expreſily, that in the 
latter times ſome ſhall depart from 
the Faith, &c. Speaking Lies in 
Hypocriſy, &c. Forbidding to 
Marry, and commanding to ab- 
Rain from meat which God hath 
created to be received with 
Thankſgiving of them which be- 
lieve and know the Truth; for 
every Creature of God u good, 
and nothing to be refuſed, &c, 


That is the right Deſcription 
of the Roman Church; for no 
Body forbids Marriage on Earth, 
but the; nor will any Body be 
ſuch a Fool, as to forbid it to 
all in general, both Lay and 
Clergy Folks; becauſe it thould 
be the ſame, as if he would 
Preach openly without any or- 
'der of God, that Men muſt 
make the World Ceaſe and put 
an End to it. To be ſure bot 
the Sovereign and the Magi- 
ſtrate would make him be ta- 
ken up forthwith, aud conſe- 
quently ſuch a Prediction would 
prove falſe, becaule it would 


never be fulfilled. 


* 
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B. Ce weſt que trop vrai, au 
grand ſcandals et prejudice de la 
Religion Chretienne, cette vie de 
ſardanapale jointe aux impuretes, 


et aux bordels, qui ſont autori- 


ſes en Italie, empechant le 


deſe faire Chretiens, 


s Turcs 


Ecoutez cette Predifion de &. 
Paul touchant la defenſe du Ma- 
rage au Clerge, Yui ſe devoit 
faire dans Pegliſe de F. Ch. 1 
Tim. 4. or Pefprit dit expreſſe- 
ment qu” aux derniers tems que- 
ques uns ſe revolteront cuverte- 
mens de la foi, &. enſeignant 
det menſong es en hypecriſie, & c. 
defendant de ſe marier; comman- 
dans ds Pabſtzuir des viaudes que 
Dieu a cregs pour les Fidels et 
pour ceux qui ont connu la ve- 
rite, pour en uſer avec actions de 

races; car toute creature de 

teu eft bonne, et rien neſt à 
rejetter, & c. 2 

C'eſt 1a le veritable portrait 
de Pezliſe Romaine ; car il wy 
perſonne gui 7 le mariage 
fur terre, quelle; ui il u aura 
perſonne qui ſoit aſſes fou pour 
le defendre à tous en general, 
tant lajques e Fine: : 
parceque ce ſeroit le mEme que 
PU prechoit ouvertement ſans au- 
cun ordre de Dieu, qu'il faut 
gre les hommes faſſent ceſſer le 
monde, et y mettent fin, Affeu- 
rement le ſouverain et le Magi- 
ſtrat le feroit prendre inceſſa- 
ment, et par conſequent une 
telle prediftion ſe trouveroit fau/- 
ſe, parcegu'elle ne ſeroit jamais 


accomplie. 


Hear 
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Hear alſo the Book called the] Ecoutez anſffi le livre que les 
Strait Canon by the Papiſts, Papiſtes appellent le Droit Canon, 
which is of the ſame Authori- | 47 eft de n. me antorite parmi 
ty amongſt them, as the Scrip= | eux, que PEcyiture, ſelon le De- 
ture, according to the Roman | cret Romain diſt. 19. can. in Ca- 
Uecree Diſt. t. in Canonici; hut nonicis; mais qu'il vaudroit mi- 
which is fitter ro be called the ena appeller le Gurbe Canon ; 
Crooked Canon: Clericus vel Clericus vel Preſbiter fit unius 
Preſbiter fit unius Mulieris, aut | muliers aut Concubine conjun- 
Concubine Conjunctione Conten- | tone Contentus, eſt 2 dire, que 
a tus, that's, let the Clerk or 1? Clerc, ou le Fretre, ſoit con- 
= Prieft be contented with being tent d'avoir à faire à une ſeule 
concerned with one Woman, | femme, ou à une Concubine; et 
or Concubine; and Bellarmints | Bellarmin dit, Fornicatio eſt me- 
ſays, Fornicatio eſt melzor quam tor quam Matrimonium, que la 
Matrimonium, that Fornica- ;|fornication vaut mieux, que le 
tion is better, than Marriage. | Marlage. 
A. What d'ye mean by the] A. Qu entendez vous par le 
word, Canon. mot, Canen. 
B. It is a Greek word ſigni- B. Cieſt un mot g rec qui ſigni- 
fying, Rule. e, Regle. | 1 
A. Have you no more reaſon, 2 A. Ni'avez vom point d'autre 
to prove the Marriage of the | razfon, pour prouver le mariage 
Prieſts ? . | des Pretres? © 
B. The Prieſts of the Old | B. Les PrEtres du vieux Teſt 1- 
Teſtament were Marry'd, tho' | ment etoient maries, quoi qu'il 
it was ſaid to them; he ye Ho- leur etoit dit; foyez Fate, car 
ly, as I am Holy, Lev. 21. 6. Je ſuis ſaint, Lev, 21. 6. et 18. 
and 18. Therefore Marriage is] Done le mariage n'eſt pus oppoſe 
not oppoſed to Holineſs; the,} la ſaintete : Pautant plus que 
rather the Fapiſts account it ales Pipiſtes le regurdent comme 
Sacrament producing the Sancti- un Sacrament qui produit lt 
fying Grace: and coulequently | grace faut ifante, et parconſe- 
it is not incompatible with a | quent it weſt pas mcompatible 
Holy State, as Prieſt-hood, Avec un erat: ſaint, tel qu'eft la 
% TY Kart Pretrifſe, -* FR &» } £64; - | RE] 
Paul ſays alſo in the 13th Ch. Pau dit auſt dam le 1 ze. ch. 
to the Hebr. v. 4. that Marri- | aux Hebr. v. 4. que le mariage 
n2e 7s honourable in all, aud the ſeſt honorable entre tous, et lu 
Bed undefiled. | couche ſans Macule, 
In ſhort,' to ſtop the Mouth Au refte, pour fermer la bou- 
of Popery, here is à Paſſage as | che' au Papiſme, voici un paſſage 
plain, as may be wiſhed,concern- | aufft clair qu'on en ſauroit, ſou- 
5 Marriage of Deacons, hazter touchant le mariage des 
I Tim. 3. 12. Let the Deacons | Dzacres, 1 Tim, 3. 12. Sue les 
be the Huſbands of one Wiley Diacres ſoient maru d'une ſeule 
8 — | ru- 


| 
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ruling their Children, and their 
own Houle well; and in the 
foregoing Verſe the Apoſtle de- 
clares, that their Wives mult be 
Grave, notSlanderous, Sober, Q&c. 


As for the Celibacy of the 
Sub-Deacons, 'tis a meer Impo- 
ſture; ſeeing there is neither 
Sub- Deacon, nor Sub- Deacon- 
ſhip in the whole Scripture. 

Pur for a better Intelligence 
of this, it is fit however to know, 
that the Papiſts have 14 Sacra- 
ments, tho* they reckon but ſe- 
ven, being aſhamed of the great 
Number, viz. Baptiſm, Confit- 
mation, Euchariſt, Confeſſion 
called Penitence, Extream Un- 
ction, Order, and Marriage : 
But Order is divided in 8 other 
Sacraments, to wit, the Church 
Door Kcepei's Dignity, the Wax 
Candle Bcarer's Ottice, the Read- 
er'sCharge.theExorcilt'sCharge, 
the Sub Deaconſhip, Deacon- 
ip, Prieſthood, and Epiſco- 
: 

L won't amuſe my ſelf in re- 
futing the 4 firſt of theſe laſt 8 
Sacraments that I may not be 
tedious; the rather they can't 
be proved by the Scripture ; out 
Ill be contented to tell you that 
this is a Doctrine of Popery, 
taught and believed, as Baptilm, 
that Sub- Deaconſnip is a Sacra- 
ment inſtituted by Chriſt, Con 
ferting the actual Grace proper 
of the Sacrament with tne ha 
bitual and ſanctifying Grace 
forgiving the Sins, through the 
ouly Vertue of that Sacrament. 

ook for that Sacrament in 
the New Teſtament, you ſhall 
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femme, conduiſant hor8temens 
leurs enfans et leurs propres fa- 
milles; et au verſet precedent l. 
Afdire declare que leurs femmes 
doivent tre Honètes, non ei- 
ſantes, ſobres, Eo. 

Pour cequi eſt du Ctlibat des 
ſoudiacres, eſt une pure impo- 
ſfture;, puiſqu"il ya, ni ſoudi- 
acre, ui ſoudiaconat dans towe 
PEcriture. 

| Mau pour micux entendre ce- 
ci, il eſt bon cependant de ſavoir 
Fr les Papiſtes ont 14 Sacremen;, 

ren qu'ils nen content que 7, 
ayant honte du grand Nombre, 
ſavoir, le Batè me, la confirmation, 
Euchariſtie, la confeſſion qu'ils 
apf ellent Penitence, Pextreme- 
onion, Pordre, et le mariage : 
mat ils diviſent lordre.en 8 au. 
tres Sacremens, ſavoir, Poſtiari- 
at, PAcolitat, le Leforat, la 
charge d' Exorciſte, le ſoudiaco- 
vat, le Diaconat, la Pretriſe, et 


Pepiſcopat. 


Fe ne wamuſerai pas 2 refu- 
ter les 4 premiers de ces 8 derni- 
ers Sacramens, afin de tre pas 
enuyeux ; d' autant plus qu'il; 
ne peuvent lesprouver par IEcri- 
ture ma je me contenterai de 
vous dire que c'eſt ici, une do- 
arins du Papiſme, enſeignee et 
crue, comme le Bateme, que le 
ſoudiaconat eſt un Sacrament qui 
confere la grace actuelle propre 
au ſacrement avec la grace habi- 
tuelle et ſantifiante qui pardonne 
les peches, par la ſeule vertu de 
ce Sacremeut. 

Cherchez ce Sacrement dans le 
nouveau Teſtament, vous u' en 


nnd none in it, no not its 
Name. 


| Nom, 


trouverez point, non pas mem? le 


-  andiProteſſand Conν,M 2311 
St ler Papiſtes de ce pats ſont 
trey are {ojBrazen Faced; as to fi effrontes, que de vous Je nier, 


deny it to you, as they deny 


many other things of their Re 


ligion in this Iſland, to allure 
the Proteſtants, and becaule 
they dare not own tliem, as be- 
ing Courſe and without Proof, 
and themſelves amongſt the 
Proteſtants, who believe not 
blindly and like Fools the In- 
ventions of Men, you may 
convince: tkem by the unani- 
mous Confeſſion of all the Po- 
piſh Divittes, and by the Divi- 
nity of Thomas d Aguin, Becan, 
and Abelly, wherein you will 
find theſe Words, Sacramentum 
ſubdiaconatùs confert gratiam 
ex opere operato, Sc. 

Lou may ſend them alſo to 
me to be utterly convinced of 
the ſame, or elſe to theſe Pro- 
lelyte Miniſters, Ar. D* Aeneau, 


Pillonicre, La Romeliere, Lie- 
geow,. Coulet, Durte, Moreau, 
Guillemin, A varado, Lidourre, 
Flahaut, Privat, Joumart, Be- 
auntertier, & c. without ſpeak- 
ing of Mr. La Plase, Dechiſeau, 
Cambray,'Conftantin, Raſi, with 
a great many more whom I pats 
aver in ſilence; and for the 
Iriſh Papiſts, they may go to 
Dr. Renoult, likewife a Proſe: 


Iyte, Aliniſter ofa French Church 


in Dublin; as alſo to Mr. De 
Suſyhobani another Proſelyte; 
Ñiniſter in Ireland. Smit aur- 
tand, Germann, and uy ant, 
are allo full of, Popiſn Paltors, 
Prieſts; and Monks, who turn 
Proteſtants for Conſcience ſalee, 
and the Glory of God; for to 


5 It the Papiſts of this Coun- | 


. 


| 


| comme ils nent tluſteurs autres 


choſes de leur Religion dans cette 
Ile, pcur attirer les Proteſtans; 
et parcequils wofent. pas, les 
avouer, comme étant graſſieres 
et ſans preuve, et eu mbmes 
par mi les Proteſtaus, ui ne 
crozent pas aveualement, ni en 
BBte, les inventions des hommes, 
vous Pouvez les en convaincre 
par la Confeſſion unmume, de tous 
les Theologiens Papiftes, et par 
la Thenlogie de Thomas d' Aquin, 
de Becan, et d' Abelly, ci vous 
trouverez ces mots, le Sarrameut 
gu ſoudiaconat confere la gracs 
par lui m me. . | 


Vous ou vez anſfſi les envoyer 
vers mog pour en, Etre eutiere- 
ment convaincu, ou bien vers ces 


| Proſelites Miniſtres, Mr. D*agnee 
Dufrene, Claris, Bion, Aſpinn- * 
al, Vangderegen, Durete, Dela 


au, Dufrene, Claris, Biou, Aſpinu+ 
al, Vanderegen, Durete, Dela 
Pilloniere, La Romeliere, Lie- 
geois, Coulet, Durte, Moreau, 
Guillemin, | Alvarado, Lidowre, 
 Flahaut, Privat; Foumart, Be- 
au mortier, r. Saus parler 
de Mr. La Place, Dechiſeau, 
| Cambray; Conſtantin, Roſſi, avec 
| quantite d'autres que Fe paſſe 
[18 Silence; en po,⏑ẽ, cequy eft 
des Papiſtes d'Jrlti dels poutent 
aller. vers Mr. Renoult, qui e 
pareillement Profelite, et qi e 
Mmiſtre dune Egliſe Frangu/e » 
Dulinz conmie aui (vers | Mr. 
Defuſybobymi nt autre Proſelite. 
Ali niſlre en Irlande; La ſuiſſa 
 Pdleutagney et la Hollunde; ſauti 
auſi remplies de Duſtours, tres 
et Moines dic Tupiſme. qui ſe. 


Ig ans Proteſeqns 2 la Conſcituc a 


be 
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be faithful to their Miniſtry; 
and who likewiſe Preach, or 
make Books, to Demonſtrate the 
Falſhood, Hypocriſy, and Craft 
of the Roman Church wherein 
they where Born, 


In fine, when moſt of the 
Paſtors of one Religion forſake 
it, to be ſure it is a great ſign 
of its Falſhood, 
A. Sir, the Converſion of 
our Prieſts who turn Prote- 
ſtants, is no Argument for your 
Religion, and it works nothing 
upon our Mind; becaule the 

renchLeague hath runn'd them 
down from all times, and ſays 
they are Beggarly Folks and 
Rogues. 

B. Sir, to ſay and to prove, 
are two things difterent. Don't 
you know it is the 1 5000 l. 
that lie in their Hands, and 
Power, which is the cauſe of 
their Slandering the Proſelytes, 
to exclude them from that Mo- 
ney, and to prevent the good 
Example of their Converſion 
from moving the Engliſh and 
Triſb Papiſts, to turn Prote- 
ſtants; that no Money may be 
ask't 'em to relieve the new 
Converts. | 

A. It is no Matter, We won't 
embrace the Proteſtant Religi- 
on, to be put in the Number of 
the Rogues after our Converſi- 
on, and to be Starved with our 
Family by their Blackening of 
us, both in the Minds of their 
French and of the Engliſh, to 
hinder us from. getting our Live- 
lyhood in our Trade or Profeſ- 
Hon, and to make us loſe our 


Cuſtomers; that they may get | 


— — — O — 
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et pour la Gloire de Dieu, pour 
etre fidels à leur Miniftere; et 
qui pareillement prèchent, ou font 
des livres, pour demontrer I 

Phypocrifig, et la ruſe 


i 
| de U'&gliſe Romaine dans la quelle 


ils ſont nes, 

\ Ev fin quand la plupart des 
Paſteurs d'une Religion Paban. 
donnent, C'eſt a coup ſeur une 
grande marque de ſa fauſſete. 
A. Mr. la converfion de nos 
PiEtres qui ſe font Proteſtans, 
neſt pas un argument pour votre 
Religion, et elle ne fait aucune 
mpregion ſur notre eſprit; 2 
ce que la Ligue Fraugoiſe les a 
decries de tout tems, et dit que 
ce ſont des Gueux et des Scele- 
rats, 

B. Mr. dire et prouver ſont 
deux choſes differentes, Ne ſave: 
vou pas que ce ſont les 1500 
Livres qu'ils ont entre les mains 
et en leur pouvoir, qui ſont la 
cauſe qu'ils mediſent des Proſe- 
lites, pour les exclurre de cet 
argent, et pour empecher que le 
bon exemple de leur e ne 
Porte les Papiſtes d' Angleterre et 
d Irlande, a ſe faire Proteſtaus; 
afin qu'on ne leur demande point 
d argent pour aſſiſter les nou ve- 
aux Converts, | 

A. Nimporte. Now ne vcu- 
lons pas embraſſer la Religion 
Proteſtante, pour Etre mu at 
nombre des Scelerats apres notre 
Converſion, et pour mourir de 
faim avec nos Familles en nous 
noirciſſant dans Ieſprit de leurs 
Frangois, et des Anglois, pour 
nous empecher de gagner notre 
vie dans nos metiers ou Profeſſi- 
ons, et pour now faire perdre 
nos pratiques; afin de gagner 

thereby 
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hereby the Friendſhip and Gold 
of our Popiſh Lords, Gentry, 
atid Foreign Miniſters, by Obey- 
ing them in ſuch execrable and 
abominable things. 

B. Then you won't reſemble 
Chriſt who was Reviled, Slan- 
dered, and put in the Number 
of the Rogues, and like ſuch 
Crueify'd in the middle of two 
Thieves. Domes 
A. Sir, Chriſt had more Grac 
than I, and could not be over- 
come by the Temptation, being 
impeccable by reaſon of the 
Union of his Humanity with 
Deity. Betides what will profit 
us to embrace the true Religion, 
as long as they will make us be 
Damned by their Perſecutions, 
Calumnys, and ſharp Words 
cutting like atwo-edgedSwordc; 
as alſo by filling us with trou- 
Hles and ſorrows above what 
we can bear? | 


Furthermore I am no Scholar; 


' 


How can I then believe they | 


are in the true Religion, ſeeing 
their Deeds Contradict their 
Words and their Doctrine. 


B. One muſt not judge of a 
Religion by the Works, but by 
the Doctrine. Beſides *tis only 
a {mall Number of Hypocrites 
and Wicked, whom the Engliſh 
Money hath Corrupted, and 
who'do ſuch things againſt the 
Will and Knowledge of our So- 
veraign, of the Parliament, and 
the Proteſtant Religion: which 


will oblige at laſt the King and 


Parliament, who won't beDamn- 
ed for em, to take the 1 5000 l. 


1 


* 
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par la Pamitie et Tor de nos Mi- 
lors Papiſtes, de notre Bourgeoiſie, 
et de nos Miniftres etrangers, en 
leur obeifſant dans ces ſortes de 
choſes execrables et abominables. 

B. Vous ne voudriez donc pas 
6 * a J. Ch. que Pon 4 
infulte, dont on a medit, et qui 
a ete mu au rang des Scelerats, 
et comme tel Crucifie au milieu 
de deux Larrons. 

A. Mr. F. Ch. avcit plus de 
grace que moi, et it ne pouvoit 
etre ſurmonte par la tentation, 
etant impeccable a raiſon de 
I'unicn de fon humanite avec la 


| Divinite, D'ailleurs que. now _ 


ſervira-t-il d'embraſfer la veri- 
table Religion, tant qu'ils now 
7 feront damner par leurs perſe- 
eutions, calomnies, et Paroles 
priquantes qui percent le Coeur 
d'une perſonne, comme i c'etoit 
un coup d epee qu'on eut regu; 
comme auſt en now remplifſeue 
d'emmi et de chagrins audeſſis 
de ce que nous pouvons ſupporter? 
Bien plus Fe ne ſus pas ſu- 
vant; comment eſt ce donc que 
Je pourraicroire qu'ils ſont dans la 
veritable Religion, tandigue 
leurs actions contrediſent leurs 

paroles et leur Doctrine. | 
B. H ne faut pas juger d'une 
Religion par les oeuvres, mais 
par la De&rine, D' ailleurs ce 
weſt qu'un petit nombre d' Hypo- 
crites et de Mechans, que Par- 
gent a Angleterre a corromprs, 
et qui font ces choſes contre la 
volonte et a linſgu du ſeuverain, 
au Parlement, et de Ia Religion 
Proteſt ante: Cequi obligera en le 
Roi et le Parlement, qui ne 
veulent pas etre damnes pour euæ, 
a leur d ter d'entre les mains les 
82 from 
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from their Hands; fP that \they 


the 8 iritual Ruin 19 9 00 of the 
EP olel tes, and the Honeſt French 


es, jand the Engliſh and 
Trp bag 


NN lent. and the 


| 15999 Vivres, St. \afina9u'ils us 
may be no more tune Sau e Of . 


vient plus Ja walks de: la -ruine 


ſpirituelle\, tant 1 
que des honetes i* Te: | 


4's te 
- Pap Nes a. *dugleterre et 15 e 


yo Gouvernement et. M1 > Con- 


cen en of the : 'iſhops will | vocation | des Erègues ne ven- 


not go, for Blind, nor 
Laug ung Stock of the, French 
Cara winde, 304 its Leag ae in 
all tlie GOULs of Europe, Win 


knou very well that they hin- 
der tne e he Pro q 
teſtant Religion 10 ne vals 


laid Miley alone, feariug leſt 
the Government would oblige 
chem to relieve the new Con- 


verts of this Kingdom -with it, 


by telling them they nave en- 
is it ang Mug. 


4 You have given an Idea 
50 dhe. French League quite con- 
trary to tae Op: nion the Engliſh 
Nen had of em. 


Ts . 5 C: have done nothing in 
chat but imitate Chriſt and John 


the Baptiſt, who noted the Pha- 


.Tifees with the Character that 
befitted them; that wieither the 
great ones, nor the little ones 


of. Feruſalem, thould believe 


them Blindly, nor upon their 
or out of the 


bare Words, 
Pulpit. 


3 Sir, I have hearkened a 
long while to you both Diſ- 
couriing of Marriage; there- 
fore give me leave to ſpeak 
a Word with you in my turn 


about that Article: for by 
ge, having ſpoken of Mar- 
lage, you ye put me mind 


or the 


* 


lent pas paſſer pour nveugles , 
ni pour le jouet du. Comite 
£rangau, et de fa ue Man; 
toutes les Cours de T Ee 
qui ſavent tres, bien guils 
eee la Propagation, de 
i Religion Proteſtante, , pour 
ih ſeuls du dit argent, cra- 
ignant gue le Gouvernement 
ne les obligeat d'en alliſter les 
uqu de Convertis de ce Roy - 
au me, en leur difant qu 0 en 
ont jou affis gangen 33; 
A. Vow avez dons . une 
idee de la Ligue Frangoiſ?, 
qui eſt toute Contraire 4 Lo- 
pinion que les Anglow avoien: 
„ 
B. Ae ni rien fai en ce 
la gubimiter F. Ch. et Jean Ba- 
tiſte, ui repreſenterent les Pha- 
riſiens avec le CaraFere, qui leu, 
convenoit, afin que ni les grand 
ut les Petits de Jeruſalem 1: 
les cruſſent aveuglement,: ui fur 


leurs junples paroles, ou bors dc Fe 
Chaize. 


loug tems to deux, benggni 
que void diſcouriez du Mari- 
age; permettez moi. donc de 
vos dire un mot a mom tour 
car par ce que vos avez 
dit du Mariage vous mavgz 


| 


fait reſſouvenir dun, 87% hes 
0 


* : 


F Mr. 7 vou ai..6couts | 


And Proteſtant 
bf a great De and very dan. 
he Religion. 
N The Faria e. of 2 FPapiſt 
with 2 1 aut is * al- 
lowed in Tah, nor in Spain; 
aa” in France if a Papiſt 
Martys a Proteſtant Woman, 
or a Papift Woman a Prote- 
Rant, it i a Mortal Sin for 
the laid Papiſts, and their 
Marriage is Void; but here 
the Pope allows to the Fa- 
pits to be Marry'd with Pro- 
deſtants, provided the Chil- 
Aren be Brought up in Po- 
pery. By that means they in- 
creaſe and become Relation an 
Allys to the Proteſtant Fami- 
lies, they and their Children, 
who believing" tafily the Old 
Women's Tales infect all, the 
Proteſtants; and tho' they are 
not able to ſeduce a great many, 
yet they make them bad Priote- 
ſtants who for a Temporal In- 
tereſt are afterwards ready to 
Sell both their Countty, and 
Religion. Thus the King finds 
himſelf deprived of good and 
Loyal Subjects. Whetefore the 
*Proteſtant "Clergy, to prevent 
ſuch an Evil, ſhould either 
cauſe ſuch Matriages be for- 
_bidgen, or broken.(which would 


ww 


be à Right of-Repriſals) or 


elſe permitted upon this Con- 
dition tifat the Children ſhall 
be brought up in the Proteſtant 
. 4 
4. The Marriage made by a 
*Prieft between a Papiſt, and a 
Froteſtant Woman, or a Prote- 
tant and a Papiſt Woman e in't 
be broken, except in caſe of A. 
e 


i 


for the State ad 


. W : 
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Bus, et qui eſt fart Aangereux 
tant paur Petar que pour la 
Religion. B 
On ne ſauſfre point le mariage 
d'un Pupiſte avec nue Prote- 
ſtante ou Pun Proteſtant avec 
"une Papiſte en Italie, ni en 
'efpagne; et en France fi un 
Papiſte epouſe une Proteſtante, 
ou une Papifte un Prote- 
Hunt, c'eſt un 1 peche mortel 
pour les dits Papiſtes, et leur 
mariage eſt nul; mau ici le 
Pape permet aux Papiſtes de- 
fe marier avec les Proteſtans, 
Four vn que les —9 ſoient 
'eleves dans le Papiſme. Par ce 
moyen ils ſe multiplieut, et 
deviemnent parens, et allies aux 
familles Proteſtantes, eux, et 
leurs enfant, gui croyant aiſe- 
ment les contes de vieille, infe- 
cent tous les Proteſtans; et quoi- 
urls ne ſoient pas 'capables den 
| Faß, une grande quantite,' ce- 
[pendant ils en font de mau vas 
Proteſtans qui pbur un interet 
temporel ſont, enſuite prets à ven- 
dre leur pal: et leur "Religion, 
Ainfile Roi ſe trouveprive de bous 
et loyale ſujets, C'eſt pourquoi 
le Clerge ee, pour obvier 


þ 


A un tel mal, devyoit faire defen- 
are, ou ron pre cet ſortes de mari- 


— — 


Kepreſſaille) ois hien on pouryoit 
les permettre 4 cette condition que 
les enfans ſerout Eeves dans ls 
| Religion Proteftante, 


gd Le mariage fait par un 
Here entre un Papiſte et unc 
Proteſtante, ou un Proteſtaut et 
une Papiſte, ne ſauroit Eire rom- 


„ 


tere. 


; | C. Very 


ages (cegui ſerbit un droit de 


pu, ſi cen e pour Cauſe d. Adu. 
1 | 3s 


_ ——— — — Is a 
* 


maintain Diviſion, Tru; AR 
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C. Very well. Then it can; 


eretick and an Idolater, 
and Hereſy is a Spiritual Adul- 
tery. For that Reaſon you, 
ſhall find in no place of the 


Scripture that the Marriage of a 


Chriſtian with an Heretick hath 
been permitted. All that you 


can find is, that Paul N 
the Marriage of a Chiriſt ian with 
an Infidel, but not with an He- 


ian with 


retick; becauſe the Soul of. an 
Infidel is not Adultereſs Spiritu- 
ally, for as much as ſhe was ne- 


ver the ſpouſe of Chriſt, the In- 
fidels having never lived in a 


Chriſtian Church, to zetire from 


Chriſt who is her Spouſe, and. 
to give themſelves to another, to 


Commit with him Spiritual A- 


dulterys. 


Nay you ſhan't find neither, 


that in ſuch Marriages the Chil- 


Won were bred in the  Infidel's 
eligion, or that it was Permit» 


ted upon ſuch Terms. 


. It appears by what you 


have (aid or the Marriage of the 
Papiſts of this Countrey with 


the Prote ſtants, that Popery chan- 


ges its Doctrine in the Places 


and Counreys, wherein it is 
Queſtion of its Intereſt ; and 
that moſt of em Marry allo 
Proteſtants, for fear of being 
turned away, being known for 
Enemys bf the State. 

C. Sir, they are not ſo much 
afraid of being turned away from 
the Kingdom, as to be put out 


of the great Towns and to be 


tent into the little Market- 
Towns, wherein they could ne 
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be * poo, ſceing the Papiſt is 


an 


t een, le toi 
He 


J 


C. Fort bien. Donc on le peut 
rompre ; puiſque le Papiſte eſt un 
heretique et un Idolatre, et que 
Hereſie eſt un adultere ſpirituel. 
Pour cette raiſon vous ne trouve- 
rez dans aucun endroit de Tecyi- 
ture que le mariage d'un Chre- 
tien avec une heretique ait ete 
permis. Tout ceque vous pouvez 
trouver, Oeft que St. Paul permet- 
toit le mariage d'un chrètien avec 
une bee, mak non pas avec 
une oh ae ; parceque Pame 
Pun Infidel neſt. pas adultereſſe 
ſpirituellement, d'autant quelle 
les infidels n'ayant jamais vecu 
| dans une eglife Chr etienne, pour 
ſe retirer de J. Ch. qui eſt ſon 
epoux, et pour ſe donner à un 
autre, pour commet tre avec lui des 
| adulteres ſpixituels,..  . 

Vous ne trouverez pas meme 
155 dans ces ſortes de mariazes 


es enfans Fin eleves dans la 
Religion de PTnfidel, ou que ce- 
la fut permu [ous de telles Con- 
N 

. Taro it par coque voig ave: 
dit du mariage des Papiftes de 
ce pats avec les Proteſtans, que le 
| Papiſme change ſa doctrine dans 
les lieuæ et dans les pajs , on il 
'Pagit de ſon Intereſz et que la 
plupart Peux . allient auſſi par 
mariage avec les Proteſtans, crain- 
e d'ètre chaſſes, étant reconnis 
Pour enemis de Etat. 


— 


> 


C. Ms. ils wont pas tant peur 
etre chaſſes du Royaume, que 
d'etre mis hors des grandes villes, 
et d Efreenvoyes dans les Bourgs, 
Ou ils ne paurroient 

any ble, ni la Re- 
Hon, en ſorfftant ie 


ne fut jamais Pepouſe ge F. Ch. 


* fomenter 
e 


| 
| 


Rebell ion, by ſetting on ſecretly 
by their Venomous Diſcourſes 
one party againſt another, with- 
out being toon diſcovered. 
B. You ſpeak very right; for 
ſuch little Towns ſhould be fit- 
ter for 'em, foralmuch as they 


could do no harm to the King- 


dom in em; becauſe they ſhould 
be better watch't than in Lon- 
don wherein one don't know 
another very often; and in time 
they cou'd turn Proteſtants, for 
the Doctor of the Pariſh of the 
Place knowing them, will let 
them ſee their Folly and Blind- 
neſs: But nevertheleſs Journey- 
Men, Petty Handy- Craft- Men, 
or other Popiſh Perſons who are 
no Houſe-Keepers, nor Printers 
or Authors of News-Papers, nor 
School-Maſters, or Miſtreſſes, 
might be tolerated in any Ca- 
pital. 

C. It is plain ſpeaking; for 
Popiſh Printers aud Authors, 
Poiſon moſt of Writings and 
Hiſtorys; which turn to the De- 
triment of the Religion and 
Kingdom, becauſe the Reader 
believes they are Works of Pro- 
teſtants, Printed by Proteſtants: 
of which he is very much Sur- 
prized, Scandalized, and Weak- 
ened in Faith. This I know 


and have ſeen. - 


If you Breed Serpents in your 


Room, you ſhall be ſtinged by 
them, h 
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le feu à un parti contre Pautre, 
par leurs diſcours envenimes,ſans 
etre bientot decouverts, 


B. Vow parlez fort juſte; car 
ces petites villes ſeroient plus pro- 
pres pour eux, d' autant qu'ils 
n'y pourroient faire aucun mat 

au Roy a0e; parce qu'on y veil- 
leroit mieux ſur leur Conduite 
que dans Londres, ou bien ſou- 
vent on ne ſe/connoit pas Pun 
l'autre; et avec le tems ils pour- 
roient ſe faire proteſtans, car le 
Cure du lieu les connoiſſant leur 
feroit voir leur folie et leur Aveu- 


FP. 0-4 - - 
2 3 K 


— F 


2 — 
. — on nn” 


| glement : Mais NEamoins on Pour 
roit tolerer dans toutes les Capi- 
tales les ouvriers, artiſans, ow 
autres Perſonnes Papiſtes, qui 
ne tiennent pas maiſon, qui ne 
| ſont pas imprimeurs, ou auteurs 
des Papiers des nouvelles, ni mai- 
tres, ou maitreſſes d' ëcole. 
C. C'eſt parler net; car les In. 
Primeurs et auteurs Papiſtes em- 
poifonnent la plupart des ecrits 
et des hiſtoires; cequi tourne au 
deſavantage de la Relioion et du 
Roy aume, parceque le lecteur croit 
que ce font des ouurages de Pro- 
teſtans, imprimes par des Prote- 
ſans: de quoi il eft fort ſurpris, 
ſcandaliſè, et affoibli dans la foi. 
C'eſt ce que je ſai, et ce que 
J VU, 
Si vows nourriſſea des ſerpens 
dans vctre chambre, vous en ſe- 
res pique, 


The 


* — — 
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Of Attrision, and of the Exiſtence 
of God. : 


A. I ET us go and ſee our 
Uncle. 

This is New Years Day. 

B. We have ſtay'd too long, 
without ſeeing him. Our Viut 
Won't be welcome. He will 
{ay that Intereſt draws us to his 


Houle. 
A. Tho' it were ſo, doth he 


not know well, that nothing is 


done in this World, but by In- 
tereſt. When a Young: Man 
{ceketh after a Damſel to Mar- 
ry her, is it uot for her Beauty 
and Money? when a Woman 
Marrys a Nan, is it not to be 
maintained by him? if he had 
nothing, and ſhould. be ugly, 


the would not abide him: Even 


Marry'd Folks live very often 
together but by Policy, and for 
their Mutual Jntereſt; with how 
much more realon the others, 
who are not united together by ſo 
ſtrict a Bond. | 

Doth it not ſeem alſo that 
Nature's Iutent is to bind all 


Men by. Intereſt; for you ſee. 


that God would not that the 
Earth and the Waters might 
produce all things in each Coun- 
trey: why ſo? ualels it be that 
Men ſhow'd want one another, 
and by reaſon of this Intereſt 
they might be united and live 
together, like Brothers, having 
211 but one and the ſame Father. 
What ſhall I fay more? Doth 


3 


ſeul et meme pere. 


not Nature move us likewile to | 
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The Seventh Diſcourſe.¶ Setieme Entretien, 


ö 
1 
N 


De L'Attrition, et de PExiſtence 


3 de Dieu. 


A. A Llons voir notre Oncle. 


Cleft aujourd'hui le jour de] an. 
B. Now avons été trop long 
tems, ſans le voir. Notre viſite 
ne fern pas bien regue, Il dira 
que c'eſt "Tnteret qui now attire 
chez lui. I 
A. Quand cela ſeroit, ne ſait- 
il pas bien que rien ne ſe fait en 
ce monde que par interet. Quand 
un jeune homme recherche en 
Mayiage une jeune demoiſelle, u“ 
eſt ce pas pour ſa beau!e et pour 
fon argent? Quand une femme 
fe marie & un homme, 11 ce 


Pas pour en etre maintenue?. il 


1 avoit rien, et qu il fut laid, 
elle ne pourroit pas le ſouffrir, 
les perſonnes mariees mème ne 
vivent tres ſouvent enſemble que 
par politique, et pour leur interet 
mutuel; a combien plus forte rai- 
ſon les autres gui ne ſont pas unis 
enſemble par un lien ſi etroit, 
Ne ſemble-t-il pas auſſi que li- 
intention de la nature eſt de lier 
tous les hommes par [interet ;, car 


vors voyez que Dieu n'a pas Tous 
It que la Terre et les eaux pro- 


duiſifſent toutes chaſes dans cha- 
que pais : pourquoi cela? . fice 
net, afin que les hommes euſſent 
beſoin les uns des autres, et qu 
a raiſon de cet interet ils fuſſent 
uns, et vecuſſent enſemble, com- 
me freres, Wayant tows qu'un 
Que dirai 
je de plus? la nature ne nous por- 
e 


the Good in general which 1s 
her Preſervation, as on the con- 
trary ſhe flys from evil which 
is the Deſtruction of her: 
Therefore a juſt, ordered, and 
honeft Intereſt can't be Con- 
demned, | | ql 
B. According to this Princy- 
ple, Popery is then in the right 
with its Attrition, which lays 
that the Sinner can obtain the 
Remiſſion of his Sins; prov1- 
ded he be grie ved at them, for 
feat of loſing Paradiſe, or in- 
curring the Pains of Hell, and 
conſecuently that a meerly ſer- 


vile and intereſſed Love for 


God is ſufficient to go to Hea- 
ven. 

A. There is a great difference 
between the Love that one may 
have for a Creature, and that 
which one ought to have for 
the Creator. The former can 
be intereſſed, neither can one 
find fault in it; but the latter 
mult be uninterefled by reaſon 
of the Excellence of God, and 
the Virtue of Gratefulneſs, ſee. 
ing we have all from him 
(which cannot be ſaid of any 
Creature toward another), and 
laſtly by Juſtice it ſelf, the 
Created Nature holding its be- 
ing from the uncreated, by rea- 
ſon of which it oweth itſelf 
to this laſt, and by conſequence 
all its acts, whereof the chief. 
eſt is Love. | 
Furthermore he that loves 
God but for Reward, hath pro- 

rly no love for God; becauſe 
he would not love him, if there 
was no Paradiſe to be hoped: 
and he who is but ſorry to have 
offended God for feat of Hell, 


and Proteſtant Companion. 
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te- t- elle pas pareillement an bi- 
en en general qui eft /a conſer- 
vation; comme au contraire elle 
fuit le mal qui eſt ſa Deſtructi- 
Gn © donc on ne ſauroit condam- 
ner un interet houete, juſte, et 
regle. | 

B. Sufvant ce Principe, Is 
Papiſme à done raiſon avec ſon 
Attrition, qui dit quele pecheur 
peut obtenzr la remiſfiun de ſes 


| 


| peches ; pourvu quit en ſoit mar. 


rt par la crainte de perdre le Pa- 
radis, ou d'encourir les peines 
del Enfer, et que par conſequent 
un amour de Dieu purement ſer- 
vile et intereſſe eſt ſuſiſant pour 
aller au Cie | 


A 1 ya bien de la difference 
entre Pamour qu on peut avoir 
four la creature, et celui qu'on 
doit avoir pour le Createur, Le 
premier peut etre intereſſe, ni 
on n ſauroit trouver a redire; 
mais le dernier doit etre deſin- 
4 à raiſon de Pexcellence 
de jeu, et de la vertu de recon- 
noi ſſance, puiſque now avons 
tout de lui (cequi ne ſe peut di- 
re d aucune creature & legard 
d'une autre) et enn pay la 
Juſtice meme, la Nature creee 
tenant ſon Etre de Pncrete, & 
raiſon de quoi elle ſe doit elle- 
mEms d cette derniere, et par 
conſequent tous ſes actes, dont 
le Principat eft Þ Amour, 


Bien plus, celui qui wWaime 
Dieu que pour la recompenſe, 14 
a proprement parler, aucun a- 
mour'pour Dieu; parcequ'il ne 
Paimeroit pas, Sil ny avoit point 


de Paradu 2 7 et celui 
qui weſt 3 avoir offenſs 
| Tr bath 


$4 


critical grief ot, his Sins; be- 
cauſe if there was no, Hell to 


be feared, he wou'd not be ſor- 
ry, of them, nor would ſhun 
them, much leſs deprive him- 
ſelf of unlawful Pleaſures ; 
Therefore both the. Intereſſed 
Lave for God, and the Popiſh 
Attrition, are inſufficient for 
Ivation. N 
But more than that, I ſay 
that that Attrition is a Devil- 
ih Doctrine. be 
1. Becauſe it gives Licence 
to all ſorts of Sins; for there 
is no Man but is able to have 
ſuch an Attrition, and conſe- 
quently can goto Heaven with- 
ut loving God, againſt the 
Ferre Matth. 22. 37. Thou 
halt Love the- Lord thy God 
with all thy Heart, and with 
ll thy Soul, and with all thy 
Mind. Rom. 13, 10. Love is 
the fulſilling of the Law. Luk. 
7. 47. her Sins, which are ma- 
ny, are forgiven; for ſhe Lo- 
ved much. e 


2. Becauſe Attrition is found 
no where in their Bible, but 
only Contrition, F/. 51. 17. a 
Broken and a Contrite Heart, 
O God, thou wilt got hy wt 
3. Becauſe it follows from 
it, that if there was no Para- 
diſe to be hoped, nor Hell to 
be feared, one wou'd not be 
ſorry of his Sins, nor care for 
God: Then God is not oblie 
ged to them for their Attrition. 


; B. I know Ll it is the 
Contrition of 1raly 3 but be. 
kdes that, they have a Medal 


— 
— 
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hath but a Feigned and Hypo- 


Dien que par la crainte de 1. 
* n'a gu'une douleur feinte 


et hypocrite de ſes peches;, parce- 


que, Sil ny avoit point d Enfer 
a craindre, il wen. ſeroit pas 


marr, ni ne voudroit les eviter, 


beaucoup morns ſe priver des plai- 
ſirs illicites : Done Þ Amour de 
Dieu, Intereſſe, et PAttrition 
Papiſtique, ue ſont pas ſuffſan; 
pour le Salut. 

. Paſſons plus avant, Fe dis que 
cette Attrition eſt une doctrine 
diaboligque. 

tent. Parcequ”elle donne li- 
cence à toute ſorte de peche; car 


7 175 perſonne qui ne ſoit ca- 
6 


pable d'avoir une telle attrition, 
et qui ne puiſſe par conſequent 
aller au Ciel ſans aimer Dies 
Contre l Ecriture en St, Matth. 
c. 22. v. 37. Tu aimeras le ſeig. 
neur ton Dieu de tout ton ceur, 
et de toute ton ame, et de toute 
ta penſee, Rom. 13. 10. Pac- 
compliſſement de la loi, c'eſt la 
Charité. Luc. 7. 47. ſes peches, 
qui ſont grands, lui ſout par- 
donnés; car elle a beaucoup 
ainis. 
2. Parcequeon ne trouve point 
d Attrition dans leur Bible, mais 
ſeulement la Contrition, N. 51. 
17. O Dieu, tu ne mepriſeras 
point un Ceur contrit et humilie, 
3. Parcequil Senſuit dels, 
2 gil n'y avoit point de Para- 
6 & efperer, ni d' Enfer à crain- 
dre, on ne ſeroit pas fiche de 


ſes peches, ni on ne ſe ſoucie- 


roit pas de Dieu: Dieu ne leur 
eit donc pas oblige de leur At- 
A 

B. Fe ſai bien qus c'eſt la 


Cantrition d Italie; mau outre 


cela, ili ont une nilaille on i 
i | os ! 


or of ſome Man, or Woman 
Dead in their Communion, 


which grants 'em at the 2 | 


of Death the Forgivene s of 
all the Sins they have Commit- 
ted in their Life, 

A. Right; but who hath 
annexed ſuch a virtue to that 
Metallick Figure. *Tis not 
God, no ſuch a thing being 
found in. his Word: Therefore 
God will tell them, go to him 
who hath promiſed you ſuch a 


thing, and in whoſe Word you | 


have rely'd againſt your own 
Light, and the Goſpels, and let 
him perform it; I owe you no- 
thing but to puniſh you accor- 
ding to your Deſert, and the 
Difgain of my Word. 
Jupiter, who had been a 
King of Crete, was indeed wor- 
ſhip't by the Ancient Heathens 
under the Figure of a Ram in 
the famous Temple of Hammon ; 
the Harlot Jfis under the Figure 
ot a Cow, which befitted her 


3 perfectly well, tho' ſhe had the 


cunning, not only to croſs from 
Greece into Egypt, and to con- 
ceal there her Countrey and 


j 1 Relation; but alſo to carry her- 


ſelf ip wiſely in that Foreign 
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having the figure of a Lamb, 


0 


a la figure dun Agneau, ou 
de queque homme, ou femme 
morie dans leur Comm nion, 
qui leur accorde a UVarticte de 
la Mort le pardon de tows les 
peches qu'ils ont commis pen- 
dant leur vie. 

A. Cela eft vrai; mais qui a 
attache une telle vertu à cette 
Hgure Metallique? Ce wet pas. 
Dieu, rien de cela ne ſe trou- 
vant dans ſa Parole 3 ainſi Diew 
leur dira, allez vers celui qui 
vous a prom cela, et fur la pa- 
role du quel vous vous Etes re- 
poſè contre votre propre lumiere 
et celle de VEvangile, et qu'il 
Paccompliſſe ; je ne vous dow vi- 


| en, ſi ce weſt de vous punir ſe- 


lon votre meritre et le meprus de 
ma Parole, £ 
Jupiter, qui avoit ete Roi de 
Crete, fut veritablement adore 
des anciens Payens ſows la gu 
re d'un Belier dans le fameux 
temple d Hammon ; la paillarde 
Iſis ſows la figure d'une vache, 
cequi lui convenoit parfaitement 
bien, quoiqu'elle eut larnſe,non 
ſeulement de traverſer deGrece 
en Egipte, et di cacher jon pats 
et fa parents ; mais encore de ſe 
conduire fi ſagement dans ce pais 


etrauger; que /a vertu et [a 


Countrey; that her Virtue and #eaue, lui procurerent le Sceptre 


Beauty procured her the Scep- 
ter by the means of a Marri- 


. age, and was. put after her 
1 ath 


in the Number of the 
Female Saints, then called 
Goddeſles, the People believing 
her without Father and Mo- 


ther, as Melchifedec; and the 


others were worſhip't under the 
figure of an Ox, or of a Bull, 
as you know the T/raelites 


par le moyen d'un Mariag e, et 
gu elle fut miſe apres fa mort 
au Nombre des Saintes, que l'on 
appelloit alors Deeſſes, le peuple 
la croyant ſans pere et ſans me- 
re, comme Melchijedec; et les 
autres furent atlores jous la fi- 
gure d'un beuf,ou d'un taureau, 
comme vous ſavez. que les ra- 
elites vouloient faire 4 Þ Eter- 


has a Pimitation des autres Na- 
| 


Tt 2 would 
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would do to the Lord after the | 
Imitation of the other Nati- 
ons; But we muſt own that, 
tho? the Prieſts of thoſe Idols 
deceived the Purſe of Men by 
Lich vain and ſuperſtitious Pra- 
etices, yet they never deceived 
their Souls better, than Rome 
doth by its Attrition. 

B. They ſay there are ſome 
Atheiſts. 55 

A, You miſtake, there is none 
but by Mouth. They are Li- 
bertins who have li ved all their 
Life in Sin, and from whoſe 
Hearts the Grace of God is de- 
parted; wherefore, as they 
would that there were no God 
to puniſh 'em for their Crimi- 
nal Habitudes; ſo they ftrive 
to ĩavent reaſons to deny Deity 
in Order to choak thereby, if 
they could, their Conſciences 
Remorſes, and the Natural 
Knowledge of the Exiſtence of 
God, as alſo of Good and 
Evil, Printed in the Heart of 
all Men: For that cauſe when 
they are upon their Death Bed, 
they confels there is One God, 


And indeed they ſhould have 
needs be beſides themſelves, to 
have contrary Sent ĩiments to that 
Truth. Their own reaſon, the 
works of Nature, the Miracu- 
lous Production of all things, 
that happens every Lear, a Sun 
ſix times as big as the Earth, 
that never fails to riſe and to 
ſet in its due Time, hangin 
in the Air, as well as the Earth, 
and upheld by the only Almigh- 
tinels of God, all tne:e things, 
I lay, are an evident Proof | 
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tions : Maw il faut avouer que, 
quoique les Prètres de ces Idole? 
trompoient la hourſe des homme; 
par ces ſortes de pratigues vaines Mt > 
et Superſtitieuſes, cependant ils 
ne tromperent jamau mieux le- 
urs amet, que Rome le fait pr 


ſon attrition, 


B. 5 On dit 
thees. 


A. Vow vows trompez, il »'y 


comme ils voudroient ny 


de leurs Habitudes criminelle:; 
raifons pour ner la Divinite, 


vorent, les remors de leur Con- 
ſcience, et la connoiſſance natu- 


pour cela que, quand ils ſe voi- 
ent fur le lit dela mort, ils con. 
feſſent qu'il y a un Dieu. 

En effet il faudroit qu' ils fuſ- 
ſent hors\ Peux memes, Pour 
avoir des Sentimens contraires 
à cette verite. Leur propre rai- 
fon, les æuvres de la nature, la 
production miraculeuſe de toutes 
Choſes, qui arrive tous les ant, 
un ſoleil fix fo auſſi grand que 
toute la Terre, qui ne manque 
jamas de ſe lever et de 
ſe coucher dans ſon verita- 


ble tems, qui eſt ſuſpendu 


| dans dir aufh bien que la Ter- 


re, et ſoutenu par la ſeule toute 


thereof: 


* | 
eut point de Dieu pour les pun | 


qu'ii ya des 4. 


en a point que de bouche. e 
ſont des libertins qui ont vecu ® 
toute leur vie dans le peche, et 
du Caur des quels la grace ie 
Dieu veſt retiree; Ae cord yay 8 


ainſi ils s'eſſorcent dinventer de: 


afin d etoufer parli, Hils pou- %Y 4 


relle. u' ils ont de Pexiſtence e 
Dieu, comme auſſi du bien et du 
mal, et qui eſt imprimee dans l: 
Ceur de tous les hommes : C'eſt 


+ 


v ve 
© Univerſe, wherein ſo wiſe and 
ſo admirable an Order is ob- 


% 
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1 thereof: For ſeeing there be no 
Man ſo Senſeleſs, as to ſay that 
*Z 2 New Houſe he meets on the 
way, 


hath been Built there b 
chance of itſelf, how much lels 
the Starry Heaven aud all this 


ferved. 


Likewiſe, if a Pin of a Sun- 
Dial, that comes every morn- 
ing to the ſame Hour, from 
which it was gone the Day be- 
fore, can't be {aid to have come 


= thither by chance; how much 
= Jeſs the Sun that comes every 


Morning to the Eaſt, to ſhine 


upon our Horizon. 


Would it not be ridi- 


, . culous alſo, if the Fly, would 


5 enough 


deny the Exiſtence of Man, 


becauſe it can't compre- 


hend him; or if one would 


Infer there is no Man, be- 
cauſe the Fly don't compre- 
hend him, there being an in- 
finite Diſtance between God 
and Man; whereas there is but 
a finite Diſtance between Man 
and that Irrational Creature : 
For Man is leſs in Compariſon 
of God, than a Fly in Compa- 
riſon of Man. If therefore 
the Fly can't comprehend 
Man; how much leſs can Man 
comprehend God, and what 
wonder is there in that? *Tis 
that Men know and 
feel God by his works, and by 
their Natural Light, to be un- 
exculable : Therefore we muſt 
Conclude that there is an infi- 
nite worker, whom we don't 
fee, at this preſent, but whd is 
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Puiſſance de Dieu, toutes ces 
c hoſes, du je, en ſont une preuve 
evidente: car, puifquil nya 
point homme qui ſoit fi depour- 
vn de bon ſens que de dire qu'- 
une maiſon neuve qu'il rencontre 
en chemin, y a @te bitie par ba- 
zard delle n me; combien moins 
le Ciel etoile et tout cet univers, 
ou Pon * un ordre ſi ſage 
et fi admirable. | 
Pareille nent, 1 on ne peut pas 
dire de Paiguille d'un cadran, 
qui revient tous les matins à la 
meme heure, dent elle $etoit re 
tiree le jour auparavant, qu'elle 
7 eſt venue par hazard; com- 
bien meins le ſoleil qui revient 
tous les matins q Porient, pour 
| luire ſur notre Horiſon. | 

Ne ſeroit-il pas auſſi ri- 
dicule, fi la mouche mioit 
Pexifteice de Phomme, parce- 
qu'elle ne peut pas le compren- 
are; ou fr Pon vouloit inferer 
qu'il ya point d' homme, 
parceque la mouche ne le 
Comprent fas, y ayant une 
diftance infinie entre Dieu et Þ- 
homme; aulieu quit ny qu"une 
diſtance finie entre Vhommg et 
cette creature irraiſonnable: car 
Phomme eſt moins en comparai- 
fon de Dieu, que la mouche 
en comparaiſon de Phemme. 
Si donc la mouche ne peut 
Pas comprendre Þhomme ; com- 
bien moins homme pourra- 
t-il comprendre Dieu, , et qu y 
a-t-il en cela de quoi on puiſſe 
toner. Il ſuffit que les hom- 
mes connoiſſent et ſentent Dieu 
par ſes euvres et par leur lumie- 
re naturelle, pour ètre ineæcu- 
fables: il faut donc Conclurre 
. ya un ouvrier inni que 


not 
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not loſt for all that, who is the 
Author of all things. Tis he 
Who afflicts the Good becauſe 
of ſome Sins which they do in 
their Life, foreſee ing they ſhall 
be ſaved, and therefore can't 
be puniſhed in the other world 
for em; as on the contrary he 
lets the wicked proſper, re- 
warding them in this Life for 
ſome good works they make in 
it, becauſe he foreſes they can't 
Þc rewarded in the other World 
or *em; becauſe they ſhall be 
damned, 75 


| BF. An Ungodly Man ſaid | 
one day in a Company, in or- 


der to ruin the Article of Deity, 
that Man might have been pro- 
duced of the Earth as ſeveral 
Trrational Creatures, ſuch as are 
Frogs, Flys, Worms, and other 
Animals, which are bred by the 
Waters, or by a Comupted 
Matter, and which are all kil- 
Jed by the ſharpneſs of the Win- 
ter, or Cold, and produced a- 
new by the Heat; and that the 
World might have been from 
all Eternity of itſelf. 

A. If the Earth had had at 
firſt ſuch a Virtue for the Pro- 
ducing of Man, ſhe ſhould have 
it ſtill at this pſeſent, as we ſee, 
ſhe hath it in the producing of 
the other Animals you have 
ſpoken of; and if ſhe hath it 
not now, as it is evident, 'tis 
a Token ſhe never had it. 


Add thereto that no Body 
can give what he hath not; 
but the Earth hath no under- 


ſtanding: Therefore ſhe could 


nous ne voyons pas apreſent, mai: 

ut neſt pas 75 Pour tout ce- 
ia, qui eſt Auteur de toutes 
che. C'eſt lui qui afflige les 
Vong acauſe de gueques peches 
| quits font dans leur vie, pre- 
voyant qu'ils ſeront ſauves, et 
gu ainſi ils ne pourront pas en 
etre punis & l'autre monde; 
| comme aucontraire il laiſſe pro- 
ſperer les mechans, en les recom- 
penſant dans cette vie pour que- 
ques bonnes æuures qu ils font, 
Prevoyant quits wen pourront 
Pas etre recompenſes dans J au- 
damnes, 

B. Un impie dit un jour en 
Companie, afin de ruiner Parti- 
cle de la Divinite, que mme 
a pu Etre produit de la Terre, 
comme pluſieurs creatures irrai- 
fonnables tellefque ſont les Gre. 
noullles, les mouches, les vert, et 
autres auimauæ, qui ſont engen- 
ares par les eauæ, ou par la Cor- 
ruption de la Matiere, et qui 
ſont tues par la rigueur de l 
hiver, ou par le froid, et produ- 
its de nouveau par la Chaleuy ; 
et gue le monde pouvoit etre 
| de toute Eternite de lui-meme, 

A. Si la terre avoit eu au- 
commencement cette vertu de 
Produire V henne, elle Vauroit 
encore àpreſent, comme nous 
T'OYONs 8 Pa dans la pro- 
duction des autres animauæ dont 
voss avez parle 3 et ſi elle ne Pa 
pas maintenant, comme il eſt 6- 
vident, eſt une marque qu'elle 
ne Pa jamais eue. 

Aijoutez à cela que perſonne 
ne peut donner ce qu'il wa pas; 
or-eſt- il que la Terre n'a point 
d'entendement : donc elle ne pou- 


tre monde, parcequ'ils ſeront 


not 


and Proteſtant Companion." 325 
not give an underſtanding to volt pas donner un entendemeyt 
Man, nor conſequently hi Bo- 4 Phomme, nl par coſtament he 
dy which is inſeparable of it, | corps ui en , inſeparable, » 
As for the Pretended Eterni- } Pour cequi eſt de la Pretendue 
ty of the world made of it ſelf, ne gt monde qui eſt de lui 
E couſiſtent with its N a- | meme, cela eſt incompatible avec 
ture; for an inanimate thin ſa nature; car une choſe inani- 
can't form it ſelf, becauſe it | mee ne peut pas ſe former elle 
ſhould be needful that it had meme, parcequil faudroit qu'elle 
knowledge for that Effectz but | et. dela connoiflance pour ces 
the Earth and Heaven are ina- | efet; or-eſt-il que la Terre et 
nimate things, and have nei- Je Ciel, ſont des choſes inanimees 
ther Knowledge, nor Life; there- ef 4 wont, ui cannoiſſaucę, ui 
fore neither of 'em could form vie: donc ni lun ni lautre u'a 
itſelf, and conſequently one u ſe former, et par conſequent 
muſt eome always to a firſt i faut toujours revenir a une 
Cauſe that is God, who created | Prenuere 5 qui eſt Dieu, qu 
Heaven and Earth of nothing, a cree le Ciel et la Terre de rien, 
then Man and the other things P Phomme et les autres cho- 
of a Matter already Created, | /es d'une matiere deja creee, 
ſave the Soul, which is the | excepte Fame qui eſt le principe 
Spiritual Principle of all the ſpirituel de toutes les ations in- 
intellectual actions. I zellefuelles, | 
In fine God and Nature doth | E-fius Dien et la Nature ne 
nothing in vain; “ but we have font rien envain; or eft-il que 
all an inſtinct, vr natural de- | 29 avonus tow un inſtind, ou 
fire to ſee God, and to be hap- | defir naturel de von Dieu, et 
py for ever: Therefore there | etre heureux pour ionjourss 
muſt be a God, and an Eter- | done it faut qu'il ait un Dieus 
nal Felicity; otherwiſe ſuch | £7 une felicite eteruelles autrg- 
an inſtinct, and defire, would | ment un tel inſtiud et defir ſes 
be vain, and prove falſe, which | 79701? vans, ez ſe trouvergient 
can't, be; becauſe God deceives | faux, ce qui ne ſe peut; parces 
no Body, and Plants nothing | 9% Dieu ne trompe pes ſounc, et 
falſe in the Man: There- | 16 plante v1 | 


en de faux dans i 
fore, &c. 1 howme © donc, el by n 
B. Fiom whom have you | B. De ui ienex vous ces ins 
= got thoſe Inſtructions? | Hructious . | a 
* A. From God who teaches | A. De Dieu gui nous enſeigue 
2 us all inwardly. _ I tous interjeurement. 7 
BB, You have remember'd] B. Vous vous en Etes bien 

wem well. | reſſouvenu, 


4. Evil muſt be forgot, but | A. II faut onblicr Ie mal. 
not Good, . I mas 2 Bien, N 
f * , | 
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The Eighth Diſcourſe. 


Of the Auricular Confeſſion, and 
the Prohibiting of the Cup in 
the Sacrament of the Lord's 
Supper. 


41 ET us light and ſpeak of 


dining, 


L. Gentlemen, what Fiſh | 


will you have dreſs't for your 

Dinner ? Av ” 
A. How! we will have no 

Fiſh, Have you no Meat? 


L. Tis a Fiſh Day. It is a 
Mortal Sin to eat Fleſh. It is 
Friday, we abſtain to Day from 
Fleſh to the Honour of Chriſt, 
and to Morrow, to the Honour 
of the bleſs't Virgin Mary. 
A. J. Ch. never required that 
Honour of you; neither com- 
manded it to you. True Ab- 
ftinence is that from Sin. Thole 
are Laws of your Clergy, to | 
make themſelves more com- 
mendable to Men, and to go 
for Holy and very Wiſe Folks. 
That Inſtitution is neither of 
Chrift, nor of the Apoſtles, 
and conſequently obliges no 
Body in Conſcience: - If the 
Law of Chriſt is perfect, no- 
thing is to be added to it; and 
if Men add any thing to it, 
they accule it n of Im- 
perfection. 

L. Sir, you are Damned, if 
you get not the Abſolution of 
that Sin. 

A. From whom? 

L. From the Prieſt, 
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Huitieme Entretien. 


Se. Cene. 


parlons de diner, 


lez vous qu'on vous apprete pour 
diner? 


L. C'eſt un jour maigre, Ceft 
un peche mortel de manger de la 
Chair. Ceft vendredi, now 
Faiſons au jourd*hui abſtinence 
en Phoneur de F. Ch. et demain 
en | honeur de la vierge. 

A. FJ. Ch. wa jamais requis 
cet honeur de vow; ni ne vow 
Pa commande. La veritable ab- 
ſtinence eſt celle du peche. Ce- 
font des los de votre Clerge, 
pour ſe rendre recommendables 
aux hommes, et pour paſſer 
pour Saints et four des gens tres 
ſages. Cette inſtitution weſt, 
ni de F. Ch. ni des Apòtres, et 
Par conſequent elle oblige per- 
ſonne en conſcience. Si la loi 
de F. Ch. eſt parfaite, bn 9 
doit rien ajouter; ef fi on 
ajoute, on Paccuſe d' imperfecti- 
on. * 


L. Mr. vow ttes damne, fi 
vous wWavez Pabſolution. de ce 
pechs. 

A. De qui? 

L. Du Pretre. 


4. He hath then a Power | 


A, It a donc un pouvoir egal 
REC... 


De la Confeſſion auriculaire, 
et du Retrenchement de la 
Coupe dans le ſacrement de la 


M pie à terre, e 
L. Mefficurs, quel poiſſon vou- > . 
A. Comment! now ne vou- 


ont point de poiſſon, Navez Þ 
| vous point de viande ? . 


8 


and I'll turn to you, and Act. 3. 
19. repent ye therefore, and be 
converted, that your ſins may be 
"2 * blotted out: Therefore the turn- 
ing of one's Heart, and repen- 


: 
: 
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ecual to God's. Who can for- J celui de Dieu. Qui eſt ce 


ve Sins hut God alone Luke 


7 
- Chriſt nèver command- 


5. 21. 


ed to declare one's Sins at a 


Y Prieſt's Ear, to obtain the for- 
giveneſs of em: Nay, the 
Prayer recommended to us by 


X him, ſhould be of none effect, 
to wit, forgive us out Trel- 


paſſes; as we forgive them, that 
Treſpaſs againft us; ſeeing he 
don't forgive them, unleſs ane 
hath received before, the ablo- 
lution of 'em from the Prieſt : 


and if one hath received it, 


K& ſuch a Prayer is Superfluous, 


"ny for Sins ablolved are no more 
Sins. God lays, turn to me, 


tance, blot out Sin. 

Rev. 2. 5. Remember there- 
fore from whence thou art fallen, 
and repent , and do the firſt 
works. He lays not and tell 
thy Sins to the Ear of a Prieſt, 
but repent: Nay he adds, or 
elſe I'll come unto thee quickly, 
and I will remove thy Caudle- 
tick out of its Places except 
thou repent, but never except 
thou declare thy Sins to tn 
Ear of a Prieſt. 47.8, 22 

No Piactice of the Apoſtles 
concerning this Private Con- 
feſlion is found. The Jauſeniſts 
allo who are in a great Num- 
ber in France, hola with moſt 


— 


donc le peche. 


2 


2 peut pardonner les peches, 
fmon Dieu feul? Luc 5 21. 
J. Ch. wa jamais commande de 
declarer ſes pechss a Toreille 
aun H fre, pour en obtenir le 
Pardon: Et meme la priere, qu'il 
now a tecommendee, ſeroit ſans 
etzt, a ſavoir, pardonne now 
Nos offenſes comme nou pardon- 
ONS A ce‘ qui 11018 ont offenſes; 
puifqu'il ne les pardoune pas, à 
moms qu'on men ait regu ana- 
ravant Pabſolution du DPi@tre: 
et fi on Va regue, cette priere eff 
ſuperfiue, parceque les peches 
ab ſous ne font plus. Dieu dit, 
convertiſſ.z vous 4 mot, et Je 


me Couvertirai à vous, et au]] 


Ad. 3. 19. repentez vous et vous 
convertiſſea; aſin que vos peches 


Joient effaces: La converſion dis 


coeur, et. la repeptance, e faceut 


Apoc. 2. 5. C'eſt pour 'quci 


ſouviens toi, d'on tu es dechu, 


et te repens, et fais tes premieres 
ceuvres, Il ne dit pas, et ds- 
clare tes peches a [oreille d'nx 
P etre, mais repens toi: au con- 
traire il ajoute, autremeut Je 
viendrai à toi hientot, et òterai 
ton chandelier de ſon lieu, fi tit 
ne te repens, mas jamais fi tit 
ne declares tes peches a Poreille 
dun Pretre. AF. 8. 22. 

On ne trouve aucune prati- 
zue des Afölres touchant cette 


Confeſſion ſecretto. Les Fauſe- 


niſtes meme, qui ſont en g1and 
nombre en France, tiennent avec 
la plupart des Peres de Vora- 


of tlie Fathers of L'oratoire, 


FF ' y TEST. 4 4 
Ge” Nie the Ablolution from the 


ieſt is but Declazatbry, and 


toire, que Uabſolution du Pretre 
"Weſe que déclaratoire, et non 
pas pratique; , ou on a la 


uot Practical: Thus, either one 
bath the Comritioa, or 10, 


contrition, ou non. Si on a la 
Hae 3 WAI | 


% 
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the Sins are forgiven; and ik, 
one hath it nor, the Prieſt's 
Abſolution can't forgive them. 
B . It's a Point of. Eccleſia- 
ſtick Policy, for to know the 
Secrets of the Nations and of 
the Princes, to ſned Rebellion 
in the Ears of the Peoples, even 
Murder and Aſlſaſſinate, into a 
Penitent's Ear; as it hath been 
known by the . Confeſſion of 
Ravaillac on the Wheel, who 
Killed 77-:.ry the 4th on Friday, 
the:t4th of ſay-1610 in the 
Street Dela Ferronerie in his 
Coach. He gave him Three 
'Stabs with a Knife : the Two 
laſt reached to the Heart. The 
Jeluit who had given him that 
Advice to put cut that King 
From this World, becauſe he 
"favoured the Proteſtants, by ha- 
ving granted them by the Edict 
of Nantes a full Peace and Li 
berty of Conſcience iu the Year 
1598, Fled quickly to Rome, 
where he was doubtleſs reward- 
ed: Wherein he was happier 
than Fohn Guignard a Jeluit, 
who was Hanged, when Du 
chatel his Scholar attempted to 


the King's Life, to put to Pra- 


ctice the good Principles and 


Advices which the ſaid Jeluir | 


had given him. 
A. But nore than that; 
through this Sacrament of Man, 
which they would make go 
for Divine, Prieſts have ſet- 

led themlelves above Crowued 

Heads; they are the Judges; 
and the Penitents, the Crimi 
nals. They make them ſee that 
Wich is Black to be White. 
and turn their Minds to what 


The Second Part of the French 


If one hath the Contrition, 


contrition, les pech3s ſont par- 
donnes ; et fi qi ne Pa pas, Va)- 
ſolution du Pretre ne ſauroit les 
pardinner. TD 
B. C'eſt un point de Politique 
Eccleſiaſtigue, pour ſavoir les 
ſecrets des Nations et des Prin- 
ces, nfin de verſer la Rebellion 
dans les oreilles des penples, et 
me mne le nittrere et Paſſaſſmat, 
dans | Poreille d'un penitent; 
comme l'on 4 ſu par la Contfeſſion 
de Ravaillac ſur la Rove, qui 
tua Henri Quatre dans ſon Car- 
| rofſe un venaredi1ge. Mai 1610 
dans la rue de la Ferronerie. U 
| lur donna trow coups de couteau: 
les deux derniers porterent au 
Coeur, Le Feſuite qui Ini avoit 
conſeillè de mettre ce Roi ho: 
de ce monde, parcequ'il favoriſoit 
les Proteſt ans en leur ay ant acco. 
de par PEidit de Nantes une en- 
tiere paix et liberte de conſcience 
Pan 1598, en fuit promtement d 
Rome, ou il fut ſans doute recon- 
penſe'; Enquoiilfut plus Beureuæ 
que Jean Guignard Feſuite, qui 
fut pendu, lerque Duchatel ſon 
Ecolier attentat à la vie du Voi, 
pour reduire en pratique lt; 
bons Principes et avis que le di 
Jeſuite lui avoit donnes. 


A. II ya bien plus; pats 
moyen de ce ſacrement d hoi 
zu on voudroit faire paſſer pow 
divin, les Pètres ſe 1425 etabli 
au deſſus des ibtes couronnèei; 
ils ſout les Fuges; et les Peni- 
tems, les Criminels, Ils leur put 
Paroitre blanc cequi eſt non, e, 
tournent leurs eſprits de guiel 
| cote quFils veulent, en leur * 
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fide they will, making them a- 


fraid of Hell, if they doubt of 
the leaſt thing that is taught in 
their Church; and relating them 
fal{ly for that purpoſe Miracu- 
lous Puniſhments happened to 
the Trangreſſors of their Tradi- 
tions. WR 

The Pope maintains his Ri- 


ches, and prevents his Fall 


through that Confeſſion; for if 
any Soveraign hath any deſign 
agaſaſt his Grandeur or Do- 
ctrine, or elle inclineth for a 
Church oppoſed ro his, the 
Confeſſor of the ſaid Soveraign 
don't fail to acquaint the Pope 


with it, in order to be reward- 


ed with a Cardinal's Hat or 
Generalthip, who fails not 
likewiſe ro bring Remedy to 
the tame through Poilon, or 
Murder, or elſe by other un— 
lawful ways. _ 

Finally it is the beſt contri- 
vance in the World to know 
the Women and Girls of a 
Town, or of one's Pariſh, to 
make uſe of em without any 
Danger, Marriage being for- 
bidden them; the rather that 
ſome Women and Maids come 
on purpole to confeſs their Sins 
to the Pijeſt, to let him Know 
their deſigu, that they may get 
ſome Money by him, knowing 
well he can't reveal their Con- 
feſſion. 

Therefore true Confeſſion is 
that which is made to God, 
either Privatcly at Home, or 
Publickly with the Faithful in 
the Church, 1 John 1. 9. 17 
we confeſs our ſms, he (God) us 
faithful and juſt to forgive 10 
our ſins, and to cleanſe us from 
all unrig hteouſneſs. 


aut peur de I Enfer, ils dou- 
tent de la moingre choſe qu'on 
enſeigne, dans leur ezlije; et en 
leur rapportant fauſſement pour 
ce. ſujet des punitions miracu- 
leuſes arrives aux tran/greſſeurs 
de leurs traditions. 


and emjEchs ſa Chute par cette 
Confeſſions car fi un ſouverain a 
queque deſſein Contre ſa Gran- 
deur ou Doctrine, ou bien qu'il 
penche pour une ezliſe qui «ft 
vppoſee d la fienne, fe Confeſſeur 
die ce ſouverain ne manque point 
de le faire ſavoir au Pape, ain 
a'etre recompenſe d'un chape au 
de Cardinal, ou d'un Generalat 
le quel ne manque point, non 


ſou, ou par le Meurtre, ou bien 
par queque autre voie illicite. 


E, in c'eſt la plus belle inven. 


tion du monde, pour comoitraæ 


ſervir ſans danger, le Mariage 
leur etant defendu; d'autant 
plus qu'il @ des femmes et des 
filles qui viennent tout, expres 


d'en arracher de Pargent, [a- 
| chant bien qu'il ne ſauroit re ve- 


ler leur Coufeſton, 
celle que Pon fait 4 Dieu, ſoit 
en particulier a la maiſon, or 


Ifidels, 1 Fean 1. 9. Si now 
confeſſons nos pechès, il eſt fidelet 


Pc hes, et nous metoyer de toute 


Liniquite, V-Y 8 Sits 


——— 


Le Pape maintient ſesRicheſſes 


Bud open — + 


plus dy remedier par le Poi- 


les femmes et les filles d une ville, 
ou de fa parroiſe, afin de Ven 


ſe coifeſſer au Pretre, pour luz. 
faire ſavoir leur deſſein, ain 

La veritable Confeſſion eſt done 
en public dans legliſe avec les 


Juſte, pour now pardouner nos . 


ne 
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L. Sir, St. John ſays in the |} L. Mr, St. Fean dit dans le 
20th Ch. v. 23. of his Goſpel, | 20e. Chapitre de ſon Evangile 
whoſeſnever fins ye remit, they | au verſet 23e. 4 1 vo⁰ 
are remitted unto them; and | pardonnerez les peches, ils 
whoſeſoever ſins ye retain, they | ſeront pardonnes; et & quicon= 
are retain'd, | | que vor les retiendrez, ils ſeront 
: retenws. 
A. That Text is a Confirina- | A. Ce Paſſage e# une Confir- 
tion of the Remiſlion of Sins by | matron de la Remiſton des peche: 
the Adminiſtration of the Sa- | par Þ Adminiſtration du Sacre- 
crament of Bapti:m, as it is ment de Baleme, comme il eft 
Manifeſt by the other Evange- | m1nifeſfte par les autres Evange- 
liſts that relate the Words of | liftes qui rapportent les paroles 
Chriſt utter'd by him in that de J. Chrit, qu'il prefera dans 
fame Apparition to his Apo- cette meme apparition a ſes Apo- 
itles,to wit,inSt. Mat. 28.18, and tre, ſavoir, en St. Matth. 28, 
19. Mark 16, 15, and 16. Luke | 18, et 29. Mar. 16. 15, aud 16, 
24. 47. for they can't coutra- | Luc, 24. 47. car its ne ſauroi- 
dict one another. | ent ſe condredire, | 
*Tis allo a Confirmation of Ceft auſſi une Confirmation de 
the Remiſſion of Sins by the | [x Remiſion des peches par li 
Publick Confeſſion before Initi- { Confe ſton publique qui avoit te 
tuted by Chriſt, Ant. 18, 18. | inſtituee auparavant par J. Ch, 
but not of the Remiſſion of | Ait. 18. 18. mais non pas de la 
Sins by auricular Confeſſion | remiſier des pechis par la Con- 
never Iuſtituted of him, nor | feſton auricularre qui #'a jama! 
mentioned any where in the | e inſtituee de lui, et dont il 
New Teſtament: The rather | n'eſt fait mention nulle part 
uch Words were uttered by | dans le nou veau T, ftament : d- 
Chriſt after his Death, before | aztant plus que ces paroles fu- 
which he {aid all was fulfilled. vent proferees par Jeſus Chrit a. 
It could not be then the Inſti- | pris ſa mort, avant la quelle il 
tution of a new Sacrament; ſee- | dit que tout Etoit accompli. Ce ne 
ing all the etlcntial things be- pouvort donc pas Etre Priſtitution 
longing to Religion and Salva- d'un nouveau ſacrement ; puiſ- 
tron were already eſtabliſhed. | que toutes les choſes efſenttelles 
apartenant a la Keligion et au 
3 falut, etvient deja etablies. 
© That Forgiveneſs of Sins by | Ce pardon des peches par le 
Baptilm and by the Publick | Ba:&me et par la Coufeſſion pub- 
Confeſſion is torinal by te tol | ligue eff formel dans les paſſages 
lowing Pallages, Art. 2. 38, |ſurvans, Ad. 2. 28. Repente: 
ee peut and be baptized cvery | vous, et quun chaqu un de vous 
one in the name of J. Ch. for I ſoit batiſe au nom de J. Ch. ©: Wil 
the rem Non of fing. Mar. 18. 17 remiſian des piches. Mat. 18. 
and 18. 1f he b. ill uegle I to hear | 17, er 18, Que is ne cape 
| en, 


* 
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Jon are alſo underftobd of 
tue Remiſſion of Sins by the 
=X Adminiſtration of the Word 
of God, or of the Faith in 
= Chriſt, which the Miniſters 
XX anounce as 
XX Chritt; as it appears by the o- 


tate the Words of the ſaid Ap- 
== parition, explaining them. Ihe 


even as the Phiſicians of the 


| 
WA 


7 1tſoever ye ſball bind on Earth, 
== all be bound in Heaven; and 
XX whatſcever ye ſpall looſe on 
= E:rth, bail be looſed in Hea- 
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em, tell it unto the Church, &c. 


Thoſe ſame Words of St. 


Ambaſſadors of 


ther Three Evangeliſts who re- 


Thing ſpeaks of itſelf; for 


Body are faid to cure the Sick, 
becaule they apply to them the 
Corporal Remedy that Cures 
them: So allo the Piilicians of. 
the Soul, who are the Paſtors, 
are {aid to remit the Sins of 
Men, which are the Sickneſſes 
of the Soul; becauſe by Preach- 
ing they apply to them the 
Spiritual Remedy, that Cures 
their Soul, or which is the 
ſame, that remits their Sins, 
to wit, Chriſts Doctrine aud 
Faith. 

In ſhort the Apoſtles never 
ſpake a Word of that Auricu- 
lar Confellion, becaule they 
knew nothing out, 


L. How is it then crept into 
the Church? 

A. It was inſtituted by the 
Church of Conffantinople about 
the end of the 4th Age, upon 
the Occaſion of the Scandal ri- 
ſen through the Publick Con- 
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quoj que vow aurez lie ſur la 
Torre, il ſera lie au ciel; et quo? 
que vos aurez delie fur la Terre, 
il fera delie au Ciel. 


Ces memes paroles de St. Jean 
Sentendent auf de la Remiſſi u 
des Peches par {adminiſtration 
de la parole de Dieu, ou de la 
Foi en J. Ch. que les Miniſtres 
anoncent, comme Aubaſſadeurs 
de Chriſt; ainſi qu'il paroit par 
les autres trois Evangeliſtes qut 
rapportent les paroles de la de. 
Apparition en les extliquant. 
La choſe parle Pelle nieme; car, 
tontainſi que on dit des Mede- 
eins du Corps, qu'il gueriſſcat 
les Malades, parcequ'ils leur 
appliqueut le Rede Corporel 
qui le ouerit : de meine les Me- 
decins de Pame, qui font les 
Paſteurs, ſont dit remettre les 
peches des hommes, qui font les 
Maladies de Pame, c'eſt à dire, 
guerir Spirituellement les hom- 
mes, parcegu'ils leur appliquent 
par la predication le remede Spi- 
rituel qui guerit lame, ou cequi 


ſavoir, la doctrine de J. Ch. et 
la Toi. 

Tour cou per court, les Api- 
tres Wont jamais dit un ſeul 
mot de cette Confeſſion auricu- 
laire, parcequ"ils ue ſavoient 
rien. 

L. Comment veſt-elle douc 
glifſee dans PEzliſe? | 
| A. Elle fut miſtitxce par J 

egliſe de Conſtantinople vers la 


ſion du ſcandale qui wle va par 
la. Confeſſion publique d'une fem- 


feſſion of a Woman, who be- 


| 
| 


5 


eſt le n ue quiremet leurs pechs:, 


fin du quatrieme fiecle 4 l'occa- 


me, qui etant citèe devant 1. 


wg 
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ing Cited before the Church 
for to be reconciled to it, by 
reaſon of a Sin that broke out, 
and for to be admitted for the 
Partaking of the Sacraments: 
and Prayers of the Church, of 
which one was deprived, when 
excommunicated (ctherwiſethe 
People would have had a bad 
eſteem of the Church herſelf, 
if ſhe had not cairy'd herſelf ſo 
towards the Publick Sinners) 
Declared that ſhe was with 
Child by the Deacon of the 
Church, of which the Clergy 
was {o Montify'd, becauſe he 
weat for a holy one, that they 
changed this Publick Confeſſi- 
On into a Private one. 
Power of the whole Alſeinbly 
was conferred to a Pri:it, who 
had the Power to abſolve and 
to retain the Sins in the Name 
and in the Authority of God 
and the Church, that is to ſay, 
to declare em ablolved, or to 
ſuſpend rhe Abſolution of 'ein, 
for a while, till one had ſatis- 
fy'd, and given futhcient To- 
kens of a true Repentance, and 
of a firm Reſolut ion to amend, 
and the Penitent received a 
Certificate of his Confeſlion, if 
he pleaſed, as it is practiced at 
this preſent at Rome Bur yet 
that private Confeſſion was ve 
ry different of the Popitlh of this 
Day. It was extended only 
over the Enormous Sins that 
were become publick, and not 
over the hidden Sins, or the 
{mall Sins, as is done now in 
Popery ; and beſides the Greci- 
an Church admits it not now 
but at the Point of Death, for 
the Comfort of the Dying, by 


g 
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gliſe à raiſon d'un, peche gut 


avoit eclate, pour Etre reconci- 
Lice avec elle, et Etre admiſe dla 
partwcipation des ſacremens et 
des prieres de [ezliſe, dont on 
etoit prive, quand on etoit ex- 
communie, (autrement le Peu- 


Ple auroit eu une mauvaiſe et 


me de Fegliſe, fi elle ne $Cctoit 
comportee de la forte à Vegard des 
Pecheurs publics) declara qu'- 
elle etoit groſſe du Diacre de l- 
egliſe ; de quoi le Clerge fut tel- 


foit pour un ſaint, qu'il chan- 
gerent cette confeſſion publique 
en une privee, Le pouvoir de- 
toute Paſſembice fut confere 4 


The | un Pre, qui auroit le pouvoir 


d' ahſoudre et de retenir les pa- 
ches au nom et en Pautorite de 
| Dieu et de Pegliſe, ceſt 4 dire, 
dc les declarer abſors, ou d'en 
ſuſpendre Pabſolution pour un 
tems juſquꝰ a ce qu on eut ſati- 
fait et donue des marques ſuſſi- 
fantes d'une vraie repentance, 
et d'une ferme reſolution de 9 
amender ; et le Penitent prenoit 
un certificat de ſa Confeſſion, Oil 
vouloit, comme cela ſe pratique 
encore apreſeit, q Rome © mais 
cependant cette confeſſion privee 
toit fort diffzrente de la Papi- 


ſte d adjourd' hui. Elle Seten- 


doit feulement fur les peches 
enormes quictoient de veuus pub- 


caches, ou ſur les petits pec hes 
comme on fait maintenant dans 
le Papiſme;, D'ailleurs Pegliſe 
Greque nel admet apreſent qu'a 
Particle de la mort pour la con- 
ſolation du moribond, a raiſon 
de Uimpoſſbilite ou il eſt de ſe 
Preſenter lui: meme à Pegliſe; a- 
; realon 


I-ment mortifie, parcequ'il paſ- 


lies, et non pas ſur les peches 
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yeaſon of the Impoſſibility he is fin qu'il ne ſoit pat prive de la 
in, to preſent himſelf to the 


Church ; that he may not be 
deprived of the Eccleſiaſtical 


"Burial, and that all the Faith- 


ful may know for their Edifi- 


cation he is Dead in the Faith 
'and Cominunion of the Church, 
Thar Church erred by chan- 


ging the Inſtitution of the New 
Teſtament into that New Con- 


feſſion. Rome Conſidering the 
Advantages of it, received it 
with Plealure, hath extended 
it in Proceſs of Times over all 
ſorts of Sins, either known or 
unknown, publick or hidden, 
great and ſmall, and hath made 
it a Rack of Conſcience, to 
Reign over the Minds as well 
as Over the Bodys. © 
This Second Alteration, or 
rather Addition to Confeſſion, 
comes radically from the Monk- 
iſh Superiors, who have made 
it, and introduced amongſt their 
Monks, the. better to Rule 
them, by knowing all their Se- 
crets, and deſigns, with their 
Predominant Sin, to briug Re- 
medy to the ſame; in order 
to maintain their teinporal Re- 
venue and Grandeur. Beſides 
that, both they and the Pope, 
Knew very well that the ſhame 
of Monks and Nuns of decla- 
Ting their Sins of Pollution and 
Doubt of Faith to their Supe- 
riors, wWiio would make an ad- 
vantage of their Confeſſion to 
prevent their Promotion to the 
the Dignitys of their Order, 
would be a great Curb to keen 
em in their Duty, _ 
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The Ignorants of the 8 . 


Clergy abe extended ir after; 
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ſepulture eccleſiatique, et que 


\ tors les Fidels ſnehent pour leur 


| edification, qu'il eſt mort Haus 
la Fort et dans la Communion de 
Pezliſe, CHENILLE 
| 


| ; 


Cette Exliſe erra en changeant 
Peniſtitution du nouveau Teſta- 
ment en une nouvelle Confeſſion, 
Rome en conſideraut les avanta- 
ges, la tegut avec plaſſir, Pa &- 
tendue dans la ſuite du tems, 
toute ſorte de peche, ſoit counn, 
ou non connu, public ou cache, 
grand ou petit, et en a fait ung 
torture de conſcience, pour reg- 
ner ſur les eſprits, auſſi bien 
que ſur les corps. - EY 


— 


Cette ſeconde Alteration, ou 
plutot Addition à la Confeſſion, 
vient radica'enent des ſuperi- 
eurs des Moines, qui Pont faite 
el qui Pont introduite parmi le- 
oy Moines, afin de les mienx 
gouverner, en fachant tous le 
urs ſecrets, et neſſeins, avec le- 
ur peche predominant, pour y 
remedier; afin de maintenir par 
la leur revenu temporel et leur 
Traudeur .Outre cela, tant eux 
que le Pape, ſavoient tres bien 
que la hont? que les Moines et 
les Religieuſes auroient de de- 
clarer leurs peches de pollution 
et de doute à leurs ſuperieurs, 
qui ne mangquernent pas de pro- 
fiter de leur Confeſſiyn, pour em- 
pecher leur promotion aux Diz- 
ures de leur ordre, ſeroit un 
n frein pour les tenir_ dans 
te devoir. 


Lees ig norant du Clerge ſecue 


lier Pon? enteudue enſuite ſur 


wards 


- 
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wards upon the Laity, coaſi- 
dering that the ſhame of decla- 
ring all their Sins without ex- 
cepting thoſe of Impurity, 


would deterr Peoples, but eſpe- 


cially Vouth of both Sexes from 
the ſame; and in the laſt Place 
the Pope hath Confirmed by his 
Decrees and Councils that new 
Addition, and made a Com- 
mandment of the whole, in 
order to retain all in Popery 
and Bigotry ſo profitable to tlie 
Clergy, and to keep them all 
bridlet. . 

In fine the Roman Church 
being not latisfy'd with this 
Tyrannical and Cunning Sacra- 
ment hath changed allo the Sa- 
crament of the Lords Supper by 
prohibiting the Cup againſt the 
Practice of the Primitive 
Church, and the Command- 
ment of the Apoſtle, 1 Cor. 


11. 28. But let a Man examine 


himſeif, and ſo let him eat of 


that Bread, aud drink of that 


Cup, &c. as allo againft the 
Inſtitution of that Sacrament, 
whole Eſſence conſiſts in the 


repreſeming of the Body and 
Blocd of J. Ch. and the perfect 


nouriſhment of the Soul, which 
can't be by Bread alone; for 
Bread alone can't be a proper 


Image of the Body and the 
Blood, nor of a perfect oy; 


rithment, as Bread aud Wine 
together; much leſs a Wafer 
that can hardly nouriſn. Nei- 


ther do they break any Rread 


to the People according to the 
Practice of Chriſt, the Apoſtles, 
aud the primitive Church, who 


| broke Bread, when they Diſtri- 


buted that Sacrament, Math. | 


— 


The Second Part of the French 


les Laiques, confiderant que I; 
honte de declarer tows leurs pe- 
ches, ſans en excepter ceuæ dim- 
puretegen detourneroient les Prey. © 
ples, mais ſurtout la jerineſſe de 
I'nn et de l'autre Sexe; et en 
dernier lieu le Pape a confirms 
par ſes decrets et conciles cette 


| 


nouvelle addition, et a fait un 
commandement du tout, afin de 


dans la bigoterie qui eſt ſi avan- 
tagerſe au Clerge, et de les tt is 
teuir en bride, 


Enfin Pegiiſe Romaine von 


Sacrement a aui change le da- 
crement de la Se.Cene en retren- 
chant la Coupe contre Ia prati- 
que de l'Egliſe Primitive et le 
commandemeut de I Apitre dans 
la premiere aux Cor. c. It, v. 
28, oui dit, que chacun douc 
S'eprouve foi nieme, et qu"ainſi 
il manze de ce pain et boive de 
cette coupe, g. comme auſſi 
contre I inſtitution de ce Sacre- 
ment doit Peſſence.conſiſte a re- 
preſenter le corps et le ſang de 
F. Ch. et la parfaite nourriture 
de l' ame, cequi ne ſe peut par le 
pain ſeul; car le pain ſeul ne 
fauroit Erre une image prot re du 
corps et du ſang, nt d une nour- 
riture parf aite, comme le pain e: 
le vin tout enſemble ; beau- 
coup morns une oublie qui peut 
a peine Nourrir, Encore nue 
ne rompent ils point de pain au 
Peuple felon la Pratique de F. 
Chrit, des Af6tres, et de la pri- 
mitive egliſe, qui rompoient du 
pain, quand ils diſtribucient ce 
Sacrement, 


1, 26. 26. 1 
re. n 246. Jwſqu'au 


Be 20. 


/ - 


tout reteuir dans le Papiſme et 


contente de ce fin et Tyranzique 


3h 
* 


ss they; Whereby it appears 


her Intereſt and Grandeur. 
She hath made of the Reli- 


and Proteſtant Companion. 


16. 26. 1 Cor. ps v. 24 P 
the z1ff: and 1 Cor. 10. 10. 
Wiha confirmed by Juſtin 
Martyr in his firſt Apology and 
by Auguſtin Qneft. in Levit. 
b. 3. c. 57. Tom. g. ä 
1e Council of Trent don't 
conceal that Sacrilegious in- 
eroachment; for they tay in the 
21ſt Seſf. 1562, That alheit from 
the Reginuing of Chriſtianity | 
both Kinds were adminiſtred, yet 
in Proceſs of Time that eulen 
for very good reaſons having been 
changed by their Church, they 
 qnathematize them who ſhall 
teach the contrary, &2, The 
Council of Conitance held in 
the Year 1415 ſpeaks ſtill more 
P'ain in the 13th. Sefl. theſe are 
its Words: Thu preſent Council 
decreeth that albeit Chriſt hath 
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z te, et dans la tere. aux Cor- 
10. 16. Ce qui eſt tout conr mè par 
Juſtin Martyr dans ſa tere. Apo- 
log ie et par St. duguſtin dans la 
Dueſt. ſur le Levit. l. 3. c. 57. 
Tow, : 

Le Concile de Trente ne ſ# 
cache pas de cet attentat ſacri- 
lege; car il dit dns la 2te. 
ſcion 1562, que quoique dds le 
commencement de la Chretiennete 
on ait adminiſtre ce ſacrement 
ſous les deux eſpeces, cependant 


cette Contrime ayant ete changee 


dans la ſuite du tems pour de hon- 
nes raiſons par leur egliſe, il a- 
natheniatiſe ceux qui enſeig ne- 
ront le contraire, Q&c. Le Concile 
de Conſtance tenu dans Pannee 
1415 parle encore plus clairement 
dans la 132. ſeſion; voici fes 
paroles : Ce preſent con- 


iſtitured and adminiſtred this | cile determine que quoique F. 


Sacrament under both" Kinds, 
and the Primitive Church hath 


received it ſo, nevertheleſs to | 


avoid ſonie inconveniencys, the 
People henceforth ſhall not be ad. 
mitted to partake of the Cup, 
here they be Maſters, and | 
ler than Chriſt and the A- 
poftles, who knew not thoſe 
good realons, and had not 
toreleen thole inconveniencys, 


that that Church hath changed, 
added, diminiſh't, and contri- 
ved, what ſhe thought fit for + 


Lion of Chriſt, a Horch-Porch. 


XI 


— 


Chrit ait inſtituẽ ce ſacrement 
ſous les deux eſpeces et que la 
primitive ëgliſe Pait auf regu, 
1eamoins pour eviter queques 
Inconveniens, on n'Imettra 
point a Vavenir le peuple ala 
participation de la coupe, Les 
voil t maitres et plus ſages que 
Feſtus Chrit et les At6:res, quiz 
ne ſavoient pas ces bonnes rai-' 


ſons, et qui wavoient pas pre vi 


ces mmconienient, comme c 
Par cu il pnroit que cette Egliſe' 
a change, moute, retrenche, et 
iuvente ce qu elle a Juge 4 pro- 
Pos pour ſon interet et pour ſa 
Grandeur. Ells a fait de la Re- 
lig ion de Fefus Chrit, un ſalmi- 
gondis. e 
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The Ninth Diſcourſe. 


Of Euchariſt. 


4. J ET us go near the Fire. 


L We haveplay\lenvugh. 
. As you pleale ; Lam con- 
tent. | 


A. Will you eat Oyſters? 
here are {ome that are fine and 


B. I don't doubt it. 
A. Don't you love 'em? 
B. They are loolening.. 

A. *Tis becauſe you perhaps 
Drink Small Beer after em. 
We ſhall have good Wine that 
will digeſt the rawnels of em. 

B. I can't drink Wine. I 
have a natural Averſion againſt 
it. I can hardly bear the Smell 
of ii. 

. 4. How could you do then, 
if you was bound to drink a 
good draught of it, faſting, as 
the Prieft of the Roman Church 
do in the Maſs. - 


. B. I would end 
my ſelf to it little by little; 
beſides if I ſhould-drink faſting 


in the Morning, that would hurt 


4. The Prieſt eats a Wafer, 


before he drinks the Wine. 

3. What d'ye call a Wafer 
and the Wine? It is the Body 
and the Blood of Cliriſt. 

A. Yes, in a manner, as ſays 
St. Auguſtin; becauſe it is the 
Communion of his Body and 
of his Blood, 1 Cor, 10. 16. 
for one receives in it the Fruit 
and Efficaciouſneſs of his Body 


Sacriticed on the Croſs, and of 


eavour to uſe 


The Second Part of the French 


 Nenviem? Entyetien. 


De PEuchariſtie, | 


A. Llons aupres du Pen, 
C'eſt aſſis jouer. 
B. Come ii vous plaira; F'en 
ſuis content. | 

A. Voulez vow manger des 
Huitres ; en voici qui ſont hel- 
les et bonnes. | 

B, Fe wen doute pas. 

A. Ne les aimez vows pas? 

B. Elles lichent. ö 

A. C'eſt que vous hu vez peu- 
etre apres, de la petite Biere. 
Now aurons du bon vin pour en 
digerer les crudites. 

B. Fe ne ſaurois boire de vin. 
Fai une averſion naturelle pour 
le vin. Je ne ſaurois en ſuppor- 
ter la fumee, | 

A. Comment feriez vous donc, 
ſe vous etiea oblige de boire un 
bon coup 4 jeun, tomme les Pri- 
tres de Pegliſe Romaine à la 


* 5 
Je tac herois de m'y accou- 
tumer petit à petit; d'ailleur; 


la me feroit mal. 
A. Le Pvtre mange une ou 
blie, avant que de botre le vin. 


B. Qu appellea vous une ou- 


le ſang de Jeſus Chrit. 


que eſt la Communion de ſon 


Corps et de ſon ſang, 1 Cor. 10. 3 


16. car on y regoit le fruit et 1 


on, 


blie et Te vin? C'eſt le corps tt 


A. Oui, en queque fagon, 
comme dit St. Area ; parce- \Y 


eficacite de ſon corps Sacrifie ſuf | 


je buvos à jeun le Matin, c-. Wl 


la croiæ, et de ſon ſang qui ) ® 2 9 


= 28 
rg. = + 


ſee in the Diſcourſe of Tran- 
ſubſtantiation, Page 2733 but 


of J. Ch. is vertly, really, and 


eat, is to do the Will of God; 


' is the eating of a Meat: Is there 


and 


munication to the merits of his 


Piqoftions. 1 Cor. 11. 2% 


his Blood ſhed in it, for to be 
a Victim of Propitiation and 
Satisfaction for the Sins of all 
Men. Rom. 4. 25. 1 John. 3. 16. 
Eph. 5. 2. 1 Cor. 15. 22. 2 Cor. 
5. 15 and 19. 

It is a Sacred Sign of that 


and Proteſtant Companion. - 


\ 
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tts repandu, pour 8tre une vi- 
| Fime de Propitiation et de ſatu- 
faction pour les peches de tow les 
hommes. Rom. 4. 25. 1 Jean 3. 
16, Epheſ. 5. 2. 1 Cor, 15. 22. 
2 Cor. 5.15 et 19, | 

C'eſt un /ig ne ſacrè de ce Fa- 


Sacrifice, not only by its being 
a remembrance of it. 1 Cor. 


cxifice, non feulement parceg u 
en eſt un memorial, 1 Cor. 11. 


11. 23. and by its being a Na- 23. et parcegu il en eſt uns re- 


tural and Divine Repretentati- 
on of the ſame, as you may 


alſo by its containing the efh- 
caciouſneſs of the ſame: And 
it is by reaſon of this laſt Point, 
that it is ſaid figuratively that 
by the Receiving of ttrat Sa 

crament, the Body and Blood 


{piritually received, but not 
ſubſtantially, the Subſtance of 
his Body being in Heaven, and 
no where elſe, A. 3. 2t. 


John 4. 32 and 34 Chriſt | 
e 


ſays, that the Meat he hath to 


ſo the doing of the Will of God, 


any Subſtance of Meat ſwal- 
low'd down into one's Sto- 
mach? No certainly , but on- 
Iy the effect of the Meat is re- 
ceived, It is e ven ſo with the 
Eating of the Body of Chriſt, 
rinking of his Blood. 
The eating is called true, real, 
and ſpiritual, becauſe the Com. 


Body and of his Blood is true, 
real, aud ſpiritual, by the Ap- 

lication of the ſaid Merns 
made to him that receives that 
8 with the requiſite 


preſentation naturelle et divine, 
comme vous pouvez voir dans le 
diſcours de laTranſubſtantiation, 
Fug. 273; mais auſh parcequ'il 
en contient Peffcacite et eſt 
4 raiſon de ce dernier point, qu'- 
il eſt dit figurativement que par 
la reception de ce ſacrement, on 
regoit veritablement, reellement, 
et pirituellemeut, le corps et le 
Jang de J. Ch. mais non pas ſub- 
ſtantiellement, la ſubſtance de 
on corps etant au Ciel, et nul- 
le part ailleurs, AF. 3. 21. 


Feſus Chrit dit en St. Jean, 
c. 4. v. 32 et 34, que la viande. 


wy a 4 manger, ceſt de faire 


a votonte de Dieu; ainſi faire 
la volonte de Dieu, c eſt manger 
d'une viande: y a-t-il 14 que- 
que ſubſtmce de viande que lon. 
faſſe deſcendre dans ſou eflomac ? 
Non certainement, mais on re- 
gort ſeulement Peffet de la viau- 
de. Il en eſt de meme de la man- 
ducation du corps de Jeſus Chrit, 


| et de ſon ſung que {on boit. La 


manaueationeſt appellic verita- 


ble, reelle, et ſptrituelle; parcegue 
la participation aux merites de 


ſon corps et e ſouſang, eſt verit a- 


bie, rerlle, etſpirituelle, parl'appli- 


cation qui ſe fait des dits merites 4 
celui qui regait ce ſacrenient avec 


tex diſpoſitions requiſes, 1 Cor. 11. 
* 


— 


and. 


338 
and 25. Luk. 22. 12. But, nei- | 


ther it 1s Subſtantial, nor was 
ever called Subſtantial. 


Thoſe Manners of ſpeaking 


are a little hard, I own it; bur 
the Scripture and the Fathers 
of the Church have alſo ex- 
* themſelves thereupon : 
t was to give a Sublime Idea 
ot that Sacrament; that Men 
ſhould not believe jt was but 
Common Bread. 
'- When Chriſt ſaid, my Fleſh 
is Meat indeed, &c. except 
you eat the Fleſh of the Son of 


Man, c. making thereby Al- 


luſion to the Fleſh of the Vi- 


ctims of the ancient Law, of 


which each one was obliged to 
eat ſome, to partake ot that 
Fruit that came from - them 
(which eating of the Fleſh of 
Beaſts, he hath changed into 
the eating of a bit of Bread to 
partake of the Fruit of the Sa- 
crifice of the New Law, which 
is his Body Sacriſiced for the 
Sins of Men) his Dilciples re- 
ply'd, this is a hard ſay ing, who 
can hear jt? And moſt of *em 
we uld go back from him, be- 
lieving he mean't they ſhould 
eat his Fleſh Subſtant ially. Then 
he explained himſelf, ſaying to 
them, John 6. 63. It i the Spi- 
rit that quickeneth, the Fleſh 
Profits nothing ;, the words that 
F ſpake to you, are Spirit and 
Life. Therefore he don't give 
the ſubſtance of his' Fleſh' to 
eat, ſecing it profits nothing. 

Mart. 26, 27. He took the 
Cup and gave thanks, and gave 
it to them, ſaying drink ye all 
of it; for thu is my Biood, &c. 


But 1 ſay unto you, I will not | 


( 
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24,ct25 Luk. 22. 1 Zz, mais, ui elle 
neſt ſubſtantielle, ni elle ne fu: 
jamau appellee ſubſtantielle, - 
Ces Manteres de patter ſont 
un pen dures, je Pavoue , mais 
Ecriture et les Peres ds Pegli- 
fe ſe font auſſi expliques la deſ- 
ſus : Cetoit pour donner une hat. 
te Idee de ce ſacrement; afinque 
les hommes ne cruſſent pas que 
ce fut du pain commun. 
Quand J. (. dit, ma chair eſt 
vraiment viaude, c. Si vow 
ne mangez la char du fils de l. 


homme, & c. faiſant par IA al- 
luſion à la chair des vitimes de 
 Pancienne Loi, dont chacun 6- 
toit oblige de manger, pour par- 
ticiper au fruit qui en revenoit 
(la quelle manducatiom de la 
chair des Fetes il a changee en 
la manducation d'un morſeau de 
pain, pour participer au fruit 
du ſacrifice de la nouvelle Loi, 
le quel eſt ſon corps ſacrifie pour 
let peches des hommes) ſes diſci- 
ples dirent, cette pare eſt rude, 
qui la peut our « Et la plupart 
Deux ſe voulotent vetirer de luz, 
croyaut qu'il entendoit qu 
mangeroit ſa chair ſubſt antielle- 
ment. Alors il Pexpliqua en le- 
ur diſaut en St. Jean, c. 6. v. 
63. Ce Peſprit qui viviße; 
la chair ne profite de rien: Les 
pareles que je vous ai dites, ſont 
eſprit et vie. Il ne donne douc 
pas fa chair à manger, puuqu”- 
elle ne profite de rien. 


Matth. 26. 27. I prit la cou- 
de et rendit graces, et la leuw 
donna, diſaut, buvez-2n tow ; 
car ceci eſt mon ſang, &c. or je- 
vows dis que depuis cette Heure 
| drink 


drink henceforth of thus fruit of 
the Vine, &c. therefore tis 
Fruit of Vine, and conſequent- 
ly Wine. The ſame is found 
in St. Mark 14. 23. 

Mark 14. 7. Ie have the poor 
with you always, and whenſoe- 
ver ye will, ye may do them good, 
but me ye have not always: 
Therefore we have no more 


Chriſt on Earth to do good to 


his Body, as the Papiſts falſely 
pretend, who keep it in a Gold- 
den or Silver Priſon, I mean, 


and Proteſtant Companion. 


| 


| 
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je ne boirai point de ce fruit ici 
de vigne, & c. Done c'eſt du 
fruit ds vigne, et parconſequent 
au vin, On trouve la meme 
choſe dans St. Marc c. 14. v. 23. 
Marc 14. 7. Vous avez tou- 
Jours les paupres avec vows, et 
toutes les fois que vous voudres, 
vous leur pourrez faire du bien; 
mas Vous Ne Maurez pas tou- 
Jours: Now wavons donc plus 
J. Ch. ſur Terre pour lui faire 
du bien, comme les Papiſtes pre- 
 tendent fauſſement, qui le gar. 


in a Box, as they fancy, which dent dans une priſon d'or, ou 
is upon the Altar in a little argent, je veus dire, dans une 
Cloſet Lock't, to ſecure it from | boite, comme ils Simaginent, qui 
the Teeth and the Mouth of eft fur PAutel dans un petit Ca- 
the Mice, who have no reſpect binet ferme d clef, afin de le 


tor it, Math, 24. 23 and 26. 


John 16. 25. The time comes, 
when I ſhall ſpeak no more unto 
you in Proverbs, but I ſhall ſhew' 
Iluinly of the Father, &c. I came. 
forth from the Father, aud am 
come into the World, ag ain I 
leave the World, and go to the 
Father; hu Diſciples ſqid unto 
him, lo, now ſpeakeſt thou plain- 
2s and ſpeakeſk no Proverb. 

nerefore he hath left verily, 
and {ubſtantially the World, 
and he is no more in it in any 
manuer; the rather thoſe words 


both of Chriſt and his Diſci- 


ples were uttered after the in- 
ſtitution of the ſaid Sacrament, 
and after his Reſurrection. 

B. But he ſaid, this s my 
Body, this uw my Blood. 


true Vine, 


oln, 15. 1. and the 
Scripture 


A He ſaid allo, I am the 


mettre à cou vert des dents et de 
la gueule des fours qui n'ont 


de reſpect pour lui, Matt h. 24. 23 
et 26. 


25 elle where that | 


Feen 16. 25. L'heure vient 


ue je ne parlerai plus a vous par 


fimilitudes, mais je vous parlerai 
ouvertement de mon pere, &c. 
je ſuis ſu du Pere, et je fun ve- 
nu au monde: derechef je laiſſe 
le monde, et je wenvas au ere; 
ſes Diſciples lui dirent, voict 
maintenant tu parles nuverte- 
ment, et tu we dis aucune ſimi- 
litude, Il A donc laiſſe verita- 
 blement et ſubſtantiellement le 
monde, et il ny eft plus en auce. 
ne mantere; d'autant plus que 
ces paroles, tant de F. Cb. que de 
ſes diſciples, furent proferees a- 
pres Pinſtitution du dit Sacra- 
ment, et apres fa reſurretion. 
B. Mais il a dit, cec: eft mon 
rps, cect eft mon ſa. 

A. Ia auſſi dit, je ſuis le 
vrai cep. Jean 15. I. et UVecri- 
ture dit ailleurs que Dieu eſt 


Co 


| 


Gol 
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God is a ſtrong Tower and a 
Rock, Deut. 32. 4. Gal. 4. 24. 
that Agar with Iſhmael, and Sa- 
rah with Iſaac, are two Cove- 
nants ; that the 7 good Kine 
are 7 Years, Gen. 41. 26. and 
that the Tongue is a Fire, Fam. 
3. 6. and 1 Cor. 10. 16. after 
Poul hath explained the Words 
of the Inſtitution of the Lord's 
Supper, ſaying, Fhe Cup of 
Bleffing which we bleſs, ij it not 
the Communton of the Blood of 
Chrift? The Bread which we 
break, is it not the Communion 
of the Body of Chriſt ? He adds, 
for we being many are one Bread 
and one Body: Vet Chrift was 
never changed into the Sub- 
ſtance of a true Vine, nor God 
into the Subſtance of a Tower, 
or of a Rock, nor Agar and 
Sarah into the Subſtance of two 
Covenants, nor the Seven Kine 
into Seven Years, nor the 
Tongue is changed into the 
Subſtance of a Fire, nor we in- 
to the Subſtance of one Bread 
and of one Body. | 
Z. Then Chriſt ſhould have 
faid, this ſignifys my Body; 
this ſignifys, figures, Or repre- 
tents my Blood, and not, . 
A. Jeſus Chriſt could not 
{ay ſo; becauſe he ſpake in his 
own Tongue which was the 
Hebrew, wherein ſuch Verbs 
are not found; but inſtead of 
the Verbs to ſignify, ro figure, 
to repreſent, the Hebrews uled 
the Verb, to he, as you ſee 
the Holy Writers have done 
in all the Old Teſtament. That 
Tongue was Barren, and not ſo 
_Copious, as the others that are 


come after, which is the rea- | que les autres qui ſont nenues 
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une forte tour et un roc ber, 
Deut 32. 4. qu Agar avec I/ 
mael, et Sarah avec Tſaac, ſont 
deux Alliances, Gal. 4. 24. que 
les ſept vaches ſont ſept ans, 
Gen, 41. 26. et que la Langue 
7 un feu, Jag. 3. 6. et dans 
a Tere aux Cor. c. 10. v. 16. 
apres que Paul a explique les 
Paroles de Vinſtitution de la Se, 
Cene, en diſant, la coupe de be- 
neditHion que nows DIP, neſt 
ce pas la Communion du ſang de 
Chrift? Et le pain que nous rom- 
Pons n eſt- il pas la communion du 
Corps de Chriſt? Il ajoute, par- 
cegue nous qui ſommes pluſie urs, 
ſommes un ſeul pain et un ſeul 
Corps : Cependant Feſus Chrit 
na jamais ete change en la ſub. 
#ance d'un vrai cep, ni Dieu 
enla ſubFance d'une tour ou d'un 
rocher, ni Agar et ſara en la 
Subftance de deux Alliances, ni 
les ſept vaches en ſept ans, ni 
la Langue en la ſubſtance du 
Feu, ni now en la ſubſtance d'un 
pain et Pun corps. 


B. Jeſis Chrit devoit donc 
dire, ceci ſiniſie mon corps; ceci 
| finife, figure, ou repreſente mon 
ſang; et non pas, eft. 

A. Feſws Chrit ne pouvoit 
pas dire ainſi; parcegu'il parloit 
dans ſa propre langue qui etoit 
PHebreu, cù ces ſortes de verbes 
ne ſe trouvent pas; mais aulieu 
des verbes ſinifier, figurer, re- 
preſenter, les Hebrews fe ſervoi- 
ent du verbe, Etre, comme vous 
voyez que les éEcrivaint ſacres 
ont fait dans tout le vieux 
 Teſtamenit, Cette Langue etoit 
ſterile, et non pas ſi copieuſe 


lon, 


very where the Verb, n, are, 
was, Oc. inftead of ſignifys, 
figure, repreſented, Mc. where- 
re you will find in the 1775 
:hapter of the Gen. v. 10. that 


the Circumciſion is the Cove- 


nant, that's the ſacred. ſigu of 
the Covenant. Ex. 12. 11. 
that the Paſchal Lamb. is the 
Paſſover, that's the ſacred fign 
of the Paſſover; and v. 21. 
Kill the Paſfover, that's the 


Lamb that was the Sacrament | 


or the ſacred ſign of the Paſſo- 
ver; for a Paſlage can't be 
Killed in a proper Senſe, (the 
Word Paſſover lignifying”no- 
thing elſe but Patlage). Luke 
22. 20. and 1 Cor. 11. 25. the 
Cup is the New Teſtament, 
that's the Sacrament, or the Sa- 
cred Sign of the New Teſtament, 
1 Cor. 10. 4. The Rock was 
Chriſt, that's, the figure of 
Chrift, Sc. likewiſe this is 
my Body, that's, the ſacred 
ſign of my Body, or my Sacra- 
mental Body, but not my Body 


Born of the Blefs' Virgin, 


Crucify'd in the Croſs, and 
Glorify d in Heaven. 

B. St. Mark and St. Luke 
have not written in Hebrew, as 
St. Matthew and ſome other of 
the Apoſtles, but in Greek and 
Latin ; therefore they would 
have Changed the word, is, ac- 
cording to its Hebrew ſignifica- 
tion 1ato that of ſignitys, fi- 

ures, or repreſents : lince theſe 
Three laſt Verbs are fougd in 
the Greek and Latin Tongues. 

A. The Jews had ſo great a 
Veneration for the Word cf 


God, that they thought ir un- 
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ſon, why the Scripture uſes e- | 


apres : voilà d'où vient que E- 
criture ſe ſert partout du verbæ, 
eft, ſont, Etoit, c. anlieu de 
niſie, figurent, repreſentoit, & c. 
'eſt pourquoi vous trouveres 
dans le 17e. Ch. de la Gen, v. 10. 
que la Circonciſion eſt I Alliance, 
C'eſt à dire le ſigne Jacre de Mt. 
liance. Ex. 12, It. que U Ags+ 
neau paſchal e# la Paque, "ſt 
4 dire le figne ſacre de la Pa- 
que; et au verſet 21e. Egorgez 


la Pique, c'eſt à dire Pagneau 
| qui Stoit le ſacrement, ou le 

ne ſacre de la Paque; car on 
ne ſauroit egorger un paſſage 
dans un ſens propre, (le mot de 
Pague ne ſinißant autre choſe 
que paſſage). Luc. 22. 20. et 
dans la lere. aux Cor, 11. 25. 
la coupe eft le nouveau Teſta - 
ment, c'eſt a dire le ſacrement 
ou figng ſacre du nouveau Teſta- 
ment, I Cor. 10. 4. la Pierre 
t toit Chriſt, c'eſt à dire la figure 
de Chriſt, & c. Pareillement, cect 
Z mon 4 , Ceſt 4 dire le 
igne ſacre de mon corps, ou mon. 
corps ſacramentel, mais non pas 


mon corps ne de la vierge Marie, 


erticifie ſur la croix, et glorifie 
dans le Ciel. 31 
B. St. Marc et St, Luc ont 
pas ecrit en Hebreu, comme dt. 
Matthieu, et queque autre des 
 Afdtres, mais en Grec et en La- 
tin; C'eſt pourquoi ils auroient 
change le mot, eſt, ſelon ſa ſini- 
fication Hebraique en celui de 
ſiniſe, figure, ou repreſente : 
purſque ces trois derniers verbes 
fe trouvent dans le Gree et dans 
le Latin. 5 . 
A. Les juifs avoient uns fi 
grande veneration pour la parole 


de Dieu, quils ne croyoient pas 
lawiul 
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lawful to change it according 
to the ſignification it hath in 
another Tongue: Therefore 
you will find that the Seventy 
Old Men in their verſion of 
the Hebrew Bible into Greek 
made by 'em, 277 Years before 
Chriſt's Birth by order of the 
High Prieſt Eleaa ar at the Re- 


quett of Ptolomæ us Philadelphis zr a la 
have not Philadelphe 


1 


King of Ayvypt, 
changed the Words of the Holy 


Ghoſt, it, are, was, &c. into 


bgnifys, figurezreprelented, Ac. in fie, fg ure, repreſentoit, Epc. 


accord ing to their ſignification. 
Thus if St. Mark, aud St. Luke 
had changed Chriſt's Word, z, 
uttered by himſelf in Hebrew, 
and written by St. Matthew in 
Hebrew, they bad Condemned 
thereby the Greek Tranthation 
of the Seventy that had been 

approved, both ef the Jewyh, 
and Chriſtian Church, and 
Scandalized the Jews, For 
this realon St. Mark and St. 
Luke have not changed neither 


the Words, Brothers and Si- 


ers, into Coulins according 
to their Hebrew {ignification, 
Mark 6. 3 Luke 8. 19. Paul 
hath alſo obſerved the ſame as 
they; for, as ke hath not chan- 
ged the Word, ÞBrethiren into 
Couſins according to the ſigni- 
fication it hath iu Hebrew, 
1 Cor. . 5. So allo he hath not 
changed for rhe fame reaſon 
rhe Word, u, into ſiguifys, fi- 
gutes, or repreſcins, according 
re its Hebrew ſignifcatien. 
1 Cor. 11. 24. | 


$051; Mark, St. Luke, 


and Paul, had changed the 
Word, , of the Inſtitution 
of the Lord's Supper according 


| 
| 
| 


| 
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qu'il fut pern 4 de la changer ſe- 


lon la finification quelle a dau: 
une autre Langue? Ceft pour- 
quoi vous trouverez que les ſeg- 
tante vieilards dans la verſion; 
gu ils freut de la Bible de P- 
Hebreu en Grec, 277 ans avant 
la naifſunce de Jeſis Chrit par 
ordre du ſouvernim Petre Elen. 
Requ e de Ptolomee 
Koi dEgipte, out 
fas. change les Paroles du st. 
Eſprit, eſt, ſont, etoit, Mc. en 


ſelon leur ſin ſication. Ainſi, { 
St. Marc et St. Luc avojent 
change la parole de Feſus Chrit, 
eft, proferee par lui me ne en He- 


| 


| 


— — 


breu,. et ecrite par St. Matthieu 
en Hetreu, ils auroient con- 
damne pala la Traduction des 
ſeptaute qui avoit ete approu- 
dee des guifs et de lenliſe Chre- 


lie les juif. C'eſt pour cette 
ruiſon que St. Marc et &t Luc 
no pas change non plus les 
mots de freres et de ſoeurs, en 
Couſins et conſines, felon leur 
fin/fteation Hebraigue, Mark 6. 
3. Luke 8. 19, Paul 2 auſſi ob. 
ſerre la mime choſe qu'eux; car 
comme it n pas change le mot 
de, Freies, en celui de couſins 
felon la ſin ication qu'il a dans 
PHebreu, 1 Cor. 9. 5. de meme 
auſſi il n'a pas change pour la 


li de ſinifie, figure, ou repre- 
/ente, furvant fa fmification He- 
bratque, 1 Cor, 11. 24. 


2. Si St. Marc, St. Luc, et 
S. Paul, avoient change le mot, 


Cene ſelon fa ſinifcation dans 


to 


tiene, et its auroient ſcanda- 


nne raiſon, le mot, eſt, en ce- | 


eſt, de Pinſtitution de la Se. 


= b 


: 1 dities, Contradittions, and 
PFollies. 


to its lignification in ſuch a 
Place, they ſhould have been 
obliged for the ſame reaſon, to 
change throughout all the New 
Teſtament the Words, , are, 
was, I am, 8&c. wherein they 
have no other meaning, but 
ſignifys, figure, repreſented, 
am in a manner, or in a Meta- 
phorical ſenſe, c. and do the 
like throughout all the Tran- 
{lation of the Seventy; which 
they have not done: And that 
wir reaſon, becauſe they had 
contradicted thereby St. Mat- 
thew and the others, who have 
written in Hebrew, and conſe- 
quently they had caſt the Apple 
of. Dilcord in the Church of 
Chriſt. Therefore, if you take 
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in a proper and litteral ſenſe | 


on, found in. the Gofpel of 
St. Mark and St, Luke, and in 


the Firſt Epiſt, of St, Paul to 
the Cor. c. 1. v. 24. you muſt 
take likewiſe in a proper and 
litteral ſenſe, the Word, , 
ave, was, I an, & ec. uled by 
them throughout all the New 
= Teſtament, inſtead of fignifys, 
figure, repreſented, Cc. you 
muſt rake likewiſe in a proper 
and litteral ſenſe the Words, 
Brothers and Siſters, uſed by 
'em inſtead of Couſins: And ſo 
the New Teſtament would be 
full of Inpoſſibilities, Abſur- 


3. If the Word, zo be, ought 
to have been | Interpreted - in 
the litteral ſenſe in rhe Words, 
of the” Inftirution; St. Mark, 
Sr. Le, and St. Paul, Would 


f 


un ſens propte et litteral le mot, 
eſt, ſont, @toit, je ſun; Ec. 


343 
cet endroit, ils zurbient Eg 
.obliges pour la mene raiſon de 
changer par tout le nouveau Te- 
ſtament, les mots, eſt, font, 6- 
toit, je ſur, c. on ils wont 
point d' autre ſinification, que 
celle de, finific, figurent, repre- 


I | ſentoit, Fe ſuis en queque fagon, 


ou dans un ſens metaphori- 
que, & c. et d'en faire de mb nie 
par toute la verſion des ſep- 
tante; ce quils Wont pas fait: 
et cela avec raiſon, parcequ'ils 
auroient contredit par la St. 
Matthieu et les autres, gui 
ont crit en Hebieu, et par cou 
ſequent ils aurojcnt jette la. 
pomme de diſcorde dans I łgliſe 
de F. Ch. C'eſt pourguor, ft 
vous prenez dans un ſens propre 
et litteral le mot, eff, de lin- 


the Word, , of the Iuſtituti-Hitution, qui ſe trouve dans, 
Fr ' PEvangtle de St. Marc #t de 


St. Luc, et dans la lere. Ep. de 
St. Paul aux Cor. c. 1. v. 24. 1t 
aut auſſi que vous prenieæ dans 


qwils ont -eniploye par tout le 
nouvean Teſtament, .aulieu de, 
ſmifie, figurent, repreſentcit, &c. 
il faut que vous preniez pareille- 
ment dans un ſens propre et lit- 
teral, les mots, Freres et ſoeurs, 
dont ils fe ſont ſervos aulien 
de Couſins et de. Couſtnes : Et 
ainſile nouveau Teſtament ſeroit 
rempli 4 Impoſſibilitẽs, d Ab- 


ſurdites, de contradictions, et de 


Folies. EE Eien i - ics 
3. Si le mot, Etre, devoit ètre 
interprets dans le ſens litteral 
dans les Paroles de PInſtituti- 
on, St, Marc, St. Luc, et St. 
Paul, ne fe ſeroient pas [eroi dis 


me ulec char Varty 6e b 


vorbe; Etve, dans let autres en- 


Yy in 


/ 
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in the other Places of their 
Writings, inſtead of the Verbs, 
to ſignify, to figure, and to re- 
preſent; becauſe they ſaw well 
that the one would make tlie 
other be Confounded, and 
would have cauſed the Faith- 
ful to give the figurative Senſe 
to the words of the Inftitution, 
like as in the other Places of 
their Writings, or at leaſt, 
that it would have caſt the 
Church into Doubt, Schiſm, 
and Diviſion: Seeing therefore 
they have uſed the Verb, t be, 
in the other Places of the New 
Teſtament, whereiu it hath 
bur the force of the Verbs, to 
ſignify, to figure, and to re- 
preſent, 'tis gn that the Verb 
to be ought to be interpreted in 
the figurative Senſe in the Place 
of the Inſtitution, as well as in 
the other Places above menti- 
oned. | | 
The Evangeliſts and the 
Apoſtles, being iuſpired by the 
{ame Spirit, as the Sacred Wri- 
ters of the Ancient Law, have 
follow'd the ordinary Style of 
the Old Teſtament, that's the 
uſual way of ſpeaking of the 
Holy Ghoſt, who is but one, 
both. in their Writings, and in 
their Sermons; ſo much the 
more. that they had Preached 
in Hebrew all that they have 
Written afterwards, having 
beard it out of their Maſter's 
Mouth, likewiſe in Hebrew. 
© 43226, 40: MT. 24» 3; 
or 8% 0 Chriſt ſaid, 
ths wu my Body, this u my Blood, 
he did likewiſe nothing in that, 
but to follow the Style uſed by 
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** 


* 


droits de leurs ecrits, aulieu des 
verbes, finifier, figurer, et re- 
treſenter; parcequ'ils voyoient 
bien que l'un feroit confondre 
l'autre, et auroit fait domner 
aux fidels le ſens fioure aux pa- 
roles de inſtitution, demè ue 
que dans les autres endroits de 
leurs ecrits, ou dumoins que ce- 
la auroit jettè PEgliſe dans le 
doute, Ie ſchiſme, et la diviſi- 
on: Puiſque donc ils ſe ſont ſer- 
vis du verbe, etre, dans les au- 
tres endroits du nouveau Teſta- 
ment, dans les quels il n'a que 
la force des verbes, ſmifier, ſigu- 
rer, et repreſenter, c'eſt marque 
qu'on doit interpreter le verbe, 
Etre, dans le ſens figure dans 
[endreit de Pinſtitution, auſſi 
bien que dans les autres endroits 
ci-deſſus mentionnes. 


# * 


4. Les Evangeliſtes, et les 
Atòtres, étant inſpires du meme 
eſprit, que les ecrivains ſacres 
bye Pancienne loi, ont ſuivi le 
flile ordinaire du vieux Teſt ae 
ment, c'eſt à dire, la maniere 
uſites de parler du St. Eſprit, 

ui weft qu'un, tant dans leurs 
ecrits, que dans leurs ſermons; 
d autant plus quils avotent pre- 
che en Hebreu tout ce qu'ils ont 
enſuite ecrit, Payant oui de la 
bouche de leur Maitre, pareille- 


ment en Hebreu. Ad. 21, 40. 
Ad. 22. 2. 


5. Quand J. Chrit dit, cect” 
eſt mon corps, ceci eſt mon ſang, 
il ne fit rien en cela non pius 
que ſuivre le ſtile uſite du St. 
Eſprit dans Pinſtitution des ſa- 


| 


the Holy Ghoſt in the Inſtitu- | 


tion 


. and Proteſtant Companion. 


tion of the Sacraments of the 
e Law, and in the other 
Places of the Old Teſtament, 
the Word, i, being more Ener- 
gical, that's more expreſlive, 
and Conſequently fitter for the 
Inſtitution of a Sacrament, than 
the word, ſignifys, or is a ſa- 
cred ſign; becauſe theſe two 
laſt expreſſions cowd not re- 
preſent ſufficiently the ſtrength, 


% 


. 0 F * . 25; v 17) 
cremens de I Aucienne Loi, 91 
dans les autres endroitedu vieuæ 
Teſtament, le mot, eſt, etant 


expreſſif, et par conſequent pus 
propre pour Pinſtitution d'un 
ſacrenient, que le mot, ſinifie, ou 
eft un ſigne ſacre; parceque ces 
deux dernjeres expreſſions ne 
repreſenteroient pas ſuſiſam- 


ment la force, ni la vertu du ſa- 


nor the vertue of the SACTH: | crement; car le pain et le vin 


ment ; for the Bread and Wine 
could ſignify, and be the ſacred 
Gn of his Body and Blood, 
without containing the efficaci 
ouſneſs thereof, nor without 
producing any Spiritual effect 
in the Soul of him who would 
receive it: Whereas the word, 
i, imports and implys, that the 
Bread and the Wine are in a 
manner the thing named; that 
they are in a manner the Body 
And the Blood, as containing 
the efficaciouſneſs of the ſame, 
that is to ſay, that the Bread is 
Equivalent to the Body of 
Chriſt Sacrificed on the Crols, 
and the Wine to his Blood, by 
reaſon of the effect which they 
produce in him who receives 
them with due Diſpoſitions. 
Wherefore St. Mark, St. Luke, 
and St. Paul, have done well 
by not changing the word, z; 


but at the ſame time, that Men | 


fhou'd not Interpret it litterally, 
and in à proper Senſe, they 
have uſed every where elſe the 
fame Verb, to be, wherein it 
hath but the force of the Verbs, 
fignify, figure, or repreſent, to 
tet Men know that all ſuch 
Places muſt be underſtood in a 
figurative Senſe, © Likewiſe the 
W ok 


Pourvojent ſinifier, et Etre le ſigne 
facre de ſon corps et de ſon 
ſang, ſans en contenir Þeffica- 
cite, ni ſans produire aucun 
effet Spirituel dans Pame de ce- 
lui qui le regoit: aulieu que le 
mot, eſt, porte et implique, que 
le pain et le vin ſont en queque 
fagon la choſe nowmee; qu'il 
fout en*queque fagm le corps 
et le ſang, en cegu'ils en con- 
trennent leſicacite, ceſt à dire, 
que le pain Equivaut au corps 
ae J. Ch. facrifie fur la croiæ, 
et le vin a ſen ſang, a raiſen de 
Peffet quils produiſent dans ce- 
lui qui les regoit avec les verita- 
bles diſpoſitions. C'eſt pour quoi 
St. Marc, St. Luc, et. St. Paul, 
ont bien fait de ne pas changer 
le mot, eſt; mais en nt e tems, 
afin que les hommes ne Pinter- 
| pretaſſent pas litteralement et 
dans un ſens propre, ts fe font 


verbe, Etre, on il Wa que la 
force de finificr, de fizurer, ou 
de repreſenter, paur donner & 
connoitre aux hommes, ey 
faut entendre tous ces evnroits 


.dans un ſens figure. Sembla- 
blement” les ſeprante ont bien, 
fait de wavoir point chinge le. 
ck, "of du facrement de la 
k 1 
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Pits eniergique, eſt à dire, Flue 


fervy par tout ailleurs du meme 
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Seventy ile 955 well by n 


n ing th 90 
Such ene of 


Whetein it is 
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Word, oF the 
hl, fe mcifion , 
2s that Cir- 


cumciſion is the Covenant; z be- 


cauſe if they 


had Tranſlated, 


the Circumciſion tignifys, or is 


the ſacred fign of the Covenant, 


that had nor 
the Strength 


cxpreſsꝰt enough 
0 that Sacra- 


ment: Whereas the word, 4, 
implysthat! theCircumciſion was 
in a manner the Covenant, not 
Only as containing the efficaci- 
ouſneſs of it, but alſo by rea- 
fon of the effect of the Cove- 
fant, which it apply'd to them 
who were Circum:ziſled, by rea- 
ſon of the Will and loſticution 


pf God. 


Belides Chriſt ſpake to Men, 
and not to Brutes; and the 
Evangeliſts with the Apoſtles 
wrote. for Men, and not for 
Beaſts, 1 Cor. 14. 20. there- 
fore the ey Ought 0 inter ret the 
Words of Chriſt, and the wrt- 
rings of the Evangeliſts and A- 

{tles' We Men and not like 
Real ſts, or Fools: For, when a 
thing is ſpoken, and* another 
ſhew'd, tis a ſign that the Pro- 
polition is figurative. Jus 
we ſay in French, there is 


ver, ſhewing 


Braſs. or Co per | 


Coins, which are not Silver 


concerning the Subſtance 
the Metal, but only concern- 
ing the " Virtue and the | 


1 ect of it 


It i Is, laid like- 


ot Circonciſon, 4 5 4 dit gue la 


Circoncifion Alliance ; Par- 
ceque Sits e traduit la 
Gehn ion ſinifie, ou eſt le q uo 
faere de Alliance, cela Nau- 
roit pas afſey exprime la force 
de ce ſacrament : aulieu que 


| mot, 10 inpliq ue que la Cir- 


eenciſion ite en queque fagan 
I Alliance, noi e en ce 
zu'elle en coutenoit lefficacite, 
mau encore 4 raiſon de Þ effet 

e PAlliance 21 elle appliguoit 
; ceux qui etcgent CIrcoucs, en 
vertu de la voloute et de Pinſti 
tution de Dieu. 


D'ailleurs J. G. parlpit à des 
hommes, et nau pas & des Bètes 
brutes ; et les Evangeliſtes avec 
les Apdtres ont Ecrit, pour des 
hommes, et non pas pour des 
| Betes, 1 Cor. 14. 20. on doit 
donc interpretes les paroles de 
J. Ch, et les ecrits des Eunnge- 
liſtes et des titres, en honyue, 
er non pas en lète, nj en fon. 
car, quand, on dit une choſe, et 
qu'on en ans une autre, 06. 
marque que la propoſition {ſt 5 
urge. dinſ on dit en frangos, 
voila de Vargent, en montrant 
des mon noies de Bronze ou de 


off cuivre, qui ne ſont pas de l ar- 


ent, Quant 4 2 ſubſance. du 


metal, MAL, cult ent 287 25 
a vertu et 4 + Joes, 


Wiſe of Ry 'pp bare, 52 the. |Pareillemeut d 05 Portjait 
King : ; tho? it 


preſet ation of him "Ix Tea 10 


a fr Fr 


_ of wh hich 4 
the be Name of 


5 be Signs, d 


ile Roi; u91gu 1t,n en out 45 
ji 17 8 4 77 [on der 
7 14 FA que le 
9 5 r cho 19 7 757 laws 
Keie agarſe 2 reſſc Es 


lemblauce 1 em: And he 
ives a Rule to interpret the 

-ripture, in the 6th Ch. of 
the 3d Book of the Chriſt. Do 
Anne. Theſe are his words, 

hen the Scripture, ſays he, 

eems to denote à falſhood, an 
nen or alſo to com- 
Crime, (which can't 
err 0s God nor the 2 . 
"tis a figure, as for example: 
F you 7 t eat * Aeſb of the 
Son of Man, and yau drink not 
his Blood, you ay have nat life 
in yourſelves ; It ſeems to com- 
mand aCrime: : therefore, ſayshe, 
It-is a figure that commands to 
8 to 0G Lord's 
Suffcria ags » to put ſoft- 
ly an uch in one's 
Memory, that bis Fleſh, hath 
been Crucify'd and Bruiſed 
for us. 

All the Rooks of the Anci- 
ent and the Modern fpeak al- 
moſt nothing but by Meraphor; 

that is Wich! is called the 


bins and HighStyle. They | 


ate all filled up with Figures. 
People would not Value them 
— ok that; even in Con- 
verſation we uſe naturally ſuch 


Metaphorical Expreſſious: Nay 


5 I ! 
at's, Figurative refions | 
= to be uſed, as expreſſing. 


better the Nature of a Sacra- 
ment and givipg A greater Idea | 
ob it: Which alſo; the Bo 


bel abſerved 9 
in 2 Old: and the 
n . it is ſaid, 
13. Nut je on t 
101 1 * CAR 

bp, to the Gal. 3.27. 7 
bave aha on c is Chriſt a 
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2 ils ont avec glless Ft il dons 
ne une ragle pour inter prefer C.- 
 Eexiture, aus le 180g. Ch. du ze. 
livre de la Doctrine Chretienne : 
vais i ſes Paroles, quand l Eeri- 
ture, git il, ſemkle mMArquer une 


fauſſuts, ng impoſſibilite, ou 
bien commander un crime ( cequi 
ne ſau roit cqnventr 4 Dieu wi 
au St. Eſprit) &eſt une fignre, 
comme par exemple ; $i now ne 
Mang e⁊ la chair du fils de hm 
me, et zue vous ne buniez ſan 
ſang, vous Waurez point ja vie 
en bo; II femble gelle com- 
maude un crime eh} danc une 
figure, dit il, qui-commange de 
Communiquer aus fouffrancis 
du ſeigneur, et de mettre 
dauce ment et utilement dans fa 
memaire qui a lt Crucifis 2 
meuriri Dur N. 


Tous les livres 400 Ancien at 
des Modernes ne parlent prefque 
Jamais que par Metaphovez at 
c's/t ce mou appells ls ftilg fub- 
lime et releugs Bs font tr 


en fenoit pas Petak fang 
nous nous ſervons ming nature. 
lement da ces fortes d e naſionv 
Metaphorigues 
et meme dans les aer amn on 

doit ſervir dempreſioms ſgcna- 
man talles, ceſt ane figures, 
COMM exprimant mitux: la ng 
ture qi un ſacrament, eden di- 
naut 22 Nut graue Idfe; (t- 
2e le &. eſprit à aut abſexae 
= | fer mement, tant; dans: lt Wis 
Jeux 2 —ᷣ75 le: Nauvean Teftar 


bg | meuts.. Vail à dloi ents q l. ef 


2 2 , 15 v, 14. fa 
uam du, ſeigneun alis 
ee rr 


& 


% 
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-Suit of Clogths'to be Cloathed 
with? ' You ſhall find alſo in 

the "Scripture that God is a 
Fire, Deut. 4. 24. Hebr. 12. 

29. is God changed into a 
Corporal Fire? That the 
Tongue is a Fire, Fam. 3. G. 
is the Tongne changed imo the 

Subſtance of a Fire? That the 

Mountains ſhall be brought 
down, and the Hills raiſed; 
- are not the. Mountains and the 
Hills in the fame State now as 
In the Beginning of the World ? 
-Is nov df thi alſe in a proper 
and literal Senſe? What then 
means the Seripture by that 
Metaphorical way of ſpeaking ? 

That Chriſt hHath the Proprietys 
of a Suit of Cloth to Cover and 
Hide our Spiritual Nakedneſs; 

and thus we muſt endue him, 

that's, his Grace: That God 
hath the Propriety of a Fire; 
and thus we muſt not provoke 
him by Sinning, leſt we ſnould 
be Confumed : That the Tongue 
hath the effect of the Fire by 
inflaming all the minds againſt 
nim who is railed at; that the 
great ones and Proud of this 

World figured by the Word, 
Mountains, as having the Pro- 
prietys of 'em, -ſhall be brouglit 

w, and the little ones, and 
humble, raiſed. Tis for the 
ſame reaſon that the Bread is 
called the Body of Chriſt, and 
the Wine his Blood; becauſe 


the Bread and the Wine have 


the Proprietys and Effect of his 
Body Sacrificed, and of his 
Blood ſhed, which are Spiritu- 
ally to Nourriſn and Water the 
Soul, by: the force of the Inſti- 
tution, and Promiſe that God 
hath annexed thereunto. 
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— 3. v. 55 gquils ont revetn 
Chriſt. ſt ceque Feſus Chrit 
et un habit dont on puiſſe ſe re. 
vetir? vous trouverez auſh dans 
PEcriture que Dieu eſt un feu, 
Deut. 4. 24. Hebr. 12. 29. 
Dieu eſt il change en un feu cor- 
porel? Que la Lang ue eſt un 
feu; et ceque la langue ef 
* en la'ſubſtance d'un 
Feu! que les Montagnes feront 
abbaiſſces et les collines elevees; 
eſt. ce que les montagnes et les 
collines ne ſont pas dans le mème 
etat maintenant quꝰ au commen- 
cement du Monde? eff ce que tout 
cela Weſt pas faux dans un ſens 
propre et litteralf?' Que vent 
donc dire PEcriture par cette 
manieremetaphorique de parler * 
que 7. Ch. a les proprietes d'un 
habit pour Couvrir et cac her no- 
tre nudite ſpirituelle ;, et qulainſ 
nous devons lerevetir, c'eſt à dire, 
fagrace : que Dieu a la propriete 
du feu; et qu ainſi nous ne devons 
point le provoquer en pechant, de 
peur qui il ne nous Conſume : Que 
la Langue a Peffet du feu en ce 
qu elle en ame tow tes eſprits 
contre celui de qui on medit; 
que les grands et orgueilleuæ de 
ce monde, figures par le mot, 
Montagnes, comme en aj ant les 
proprietes, ſeront abbaiſſes, et 
les Petits et les humdbles, éle- 
ves. Ceſt pour la meme raiſon 
que le pain eſt appelle le corps do 
Chriſt, et le vin ſon ſang; par- 
ceque le pain et le vin ont les 
proprietés et Peffet de ſon corps 
ſacrifie, et de ſon ſang e 
qui font de nourrir et Pabbrou- 
ver Pame, par la force de J inſti- 
tu tion et de la promeſſe que 


| Dieu 7 a attaghee, | 


Let 


Let us now come to the Im- 


poſſibility. 


—————— 


1ſt. When Chriſt was hold- | 
OY , noit le pain et diſoit, ceci 'eſÞ 
mon corps, le meme quroit parls 


ing the Bread, and uttering, 
this is my Body, the ſame had 
ſpoken and not ſpoken, held 
his Body and not held it, had 
been ſeparated from his Body, 
and had not been ſeperated from 
it, had his Body five Foot tall, 
and had it not ſo: Which all 
are formal and intrinſick con- 
tradictorys. | | 

2. Things amongſt which 
there is a local Separation, are 
many, and not one only (for 
the ſame can't be ſeparated lo- 
cally from himſelf); but there 
is a local ſeparation between 
the Conſecrated Wafers: There- 
fore there are many things and 
not one only, and gonſequently 
many Chriſts, and many Souls 
of Chriſt, becauſe each Body 
contained in each Wafer had its 
own Soul: Therefore, Cc. 
Now what becomes of thoſe 
Souls? Are they annihilated, or 
do they return into the Soul 
of Chriſt in Heaven, and are 
they Confounded in it, to make 
but one Soul with it, as the 


Drops of Water that fall into 


the Sca are ſo much Confound- 


ed with it, that they form no 


more but one whole with it, 
3. Worms are bred in the 
Hoſt, when it begins to be cor- 
rupt; and the Wine in the Cu 
freeſes; for which reaſon they 
keep a Fire Chafing Difh by ir 
on the Altar in Winter, to pre- 
vent ſuch an effect, but the Bo- 


dy of Chriſt 17 not corrupt, et. il que le corps de Chrift ne fe 


freeſeth, other- 
wiſe he ſhould-Dye, which is Sele, autrement 


nor his Blo 


* 


J 
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| Venow maintenant à L'ims 


poſhubilite. ie 
rent, Quand Feſus Chmt te- 


et n\auroit pas parlè, tenu ſon 


corps, et ne l'auroit pas ten, 


auroit ete ſepare de ſon corps et 
ne Pauroit pas te, ait ew 
ſon corps grand de cing vis et 
ne Pauroit pas e Ce qui eſt 
tout des contradictoires formels 
et intrinſegues. NG | 
2. Les choſes, entre les quelles 
tl y a une ſeparation heal ſont 
pluſieurs, et non pas une ſeule 
(car le meme ne peut àtre ſeparè 
de ſoi- mè me); or eft-il qu'il ya 
une ſeparation locale entre les 


pluſeurs choſes, et non pas une 


Jeſus Chrits, et . ames 
de Chriſt, parceque chaque corps 
contenu dans chojus oublie au- 
rutt [a propre ame: Done, &c. 
Maintenant que deviennent ces 


| ames? Sont elles annihilees, oi 


bien retournent- elles dans Pame 
de Feſus Chrit au Ciel, et y ſont 
elles N gp pour ne faire 
zu une ſeule ame avec elle, de- 
meme que les gouttes deau qui 
tombent dansla mer n confondent 
teifement qu'elle ny forment plus 
qu'un tout avec elle, ' 
' 3+ Les vers Sengendrent dans 
Phoſtie, Lr elle Commence à 


pe putreſier; et le vin gle dans 


le calice; A raiſon de quoi ils 
tiennent en hiver un rechaut de 


feu aupres du calice ſur Pautel, 
Pour empecher un tel effet; or 


purehs pas, 11 * ſang ne ſe 
4 mowrrorn ce 


againſt 


* 


r 
2 
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oublies conſacrees : donc ce ſont. 


ſeule, et parconſequent pluſieurs 
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againſt the Seriprure, Rom. 6.9. 
Therefore the Bread is not the 
Body of Chriſt ſubſtantially, 
nor the Wine his Blood]. 
4. The Wine conſecrated re- 
joices the Prieſt's Heart and 
Strengthens his Body, when 
drunk in the Maſs, if it be 
$: as On the contraty it 
Fares one, if bad: Which I 
know by my on experience; 
that is a- ſtronger reaſon than 
all the tatling of the Romiſ& 
Church; but if it was Blood, 
it would not rejoice ones Heart 
nor ſtrengthen ones Body, but 
rather would hurt it, (and I 
appeal to all the Maſs ſayers, if 
within their Body, when they 
have drunk that agteeable Li- 
guor Metamerphited- into an 
maginary* need 1 There- 
fore, & c. Let us Dive further 
into this Myſtery of Craftineſs. 
Let them conlecrate Leavened 
Bre d as the Greeks, or Untea> 
vened Loaves ſuch as thofe 
wherewith the Jews dit eat the 
Paſcal ung np meagre 
of their Paſſover, and then let 
any Body eat of em, and drin 
their Conſeerated Wine you 
ſhall ſee they will live as well 
with ſudk · a Food, as with un- 
conſecrated Bread and Wine. 
Whereby you ſee it is nit the 


Body r Brood ofChrit, whidiy | 


1 | : 
Nowniizs-not tans Body, be- 
Jive GOES i OUT op- 
5.1 Susilance, A Beaſts * iothy, 
and tl other Ainents: Theres 
ſore. e. but ine Antichritt 
Ferele ng tire itrengeth- of this 
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ui eſt contre ecriture, Noni. 
6. 9. Donc le pain weſt pas le 
| * de Chriſt ſukſtantiellement, 
ni te vin ſon ſang. | 


J. Le vin conſacre rejouit le 


Cæur du Petre, et fortifie ſon 
corps quant il boit a la meſe, 
ii eſt bon; comme aucontraire 
10 lui fait mal, quand il eſt me- 
chant : Ceque je ſai par ma pro- 
Pre experience qui | une raiſon 
plus forte que tout le habil de 
 Pegliſe Romaine; or eſt.il que. 
Ii Cetoit du ſang, il ne rejoui- 
roit pas le cent d'une perſonne, 
ni ne ortiſteroit pas fon corps, 
mats plutot lui feroit mal, (et j en 
| appelle à tous les diſeurs de meſ- 
| 0 ils wont pas ſenti la mme 
choſe audedans de leur corps, 
| 2 ilt ont hu cette agreable 
Liqueur Metamorphoſee en un 
ſang imaginatre): Donc, &e. 
Penetrons plus avant dans ce 
Myfere de finefſes @u'ils con- 
ſacreut du parn leve comme les 
Grecs, ou des pains fans levam 
comme cenx avec les quels let 
juift mangevient F Agnenu Paſ- 
; chal dans la Celebration de leur 
\Pdque; et que Fon en man. 
72 enſuite, et qu'on boive de 
leur vin conſuers, vous verrez 
gu on vivra auſt bien de cette 
— de nourriture, 'que du pain 
of du vin, non con 17 * 
on vous vojez que te weſt pas le 
corps, 1 15 7 1 der fe Ch, 

46 nourrit pus le corps de- 
— n'erant far change en 
nol ri ſubſtanee corporelle, comme 
la chair des Het et les autres 
alimoent: Dont, r. Mais. An. 
techrit trẽdayunt ia force de cet 


* 


9- 


3 


mitloa hath changed the 2 bange le pain lere 


ie and Ualea va 


er non'tave en undi, de 


1 


ed into a Wafer, leſt his Cheat 
of this Chimerical Body and 
Blood, made of Dough ahd 
Wine united to Deity ſhould be 
found out by ſuch an expen- 
ence, I have my ſelf prick't vn 


purpoſe ſeveral 'times that Pre 


tended Living Body after the | 
Conſecration of the Hoſt, but 


never any Blood came out of it; 
and I Challenge all the Popith 
Prieſts to get any Blood by 
pricking all the Conſecrated 
Hoſts: at Popery. Ne 
FJ. The lame Perſons, cau'c 
come to meet himſelf; but in 
this Sacrament Chriſt comes 10 
meet "himſelf ; as it appears, 
when a Prieſt chances to come 
to meet ancther Prieft in .the 
Street, them both coming from 
oppoſite ways, and carrying 
each one of em an Hoſt in a 
Silver Box to adminiſter, the 
Communion to a Sick Body: 
Therefore it can't be one and 
the ſame Chriſt, tho? they will 
have.thoſe two Chriſts, Thee 
of one goeth towards the North, 
20 ihe orher rovands the 
South in the ſame time, be but 


| one: Which is impollible and 


6. eve the Apoftles want- 
ed to receive that Sacrameut, 
to be ſttengthened in the Spi- 
ritual Life, and in the Faith 
they had received from Cnrift, 
it was immediately after his 
eath, and during the time his 
ody lay. in the Tomb; at 
chtime'the Jews could Per- 


PET * 


W 


cute them and ſerve them, as 


e ö > 4 \ b 2 # 
15 ] d ſerved their Maſters : 
Ow app 


. 164 
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4 on ne decouvrit par une tells 
experience ſa fourberie touchaut 
ce corps et ce ſang chimerique, 
faits. de pate et J. vin, unis à 
la Divinite. Fai moi-meme pi- 


ole they would re- 
* * * 4 * 99 1 


ont 1 


| que tout expres pluſieurs fois ce 


pretendu corps vivant apres la 


conſecration de Vhofie, mas il 


wen ſortit jamais du ſang ; et je 


defie tous les Pritres Papiftes 


den lixer, du ſang en pi uant 
toutes les Haſties conſacrees du 
Pipiſme. . 144138 9 5 

5. Une meme perſonne ne ſau- 
roit venir au devaut de, ſor-nie- 
me ; or eſt-il que dans ce ſacre- 


ment Jeſus Chrit vient au de- 


vant de! me, comme il na- 
roit, wand il arrive 4 un Pre; 
tre de rencontrer un autre etre 
dans la vue, tow deux venant 
par un chemin oppoſe, et por- 


tant chagquun une hoſtie dans 


une boite d argent pour admini- 
frei la Communion a un Mala- 
de: Dojic ce ne peut pas btre-un 
ſeul et meme eſus Chrit, bien 
uit veuillent que ces deux 
Feſws Chrits, dont Pun va du co- 
te du ſeptentrion, et Pautre du 
cotè du midi dans le m#me tems, 
ne ſojent qu un Ce qui eff im- 
poſſible et abſurde,  - © 
6. Si jamais les Apdtres ont 
eu beſoin de recevoir ce ſacre- 
ment, pour Etre fortifies dans la 
vie ſpirituelle, et dans la fox, 
qu'ils avoit regue de J. Ch. c. 
eroit inipiediatement apres ſa 
mort, et durant le tems que Jon 
corps etoit 2 1 dans le tm 
bean; 5 
pouvorent tf 

traiter de la meme manzere, 
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au quet tems les Tuifs 
les P erſecuter, et les 


eive 
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ceive the Sacrament, and Con- 
ſecrate according to the Chriſt's 


* cw 
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Inſtitution, the ſame had been 
alive, and not alive, which is 
impoſſible; for on one hand, 
the Bread had been changed 
into the Living Body of Chriſt 
by the Virtue of the Words of 
the Conſecration, as they pre- 
tend; and on the other, the 
Scripture tells us, that his Body 
Lay Dead during three Days in 
the Tomb: Therefore, c. 

7. If the Body of Chriſt is 
in the Conſecrated Wine, and 
in each part of it, as they 3 in- 
ceſſantly prattle, it would fol- 
low that, if a Prieſt ſaying Maſs 
ſhould chance to Tpill the Wine 
of the Cup over hisBeard, there 
would* be a Humane Living 
Body hanging down at the 
end of every Hair of his Beard, 
and conſequently as many 
Chriſts, as Hairs in his Beard: 
Which is Monftruous, . 

8. They Conſecrate every 
Day in the Roman Church fix 
Tuns of Wine at leaſt, and 
eould Cconſecrate as thiey. pre- 
tend, Ten or Fey's ou- 
ſands: Were there fo many ) 


Tuns of Blood iti the Body of - 


Chriſt, when upon the Crols ? 
Had it been fo, he could have 
Drowned all his! xecutioners, 
and'overflown the Town of Fe- 
S alen ſeein it is ſaid in the 
8 > that e ſpil on the 
$ to the laſt drop of his 
Blood. Furthermore what 
would become of lu 2 vaſt 
quantity of Blood, when it is 
drunk't, would it return to the 
Veins of Chriſt in Heaven, or 
would it be reduced to nothing ? 


Jeſt mo 
12 


voulu ent recevoir le ſacrement, 
et. zu ils conſacraſſent ſelon ] in- 
ſtitutjon de J. Ch. le meme au- 
roit ets vivant, et mW auroit pas 
6te vivant, ce qui eſt impoſſible 
car d'une part, le pain, auroit 
ete change au corps vivant de 
J. Ch. par la vertu des patoles 
de la conſecration, comme ils 
preteudent; et de Pautre, IE. 
criture nous dir que fon corps 
reſta mort durant trois jours dans 
le tombeau: Donc, &. 
7. $i le corps de J. Chrit eſt 
dans le vin conſacre, et dans 
| chaque ane MPicelui, comme 
ils babi ut ince amment, 11 
enſuroroit que, ſi un P1btre di- 
fant la Meſſe venoit 4 repandre 
du vin du calice ſur 1 barbe, il 
7 auroit un corps aal vivant 
qui pendroit au bout de chague 
oil 1 fa Barbe, et parconſe- 
quent, autunt de I Chrits 
qite de poils en ſa harbe: Ce qui 
Tuer - 
all ' confacre tous les r jours : 
dans Pegliſe Romaine pour le 
moins Fes tonneauæ de vin etc on 
en pourroit conſacrer, comme 71s 
pretendeut, diæ ou vingt mille: 
avoit-il Tlutant de tonne au æ de 
ſang dans le corps de Feſus Chrit, 
gu, i 6 Ph ur la croiæ? Si 
eut "Ute 2 15 auroit noye tow 
75 bourreaux, et inonde la vil- 
le de. Neuen, 50 11 of 
dit dans Einen 1 117 rep 
fur la croix juſqu? 5 ct dere 
goutte de ſon ſang. en plus 
The” 175 udroit . 1. Pia 
uantite de ſang, quand 
u, th 6 pi il Aan: al 
veines de F. Ch. dans le c 3 Nr 
bien ſeroit-il aneanti? Þun 
ni Pautre, n'eſt ſoutenable. 
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In ſine, the Sun quickeneth 
the Cole wort by his Corporal 
Influence, without letting down 
his Body into the Paunch of 
the Colewort ; What! Shall 
not the Sun of Juſtice .who is 
Chriſt, be able to quicken the 
Soul of the Faithful by his Spi- 
ritual Influence which is Grace, 
without coming down in his 
Stomach. | ©. * . 

Let us hear now the Teſti- 
monys of the Fathers of the 
Primitive Church. | 

_ Auguſtin in the 23d. Epiſt. 
to Boniface {peaks thus; Even 
as the Sacrament of the Body of 
Chriſt is in a manner his Body, 

nd the Sacrament of his Blood, 

1 Blood: So the Sacrament 0 
Baptiſm, (which he calls the 
Sacrament of Faith) 4s Faith. 
And upon the 3d. Pf. Feſw 


p 
Cbriſt, ſays be, received Judas | 


to whom be recommended and 
gave'to hu Diſciples the figure 
of his. Body and bus Blood: 

Ferom. upon the Epiſt. to the 
Epheſ. It x indeed lawful to eat 
7 that Hoſt which is admirably 
made for a Memorial of Chriſt ; 
but it u not lawful for any Bo- 
dy to eat of that Hoſt in itſel 
which Chriſt. offer'd in the Tree 
of the Croſs; Which notwith- 
ſtanding the Papiſts Pretend to 
eat ſubſtantially. 

Chriſoſtom iu the 82d. Hom. 
upon Str. Mat. When Chriſt 
gave tue Myſterys, he gave 
Wine: Aud in the 117th, Hom. 
of the Imperfect Work upon 
St. Matth. Tis a very dange- 
rous thing to Tranſport to pri- 
vate uſes thoſe Sacred Veſſels 


and Proteſtant Companion- 


Panſe du chou : 
leil de Juſtice qui eſt 5. Ch, ne 
pourra-t-il pas vivifier Pame du 


| fidel par ſon influence ſpirituelle 


qui eſt la grace, ſans faire deſcen- 
are ſon corps dans ſon Eſtemac. 


Ecoutons maintenant les t6- 
moignages des Peres de la primi- 
tive Egliſe. 

Auguſtin dans la 23e. epitre 
a Boniface parle anf 5 tout de 
meme que le ſacrement du corps 
de Chriſt eſt en queque fagon ſon 
cor pr, et le facrement de ſon ſang, 


Fon ſang: Ainſile ſacrement de 


Bateme (qu'il appelle le ſacre- 
ment de foi) eſt la foi. Et ſur 
le ze. N. Jeſus Chrit, dit il, re- 
ut Judas a qui il recommenda 
et donna a ſes Diſciples lafigure 
de /on corps et de fon ſang, 


— 


Dei me ſur Pepitre aux Epheſ. 
il eft certes permis de manger de 


cette hoſtie qui 7 admirablement 


: 


nite pour un memorial de Chriſt; 
mais il weſt permu a perſonne de 


If nanger de cette hoſtie en elle 


meme, que Feſus Chrit à offerte 
fur Farbe de la croi > La quel- 
le neamoins les Papiſtes preten- 
dent de manger ſubſtantiellement. 

Chriſoſtome dans la Bze. Ho- 
melie 1 St. Matthieu. Quand 


J. Ch. donna les Myſteres, il don- 
na au vin: Et dans Ponzieme 
Mom. de Pouvrage imparfait fur 
St. Matth. C'eſt une choſe tres 
dang ereuſe d'emplcyer'a des uſa- 
ges particuliers les vaiſſtauæ ſa- 


Z 2 wherein 


353 
_ Enfin le ſoleil vi vie le chou 
Par ſon influence cor porelle, fans 
ue fon corps N operthryy; la 
e quoi! le ſo. 
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334 
wherein the true Body of Chriſt 
is not Contained. 

_ Auguſtin againſt Adim. c. 12. 
Our Lord made '10 en of 
ſaying, this is my Body, when he 
2 the Figure or Sign of bis 

ody. 

Tuſtin Martyr and Irenzw, 
who Lived in the 2d Century, 
upon Euchariſt, declare, that 
tho' the Elements at Conſecra- 
tion are changed from being 
common Bread and Wine, as to 


their uſe and vertue, in as much 


as they are then accompany'd 
with a Supernatural and Spiri- 
tual Grace, which procures to 
the worthy receivers the Bene- 
fit of Chriſts Body and Blood, 
repreſented by the ſaid Ele- 
ments, as Sacrificed for us, yet 
they are actually Bread and 
Wine, being digeſted and turn- 


| bo into the Subſtance of our 


odys, like other Bread and 

Clement Alexandrin in the 2d. 
Book of the Pedag. c. 2, There 
are, ſays he, two Kinds of Blood 


of Chriſt, the one is his carnal, 


that's, ſubſtant iaP Blood, where- 
by we ars redeemed of Corrup- 
tion; the other is the ſpiritual, 


that's, ſacramental, wherewith 


we are anointed. Thus to 
Drink the Blood of Jeſus is to 
participate of the incorruption 
Of the Lord. \ 


The Second Part of the French | 
cres dans les quels le corps de Je- 
ſ1s Chrit n'eſt pas Contenu. 


— 


| conſecration ſont changes de pain 


. Auguſtin contre Adimantus c. 
12, Notre * eur wa pas fait 
ſcrupule de Fre, cect eit on 
corps, lorgu'il donnoit la figure 
ou le figne de ſon corps. 

Juſtin Martyr et Irenee, qui 
vivotent dans le deuzieme ſiecle 
traitant de P Euchariſtie, decla- 
rent que, quoique les elemens a la 


et de vin commun qu ils etojent, 
quant a leur uſage et vertu, en 
ce qu'ils ſont: alors accompagnes 
Pune grace ſurnaturelle et 1 
tuelle, qui procure à ceux qui 
les regorvent dignement le bien 
fait au corps et du ſang de Chriſt, 
repreſentes par les dits clemens, 
comme ſacri pour nous, cepen. 
dant ils ſont actuellement du pain 
et du vin, etant digeres et tour- 
res en la ſubſtance de nos corps, 
de meme que d' autre pain et d- 
autre vin. 1 

Clement Aleæandrin dans le ze. 
livre du Pedag. c. 2. II y a, dit 
il, deux ſortes de ſang de F. Ch. 
Pun eſt ſou ſang charnel, c'eſt 
a dire ſubſtantiel, par le quel 


now avons ete rachetes de la 


Ainſi barre le ſang de Jeſus, + 
1 


Corruption; Pauire eſt le ſpiri- 
tuel, Ceſt à dire, ſacramentel, 
par le quel now” ſommes- oints. 


participer a Pincorruption 
ſeigneur :: 


_ Cyprian in the 3d. Ep. of the 
2d. Book, we find that the Cup 
which the Lord oferd, was 

mix't, and that which he called 
n Blood, was Wine, 
© Tertulian in the 4th. Book | 
* againſt Marcion, c. 40. Chriſt 

having taken Bread, and Di- 


 Cyprien-dans la ze. ep. du 2d. 
livre now trouvons que la coupe 
que le ſeigneur offrit, 6toit me- 
lee; et que ce qu'il appelloit ſon 
Jang, etoit du vin. | 
Tertulien dans le 46. liv. con- 
tre Marcion, c. 40. Jeſus Chrit 
ayant pris le pain, et Payant di- 
= ſtributed 


—ů — 
a 


' 


1 


ſttibuted it to his. Diſciples,” 
made his Body, ſaying, this is 
my Body, that's, the Figure of 
my Body; becauſe the Bread 
by. the Corporal Nouriſhment, 
and the Wine by the quenching 
of the Corporal Thirſt, which 
they procure to the Body, do 
repreſent the Spititual Nouriſh- 
ment of the Soul and tke quench- 
ing of the Spiritual Thirſt. 


— 
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| cry a ſes diſciples, 


; fon 
corps, en diſant, ceci oft "mon 
cor ps, c'eſtà dire, la figure de non 
corps; Parceque le pain par a 
nourriture corporelle, et le vin 
par Petanchement de la ſoif 
cor porelle, qu'ils procurent aw 
corps, re e nourriture 
Spirituelle de Pame, et Pttanches 


ment de la ſoif Spirituelle. Pa- 


reillement le pain par Ja fraction 


Likewiſe the Bread by its fra- 
Aion and ſeparation from the 
Wige which is ſhed into ones 
= Scomach, when drunk, repre- 
ſents rhe Body of Chriſt broken 


8 ſhed « and ſeparated from his 
= Body, whereof the efficaciouſ- 
WW neſs contained in that Sacra- 
ment is really received and ap- 
ply/d' to the Soul; and that is 
which is called in a figurative 
or Spiritual Senfe, to eat the 
Fleſh of Chriſt, and to Drink 
his Blood, as he calls himſelf 
the doing of the will of his 
Father, a Meat that he hath to 
eat; becauſe to do the Will of 
Gd gives Life and nourriſnes 
the Soul, as not to do his Will 
cauſes Death, and makes her 
Hungry Spiritually: So that 
the Will of God is a Meat, not 
carnal, nor Subſtainial, but 
Spiritual; and the doing of it, 


of the ſaid Meat. 
Theodoretus in the 1ſt. Dial. in- 
tittled, the Unmoveable, Chriſt, 
ſays he, honoured the viſible figns 
by the Appellation of huBody and 
Blcod, having not changed their 
nature, but having added grace 
jo nature. | | 
Origenes upon t 
r f 


-r 
* 


ne 15th Ch. 


on the - Croſs, and his Blood 


et ſeparation du vin qui eſt rs- 
pandu dans Veſtomae, quand on 
le boit, repreſente le corps de 
Feſus Chrit, rompu ſur la croix, 
et ſon ſang repandu et ſepars 
de ſon corps, dont Tefficacits, 
gui eft contenue dans ce ſacre- 


— 


is the receiving, or the eating 


ment, eſt reellement regue et ap- 
| 2 lame: et 5 — 
appelle dans un ſens figure et 
Sprrituel, manger la chair de 
Chriſt, ex boire ſon ſang, comme 
il appelle lui meme Paccompliſſe- 
ment de la volontè de ſon pere, 
une viande qu'il a 4 manger 
parceque faire la volontẽ de Dies 
donne la vie et nourrit Dame. 
comme de ne point faire fa vo- 
loniè cauſe la mort, et Ia rend 
affames Spirituellement : telle 
ment que la volonte de Dieu et 
une viande, non pas charne 
ni ſubſtantielle, mais Spiritu=-. 
elle; et Paccompliſſement dicelle, 
eſt la reception, ou la mandu- 
cation de cette de viande. 


Thbeodoret dans le ter Dialo- 
gue intitule, Pimmuable: Feſus 
 Chrit, dit il, honora les fignes 
viſibles, du nom de ſon corps et 
de ſon ſang, ayant pas change 
leur nature, mais ayant njouts. 
la grace à la nature. | 


- 


Origene ſur le 156 Ch, 4 . 
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of Sd Matth. f thus of 
the Sadramental Body of Chriſt, 
that Meat which is ſanctßyd 
the word. of God, and by the 
Prayer, as for its matter goes to 
the Belly, and is caſt to the 
Draught. 5 

In the Council of Conſt anti- 
nople held in the Year 956. 
wherein there were 338 Biſhops. 


you will find theſe words, thu. 


x the Image of that vivifyins 
Body; * 5 — after, Telus 
Chriſt commanded that they 
ſbould lay on the Table an Image 
moſt. properly choſen, to wit, 
the Subſtance of Bread, left, if 
it was figured by a humane 
Face, Idolatry ſhould creep in. 

A Contirmation. 
tius a Biſhop Conſults Auguſtin 
to know whether the Body of 


Chriſt in Heaven hath Blood. 


Auguſtin. anſwers he knows 
not; now to ſpeak fincerely; 
could that. Biſhop have askt 


fuch a Queſtion, and Auguſtin 
make {uch- an antwer, if the 


Wine in the Sacrament of the 
Lord's Supper had been changed 
iato the Blood of Chrift, and 
if they had drunk Blood in 
the Maſs, as they tattle now: 


An infaillible token there was 


no ſuch a belief at that time. 
Z. The accidences ſtand mi- 
raculouſly without Bread round 
about the Subſtance of the Body 
of Chtiſt, which fills up the 
Room of the Subſtance of the 
Bread. | 
- A. Tho? that is ſet forward 
without Proof, I anſwer that 
no  accidence can ſtand with- 
out the Subſtance, viz. white- 
neſs without a White thing, 


Conlen- | 
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St. Matth. parle ainſi du cor p: 
ſacramentel de Feſus Chrit: ceite 


by. viande qui eſt ſantifiee par la 


parole de Dieu, et par la priers, 
Ven va au ventre pourcegui eff | 
de la matiere, et eſt jettee au 
retrait. | 


Dans le Cencile de Conftanti- * 


Pldolatrie ne s gliſſat. 
Confirmation. 


— 


uns telle rẽpunſe, ſi le vin eut ete 


guet tent à preſent : marque In- 
Faillible qu'il 1 avoit point 
de telle Croyance en ce tems la. 


B. Les accidens ſubſiſtent mi- 
raculeuſement ſans le pain tout 
autour de la ſubſtance du Corps 
de Chriſt, qui remplit la place 
de la ſulſtance du pain. 


A; Qubigu on avance cela 
ſans preuve, je reponds qu'il 
nya point d accident qui guiſſe 
ſuhſiſter ſans ſubſtance, ſavoir, 
| | 

la blancheur ſans une choſe 
Wl Length 


nople tenu dans l'annee 756, 4 
1 y eut 338 Evtques, vous trou- 
verez ces paroles, ceci eft li- 
mage de ce corps vivifiant; et 
un peu apres, Jeſus Chrit con- 
manda que l'on mit fur la table 
une image des mieux choifies, 
c eft-a-dire, la ſubſtance du 
pain, de peur que, fi elle 6toit al 
figuree par une face humaine, C Il 


Conſentiu 
erègue conſulte Auguſtin pour ⁵ü 
ſavoir, fi le corps de Feſus, Ch. 
|. dans le Ciel a du (arg. Auguſtin 
'repond qu'il ne fait pas; main- | 
tenant pour parler ſnicerement, 
cet Eveque auroit-il pu faire 
une telle queſtion et Auguſtin il 


change au corps de Chriſt dans la ; 
Se. Cene, et Hils euſſent bu tu al 
ſang a la Meſſe, comme ils ca- 


x 
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derſtand not; 
Stone them, if they knew their 
Ridiculous way 

which they don 
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und Proteſtant Companion 


Langth without a long thin 
roundne(s with a thing 1 10 
and tlückneſs without a thic 
thing, no more than Sefſioh 
without one 2 Sick and Sick- 
neſs without 2 Si Body. 


Pap ſts do el not to Pritit || 
Weir Divinity in a Vulgar 
Tongue, and Divines to (peak! 


a Lan e that People un- 
4 1 $0 et would 


reaſoning, 
underſtand 
themſelves, * when they will 
prove, or defend their Euchariſt, 
Mals, and many ot other Dockrines 
of ſuch Stuff? 

B. You believe the Myſtery | 


of Trinity, why ſoall you not 


believe this? 

4. The 5 Myſtery of Trini 
is a uy Spiri 
whereof the Sub! 8091 is a 
and Conſe toes 'above the 
reach of our itt ut Euchariſt | 
is a Corporal Myſtery wherevt | 


ſcquently the Lawful object of | 


| t I our Senles, and of our Wix be- 


in incloſed in the era al 

. Adiviey, helden th My- 

— of Trinity is 8 

t in the New Teſtament, 

_ FF is the Apoltles' 
Creed, 


. Nothing „pee, to 


Go Whien it is ® thing fit 
= the effect of his Oi 
EE is true; bur wha 
topoſed, G 
TR. 8 8 25 
colt 
ins God whit 


; 
| 


{ 


f cryirez Vous Hh [ 


{ blanche, la longueny Fans une 
thoſe longue, la rohdeur fans 


fans une choſe 6paiſſe, nou plus 
que la | ſeſton ſans une perſonne 


|] afifſe, et a maladie ſans un ſuget 
| malade. 


Les Papiſtes font bien de ne 
pas faire imprimer leur Theols- 
gre en Langue vulgaire, et les 
Theologie de parler une langue 
que le re nente nd pas; car 
on les lapideroit, ſi on ſavvit leur 
maniere ridicule de raiſonner , 
quils wentendent pas tux m- 
mes, quandils veulent.. prouver 
ou defendre leur Euchariſtic, 
Meſſe, et pluſieurs autres do- 
armes de ſemblable faripe Nan 

B. Vous erches ien le My- 
Here de la T init, 1 5 

4507 

A. Le My ere de I Tinte 
N un Myſte) urement [piri- 
tel dont le fu} et eft in bn, et 


107 ne 


t But Hariſtie eft un 
the matter js\ſenfible; and con- 


par conſegu 70 of defſus da la 
Portes 47105 notte de 72 many l- 
ere cor 92 

rel dont la matigre £/ 77055 225 
par con equent oe Tab bet 775 4 1- 
| time de nos ſens, «, a more 
Prit, etant re FTE, ans. la 
45 Here de ſon acki 125 75 leurs 
le ol ere 1 laY 155 >, mar- 
Zu ee men, 40 25 E. note 
17 70 e eee 
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nity OR: Pave auge Aa. choſe 


propo 
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"by ira, oil formelle zu elle ren- 
6 make 


357 


une choſe ron et Pepaiſſent 


A POLT 7 CARL 4 
4 ute puiſguce, 75 vrai; 


can 


that 1 have not 


now 


1 2 


ve not Written this; that 


the Part be greater than its 
Whole, &c. Why? Becaule | 
they are not things that can be 
done; For he can do no Folly, 
nor Sin neither: and that pro- 
ceeds not from any Defect of || fe 
Lis infinite Almightineſs, but 
from the Fol, or the Repug- 
nancy, that is found in the |P 
Thing... | 


without Figure; but theſe 
Words, Thins u My Body, this 
* Blood, are the Words of a 

eſtament: Therefore thoſe 
Words are plain, and there is 
hob figure in them, 


4. Al the Old and the New | 


Teftament, are Teſtaments, the 
fortner of God, and the latter | 
of Chriſt; therefore all the Old 


and New Teſt ent are. 
and without Figure: Whi 15 
verthelefs HY Papiſts den 
ſaying the Scripture js obſcure | e 
and a Waxen-Noſe which may 
be wreathed, as one pleaſes. 
'  Hebr. g. 20. 
3. geſe Words of St. Luke | 


22. 20. This Cup is the New Te- 
42 fo in my Blood which is 
7 ** theſe of Jeſus 
Greta t. Matth. 26. 28. 
where after he hath ſaid, This 
# my Blood, he adds: But I ſay 
unto 2 will not drink, beuce- 
forth of this Fruit of the Vine, 
until that Day that 1 drink it 
new with yon in my Fathers | 
Kingdom; thoſe words, ſay I, 


"The Second Part of the Wack 


ferme; ainf Dieu ne peut pa 
in this World; that 1 fai ie a 


aire maintenant que je waie 
Pas été dans ce monde; que je 
nꝰaie pas ecrit cect; ? age la par- 
tie ſoit plus graude que ſon 
| tout, c. pourquoi? parceque 
ce ne ſont pas des ch ofes s faiſa- 
Lies; car il ne 7 

folie, ni le peche non plus: et 
4 ne procede pas d aucun de- 
. qu'il Y. ait 175 ſa toute 
ance gui eft infinie, mais de 
2 ou de la repugnance qui 


N e | | 12 anaa dang la choſe. 
B. FO ny is plain and 


B. Un Teftament eſt clair et 
ſans figure; or |. il que ces Pa. 
roles, ceci eſt mon corps, ceci 
eſt mon ſang, ſont des paroles 
Tun Tetament : Donc ces paroles 
ſont claives, et ſaus figure. 


A. Tout l vieux et le nou- 
ve au Teſtament, font des Teſta. 
mens, le premier de Dieu, et le 
ſecond de Feſus Chrit; douc tout 
lain le vieux, et le nouveau Teſta. 
8 ſont clairs: & ſans Heure. 

27 neamoins les Papiſtes ni. 
diſant, que PEcriture e 

9 5 et un nez de cire que 

[ 50 peut tordre, comme on veut, 


Hebr, 9. 20. 
25 N Paroles de St, Luc: c. 
5 v. 20. Cette coupe eft le 
nouveau Teſtament en mon ſang 
qui eft re 7 pour vous; et 
celles- ci de Feſws Chrit en cr. 
| Matthieu c. 26, v. 28. og 
ay 77 'il a dit, ceci eſt mon ſang, il 
ajoute : Or je vous dis, ue de- 
Puis cette heure je ne ; bojraj Point 
de ce fruit-ici de vigne, Juqu' 4 
ce, jour- la que. je le [ata nou- 
veau avec vous au Royaume de 


mon Pere: Ces paroles, dis je, 


are the Words of a — | 


| | ſont 4 des paroles d'un T. emer, 
| them 


eut pas faire la 


apres 


en ez tr ed nne © @ Ln» OS, 
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on and Proteſtant Companion. 


themſelves acknowledge figures 
in *em. Rs a 
3. Tho? the Teſtament of 
Men ſhould be plain, it don't 
follow from thence, that that 
of God ought to be ſo, humane 
Contracts being not the Rule of 
the Divine; the rather, becauſe 
Men's Teſtaments belong to 
Material Things which arè per- 
ceived by Senles, wherein the 
bare and littetal expreſſion is 
fitter; whereas God's Teſta- 
ment hath for its Objects Spi- 
ritual and Sacramental things: 
Therefore Spiritual and Sacra- 
mental expreſſions, that's figu- 
rative, are uſed as being more 
W energical than the litteral, and 
repreſenting better the great- 
Wrieſs, rhe ſtrength, and tiſe ef- 
fect of the Sacrament. 
5 ; A Confeſſion of Faith is 
co be plain; but the Apoſtles 
reed is a Confeſſion of Faith: 
WT Therefore it ought to be plain; 
Wand yet you ſhall find in it that 
WChrift fitteth on the Right 
Hand of God the Father. 
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et neamoins les Papiſtes eu- 
me mes dat tne ent des figures, 

3. Quand meme le Teſtament 
des hommes ſeroit clair, il ne 9. 
enſurt' pas del), que celui de 
Dieu le doive ètre, les contratt 
bu mains n' tant pas la regle des 
divins; dautant plus que les 
Teſtamens des hommes reg ardent 
les choſes materielles qui tome 
bent ſous les ſens, pour les quels 
Pexpreſfion nue et litterale eft la 


Plus propre; dulieu que le Te- 


#ament de Dieu a pour objet les 
choſes ſyirituellet et ſacramen- 
mentelles: Oeſt pourquoi les eæ- 
preſſions ſpirituelles et ſacramen- 
telles, c'eſt adire figures, y ſont 
employees, comme etant plus 
energiquès que les litterales, et 
repreſentant mitux laGrandeur, 
la force, et Peffet du ſacrement. 
4. Une Confeſſion de foi doit 
etre clairè; or eſt-il que le ſym. 
bole des Afbtres eſt une confeſſi- 
on de foi: Donc il doit Gtre 
clair ; et cependant vous y trou- 
verez que Feſus Chrit ff afſis a 
la droite de Dieu le pere. Eft 


Hath God any Right Hand, or | cegue Dien a une drozte, ou une 


any Left Hand? No, but the 
WApoſtles with the Scripture 
would only ſhew thereby the 
WSupream Dignity and Power of 
Ws Chriſt, next to God, it being 
a Metaphor taken out of the 
WKking's and Great Men's Cu- 
ſtom, who cauſed him to fit 
on their Right Hand, who had 
the firſt Degree of Honour and 


W Power, next to them. 1 Kings 


W2. 19. V. 45. J. E. 110. 1. 
J. The Words in Queſtion 
are not obſcure, tho repreſeut- 
ed by a Figure; becauſe Jeſus 


Saut hath explaiued em: fay- * 7 


gauche? Non, nia les Apbtres 
avec PEcriture nous ont voulu 
Faire voir parlà la ſupreme Dig- 
nite et le ſouverain pouvoir de 
Jeſis Chrit apres Dieu, etant 
une Metaphore tiree de la Cou- 
tume des Row et des Grands, 
gui faiſoient aſſeoir aleur Droite 
celui qui tenoit le premier rang. 
d' boneur et de puiſſance apres 
eus, t Row 2, 19. Pf. 45. 9. 
116, 1, n 
5. Les paroles, dont il Pagit,, 
ne ſont pas 'obſcures, quoique 
.repreſen ＋ par une figu re; par- 


Ch. les aexpliquees, 
e e 
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ing in St. Matt b. 26. 28. that 
that which hie hath called his 
Blqod, is but Fruit of Vine: 
and in St. John, 6. 63. that 
his Fleſh eaten ſubſtantially 
FE 155 nothing; that his words 
re to be underſtood ſpiritually, 
that's,in a 1 and figura- 
tive expreſſion; Jahn, 16. 25 
and 28. that he hath left abſo- 
lutely the World, and that Nis | 
Body is no more in it. Laſtly 
St. Paul the Apoſtle explains 


them alſo in his 1. Ep. to the 


Cor, 11. 24. ſaying, that it is 
a remembrance of Chriſt's 
Death, that one may- never 
forget the benefit receiv'd by 
it; and 1 Cor. 10. 16, that it is 
the Communion of Chriſt's 
Pody and Blood, Sacrificed and 
Shed in the Croſs; but not the 
Body, nor Blood. 


B. Even as the ſame Face, 
that i is repreſented i in a Look- 
ing Glaſs, will be found in eve- 
Ty pit of it, if it be broken, ſo 
alfo.the ſame Chriſt who is in 
the Hoſt will be found i in eve- 


ry part of it, if it be broken 


into never ld many Pieces. 


4 That Com 
againſt you; 
Glaſs, and in every part of it, 
when broken into pieces, is not 
in them ſubſtantially, that 8 
concerning its eee 
Chriſt repreſented in the Bread 
or in the Hoſt, and in every 
Fi, of it, when broken, into 
its, is not in them Parts ſub- 


apazilon d is quite 
or even as the 4 fart contre vous; car tout de- 
ace repreſented in a Looking 
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en diſant en St, Matth. c. 26, 
v. 28. hy ce qu'il a ap ell ſon 


[ane wh ue du fruit de vigne ; 
et en St. ean, c. 6. v. 63. que 


ſa. chair mangee ſubſtantielle 
ment ne profite de vien; 
paroles ſe doivent enten 


Fog ſes 
re ſpi- 
rituellement, c'eſt adire, dans 
une expreſſi 01 2 pirituelle et fig u- 
'ree.; en St. eau c. 16. v. 25 
et 28e. quit a laiſſe le monde 
\abſolument „ et que ſon corps 
n eft plus. Enfin St. Paul Aj6- 
tre les explique  auſſ dans ſa 
Tere, Ep. aux Cor. c. 11. v. 24. 
en diſant, que c'eſt un memorial 
de la mort de Chriſt, a qu on 
oublie jamais le bien fait qu bon 
en a regu; et dans la tere. aux 
Cor. c. 10. v. 16. que c'eſt la 
Communion. du Corps et du ſang 

de Feſws Chrit, Sacriſi⸗ et ve. 
pandu ſur la croix 5 mais non pas 
le corps, ui le ſang, 

B. Tout de nieme que Ia mie - 
me face qui eſt repr nee dans 
un miroir, ſe trouvera dans cha- 
cune de ſes pieces, ſi on le caſſe; 
de meme auſſi le meme Teſs 
Chrit, qui eſt dans Phoſtie, ſe 
trouvera dans chaque partie d'- 
icelle, ſi on la rompt- en tant de 

parties que Jon voudra. 
A. Cette comparaiſon eſt tout 


ine quelaface repreſentte dans 
un miroir et dans cha 7255 170 
\Picelui, quand il ef rompu 


| 1 10% eft pas fund. 


tent, c'sſt 4 dire. touchant [a 
e ain i Fe ſus Chrit re 
re ſente dans le 650 ou 225 7. 


It. 
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of the lame kind in them bits 
of Glals; ſo there ould be 
many Chriſts in them bits of 
the Conſecrated Wafer, tho of 
the ſame kind (which contra- 

is the Scripture that menti- 
ons but one) becauſe” thete 
would be an empty and ſepara- 
ted Room between each * 
as there is an empty and lepa- 
rated place Bren each bit of 
Glaſs that .repreſents one and 
the ſame Face. Add to it that 
the Compariſon might have 
been abſolutely deny d; becauſe 
in the 29. Part of it, a falſe 
thing is ſuppoſed, viz. that 
Chriſt is in the Holt, which 
was before to be proved: And 
fo the Conſequence drawn from 
thence can't be good. 


J. If one and ſame repreſen- 
tation can be in many different 
Places at once, why not one 
and ſame Body?  . 
A. Tis becauſe each bit hath 
the fame Diſpoſition, to receive 
the Repreſentation,as the whole 
Glaſs; for the Air Lighted car- 
rys with it ſelf to each one of 
zem, the Impreſt Species of any 

ody, but can't carry the Sub- 
Ttance of it: Thus, tho' the 
Image of a Body, as for exam. 
ple, of the Sun, may be car- 
ry'd by the Light into ſeveral 

Pails of Water, and ſo be mul- 
tiply'd at once, the Subſtance 
of his Body can't, nor comes 
not down from the Skye into 
them for all that, being againſt 


- 


the Nature of a Body to be 


- 


multiply d at once; and if it 
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tout dememe qu'il ya plufieurs 
| repreſentations, qubigus de mo- 
ne eſpece, dans ces morſeaum de 
derre; ainſi il auroit pluſteurs 
Jeſus Chrits dans ces morſeatin' 
de Joublie conſacree,; qubiue de 
meme efpece (cequi contredit . 
Ecriture qui wen fait mentiof 
que d'un) parcequ'il y auroit 
une place vuide et ſeparee en- 
| tre chaque Chriſt, comme il ya 
une place vuide et ſeparee entre 
chaque 'morſeau de glace, qui 
| repreſente une ſeule et meme face. 
Ajoutez à cela qu'on auroit pre 
nier abſolument la parité; par- 
ceque dans la ſeconde partie di- 
icelle, on ſuppoſe une cho 
fauſſe, ſavoir, que Chriſt eſt 
dans Phoſtie, ce qu'il faloit prou- 
ver afar ith} er ainſi la con- 
ſequence qu'on en tire ne ſauroit 
etre bonne. | * 9 
B. Si une ſeule et meme re- 
preſentation peut ètre en diffe- 
Lenker places tout ala fois, pour- 
quoi pas un ſeul et mEme corps? 
A. Ceſt parceque chaque mor- 
feau a la meme Eſpofttion de re- 
ce voir la repreſentation, que la 
glace toute entiere; car Hair 
Etant eclaire porte avec ſor ſus 
chaquwun Deux Veſpece Impreſſe 
de quel corps que ce ſoit, man i 
ny peut porter la fubſtance d 
icelui:  amſi, quoique l'image 
d'un corps, comme par exemple, 
du ſoleil, peut etre porte par la 
tumiere dans pluſieurs ſeauæ d 
eau, et ainſetre multiplice tout 
a la fou, la ſubſtance de ſon 
corps ne le peut pas Etre, ni ne 
deſcend pour tout cela du ciel 
dans eux, etant contre la n 
re Pun corps d' etre Quultiplic 


n 


Was multiply'd by the Almigh- 


out ala fe 075 - que $11 etoit Mul- 
e 


tinels 
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tineſs of God, then it ſhould 
not be one and ſame Body, but 
many really that ſhould be like 
one to another, and conſequent- 
Iy many Souls, each Body be- 
ing alive; as there are really 
many repreſentations of the 


{ame object in the propoſed 


Caſe, one like to another. 


J. We don't mean that the 
Body of Chriſt be in the Hoſt 
after the Manner of the Bodys, 
but only after the Manner of 
the Spirits, that is to ſay, all 
in the whole Hoſt, and all in 
each Part of it; even as the 
oul is all in the whole Body, 
and all in each Part of it; and 
25 a Compleat Spirit, or an An- 
gel is all in the whole place 
That it filleth, and all in each 
Part of it. 1 
A. Theſe are fine Follys, and 
fine Phauatical Expreſlions. It 
is no more Poſſible for a Body 
to be in a Place after the man- 
ner of Spirits, thai to a Spi- 
fit, after the manner of Bodys; 
becauſe that manner being eſ- 
ſential, can't be Communica- 
ted to another of different Na- 
ture. They don't know nei- 
ther, whether the Soul is all in 
the whole Body, and all in each 
Part of it; for it may be it is 
ia the Brain only by its Eſſence, 
and in the other parts of the 
Body by its Vettue and Opera- 
tion: So that of a Doubtful 
and Uncertain thing the Papiſts 
will inzer another more Mon- 
ſtruous and Impoſſible, and 


give. for an Article of Faith | 
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| | :iplis par la Toutepuiſſance de 


| 


| faire qu'elle eſt ſeulement dans 


| 


chaque 1 étant vivant; de. 
niè me qu'il ya reellement pluſie- 


Dieu, alors ce ne ſeroit plus un 
ſeul et mEme corps, mais pluſie- 
urs reellement qui ſeroient ſem. 
blables les uns aux autres, et 
par conſequent pluſieurs ames, 


urs repreſentations du meme ob- 
jet dans le cas propoſe, ſembla- 
| bles les unes aux autres, mY 
B. Now n'entendons pas que 

le corps de F. Ch. ſoit dans 1- 
hoſtie a la mamere des corps, 
mau ſeulement à la maniere des 
eſprits, cet adire, tout dans 
toute Phcſtie, et tout dans cha- 
155 partie d'icelle; de nine que 
Fame eſt toute dans tout le corps, 
et toute dans chaqu'une des 
parties dicelui; et comme un 
eſprit complet, ou un Ange eft 
tout dans toute la place qu'il 
renpit, et tout dans chaque 
partie d'icelle. | | 

A. VHoici de belles folies, et de 
belles expreſſions de f anatique. 
It weſt pas plus poſſible à un 
corps dre dans un lieu d la 
manzere des eſprits, qu'à un 
efprit 2 la maniere des corps; 
Parceque. cette maniere etant eſ- 
fentielle, ne ſauroit ètre Commu- 
niquee a un autre de different? 
nature. Ils ne ſavent pas non 
Plus, fi Pame eſt toute dans tout 
le corps, et toute dans chaque 
partie d'icelui; car il ſe peut 


le Cerveau par ſon eſſence, e- 
dans les autres parties du corps 
arſa vertu et operation: De 
ks que d'une choſe douteuſe 
et rmicertaine les Papiſtes en veu- 


tent inferer une autre plus mon- 


ſtrueuſe et impoſſible, et __ 
| F and 


* 
18 9 
: 
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and Undoubtful, that which. 
bath fome Appearance of Pro- 
bability. Upon ſuch an Ac- 
count there is no Folly, but 

n can make Peoples believe, 

cauſe there is nothing but 
what Rhetorick can make look 
Probable; and it is for that 
reaſon that falſe Religions find 
Preachers, or to ſpeak more 


Proper, Orators to make them | 


ook probable to the dhe ny 
and to perſwade to them after- 
wards the Doctrine, and pra- 
ctice of em. 


Beſides the Compariſon is not 


Right; for it is made between 
Spirits and Bodys, which are 
things quite Diverſe: For the 
Body of Chriſt is no Spirit, as 
he ſays himſelf to his 2 
a_ Spirit hath no Fleſh, nor 
Bone, as you ſee me have, Luk. 
24. 39, Add thereunto that 
the Soul is not in every Cut, or 
broken part of the Body, nor 
the Angel in every part of the 
Place, it it be divided; whereas 
they ſay that Chriſt is in eve- 
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pour article de foi et indubitabl 
ce qui a quégue apparence ae 
protabilite. a ce conte il ya 
Folie que les hommes ne puiſſent 
faire croire aux peuples, parce- 
qu'il nya rien que la 3 
ne puiſſe faire paroitte proba- 
ble; et ceſt pour cette raiſon 
que les fauſſes religions trouvent 
des Predicateurs, ow pour par- 
ler plus proprement, des Ora- 
teurs, pour les faire paroitre 
| probables aux Penples, et leur 
en perſuader enſuite la dofri- 
ne et Ia 2 e. | 
I ailleurs la comparaiſon weſt 
pas juſte; car elle eſt faite entre 
les eſprits et les corps, N ſont 
des choſes entierement arverſes - 
Car le corps de Feſus Chrit * 
po un eſprit, comme il le dit 
ui meme a ſes Afatres, un eſprit 
na ni chair, ni 0, comme vous 
voyez que Jai, Luc, 24. 39. 
— à cela que Pam 5 
pas dans chaque partie coupec, 
ou _—_— du corps, ni un ange 
dans chaque partie du lieu, 51 
eft diviſe; aulieu qu'il diſent 


ry broken, cut of divided part of | que Jeſus Chrit eſt dans chague 


the Wafer. Whereby you ſee 
that not only the Compariſon 
is lame, but alſo overthrows 
their FOND concerning the 
Multiplication of Chriſt. Let 
them Meditate upon that an- 
ſwer till Doom's Day, they 
tall never Digeſt that bit. 


Moreover, as for that man- 


ner of being of the Spiritual 


Subſtances in a Place, they 
know nothing on't, but by 
Conjecture. They are no more 


in the Right to ſay, that all 


if 


partie de Poublizrompue,coupee, 
on diviſee.Par ois vous voyezque 
non ſeulement la Comparaiſon 
cloche, mais encore elle renverſe 
leur ſyſteme touchant la Multi- 
plication de Feſus Crit. Qu'ilx 
meditent fur cette reponſe Tuſ* 
4 en jour du jugement, ils ne 
pourront jamais digerer ce mor- 
E 

De plus pour ce qui eſt dela 
maniere d' etre des ſubſtances Spi- 
rituelles dans un lieu, ils wen 
avent® rien, que par conjeckure. 
Its wont pas plus raiſon de dire, 


E toutes les parties du * 
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the Parts of the Bod of Je us 
Chit aue Penerrated into flu 
ly that. takes Þut the Phce 
95 Atom, or Na Pon, 
which } is ſo {mall that it can 


be divided no hot by the Ou a, Nene par la Toute-ptiſſ hes t 


potency of God: From-whence 

it follows 1/t. That a Spartow 

could car N in bis Bill, 
not only, che . hole Heavet 


Court, all the Spirits m Hall 


all the Man. Pay 9 01 and all { 


this Univerle; l alto Hun- 
ed Tusa e a Thoulangs 
of Worlds, it God had Created 
E many; becaulc according to 
the Papiſts they | could all be 
Penetrated to, an Atom. 
24%. That. Hits Body ha. 
ving put on the, nature of. g 
ilit in. the C Conlecxated Wa- 
fer (tho? natures are incommu- 
nica le to others that are of 
. ind, or utterly di, 


Bren rom em, as Spirits. anc 
ogy) ſhould. he a Body in 


1 Heaven d.a Spixit On le e 
Fiat his dis Farts ſhoul 

d in. „in Length, 

i: 2 25 

ld not be 0 10 5 I, 


nor itt! 
N and. 


* - 
— ©. - > 


Wat more STO 
Pitiful; fooliſh, and comttadicto 
ry, can thoſe. Folks. contlive? 
And is it net; the, geftroying|f 

of the Truth the matural 
00 of.” Jelus; Bible Wich 
e 10 be Orgavied, 
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| Terre, Cel 4 tie, 
I HP ayroil point d extenſy 


vent inventer de 


Such] Fi tre gdf. Due telle 
"jt 


os Fe uw Chrit [e. 
4% 4 2 2 
Place * Ki 1 
Tee, 

ne Tauroit Ws ati 


enetrent dan; 
ocrupe que 42 
Un d'un point 


. ue qu'il 


non þ 


Dieu: Pon il ven ſuit, Tent, 
un memeanu” pourroit empor- 
ter dans ſon bec, non ſeulement 
toute la cour Celeſte, tows les 
efprits qui font en Enfer, tous 
les Domme: qt Jont Fur terre, 
ef tout cet uh ”ν⏑,1 MAG auff 
cent mille millier: de 'mondes, f 
Dieu en avoit aut ant ers; par- 
ceque ſuivant les Papiſtes ils 
555 doeh tous eve _ benetres 
dans un atome. 

zent. Que le corps de Feſus 
Crit etant engen de Ia na- 
Pure, de Peſprit. dans "Poublie 
Conſacree ( quoi ue les natures 
ſoieut incommunicabtes aux au- 
tres qui font de Aiſenente Eſpece, 
ou ui leur ſont eitiexement di- 
* es, comme 1 e ſprits et les 
ent) ſeroit ui corps dans le 
ciel, et un e (Prat fur. la Terre; 
que "tes Parties e ſol corps [e- 
1% 1 1 dan le ciel, en 
ongueur, lar e, et Ofon- 
Auf, et ne 165 ferotent 7 fur 
que ſon 
| corps ſereit un col f e we ſeroit 
* te corps, aurbit un exten- 


1 relle et SM ph et 
01 reelle, 


mn intrinſeque, tut 4 1 la Tow et 
dans le me tems, © 
Queſt ce que ces gens la peu- 
I cbs FUCUX, 
7; ? plus pitojable, dc Ply fon, et 
e lu coutrad! Foire et weſt 
e pas l; detyui ic Ig verite du 
"Cort hs naturel 74 7 Chbrit, qui 


IIES 
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a Doctrine mins all Notions 
of Spirits and Bodys, and rea- 
ſon it elf; And if one Sub- 
niits his reaſon. to ſuch Vain, 
Chimerical, and Phanatical, 
Imaginations, there is no Reli- 


doctrine ruine toute notion det 
eſprits et des cor pe, et la raiſon: 


ſon à ces ſortes d imaginationt, 
vaines, chimeriques, et fanati- 
Jues, it nya pojut. de wry 


pour ſotte, impertinente, et auſ- 


9 


gion, tho“ never ſo Sottiſh, 
e and Falſe, but 
one can follow ſafely, nor can 
part with it in Conlſcience, when 
he is boru in. it. Let every 
one {tick therefore to reaſon, 
and Scripture. Coloſſ. 2. 8. Be- 
ware tft any Man ſhould ſpoil 
you through. Philoſophy. and vain 
Deceit, after tha Tradition of 
men, after the rudiments of tbe 
world, and not after Chriſt. 
And v. 4. Aud thu I ſay, left 
any Ne Bart beguile you with 
enticing words. 1 Tim. I. 5. The 
end of the Commandment is Cha- 
ii, out of a pure Heart and a 
good Conſcience, and of Faith 
unfeignedifrom which ſome ha- 
ving ſwerved have turned aſide 
into vain angling, deſiring to 
be Teachers 1 the Law, under- 


ſtanding neither what they ſay, 


nor whereof they affirm. That's 
exactly the Picture of the Popiſn 
Divines. Ws 


And indeed God hath given 
the Eye to Man to guide him- 


ſe qu'ells ſoit, àuον ne puiſſe 
ſuivre en ſeurete, nqwon puiſe, 
ſe quiter en conſcience, quand, 
n y eſt ne; Que chagu un 
Sattache donc à la raiſon, et @ 
PEcriture. Coloſſ. 2. &. Prenez 
arde que perſonne, me vous bu 
tine par la Philoſophie et vaine 
deception, ſelon la tradition des 
hommes, ſelon les rudimens dic 
monde, et Non pas ſelonChriſt, 
Et au 4e. verſet, or je dis 70055 


Par des paroles de perſuaſion. 


ment, c'eſt la charite qui pro- 
cede dun coeur pur et dung. 
bonne conſcience, et d'une foi 


Jiegques uns, *S'etant 'devoyes, 
fe ſont detourngs & un vain ha- 
bit, vaulant etre Docteurs de la 
Loi, wentendant point les thoſes, 
2567. difent, ni des. quelles ils 
afſeurent, Voila exaZement le 
| Portrait des Theologiens Papiſte g. 
En effet Ditu a donne Poeil 
4 Phomme pour le guider dans 


ſelk in the Bodily: Actions, atid les ations corporelles,. et la nai- 


reaſon which is the Spiritual 
Eye of the Soul to guide him- 
ſelf in the Spiritualz therefore 
even as that. Man thou'd.go for 
Impcudeat, and Fgoliſñ, who 


would believe ir is Night in; 


the mid{t of tne Day, or that a 
Black Object is White z. be- 
caute a Muitude of Perſons 
tell him ſo, tho his Eye being 


ſen qui eſt Poeil Spirituel de 
Dame pour le guider dans les 
Spirituelles; Tout aint donc 
imprudent et fou, qui croiroit 
qu'il eft nuit en plein midi, oic 
 qu/tun objet noir 4 blanc, par- 
cegu une multitude de perſonnes 
le lui diſent; quoique ſon oeil 
[ain et dans une j uſte diſtance, 
lound 


. 


* 
—— — 


'meme: Que [i ene ſa rai-, 


| afin_ que perſonne ne vous abuſe. 


1 Tim. 1. 5, La in du commandes 


non feinte des quelles chaſes 


que cet homme 14 paſſeroit pour . 
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ſound and at a Right Diſtance 
ſtews him the Contrary: ſo he 
is Imprudent, Fooliſh and Guil- 
ty before God, who believes 
the Simplicity of the Falſe Re- 
ligions notwithſtanding that 
his reaſon repreſents him evi- 
dently the contrary, becauſe 
Men of an Hypocritical and 
Deceitful Profeſſion tell him 
the thing is ſo. For moſt 
Cheat in their Trade to get 
their Livelyhood, to heap up 
more, to live better at eaſe, 
or for to maintain a good Rent, 
that Lyes, and Fictions, have 
eſtabliſhed in it, through cer- 
tain Lucrative Doctrines and 
Practices which the Iutereſt 
hath introduced in Religion, 
and which the ſame intereſt 
upholdeth. As therefore he 
ſhall not be Guilty, who ſhall 
believe what his Eye repreſents 
to him: So alſo he ſhall not be 
Guilty, who ſhall not believe 
what his reaſon Contradicts, 
becauſe God never Commanded 
him to believe as a Fool, but 
rather to prove all things; and 
Hold faſt that which is good, 
1. Theſ. 5, 21. which is confirm- 
ed by theſe Words of the 1. to 
the Cor. 14. 20. Brethren, be 
not Children in underſtanding; 
howbeit in Malice be ye Chitl- 
dren, but in underſtanding be 
Men. Truly, if God had not 
oy thoſe two Facultys to 
an for his Guide, which de- 
ceive him not, God being no 
Deceiver, the Private Intereſt 
of the other Men; which he 
can't find out, not ſeeing what 
is hid in their Hearts, had re- 


The Second Part of the French 


traire, parceque des hommes 


ui faſſe voir le contraire: ainſ 
celui 12' eft imprudent, fou, es 
coupable devant Dieu, qni croit 
la fimplicite des fauſſes Religi- 
ons non obſtant que [a raiſon lui 
repreſente evidemment le con- 


d'une profeſſion hypocrite et trom. 
peuſe lui diſent que la choſe eft | 
ainſi, Car la plupart trompent 

dans leur metier pour gagner | 
leur vie, pour accumuler, pou? 
mreux vivre 4 leur aiſe, ou 
bien pour maintenir une bonne 
rente, que le menſonge, et la 
Fiction, ont Etablie par le moyen 
de certaines Doctrines et prati- | 
ques Iucratives que Pinteret a | 
mtroduites dans la Religion, et 
que le meme interet defend, 
Comme donc celui-ls ne ſera 
pas coupable qui croira ce que 
ſon oeil lui repreſtnte : de m me 
auſſi celui. ld ne 2 point coupa- 
ble qui ne croird pas ce que ſa 
raiſon contredit; parceque Dieu 
ne lui a janiaũ commands de 
croire en 2 mais bien d'eprou- 
ver toutes choſes,. et de retenir 
ce qui eſt bon, 1. Theſ. 3. 21. Ce 
qui eſt Confirms par ces patolts 
de la rere. aux Corinthiens 14. 
20. Mes freres, ne ſoyez point 
enfans de ſens, mau ſoyez de 
Petits enfans en malice; et quant 
au ſens, ſoyea hommes faits, 
Vraiment, fi Dieu wavoit pas 
donns ces deuæ factiltes ql hom- 
nie pour ſe conduire, les quelles 
ne le trompent point, Dieu n'e- 
tant pas un trompeur, Pinteret 
prive des autres hommes, qu il 
ne ſauroit decouvrir, ne vojant 
pas cequi eſt cach dans leurs 
Ceurs, duroit Feduit ſon corps 


duced both his Body and Sout 


# ſon. ani dams F Helge ee 


inc 


4 


* 
2 


and Prdteſta 


into Slavery, and made him un- 


happy, to eſtabliſh their own 
Happineſs and Felicity ou Eartli 
at his Coſt. Hence it appears 
that we are no more obliged to 
follow another's underitand- 


nt Companion. 


Pauroit vendu  malheureux , 
pour etablir à ſes depens leur 
propre bonheur et felicite ſur 
Terre. IVici il paroit que now 
ne ſommes pas plus obliges de 
future la for de la veue FA len- 


jag ſight faith, than another's 
Eye ſight faith. 


8 % 8 — 


tendement dautrui, que la foi 
de la veue de Poeil dautrui, 


” 
——_— 


” * 
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The Tenth Diſcourſe. 


7 | Of the Humane Sacraments of 


Matrimony and Extreme- Un- 
tion. 


hole Folks, for Fulneſs 


of Impiety, and to 

Laugh at God and Men, have 
made Sacraments as well as he, 
to which they have given the 
vertue to produce the fultifyiog 
Grace. 

B. How many are they of 
that kind? „ 

A. A great many, amongſt 
others Matrimony and Extreme- 
Unction. N 2 

Z. Have you never read the 
32 v. of the 5th Ch. ro 


WT £2 hef. wherein Paul ſpeaks 


thus of the Marriage? Thu Sa- 
erament is Great; but I ſay in 


Chrift and the Church. 


you. | | 55 

B. If you can prove it, you 
mall do me an extream Plca- 
luxe. Suden 


A. Tho" there were the word | 


Sacrament, which is not, it 
ſhould' be needful to know in 
whom Marriage is a Sacra- 


ment; but the Apoſtle ſays not 
Friar: Marriage is a Sacrament 


*4 S4\ 4 


4. Well. All that is againit | 


Dizieme? Entretien, 


Des Sacremens humains du Ma- 
vage et de PExtitme-onfi- 
0N, 
| | 7 
AE Sgent la, pout comble 
d"'impiete, et pour ſe mo- 
query de Dieu et des hommes, out 
fait des ſacremens auſſi bien que 
lui, aux quels ils ont donne la 
vertu de produire la grace Fuſti- 
[fante. | ; 
B. Combien y en a t. il de cette 
nature? 
A. Quantit&, entr autres le 
Mariage et Extreme: onction. 


B. Navez vow jamais lu le 
326. verſet du 5e. Ch. aux 
Epheſ. ou Paul parle ainſi du 
Mariagel Ce Sacremens eſt grand; 
mais Fe dis en Feſus Chrit et dans 
Egliſe. ? 
A. He bien. Tout cela eſt 
contre Vous, RE es 

B. Si vous pouvez me le prou- 
ver, vous me ferez un exntme 
Plaiſir. 

A. Quand meme il y auroit 
le mot de Sacrement, ce qui n'eſt 
Pas, il faudroit ſavoir dans qui 


P Apdtre ne dit pas que le Mari- 
age eſt Sacrement dans les per- 
neee 
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le Mariage eſt Sacrement; or 
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in coupled Perſons, but quite 9 
contrary he declares it is in 

Chriſt and his Church, accord- 

ing to your verſion: Therefore 
it is not in the Man and Wo- 
man, joined together by the. 
Nuptial Bleſſing of the Prieſt. 
But the Aim of the Apoſtle is 
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ſonnes mariees, mais tout au 


only to- let know, that Marri- 
age, which is the Lawful Uni- 
on of the Man and the Woman 
for the Carnal Procreation, 
that's, for the Multiplying of 
Children, is a great Myſtery; 
becaule it repreſents the Spiri- 
tual Marriage, or Union of 
Chriſt with the Church, for 
the Spiritual Procreation, which 
2 "ay Multiplying of the Faith- 


Beſides there is in the Greek, 
thi us a great Myſtery; but 1 
ſpeak concerning Chriſt and the 
Church; therefore if the Roman 
Church will Tranſlate the Greek 
Word wvgjercy, into that of 
Sacrament in ſuch a Place, ſhe 
muſt do ſo whereſoever the 

Word, Ausneior, is found in the 
Scripture: And ſo Godlineſs 
will be a Sacrament, 1 Tm. 3. 
16. The Seven Stars will be a 
Sacrament, Rev. .1. 20. The 
Great Whore will be likewiſe 
a Sacrament, Rev. 1y. 7. Which 
all is falſe, abſurd, and ridicu- 
lous. | CHOY . 
Moreover the Deceitful Deal. 
ing, of that Schiſmatick, Here- 
tick, and Idolatrous Church, 
is manifeſt, in that ſhe Tran- 
Hates puchewy, by Sacrament in 
the 5th. Ch. to the Epbeſ. and 
in the next Ch. ſhe Tranſlates 
the ſame Word user, by. 
Myſtery. Eph, 6, 19. 70 maße 


| forks 


Deplus le procede trompeur it 
cette egliſe, ſchiſmatique, here i 
tique, et Iaglatre, eſt manifeſte, 3 
en ge quelle fraquit auge 
Chapitre ſui- 
elle traduit le nid nie bs 4 | 


donner & connoit1e 


contraire il declare que ceſt dans 
Feſus Chrit et ſon Egliſe, ſelon 
votre verſion; donc ce Weſt pas 


dans Phomme et dans la femme, 


un en ſemble par la Benediction 
nuptiale du Pretre, Mats le but 
de  Afdtre eſt ſeulement de faire 
Connoitre,. que le Mariage qui 
eſt union legitime de l homme et 
de la femme, pour la Procreati- 
on charnelle, eſt à dire, pour la 
Multiplication des enfans, eſt un 
grand Myſtere; parcequ'il repre- 
ſente le Mariage Spirituel, ou 
Punion de Feſus Chrit avec ſor 
Egliſe, pour la Procreation Spi- 


rituelle, qui 
des Fidels, 


cect eſt un grand Myſtere; or Je 
parle touchant Chriſt et PEeliſe 


crement, il faut qu'elle en faſſe 
de mè me par tout où ſe trauve |; 
mot, uv nec, dans I Ecriture: 
et ainfi la Piete ſera un Sacre- 
ment, 1 Tim, 3. 16. les ſept E. 
toiles ſeront un Sacrement, Apoc. 
1. 20. La grande Puillarde ſera © 
pareillement un ſacrement, oc. 

Ce qui eſt tout fauæ, al. 
et ridicule. 


par ſacrement dans 
Epbeg.. et dans le 
vant. 
veer, par Myſtere, Epheſ. 
6. 19, afin de 


eſt la Multiplication | 


D'ailleurs, il ya dans le Grec, ; 


fi donc PEgliſe Romaine veut 
traduire dans cet endroit le mot 
Grec pvSherv, en celui de S- 


1 


known. the Myſtery ef dhe Gof- 


FO IST TH TOI ICE 
_ Laſtly, to ſay Sacrament, it 


ſhould: be Log pres m_ | 
were orxnwpenda, in the Greek; 
which gevertheleſs is not found 


The Firſt Confirmation; 1 


ing rn. : IPC: . 
That Marriage is not a Sacra- 
Ora e Amen. 2 


2 HE. Sacraments of the new 
T Law are {acred and viſible 
ſigns. of the inviſible Grace of 

d, inſtituted by Chriſt; but 
Matriage 


hath not been inſti- 
tuted by Chriſt, but by God 
before Chriſt's Birth. Gen. 2. 
18, 22, and 24. Mark 10. 7. 
and it;agured at that time the 
Union of ſeſus Chriſt with his 


Church, as well as now There- 


fore, & c. 5 f 
The Second Confirmation. 


| Nia 8 1 
leſus Chrift inſtituted before 
his Death all the Sacraments, 
and whatſover was Eſſential to 
his Church, both for Faith and 
Practice; ſo that all that is out 
of the Goſpel, as in the A4#s 
of the Apoſtles, in their Epi- 
ſtles, and in the Revelation of 
St. John, are but a meer Expla- 
nation and Amplification of it; 
but the Inſtitution ofthis preten- 
ded Sacrament is found in none 
of the Goſpels: Therefore, & c. 


9 
** 2 


en nn 
The Third Confirmation. 


Sacraments confer the Grace 
ex opere operato, that is to ſay, 


and Protèſtant Companion. 
le Myſtere del Evangile. 


. 


Enſin, pour dire Sacrement, 
7 faudroit qu'il y eut dans le 
Gree opxwpuome; ce qui Nea- 
moins ne * trouve pas: dona, 


So. 
Premiere Confirmation: 


Que le Mariage weſt pas un 
Sacrement. 


ES Sacremens de la nouvelle 

lot ſont des ſignes ſacres et 
vifibles de la grace de Dieu, in- 
viſible, inſtitues par Feſus Chrit; 
or le Mariage wa point ete in- 
titus de Feſus Chrit, mais de 
Dieu avant la naiſſanse de Feſus 
Chrit, Gen. 2. 18, 22, et 24. 
Marc 10. 7. et il figuroit en ce 
tems li Punion de Feſw Chrit, 
comme & preſent : donc, &c. 


Feconde Confirmation, 


Jeſus Chrit a inſtitue avant 

ſa mort tous les Sacremens, et 

tout ce qui toit eſſentiel à ſon 

Egliſe, rant pour la foi que pour 

la pratique; tellement que ce qui 

eft hors de Evang ile, comme 

dans les Aﬀes des Atòtres, dans 
leurs epitres, et dans I Apocalypſe 
de St. Fean, den ef qu'une pure 

explication et amplification; or 

eſt-il que ce pretendu Sacrement 

ne ſe trouve dans aucun des 
Evangiles donc, & c. 


2818.0 7 
Troiſime Confirmation. 


LesSacremens conferentlagrace 
par Joeuvre ouvree, eſt, adive, 
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that, foraſmuch as the King's 
and Soveraigns's Marriages are 
made by Attorneys, one of the 
contracting Perſons can receive 
the ſuſtifying Grace Sleeping, 


or not thinking of it; nay a- 
8 his own Will, becauſe 


is Attorney can Write down 
the Marriage in the preſence 
of the requiſice Witneſſes, aſtoon 


as he hatn received the Conſent 


of the Woman, before he hath 


been acquainted with the Re- 


cantation of the Soveraign who 
repents of the order he gave 
him concerning his Marriage, 
having diſcovered or heard ſince 
ſomething of Her: Which is 
quite abſurd, For one- is found 
by that meaus ſanttify'd againſt 
his Will, the Eſſence of Mar- 
riage conhiſti..g only in the 
conſent of ine Two contracting 
Perſons, as they averr it them- 
ſelves, adding that the Prieſt 
is only required of the Church, 
as a chief Witneſs of the Mar- 


riage, to prove it in time of 


need, and as a means to avoid 
the Inconveniencys of it; and 
that his joining together the 
Bridegroom with the Bride 
through the Nuptial Ceremo- 
nys and Prayers, belongs only 
to its wholenels, * 

B. I ſee well what it is; For- 
aſmuch as the Carnal Conjun- 
ction of the Man and the Wo- 
man repreſents the Spiritual 
Conjunction of Chriſt with the 
Church, they would make of 
that Repreſentation a Sacrament 


under 3 Faul lays it 
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by the bare Action, which is par Pa#ion nue, qui en eff Pad. 
the valid Adminiſtration of 
dem. From whence it follows 


2 


qu de Pe 


miniſtration valide; d'ou il Ven- 
ſuit que les Mariages des Rois 
et des Souverains ſe faiſant par 
Procureurs, une des perſonnes 
contratantes peut rece voir la 
grace juſtifiante en dormant, ou 
quand elle n'y penſe pas; et me- 
me contre ſa propre volonte, 
parceque ſon Procureur peut é- 
orive le Mariage en preſence des 
Temoins requu auſſi tot qu'il a 
regu le conſentement de la femme, 
avant que d'apprendre la vetra- 
dation du ſouverain qui ſe re- 


pent de l'ordre qu'il lui a donue 


touchant ſon mariage, ayant 
d cou vert ou appris depuis que- 
que choſe d'elle: Ce qui eſt tout 
a fait abſurde, Car on ſe trouve 
par ce moyen ſantiſił contre ſa 
volonte, Leſſence du mariage 
conſiſtant ſeulement dans le con- 
ſentement des deux partu, com- 
me ils le declarent eux-memes, 
ajoutant que le Pretre weſt re- 

gliſe que comme temoin 
principal du mariage, pour le 
prouver en cas de beſoin, et com- 
me un moyen pour en eviter les 
inconveniens; et que union 
quil fait de Pepoux avec Pe- 
pon ſe par les Ceremonies et pri- 
eres nuptiale:, apartient ſeule- 
ment à ſon Integrite, ' © 


a 8 


B. Je vors bien ce que c'eſt; 
D'autant que la conjondion char- 
nelle de Phomme et de la femme 
repreſente la conjouction ſpiritu- 
elle de Chriſt avec-PEgliſe, 11s 
ont voulu faire de cette re- 
prefentation un ſacrement ſors 
Ppretexts que Paul dit qu'elle « 
; | 18 


N. 


* War? ae ant. a  vw& oa - 


is Myfterious; for to draw by 
that means all the Matrimonial 
cauſes to the Church-Men, as 


the Lawful Adminiſtrators of 


the Sacraments, and Judges of 
the Spiritual Differences; and 
to Cauſe by that way the Mo- 
ney of the Faithful paſs from 
the Purſes of the Civil Judges 
and other Lay-Officers of f - 
{tice into that of the Church, 
or into thole of the Eccleſia - 
ſtick Superiors. But I would 
fain know, what hath been their 
Aim in the Inſtitution of the 
Pretended Sacrament of Ex- 
treme-Unction. f 

A. It hath been to confirm 
the Humane Sacrament of the 
Auricular Confeſſion by the 
help of this latter Sacrament, 
which doth what Confeſſion 
could not do. The Prieſts 
make themſelves alſo more ne- 
ceſlary and valuable thereby; 
for Rome declares that in the 
private Confeſſion, the only 


declared Sins are forgiven: 
From whence they conclude, | 


that God had not ſufficientl 
provided to his Church, if he 


had not Inſtituted another Sa- 


an Proteſtant Companion. 


| 


crament that could blot out the 
Sins that have not been decla- 


red by the paſt time during the 
Courſe of one's Life, for having 
eſcaped the Memory. Where- 
fore they have inſtituted them- 


ſelves a new Sacrament, to 


whichthey have given theName 
of Extreme-Unction, and the 
Vertue to remit all the Sins 
one hath Committed during his 
Life, eſpecially by the Five 
Senſes of Nature, even thoſe 


which one remembers not, or 
14 


| 
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myſterieuſe; ain d' attirer par 
ce moyen les cauſes matrimonia- 
les aux Gent d'egliſe, comme 
etant les legitimes adminiſtrate- 
urs des ſacremeus, et let Fuges 
des differens ſpirituels; et pour 
faire . ce moyen argent 
des Fidels des hourſes des Fuges 
Civiles et autres officiers Lai- 
ques de Fuſtice dans celle de l- 
egliſe, ou dan: celles des ſuperi- 
eurs eccleſiaſtiques.” Mais je 
voudrou bien ſavoir quel a &te 
leur but dans PInſtitution du 


trẽtendu ſacrement del Extremes» 


A. Ca ete de Confirmer le ſa- 
erement hum ain de Ia confeſſion 
auriculaire par le ſecours de ce 
ſecond ſacrement, qui fait ce 

ue la confeſſion ne pouvoit pas. 

es Netres ſe rendent auſi par 
la plus neceſſatres et plus recom- 
mendables; car Rome declare 
que dans la Confeſſion privee, il 
74 que les ſeuls peches decla- 
res, qui ſoient pardonnes : D*og 
ils ooncluent que Dieu Wauroit 


y Pas ſuffiſamment pourou à ſon 


Eg liſe; vil Wavoit inftittte un 
autre ſacrement qui put effacer - 
les feches qui ont pas te de- 
clarespar le paſſe durant lecours 


de la vie, pour avoir Echape de 
| ia memoire. C*eſt pourquoi ils 


ont inſtitue euæ- ni mes un nou- 
veau ſacrement au quel ils ont 
donne le nom d extreme: onction, 
et la vertu de remettre tows les 
peches que Pon a commu durant 
ſa vie, ſur tout par les cing ſens 
de nature, meme ceux dont on 
ne ſe reſſpuvient pas, ou dont on 
ne veſt jumais refſouvenu dans les 


| Confeſſions que 


l'on a faites de- 
hath 
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hath never remember'd in the 
in the Confeſſions he:. hath 
made, ſince he is in the World. 
»Tis for that reaſon that the 
Prieft rubs with Oil the Noſe 
of a Dying Perſon, his Mouth, 
Fars, Hands, Feer, and Reins, 
to blot out the Sins committed 
by thoſe parts of the od. 
Saerameant?: 
A. In a Pitiful manner, by 
one only Text found in all the 
Sctripcture. | 
, In what place. | 
A4. In the 14th. and 15th, V. 
of the laſt Chapter of the Ca- 
tholicit. Epiſtle of St. James 
who {peaks thus: Is any flick 
among you? Let him. call for 
the Elders of the Church, and 
let them pray over him, anoint- 
ing him with Oil in the Name 
of the Lord ;- and. the Prayer af 
Faith ſhall ſave the, ſick, aud 
the Lord ſhall raiſe | him up: 


ö 
| 


* 
. » 


—S 


and if.he have Committed Sins, 


they ſhall be forgiven him, 
B. Wat can you anſwer 
thereupon? 2 | 


A. That. in thoſe wards of | 


St. James, two things are to 
be conſidered. WE Nr 
It. The Miraculous Cure of 
the Body, mark't by theſe words, | 
and the Prayer of Faith ſhall. 
ſave the ſick, and the Lord ſhall 
raiſe him up. l 
2 The Spiritual Cure of the 
Soul exptels'd by theſe, and if 
he have Committed Sins, they 
ſpall he forgiven him: There- 
fore, as we ſee.the 1ſt. Effect 4s 
Ceaſed in the Church ſince the 
Death of the Apoſtles, tis a 


The. Second Part of the French 


puis que 'on eſt au monde, Ceſt 
pour cette raiſon que le Pretre 
Fote  d'buile le nez du mori- 
bond, ſa houche, ſes oreillet, ſe; 
mains, ſes pies, et ſes reins, 
| pour effacer.les peches que Von 
a commu par ces parties du 


corps. e I 


B. Comment prouvent-ils ce 
Sscrene , inn 

A. Dune maniere pitoyable, 
par un ſeul texte qui- ſe trouve 
dans toute I Ecriture, 
B. Dans quel endroit{. 
A. Dans le 14e. et 1 5e. ver- 
ſet du dernier chapitre de lepi- 
tre catholique de St. Jague qui 
parle ainjic y a-t-il- que gu un 
d' entre vous, malade Qu il ap- 


r 


———. 


pelle les Anciens de Vegliſe, et | 3H 


quils prient pour lui, et qu'il?! 
Voig nent d'huile au nom du ſeig. 
neu; Et la priere de foi ſaube-— 
ra le malade, et le ſeigneur le 
relevera: Et vil a commis de: 
ches, ils lui ſeront pardon-. 
nes. Ns I 8 
B. Que pouvez vous repon- 
dre la deſſus: | 
A. Qu'il y a deux choſes 4 by 


© St ogg 
| Lo Premiere, la guerifon mi 
raculeuſe du corps, marquee par 


le relevera. 
La ſeconde, la gueriſon ſpiri- 
tuelle de lame, exprimee par 


ches, ils lui ſeront pardonnes : 


depuis la mort des Apòtres, ce 


fipn, that this anointing with 


Ene que cette onftion, d'huile 


. 
” 


11 


conſiderer dans ces paroles de St. 


ces paroles, et la fpriere de fo: 
ſauvera le malade, et le ſeig neun 


celle ci, et vil a commu des p. 


Comme donc nous voyons que le 
ler. effet a iceſſe dans Egliſs 


pon: T. Ya. 4 nen 17 32 
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eft i On was no gacrament; becauſe | toit Point {acrement; * arce- 

e che effect of the Sacraments is f que Peffet des ſacremiens eff per- 

I per etual,as it appears by thoſe petuel, comme 1% aroit par, ceuæ 

ſes of Baptiſm and the Lord's Sup- | 4 Bateme et de la Se. Cene; 

, perz but it was only a Gift gi- | mais OEtoit ſeulement un don 

0% ven to the (mutch for a while donine 4 PEgliſe pour un tems 

ju for the Miraculous Cure of the | Pour la gueriſon mit aculeuſe des 

IF. gck Perſons, to fortify their | malades pour fortifier leur foi, 

Faith, ſuch as was the Miracu- tel qu'2toit la deſcente miracu- 

ce 2 © lous Delcent of the Holy Gnoſt, tenſe du St. Eſprit, Ack. 19. 6. 

, 44. 19. 6. and 8. 17. as alto to er IN” 17. Comme aui pour 
e, = 


prove that the Doctrine of | prouver que Ja dofrine de Chriſt 
Chriſt was of Heaven; as it is | ezoit du ciel; ainfi qu'il paroit 


plain by St. Mark, 6. 13. they ar 57. Marc, c. 6. v. 13. ils 
caſt out many Devils and anoint- ¶jerterent hors pluſieurs Diables, 


ed with Oil many that were | et oignirent &huileplufieurs ma- 


ſick, and healed them, Bur St. | /ades, et les gueriſſoient, Mais 
James adds this of himſelf, St. Ja que ajoute ceci delui-mͤ mie, 
which is not found any where |. qui ne /e trouve, nulle part ail- 
elſe, that the Sins ſhall be for- leurs, que le peche ſera pardou- 

iven, becauſe he knew that | ne, parcequ'il ſavoit que Dieu 

od takes not away the — dee pas la maladie: du corps, 
of the Body, which is common- 4 # ordinairement Leet dn 
ly the effect of the din, unleſs } Peche; amcins qu'il nen veuille 
he be willing to take away the | dter la cauſe qui eff le peche - 
cauſe of it, which is Sin: And C' Sour quot :1 promet le par- 
fo he promiſes the forgiveneſs I doz des peches qu'il attribue 2 
of Sias, that he. attributes to | la priere de foi du Di@re et du 
the Prayer of Faith of the Þ malade gui y conſent, et y joint 
Prieſt, and of the ſick conſent- ſon Ceur: Ce gue St. Faque pre- 
ing, and joining hisHeart to it; /me du malade poiir.avoir en- 
which St. James preſumes of | voye querir te Pretię. Mag il 
the fick, by reaſon of his ha- | 1attr1bue pas cet fe ſpirituel 


ving ſept for the Prieft : But | 2 Londtion de Phu; e, comme il 
he attributes not that Spiritual J'eff azrribue au Bate e, el 4 


effect to the Anointing of Qil, [Se. Cene . cegui toit neamorns 


as it is attributed to the 4 7 85  neceſſaire paur re Jacrement, 
and the Lord's Supper 3 1 hich A * N 88 * hy 5 | F l 2 * n | | | i 
Was fle verthelefs needful for to n 
22 * ele it | 8 1 p 


be a Sacrament, arr. 


- « # 


. S Jenes was i the riglt, 


to make ſuch, a promiſe upon 
that Account; for the Prayer, 
of Faith by its including im- 


Neun the Love Nn the 
Repetitance of ones Sins, and 


— 


[> 3 ay ©; F 4. N ROUTE by 

„B. St. Faque quoit raiſon de 
faire une tel promeſſe ans cecre 
veue; car la priere de forrenfer- 
mant  implicitement lamour de 


votonts 


Dieu, Ia repent an $97 eches 
er Aal com- 
the 


374 | 
the Will to obſerve the. Com- 
mandments of God, can at any 
Time, even without Prieſt, or 
any Vilible Sign, produte the 
Forgiveneſs of Sins: and ſo any 
Faithful Perſon can promiſe as 
much as he, to any ſick, _ 
A. A Confirmation, that Ex- 
treme- Unction is no Sacrament, 
is becauſe the Gifts of Miracles, 
Healing, and Tongues, menti-. 
oned in the 1/7 Epiſt, of Paul 
to the Cor, 12. 28. have Cea- 


ſed; why ſhall it not be then C 


the ſame with the Anointin 
of the lick, then accompany” 
with the Healing of the Body ; 
fince it hath no more that 
11 8 5 
Hear St. Mirc 16. 17. Aud 
theſe figns ſhall follow them that 
believe, In my Name ſhall 42 | 
caſt out Devil,; they ſhall ſpeak. 
with new Tongues; thez ſhall 
take up Serpents; and if 77 
drink any deadly thing, it ſha 
not hurt them. They ſhall lay 
Hands en the ſick, and they ſhall 
recover. Were all thoſe Gifts 
for all Ages? Do we not know 
the contrary of it by experi- 
ence? Therefore let no Body 
wonder at the Ceſſation of 
the Miraculous Gift of the 
 Anointing of the ſick, 
to which the only Heal- 
ing of the Body is attributed 
by the Goſpel, and which then 
was allow'd 00G to prove | 
as the other. Miraculous Gifts, 
the Miſſion of Chriſt, and to 


Confirm his new Doctrine, and 
Religion. 5 | | ; 8 . 


And to convince you Rill 


The Second Part of the French 


| firmer ſa nouvelle Doctrine, et 


mandemens de Dieu, peut produi- 
re en tout tems le pardon des pe. 
ches, me me ſans PiEtre, ou ſans 
aucun ſigne exterieur : Et ainſ 
tout fidel en peut FAG Frome: 
tre que lui 4 quel mM ade que 
ce ſl. ” : 


A. Pour Confirmation gue 1. 
eætreme- onction neſt point ſacre- 
ment, c'eſt que les dons de mira- 
cles, de gueriſon, et de Lan- 
gues, dont il eſt fait mention 
dans la lere. Ep. de St. Paul aux 


or. c, 11. v. 28. ont teſſs; 
u nen ſera. t- il donc pas 
de meme de lonction des malades, 
3 etoit alors accompagnee de 
4 zueriſon du Corps; puiſ gi elle 
na plus cet effet. 6 

Ecoutez St. Marc, au c. 16. 
v. 17. et ce ſont ici les ſiones 
qui accompagneront ceuæ qui 
auront cru. Its jetteront hors 
les diables far mon nom; ils 
parleront de nouveau langages ; 
ils, chaſſeront les ſerpmns; et 
quand ils auront bu queque 
choſe mortelle, elle ne leur nui- 
ra point. Ils impoſeront les 
mains ſur les malades, et ils ſe 
porteront bien. Ces dons etoji- 
| ent-ils pour tous les fiecles? wen 
ſavons now pas le contrairè par 
lexperience? Que perſonneine 5 C. 
tonne done point de la Ceſſation du 
don miraculeux de l'onqtion des 
Malades, à la guelle la ſeule 
gueriſon. du corps eſt atiribus 
par PEvangile, et que Dieu per- 
mettoit alors, pour prouver, com- 
| me les autres dons miraculeux, 
la miſton de J. Ch. et pour Con- 
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Et pour vous convaincre en- 
onion 


Lana on, Maia 


core d'avaniage que cette on! p 
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no Sacrament, tis becauſe 
Chriſt before his Death iafti- 
tuted all .the Sacraments; and 
all that is eſſential for the Chri- 
ſtian Religion, Sanctification, 
ahd Salvation, is contained 11 
the Golpels, which are the new 
Law, the Acts being only the 
Hiſtory of it, the Epiſtles the 
expofition of the ſame, and 
the Revelation, a Declaration of 
things to come; but you ſhall 
not find in any of the Goſpels, 
any Inſtitution, Command, or 


Practice of that pretended Sa- 


crament: Therefore, c. for 


in the ſaid Paſſage of St. Mark 


6. 13. No forgiveneſs of Sins 
is mentioned, nor Sandtifying 
Grace attributed to it, as ſuch 
effects are found attributed to 
the true Sacraments; but only 
ly the Healing of the Body, 
Mark 6. 13, as it was attribu- 


ted to the Laying of Hands, 


Mark 16, 18. 


B. For what reaſon doth the 
| Apoſtle bid then the ſick to 


ſend for the Prieſts? _ + 


. To Perpetuate in the 


Church the Charitable and Pi- | 


dus Cuſtom of the Prieſts to 
X Viiit the Sick; that on one fide 


the Prieſt might ſave the Soul 


of the lick by exhorting him to 


perſiſt in Faith; and on the 


other, that the ſick might be 


FJ encouraged io it, and confirm- 


ed in it by the Miraculous 


Cure of the Corporal ſickneſs, 


s long as it ſhould pleaſe God 
0 leave that Gift in his Pricfs 
or the good of his Church, 


and for the Confirmation of his 
New Religion, It js upon 


C A 


| 
| fa mort tows les ſacremens; et 


la religion chretienne, pour la 
ſaneſſcalion, et pour le ſalut, e 


etant que Phiſtoire, les Epitres, 
Fexvoſition et Apocalypſe, la 
revelation des choſes qui ſout à 
| venir; or-eſt-il que vous ne trou- 
verez dans ducun des Evangiles, 
Pinſtitution, le commandement, 
ou la pratique de ce pretendu 
ſacrement : Done, &c. car dans 
le dit paſſage de St. Marc, c. 6. 
v. 13. il n eſt point Jar mention 
du pardon des peches, ni d'une 


tribuee, comme ces ſortes deffets 
ſe trouvent attribues aux veri- 
tables ſacxemens ; mais ſeulement 
de la'gueriſon du Corps, Mare 
6. 13. ainſi quelle etoit atiribuee 


— 


16. 18. n 

B. Pour guelle raiſon  Ajbtre 
comniande-t-il aux Malades d- 
envoyer querir les Pretres? 
A. Pour perpetuer dans le. 
gliſe la coutume charitable et 
Pieuſe des PhEtres, de Viſiter les 
malades; afin que d'un cote le 
Pretre put ſauver Pame du ma- 
lade en Pexhortant de perſeve- 
rer dans la foi; et de Pautre, 
afin que le malade j put Etre eu- 
courage et confirme par la 15 
riſon miraculeuſe de la maladie 
corporelle, tant qu'il plairoit 4 
Dieu de laiſſer ce don dans ſes 
Netres pour le bien de ſon Eg li- 
ſe, et pour la Confirmation de ſa 
nouvelle Religion. C'eſt ſur cæt 


avis et recommendation de St. 
e 5s at this 


1 
* 
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| n&coit point ſacrement, c'eſt 
parcegue F, Ch. a inſtituẽ avant 


free tout cequi eſt eſſentiel pour 


contenu dans les Evangiles, gui 
font la nouvelle loi, les Ades nen 


grace ſantifiante qui lui foit at- 


a Pimpofition des nidins, Mare 


F 
this Advice and Recommend- 
ing of St. James, that the Vilit 
of the fick is grounded, in 
which Oil is no more uſed, be- 
cauſe the Anointing with it is 
become ſnperfluous, and con- 
trary to the Will of God, the 
effect for which it was uſed, 
having Ceaſed. No print of 
ſuch a Sacrament is found any 
where, except in the Books 
falſely ſuppoled to be of Augu- 
ſtin, ſuch as are the Sermons 
concerning the Time, the Look- 
ing-Glaſs, and the Book of the 
Vil of the Infirms. _ 

. Let the Papiſts ſay that 
it is a Sacrament; becauſe the 
outward Anointing of the Bo- 
dy repreſents the inward Anoin- 
ting of the Soul. | 

A. It is not enough for to be 
a Sacrament, that a Thing re- 
preſents another; but it muſt 
beſides produce that other thing, 
or its effect, by ſome Divine 
Inſtitution: Thus, tho' Chriſt 
uſed Clay that he made with 
his Spittle, to Cure Miracu- 
louſly the Blindneſs and Deaf- 
neſs of the Body, it is not 
Lawful for Rome, to make two 
new Sacraments of thoſe two 
Practices of Chrift, by doing 
the ſame, as he, and ſaying at- 
terwards they are Sacraments of 
Chriſt, becauſe the Anointin 
of tlie Eyes of the Body with 
Clay made of the Spittle of the 
Prieft, repreſents the Anoint- 
ing of the Eyes of the Soul, to 
Cure her Spiritual Blindneſs; 
and the outward Anointing of 
the Ears with the ſaid Clay 
repreſents the inward Anoint- 


ing of the Grace for the | ſurdite ſpirituelle, 
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agu la viſite des malades 
eſt fondee, dans la quelle on ne 


ve un 


| 


4 


fe ſert plu d'huilè, parcegue 
cette onction eſt devenu faper fa 
et contrairè à la volonte de Dieu, 
Peffet pour le quel on ven ſer- 
voit, - (ag Ceſſẽ. On ne trou- 

e part aucune trace de ce 
ſacrement, ſi ceweſt dans les li- 
pres ſuppoſes de St. Auguſtin, 
tel A ſont les ſermons du tems, 
le Miroir, et le livre de la viſite 
des In firmen. | 


B. Cependant les Papiſtes di- 
ſent que c'eſt un ſacremem; par- 
ceque Ponticon exterieure du 
corps repreſente PonAjon interi- 
ene WE Fame, 5 

A. Cemweſtpas afſis pour etre 
ſacremeut, qu'une 4505 en re- 
Preſente une autre; ma il faut 
outre cela qu'elle produiſe cette 
autre choſe, ou ſon effet en ver. 
tu de queque inſtitution divine: 
ny quoigue J. Chrit «'eſt ſervi 
de houe qu'il fit avec fa alive 
pour guerir miruculeufement. l. 
aveuglement et la ſurdite du 
corps, it weſt pas permu g Rome 
de fairedeux nouveaux ſacrtmens 
de ces deux pratiques de Jeſu 
Chrit, ee de meme qus 
lui, et diſan * ue ce ſon 
des ſacremens de J. Ch. parce- 
que l'onction des 


eux de lame, pour 


te bout repreſente Pon&ion in- 
terieure pour la gueriſon de la 


Curing 


yeuæ du corps 
avec de la boue faite de laſalive du 
etre, repreſente Portion des . ⁵ 
werir a- 
veuglement ſpirituel; et Ponction 
exterieure des oreilles aver la di- 
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. How ſo? en! 
4A. Becauſe he knew, that an 
Iguorant put of a Zeal without 


Curing of the Spiritual Deaf- 
_ 1 
J. Why hath the Pope laid 
thar Burden on the Prieſts 
Shoulders to adminiſter thoſe 
falſe Sacraments of Confeſſion 


lick by Night: ſince the Night 
hath been eſtabliſned for the 
reſt of Man. 8 24. n 


no'ather Noctrine but his, aud 
1 no difference with any 


knowledge, and a Perſon offen- 


dead by ag Frieſt, would both 
make their advantage of that 
= Time to Stab the ſame, an 

? 


vent him from wronging Pupe- 


w, and the other, to be avens | 


ged upon him: For they will 


Aull him by Night to ſee a fick 
f 5 Pexſon whom\they will pretend 
: * o be a Pyi | 
Intended Murder: Which is 
he easier that there is no Watch 
Nam by Night in the Streets of 


to fulfil their 


Fopery, as amongſt the Prote- 
ſtants. \ 0 A yh 0 a da \..\ 
Z. The Eccleſiaſtick Superi- 


ors of Popery are then crafty to 


by * 4 
| Y 42 
x * . 
- | Intereſt 
_—_ . 
bY. f 

N, 5 


© rule their Inferiors. 
. They make every thing a 


Weapon to maintaintheir Tem- 


C 
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and Extreme-Unction to the 


A. To oblige them to teach 
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B. Pourguoi eſt ceque le Pays 
a mis ce fardeau ſur les epaules 
des Pretres , d' adminiſtrer ces 
faux ſacremens de Confeſhon es 
d*extreme-ontion aux Malades 
de nuitʒ puiſque la nuit g et-. 
6tablie pour le repos de l homme? 
. 


A. Pour les obliger à ne point 


| ferent avec perſoune. 
EB. Comment cela? 


enſeigner d autre doctrine que la 
ſienne, et de wavoir aucun dif- 


19 01 
A, Turcegu'il ſavoit gu un 
ignorant anime d'un Zele ſans 
Connoiſſange, et une perſonne 
offenſee par un Prètre, ſe: pre- 
vaudroient tous deux de ce tem: 
Ia pour le poignarder, Vun pour 
Pempecher de nuire au Papiſme, 
& Fautre pour ſe venger de lui - 
ar ils Pappelleront de nuit pour 
voir un malade quilspretendront 
1 . meurt, iin Pexecuter 
e meurtre qu'il ont deſſein 
Ce qui eſt d' autant plus aiſe 
gu il nya point d' homme de gar- 
de de nuit dans les rues du Pa- 
piſine, comme par mi les Proteſtans. 


B. Les ſuperieurs eccleſiaſti- 
ques du Papiſme ſont donc ruſes, 
pour gouverner leurs Inferieyrs. 

A. Ils font arme de tout pour 
maintenir leur Interet Tem- 


enn. The 
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TheEleventhDiſcourſe. 


Of the A nus Dei, and other 
© Superdtitions of Popery, 


4. H have often heard of the 
IL Dei; but no Body 
ever knew, how to explain it 
to n 
B. It is, becauſe the thing 
was not wortli the while; how- 
ever I will make you a Deſerip- 
tion of it, touching together 
ſome other Superſtitions of the 
fame Stamp: Such as are the 
| Croſs of Caravacal, the Holy 
Water, the Hoſt, the Baptiſm 
of Bells, the Medals, and the 
Scapularxyr. IG of 
A. Begin then; for I long to 
hear it, being weary of ſerious 
Aang; nh 0 o9- 
3. Agnus Dei is a Piece of 
White Wax of an Oval Figure, 
of a Crowns Breadth, and pro- 
portionably Long, upon which 
is ſeen an Imprinted Figure of 
a Lamb holding a Croſs, which 
the Biſhop of Nome, Known by 
the Name of Pope, bleſſes 
forming ſigns of Croſs in the 
Air, and Sprinkling with Holy 
Water Sacks that are full of 
zem, and which would make 
the full Load of a Mule, by 
muttering at the ſame Time 
ſome Prayers accompany'd with 
thoſe that are directed tothe Crea. 
ture, without which the Papiſts 
would think thoſe that make 
only Mention of God andChriſt, 
would have no effece .. 
The Pope commands to thoſe 


on 
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De PAgnus Dei, et autres ſu- 
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Oni me Eutretien. 


= 


 perſtitions du Papiſme. 
A. 17 oui ſou vent parler de 

Agnus Dei; niais jamais 
ferſonne n'a ſu me Pexpliquer, 


B. Ceft, parceque la choſe 
en valoit pas la peine; cepen- 
dant je vous en ferai la deſcrip- 
tion, en touchant en' meme tem: 
quègue autre 3 de I: 
meme tremp2: Telles que ſont l 
croix de Caravacal, Peau boni. 
- bly 09 le, Bat ne des clo. 
ches, les medailles, | et le ſca- 
Er. 00 
A. Commentez donc; car je de. 
fire avec impatience dePentenare, 
etant ennuye des 6hoſesſerieuſes, 
B. L* Agnus Dei eft un mor- 
ſean de cire Manoli dune gurt 
ovale, de la largeur Pun Ecu, et 
longue à proportion, fur la qu'- 
elle on voit la figure imprimie 
d'un agnenu tenant. une croiæ, 
que PEveque de Rome, con 
ſous le nom de pape, benit en 
formant des ſignes de croix dan: 


mulet, en marmotant * en mene 
tems queque priere accompag nec 
de celles qui ſont adreſſees à la 
Creature, ſans quoi les Papiſtes 
croiroient que celles qui font ſeu- 
lement mention de Dieu et deqeſus 
Chrit, n'aurotent point deffet. 


Le pape commande a ces mor- 


its of Wax by the Authority | 
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N 


ſeauæ de Cire par Pautorite yok 
Lone ene, 


Parr, et en arroſant deu beni- | 
te des ſacs qui en ſont pleins, et 
qui feroient hien la charge dun 
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then utters, through St. Peter 
8a . Paul, b above all 

through the whole Artillery of 
Their Saints made by the Senate 
of Rome, that made formerly the 
Gods after their Death, I mean 
by the Popes and their Officers, 
he commands ſays I, to thoſe 
Lambs of Wax to preſerve 
thoſe, who ſhall have Faith in 

em and truſt to ?ern, from the 

Devil, and from his Aſſaults 
and Temptation; to give and 
to increaſe the Spiritual Gifts, 
for to perſiſt in the grace and 
in the practice of Vertue, and 
to avoid Sin; as alſo to Pre- 
ſerve from Water, Fire, and 
Thunderbolt, andſudden Death; 
aud laftly to blot out Sins of 
Men at the Point of Death: 
As if the Merits of Chriſt, and 
the Obſervation. of the Com- 

mandments of God, with a 
Righteous Life and the Love 


duce all thoſe effects. 

CN They put their Truft in thoſe 

Follys, and believe them, as an 

Article of Faith, without any 
Word, or Promiſe of God for, 
the fulfilling of ſuch things, 
againft the Holy Scripture and 
the Good Senſe ; He that is 
drowned. with his Ag m Dei 
can't come, to ſay, that his 
Agnus Dei could not hinder him 
from being drown'd ; that his 
Church hath deceived him; 
that he would not have been ſo 
bold on the Water, had he known 
j was a Popiſh Fib; and that 

je had not truſted himſelf to 


that rotten Plank. 


of God, were not able to pro- 
wy 


] A᷑n d Proteſtant Companion. - 
he hath Received on Earth from 
7 Eat, through the Prayers he | 


COP TO": 
a regu de Dieu ſur terre, par 
les prieres qu'il recite alors par 
St. Pierre et St. Paul, mais fur- 
tout par toute Partilerie de leurs 
Saints faits par le ſenat deRome, 
qui faiſoit autrefois les Dieuæ 
après leur mort, je veus dire, 
par les papes et leurs officiers, il 
il commande, dis je, à ces agne- 
aux de cire de preſerver ceuæ, 
qui auront de la foi et de la con- 
Rance en eux, du demon, et de 
ſes aſſauts, et tentations; de don. 
ner et d' augmenter les dons ſpi- 
rituels, pour perſeverer en la 
grace et en la pratique de la ver- 
tu, et pour eviter le pech; come 
me auſſt de delivrer-de Peau, dil 
feu, du Tonnerre et de mort 
ſubite; er enfin 4'effacer les pes 
ches des hommes à Particls de It 
mort: Comme fi les merites' de 
Nſus Chrit, et Pobſertation des 
Commandemens de Dieu avec la 
bonne vie, et l'amouride Dieu, 
n'6tojent pascapables de produirg 


tous e885 efoets,. | 
1141 . nn 


1 
18 en 


Ils mettent leux conflance dans 
ces folies, et les erdient,' comme 
un article de foi, ſans aucune 
parole ou Mrs, Dien tons 
chant l'accompliſſement de ces 
choſes, contre I Ecriture ſainte 
et le bon ſens, Celui qui veſt 
noye avec ſon Agmu Dei, ne pert 
pas ver pour dire que ſon 4A. 
nus Dei na pu Vempecher de ſe 
noyer ; que fon ëgliſe Pa tromps, 
qu'il nauroit pas été i Bardi 
fur l'eau, vit eut ſu que etoit 
une bourde du Papiſme; et qu'il 
ne fe ſeroit point fie cette 
Planc he pourrze, 


* 
1 


He 


Condition: to come, to tel 
255 been very Devout 10 ins 
Dei. 


one Dyes a ſudden Death, il 


4 anſwer he had not Faith! 
to the Agnes Dai. Tis even loi 
that. the Oracles, which were! 
theProphecys ofthe Heatheniſh 

riefts, . were excuſed, when, 
they, had not their effect; For 
even as the Carnal Step Mother 
knows how to Lie and Cheat 


The Second Part a. the French 


wr 2527 ee |. 1 
or. in 


Ce ut gui brule dans Pincen- 

1e ma Ny weſt pas en 
tat. de venir, pour dire Wil 
a vort ete bien dero. 4 * nur 
Dei. 5 

8 she, n neut de mort 
/ hte zls repondeiit gu Hil wWavoit 
Pas la for a I Vagns Dei. Ceſt 
juſtemeut comme cela que, Pon 
excuſoit les Tn etoient 
les pk phetigs des Pretres Payens, 
guand ils yo "avoient pas leur 
effet; car tout ainſi que la ma- 
ratre charnelle. fait mentir 


5 Children for her Temporal 
: ſo. the Spiritual Ste P 

+ 7 I. mean, the . Churc 
bog Rome, knows the Art of L- 
.and Cheating her Children 


5 own Intereſt. And even n 


235 che Child that is ignorant in 
che Affairs of this World, 
knowing nothing of the 
of his Step Mother, believes. 
What ſhe tells him al goes to 
IT ſbe propoſed to het-' 
he Pools ofthe Roman 
Communion, who are right 
Children in matters of Religi- I de 


reading neither the New ; 
Teſtament, nor Divinity, not 
{ee eeing their Prieſts Heart, nor 
the rh Intereſt, fall into the! 
n they aimed at. 
The Croſſes 'of Caramacal | 
and the Holy Water have the 
{ame Vertue.as the Agne Dei, | 
ſaye that they don't blot out 
din at the Point of Death; but 
in an Exchange the Holy Wa- 
reſerves the Fruits of the 
10 from Hail; it preſerves 
from the Apparitions and 
horrid figures of the Devil, 


from being taken away by him 
in Body and Soul, and hath the 


f ſac han: rien 


- _—_ —— 


Fromper ſes enfans ; pour fon Pro- 


fit. temporel : de meme la mara- 
tre Spir ituelle, j je deus dire, Peg- 
life.de Rome, {ait Part de men- 
ir et de tromper ſes enfans pour 
n propre interet. Et tout ainſi 
que Jenfant qui eſt ignorant 
dans les affaires, 4, e monde, ne 
de la malice de 
10 mara tre, ne tout c qu elle 
ui dit, et ua Qu; bi wh elle ſe 
propoſe z de m nie les uples ; ae 
a Communion Romaine, qui i ſont 
de. 4 vg 7770 enfans en matreves 
eligion,, ne Bent, nile nou- 

veau Teſtamen it la Theologie, 
voyant pas, 2 Cota de leurs 
hires, 11 e. interet cache, 
Jonnent 2555 le Paneau, 4 15 


4 „ „4 


125 te ont Ia My vertu 

we Paging Nei, excepte quils 
7 Hb, pas le peche 4 Parti- 
cle de la mort; mas en echange 
Peau, benite preſerve les fruits 
de la terre de la grèle; elle pre- 
ſerve les hommes des Apparitions 
et des figures harribles du De- 
mon, d'etre emporte par lui en 
corps et en ame, et a la vertu 


| 


de le chaſſer comme ſi la Were 
Ver- 
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8 : 4 Holy Water, when they go to 
8 Bed, or riſe, and when they | 
* enter into the * 


. Why 
do the Prieft ſpr ink em all 
with Holy Water fore he be- 
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XZ r6 have the fame Vertuez by 


*X hav 
Middle of the Flames out of 
Simplicity, have been conſumed | 

in them with their God of . 
Deum. 4 


why do they form a * 
= Crols in the Air over the 
3% when they ſay Grace? 3 N 
1 | | ſont la table, 
4 B. Becauſe the Belief of the | 
© Popifh Church is that the De- 
vils are fpread in this Univerſe, 
and are in all the Cteatures, ex- 
cept thofe which haye the Ha- 
by” bitual Grace that is annexed to 
= the Love of God, of which the | 


tutes ate orga hence it 
comes that they ute H 

ter in the forrſaid Actions; 
that the Prieft ſprinkles a great 
© deal'of, 4 Water over their 
© wt ftom | ir Hairs or. from 
1 — Body, if -they are not in 


tho Prayer and à Hwely Faith 
in Chriſt were not ſuffic ient to 
work all thoſe effects. As for 
the Fite which, ir A ard ex- 
perlence hath d rhat it ö 
conf tiever put it Re from any 


Hovſe, no more than the Deity | gu 


of Dough, which riley declare 


reaſon of which good Bigors 
carry'd' ſche Hol in the 


5 P Why Jo the Papiſts take | 


gins the Pariſh, Maſs? And 
of 


irrational and inanimate Crea- 


oly Wa- 


drive, away the De- 


brats of Grace, and to caſt him | 
of the Church; that he may | 
TT Her the Etcaciouſnels 


{ans froteſtent Companion, \\ 
vertue to drive Him away; as] # 


leat, | fe 


28 
t la foi vive en Feſus Lit in'ge 
fiſanter poun opa 
tous ſes effet. Pbu ꝝ ce qui off 
du feu quelle eteint, | 2 
ence u fait voi yuelte ne 
or ae e. 11 
non plus que la' 3 
1 difent avo la mi me nerd 
u, A vaiſon de quoi de hon 
big ots ayant 1 mplicits 
Phoſtie au milieu des i 
ont ste conſumes aue yearn 


tajent᷑ pas ſuffi 


Dieu de pate. | | 


, * 
— 
* * ©» 
: j 
” 
, 


A Dos vient ue lis Papiſtes 
previent. de Feau benite, quand 
ili ft couchent, ou quits ſe le 
| ponies et quand its 'entrent dane: 
[1 '4oliſe? ? Ds o vient que e Pe- 
tre les aſperge Peau benite,' a. 
vant que de commencer la ne ſfẽ 
de Parroifſe? Et d ounient quits 
orment un ſig ne de croix en Vai 
ſuv la viande, JOE ls. beniſ= 


B. Purcegue la cropance- 4d | 
'eelife Papiſte' oft que les DE 
ons - font re pandus dans tout 
cet univers, et qu ils ſant dans: 
outer let creatures, eæcepté coc. 
Le gut one la grace habituelle) 
[qui eſt annexee'J& Vamour d 
Dieu, dont let creatures irs ans. 
ſonnabler et inanhuses font ju- 
capables; D'ici vient qu'ils fe 
er vent dean benite dads les di- 
tes actions; que le Pretre repand 
une grande quantite: dieau _ 
nite ſur leurs totes od cb 
le Demon de leurs cheveux'et 40 
leur corps, Sils ne ſont pas e 
tat de grace, et pour le mettre. 
\ hors: de Vegliſe afin qu*ilnem- 


becle pas Feffet de leurs — 
0 
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of their Pray#ts: through his par ſes tentations, ou ſuggeſfi- 
on ein | — Teng ons, enles rendant Aa | 
by making their Minds wan- | of yg Rp HD 
dering. 5 ae 
It is for that reaſon that the 
Prieſt breathes. and Bleſſes the 
natural Water of the Baptiſmal 
Fonts, to drive out the Devil 
from it; that it may thus be- 


Ceſt pour cette raiſon que le 
Pretre fel, et benit l'eau na- 
turelle des fonts baptiſmauæ, 
pour en chaſſer le Demon; afin 
qu'elle puiſſe ainſi devenir un 


come an Element fit to confer 
Grace, when uſed ;*Tis for that 
reaſon that the Roman Church 
Chriſtens the Bells, and gives 
them a God father and a God- 
Mother. Laſtly, tis for the 
ſame reaſon that they blels 
the New Houtes, Churches, 


Church-yards, Croſſes on the 
Highways, the Plots of Ground | 


the Fruits with the Cuts 
and Statues; for before their 
being bleſs't they have no ver- 
tue, and there would be a Sin 
in rendring any Service or Ho- 
nour of Religion to them, tho? 
it be the repreſentation of ſome 
3 aint; becauſe the 
vil is not driven out of 'em: 
So that after their being bleſs't, 
the Children and ignorant com- 
monPeople believe there lies had 
ſome Deity or Vertue; that 
the bleſs't Virgin, the Male 
and Female Saints, are hid in 
their Repreſentations; that 
they are preſent in 'em, fee, 
hear, and are ready to grant 
all that their Devouts,and Wor- 
ſhippers, ask of em; but before 
the Bleſſing they are not in em: 
becauſe they don't lodge in the 
ſame Dwelling with the Devil, 
who was the Maſter of the 
Place before. 
A. How, and by whom is that 
Bleſſing performed? | 


element propre pour conferer la 
grace, quand on Sen ſervira, 
C'eſt pour cette raiſon que Ve- 
gliſe Romaine batiſe les cloches, 
et quelle leur donne un parrain 
et une marraine. Enfin c eſt pour 
cette meme raiſon qu ils bèniſſent 
les maiſons neu ves, les egliſes, 
les Cimetières, les croix qui ſont 
ſur les grands chemins, les ter- 
res, et les fruits, avec les ima- 
ges, et les ſtatues; car avant 
qu-elles ſoient benites, elles wont 
point de vertu, et il y auroit pe. 
che deleus rendre aucun ſervice 
ou honeur de Religion, quoique 
ce ſoit la 1 de que- 
que pretendu Saint; parceque 
le Demon nen a pas ete chaſe : 
Deſortequ'apres qu'elles ſont he- 
nites, les enfans et la populace 
ignorante croient qu'il ya que- 
que Divinite ou vertu de cache; 
que la Se. Vierge, les Saints et 
Saintes, ſont caches dans leurs 
repreſentations; qu'ils y vojent, 
entendent, et qu ils ſont prets 
a accorder tout ceque leurs de- 
vots,et adorateurs, leur demand- 
ent; mais quils n'y ſont pas 
avant la bensdidion: parcegu ila 
n' habitent pas dans le meme do- 
micile que le Demon, qui etoit 
le maitre de la place aupara- 
vant, © $A | 
A. Comment, et par qui eſt ci 
que ceite benedidion ſe fait? 
J. By 


Biſhop, if it be a Church, with 
forming a certain number of 


and Proteſtant Companion. 
. By the Prieſt or by the 
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B. Par le Pętre, ou par I E- 
ve ue, fi c'eſt une egliſe, en for- 
mant un certain nombre de ſig nes 


Signs of Croſs, directing ſome | 4e Croix, adreſſant queques pri- 
Prayers to God, to the Dead eres d Dieu, auæ hommes et auzx 
Men and Women, called Saints, femmes mortes, appeilss ſaints 
and by Sprinkling them with | el /aintes, et en les aſperg eant 
Holy Water; or elſe by the | 4'eau Lenite; ou bien par les 


which they will Eat, or Dri 


1 paſs over in Silence the 


which they give the vertue to 
blot out at the Point of Death, 
all the Sins one hath Commir- 
ted during his Life; and more- 
Over to the Scapulary, that of 
preſerving from the Thunder- 
= Bolt and from being drowned : 
Which both laſt Points experi- 
e nce hath ſhew'd to be falle. 
As for the firſt, it is alſo falſe, 
as being grounded upon the on- 
= ly fancy and word of the Ser- 
== vant, without the Conſent and 
= Promiſe of the Maſter, 
1 4. What is Scapulary? 
3. TLis a Piece of Cloth on 
& which the Image of the Virgin 
Mary is repreſented, which the 
= Papitts wear about em, even as 
== the ftring of St. Francs. 
Another Abuſe of Popery, 
which is very Criminal, is ne- 
ver to call upon God alone, or 
= Jeſus Chriſt alone, in their Pray- 
ers, but to Couple them with 
3 411 the Flock of their pretended 
Saints; as if they ſhould mi- 


were afraid net to obtain their 
4 . through his only Pro- 
mile, 

Chriſt: Becauſe it is ſaid 4%. 
2, Acpent therefore at this 


Laity, when they are _ 


Medals, and the Scapulary, to | 


or in the only Name of 


ſtruſt God and Chriſt, and | 


| 


Laiques, quand ce ſont des cho- 
fes qu' ils veutent manger, ou 
boir?. | 

Fe paſſe ſows filence les medail- 
les, er le Scapulaire, aux quels 
ils donnent la vertu d'effacer à 
Particle de la mort tous les pe. 
ches que Pon a commu durant 
ſa vie; et de plus au Scapulaire 
celle de preſerver du Tonnerre et 
detre noye: mais DPexperience 
now a fait voir que ces deux 
derniers points ſont faux, Pour. 
cequi eſt du premier, il eſt auſſi 
faux, comme etant fonde ſur la 
ſeule fantaiſie et parole du valet, 
ſans le Conſentement, xi la Pro- 
meſſe du maitre. | 


A. Qu'eſt ceque Scapulaire ? 

B. C'eſt une piece detoffe ſur 
la quelle Image de la vierge eſt 
repreſentee, que les Papiſtes por 
tent ſur eux, de meme que le 
Cordon de St. Frangos. 

Un autre abus du Papiſme, 
qui eſt tres criminel, eſt de ne 
jamais invoquer Dieu ſeul, ou 
Feſus Chris fea dans leurs prie- 
res, mais de les accoupler avec 
toute la troupe de leurs preten- 
dus Saints; comme vils ſe me- 
oient de Dieu, et de Feſus 
Chrit, et qu'ils euſſent peur de 


ne pas obtenir leur Requete, en 


vertu de ſa ſeule promeſſe, ou 
au ſeul nam de Fejus Chrit © pars 
cequ'il eſt dit aux At, 8. 22. 

Ddd thy 
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thy Wickedneſs, and Pray youll 
if perhaps the thought 7 thine 
Heart may be forgiven thee. 


Nay, it hath been obſerved 
that they have nothing elſe in 
their Mouth in Italy, but La 
Madona or ſant* Antonio, fan 
Nicolao di Bari, and the other 
Male or Female Patrons of the 
other Provinces, They put al- 
moſt all their Devotion and 
Love in thoſe Creatures, cloath- 
ed with the Name of Male 
and Female Saints, and have 
more truſt in em; becaule 
they have been Men, Women, 
Sinners, and in the ſame Ne- 
ceſlity, as they. Wherefore they 
reaſon thus within themſelves, 
if I call upon one only, and 
this one won't hear me, nor 
help me, I am undone; but it 
I call upon many, if one won't, 
the other will: and Conſequent- 
ly, if God or Chriſt, whom 
they account, as ſeverer and 
leſs good towards em, becauſe 
they are the Purity itſelf and 
hate Sinners, refuſe to help 
them, the others, with the 
Bleſs't Virgin to whom the Fa- 
ther and the Son refuſe nothing, 
as they ſay, becauſe of ner 
Quality of beingChriſt's Mother, 
will be againſt it, and will do 
ſo much by their Prayers and 
Interceilion ; that they ſhall ob- 
tain and procure to them what 
they deiire, From whence they 
pretend the Prayer is ſtronger 
with the Interceſſion of the 
paints, than without it ; where- 
by they accuſe indirectly the 
Interceſſion of Chriſt of inſufli- 
ciency, which is againſt the 
Scripture, N 
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Repens toi done de cette tienne 
malice, et prie Dieu, afin que, 
Sil eft poſſibley la peuſée de ton 
coeur te ſoit pardonnee. 

On a meme obſerve quils n- 
ont rien autre à la bouche dans 
Italie, que la vierge Marie, 
ou aint Antoine, ſaint Nicolas 
de Bari, et les autres Patrons 
ou Patrones des autres Provin- 
ces. Is mettent preſque toute 
teur devotion et amour dans ces 


ſaints et de ſaintes, et y ont plus 
de Conſiance; parcequ'ils ons ete 
hommes, femmes, pecheurs, et 
dans les memes necefſites,qu'eux: 
C'eſt pourguoi ils raiſoment ainſi 
au dedans d' euæ memes, fi Tin- 
vogue ſeulement une perſonne,et 
que cette perſonne ne venills pas 
meæaucer, ni maider., je ſui 
perdu; mais ſi jen invoque plu- 
ſieurs, fi Pun ne veut, Pautre 
voudra: et par conſequent {i 
Dieu, ou Feſus Chrit, qu'ils re- 
gerdent, comme plus ſeveres, et 
moins bons à leur egard, parce- 


qu'ils ſont la purete mime, et 
gu ilt haiſſent les pecheurs, re- 
fuſent de les aider, les autres 
avec la vierge à qui le pere et 
le fils ne refuſent rien, comme 
ils diſent à cauſe de ſa qualité 


et feront tant par leurs prieres 
et interceſſion; quꝰ ils obtiendront 
et leur procureront ce gu' ils de- 


la priere 
terceſſion 


criture. 


creatures, revetues du nm de 


ſirent. Doi ils pretendent que 
\ x plus forte avec lin- 

s ſaints que ſans elle: 1 
par ou ils accuſent indirectement: 
interceſſion de Feſus Chrit in- 1 
ſuſtſance, ce qui eſt contre VE 


de mere de J. Ch. . oppoſeront, | 
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ther, tho? it ſhould be unjuſt ; 


Idea of God, like to that of 
the Kings and Princes of the 


Earth; tho? there be an infinite 
diſtance between God and the | 


moſt Potent Monark in the 
World ; and the one's Conduct 
is infinitely remote from that 
of the other, the Conduct of 
God being ey grounded upon 
Juſtice and Right, as being 
uncorruptible, unmovable, and 


and Proteſtant Companion. 
They make to themſelves an 
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Is ſe font une idée de Dieu, 
ſemblable a celle des Row 8t er 
Princes de la Terre; quoiqu"il y 


uncaple to take from, or to 
grant, what ought no to be: 
whereas that of a Soveraign is 
2 chiefly upon his own 

ntereſt which hepreſerves by Po- 
licy. And ſo he dares not refuſe | 
to the great ones of his Houſe, | 
or to his Friends, what they in- 
treat him in the behalf of ano- 


for fear they would pull him 
down from his Throne, poiſon 
him, kill him, or refuſe to 
Obey, and help him, when he 
ſhould ſtand in need of them. 
Wherefore Policy which is the 
Goddels of the States of this 
World, orders him to yield, 
and obey his Courtiers in things 
that he approves not of, and 
often againſt his will; But God 
dreads no Body, nor ſtands in 
need of any one: Wherefore 
God doth nothing but what is 
juit and right, and grants or 
denys nothing, but what ought 
to be granted or deny'd, it be- 
ing juſt in itſelf, or by reaſon 
of his Promiſe; and not, be- 
cauſe ſuch a Saint Prays him 
in the behalf of one Perſon, or 
becauſe they caſt upon his Back 
ſome Thouſands of Idolatrous 
Men and Women, declaredSaints 


ait une iſtance inſime entre 
Dieu et le plus puiſſant Monar- 
que du monde; et que la con- 


| duite de Pun eſt inſiniment elotg+ 


nee de celle de Pauire, la con- 
duite de Dieu étant ſeulement- 
fondee ſur la juſtice et le Drcz:, 
comme etant incorruptibie, im- 
muable et incapable d"0ter, or 
d accorder ce qui ne le doit pas 
etre; au lieu que celle du ſou- 
verarn eſt fondee principalement 
ſur ſon propre interet qu'il con- 
ſerve par la Politique, Et ainſi il 
noſe pas refuſer aux Grands de 
fa maiſon, ou a ſes amis,ce dont 
ils le prient en faveur d'un au- 
tre, encore que ce ſoit injuſte; 
craintæ qu ils wentrepriſſent de 
le detroner, de i empoiſonner, de 
le tuer, ou qu ils ne refuſaſſent 
de lui obeir, et de le ſecourir, 
quand il en auroit beſoin. Ce#t 
pourguoi la Politique qui eft la 
Deeſſe des etats de ce monde, lui 
ordonne de ceder, et dobeir & 
ſes courtiſans dans les choſes 
qu'il 1 approuve pas, et ſouvent 
4 contre Coeur; mais Dieu ne 
redoute perſonne, ni 1a beſoin 
de qui que ce ſoit: C'eſt pour- 
quoi Dieu ne fait rien que ce 
quieſt juſte et droit, et n'accorde, 
ni ne refuſe rien, que ce qui ſe 
doit accorder, ou refuſer, etant 
juſte en ſoi-meme, ou a raiſon 
de fa promeſſe; et non pas, par 
cequ*un tel ſaint le prie en fa- 
veur d'une perſonne, ou parce- 
qu'on lui donne à dos pluſieurs 
milliers d' hommes et de femmes 
Idolatres, declares ſaints par le 
Pape apres leur mort, pour en 
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by the Pope after their Death, 
to make People conceive an 
higher eſteem for em, and then 
Þuild upon that rotten Foun- 
dation the Worſhip and Service 
of the Creatures, for to pay 
them their Gratefulneſs for the 
Imaginary Good and Help they 
receive of *em in this World, 
A. It ſeems they miſtruſt 
God, and that it is for that 
realon they Worſhip and make 
ule of that infinite number of 
falſe Interceſſors, to reſiſt him 
in caſe of Refuſal, and cauſe 
him to do what they ask him 
for the others, whether he 
wall, or no: Which is a Pra- 
ctice very injurious to Deity, 
and which diſhonours ſo much 
the true Saints, as the Apoſtles 
and {ome others mentioned in 
the Scripture, inſtead of ho- 


nouring them; that if God 


would give them leave to come 
down on Earth, they would 
deſtroy all their Worſhippers 
and Callers upon 'em, or puniſh 
em Severely. „ 


B. Tis rightly ſpoken. Even 
they have puſt't Impiety and 
Cheat in this Point to the ut- 
moſt degree; for, | 

1ſt, They ſay the Bleſsd 
Virgin is the Queen of Heaven 
and Earth; that nothing is ob. 
tained in Heaven, but through 
ner Hands; that ſnhe is the 
Channel through which all 
Graces flow down to us; and 
that whoſoever ſhall have De- 
votion in her, ſhall never Pe- 
Tiſh. In a word they attribute 
to her that which befits God,or 
Chriſt only; as you may lee 
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faire concevoir une haute eſtime- 
et puis batir ſur ce fondement 
pourri le culte et le ſervice des 
Creatures, pour leur temoigney 
leur reconn9iſſance pour le hien 
et le ſecours imaginaire qu'ils en 
regoi vent dans ce monde, _ 


A. Il ſemble qu'ils ſe defient 
de Dieu et que c'eſt pour cette 
raiſon quwils adorent et qu'ils ſe 
ſervent de cette infinite de faux 
interceſſeurs, pour les porter à 
ſe bander contre lui en cas de 
refus, et lui faire faire ce qu' ili 
lui demandent pour les autres, 
ſoit qu'il le veuille, ou non. 
Ce qui eſt une pratique fort in- 
Jurieuſe à la divinite et qui des. 
honore bien tant les veritables 
ſaints, comme les Apotres, et 
queques autres, dont il eſt fait 
mention dans PEcriture, au lieu 
de les honorer ; que fi Dieu leur 
donnoit permiſſion de deſcendre 
ſur terre, ils détruiroient tow 
leurs Adorateurs et ceux qui les 
invoguent, ou bien ils les puni- 
roient ſeverement. 

B. C'eſt au pied de la Lettre. 
Ils out meme pouſſe ÞImpiete, 
et la tromperie en ce point juſ- 
qu'au dernier degré; car, 
Premiere ment ils diſent que la Se. 
Vierge eſt la Reine du Ciel et de 
la Terre; qu'on wobtient rien 


dans le Ciel que par ſes mains ; 


wells eſt le canal par où toutes 
fr graces decoulent nuſqu'a nous; 
et que celui qui aura de la de- 
votion en elle, ne perira jamas. 
En un mot ils lui attribuent ce 
qui convient 4 Dieu, ou à Je- 


| {us Chrit ſeulement; comme vous 


Ce 


pouvez voir dans fa litanie : 
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in her Litany : Which is ſteal- 
ing God's Glory, and Chriſt's 
Right with his Interceſſion, to 

give it to another, and to make 
Creature Partaker of what is 
due but to him, and to God only. 
| T1 2. They make People call 
upon many Saints, who were 

never in the World; as the 


Three Kings, St. Urſula Cap- 


tain of an Army of 11000 Vir- | 


gains, the King of Englan#s 
. Daughter, when there was no 
King of England, St. Catherine 
the King Coſtus of Alexandria's 
Daughter, when there was no 
King of Alexandria, which 
Convinced alſo 50 Philoſophers 
and turned them to the Chrifti- 
an Faith with the Queen Fau- 
tina; and St. Margaret whom 
the Devil ſwallow'd down, but 
> who burſted alſo of her: by 
= reaſon of which her Legend is 
read in the Roman Church to 

the Women newly brought to 
Bed; that they may be happily 
delivered from their Labour, 
As ſhe from the Infernal Dragon. 
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qui eſt derober Ia Gloire de Dieu 
et le drofr de Feſus Chrit avec 
ſon interceſſion, pour les donner & 
un autre, et pour faire la crea. 
ture participate de cequi n'eſt 
du qu? à lui, et a Dieu ſeul, 
Secondement, Ils font invo- 
quer au Peuple pluſieurs Saints 
qui ne furent jamais au monde, 
comme les trois Roi, Ste. Urfulg 
chef dune armee d'onze mille 
 Vierges, fille du Roi PAnegleter- 
re, Porquil n'y avoit point de 
Roi en Angleterre, Ste. Cathe- 
vine fille de Coſtus Roi d. Ale an- 
drie, lBrqu'il n'y avoit point de 
Roi d' Alexantrie, la quelle con- 
vainguit auſſi cinguante Philoſo- 
pbes et les convertit 2 la foi 
| Chretienne avec la Reine Fau- 
ſtine; et St. Marguerite que le 
Demon avala, mai qui en creva 
auſſi: à raiſon de quoi on lit ſa 
Legende dans Pegliſe Romaine 
aux femmes nouvellement accou- 
chees; afin qu'elles ſoient heu- 
reuſement I en de leur Tra- 


— comme elle du Dragon in- 


fernal. 


Ihe Twelfth Diſcourſe. | Dourieme Entretien. 


1 Of the Idolati of the Church De LIAolatrie de DEzliſe 


1 Wn: of Rome. 


. waſh Ns ſay the Emperor 
— * hath made Peace with 
the Turks. | | 
>  B. Why hath he not joined 
himſelf in a League, with the 
Cuxar and Poland, to turu 'em 
cout from Europe; ſeeing they 


Romaine. 


A dit que PEnpeveur a 
O fait la paix avec les 

Turcs. 

B. Que ne veſt il lipus avec 
le 2 la * les 
chaſſar de Europe; puiſqu'ils 
ne permettent pas d'j primer, ni 
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don't allow their Subjects to 

rint, nor to learn any of the 
Chriſtians Tongue, that they 
may never come out of Ma- 
hometiſm. 

A. There is however one 
good thing amongſt em. 

B. Which? 

A. *Tis that they have exter- | 
miuated the Idols in all the 
Places of their Dependency. | 
They won't transfer the Glory 
of God to the Creature, as the 
Papiſts. | 
B. We don't raviſh the Glo. 
ry of God to give it to a Crea- 
ture, We worſhip God and 
we honour the Saints. | 

A. Don't you bow down to 
to the Statue and Picture of a 
Dead Man or Woman? Don't 
you call upon it? Don't you 
ray to it, to obtain your neceſ- 
ry things through it? Don't 
you perfume it with Frankin- 
cenſe? Don't you burn Wax 
Candles and Lamps Day and 
Night to its Honour? In a 
word don't you ſerve it in a 
Religious Manner? 

B. Tis true; but that Ho- 
noar and Service is but Rela- 
tive: For we refer it to the 
T.ung repreſented therein. 

A. The Heathensdidthelike ; 
and for all that they are called 
Idolaters by the Propliets, and 
the Apoſtles, The Chineſe do 
the ſame as you; and for all 

that no Body dares ſay they 
are no Idolaters. 1 


n 


1 


{ 


3. We don't believe our 
Images, nor the Saints repre- 
tented by 'em, to be God. 
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d' apprendre aucune Langue de; 
Chretiens : Afinqu'il ne puiſſen; 
jamais ſortir du Mahometiſme, 


A. I ya pourtant une bonne 
choſe parmi euæ. | 

B. Quelle? 

A. Ceſt qu'ils ont extermin; 
tes Jdoles dans taus les lieux de 
leur dependance. Ils ne veulent 
pas tranſporter la Gloire de Dieu 
4 la Creature, comme les Pa- 
piſtes. 

B. Nous ne raviſſons pas la 
Gloire de Dieu pour la ha 
a la Creature: Now aderons 
Dieu, et nous honorons les Saints, 

A. Ne Vous profternez vous 
pas devant la Statue et PTmage 
d'un homme ou d'une femme 
morte £ Ne Pinvoquez vous pas? 
Ns la priez vous pas pour en 
obtenir vos neceſſites? Ne Ven. 
cenſez vous pas? Ne tenez vons 
pas des Chandtles et des lampes 
eclairees. jour et nuit en ſou 
Boneur? En un mot ne la ſervez 
vous pas d'une maniere reli- 


{ 27euſe. 


B. I! eft vrai; mais cet Ho- 
neur, et ce ſervice, ne ſont quz 
relatifs : Car nous les rapportons 
à la choſe qui y eſt repreſentee. 

A. Les Payens en faiſvjent de 
meme; et cependant les Prophe- 
tes, et les Apdtres, wont pas 
laiſſs de les appeller Hdolitres. 
Les chinois font la meme choſe 
que vous; et cependant perſonne 
wofe dire quits ne ſont pas 149- 
Ti 1-9 aka 

B. Nous ne croyons pas gue 
nos Images, ni les Saints qui 


| ſont repreſentes, ſotent Dieu. 


A. The Heathens and Cineſe 


| A. Les Payens et les Chinos 
N | have 
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have never believed neither, 
that their Idols, or their Proto- 
types were Gods: And it is for 
that very thing that ye are the 
more Guilty, becauſe knowing 
that neither the Image, nor 
the thing repreſented therein, is 
God, you render 'em the ſame 
Honour and Service, as to God; 


tho' you have not the ſame 


Eſteem for thoſe two objects of 
your Worſhip, believing the 
one,a Creature,and the other,the 
Creator, But permit me to 
tell you that this your different 
eſteem puts no difference in the 
Religious Worſhip and Service 
you exhibit to them and to 
God; but only in your belief, 
upon which the ſaid Adoration 
and Service are Grounded, and 
which they preſuppoſe. 


B, What d'ye mean by a 


Religious Worſhip and Service? 


A. An homage, or an ho- 
nour and a Service of Altar 
and Temples, rendred to an 
object; whether it is believed 
God, or no. 


B. There are three ſorts of | 


Worſhip and Service, viz. La- 
tria, Dulia, aud Hyperdulia, 
The firſt is. due to God; the 
ſecond to the Creature; and 
the third to Chriſt's Mother, 
A. That is not ſo; for you 
ſhall find but one ſort of Reli- 
gious Worthip. and Service in 
the Scripture, called in Greek 
ſometimes Latria, and ſome- 
times Dulia, exhibited to God 
alone; but never MHyperdulia : 
as it appears by the Texts here 
under mark't.; and therefore 


0 
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| wont jamais cru non plus, que 
leurs Idoles ou leurs Prototypes 
fuſſent Dieux: Et ceſt pour 
cette meme raiſon que vous Etes 
; plus Gorepables, parceque ſachant 
que, ui Image, ni la choſe re- 
preſentèe en elle, weſt Dieu, 
vous leur rendez le meme ho- 
neur et Service qu d Dieu; quoi- 
que vous nayez pas la meme eſti- 
me de ces deux, objets de votre 
.culte, en croyant Pun Creature, 
et Pautre, Createur. Maw per- 
\mettez moi de vous dire que 
cette difßerente eſtime, que vous 
en avez, ne met aucun die- 
rence dans Phoneur et le ſervice 


dez, à eux et à Dieu; mais 
ſeulement dans votre croy ance, 
fur la quelle le dite Adoration et 
Service ſont fondes, et 2u il 
preſuppoſent. 
B. Qu entendez vous par Ado- 
ration et Service de Religion? 
A. Un homage, ou un honeus 
et un ſervice d Autel et de tem- 
ple, rendus à un objet, ſoit qu 
on le croit Dieu, ou non. 


B . 11 y a tros ſortes d Adora- 
tion, et de Service, Savoir, La- 
trie, Dulie, et Hyperdulie. Le 
premier de ces cultes eſt du à 
Dieu; le ſecond, à la Creature; 
et le troiſieme, à la Mere de Je- 
| fus Chrit. N 
A. Cela neſt pas; car vous 
ne trouverez qu une ſorte 4s 
culte Religieux dans I Ecriture, 
appelle en Grec queque fois La- 
trie, et queque fou Dulie, ls quel 
eſt rendu à Dieu ſeul, mau ja 
mais Hyperdulie, comme il paroit 
Par les te tes ci-deſſous margues: 
C' pour quoi cette diſtinction 
| 5 luch 


de Religion, que vous leur ren- 
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ſuch a Diſtinction is good for 
nothing, becauſe it is not found 
in the Scripture, but only 1 
the Heatheniſh Writings out of 
which your Church bath taken 
it, to defend her Idolatry after 
the {ſame manuer, as they. 

Matth. 4. 16. Thou. ſpalt 
worſnip' the Lord thy God, and 
Vim only ſhalt thou 2. There 
is in the Greek, and to him 
only ſhalt thou render Latria, 
A UT 11.00 Nee l weis. 

1. Sam. 7. 3. Prepare your 
Hearts unto the Lord, and 
ſerve him only, The Greek lays, 
ard render Dulia to him 
Only, x, SuadouTe a7 wore © 
Thus you fee by the Scrip- 
ture that in matters of Re- 
ligion Latria and Dulia are 
due to God only. 

Latria and Dulia fignify 
both Service, being derived of. 
the Verbs aa7d'@ and q 
Servio, I ſerve; becauſe wor- 
ſhiping God is Serving him. 

As for Hyperdulia, there is 
none in the Scripture. | 
; They are all Greek Term 
introduced and uſed by your 
Superior Popiſh Clergy to blind 
and burſt the Ignorants Eyes; 
even as, when ye lay, we don't 
worſhip the Saints, but we ho- 
nour them: which is ridiculous, 
nonſenſical, and is properly 
ſpeaking but an evation by 
playing upon words. Becauſe 
It is the ſame, as if I wou'd 
fay of one, I don't ſalute him, 
but I pull of my Hat to him; 
I don't honour him, but I bow 
to him; I don't reſpect him, 
but I reverence him; 1 don't 


believe hit, but 1 give Credit | reſpecte pas, mais 7 aj dg la ve- 
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ne vaut rien, parcequ'elle ne ſe 
trouve pas dans l' Ecriture, mas 
ſeulement dans les crits des 
Payens, don votre egliſe Ja ti- 
rée, pour defendre ſon Idolatrie, 
de la meme maniere, qu'eux, 
Matth. 4. 10. Tu adoreras le 
ſeigneur ton Dieu, et tu le ſer- 
viras lui ſeul, 
Erec, et tu rendras à lui ſeul 
le culte de Latrie, ; aur wore 


— 


IA db ceis. 


I, Sam. 7. 3. Rangez votre 
Ceur a PEternel, et ſervez 4 
lui ſeul, Le Grec dit, et 
rendea à lui ſeul le culte de 
Dulie, 9, Sexd'ouTe tvTH. wav : 
Ainſi vous voyez par PEcriture 
qu'en matiere de Religion Latrie 
et Dulie ſont dus a Dieu ſeul. 


Latrie et Dulie ſinifient tous 
deux ſervice, etant derives des 
Verbes argdg et q uννα , Ser- 
vio, je ſers; parcequ* adorer 
Dieu, c'eſt le ſervir. Js TEES 
Pour cequi eſt d'Hyperdulie, il 
n'y en a point dans FEcriture. 

Ce ſont tous des termes Grecs 
introduits et employes par les 
premiers de votre Clerge Papiſte, 
pour aveugler et crever les yeux 
des ignorans; de meme que, 
quand vous dites, nous wadorons 

pas les Saints, mais nous les hos 
norons: ce qui eſt ridicule, 
vuide de bon ſens, et weſt 4 
proprement parler, qu'une evaſi- 
on en ſe jouant des mots. Par- 
ceque cet le mème, que ſi je di- 
ſow de quequ'un, je ne le ſalue 
pas, mass je lui leve nion chape- 
au; je ne Fhonore pas, mais je 
lui fan la reverence; je ne 


t 
0 


Il ya dans le 


0 his words: I don't drink, 
but I ſup ; I don't ſee him, 
but I look on him; I don't 
beat him, but I ſtrike him, & r. 
For to worthip and to honour 
with an honor of Region are 
Synonimous words, which bg- 
nify the ſame thing. 
* Nay, there is a Picture of the 
Virgin Mary inst. Mary Church 
= at Nome with this Infcription, 
Dua er VIII Luca depi@s, that 
is to ſay, this is one of the ſe- 
ven Pictures of the Bleſst Vir- 
gin ee 
> condemneth. your' ypernulid; 
for, if it is true, that ſuck, a 
Picture hath been drawn really 
= by St. Luke, as they averr it in 
Nome, why hath not St Luke 
produced ſome example, nor 
given any Advice, or Com- 
= mandment, for to exhibir her 
the Religious worſhip and ſer- 
= vice of Hyperdulia iu his Goſ- 
© pel which he wrote 18 Years 
=> after Chriſt's Death, or at leaſt 
In his Book of the 4#s of the 
= Apoſtles which he wrote. 55 
77 Years after our Bleſs't Saviours 
Death? Seeing therefore he 
keeps a deep filence thereupon 
by allotting her no Religious | 
2X Worſhip ahd Service at all, 
Fo hotwinRanding | that” he had 
drawn To many Pictures of her, 


thing of this new worſhip, tho? 
he had been chofen by Ged to 
EF vrite the Chriſtian Religion. 
. in fine there is ne Chriſtian 
Male nor Female Saint in Hea- 
ven, bur only Souls, which ate 
no Saints, but parts of Saints, 
their Bodys being in che Tomb: 


and Proteſtant Cmpanion. 
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being Skillful in Painting, it is 9 
an evident token he knew no- 


397 
neratron pour lui; je ne lecromꝶ pas, 
mais jPajoute foi a ſes paroles; je 
ne bots pas, maj hume ; je ne le 
von pas, mar jeleregarde; je ne 
le hats pas, mais je le frape;Ee. 
Car adorer et honorer Pun honeny 
de Religion ſont des mots Synoni- 
mes, qui finifient la meme choſe, 
Ilya mè me une Image de laSte. 
Vierge dans Vegliſe de Se. Marie 
4 Rome avec cette Inſcription, 
una ex VII 2 Duca depicti, ceſt 
adire, voici une des ſept Images 
ds la Vierge Marie, peintes ptr 
Sr. Luc, ce qui condamne votre 
Hyperdulis; car $'il eſt vrai que 
St. Luc ait reellement peint cet. 
te Image, comme on Paſſeure 7 
Rome, pour noi eſt ce que St. 
Luc wa pas produit queque ex- 
emple, ni doune aucun avy, on 
rommandement pour lui rendre 
Phoneur et le ſervice religieus 
i Hyperdulie, dans ſon Evangile 
gu'il eerivit 18 ans apres la 
mort de Feſus Chrit, ou du moins 
dans ſon livre des Acer des Apb— 
tres qu'il ecvivit 55 ans apròs la 
mort de notre ſauveur? vu done 
il garde un ſi profond ſilence 
Ia deſſus en ne lui tugeant di 
tout point de culte ni de ſervice 
de Religion, non ohſtant ui 
ait peint tant d Images delle, 
etant habile dans Part de pein- 
dre, c'eſt une marque-evidente 
wil ne ſavoit rien de cenouve- 
au culte, bien qu'il eut 6te choiſi 
de Dieu pour ecrire la Religion 
ehretien nas. 


-- Enfaa il nya point de Saint 
Chretien, ni de Sainte dans le 
ciel, mais ſeulement des ames 
2 ſont des parties de Saints 
leurs corps'etant dans le tombeaus 
$a Eee Thus 
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to find me one. only Text in all 
the Scripture that ſay a Religi- 
ous Honour and Service * 
to be rendred to the Souls that 
are in Heaven. 15 | 
And for a Confirmation of 
what I have ſaid heretofore, you 
ſhall find in theScripturethat the 
only Civil worſhip and lervice 
hath been rendred to Men, 
which even Scripture will have 
us to render to our Enemys, and 
which it calls Latria, Deut. 28. 
8. Ac ydl ces Tos 6) Fevls o, 
that's, thou ſhalt render Latria 
or Service to thy Enemys; but 
that it is forbidden to exhibit 
the Religious Worſhip and Ser- 


vice, which you call Dulza, to 


a Creature; as it appears by the 
Devil's Requeſt and Chriſt? 


gth v. that the Devil owns to 
Chriſt, that he is not God, but 
a Creature, by letting him 
know his Ignorance and Doubt, 
concerning his being the Son of 
God, ſaying, If thou be the Son of 
God, caſt thy ſelf down, & c. Al 
theſe things will 1 give thee, if 
thou wilt fall down and worſhip 
me e and nevertheleſs Chriſt an- 
wers to him, v. 10. Get thee 
hence, Satan, for it is written, 
thou ſhalt worſhip the Lord thy 
God, and him ouly ſhalt thou 
ſerve: Which anſwer had been 
ridiculous and nonſenſical, if it 


nad been Lawful to exhibit to 


2 Creature any other Religious 
Worſhip and Service, thau La- 


tria: Becauſe the Devil could 


have reply'd to Chriſt, that 
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Thus I Chaltenge whole Popery | 


| 


8 
Anſwer in St. Matthew C. 4. 
for you ſhall ſee in the 6th and 


ainſi je defie tout le Papiſme de 
me trouver un ſeul texte dans 
PEcriture qui diſe que l'on doi- 
ve rendre un honeur et un ſer. 
vice de Religion aux ames qui 
ſont dans le Ciel, 
Et pour Confirmation de ceque 
Pai dit ci-devant, vous trouve- 
rez dans Ecriture que Ponn's 
rendu aux hommes que le ſeul 
boneur et ſervice Civil, que IE. 
criture veut meme que now ren. | © 
dions d nos Enemis, et quelle | 
appelle Latrie, Deut, 2 48. 9 
, [TIE] 0 > 5 
e eee, 
a dire, tu rendras Latrie, ou | © 
ſervice, à tes Enemis : mais qu'il 
7 de fendu de vendre le culle et 
e ſervice de Religion que vos, 
appellez dulie, a la e 1 
comme il paroit par le deſir du | 
Diable et la reponſe de F. Ch. en 
St, Matthieu, c. 4. Car vous 


— 


| 


| 


que le Diable avoue à N. Ch. qu 
eſt pas Dieu, nais une Cycatun 


rance et ſon doute touchant [1 
qualite de fils de Dieu, diſant, ſitu 
es le fils de Dieu, jette toi en 
bas, Ic. Fete donner ai toutes ce; | 


1 


— 


tu madores : Et neamoins Feſw \- 
Chrit lui repond an verſet Ice. 
va, Satan; car il eſt ecrit, u 
adoreras le ſeig neur ton Dieu, et 
zu le ſerviras lui ſeul: La guelle 
reponſe auroit ete ridicule et de- 
fituse de bon ſens, Sil eut été 
permis de rendre à la Creature 
queque autre culte et ſervice de 
Religion que celui de Latrit 
parceque le Diable auroit repli- 
que 4 Feſus Chrit, ce texte den- 
tend de Padoration de Latrie qua | 


C 


Text is underſtood of Laria 


Je wenige point de toi, puiſqus 
F which 


verrez dans le Ge. et ge. verſet, 
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en lui faiſant connaitre ſon igno- | 5 


choſes,fi en te praſter nant en tere, 
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which I don't require of thee, 
ſince I have not defired thee, to 
believe that I am a God, when 
thou wouldſt fall down and 
worſhip me, having infinuated 
to thee the contrary by my 
words; but I have required on- 
ly that thou wouldit exhibit me 
the Religious Worthip and Ser- 
vice of Dulia. 

What an Impertinent anſwer 
for the purpoſe doſt thou bring 
me with that paſlage ? 


Likewiſe the Angel's Prohi- | 


bition and Command, made to 


” Fobn, when he fell down to his 
= Feet to worſhip him, Rev. 19. 


Io, had been defective, not to 


ſay ridiculous, ſaying, See thou 
do it not, I am thy fellow Ser- 
= vant and of thy 
bave the Teſtimony of Feſw; 
= worſhip God: For he ſhould 
have ſaid, thou muſt not wor- 
© ſhip me with Latria, being not 


reehren that 


God; but thou mayſt fall down 


and worſhip me with Dulia ac- 
cCording to thy Duty, I being an 


Angel. Beſides John would 
have reply'd to his Prohibition, 


ſeeing you tell me you are my 
fellow Servant, and one of my 


Brethren that have the Teſti- 


g mony of ſeſus, and you have 
declared to me before, 
you are an Angel, Dulia is due to 
vou: Therefore, pray, don't, forbid 
j me to fullfil my Duty towards 


that 


you by exhibiting you the wor- 


a | ſhip of Dulia. As for what 
vou add, worſhip God, that is 
2X underſtood of a worſhip of La- 


tria which I won't exhibit to 
you, ſince you have told me, 
juſt now you are an Angel, and 


and Proteſtant Companion. 
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je nai pas deſire que tu cruſfes 
que je ſuis Di u, quand tu te 
proſternerois en terre, et que tu 
m'adorerouw, t'ayant inſinus le 
contraire par mes paroles; mais 
Jari ſeulement requis que tu me 


rendiſſes ladoration et le ſervice 
de Dulie. 


Quel Cor-a Pane me viens tu 
ap porter avec ce Paſſage? 


Pareillement la defenſe et Ie 
commandement que I Ange fit 2 
Jean, quand il ſe proſterna à 
[es pres, pour Padorer, Apoc. 19. 
10. aurotent été defefueux, 
pour ne pas dire, ridicules, di- 
fant, garde que tu ne le faſſes, 
je ſuis ton compagnon de ſervice, 
et de tes freres qui ont le te- 
moignage de Feſus; adore Dieu 
Car il aurcit du dire, il ne faut 
pas que tu wWadores du culte de 
Latrie, wetant pas Dieu; mais 
tu peus te proſterner, et madorer 
du culte de Dulie ſuivant ton 
devoir, puiſque je ſuis un Ange, 
D'ailleurs jean auroit replique & 
fa defenſe, puiſque vous me di- 
tes que vous Ctes mon compagnon 
deſervice,et un de mes frexes qui 
ont le temoignags de Feſws et que 
vous mavez Jon, ah au paravant, 
gue vous Etes un Ange, Dulie vous 
eſt due. C'eſt pour quoi je vous 
prie de ne me point defendre de 
m*aquiter de mon Devoir envers, 
vous en vous rendant UVadoration 
de Dulie. Pour cequi eſt de ce 
que vous ajoutez, adore Dieu, 
cela enten de Padoration de 
Latrie que je ne vew pas vous. 
rendre, puiſque vous venez de 


Conſequently a Creature, Kev. 


| me declarer que vous etiez un 
- Eee 2 18. 
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18. 11. Whereby you ſee, that, 
if, your contrived worſhip and 
ſervice of Dulia had not been 
forbid by God, both Chriſt 
and the Angel had been in the 
wrong in their Anſwer and 
Prohibition? Nay, you ſhan't 
find in the whole Scripture that 
any Religious Worſhip and Ser- 
vice hath been rendred to any 
Creature of wat Excellence 


ſoever, or adviſed, much leſs 


commanded, 


Ve are no more in the right, 
when ye ſay, we honour and 
ſerve the Images, and Pictures, 
by relation to the Saints repre- 
ſented in them, and the Saints 
in Relation to God and for his 
ſake; We worſhip the Crols in 
Relation to the true Croſs, and 
the true Croſs in Relation to 
to Chriſt, and for his ſake ; for, 
tho? ſuch an honour: and ſer- 
vice is Relative and not Abſo- 
lute: yet the Inanimate things 
and the Creature, receive It, 
And ſo they are verily and real- 
ly worſhipped and ſerved, tho' 
for another ſake; even as if any 

one would ſerve me and give 


me a Crown, in Relation to my 


Father, and for his fake, I am 
really ſerved, and I receive the 


{aid Crown for all that verily. 


and really; and it will do me 
the ſame good, as if he had gi- 
ven it me abſolutely and with. 
out ſu:h a Relation. All the 
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| Ange, et $& conſequent - une. 
Creature, Kevel. 18. 21. Par 
ou vous voyez que, fil Adoration 
et le ſervice de Dulie que vous 


defendus de Dieu, tant Jeſus 
Chrit que I Ange , ſe ſeroient 
zronigès dans leur Reponſeet dau: 
leur Defenſe: Vous ne trouverez 
Pas meme duns aucun endroit de 
PEcriture qu” aucun culte, ni 
ſervice de Religion ait ets ren. 
du a aucune creature de quel- 


e excellence qu'elle ſoit, ou qu'il 


at ete Conſeills, beaucoup mo- 
ins commande. | 

Vous wavez pas plus raiſon, 
quand vous dites, nous honorons 
et ſervons les ſtatues et images, 
par rapport-auxSaints,qut y [ont 
Reprejentes,et les Saints par rap- 
porta Dieu, et pour amour de lui; 
Nous adorons {a croix par rapport 
alaveritablecroix,ct la veritable 
croix par rapport a F. Ch, et pour 
Pamaur delui; car, quoiqu” un 
tel honeuret ſervice ſoit velatif, 
et non pas abſ[olu: cependant les 
cheſes mnanimees et la creature le 
regoivent. Et ainſi elles ſont veri- 
tablement et reellement adorces 
et: fervies, quoique ce ſoit pour 
Pamour d'un autre; De mene 
que, fi quequ'un me ſervoit et 
me donnoit un ecu par rapport 


lui, je ſuis reellement ſervi, et 
je regais veritablement et reelle- 
ment le dit Ecu, non obſtant cela; 
et il me fera le meme. hien que 


| fil me leut donne 4% ſolſument et 
' ſans ce rapport. Toute la diffe- 


difference there will be in it, euçe 9 IU aura, ceft que je ue 


is that I ſhan't be ſo much obli- 


lui ſerai pas tant oblige que s'il 


ged to him, as if he had ſerved , ment ſervi, et weut, donne !ecu 


* 


my own fake. 


me and given me the Crown for four Pamour de moi. 


Hear 


avez inventes, weuſſent pas ete_ 


2 mon Pere, et pour Þamour de 


* 


and Proteſtant Companion. 395 
Hear Auguſtin upon the Ho- Econtez Auguſtin fur l honeur 
nour due to God and to the 2 eft au a Dieu et aux ſaints, 
Saints, in the Book of the '| dans le livre des Queſtions ſus 
Queſt. upon Exod. 94. Dulia | L*exode, 9. 94. Dulie eſt due à 
25 due to God as to the Maſtzr, ¶ Dieu, comme maitre, et Latrie 
and: Latria is due to God as eft due à Dieu, comme Dieu; or- 
God; but your pretended Saints i que vos prẽtendus ſaints 
are neither our Maſters, nor e ſont, ni nos maitres, ni Dieu 
1 God : Therefore, neither Dulia | Donc il ne leur eſt du, ni Du- 
nor Latria is due to them, | lze, i Latrie. Ce qu'il con- 
Which he confirmeth by theſe | frme par ces Paroles du livre de 
words of the Book of the true | /2 veritable Religion, on il dit, 
Religion; wherein he ſays, we | 1016 honorons les ſaints en les 
honour the Saints by loving] aimant, mai non pas en les ſer- 
them, but not by ſerving them. vant. On vous pouvez auſſi ob- 
Where you may obſerve allo | ſerver que PEcriture fait menti- 
that as the Scripture mentions: | on ſelon leur verſion d'une ado- 
according to their verſion a ci- 74z10n civile rendue aux hommes, 
vil adoration rendred to Men, | Gen. 23. 7. qui weſt autre choſe 
Gen. 23. 7. Which is nothing | qu'un honeur civil et politique 
elſe but a Civil and Politick | te! qu'eſt celui dont on ſe ſert 
Honour, ſuch as is uſed now in | 4ans la fociete, humaine, Ainſi 
humane Society; ſo Auguſtin | Auguſtin fait une Dulie civile 
makes a Civil Dulia which is | 99 weft rien autre qu'un ſervice 
nothing elle but a Civil and civil et politique, Latrie ſiniſi- 
"3 Politick Service, Latria ſigni- aut proprement Adoration ow 
fying properly Adoration or | hazeur, et Dulie, ſervice. 
Honour, and Dulia, Service. | =O , 
9 Moreover you own your felf | De plu vous: avouez que vous + 
vpe pay out of Gratefulneſs the | rende par reconnoiffance l'ado- 
= Worſhip of Latria to the Croſs, | ration de Latrie 4 la croix, par- 
3} becauſe it repreſents the true | cegu elle repreſente la veritable 
Crols; and to the true Croſs, cr; et à la veritable croiæ, 
becauſe it touched the Sacred | Parcegu elle a touches Þ bumanite 
HNAumanity of Chriſt, and hath'Þ/ac:&e de Jeſus Chrit, et a con- 
Contributed to our Salvation ine & notre ſalut en contri- 
by Contributing. to his Death: | þuant a ſa mort; mau, quoi- 
But tho? you can't prove by ue vows ne puiſſieæ pas prouver 
the Scripture that it is lawful | par PEcrigure qu'il ſoit licite de 
to exhibit a relative worthip of | vendre un culte relatif de Latrie .. 
Latria to any Creature, either} 4 aucune creature, ſoit animee 
Living or Unliving, that which | 94 inanimes, ce :gue vous venez , 
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q you have ſaid Juſt now is ab- de dire eſt abſolument ridicule, 
= folutely: ridiculous, becauſe for | Parcegu'on pourroit pour la me- 


the ſame reaſon you could wor- Ine raiſon, adorer toute ſorte de 
hip any Nail, Spear, and Jew, colon, de lance, et de juif, par- 


= 


* 
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Nails andSpear that have t ouch- 
ed and Pierced the Body of 
Chriſt, and the true Jews who 
touched him to Crucify him, 
to wit, his Executioners, as 
having more Contributed to 
his Death, than the true Crols, 
the true Nails, the true Spear, 
and other Inſtruments of his 
Suffering. For thofe inani- 
mate Things could have done 
nothing without the ſaid Jew- 
iſn Exccutioners; and it is a- 
gainſt their will and Know- 
iedge, if I may ſpeak ſo, that 
they have Contributed to our 
Salvation: Therefore we have 
no obligation to thoſe inani- 
mate things for that, no thanks 
to return them, no gratefulneſs 
to pay them, and Conſequently 

no Honour, nor any Service 
to render them for it. And 
nevertheleſs ye ſpeak thus to 
any Bleſs't Croſs after ye have 
Worſhip't it and Kiſſed it, I 
Salute thee, O Croſs, my onl 

hape, in this Holy time of Er e 
Suffering, Increaſe the Righte- 
ouſnefs to the Godly, and grant 
the Pardon to the Guilty; and | 
to the Image of the Face of Je- 

ſus Chriſt aner in a Linnen 
Cloth, I Salute thee, O Holy 
Face of the Redeemer, Printed 
in Clean Linnen given to the 
veronica in Token of Love, purge 
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becauſe they repreſent the true ſ cegu'ils repreſentent les verita- 


bles clouw, et In veritable lance, 
qui a touch et perce le corps de 
Feſw Chrit, et les vetjtables 
| Juifs qui Pont touchs, c'eſt à 
dire, fer exXecuteurs, comme ay- 
ant plus contribus a fa mort, 

us la veritable croix, les cloux, 
| 'þ lance, et autres inſtrumens de 
ſa paſton, Car ces choſes inani. 
mes wauroient rien pu faire 
fans les dits executeurs Juifs; 
et c'eſt contre leur volonte et 
| Connoiſſance, d meſs permis de 
parler ainſi, qu'elles ont Coutri- 
| bue 4 notre Salut. C'eſt pour- 
quo: ncus wavons point d obli- 
gation d ces choſes inanimees 
pour cela, point de remercimens 
@ leur faire, point de reconnoiſ- 
ſance a leur temcioner, ot par 
conſequent point d'honeur, ni 
point de ſervice à leur rendre 
pour cela. Et neamoins c'eſt ainſi 
que vous pariez a toute ſorte de 
croiæ qui eſt benite, apres qus 
vors Pavez adoree et baiſee, Fe 
te ſalue, O Croix, mon unique 
efperance, en ce faint tems de la 
P:ſwn, augmente la juſtice des 
Pieux, et accorde le Pardon aux 
coupables; et a l'image de la 
face de Feſws Chrit imprimee 
dans un morſeau de Toile, je te 
falue, O ſainte face du Redemp- 
teur, imprimee dans du linge 
blanc, donnee & la veronique en 
ſigne d'amour, purifie nous de nos 


us from vites, and join w to the vices, et joins nous à la compa- 


Society of the Bleſs't Souls, O 
Happy Image and Happy Figure, | 
grant us to fee the Face of 
Chriſt. 5:3) 6 | 


Could Finer Prayers be made | 


to God and Chriſt than thoſe 


nie des bien beureuæ, O heureuſe 
image et heureuſe figure, fais 
nous la grace de voir la face ds 
Jeſis Chrit. 

Pourroit- on faire de plus belles 
N price 2 Dieu, et a Feſus Chrit, 


two? Nay," they attribute in 


— 


» 


ue ce deux-la? Vom attribuez 
; thole 


thoſe. Prayers to the Croſs and 


to the Image that which be- 
fits AL only 7 but Pray, let us 


go on with our former Subject. 
bo wt; 


to the Oil that is to be. uſed in 


the pretended Sacrament of ex- 


treme · unction, and ſpeaks thus 


to it in Latin on the Thurſday 


ox the Holy Week, Ave, San- | 


um Chriſma that is, I Salute 
thee, or good morrow t'ye, Holy 
Oil, bowing down Nine times 
to it, and Kneeling one Knee at 
each time; and every Canon re- 
peats the ſame words one after 
another in a mouruful and 
frightful Tune in the Choir of 
the Cathedral: ſo that one 


would fancy there is ſome 


Witchcraft, or that it is ſome 
Stage Piece to make People 
Laugh. _ | | 
Ve render alſo the Worſhip 
of Latria to the Euchariſtical 


Bread wherein there is no Chriſt, 


or at leaſt ye expoſe yourlelves 
to Idolize; ſeein 


there is no Chriſt in the Hoſt, 


unleſs one be Prieſt and hath 


the intention to make Chriſt in 
Conſecrating the Wafer, which 
Intention the Three Quarters 


of the Preachers and Learned 


who ſay Maſs have not, becauſe 
they believe not ſuch a Mon- 
ſtruous and Chimerical Thing; 
beſides it may be they are no 
Priefts who have conſecrated 
the Wafer, as having been or- 
dained by Biſhops whole Ordi- 


nation decends from the Pope 
Foane, 


B, You Pull off your Hat to 
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| meme dans ces Prieres à la croir 


et à Pimage, ce qui convient 
Jeulement a Dieu; mais conti- 
nuons, Je vous prie, notre pre- 


9 1 \ 4 l 0 f 81 228 g mer ſujet. 
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+ L*Ereque Papiſte fe proſterne 
devant L*huile dont on ſe ſert 
dans le pretendu ſacrement d'ex- 
tree onction, et lui 975 ainſi 
en Latin le jeudi de la ſemaine 
ſainte, Ave ſantum Chriſma, 
c'eſt 2 dire, je te ſalue ſainte 
chrème, ou hon jour ſainte huile; 
en ſe proſternant neuf fois devant 
elle et faiſant la genuflexion & 
chague fon; et tous les chano- 
ines repetent Pun apres l'autre 
les memes paroles dans le Choeur 
| de la Cathedrale d'un ton lugu- 
bre et qui fait peur: tellement 
qu'on croiroit qu'il y a queque 
magie ba dedans,ou bien quec'eſt 
quequg piece de Theatre pour 
faire rire. 

Vous rendez au ſi le culte de 
Latrie, au Pain Euchariſtique 
ou it % point de Jeſus Chrit, 


ou dumoins vous Vous expoſez 4 


ye Confeſs 


Idolatrer; puiſque vous avouez 
qu'il nya point de Feſw Chrit 
dans Phoſtie, a moins que Pon ne 
ſoit Pretre et que lon ait Pin- 
tention de faire Feſus Chrit dans 
la Conſecration de Poublie, la 
quelle intention les trow quarts 
des Predicateurs. et des [avans, 
qui diſent la meſſe, nont pas, 
parcequ/ils ne croient pas cette 
choſe chimeèrigque et monſtrueuſez 
d'ailleurs il ſſe peut faire que 
ceux qui ont conſacre Poublie, 
ne ſoient pas Pretres , comme 
ayant ete ordonnes par des Erd- 
ques dont tlordination deſcent 
de la Papeſſe Feanne. 


B. Vous levez votre chape au 
| ok the 


298 The Second Put ef th French 
the Church and keep it ſo, in 


Relation to God; why ſhall not 
you do the ſame to” the Images 
in Relation to the Saints? 

4. God is prelent in the 
Church, but not the Saint, 
which may be in Hell. 

God hath ſaid he is in a Spe- 

cial manner there to hear us; 
but he never ſaid the Saints 
were in it in a Special manner 
to Hear us. l 

The Church is the Houſe of 
God; but it - is not the Houle: 
of the Saint: therefore, if we 
pull off our Hat in a King's 
Houle in his Preſence, how 
much more in God's Houfe in 
his Preſence. But the Church 
is neither the Houſe of the Saint, 
nor he is in it. 12 
B. But we have at Rome an 
Image of the Bleſs't Virgin de- 
ſcended from Heaven; Why 
had God ſent it down from 
Heaven, except to be worſnip- 

ped by the Faithful. © 

A. That Miraculous deſcent | 
of the Image of the Bleſs't Vir- 
gin is true, as that of the great 
Goddeſs Diana, 44s 19. 35. 
and the Apoſtle forbids us to 
renounce the Scripture to be-" 
lieve Fables. 2 Tim. 4. 4. they 
ſhall turn away their Ears from 
the Truth, and ſhall - be turned 
into Fables. 

B. We have not Idols, like 
the Chineſe, whereof ſome have 
Three Heads with one Body. 


A. You miſtake; for you 
have an Image that hath Three 
Faces with one Body. 

B. Tis only to repreſent God 
in Three Perſons; os 


A Tegliſe, et le tene ainſi, par 
rap port A Dieu; Gour quo nen 
ferez vous pai dem mie at Ina. 


ges pas rapport auæ ſaints, | 


A. Dieu eſt preſent dans eg. 
Jife, mais non pas le ſaint, qui 


| peut etre en Enfer? 


Dieu à dit qu" eſt 13 d'une 
maniere ſpeciale pour nous exau- 
cer; mad n'a jamau dit que 

les ſaints y ſont dune maniere 


/ Peciale pour nous Ecuuter: 


i Legliſeeft la'maiſon de Dieu; 
mais elle eit pas la maiſon du 
aint; ſi donc nous levons notre 
chapenu dans la maiſon d'un 
Ao en ſa preſenc, 4 Combien 
plus forte raiſon le de vont now 
faire 1 la preſence: de Dieu 
mau Vëgliſe weſt, ui la maiſon 
du ine ni. 71 Os | 24 

B. Mau nous avons à Rome 
uns Image de la Se. vierge, qui 
eſt deſcendue du Ciel, pourquoi 
Dieu Pauroit-il en voyee du ciel, 
fe ce Weſt pour Etre adovee- des 
Fidels. ER INES 
A. Cette deſcente miraculeuſe 
de Pimage lle lade. vierge eſt ve- 
ritable, tout comme cells de la 
Grande Deeſſe Diane, Ad. 19.3 5. 
et l Apotre nous defend de renon- 
cer a PEcviture pour Crore les 
fables, 2 Tim. 4. 4. ils detour- 
neront leurs oreilles de la verite, 
et ſe tourneront aux fables, 


B. Nous wavons pas des Idc- 
les, comme les chinois, dont que- 
ques unes ont trois tètes avee un 
ſeul Corps. FR FE 
A. Vous uons trompez; car 
vous avez une image qui a trois 
viſages avec un ſeul corps. 
B. Ceſt ſeulement pour repre- 
ſenter Dieu en trois Perſonnes. 


A, And 


A. And they, tis to repre- 
ſent Three Perſons in one Heart 3 
becauſe they had lived Holily 
together, and had but one 
Heart and one Will: There- 
fore they give them one Body 
| with three 0 5 
B. But, Sir, the Heathens 
did not acknowledge a maker 
[5 of Heaven and Earth, as we do. 
I be A. That is falſe alſo; for 
you will find the contrary both 
in the Sacred and Prophane 
iger... 
I e Chineſe have acknow- 
luedged from all time one only 
God Maker of Heaven and 
Earth. The Turks worſhip, 
3 Pray, and ſerve but one God, 
It is true that they pray ſome- 
times to him after the Jewiſb 
_ Faſhion by Intreating him to 
remember his Servant Mahomet, 
ds the Vaelites, when they 
laid, Lord, have remembrance 
of Abraham, Iſaac, and Jacob. 
Lou will fee in the Hiſtory 
pot the Bible that Darius King 
of Babylon and Perſia acknow- 
ledges one only 


z „ 
- " 


— ____ 


Dn 


fears God and prays always to 

God. AF. 10. 2, Rom. 20 and 
21. God, his Godhead, and 
— EWhich may be known of him, 
 EFHath been manifeſt in the Hea- 
tens; ſo that they are without 
=T excuſe: Which agreeth with 
phat St. Luke ſays in the As 
* of the Apoſtles, c. 15, v. 17. 
bat the Reſidue of Men mig 1 
ee after the Lord, and all the 
Pentiles upon whom my name is 
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| A. Et eux, c'eſt pour repre- 


ſenter trois" perſonnes en un ſeul | 


Ceur ; parcequ"ils avoient Vect 
ſaintement enſemble, et n'avoi- 
ent qu'un ſeul Ceur et une ſeule 
volonte : Ceſt pourquoi on leur 
donne un corps avec trou tbtes, 

B. Mais, Monſieur, les Pay- 
ens ne 9 pas un 
| Createur du Ciel et de la Terre, 
comme now. 

A. Cela eſt auſh faux; car 
vous trouverez le contraire dans 


Phiftoire ſacree et Prophane., 


Les Chinois ont reconnu de tout 
tems un ſeul createur du Ciel et 
de la Terre. Les Turcs adorent, 
prient, et ſervent, un ſeul Dieu, 
Ml eft vrai qu'ils prient queque 
fois g la mauiere des juifs, en le 
| Priant de ſe refſouvenir de ſort 
| ſerviteur Mahomet, comme les 
Iſraelites, quand its diſoieut, 
| ſeigneur, ate ſouvenance d. 
 bram, d'Iſaac, et de Jacob. 


Vows verrez dans Phiſtoire de 
la Bible que Darius Roi de Ba- 
bylone et de Perſe reconnoit un 
ſeul Dieu; et dans la Geneſe, 
, 41.7, 38 et 39 Que Pharao 
Roz d'Egipte en fait de meme. 
Corneille qui eſt Payen craint 
Dieu et prie toujours Dieu, AF, 
10. 2. Rom. 19. 20 et 21. Dieu, 
ſa Dtivinite, et tout cequꝰon peut 
connoitre de lui, a ete connu 
par les Payens; enſorte qu'ils 
| ſont inexcuſables: Cequi $ac- 
corde avec ceque St. Luc dit dans 
les Aﬀes des Apotres au Ch I ʒe. 
v. 17e, afin que le veſte des 
hommes recherchent le ſeigneur, 
et toutes les nations ſur tes 2 
les mon nom eft invoque, dit le 

Fit called, 


400 The Second Pa 
called, fays the Lord, he 
don't ſay whom my 


Name ſhall be called: A 
Token that his Name was cal- 
led upon at that Time by the 
Gentiles, and they acknow- 
ledged one true God, tho” his 
worthip was almoſt all Con- 
founded with that of their 
falſe Gods, as it was too much 
in the Religion of Moſes in the 
Time of the Kings of 1/rael, 
and Juda, both in Sumaria and 


Feruſalem, and as it is ſtill too 


much now in Popery. 

Vou will find in the Hiſtory 
of the Jews by Foſephw that 
Antiochia who was a Heathen- 
iſh King directs his Prayer to 
one only God. = 

Celſus, Porphirius, and Cicero, 
declare that there is but one 8o- 
2 God, Maker, Ruler, 
and 


Cic. de Repub. l. 3. ex Latant. 
J. 6. c. 8. | : 


Virgil ſays in the rt, B. of 


the Eneid. P. 188 Dabit Dew 
bis quoque fine i, God will alſo 
put an end to them; and in the 
2d. B. P. 240. Ducente Deo, 
under the Conduct of God, (for 
one can't underſtand Venus b 


have ſaid, Ducente Ded, ſhe 
being a Woman, as he ſays 


elſewhere ſpeaking of her,Nate 


Dea, Eneid. B. J. 314. the ra- 
ther that the Verſe is as good 
with Deg, as with Deo) in the 
318th. P. of the fame Book, 
dum fata, Deusgue ſinebant, 
whilſt God and the Fates ſut- 
fered it, and at tlie end of the 
41. B. Deus appulit me veſtri 


ors, God brougtit me to your | 


ſhore, 


- 


reſerver of all things, 
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| ſeigneur. Tb ne dit pas ſur les 
elles mon nom ſera invoque 

marque que fon. nom Etoit invo- 


et que par conſequent. ils re- 
| connoi ſſotent un veritable Dieu, 

en ce tems la, quoique fon cul- 
| te etoit preſque tout confondu 


la Religion de moiſe dans le 


lem; et comme il ne leſt en- 
core que trop dans le Papiſme, 
Vous trouverez dans ÞP hiſtoir: 
des juifs par Foſephe qu” Antio- 
chus, qui etoit un Roi payen, 
adxeſſe ſa priere a Dieu al 


Celſe, Porphive, et Ciceron, de- 


— 


verneur, 


| 3 Cx Lactaut. J. G. c. 8. 


parceque le Po te auroit dit, du. 
cente Dea, puiſque c toit une 
femme, commme il dit ailteurs 
parlant elle, Nate Dea, Eueid. 
. 4. P. 314. Pautant plus que 
le vers eft auſi bon avec Dea 
zu avec Deo) : Dans la page 


Dieu m'a fait aborder ſur votre 
rivage. What 


que en ce tems là par les Gentil, 


| comme il ne le fut que trop dans 


tems des Rois Iſrael, et deFuda, E = 
tant dans Samarie qu g Feruſa- | 


clarent qu'il wya qu'un ſeul | 
ou i Dieu, Createur, Gou- 
et conſeruateur de 
toutes choſes. Cic. de Repub. l. 


| Virgile dit dans le rer. liv | 
des Eneides p. 188. Dabit Des 
his quoque finem, Dieu j meti m 
auſſi in: Et dans le ſecond livie 
P. 240. Ducente Deo, ſous lu 
conduite de Dieu; (car on lle 


y | /auroit entendre venus par Deo, | 
Deo, becaule the Poet would 


55 8. du meme livre, dum fait 
Deuſque ſinebant, pendant que 
Dieu et les Deſtins le permet- 
toient, et ſur la fin du 4e. livre, 
Deus appulit me veſtris 01%, i 


avec celui de leurs faux Dieux, "i 


5 


3 
- 


3 6 
>” 0 
* 1 8 
= VT * ah * 
oP; - ? we 
Co — : 
pe na b 7 q 
9 bs 7 C4 — 
% 4 
23+ - 2 * 
by. SF. * 6 


Sn” pr <8 „ 2 
r 


2 ** WS - * IP 


wn TY «© ww 


A S BW. Q 


2 2 
ee 


= 
LI 
. 
8 


What is more plain than 
| E words of Ovid. In the 
Epiſt. of Penelope to Ulyſſes, p. | 
3. Sed bene 1 caſto Deus 
@guus, amori,, ut God who is 
juſt bath. well provided to my 
Chaſt Love; and in the Epiſt. 
of Hyp/ipile to Faſon, Viz mihi 
teſte Deo Credita vita tua eſt, 
God is a Witneſs to me that I 
ſcarce believed you was alive. 


At length he confirms' that 


truth in his Deſcription of the 
Creation of the World, by ſay- 
ing in his Metam. p. 4. bane 
Deus et melior litem natura di- 
remit, God, and Nature, which 


1s ſo beneficiai, put an end to 


"ES, 
1 


that variance. (He put melior 
to let one know that it is better 


than one deſerves; and he hath 
joined Nature with God, to 


ſhew that God makes ule of it, 
as the Maſter and the Author 
of the ſame, in that which he 


works here beneath : and ſo he 
means that God put an end to 
that Difference, as the efficient 
Caauſe, and Nature as the In- 
ſtrument, or Material Cauſe.) 


Is it not alſo againſt the 
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Qu'y a-t-il de plus clair gue 
ces paroles Povide dans Pepitre 
de Penelope a Ulyſſe, p. 3. ſed 
bene conſuluit caſto Deus @quus 
amori, ma Dieu qui eft juſte 
a bien pourvu 4 mon chaite 
amour; et dans Þepitre d' Hypſi- 
pile a Faſon, vix ibi teſte Deo 
| credita vita tue eft, Dieu meſt 
temoin que je croyou à peine que 
vous fuſſiea en vie. Evifin u 
confirme cette verite dans la de- 
ſeription qu'il fait de la Creation 
du monde en diſant dans ſes 
Metam, p. 4. hanc Deus et me- 
lior litem natura diremit, Dieu, 
et la nature qui eſt ſi bien fai- 
ante, a mus fin à ce different. (Il 
met, melior, pour donner à en- 
tendre qu'elle eſt meilleure qu'on 
nemerite; et il a joint la nature 
avec Dieu, pour faire voir que 
Dieu svnſert, comme le Maitre 
et Auteur d'icelle, dans cequ il 
opere ici bas: eſt pourquoi il 
veut dire que Dieu a mis fin A 
ce different, comme cauſe effici- 
ente, et la nature, comme in- 
ſtrument, ou cauſe Materielle.) 


Neſt ce pas auſſi contre lecri- 


Scripture to repreſent God un- 
deer the Shape of a Man having 
a trebble Face, ſince he hath for- 


bidden in the ancient Law to re- 


preſent him in any manner? Ea. 
40. 18. Deut. 4. 15 and 16. which 


is even more Injurious to God, 
than to repreſent a King under 
the ſnape of a Fly, for Man is leſs 
in Compariſon of God, than a 
Fly in Compariſon of Man, 
the Diſtance being infinite be- 
tween God and Man, and finite 
only, between Man and that 
inſect. And to ſhew ſtill more 


ture de repreſenter Dieu ſous la 
forme d'un homme avec trois vi- 
ſages; puiſgu'il a defendu dans 
; Pancienne loi de le repreſenter, 
en aucune maniere © Eſ. 40. 18. 
Deut. 4. i5 et 16. cequi eff 
meme plus injurieux @ Dieu, 
que de repreſenter un Roi ſous 
la forme d'une mouche ; car U- 
Homme eſt moins en comparaiſon 
de Dieu, qu'une mouche en com- 
paraiſon de Phomme, la diſtance 
qu'il ya entre Dieu et homme, 
et ant inſinie, et finie ſeulement 
entre homme et cet inſecte. Et 
Ffrfz pal- 
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palpably how diſreſpectful ye 
are towards God and Chriſt, 
moſt of the Signs of your Ta- 
verns are an Image of the Trini- 
ty, or of Chriſt Crucify'd; as if 
ye would aſſociate God and 
Chriſt with the Drunkards. 


4 


Furthermore what can be 


Contrived more baſe than to 
make Man who is the living 
Image of God bow down to 
a Dead Image of a Dead Crea- 
ture? Is it not rather the part 
of that Dead Image of the 
Creature, as being leſs noble, to 
bow down, if it were able to 
that living Image of the Crea- 
tor, as being nubler than it? 
Therefore the Papiſts who do 
ſuch things are true Idolaters, 
as well as the Ancient Hea- 
thens, and the Chineſe, 
B. There is a great Diffe- 
rence between us and the Hea- 
thens; they believed the Proto- 
types of their Statues, Cuts, and 
Repreſentations, were true Gods: 
and for that reaſon 'twas right 
Idols. 
A. There is no ſuch thing; 
for the Senate of Rome, and the 
Heathens made the God's and 
the Goddeſſes, as you may ſee 
in Eutropius, and in the other 
Fragments of the Heathens, that 
remain amongſt us. 
In the 24 B. of Quintus Cur- 
?ius, Darius ſays he is Relation 
to the Gods; in the Eneid. of Vir- 
gil, Aneas is iſſued from the 
the Blood of the Gods. The 
Heathens had half Gods as 
Achilles and Hercules, the laſt 
of which was worſhip't at Tyr. 
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pour faire voir encore plus ſen- 
(iblement combien peu de reſpe# 
vous avez pour Dieu et J. Ch, 
ta plupart des Enſeignes de vos 
DDgts et cabavets, ſont une Image 
de la Trinite, ou de Feſus Chrit 
| crucifie 5 comme fi vous vouliez 
aſſocier Dieu et Feſus Chrit avec 
les yorognes, © 

Bien plus que peut. on inventer 
de plus bas que de faire proſter- 
ner Phomme, qui eſt l'image vi- 
vante de Dieu, devant Image 
morte d'une creature morte 
N'eſt ce pas plutot à cette image 
morte de la Creature, comme mo- 
ins noble, de ſe proſterner, vil 
lui etoit poſſible, devant cette 
image. vivante de Dieu, comme 
etant plus noble qu'elle? Les 
Papiſtes qui font ces choſes ſont 
donc de vrais Idolatres, auſſi 
bien que les anciens Payens, et 
les chincis. 

B. Il ya une grande difference 
entre nous et les Payens; 1s 
croyoient que les Prototypes de 
leurs Statues, Images, et repre- 
ſentations, etotent de veritables 
Dieuæ ceſt pourquoi c' toit de 
veritables Idoles. ; 

A. Ilya rien de tel; car le 
ſenat de Kome et les Payens fai- 
ſoi ent les Dieuæ et les Deeſſe:, 
comme vous pouvez voir dans 
Eutrope, et dans les autres frag- 
ment des payens, qui nous re- 
ſtent, 

* Dans le 24. livre de Quinte 
Curce, Darius dit qu'il eſt pa 
rent des Dieux; Dans les Euei- 
des de Virgile, Enee et ifſu 
du ſang des Dieu. Les Payens 
avorent des demi-Dieux, comme 
Achille et Hercule, dont le der- 
nier etoit. adore à Tyr. Quinte 


| Quint. 


N 


m tt. 


the name of God, which they 
gave to the great Men that 
had governed the Peoples wile- 
ly, or had lived righteouſſy and 
holily, they did not mean true 
Gods; becauſe there can be no 
half God in a proper and litte- 
ral Senſe, nor God hath any 
Relation, Daughter, or Wife, 
as they attributed to their Gods; 
ſo that when they called them 
Gods, they meant nor God 
properly, as for the Subſtance 


and Nature of God, but only 


improperly and in a Metapho- 
rical Senſe, as for the Proprie- 
tys of his Nature, as to be im- 


mortal, to be no more liable to 


Death and other lufirmitys of 
humane nature, to be happy 
for ever as he, and to be no 
more in the Dependance of 


Men. 


If the Heathens had under- 
ſtood true Gods and true God- 
deſſes, could they have ſaid 
that their Gods had Sons and 
Daughters, which they had be- 
got before their Death by ſeve- 


tal Goddeſſes, who dy'd after- 


wards as well as they ? (Truly 
ſuch a thing can't befit a true 
God, nor a true Goddels). 
Could have Paris ſaid in his 
Epiſt. to Helena, ov. p. 175, 
the common People o believe 
of that a nem Goddeſs is ari- 
257 7 T Juno, Venus, lad Pal- 
las had been true Goddeſles, 
would they have preſented 
themſelves quite naked to Paris 
in the Mount Ida, as they did; 
that he might judge of their 
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Quint. Curt. 1. 4. therefore by Þ Curce l. 4. Ainfi par le nom de 


teu, qu'ils donnoient aux 


grands hommes qui avoient gou- 


verne ſagement les Peuples, ou 
zu avorent vëcu juſte ment et 
ſaintement, ils n'entendoient pas 
de veritables Dieuæ; parcequ'il 
ny peut point avoir de demi- 
Dieu dans un ſens propre et lit- 
teral, ni Dieu n'a point de pa- 
rent, de fille, ni de femme, com- 
me ils attribuoient à leurs Di- 
euæ; de ſorte que quand ils les 
appelloient Dieux, ils n'enten- 
dorent pas Dieux proprement, 
guant ala ſubſtance et nature de 
Dieu, mais ſeulemeut im propre- 
ment, quant aux Pproprietes de 


fa nature, comme d'òtre immor- 


tel, de wetre plus ſujet à la 
mort, et autres infirmites de la 
nature humaine, d'Etre heureux 
a jamais comme lui, et de n'etre 
plus dans la dependance des 


| hommes. 


Si bes Payens avoient entendu 
de veritables Dieuæ, et de veri- 
tables vg cok, auroient-ils pu 
dire que leurs Dieuæ avoient 
des fils et des filles, qu'ils avoi- 
ent engendres avant la mort de 
aiverſes Deeſſes, qui Stoient 
mortes enſuite auſſi bien qu euæ: 
(Vraiment une telle choſe ne ſau- 
roit convenir à un veritable Di- 
eu, ni d une veritable Deeſſe ). 
Paris auroit. il pu dire dans ſon 
Epitre a Helene, ov, p. 175, le 
Commun Peuple croira de vous 
que c'eſt une nouvelle Deeſſe qui 
eft arrivee? ſi junon, venus, et 
Pall as, euſſent ete de vraies De- 
eſſes, ſe ſeroient elles montrees, 
toutes nues 4 Paris ſur le mane. 
Ida, comme elles firent, afinqu'il 

| Beauty, 
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na to Paris, P. 284. 


Even the Kings and Rulers 
of the Earth were called Gods 
before their Death by Scripture, 
Pſ. 82. 6. I have ſaid, ye are 
Gods and all of you are the 
Children of the moſt Hig h. John 
10. 34. Jeſw anſwered them, 1 
it not written in your Law, 1 
ſaid ye are Gods? 1 Cor. 8. 5. 
For tho* there be that are called 
Gods, whether. in Heaven or in 
Earth, as ;here he Gods many 
(in. a Meraphorical Senſe) and 
Lords many; but to us there is 
but one Gcd (in a Proper Senſe) 
the Father of whom are all thing s. 
44 28. 6. Paul is called God. 


Hiſt, univ. By Boſſuet, P. 71. 
250 Years before Chriſt, Theo- 
dotus Governor of Badrian 


took i900 Towns from Antio- 


chus called God: And P. 78. 
143 Year before Chriſt, Diodo- 
rus ſurnamed Tryphon brought 
up a Son of Balas whom he na- 
med Antiachw the God. The 
Tartars call their Emperor the 
Son of God, RKobbe, Tom. 2. 
P. W 
The Sons of the Righteous 
Seth are called the Sons of God, 
Gen. 6. 2. The Sons of God ſam 
the Daughters of men, that they 
were very fair; and v. 4. when 
ꝛ be Sons of God came in unto the 


Daughters . of men, and they. 


bareChildrento%em. Luke 3. 38. 
Adam is the Son of God. We 
are alſo the Sons of God accord- 
ing to the Lord's Prayer, but 


eſpecially when we do his will; 
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Beauty, ov. in the Ep. of Hele- |Jugeat de leur Beauts, ev. dan. 1 


778 je epitr 4 Helene f a P aris, P. % (a 
4 wi . | 3 
Þ Les Row 


y Sat et les Gou ver. 


Dieuæ avant leur mort par PE. 


etes Dieux, et vous ètes tous en. 
fans du ſouverain. can 10. 
34. Jeſus leur repondit, neſt i 
pas ecrit en votre loi, Pai dit, 

| Fade etes Dieux? 1 Core 8. 5, 
Car encore qu'il y en ait qui ſoi. 
ent appeiles Dieux, ſoit au ciel, 
ſoit en la Terre, comme il ya 
Plufieurs Dieux (dans un ſen; © 
metaphorique) et pluſieurs ſeig- | 
neurs; toutefois mow navons 


4 


ſont toutes choſes. AF, 28. 6, 
Paul eſt appelle Dieu. 
Hiſt. univ. Par Boſſ. P. 71. 


nn 


 Feſus Chrit, Theodote Gouver- © 
neu de la Ractriane prit mille 
villes ſur Antiochus appelle 
| Dieu: Et dans la page 78. 143 
ans avant Feſus Chrir, Diodore 
ſurnomme Tryphon eleva wn fit 

de Balas qu'il nomma Antiochus * 
le Dieu. Les Tartares appellent 
leur Empereur le fils de Dieu, 
| Rob. Tom. 2. P. 110. | | 
| Les fils du juſte Seth ſont ap- 

pelles les fils de Dieu, Gen. 6.2. 
les fils de Dieu voyant que les 
| Alles des vpe etoient belles 
et au verſet 4e. apres que les 
ls de Dieu EY rs teh avec 
les filles des hommes, et qu'elles 
leur eurent enfants lignee. Lucy 

3. 38. Adam eſt le fils de Dieu. 
Nous ſommes auf; les fils de Dien 
ſuivant Poraiſon Dominicale, 


may particulierement quand now 
| becaule 


neurs de la Terre ſont appel. 


| criture, N. 82. 6. Fai dit vos - 


-_ . 7 * , 


: qu'un ſeul Dieu (dans un ſens , 
propre) qui eſt le Pere, du quel 


deux cens cinquante ans avant . . 
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cCially meaning 
and Goddeſſes, that they were 
no more Men and Women like 
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- #2 Chriſt is the true Vine. 4. 
* 13 110. Ey mas is the Child of Cbrit eſt | . 
© ae Devils and 8. 4f. and 10. Elimas eft le fils du Diable; 


' 
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dhe Jews, e 


Wheteby it is evident to a 
Demonſtration chat by Gods 
and Goddeſſes was not mean't 
Sods or Goddeſſes dy nature, 
that's, ast o theSubſtanee of God, 
but only in a Metaphorical and 
Y rative Senſe, that's, as to 
the Proprieties of Divine Na- 
ture; or to ſpeak it in a word, 
the Heathens underſtood no- 
thing elſe by Gods and God- 
deſſes but what the Papiſts un- 
deerſtand by Male and Female 


. But why have they called 
tmem Gods? 
A4. Becauſe the King's Chil- 


Di 


= dren are called Kings, when 
A of . . * - 
they enjoy their Father's Inheri- 

= tance; thus they thought that 


© Men might be called Gods by 


» 
+ # 0 
l 


the Name of their Father, when 


| they were enjoying the inheri- 


wit, Heaven: For which rea- 
(on their Laws allow'd *em not 
to ſet up their Statues in the 
"#Z Temples to be Honoured and 
Served as Gods before that 


alſo towards their Saints. 


an Proteſtant Companion. 
oo ithen we are the true faiſons ſa volonté; parcegwd 
Sons, oe Children of God, as 


tance of their ſaid Father, to 


Time: Which Popery obſerves 


'® Wherefore they thought not 
© they ſhould offend God by gi- 
ving them ſuch a Name, eſpe- 
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lors nous ſommss let vr ai fils, ou 
etifans de Dieu, comme Jeſus 
le vrai Cep. Ad. 13. 


el en St. can 8. 41 et 44. Le 
Diable eſt le Pere des juifs. 
Par où il eſt evident d'une 
maniere demonſtrative que par 
Dieux et Deeſſes on wentendoit 
pa Dieux et Deeſſes de nature, 
| C'eft dire, quant dla ſuhſtance 
de Dieu, mau ſeulement dans 
un ſens\metaphyrique et figure, 
ceft'a dire, quant aux'proprie- 
tes de la nature divine; ou pour 
le dire en un mot, I2s' Pryens 
nentendoient rien autre par 
ces mots de Dieu et de Decſſe, 
que ce que les Papiſtes enten- 
dent par Ceux de ſaint et de 
ſainte. 
B. urquoi les ont-ils donc 
appelles Dieux? 
A. Parceque les Enfans des 
Row ſont appeiles Row, quand 
ils jouiſſent de l heritage de leur 
Pere; ainſi ils penſoient que les 
hommes pou voient Eire appelles 
Dieux du nom de leur Pere, 
quand ils jouiſſoient de l heri- 
tage de leur dit Pore, ſavoir, 
du Ciel: Et eſt pour cette vai- 
ſon que leurs low ne leur per- 
mettozent pas de dreſſer leur:Sta- 
tues dans les remples pour tre 
honores et ſervis comme Dieuæ 
avant ce tems là: Ceque le Pa- 
piſme obſerve auſſi a Pegard de 
10s Famns. 3} . 
Ceſt pourquoi il ne croyoient 
pas d'oſfenſer Dieu en leur don- 
nant un tel nom, ſur tout enten- 


only by Gods 


dant par Dieuæ et Deefſes, gu- 
ils Wetoient plus hommes, nt 


femmes à la fagon de ceuv et 
| thole 


3331 —— 
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thoſe who are upon Earth, par- 
takin 
vine Nature after their Death, 
Matth. 22. 30. 1 Cor. 15. 42, 
43, and 44. Seeing they had 
the chief Qualities of it, which 
are to be, Incorruptible, Immor- 
tal, Impeccable, Impaſſible, to 
want nothing, to enjoy Divine 
Pleaſures, and to be fully con- 
tem, c. Which befits no Mor- 
tal upou Eating. 


By reaſon of which they 
were willing to give them a 
Name, which might raiſe them 
above the Mortal Men, and 
bring them near Deity, to ex- 
tol by ſuch a Name their ex- 
cellence and Glory in Heaven 
in the Minds of Peoples, and to 
do Men an high Idea of their 
appy State to encourage them 
thereby to follow their exam- 
ples, to imitate their vertues, 
to protect their Religion, and 
to dye in it, if they will go one 
Day in that Bleſſed abode a- 
mongſt em and the Maker of 
Heaven and Earth. 8 
Z. But many of their Gods 
and Goddeſſes have given bad 
examples, as Jupiter and Ve- 
nw, &c. and the others have 
been Cruel. - 
A. Saint Auguſtin and Sain 
Magdalene, & c. have led alſo 
a bad Life betore their Conver- 
ſion; and Dominick with ma- 
ny Popes that have been put in 
the Number of the Saints, have 
been likewiſe very Cruel. 
The things being ſo, it is 
fit to obſerve by the by that the 
Heathens attributed to their 


Gods and Goddeſſes by Name [On et Deeſſes de nom la di- 
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. - E 
in a manner of the Di- 


de celles qui font ſur terre, par- 
ticipant en queque 
nature divine apres leur mort. 


etre, incorruptible, immortel, 
impeccable, impalſible, de wa- 
voir beſoin de rien, de jouir des 
Haiſirs divins, et d etre en- 
tierementy content, &, cequi 


e — 

; A raiſon de quoi ils vouloient 
leur donner un nom qui les ele- 
vat au deſſus des Mortels, et les 
approchat de la Divinite, pour 
rel ver par un tel nom leur ex- 
cellence et leur Gloire dans le 


pour donner aux hommes une 
haute idee de leur bien heureux 
etat, afin de les encourager par- 
la a ſuivre leurs exemples, à 
imiter leurs vertu, a proteger 
leur Religion, et 4 y mourir, 
ils veulent aller un jour dans 
cet heureux ſejour parmi euæ 
et le Createur du Ciel et de la 
Terre. 

B. Maw il y en a pluſieurs de 
leurs Dieux et Deeſſes qui out 
donne de mauvais examples, 
comme Fupiter, et venus, ec. 
et d'autres qui ont ete Cruels. 

A. Saint Auguſtin et Sainte 
Madeleme, & c. ont auſſi mens 
une mauvaiſe vie avant leur 
Converſion; et Dominique avec 


au rang des ſaints, ont ete pare- 
illement ires Cruels, 

Les choſes etant ainſ, il eſt 
bon d'obſerver en paſſant que les 
Payens attribuotent & leurs 


the 


fagon 4 la of 
Matth. 22. 30. 1 Cor. 15. 42, 


43, et 44. puiſgu ils en avoient 9 | 
les principales qualitès qui ſont 


Ciel dans Peſprit des Peuples, et 3] 


pluſieurs Papes qui ont 6te ms 


ne convient à aucun Mortel ſur 
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he Direction of all that was 
done on Earth, as the Papiſts 
do attribute it to their Saints; 
and it is by reaſon of this pre- 
& tended Power they had on Earth, 
as the Papiſts pretend alſo their 


j 4 
„ ny 
. 

3 
— 
. 


Saints have it, and by reaſon of 
the Good and Help which they 


boped from them, as the Pa- 
=” piſts from their Saints, that 
they Honoured them in their 


0 
S.tatues, ſung their Praiſes, cal- 


| | 


led upon them, prayed to them, 
13 ſacrificed to them, 

= Temples to them, ſerved them, 
and rendred alſo all thoſe Acts 
of Religion to their Images, 
=, Cuts, and Repreſentations, in 
Relation to the Prototypes, as 


2% the Papiſts do, who have only 
Changed the Name of God and 


Goddeſs into that of Male and 


1 Female Saint, and that of half 


God into that of Beatify'd. 
lad not moſt of the Books of 


the Heathens been burn't by 
the firſt Chriſtians, and then 


* 


# 
[3 0 
* 


by the Popes, eſpecially thoſe 


wherein they explained and 


* 


gave an account of their wor- 
fſhip, Myſterys, Doctrine and 
Ceremonps, the Idolatry of Po- 

*X pery had never been eſtabliſhed 


4 in the Church of Jeſus Chriſt. 


Xx The Clergy had been aſhamed 


b i of it, and the Peoples had not 


been ſo eaſy to be ſeduced; 
hbecauſe they had ſeen that the 
FX worſhip of the Idols of Popery 
and Heatheniſm with their Ce- 
remoiiſs is juſt the {ame thing: 
and they would find in them 
rhat the Heathens uſed the ſame 
reaſons to defend their Idola- 
trous worſhip againſt the Pro- 


4%." 

— 1 * 
MR 
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| 


dedicated | 


rect io: de tout cequi fe paſſoit 


fur terre, comme les Papiftes 


Fattribuent à leurs ſaints; et 
Ceſt 4 raiſon de ce pretendu 
Pon voir qu'ils avoient ſur la 
Terre, comme les Papiſtes pre- 
tendent auſſi que leurs ſaints 
Pont, et à raiſon du bien et du 
ſecours qu'ils en eſperoient, de- 
meme que les Papiſtes de leurs 
ſaints, qu'ils les hmnoroient dans 
leurs ſtatues, quils chantoient 
leurs louang es, les imvoquoient, 
les prioient, leur ſacrifiozent, 
leur dedioient des temples, les 
ſervoient, et rendoient auſſi tous 
ces actes de Religion a leurs ſta- 
tues, images, et repreſentations, 
par rapport aux prototypes, com- 
me les Papiſtes, qui ont change 
le nom de Dieu et de Deeſſe en 
celui de Saint et de Sainte, et 
celui dg demi-Dieu en celui de 
Beat, Si la plupart des livres 
des Payens weuſſent pas ets 
brulss par les premiers Chretiens, 
et enſuite par les Papes, ſurtout 
ceux ou ils expliguoient et ren- 
doient raiſon de leur culte, de 
leurs Myſteres, Doctrine, et Ce- 
remonie, L'idolatrie du Papiſme 
nauroit jamais ete Etablie dans 
PEgliſe de F. Ch. Leclerge en 
auroit eu honte, et les Peuples 
n auroient pas ete ſi aiſes à f- 
duire; parcequ'ils aurotent vic 
que le culte des Idoles du Pa- 
Piſme et du Paganiſme avec leurs 
ceremonies eſt juſtement la meme 
choſe: et ils y aurotent trouve 
que les Payens ſe ſervoient des 
memes raiſons pour defenare leur 
culte Idolatre contre les Pro- 
phetes et les Apòtres, que les 
Papiſtes pour defenare le leur 

| Gg8g phets 
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phets and the Apoſtles, as the 
Papiſts do defend theirs againſt 
the Proteſtants. 

B. The Heathens ſacrificed to 
their Gods. | 

A.Well, do you not the ſame 
to the Saints? 

B. Not at all, We Sacri- 
fice to God for the Honour of 
the Saints. | 

A, Don't you Celebrate Maſs, 
which you pretend to be a real 
and ſubſtantial Sacrifice, to the 
Honour of the Saints? Seeing 
therefore the Honour of the 
Sacrifice goes to the Saint, 
what remains for God? There 
are but two things in the Sacri- 
fice, the Honour and the Fruit 
that comes from it; the Ho- 
nour is for the Saint and the 
Fruit for him that pays Maſs, 
that's, the Sacrifice : Therefore 
there is nothing for God, Thus 
the Saint hath got the Sacrifice, 
and conſequently you have Sa- 
crificed to him; tho? you would 
inſinuate the contrary by your 
Nonſenſical way of ſpeaking, 
when you ſay, you have Sacri- 
ficed to God to the Honour of 
the Saint: for it is the ſame, 
as if I would ſay, IT have given 
a Guinea to the King in the 
Hand of his Scullion, which 
Guinea the King ſhall never 
enjoy, bur only his Scullion. 
Such a Nonſenſieal way of 
tpeaking, by playing upon 
Words, is but an Etcape. | 
A Confirmation of what hath 

been ſaid hitherto, 

The Belief of Deity js the 
cauſe we worſhip it; ſeeing 
therefore no Deity can be ac- 
knowledged in a Creature, it 


0 
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B. Les payens ſacrifioient 4 © 


leurs Dieux. 
pas de meme aux Saints? 


8 
4 


Saints. 


A. Ne celebrez vous pas lt | 
Meſſe que vous pretendez dhe 
un ſacrifice reel et ſubſt antiel, 


en Phoneur des Saints? Puiſqu: | 


ay 
* 


o 


a 
7 
x 
* 
34 
* 
E 
W's 
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dans le ſacrifice, I' honeur et |: 
fruit qui en vevient;, Phonew | 

eſt pour le Saint, et le fruit po, 
celui qui paye la Meſſe, eſti © 
dire, le ſacrifice: 11 ny a don” 
rien pour Dieu, 
a eu le ſacrifice,et parconſeguent 
vous Iu; avez ſacrifie ; quoi 
vous voudriez inſinuer 
traire par votre maniere ridicul 
de parler on il nya ni ſens, 1 
raiſon, quand vous dites u 
vous ſacrifiez'a Dieu en l' hne, 
au Saint : car, c eſt le meme qu. 
fi je diſois que Pai donné ut © 

guinee au Roi dans lu main dl! 
ſon Marmiton, de la quelle gui. 
nee le Roi ne jouira jamais, mai 
ſeulement ſon Marmiton. Cette 
maniere de pnrler, ou il 11 * 
point de ſens, en ſe jouant du ⁵ 
mots, weſt qu*uneechapatoire. | 


tC 


1 
ry 
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Confirmation de cequi a ete di, 
| juſqu'ici. 1 
La croy aucè de la Divinite: 
la cauſe que now 'Þhonoron: 
"Pun honeur de Religion; come 
donc on ne ſauroit reconnoit Y 
| | ougit 


3 
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| A. Et bien, wen faites vos | 

B. Point du tout. Now ſr. | 
crifions @ Dieu en Phoneur des = 
EY 
os 


$47". 
8 


donc Phoneur du ſacrifice Ven ; 
va au Saint, que reſte-t-il pa 
Dieu? Il wy a que deux choſe; 8 


Ainfi le Saint: 


7A 
+ 
"x 
3. 
\ 1 
by 


bs 


8% 


oique 
con- « 


{ 


bi 
"7 ſhip't,. God alone is the on- 
3 1y Object of Religion; becauſe 

to him alone we N all, mir 
in the Spiritual and Temparal: 
Tubus all the Acts thereof be- 


% 


1 
* 
. 


„ long o him as the Principle 
„ and Giver of all good things. 

But as for the Dead Men and 
„ Women, we owe them nothing; 
„ „ © becauſe if they have lighted 


dme Church by their Writings, 
Words, Examples, or Vertues, 
they have done nothing in that 

" RE but their Bury: And yet they 
„ have not diſcharged it by their 
: own * but by the Grace 
of God, having been Initru- 
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ought, not conſequently be — aucune divinité dans la Crga- 


ture, on ne doit pas par canſe- 
ſequent Phonorer d'un honeur de 
Religion, Dieu ſeul eſt Puni- 


ceque ce à lui ſeul à qui nous 
devons tout, tant dans le ſpiri- 
tuel que dans le temporel: - ainſi 
| tous les actes 'd'icelle lui appar- 
tiennent, comme au Principe et 
au Donateur de toutes choſes, 
Maw pour ce qui eſt des hommes 
et des femmes mortes, nous ne 
leur de vons rien; parceque ils 
ont eclaire Egliſe par leurs 
crits, par leurs paroles, par 
leurs exemples, ou vert, ils 
wont fait en cela que leur de- 


1 —ũ 4 ments in his Hands, Epheſ. 2. 


. All that which is due to Crea: 


tures is a Corporal or Political 
Honour and Service by reaſon 


„of their Rank and Dignity, or 
„ Xx of the Good received of them, 
'- * 2X7 when alive. 
4k | 
W 1 4 
\ 
uw . P | 
Vw Tris not the Inſtrument we 


, ought to be grateful to, and 
„ X thank for ſuch things by honou- 
& ring and ferving it ſpiritually, 
but the chief Cauſe, to wit, 
45 *X God: Therefore even as he 


i = ſhould go for a Fool, and ſhould 
4 offend mightily the Author of 
i a Writing, who not only would 
worſhip, or honour the Pen 
4 that wrote it, for having been 


= the Inftrument of it, but allo 
it's Picture or Repeſentat ion, 
2X who would call upon it becauſe 
of that, who would love it, 


"1 have devotion to it, put his 
" FF truſt in it, and ferve it with a 


voir: Encore ne Vont ils pas fait 


8. x Cor. x5. 10. Philip. 2. 13. | Par leur propre force, mais avec 


race de Dieu, ay ant ete les 
Ach de ſes mains, Epbeſ. 
2.8. 1 Cor. 15, 10. Philip. 2. 
13. Tout cequi eſt du à laCrea- 
ture, eſt un honeur et un ſcr- 
vice corporel et politique à rai- 
ſon de ſon rang et de 5 dignite, 
ou du bien qu'on en a regu, 
quand elle etcit vivante. 

Ce weſt pas Pinſtrument à qui 
nous devonsEtre reconnoiſfans, et 
que nous devons remercier pour 
ces ſartes de choſes en Phonorant 
et le ſervant ſpirituellement, 
mais la 2 5 cauſe, ſavoir, 
Dieu: Tout ainſi donc que ce- 
lui-l4 paſſeroit pour 7 — „ ef 
offenſeroit grandement Auteur 
d'un écrit, qui non ſeulement 
adoreroit, ou hononeroit la plu- 
me gui Pa ecrit, pour en avoir 
ete Prout? mais encore ſon 
image ou repreſentation,qui l'in- 
vogueroit acauſe de cela, qui 
Paimeroit, qui y auroit de la de- 
votion, qui y mettroit ſa confe- 


6882 Ser- 


que objet ds la Religion; pan- 
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ſervice of Religion, to ſhew it 
his Gratefulneſs for't; ſo alſo 
He is abominable to the Eyes 
of God who exerciſe all thoſe 
Acts of Religion towards the 
Saints who have been his In- 
ſtruments, and ſtill more abo- 
minable who render them to 
their Statues, Cuts, or Repre- 
ſentations, in Relation to them: 
For the Writer would preſently 
fay, as God, I have never re- 
quir'd that of you, I never 
commanded it to you, Is it 
then yours to pleaſe me and to 
ferve me after your own Fancy ? 
For,from it, you diſpleaſe me 
infinitely having forbidden it to 
you, by declaring you I was 
jealous of my Glory, Deut. 5. 
8. and I abhor ſuch a Service : 
Nay, I am but a Cloak to you. 
you don't ſeek therein how to 
Pleaſe me, but how to get Mo- 
ney. You ſeek in it after your 
own Profit, and not my Ser- 
vice. The Servant ought to 
do the-Will of the Maſter, and 
not the Maſter Submit to that 
of the Servant. Befides you 
ought to be {ſure that the Pro- 
totypes, that's, thole whom 
vou call Saints, are in Heaven; 
Which you can't, Thaving not 
revealed it to you : neither do 
you know, if they are Dead 
in State of Grace, becauſe you 


don't know Man's Heart, and 


ſo you' can't Judge of the Sin- 
cerity of his Repentance, nor 


of his Faith in the laſt moment 


of his Life. 


B. The Statues, the Cuts, 


and rhe Croſſes, which we have 
in the Churches and in the 
5 + „ 2 S2..03.4- 4 WY 


+» * 


The Second Part of the French 


| 


- 


ance, et la ſerviroit d'un ſervice 
de Religion pour lui en té moig- 
ner ſa reconnoiſſance; de mè ne 
auſſi celui. là eſt abomimable aux 
yeux de Dieu qui exerce tous ces 
ates de Religion envers les 
Saints qui ont ete ſes inſtrumens, 
et encore plus abominable qui 
les rend à leurs Statues, Images, 
ou repreſentations, par rapport 
a eux: Car PEcrivain diroit d. 
abord comme Dieu, Je 1a 
jamais requi cela de vous, je ne 
vous l'ai j ama commande. Eſt 
ce donc à vous de me plaire et 
de mie ſervir à votre fantaiſi? 
Bien loin dela vow me do plai- 
ſez infiniment, vous Payant 46. 
| fendu, en vous declarant que j. 
| £tois jaloux de ma Gloire, Deut. 
5. 8. et j ab horre un tel ſervice: 
Vous me faites meme ſervir de 
mnanteau pour vc COUNT, 
Vous ne cherchez pas en cela a 
me plaire, mau a gagner de l“. 
argent. Vous y cherchez votre 
profit, et non pas mon Service, 
C'eſt au Serviteur à faire la vo- 
lonté du maitre, et non pas au 
maitre à ſe ſoumettre à celle du 


ſerviteur. D'ailleurs vous deve: 


—— 


| etre ſeurs quelesPrototypes,c'eſt a 


dire, ceux que vous appellez 
Saints, ſont dans le Ciel; ceque 
vous ne pouvez, ne vous Payant 
jamais revele : Vous ne ſave: 
pas non plus, Sils ſont morts en 
tat de grace, parceque vous ne 
e par le ceur del homme, 
et ainſi vows ne ſauriez juger ds 
la fincerite de ſa repentance, ni 


| de ſa foi dans la dernier moment 


de fa vie, 
B. Les Statues, les Images, et 
les Croix, que nous avons dans 


les egliſes et dans les grands che- 


\ 
\ 4 


High- 
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upon an Altar before its being 


and Proteſtant 


High. Ways, are only for Or- 
— and as au open Book, 
to put us in mind of the Life 
and the Example of the Saints, 
and of the Suffering of our 
Bleſſed Saviour, to imitate 
them. 

A. That is falſe, I know 
better your Religion than you; 
for, if that which you ſay, 
was true, there would be no 
need of Conſecrating and Bleſ- 
ſing them: ſeeing they can pro- 
duce ſuch an effect without 
Conſecrating or Bleſſing. But 
far from it, it is a Sin to bow 
down before em, to Perfume 
them, with Frankincenſe, to 
call upon 'em, and to ſerve 
them, before they be Conſecra- 
ted and Bleſs't :, Therefore your 
Church believes there is ſome- 
thing in em after they are con- 
ſerated, that was not before, to 
wit, a Vertue and Power in 
dem to grant what one deſires. 
Even a Prieſt cannot ſay Maſs 


Conſecrated, nor without a 
Crucifix. And for a Confirma- 
tion thereof, the 2d Council of | 
Nicee, which Rome follows, 
ſays, Major eft Imago guam ora- 
tio, that the Image is more 
Efficacious and Powerful than 
Prayer, | | 
There are 7 Days in the 
Week, Six of which are for 
the Service of the Creature, and 
one only, to wit the Sunday, 
for the Creator. There are in 
your Beads Ten Prayers directed 
to the Creature, and one, to God: 
Whereby your Papiſts have ful- 
filled what Paul ſays of the Ido- 
laters, Rom. I, 15. that they 
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mins, ſont ſeulement pour orne- 
ment, et comme un livre ouvert 
pour nous faire ſouvenir de la 
vie et de Pexemple des Saints, 
et de la Paſſion de notre ſauveur 
pour les imiter, 


A. Cela eft faux. Je [ai 
mieuæ votre Religion que Vous; 
car, fi ce que vous dites, etojt 
vrai, il n'y auroit pas beſoin de 
les conſacrer, ni de les benir » 
puiſqu' elles peuvent produire un 
tel effet ſans conſecration ni be- 
neditFion, Mais bien loin dela, 
c'eſt un peche de ſe proſterner 
devant elles, de les encenſer, de 
les invoquer, et de les ſervir, 
avant qu elles ſoient conſacrees et 
bemtes : Votre egliſe croit donc 
qu'il ya dere . dans elles, 
apres qu'elles ſont conſacrees, 
qui u' etoit pas auparavant, 4 


ſavoir, une vertu et un pouvoir 


dans elles pour accorder ce qu'on 
defire, Un Pretre m&me ne peut 
pas dire la Meſſe ſur un autel 
avant ſa Conſecration, ni ſans 
Crucifix. Et pour Confirmation 
de cela le concile de Nicee, que 
Rome ſuit, dit, Mayor eſt imago 
quam oratio, que Pimage vaut 
plus que la Priere. 


Il ya ſept jours dans la ſema- 
ine, dont il en a fix pour le ſer- 
vice de la Creature, et un ſeule- 
ment, ſavoir le Dimanche, pour 
le Createur. Il ya dans leurs 
Chapelets dix prieres qui ſont 
adreſfſees à la Creature, et une 


ſeule, au Createur : Par 04 vos 


Papiſtes ont verifie ceque Paul 


* des Idolatres, Rom, 1. 25. 


have 
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have changed the Truth of God 
into a lie, and worſhipped and 
ferved the Creature more than 
the Creator. | 

They worſhip the Nails and 
the Spear, becauſe they touch- 
ed the Sacred Humanity of 
Chriſt, and procured us Life 
by cauling Death to him, bow- 
ing down to them and ſinging 
in Latin, Sweet Nails, Sweet 
Tron, 8c. which reaſon if it 
was good, Fudas who touched 
Chriſt by kiſſing him, and 
was the Moral Caule of his 
Death by his betrahing, ſhould 
be with more Right to be wor- 
ſhip't: Which is abſurd and 
pitifull. 

There is in the Church of St 
Claudius a Town in the French 
County a Tree, of which they 
take out bits for Relick and 
Devotion. They keep Solemn- 
ly the Year of Jubileo at Rome 
every other 257th. Year, The 
Pope breaks open there a thin 
Door of Bricks and Timber 
with a Golden Hammer; after 
he hath made his Prayer before 
it, and performed the uſual Ce- 
remonys. The People carry 
home ſome of thoſe Bricks, 
Durt, or dry Mortar, for Re- 
lick. Have the Heathens ever 
extended ſo far Idolatry ? Mar- 
'*ry'd Men go to the laid St. 
Claudius to get Male Children, 
and to St. Tauteluche for Cuck- 
oldom, left their Wives ſhould 
make them Cuckolds, Youth 
is carry'd to St. ohn of Saigne 
to ſtop the Blood, when they 
Bleed too often out of the 
Noſe, which is common in the 
hot Countreys in Summer; and 
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gui ont change la werits d © 


| Dieu en fauſſeté, et ont adovs 
| et ſervi la Creature plus que le 
Createur. 


Ils adorent les clouæ, et la lance 


parcequ'ils ont touches Þ humani- 
te ſacree de Jeſus Chrit, et nous 
ont procure la vie en lui cau- 
fant la mort, en fe proſternaut 
devant eux et chantant en La- 
tin, Aimables cloux,fer doux,&5c, 
fi cette raiſon etoit bonne, Ju- 
das qui a touche F. Ch. en le 
baiſant, et qui a ete la cauſe 
morale de ſa mort par ſa trahi- 
fon, devroit Gtre à plus juſte 
titre adore: Cequi eſt abſurde et 
fait pitie, | 


Ilya dans Pegliſede St. Claude 
dans la Franche-Comté un arhre, 
dont on prent des morſeauæ pour 
relique et devotion, On celehre 
Pannee du jubile à Rome de vingt- 
cing en vingt cing ans. Le Papey 
— et rompt un porte de bri- 
| que et de marrein, qui eſt mince, 


avec un marteau d'or; apres qu 


il a fait ſa priere devant elle, et 
qu'il a ac beu les ceremonies 
accoutumees, Le peuple em- 
porte chez (ci de ces briques, de 
| cette pouſſiere, et mortier ſec, 
pour relique. Les Payens out- 
ils j amai etendu fi avant I Ido- 
latrie ? Les hommes maries s'en 
vont au dit St. Claude pour 


avoir des exfans males, et à St. 


Tauteluche pour le cocuage, de 
peur que leurs femmes ne les faſ- 


ſent cocus, La Jeuneſſe Senva 


4 St. Fean de Saigne, pour ap- 
paiſer le ſang, quand on Saig ne 
trop du nea, ce qui eſt commun 
en Ere dans les pais chauds; et 
on chantoit dans la Cathedrale 
| they 


* . Popiſh Woman who kept Fiſh 


and Proteſtant Companion. 


in the Cathedral of 
Macon in an old Legend, et il- 
la m_—_ diebus veneris Crepi- 


they Sung 


tabat, that's, and ſhe broke 
Wind backward every Friday : 
But at -this preſent it 1s retren- 
ched, becauſe ſome of the Cler- 
gy Joked at it. *I'was a Pro- 
teſtant Woman who eating 
Fleſh on a Friday laugh't at a 


Day. The Papiſt pray'd God 
to puniſh her, and was heard of 
him, if you will believe their 
Tale: And what is more admi- 
rable in the preſent caſe, is 
that the Proteſtant Woman 
dy'd Proteſtant, and would ne- 
ver turn Papiſt. But the 
Prieſts of the Roman Church 
by ſome Secret Diſpenſation or 
Order of the Pope, cloak from 
the Papiſts of this Countrey 
that which is courſer and more 
falſe in their Religion, for fear 
they ſhould be converted to the 
Catholick, Apoſtolick, and 
Chriſtian Faith. e 

Now let us hear the Scrip- 
ture upon the Worſhip and Re- 
ligious Service of the Crea- 
ture. Exod. 20. 4. Deut. 5. 8. 
Thou ſhalt not make unto thee 
any graven image, or any like- 
neſs of any thing that is in hea- 
ven above, or that is in the 
earth beneath, or that is in the 
water under the earth. Thou 
ſhalt not bow down thy ſelf to 
them, nor feroe them; For 1 the 
Lord thy God am a - jealots 
God, &c. But there was An- 

els and Saints in Heaven, as 
the ſuſt Abel, Enoch, and ma- 
ny others; chere was Graven 
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de Macon dons une vieille Le” 


| gende, et illa ſingulis diebus vo- 


ner crepitabat, c'eſt a dire, et 
elle petoit tous les vendredis : 
Mais a preſent on la retrenchee, 
parceque queques uns du Clergs 
en raillotent. C'etoit une Pro- 
teſt ante qui mangeant de la chair 
un vendredi ſe moquoit d'une 
Papiſte qui faiſoit maigre. La 
Papiſte pria Dieu de la punir, 
et elle fut exaucee, fi vous en 
voulez croire leur conte Et ce- 
qui ya de plus admirable dans 
le cas preſent, eſt que la Prote- 
ſtante mourut Proteſtante, et ne 
voulut jamau ſe faire Papiſte, 
Mau les Pretres de Tegliſe Ro- 
maine par une diſpenſation et 
un ordre ſecret du Pape cachent 
aux Papiſtes de ce pais ce quit 
a de plus groſſier et de plus 
faux dans leur Religion, crainte 
qu'ils ne ſe convertiſſent a la 
foi Catholique, dpoſtolique,Chre- 
Frenne. 


* 


Ecoutons maintenant PEcri- 
ture ſur l'adorat ion et le ſervice 
religieux de la Creature. Exod. 
20. 4. Deut. 5. 8. Tu ne te fe- 
ras image taillee, ni reſſemblance 
aucune des choſes qui ſont la- 
haut aux cieux, ni ici bas en la 


terre, ni aux eaux ſous la terre. 


Tu ne te profterneras point de- 
vant elles, et ne les ſerviras point; 
car jeſuis PEternel ton Dieu qui 
eſt jaloux, &c. Or-eſt-il qu'il 
y avoit des Anges, et des ſaints 
dans le Ciel, comme le Fuſte A. 
bel, Enoc, et pluſieurs autres; 
# y avoit des images taillees 
d' hommes et de femmes, et au- 


mages of Men and Women, 


| Free refſemblances ſur la terre - 
and 
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Therefore the Worſhip and Ser- 
vice of the Angels, of the 
Saints, of Graven Images and 
other likeneſſes are forbid by 
God, who declares beſides that 
he is Jealous of his Glory; 
therefore he won't have us to 
give it to another, no not to 
the Angels, whom the Papiſts 
nevertheleſs worſhip, ſerve, and 
call upon. 

There was two Cherubins 
who covered the Ark of the 
Covenant with their Wings; 
and yet they were never Wor- 
ſhip'r, nor Steven, when carry'd 
to his Burial by devout Men, 
Act. 8. 2. Neither is there any 
example or command of the 
Apoſtles to Canonize him for 
the Future, or any other whom- 
loever, 

Note that the Papiſts found 
ſo ſtrong this Paſſage of the 
2oth Chapter of Exod. which 
makes the Second Command- 
ment of God ; that they have 
put it out from the Ten Com- 
mandments of the Law: but to 
keep the ſame number of Com- 
mandments, they have ſhared 
the laſt in two. 


A Confirmation. 
The Images 


in the Eaſt by order and after 


the example of the Emperor 
Leon in the Year 726. The 
ſame was doing in Italy, but 
the Pope Gregory Second oppo- 
ſed it. | 

In the Year 754 was held 
the General Council of Nzce 


wherein the Worſhip of the I. Images et autres repreſentations 


| 
| 


were Pulled down | 
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and other likenels in the Earth: 


| Done le culte et ſervice des An- 
ges, des ſaints, des images tail. 
lees, et autres veſſemblances , 
ſont defendus de Dieu qui de- 
clare outre cela qu'il eſt jaloux 
de ſa gloire; il ne veut donc 
pas qu'on la donne à un autre, 
non pas meme aux Anges que les 
Papiſtes neamoins adorent, ſer- 
vent, et invoquent. 


Il y avoit deux Cheyubins qui 
couvroient I Arche d' alliance de 
þ rake ailes; et cependant ils ne 
furent jamais adores, non plu 
qu' Etienne, quand ils fut porte 
par des devots au lieu de ſa Se- 
pulture, AF. 8, 2. ni, il 174 
aucun exemple, ni commande- 
ment de le canoniſer 2 Iavenir, 
ou quequ*autre que c ſoit, 


Remarquez que les Papiſtes 
ont trouve fi fort ce paſſage du 
20e. Ch. de PExode qui fait le 
Second Commandement de Dieu; 
 quils Pont retrenche des dix 
Commande mens de la loi: mai 
pour retenir le mème nombre de 
Commandemens, ils ont partage 
le dernier en deux, 


Confirmation. | 


Les Images furent abbatues 
dans Porient par ordre et ſui- 
vant Fexemple de PEmpereur 
Leon Pan 726. On en faiſoit de 
mè me en Italie, mais le Pape 
Gregoire Second / oppoſa, 


| On tint lan 754 le concile 


general de Nicee, ou le culte des 


mages 


= mages and other Repreſentati- 
ons was Condemned. The Coun- 


cil of Frankford wherein two 
Biſnops, Step hen and Theophiiact, 
aſſiſted in the, Name of the 
Pope, condemned the worſhip 
7 — ſervice exhibited to the 

| Saints and their Images: which 
ce 8th Century. 


the 7th General Council of 
2% Let us go in deeper into this 


1 * 
i” , 
„ - 
us 27 
7 ” 
* 


? 


and [Proteſtant Companion. 


& Conſtantinople did likewiſe in 
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fut condamne. Le concile de 
Francfort ou deux Eveques, Eti- 
enne et Theophilate, aſſiderent 
au nom du Pape, condamna te 
culte et ſervice que lon rend aux 
ſaints, et à leurs Images: ceque 
le Setieme concile general de Gn 
ſtantinople fit ſemblablement dans 
le 8e. Secle. 


„ 
* 


py 
1 


Entrons plus avant dans cet 


1 10 Sink of Stink; to waſh away 
4 Ye 


minx in the Roman Church the 


thoſe Dead Men, which ye 
Call Saints, are in Heaven; the 
rather becauſe the greater part 
=; of them have been made Saints 
only for having been great Ido- 
—— laters, great Perſecutors, or 


* 


Murderers of em who would 


$ not Practice your Idolatry, as 
one Domiaick, &c. or elle for 
having defended the Revenue 
of your Church and the Gran- 


1 3 deur of the Pope, as one Thomas 
of Canterbury, &c, or at leaſt 
ye expoſe yourſelves to it, be- 


. * 4 
4 08 
: * 


cauſe they may be in Hell; 
but ie that expoſes himſelf to 
in, ſinneth: Therefore it is a 
by . Sin to do fach things. | 
If any would Honour, Serve, | 
Pray, and bow down to the 


7 A 
+ 


lower Setvants of a King in his 
Preſence, or to Fleas and 


* 4 Worms; he ſhould be grievouſly 


XX offended at it, and would make 


% 
"2 
7 


ſuch an Impudent and Abomi. 
nable Perſon be Kicked out of 
us Palace: But ye do the like, 


when ye Honour, Serve, and 


| ete fait Saints, 


Egout de puanteur, pour en la- 
ver toute Pordure. Vous melez 
dans Pegliſe Romaine le culte 
et le ſervice d'un Demon avec 


celui de Dieu; car vous navez 
Point eu de revelation que ces 


hommes ſont au ciel, les quels 
vous appellez Saints; d' autant 
plus que la plupart d'euæ ont 
pour avoir 
ets de. grands Molatres, de 
grands Perſecutenrs, ou meur-. 
tiers de ceu qui ont pas 
voulu pratiquer votre Idolatrie, 
comme un Dominique, &c. 0. 
bien pour avoir d fendu l re- 
venu de votre &glſe, ou la: 
Grandeur du Pape, comme un 
Thomas de Cantorberi, &. or 
du moins vows vow expoſez A 
cela, ' parcequ'ils peuvent ètre 
dans les enfers; or qui Sexpoſe 
a. pecber, peche : Donc ces un 


peche de faire ces choſes, | 

S uns Perſonne honoroit, ſer- 
voit, prioit, et ſe proſteruoit de- 
vant les derniers Donieſtigues 
d'un Koi en ſa preſence, ou de- 
vant des puces et des vers de 
terre, il en ferpit grievement 
'offenſe, et il feroit chaſſer 4 
coup de pie au cul hors de ſon 
\Palars cette Pzrſoune impudente 
et abominable: or eſt-il que vors 
ER Ss 14 bow 
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bow down to the Saints, to 
their Graven Ima 
ther likeneſſes in the Church, 
wherein God is preſent; becauſe 
the Saints are the lower Ser- 
vants of God in Heaven, being 
the leaſt in his Houſe, and ha- 
ving no Office in it (for the 
Office of Interceſſion belongs 
to Chriſt only, as being attri- 
buted to him only in tne Word 
of God, 1 John 2. 1. Heb. 9. 24. 
and the Angels, Arch- Angels, 
and other compleat Spiritual 
Subſtances, are the Miniſters 
and Officers of God, as the 
Scripture teſtifys it unto us, 
(Heb. 1. 7, and 14.) The Gra- 
ven Images and other likeneſſes 
of the Saints are Fleas and 
Worms that have neither 
Strength nor Virtue : There- 
fore, & c. N 

In ſhort there is no Inſtituti- 
on, no exception, no com- 
mand, nor practice of the Apo- 
ſtles for the Worſhip and Ser- 
vice of the Images, and Saints, 
nor for their calling upon; for 
from it, Chriſt ſays in St 
Fobn c. 16. v. 23. That what- 
ſoever we fball ask in hs Name, 
we ſhall ohtain it. What can 
we defire more, ſeeing we have 
all through him? Is it not then 
Superfluous Vain, aud Superſti- 


tious to have recourſe to Men 


and Women Dead? He never 
ſaid, ask in the Name of my 
Bleſſed Mother, or of St. Peter, 
or of any future Saint and you 
ſhall obtain it, but rather that he 


is our Advocate in Heaven, 
1 John 2. 1. | 
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s and o- von 
von vo proſternez devant les 
| Saints, devant leurs images tail- 


faites la mtme choſe, quand 
honorez, ſervez, et que 


lees, et autres reſſemblances 
dans Vegliſe, ou Dieu eſt preſent; 
parceque les Saints ſont les ply 
bas ſerviteurs de Dieu dans le 
ciel, etant les moindres de ſa 
maiſon, et n ayant aucun of- 


fice, (car Poffice d'interceſſion a- 
partient aFeſus Chriſt ſeulement, 
comme tant attribus & lui ſeul 
dans la parole de Dieu, 1 Fean 
2. 1. Heb, g. 24. et les Ange, 
Arch Anges, et autres ſubſtan- 
ces ſpirituelles complettes, ſont 
les Miniſtres et officters de Dieu, 
ainſi que PEcriture now le te- 
moigne, Heb. 1. 7, et 14.) les 
images taillees et autres reſſem. 
 blances ſont des puces et des ver: 
de terre: Donc, &c. | 
Pour Couper court, il wy: 
point inſtitution, point deæ- 
ception, point de Commandement, 
i pratique des Apùtres pour ba- 
doration, et ſervice des images 
et des Saints, ni pour leur In- 
vocation, Bien loin del Feſuw 
Chrit dit en St. Jenn c. 16. v. 
23. Que tout ceque nous de- 
manderons en ſon nom, nous ob- 
tiendrons. Que pouvons now 
deſirer de plu, 7 no 
avons tout par lui? Neſt ce donc 
pas une choſe ſuperfiue, vaine, 
et ſuperſtitieuſe dq avoir recours 
à des hommes et des femmes 
mortes? Il wa jamais dit, de- 
manaez au nom de ma benite 
Mere, ou de Pierre, ou de que- 
gu autre Saint, et vous Pobtien- 
arez, mais bien qu'il eft notre 
Avocat dans le Ciel, 1 Jean 2. 1. 
David dit j'invaguerai le 


David ſays TII call upon the 


Lord 


Lord in the Day of my Tribu- 
lation; but it is found no 
where in the Scripture that the 
Saints are to be called upon. 
It is ſaid in the · Eccleſiaſtes c. 9. 
v. 5, and 6. The Dead know no- 
thing of what is done upon 
Earth; that they have no more 
any reward in it and have 10 
more a portion for ever in any 
thing that is done under the Sun : 
Therefore they hear not the 
Prayers of the Faithful, they 
er no Honour or Service of 
eligion for their reward, nor 
have any ſhare of it amongſt 
'em. And tho' they ſhould 
hear the Prayers of Men (which 
is nevertheleſs falle) they muſt 
know their Hearts, to know if 
they Pray Sincerely, with Faith, 
and unfeignedly; that they may 
grant them their Requeſt : Bur 
the Scripture tells us God a- 
lone knows the Heart of Men, 
2 Chron. 6, 30. Therefore, & c. 

B. God reveals them in 
Heaven that ſuch a one Prays 
to him. 

A. You ſhan't find ſuch a 
Thing in the Scripture. Be- 
{ides thould it not be a making 
God the Foot-Man of the 
Saints; for this would be the 
order of their Interceſſion. 
When one ſhould be calling up- 
on a Saint, God ſhould be o- 
bliged preſently to tell him, 
Mr. ſuch one, a Mortal Man 
Kneeling upon Earth Prays to 
you for ſuch a Thing (which 


you don't know your Ears be- 
ing not long enough to reach 
{o far as the Air toſſed by the 


and Proteſtant Companion. 


e of his Lungs; that the 


St 
L 


of his Voice may ſtrike 
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ſeigneur au jour de ma tribula- 
tion; mais on ne trouve nulle 
part dans PEcriture que les 
Saints aient ete invoques, I 
eſt dit dans PEccleſiaſte c. g. 
v. 5, et 6. que les morts ne ſa- 
nent rien de cequi ſe paſſe ſur 
terre; qu'ils ny gagnent plus 
rien, et qu'jls Wont plus nulle 
part au monde en tout cequi ſe 
fait ſous le ſoleil: Ils n'enten- 
dent donc pas les prieres des Fi- 
dels, ils ne gag nent donc aucun 
honeur ou ſervice de Religion, 
ni ils n' ont aucune part en. 
treux. Et quand memes ils en- 
tendroient les prieres des hom- 
mes ( cequi et potertant faux) 
il faut qu' ils connoiſſent leurs 
coeurs pour ſavoir, eilt prient 


ſincerement, avec foi, et ſans 


feinte, afin de leur accorder 
leur demande; or-eſt-il que E- 
criture now dit. que Dieu ſeul 
connoit le coeur des hommes, 
2 Chron, G. 30. Donc, c. 

B. Dieu leur revele dans le 
ciel qu'un tel les prie. | 


A. Vous ne trouverez pas ce- 
la dans PEcriture. IV ailleuys 
ne ſeroit ce pas faire Dieu ls 
valet des Saints: Car ceci ſeroit 
Pordre de leur interceſion. 
Quand une Perſonne invogue- 
roit une Saint, Dieu ſeroit da- 
bord oblige de lui dire, Monſieur 
Tel, un homme nortel, qui eſt à 
genou ſur terre, vows prie de 
telle choſe (ceque vous ne ſavez 
pat, vos oreilles netant pas afſs 
longues pour atteindre juſqu't 
Pair agite par la force de ſes 
poumons ; afin que le ſon de ſa 
voix puiſſe fraper votre Tympanz 
ni cet air agite, qui porte ar- 

; Hhh2 are 
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on your Tympane; neither can | ticulation des paroles, ne ſauroit 
that toſſed Air which carrys | parvenir juſqu' à notre Paradis, 
the articulate pronountiation of ent ferme pour ces ſortes de 
Words come to our Paradiſe, |.choſes, et vuide d'air, priez mot æ é | 
to ſtrike your Ears, it being donc de Ia meme choſe, ain que | 
ſhut ro ſuch Things, and empty je vow Vaccorde, et vous à lui; \ 
of Air) therefore Pray to me afin qu'il Pobtieune, Ne voilz-t- e 
for the fame Thing, that I may i pas une plaiſante choſe, que 1 
grant it to you, and you to | Dieu ſera le valet de ſes marmi- 1 

him that he may obtain it. Is tons en les inſtruiſant de tous ! | 
not that a Pretty thing, that | les meſſages des mortels; pen- 
God ſhall be the Foot Man to | dant qu'il nya point de Roi qui 
his Scullions by acquainting veuille tre le valet de ſes Off- 
them with every Errand of the ciers ou courtiſans, pour leur 
Mortals; whiltt no King will! rendze le meme ſervice, Et mo- 
be the Footman of his Officers me toutes les fois que l'on prie. 
or Courtiers to do them a like | roz? un Saint par Mypocriſie et 
ſervice. Nay, whenfoever pour ſe moquer de lui, Dieu 
Men would Pray to a Saint /eroit oblig é de lui dire, un tel, 
out of Hy pocrily and to Laugh telles et telles Perſonnes fe mo- 
at hin, God ſhould be bound quent de vous dans leurs Pric- 
to tell him, ſuch a one, ſuch "res, et ne vous prie point ſincere- 
and [vc Perions Pray not you , ment, priex moi donc de les pu- 
fincerely in their Prayers, but | nir, fi vous voulez vous veng er, 
rather Laugh at you, pray me | oz de les pardonner; Afin que 
ther-fore ro Pur.iſh ein, if you | je vous Paccorde et qu'on puiſſe 
will be avenged upon 'em, or to Pexetuter : nfin que Fe ſache 
forgive them; that I may grant | cequ'il faut que je leur faſſe. 
it to you, and it may be put to Fe vous pris de ne me pas faire 
Execution: that I may know | attendre- long tems pour votre 


wat I muſt do to them. Pray, 
dont make me wait longforyour 
order and detire. And now there's 
God in aCreature'sDependency. 
B. When one wilt obtain a 
Grace of a King, he applys 
himſelf ro ſome of his Mini- 
ſters, or of the Others of his 
Houſe; therefore the ſame is 
to-be done towards God, the 
Saints being his Officers. 
A. Tho' the Saints ſhould, be 
the Othcers of God, Which is 
falſe, that befitting but the An- 
gels, as I have proved already 


by the Iſt Ch. of the Ep. to the 
* . : p F 1.3 | 


- 
— 
——äkw -- 
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ordre et votre defir. Et voila 
maintenant Dieu dans la depen- 
dance de la Creature, | 


B. Qu ind on veut obtenir 
une grace d'un Roi, on Sadveſſe 
4 gqueꝗgu'un de fes Miniſtres, ou 
Dftcics de ſa maiſon; on en 
doit done faire de meme a lë- 
gard dei Dieu, bes Saints étant 
fes Officiers, . 

A. Quand meme les Saints 
ſercient les officiers de Dieu, ce- 
ui neſt piu, cela ne convenant 
qu aue Anges, comme je Pai de- 


Ja prouve; par le ler. ch. de lep. 
b Heb. 
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you realon juſt; as if the 


Courts of the * of the 


Earth and of the Worms, was 
the Rule of the King of Hea- 
ven, and of the Heavenly 
Court. When I will obtain a 
Favour of a King, I don't ap- 

ly my ſelf directly to the King; 

ecauſe the King don't know 
me, nor ſees my Heart, but 
God knows me, and fees my 
Heart ; the King is not my Fa- 
ther, but God is my Father; 
the King did not command me 
to go to him, when I ſhall 
ſtand in need of him, but God 
hath commanded me, Matth, 
11. 28. Come unto me all ye that 
labour, and are heavy laden, ana 1 
will give you reſt; the King never 
promiſed me that he would for- 
give me, when I have offended 
him by tranſgreſſing his Laws, I 
mean, the Civil Laws, but God 
hath promiſed me; and there- 
fore I dare not truſt my ſelf zo 
the forgiveneſs of the King, 
unleſs I apply my ſelf firſt to 


2% an Officer of his Houſhold, or 


to ſome of his Miniſters, The 
King won't have People to ad- 
dreſs themſelves to him, be- 
cauſe he ſhould be oppreſs't, 
and his Reſt and Felicity trou- 
bled, but God will have it lo, 
neither is his Felicity leſs per- 
fect thereby; the King is atraid 
to be ſtabbed by them who 
would apply themſelves to him, 
as Henry the 3d. was by Clement 
a Friar of the order of the 
Bloody Dominick, but God is 
not afraid of that; the King 
grants to his Officers their Pe- 
tition in the hehalf of another, 
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Heb. v. 7 and 14; nevertheleſs 


419 
aux Hebr. v. ) et 14, neamoin* 
vous  rarſonnez, tout comme ft 
les cours des Rois de la Terre et 
des vers de terre, etotent la vo- 
gle du Roi du ciel, et de la cour 
celeſte. Quand Pai envie d'ob- 
tenir une faveur d'un Roi, je ne 
m'adreſſe pas directement au Roi; 
parceque le Rot me me connoit 
pas, ni ne voit le dedans de mon 
coeur, mais Dieu me connoit et. 
voit mon coeur; le Roi weſt pas 
mon pere, mais Dieu eſt mon 
pere; le Roi ne m'a pas comman- 
de aller a lui, quand JPaurat 


beſoin de lui, mais Dieu me a 
commande. Matth. 11, 28. Ve- 
nez a moi vous tous qui Etes 
travailles et charges, et je vous 
ſoulagerai; le Roi ne m'a ja- 
mais promi qu'il me pardonne- 
roit, quand je Paurai offenſe 
en rranſgreſſant ſes lois, je veus 
dire, les lots civiles, mais Dieu 
me Pa promis: C'eſt pourquoi je 
n'ofe pas me fier au pardon du 

o, amorns que je ne wadreſſe 
premierement 4 un officier de ſa 
maiſon, ou 4 quequ'un de ſes 
Miniſtres. Le Koi ne veut pas 
que Pen s'adreſſe d lui, parce- 
zu on Paccableroit, et ſon repos 
et ſa Lys en ſeroit troublee, 
mais Dieu le veut ainſi, ni ſa 
felicite wen eſt moindre pour 
tout cela; le Kot a peur dere 
porgnarde par ceuæ qui dre 
ſeroient à lui, comme HenriTroi- 
heme le fut par Clement Religi- 
eux de Vordre du fanguinaire 
Dominique, mais Diew wa pas 
peur de cela; le Roi octroie à [es 
oficrers leur demande en faveuy 
aun autre, parcequ”il a beſoin 
Deux, et quwil woſe pas leur re- 


fuſer, de peur qu'ils ne en veu- 


4 ” 
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becauſe he wants them, and he 
dares not refuſe them, leſt they 
ſnould be avenged upon him 
for it; but God neither hath 


Angels, nor feareth their ven- 
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geaſſent fur lui; mau, ni Dien 
n' beſoin des Saints, ni des an- 
ger, ni ne craint leur vengeance: 
Ainſi vous voyez que votre Com- 


need of the Saints, nor of the | paraiſon ne vaut rien du tout, 


geance: Thus you ſee your 
Compariſon is worth nothing 
at all. 


Cor. 6. 9. The Idolaters ſhall 

not inherit the Kingdom of God. 

1 Cor. 10. 14. My dearly belo- 

ved fize from Idolatry. 

I John 5. 21. Little Chil- 
dren, keep your ſelves from Idols. 

Amen. 

B. What d'ye ſay of the ta- 
king up of the bleſs't Virgin 
into Heaven with Body and 
Soul ; of which we keep a Ho- 
ly Day. | 

A. That it is very much ſuſ- 
pected, and that ſuch a Holy 
Day hath been inſtituted on 
purpoſe ; that no body ſhould 
doubt of what you could not 
prove, 

The new Teſtament makes 


| 
Lev. 26. 1. Deut. 29. 15. 1 | 


Lev. 26. 1. Deut. 27. 15, 1 
Cor. 6. 9. Les Idolatres wheri- 
teront point le Royaume de 
Dieu 1 Cor. 10. 14. Mes bien- 
aimes, fuyez I Taglatrie. 

I Fean 5.21, Mes petits en- 
fans gardez vcus des Tdoles, 
Amen. 

B. Que dites vous de Þ 4j- 
ſompt ion de la fainte vierge,don: 
nous faiſons la fete. 


A. Quelle eſt fort ſuſpecte, et 
qu'on à inſtitue cette fete. tout 
expres, afin qu'on ne doutat 
pornt de cequ'on ne pouvoit pas 
prouver. 


Le nouveau Teſtament fait 


mention of the taking up of the | menticn de PAfſomption du fils. 


Son into Heaven, Ad. 1. 2. 
why would it not have menti- 
oned the taking up of the Mo- 
ther into Heaven, if it was 
true? on the contrary Scrip- 
ture was doubly bound to it. 
 T/#. Becauſe according to 
your Popiſh Church ſhe was to 
be religiouily honoured, ſerved, 
and called upon in the Church- 
es, as her Son. 

2dly. Becauſe the Scripture 
mentions the taking up of 
Enoch and Elijah into Heaven, 
who were neverthelefs, but Ser- 
vants in the Lord's Houle, 


ha maiſan au ſeigneur, congus 


Act. 1. 2. Pourquoi n'auroit-il 
pas fait mention de I Aſſomption 
4 la Mere, ſi elle etoit verita- 
ble? Au contraire PEcriture y 
 Etoit doublement obligee, 


Premierement parceque ſelon 
votre egliſe Papiſte, elle devoit 
etre adoree, ſervice, et invo- 
guce dans les Egliſes, comme 
| ſon fils. | 2 
Secondement, Parceque Þ Ecri- 
ture fait mention del Aſſomption 
4 Eubc et d' Elie, qui netoient 
neamoins que des ſerviteurs dans 


1 


con- 
[| ® s » 
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conceiv'd in the original Sin, and 
not to be honoured with a Reli. 
gious Honour and Service, nor 
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dans le peche originel, et gui ne 


devoient point Etre adoves, ni 
ſerv; aulieu que la Se. vierge 


to be called upon: Whereas the 

bleſs't Virgin is the Mother of 
Chriſt, is conceived according to 

vou without the original Sin, and 
| woas to be worſhip't. Thus you 
= ſee that that aſſumption is in 
no wile probable ; but that it 
zs on the contrary againſt Scrip- 
ture and Reaſon. 

B. But three Days after her 
Death her Tomb was opened, 
and her Body was not found 
in the Coffin wherein it had 
been lain. 

A. Her Body could have been 
taken away, and hidden, for 
the ſame reaſon as that of Mo- 

fes, to prevent People from Ido- 
lizing. Nay, tnat Circum- 

ſtance of her Death makes her 
aſſumption the more improba- 
ble; becauſe it required that the 

—X Scripture had mentioned her 

"2X Reſurrection, as it did that of 
ber Son, 44, 4. 10. Matth, 

28. 6. That it might be known 
XZ the had been taken up alive in- 
to Heaven, as Chriſt, and not | 
| 4 3. Then you won't believe 
= this Article of Faith. 

- A. Ir is of the ſame Frame 
2s the taking up of Romulus in- 
co Heaven with Body and Soul. 
3. What d'ye mean thereby? 

A. That the New Roman Se- 

nate, Which is the Pope with 

his Cardinals, hath imitated 
the Anaient Senate of Nome for 

Intereſt and Lucre. we 

3. How ſo? 
4. The Ancient Senate of | 

. Rong leecing that the People 

| 


eſt la Mere de Jeſus Chrit , eff 
congue felon vous ſans peche ori- 
ginel, et devoit Etre adovee. 
Ainſi vous voyex que cette A/ 
ſomption n'eſt nullement proba- 
ble; mais qu'elle eſt aucontraire 
contre PEcriture et la raiſon. 


B. Mats trois jours @pres ſa 
mort on ouvrit ſon tombeau, et 
on ne trouva point ſon corps 
dans la biere on en l avoit en- 
ſeveli. 

A. On pou voit avoir enleve 
ſon corps, et le cacher comme ce- 
lui de Moiſe, pour empecher les 
gens d Holatrer. La Circon- 
ſtance meme deſa mort rend ſon 
aſſomption daut ant moins pra- 
bable u' elle exigeoit que PEcri- 
ture fit mention de [a Reſurredti- 
on, comme elle a fait de cells de 
Jeſus Chrit, AR. 4. 10. Matth. 
26. 6, ain que Pon ſut qu'elle 
a ete enlevee au ciel en vie, com- 
me 7, Chrit, et non pas morte. 


B. Vous ne voulez donc pas 
| croire cet Article de 8 

A, 11 eſt de la meme fabrique 
que UVaſſomption de Romulus, 


B. Qu entendez vous parla? 
A. Lue le nouveau ſenat de 
Rome, qui eſt le Pape avec ſes 
Cardinauæ, a imite Pancien 


ſenat de Rome, pour Vinteret et 
le lucre. 


B. Comment cela? 
A. L'ancien ſenat de Rome 
do ant que le Peuple aimoit et | 
loved | 


—— 
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loved and eſteemed Romulus, | e/timoit Romulut, qui etoit 1, | 
vrho was the founder of their | foudateur de leur ville et de. 
Town and of many Laws both | plufieurs: lois tant civiles ue. 
Civil and Spiritual, to give Sp!1itnelles, pour donner un; 
them a great Idea of their Re- unde idée de leur Religion e WM 
ligion , and ſtrengthen their f9rtifier leur foi, afin de bien ds. 
Faith, that they might after- | fendre enſuite leur Pais, fit pub- 
wards defend well their Coun- lier apr's ſa mort qu'il avoit 
trey, made this be publiſt't af- | e?e enleve au ciel. On dreſſy 
ter his Death, that he had been | enſuite des autels et des ſtatue; 
taken up into Heaven. Altars dans les temples en ſon honey; 
and Statues were afterwards e- e. il fut honore d'un culte Reli. 
rected in the Temples to his | g7eux par le moyen de ce faux 

honour; and he was worſhip't article de foi. 1 
through this falſe Article of 1 „ 
Faith. ; HRS . y 
B. They ſay he was ſuckled B. On dit qu'il a ete alaite 
miraculouſly by a the Wolf. miraculeuſement par une louve, | 
A. He hath been ſuckled in- A. II a ete veritablzment a- 
deed by a ſhe Wolf; but it was , {47te par une lou ve; mau c toit 
a Harlot called a Wolf. une paillarde qui S' appelloit louve, | 
NoVte that to ſtopthe Mouth of } Kemarquez que pour fermer la 
a Papiſt, after you have proved houche à un Papiſte, quand vous 
two or three Points, you muſt lui avez prouve deux ou trois 
not go further for that Time; Points, il ne faut pas aller plus 
elſe you do nothing, becauſe by | avant pour cette fois; autre- 
reaſon. of his obſtinacy and the | ment vous ne faites rien, par- 
Prepoſſeſſion of Childhood, he | £2qu's r4;/on de ſon obſtiuation, 
will give you always ſome new | et des prejuges de l'enfance, il 
thing to prove: and ſo there | 2925 donnera toujours gueque 
will be never any end in your f de nouveau à prouver : et 
diſpute. But bid him prove in | 4/7 ie aura point defin'dans 
his turn the Points of Contro- | votre diſpute, Mais faites lui 
verſy, which you have refu- | Prouver 4 ſon tour les points de 
ted, and you catch him; be- coutroverſe, que vous avez re- 
cauſe he cat prove them. Futés, et vous le tenez; parce- 
Thus he muſt, either confeſs to 2 ĩ] ne les peut pas prouver, 
you that he is in a falſe Religi- Ainſi il faut, ou qu'il won. - 
on, or that he won't come'out | voue qual eff dans une fauſſe H e- 
of it, tho' never ſo falſe, be- Igion, ou quil nen vent pas 
cauſe of his Temporal Intereſt, ſortir,  queque fauſſe quelle ſoit E | 
acauſe de ſon Interet tempaxel. ay 


* 


7 - , 
. » \ _— * x4 
_—_— - 1 i . * * 7 4 oy N 25 8 
r 2 * 1 2 5 1 „ 7 1 = 8 - 
9 — 42 * A p a 4 <4 8 
1 1 = l 6 8 - — oO RE” 
£ I 4 42 < "= 4 — ry * * 
— | 1 ""* =: | 1 . * R "© 
. © on « , N 2 — WY 
- ; Tex r * - 


# 
WY 8 


$f 893 * 


N 7 W 
e 
« *0> C7. *. 
8 


1 


— — 


| ' 
' 
| 
| 
* 
Wl 
} 
[i 
i 


A <3] 1 The 


1 


# '< , 


Wh 


vn Thirteenth Diſcourſe. 


Of the Crafts or Policy of 
Popery. | 
IR, What dye ſay 


an infinite number. 

A. Could you bring me 

ſome? 

* = B. I will be content to 
: 'T you nine or ten; that I 
may not try your Patience. 
"© The firſt is, che pretended 
E S word of God, not written, to 
1 hich that Antichriſti.n Church 
gives the Name of Divine and 
Feth Traditions, to make 


r r ee 


. * e 5 
_ % ; 
19 ; 


: ny 


A God, againſt theſe Paſſages bf St. 
= iat. 15. 3, and 9. Coloff. 2. 8. 


A rieſts and. Monks, with its 
ent, and Service to the An- 
gels, to make its Church be 
A accounted the moſt holy and 


A devour, againſt the words of 


H Sr. Paul, 1 Tim. 4. Coloſſ. 2. 
, and 16, to the end; as alſo 
againſt Rev. 19. 10. and 22. 9. 
= The chird, thar it makes its 
Emiſſaries reach in England an- 
4 8 her Doctrine than in France, 
pain, and Itah, ro allure the 
\ oteſtant e, and make both their 
Preachers and Books go for 
yars. | 


The 


(4421) 


FRO 2 


8 of the Crafts of 
4 Popery, to maintain 
= the People in the 
Þ belief and Practices that are 
of its Inſtitution? 
7 B. That they are almoſt of 


Tbeir own Word go for that of 


The ſecond, the Celibacy of 


Trézieme Entretien, 


Des Ruſes ou de la Politique 
du Papiſme. 

P ONSIEUR, Que di- 
tes vous des Ruſes 
du Papiſme, pour 
maintenir les Peu- 
ples dans la croyance et dans les 
pratiques quiſont de ſon inſtitution? 


B. Quelles ſont preſqu infi- 
mes. 


A. Pourriez vous men citer 
quEques unes ? 

B. 7e me contenterai de vous 
en dire neuf, ou dix ; afin de ne 
pas abuſes de votre patience. 

La premiere eſt, la pretendue 
Parole de Dieu, non ecrite, à la 
quelle cette eeliſe antichritienne 
donne le nom de Traditions divines 
et apoſtoliques, pour faire paſſer 
leur gropre 'Parole pour celle de 
Dieu, contre ces Paſſages 1 St. 
Mat. 15. 3, et 9. Colofſ. 2.8 

La ſeconde eſt, le CHibat des 
Pretres et des Moines, avec ſon 
Careme et Service des Ang ges, pour 
faire paſſer ſon fzliſe pour 14 plus 
ſainte et la plus devote, contre les 
paroles de St. Paul dans 14 pri- 
niere à Tim. 4. et aux Caloſſ. 2. 
8 et 16, juſqu a la fin; comme auſ- 
ſt contre I'Apoc. 19. 10. et 22. 9. 
| Latroiſieme,Quellefait enſeigner 
a ſes Emiſſaires en Angleterre une 
autre Doctrine quien France, en 
Eſpag ne, et en Italie, pour attirer 
les Proteſtans, et fairs paſſer leurs 
Predicateurs et leur livres pour 
Jener. 


A. 


{ 


L4 


£ 


I1 


dueth the Kings of its Commu- 


_ guſtin, who favs, Qui non habebit 
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The fourth, its Slanderings | 


of the greateſt and holieſt Men 
of the Great Reformation, againſt 
Exod. 23. 1, 2. Levit. 19. 18, 
and 16. p 1 

Theffth; that he that doubts 
of Faith, is unfaithful; (and 
by Faith, they mean the Ro- 
man Faith) which they prove 
by this Decretal, Dubius in fide. 
fade is eff : to the end, that 
no Prieſt may dare examine 
their Doctrine. 
The fixth, The Miracles, to 
inculcate to all, that if their 
Religion was faiſe, God would 
not work in it Miracles, againſt 
the 1ſt. ro Tim. 4. 7. 

The 7th. the fine Titles that 
it uſurps, and Where witch it en- 


munion. whe 

The eighth, that if by Im- 
poſſibility their Religion was not 
true, yet they ſhould be Saved 
for all that; becauſe, ſay they, 
St. Matthew avers it in his Goſ- 
pel, c. 23. v. 3. All therefore 
whatſoever they bid you to ob- 
ſerve, that obſerve and do: And 
furthermore, one ought to obey 
the Church, according to Au- 


eccleſiam matrem in terris, non 
habebit Deum Patrem.in Celis, a 
Child being obliged to obey his 
Mother; tho' all that is ſaid and 
underſtood but of the truechurch 
and the true Mother. Nay, they 
add, that if the Pope would 
command them to worſhip the 
Devil, they ought to do it, 
Can. ſi Papa, Diſt. 0 

The ninth, the Holy Service 
done in it in an unknown 


| amoins d etre ſauues; parce ie, 


LA quatrieme, ſes Mediſances 
des plus grands et des plus Saints 
hommes de la Grande Réforma. 
tron, contre PExode 23. 1 et 2. 
Eu. 19. 13 08.16, 

LA cinguie me, que celui Qui 
doute de la foi, e$ infidel, (e- 
par la foi on entend la Romaine \ 
cequ'ils prouvent par cette Decye. 
tale, Dubius inſide, infidelis ej}; 
afin qu aucun Pretre noſe ex- 
miner leur Doctrine. 


La ſix ie me, les Miracles, pour 
inculquer a tous, que fi leur Reli. 
gion etoit Jauſſe, Dieu ne voudroit 
pas y operer des Miracles, contre 
la premiere a Tim. 4. 7. 

La ſetieme, les beaux Titre 
quelle uſurpe, et dont elle revet 
les Rois qui ſont de ſa Commu: 
en,. | 

La huitieme, que, ſi par imp- 
ſible leur Religion n'etoit pas vi. 
ritable, ils ne Laiſſerotent pas ne. | 


dijent-ils, St. Matthieu les en 4. 
ſeure dans ſon Evangile, c. 23. 
v. 3. Toutes les choſes donc qui ils 
vous diront que vont gardieʒ, 
gardex les et les faites: Et di- 
plus qu on doit obeir a LERl Ie, 
ſelon St. Auguſtin, qui dit, e 
celui, qui n aura pas FEgliſe pov 
Mer? ſur terre, n aura pas Diet 
pour Pere dans le Ciel; Quoijut 
tout cela wait ete dit, et ne en 
tende que de la veritable Eglie 
et de la veritable Mete. Ils a- 
joutent meme que, ſi le Pape leu 
commandoit d'adorer le Demon, 
ils ſont obligès en conſcience de le 
faire. Can. fi Papa, Diſt. 40 
La neuvieme, le Service divil 
qui / fait en une Langue incon- 
nue; afinque perſonne ne forme 


Tongue; that no body may 
| | form 


Aue 


423 
aucun doute on ſcrupule touchant 
ſes prieres, ſon ſervice, et ſa do- 
 Frine; et que par ce moyen per- 
ſonne n'en puiſſe de owurir la vidi- 
culite, ni la Fauſſete, contre In © 
dremiere cb. aux Cor. c. 14. v. 

x 4, juſqu au dene. 


* 


; FFF 

and Proteſtant Companion. 
form any Doubt or Scruple a- 
bout its Prayers, Service, and 
Doctrine; and that by ſuch 2 
Means no body can diſcover 
the Ridiculouſneſs nor Falſhood | 
thereof, againſt the 1ſt Epiſtle 
to the Corinthians, chap. 14. 


v. 14, to the 18th. 


In fine, the tenth Craft of] 
piſme, eſt dadmettre des livres 


Popery, is the admitt ing of pious 


En fin la dixĩeme Ruſe du Pa- 


Books, made by godly Men, for | pieux, faits par des hommes pi , 
the ſame Authority and Infalli- | pour la meme autorite et infailli- 


bility as the Canonical, viz. | 


bilite que les Canoniques, ſavoir, 


Tobiah, Fudith, che Wiſdom, the] Tobie, Judith, la Sapience, FEc- 


Eccleſiaſticus, Baruc, the Ad- 
ditions to Eſther, the Song of 
the Three Young Men, Suſanna, 
the Hiſtory of Bel and the Dragon, 
che firſt and ſecond Book of the 
Maccabees, wich ſeveral Books of 
their own making, ſuch as the 


cleſiaſtique, Baruc, les Additions 
au livre d Eſter, le Cantique des 
trois jeunes hommes, Suſanne, 
P hiftoire de Bel et du Dragon, 
le premier et le ſecond livre des 
Macabees, avec divers livres de 
teur propre fabrique, tels que ſont 


Righr Canon full of Papal Decre- 
tals, to ruin the Spouſe of Chriſt, 
the Roman Breviary full of Fa- 
bles and Lyes, the Maſs-Book, 
with the Roman Ritual, ſtuff'd 
with Superſtitions, and the 
Book of the Life of the Saints, 


le Droit Canon qui eſt rempli de 
Decretales de Papes, pour ruiner 
Epouſe de 7. Chrit, le Bre- 
viaire . Romain plein de . fables 
et de menſonges, le Miſſel 
avec le Rituel Romain, qui 
ſont farcis de Superſtitions, et 
which is a right Spiritual Ro- /e livre dela vie des Saints, 
mance ; This Craft, ſay I, con- qui eſt un veritable Roman ſpiri- 
ſiſts chiefly in. that the Pope |tuel; Cette ruſe, dis je, conſiſte 
hath admitted the Eleven firſt |principalement en ceque le Pape a 
pious Books here above-men- | admis les onxe premiers livres ci- 
tioned, which are meerly Hu- |deſſus ment ionnis qui font pure- 
man, tor. Canonical and Infalli- {ment humains, pour canoniques et 
ble; and inſerted them in the | infaillibles; et quiil les a injeres 
Canon of the Canonical Books | dans /e Canon des livres canoni- 
of the Bible, to make Men doubt | ques de la Bible, pour faire douter 
of the true Books Inſpired by | aux hommes des veritables livres 
Gad; -becauſe thoſe Eleven | qui ont ets inſpires de Dieu; par- 
Apocryphal Books are almoſt of | cequ? ces onze livres Apocryphes 
the ſame Style as the true Ca- | ſont preſque du meme ſtyle que les 
nonical: So that the Ignorant | vrais Ganoniques : tellement que les 
may believe that, ſecing the | Tgnorans peuvent croire, que puiſ- 
Human Wit hath been able to] que Jeſprit Bumain a ete capable 
Make the Apocrypha, it may be| de faire les Apocryphes, il ſe 
* | EE the | EEE puet 
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the others have been likewiſe | 
made meerly by godly Men. 
Bur, .God be thanked, Rome 
bath declared the third and rhe 
fourth of Eſdras, the third and 
the fourth of the. Maccabees, 
and the Prayer of Manaſſes, to he 
Apocryphal, Fallible, and meer- 
lv Humane; tho' they be of the 
ſame Style, as deeply learned, 
aug every bit as good as the 
Eleven Apotryphal in que- 
ſtion, which they have receiw'd 
amongſt the Canonical: and ſo 
they muſt either own the ſaid 
Eleven Books for Apocriphal, 
or acknowledge alſo theſe laſt 
for Canonical, ſeeing there is 
no more Reaſon for the one, 


peut faire que les autres aient 
ete pareillement faits purement 
par des hommes pieux. Mais, 
Graces a Dieu, Roin? a declare 
que le ze. et le 4e. D'Eſarg, 
le ze. et le 4e. des Macabbéss, 
avec la Priere de Manaſſe, 
Etoiznt apocryphes, faillibles, 
et purement humaines; yu 
quils ſoient de meme ſtyle, auſſi 
profonds, et tout auſſi bons, que 
les onde Aprocryphes de queſtion, 
qu ils ont Yegus parmi les Canz- 
niques : et ainſi il faut de deux 
choſes June, ou qu ils avouent les 
dits onze livres pour Apocryphes, 
ou qu'ils reconnaiſſent - auſſi ce, 
derniers pour Cononiques, puis qu'il 
nya pas plus de raiſon pour les 


than for the other. 


The Firſt Craft. 


Toe Pretend:d Word of God, 
not written. 


THAT Fault d'ye 
find in the Word ot 
Cod, not written? 
B. That there hath been no 
ſuch one ſince the Death of rhe 
Apoſtles ; . 

1. Becauſe all that which 
Chriſt taught his Apoſtles, as 
eſſential ro the Religion, and 
kis Apoſtles preached, as ne- 
ceſſary for Salvation, hath been 
written by em before their 
Death, and is contained in the 
New Teſtament. | 
2. Becauſe rhe Old and the 
New Teftament tell us, that the 
Scripture is the Rule ot Faith; 
whieh it ean't be, unleſs it con 


A. 


IC AC AS AY ANTI EV eV ye 


uns que pour les autres, 


Premiere Ruſe. 


La Prétendue Parole de Dien, 
| non Ecrite, _ 


A. UE trouu?% vous a re- 

Q dire dans la Parole de 

Dieu, non Ecrite 2 

B. Qu'il n'y en a point eu de 
telle depuis la mort des Apo- 
tres, 

1. Parceque, tout ceque je- 
ſuſchrit a enſeigne a ſes Apotres, 
comme eſſentiel à la Religion, et 
que ſes Apotres ont preche, com- 
me neceſſaire au ſalut, a tte 
couche par écrit par eux avant 
leur mort, et eft contenu dans le 
Nouveau Teſtament. 

2. Parceque le vieux et le Nouveau 
Teſtament nous diſent que I Ecri- 
ture eſt la Regle de la foi; ce qu el- 
le ne peut ᷣᷣtre, amoins quelle ne 


tains 


contie n 


= — > 
r 


— 
* 
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rains all that is neceſſary for 
Salvation.; Deut. 4. 1. Now there- 
fore, Iſrasl, hearken unto the 
Statutes, and unto the Fudgmeits 
which I teach you, for to do them, 
that ye may live. He don't fay, 
Hearken to the Statutes of the 
Church. Matth. 28. 19 and 
20, Go ye therefore and teach all 
Nations, baptizing them, GC. 
teaching them to obſerve all 
Things whatſoever J have com- 
manded you. He don't fay, 
wharſoever ye or the Church 
ſhall command rhem. 

3. The Scripture ſends us to 
the Law and to the Teſtimony, 
to ſpeak according to it, when 
any thing ſhall be inquired in- 
to, Ja. 8. 20. but never ir ſends 
us to the Traditions of the 
Church. 

Luke 16. 29. Abraham ſaid 
to the Rich Man, they have 
Moſes and the Prophets, let 
them hear them; (that is to 
ſay, the Books of Moſes. and 
of the Prophets; for it can't 
be underſtood of Moſes and 


the Prophets alive, ſeeing they 


lived not in the ſame Century) 
but he ſays not, Hear the Word 
of God, not written. 


4. Becauſe the Scripture con- 


tains all that is neceſſary for 
Salvation, ro make the Man of 
God perfect, 2. Tim. 3. 15, to 
the end. And Paul fays in the 
Acts, Ch. 20. v. 27. That he hath 
not ſhunned to declare unto us all 
the Counſel of God. 1 Cor. 4. 
6. That no body muſt preſume to 
ſpeak beyond that which is writ- 
ten. In St. John, ch. 4. v. 28. 
The Woman ſays unto Chriſt, not 
knowing him, I know that Meſ- 
A fas 
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contienne tout cequi eſt neceſſaire 
au ſalut Deut. 4. 1. Et main 
tenant, Iſrael, ecoute ces Statuts 
et ces Droits que je tenſeigne, 
pour les faire, afinque vous vi- 
vjex. Il ne dit pas, coute les 
Statuts de  Egliſe. Matth. 28, 
19 et 20. Aliex donc eb endoctri- 
nez toutes les Nations, les bati- 
ſant, &c. et les enſeignant de 
garder, tout ceque je vous ai com- 
mande ;, Il ne dit pas, tout ce- 
que vous, ou LEglife leur com- 
mander a. 


3. L'Ecriture nous renvoie & 
la Loi et au Temoignage, pour 
parler ſelon elle, quand il y aura 
qué zue choſe à examiner, Eſ. 8. 
20. mais elle ne nous envoie ja- 
mais aux Traditions de FEgliſe. 


Luc. 16. 29. Abraham dit 
au mauvais Riche, ils ont Moiſe 
et les Prophetes, qu ils les Ecou- 
tent, (c'eſt 2 dire les livres de 
Moiſe et des Prophetes; car on ne 
peut pas entendre cela de Moiſe 
et des Prophetes en vie, puiſ- 
qu'ils nont pas vecu dans le meme 
ſiecle) mais il ne dit pas Ecoutex 
la Parole de Dieu, non écrite. 


4. Parceque Tecriture contient 
tout ce qui eſt neceſſaire pour le 
ſalut, pour rendre F homme de 
Dieu accompli. 2 Tim. 3. 15, 
juſqu a la fin. Et Paul dit aux 
actes des Apòtres, c. 20. v. 27. 
qu'il ne Seſt point retenu, qu'il 
ne nous ait anonce tout le conſeil 
de Dieu. 1 Cor. 4. 6. que per- 


ſonne ne doit preſumer outre ce- 
qui eſt e:rit. En St. Jean c. 4. 
v. 251 La femme dit à Feſus 
Chrit, ne le Connoiſſant point, 


| 


Je 
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fas comes which is called Chriſt : 
when be ig come, he will tell us 
all things. And Chrift at his 
Death, ſavs, that all is fulfil- 


led: Therefore he had done, 
inſtiruted, and taught his Apo- 


ſtles all that was neceflary for 
their Salvation, and what they 
ought to preach as ſuch after his 
Death, eſpecially ſeeing he ſent 
them to preach to the People be- 
fore his Death, and commanded 
then: the ſame after he roſe 
from the Dead, Matth. 28. 19 
and 20. And indeed all the 
Rcligion of Chriſt is contained 
in the Goſpel, che other Books 
of the New Teſtament being buc 
an Explanation. of it, except 
the Book of the Aﬀs, which 
contains the ſacred* Hiſtory of 
the new Diſpenſation, and the 
laſt Book contains the Revela- 
tion of Things ro come in it; 
even as all the Religion of Mo- 
ſes is contained in the Five 
Books of Moſes, viz. Genz/ſ1s, 
Exodus, Leviticus, Numbers, and 
Deuteronomy, all the others be- 
ing only an Explanation ot. their 
Morals, except ſome that con- 
rain the Hiſtory of the 01d Te- 
ſtament, and the Prophets, the 
Revelation of che Things to 
come before and after the 
Meſſias. 


Hear the Fathers of the 

| Church. 

' Auguſtin ſays, Lis a Crime. 
to admit what we don't read in 
the Scripture. TS 

Chry/oflom, upon the ad. 
Ch. of the 2d, Ep. to the 
Theff, ſays, All Things that are 
in the Divine Scriptures are 

£ 5 5 plain 


be 


135 ſai que le Meſſie, qui eſt ap- 
pelle Chrift, doit ven : quand 
donc il ſera venu, i nous amy- 
cera toutes choſes. Et Feſus 
Chrit dit à ſa mort que tout 
Etoit accompli: il avoit don: 
fait, inſtitue, et enſeigné d ſes 
Apbtres tout ce qui Etoit nece(. 
ſaire pour leur ſalut, et ceau'i!s 
devoient precher comme tel apre; 
ſa mort, ſur tout puiſqu'il les en- 
| voya precher aux Peuples avant ſa 
mort, et qu il leur commanda ly 
meme choſe, apres qu'il fut reſ- 
ſuſcite, Matth. 28. 19 et 20, 
en effet tout la Religion de 7. 
Ch. eft contenu dans FEvangile, 
les autres liures du nouveau Te- 
ſtament nen etant qu une expli- 
cation, excepte le livre des Aetes, 
qui contient F hiftoire de la mu- 


| velle diſpenſation, et Apocalypſe, 


4 contient la Revelation des 
choſes qui y doivent avenir ; de 
meme que toute la Religion de 
Morſe eft contenue dans les cing 
livres de Moiſe, ſavoir la Gene- 
ſe, Exode, le Levitique, ies 
Nombres, et le Deuteronome, tous 
les autres etant ſeulement un? 
explication de leur Morale, fr ce 


{ biftoire du vieux Teſtament, er 
les Prophetes, la revelation de, 
choſes qui devoient arriver devaut 
et apres le Meſjie. 


Ecoutex les Peres de I Egliſe. 


Auguſtin dit que ceft un crime 
d admettre ce que nous ne liſons 
pas dans I Ecriture. | 
Cbriſoſtome ſur le ad. ch. de la 
2de. p. aur Theſſ. dit que toutes 


ture ſaiute, (ook claires et droites: 
| g 4e 


neſt. qu jues uns qui contiennent 


les choſes, qui ſont dans PEctt- = 
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plain and right > Whatſoever is 
neceſſary is plain in it; the ra- 
ther, becauſe one Text is X- 
plain'd in it by another. Ne- 
hem. 8. and 9. 3. | 

Truly if therr was hut the 
half of the Word of God writ- 
ten, how could one obſerve this 
Cammandment of Paul to the 
Galatians, c. 1. v. 8. Toough we, 
or an Angel from Heaven, preach 
any ot her Goſp:! unto you than 
that which we haue pre.tched un 


to you, let him be accurſed, &c. 


If any Man preach you any ot her 
Goſpel than that which we preach- 
ed to you, and ye have received, 


tet him be curſed. Should not 


ſuch a Command be ridiculous 


and impoſſible to obſerve ? For 


thoſe who would evangelize 


beſides what he hath evange- 
Hzed, as the Romiſh Church, 
would tay always it is contain- 


ed in the Word of God, not 


written, ; and how could one 
know that That, which they ſay, 
is not in it? 


But God com- 
mandetli nothing 
Therefore all that the Apoſtles 


have preached, as eſſential to 
Religion, and neceſſary for Sal- 


vation, is written. 
A Confirmation by Reaſon. 


Ihe New Teſtament gane, 
that the Old Law hath cea- 
fed,” becauſe it was imperieR, 


and it was but a Figure and 


a Shadow of the New, Hebr. 


8. 7: 9. 24: 10. T. Which all 
the Church of Rome owneth 


But if the whole New Law is 
not written concerning eſſen- 


tial and neceſſary Things for 
Salvation, it would follow from 
thence, that it ſhould be more 


< imper- 


and Profeſtant" 


impoſſible: 


Companion, = 42% 
qe tout ce qui eſt 'neceſſaire, y 
eſt clair; d autant plus qu un 
texte eſt eſt explique par un 
| autre, Nehem. 8. et 9. 3. 


Draiment Sil ny avoit que la 
moitie de la Parole de Dieu, 
 Ecrite, Comment - prurroit-on ob- 
ſerver. ce commandement de St. 
| Paul aux Gal. c. 1. v. 8. Quand 
nau - mmes, ou un Ange du Ciel 
| Vous evangelizeroit, outre ceque 
nous vous avons evangelite, qu it 
| ſoit execration, &c. ſi què ju un 
vous evangelize outre ce qu? vous 
avez regu, qu il ſoit exe» tion. 
Vn tel commandement ne it 
il pas ridicule et impoſſi le a 052 
ſerver? Car ceux qui nous evin- 
gelizeroient, outre cequ'il a evan- 
gelize, comme Fegliſe Romaine, 
nous dirojent toujours que cela 
eſt contenu dans la Parole de 
Dieu, non Ecrite ; et comment eſt 
cr qu on pourroit ſavoir que ce 
 quils diſent, ny eſt pas? or eff 
il que Dien ne Commande rien 
 d'Impoſſible : donc tout ce ue les 
Apatres ont Preche, comme ef- 
ſentiel à la Religion, et neceſſaire 
au ſalut, eſt crit. 


Confirmation par Ia Raiſon. 
Tie nouveau Teſtament declare 
que Pancienne Loi a ceſſe, par- 
cequ elle etoit impayfaite, et 
quelle netvit qu une figure, et 
une ombre de la nouvelle, Hebr. 
8. 7: 9. 24: 10. 1. ceque {ezliſe 
de Rome avoue tout ; or eft-i/ 
| que fr toute la nouvelle Loi neſt 
pas errite touchant les choſes eſ- 
ſentieller et neceſſaires au ſalut, 
il Sen ſuivroit de la quelle ſeroit 
| im imparfaite que Ancienne, 
; 1 . 14 
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imperfect than the Old, the 
Figure and the Shadow nobler 
than the Prototype and the Bo- 
dy, which is abſurd: therefore 
the New Law is all written. 
Moreover . Moſes, who is but 
the Servant in the Houfe of 
God, witneſs Paul, Hebr. 3.5. 
hath had the Wit and the 
Strength to write all the Ancient 
Law, which is as extended a- 
gain as the New: And Jeſus 
Chriſt, who is the Son of God, 
and Twelve Apoſtles joined to- 
gether with him, beſides Paul, 
ſhall have nor Wit enough, nor 
Strength to write all the New 
Teſtament, in which many Things 
not neceſſary for Salvation, and 
often rehearſed, are written? 
One muſt ceaſe to be a Man to 
believe ſuch Nonſenſe. 
Furthermore, for what Rea- 
ſon would God have been un- 
willing to write the whole Reli- 
gion of his Son Jeſus Chriſt, 
ving written all that of his Ser- 
vant? Is it, becauſe Men were 
more learned, more malicious, 
and more incredulous in the 
time of Moſes, and that they 
would not have received the an- 
cient Law ; unleſs it had been 
all written? Is it, becauſe Men 
fhould be more Ignorant, ſhould 
have no Malice, and would be- 
lieve after Chriſt's Death all 
that ſhould be told them ; tho' 


but the half of his Religion 


ſhould be . writren? For trom 
it, Experience lets us ſee the 
contrary, and the New Teſt ament 
it ſelf condemns that pretended 
Religion of Chriſt, not written, 
with the Traditions: may, all 


the Tenets and Practices of 0. 


Ia figure et 'Pombre plus noble 
que le Prototype et le corps, cequi 
eft abſurde : donc toute la nou- 
velle Loi eſt ecrite. 


| De plus Moiſe qui n'eſt que le 
 Servitewr dans la maiſon de 
Dieu, temoin St. Paul, Hebr. 3.5. 
a eu Peſprit et la force decrire 
toute Fantienne Loi qui eſt une 
fois plus etendue que la nouvelle: 
et F. Ch. qui eſt le fils de Dien, 
et douxe Apotres joints avec Ini 
outre Paul, n auront pas aſſes 
d'eſprit, ni de force, pour ecrire 
toute le Nouveau Teftament dans 
lequel il ya pluſieurs choſes E:ri- 
tes, qui ne ſont point neceſſaires 
au ſalut, et qui y ſont ſouvent re- 
petees? Il faut ceſſer d etre 
homme, pour croire une telle 
| choſe; ou il n'y a point de ſens. 
Bien plus pour quelle raiſon eſt 
ce que Dieu n auroit pas voulu 
berire toute la Religion de ſon 
fiis F. Ch. ayant écrit toute celle 
de ſon ſerviteur * Eft ce, par- 
ceque les hommes &toient plus 
ſavans, plus malicieux, et plus 
incredules dans le tems de Moiſe, 
et quiils n'auroĩent pas voulu re- 
| cevoir Pancienne Loi, ſi elle neut 
ete toute 6crite? Eft ce, parce- 
que les hommes devoient etre 
plus ignorans, qu' ils n'auroient 
point de malice, et qu ils croiroi- 
ent apres la mort de Feſus Chrit 
tout ce qu on leur diroit ; quoi- 
.quil n'y eut que la moitié de [a 
Religion, d crit? Bien loin de la, 
Jexperience nous fait voir le con- 
traire, et le Nouveau Teſtament 
meme condamne cette pretendue 
Religion de Feſus Chrit, non 6cri- 
te, avec les traditions: les 
Dogmes meme et les Pratiques 


de 


ny” * 
o 


= IJ 
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Y 
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W vwricren, contradiet the Word 
of God, written: but God cann't 
WF; contradict himſelf ; therefore 


there is no Word of God, not 
written. 


Laſtly, The written Word of 


f 8 God ſhould have then ſaid, there 
5 BM is a Word of God, not written, 


which ye ſhall follow alſo ; but 


3 * & ſpeaks no ſuch thing. 


Beſides, the Title of the New 
** Teſtament ſhould be falſe ; o- 

therwiſe they ſhould have 
it ſo, A Piece, or the Hal uf of 
= * the Goſpel of Chriſt, or, The LY 
ef the New Teſtament. 


is by 


"= To Conclude, That not writ- | 
ten Word of God i is an addition 


to the Religion of Chriſt, for- 
+ biaden by the written Word, 

Deut. 4. 2. Te ſhall not add unto 
4 1 the Word which I command you, 

neither ſhall you diminiſh ought 
3s from it. Rev. 22.8. If any Man 
; 1 . ſhall add unto theſe Things, God 
C ſhall add to bim the Ran 
4 yvrritten in this Book. 
4 


oObjection. 2. Thefl. 2. 15. 
4 3 en, Brethren, ſtand faſt, 
and hold the Traditions which ye 


C Whave been taught, whether by 
3 4 ord, or our Epiſtle. Hence it. 


uppears, that we are obliged to 
1 hold with as much fteadi- 
Meſs the Traditions which 
7 the Faithful had been taught 
AJ 2 by Word of Mouth, as 
8 — that had been Written: 
nd ſuch we. call the Word of 
od, not Written. | 

I Anſwer, 1ſt. That ir fol- 
ows not from thence that the 
ins which the Faichful had 
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pretended Word of God, not 
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de cette pretendue Parole de Dieu 

ui na pas ete ecrite  contrediſent 
Via Parole de Dieu, ecrite ; or 
eft il que Dieu ne ſauroit ſe con- 
tredire ſoi-meme ; Donc il nya 
point de Parole de Dieu, non 
ecrite, 

Enfin la Parole de Dieu ecrite 
auroit donc art dire qu'il y a une 
Parole de Dieu, qui neſt pas 
ecrite, la quelle on ſera auſſi 
oblige de ſuivre ; mais elle ne 
dit rien de tel. | 

D'ailleurs le Titre du Nouveau 
Teſtament ſeroit faux ; autrement 
on auroit du mettre ainſi, Piece 
ou Moitie de I Evangile de Jeſus 
Chrit, ou, Lamoitie dau Nouveau 
Teſtament. 

Pour conclurre, Cette Parole de 
Dieu, non ecrite, eſt une addition 
a la Religion de Feſus Chrit, qui 
eſt defendue dans la Parole ecrite, 
Deut. 4. 2. Vous najouterex rien 
a la Parole que je vous commande, 
et vous nen diminuerex rien. 
Apoc. 22. 18. Si quequ'un a- 
joute a ces choſes, Dieu ajoutera 
ſur lui les plaies ecrites en ce 
livre, | 

Objection. 2. 71 a. 13. 
C'eſt pourquoi, mes freres, de- 
meurex fermes et retenex les en- 
ſeignemens que vous aver Appris, 
ſoit par notre Parole, ou Par 
notre epitre. II paroit par ici 
que nous ſommes obligès de re- 
tenir avec autant de fermete les 
enſeignemens que les Fidels avoi- 
ent appris ſeulement de vive voix, 
que ceux qui avoient ete ecrits 
et c'eſt ceque nous appellons la 
Parole de Dieu, non ecxgte. 

Je Reponds, 1ent. Quil ne 
Senſuit pas dela que les choſes 


been! 


1 les Fidels avoient appriſes de 
K K vive 


. 


been taught with Word of 
Mouth by Paul, or by the 
other Apoſtles, have not been 
written afrerwards, or be not 
the fame with thoſe of his 
Epiſtle ; but Paul ſpake jo, be- 
cauſe the Religion of Chriſt was 
not yet written, as it appeareth 
by his 1ſt. Epiſt. to the Corin- 
thians, c. 15. v. 2, and 3. For 
the Goſpel of St. Matthew 
was writ but 13 Years after 
Chriſt's Death; that of St. Luke, 
18 ; that of St. Mark, 27; 
that of St. John, 63; the Acts 
of the Apoſtles, 55 ; and the 
Revelation, 58 Years after 
Chriſt's Death: Faul was Con- 
verted 3 Years after our Lord's 
Reſurrection; and 4 Years af- 
ter his Converſion, the Faithful 
were firſt called Chriſtians at 
Antioch. Beſides in that very 
Text of the 15th. verſe of his 
ad. Ep. to the Theſſ. c. 2. the 
Apoſtle owneth that he had 
writ at that time but one Epiſtle 
vet, by ſaying in the ſingular 
number, by our Epiſtle; whereas 
he would have ſaid in the plu- 
ral, by our Epiſtles, if he had 
writ many already before thar. 

{ Anſwer, 2dly. That Paul 
means nothing elſe by thoſe 
words, but that the Chriſtians 
were obliged to keep as well 
the Things that he had deli- 
vered ro them by Word of 
Mouth in his Inſtructions, which 
were not yet written, as thoſe 
that were written in his Epi- 
ſtle; and the ſame could be 
ſaid now of what is preach- 
ed in the Sermons of the 
true Miniſters, | 
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vive voix de St. Paul, ou des au- 
tres Apotres, n'aient pas ete 
enſuite ecrites, ou qu'elles ne ſoi- 
ent pas les memes avec celles de 
ſon Epitre ; mais Paul parloit 
ainſi, parce qu alors la Religion 
de ꝓeſus Chrit netoit pas encore 
| Ecrite : comme il paroit par la 
Iere Ep. aux Cor. c. 15. v. 2, et z. 
Car Þ Evangile de St. Matthieu 
naete écrit que 13 ans apres la 
mort de Feſus Chrit; celui de 
St. Luc, 18 ; celui de St. Marc, 
27 ; celui de St. Jean, 63; les 
Actes des Apotres 55 ; et F Apo- 
calypſe 58 ans apres la mort dt 
Jeſus Chrit : Paul fut converti 
3 ans apres la Reſurrection de 
notre Seigneur, et 4 ans apres 
ſa Converſion les Fidels furent 
premierement appelles Cretiens 
2 Antioche, D'ailleurs I Apòtre 
avoue dans ce meme texte du 15. 
verſet de ſa ſeconde epitre au 
Theſſaloniciens, c. 2. qu'il nauoit 
encore écrit en ce tems là qu une 
epitre, en diſant au nombre ſin- 
gulier, par notre epitre : au lieu 
qu'il auroit dit au pluriel, par ns 
epitres, Sil en eut deja Ecrip pit 
| ſieurs avant celle-la.. 


Fe Reponds en ſecond lien, 
Que St. Paul nentend rien autre 
par ces paroles, ſi non due les Chre- 
tiens Etoient obliges de garde 
les choſes qu il leur avoit deli cs 
de vive voiæ dans ſes inſtructions 
et qui netoient pas encore ecrites, 
auſſi bien que celles qui etojent 
ecrites dans ſon epitre; et on en 
pourroit dire de- meme apreſent 
de ce qui eſt preche. dans les Ser- 
mons des veritables Miniſttes. 


Add 


 Ajout® 


bl, Add to it, That the Tradi- 
tions, that is, the Things deliver- 
ed to them by Word of Mouth, 
that Paul deſired the Faith- 
ful to keep, were not contrary 
to his Epiſtle, or any other 
Word of God, that hath been 
afterwards written, as the Ro- 
man Traditions are; becauſe 
he would not bid them keep 
ſuch Traditions, ſeeing that he 
forbids it to them in his Epi- 
ſtle ro the Gal. c. 1. v. 8. But 
the Reaſon which obliged 
him to write to the Faithful 
of his time, to ſtand faſt in the 
Faith, and hold Things belong- 
ing to Religion, which they had 
been taught, whether by the 
Word of the Apoſtles, or by 
his Epiſtle, and which he calls 
Traditions, as having been de- 
livered to him and to the other 
Apoſtles by Word of Mouth, 
and not by Writing, was to pre- 
vent em from being ſeduced 
by ſome Hereticks contempo- 
rary to him, as appears by. the 
2d. and 3d. Verſe of the faid 
2d. Chap. of his 2d. Epiſile to 
the Theſſ. and by the 1ſt to the 
Cor. c. 15. v. 2, 3, II, 12, and 
20. Philip. 3. 18. 


The Second Craft. 


The Celibacy, and Lent. 
A. Hat Fault d' ye find 


the Secular and Regular Clergy 
of Popery, and in Lent ? 
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Ajoutex a cela que les Tra- 
ditions, c'eſt à dire, les choſes 
qui leur avoient ete delivrees de 
vive voix, que Paul vouloit que 
les Fidels gardaſſent, n'etoient 
pas contraires a ſon epitre, ou A 
aucune autre parole de Dieu qui 
a ete ecrite dans la ſuite, comme 
le ſont les Traditions Romaines ; 
parcequ'il ne leur commanderoit 
pas de garder ces ſortes de Tra- 
ditions, puiſqu'il le leur defend 
dans ſon epitre aux Gal. c. 1. 
v.8. Mais la raiſon qui oblige oit 
decrire aux Fidels de ſon tems, 
de ſe tenir fermes dans la f, 
et de retenir les choſes qui regar- 
dent la Religion, les quelles ils 
avoĩent appriſes, ſoit par la pa- 
role des Apatres, au par ſon Epi- 
tre, et qu'il appelle Traditions, 
lui ayant ee delivrees dememe 
qu aux autres Apotres de vive 
voix, et non pas par écrit, etoit 
d'empecher qu'ils ne fuſſent ſeduits 
par certains Heretiques qui lui 
etoiem contemporains, comme if 
paroit par le ſecond et troiſieme 
verſet du dit ſecond ch. de ſa ſe- 
conde Cp, aux Theſſ. et par la 
lere aux Cor. c. 15. v. 1, 2, 3,11, 


in the Celibacy of 


B. 1ſt, That all the Monks 
and Nuns pollute themſelves 


12, et 20. Philip. 3. 18. 


PPP 


Sileconde Ruſe. 
Le. Célibat, et le Careme. 


A. VE trouvex vous à re- 
2 dire dans le Celibat du 
Clerge 3&culier et Regulier du Pa- 
pij me, et dans le Carème? 


B. lent. Que tous les Moines 


pri- 


et Religieuſes ſe polluent en par- 
WK 2 ticulier, 
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privately, and all the Chapter- 
Houſes are Whoremongers as 
well as the reſt of the Secular 
Clergy, very few excepted, who 
pollute themſelves privately ; 
and that therefore Hell will be 
paved but with Monks and 
Prieſts Heads. 

2. That it had been hetter 
never to have inſtiruted ſuch a 
Lent ; becauſe more Evil is 
done in the laſt 15 Days of 
the Carnaval, than Good in the 
whole Lent. 

3. That all Sins of Venus and 
Bacchus are permitted and com- 
mitted at that Time; the ra- 
ther, becauſe it is then lawful 
for the Maids and Women to 
put on Boys and Mens Cloaths; 
and for Boys and Men, thoſe 
of Girls and Women, againſt 
the Prohibition of the Deut. 22. 
5. Which cauſeth the two Sexes, 
being full of Wine, and of all 
ſort of Meat, to run together 
to Private and Publick Places, 
to the appointed Rendezvous 
from Houſe to Hauſe, and 
from Street to Street. They 
dance, fight, and ſtab their 
Enemies, eſpecially in Italy; 
and they are ſafe, by getting in- 
to a Church, which is found in 
every Street: And the others 
diſguiſe themſelves in all ſorts 
of horrid and monſtrous Figures. 
They do all immodeſt Poſtures, 
and ſay all ſorts of diſhoneſt 
and - impure Words and Sangs, 
againſt. Paul's Prohibition, E- 
pheſ. 3. 3 and 4. and God's 
Command, 1. Pet. 1. 16. Be ye 
holy, for I am holy, 
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ticulier, et tous les Chapitres 


ſont des put aſſiers auſſi bien que 


le reſte du Clerge ſeculjer, à Ja 
reſerve de fort peu d entre eux qui 
Je polluent ſecrettement ; et u 
ainſi Venfer ne ſera pave que de 
tetes de Moines et de Pretres. 


2. Quil auroit mieux valy 
n avoir jamais inſtitue ce Careme ; 
parcequ'on fait plus de mal les 
quinxe derniers jours du Carna- 
val, que de bien dans tout le 
Careme | 

3. Qu'on permet et qu on com- 
met en ce tems la tou les peches 
de Venus et de Bacchus; day- 
tant plus qu'il eft fermis alors 
aux filles et aux femmes de Sha- 
biller en garſon et en homme, et 
aux garſons et aux hommes d: 
Shabiller en fille et en femme, 
contre la defenſe du Deuteron. 
c. 22. v. 5. cequi fait que les 


et de toute ſorte de viande, cou- 
rent enſemble dans les endroits 
publics et particuliers, de maiſon 
en maiſon, et de rue en rue. I. 


—— 


danſent, ils ſe batent, et poig- 
nardent leurs enemis, ſurtout 
en Italie; et ils ſont ſaufs en 
ſe jettant dans une Egliſe qui ſe 
trouve dans chaque rue: Et le, 
autres ſe deguiſent en toutes ſortes 
de figures horribles et monſtrueu- 
ſes. Ils font toutes ſortes de 
poſtures immodeſtes, et diſent 


paroles impures et deſhonetes, 


I. Pier. x. 16, Soye& ſaints, cal 
je ſuis ſaint. 1 


4. Ute 


deux ſexes étant pleins de vin, 


—— 


toutes ſortes de chanſons, et de 


contre la defenſe de St. Paul aur 'F 
Epheſ. c. 5. v. 3, et 4. et con- 
tre le commandement de Dieu, 


4. That Chrift, who is our 
Example in all good Works, 
hath inſtirured no Lent, nor 
any Fiſh-Day, and that he hath 
neither commanded nor practi- 
ſed any ſuch Thing. But if 
the Papiſts will imitate him in 
his Faſt, and in his Sufferings, 
they muſt neither car nor drink 
any thing durigg Forty 
Days, as he and Moſes did, 
and be crucify'd on a Croſs, 
and not whip themſelves, or 
make themſelves be whipp'd for 
Money for others. They muſt 
alſo faſt, during 40 Days, bur 
once in their Life-time, as 
he and Moſes, and not every 
Year. 2 3 77 — 

Moreover, when Chriſt ſuf- 
tered thoſe Things, it was to 
pay for us: Seeing therefore 
he hath paid, we are not obli- 
ged to pay à ſecond time; 
otherwiſe his Sufferings had 
not fully ſatisfy'd. b 

Heaven is not taken by Fa- 
mine, nor by Blows, as For- 
treſſes. [I 

The true Faſt is that from 
Sin, Ja. 58. 5, and 6. 

A. Matth. 9. 15. The Days 
will come, when the Bridegroom 
ſhall be taken from them, and 
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4. due Feſws chris qui eft nr. 
tre exemple dans toutes ſortes de 
bonnes auvres n point inftitue 
de Careme, ni de jour maigre, et 
gina rien commande; ni prati- 
que de tel. Que ſi les Papiſtes 
le veulent imiter dans ſon jeune 
et dans ſes ſouffrances, ils ne 
doivent rien manger, ni boire du- 
rant quarante jours, comme Ini 
ct Morſe, et @tre cyueifies ſur une 
croix, et non pas ſe fouetter eux- 
memes, ou ſe faire fottettey pour 
les autres pour de Pargent. Is 
faut aſſi quils ne jeunent qua- 
rante jours, qu une fois dans leur 
vie, comme lui et Morſe, et non 
pas tous les ans. ee ems 7 — 


* * 


De plus quand Feſus Chrit 4 
ſouffert ces choſes, cEtoit pour 
payer pow? nous; Puiſque donc it 
a pays, nous ne ſommes pas obliges 
de payer une ſeconde fois: autre- 
ment ſes ſouffrances '\n'auroient 
pas entierement ſatisfait. 

Le Ciel ne ſe prent pas par 
famine, nj par les coups, comme 
lesfareereſſes, 

ine eſt celui du Pe- 


Le vrai jeune 
che, Efa. 58. 5, et 6. 

A. Matth. 9. 15. Les jours 
viendront que le nouveau marie 
leur ſera ote, et alors ils jenne- 


then they ſhall faſt. Matth. 6. |ront, Matth. 6. 16. Quand vous 


16, When ye faſt, be not as the 
Hypocrites of a ſad Countenance, 

B, All thoſe Paſſages are on- 
ly underſtood of a free Faſt, 
and of that which is recom- 
mended by' the Church, when 


the publick Good requires it, | / 


or the Country is thxearned 
wich ſome great Calamity ; and 
that for to ſoften thereby rhe 


| jeunerex, ne devenex point d'un 


regard triſte, comme les hypo- 
crites, I 

B. Tous ces Paſſages, Senten- 
dent ſeulement d'un jeune libre, 
et de celui qui eſt recommende 
par FEgliſe, quand le bien public 
2 requiert, ou que le pais eſt 
menace de queque grande calami- 
te; et cela pour appaiſer la colere 
de Dieu, et detourner le mal 


Wrath 


futur, 


—— +4 


Wrath of God, and avert the 
Evil to come, the 'Communion 
of Saints and of Prayers, toge- 
ther with the Charity that one 
ought ro have for another, 
then obliging the Faithful, up- 
on Sin, to obey the Church in 
that; ſo much the more, that 
the Practice and Example of 
ſuch a Faſt is found in the 
Scripture, 2. Chron. 20. 3, and 
4. Exod, 34. 28. Matth. 4. 2. 

1. Cor. 8. 8. Meat commends 
u not to Cod; for neither if we 
eat, are we the better; neither 
if we eat not, are we the worſe. 
I. Tim. 4. 8. Bodily Exerciſe 
profiteth little. 


Auguſtin ſays, The true Faſt 
and the true Abſtinence, is that 
from Sin. | IDE 

Coloſſ. 2. 16. Let no Man 
therefore judge you in Meat or 
Drink. 

1. Cor. 10. 25. H hat ſoever is 


ſold in the Shambles, that eat, 


asking no Queſtion for Conſcience- 
ſake, And v. 27. If any of them 
that believe not, bid you to a 
Feaſt, and ye be diſpoſed to go, 
whatſoever is ſet before you, eat, 
asking no Queſtion for Conſcience- 
ale. 3 
Mahomet, as cunning as the 
Pope, hath imitated him in 
Hypocritical Laws: And the 
Turks, his Followers, ſurpaſs 
the Papiſts in Devotion; for 
they have a Lent that laſts a 
whole Month, beginning from 
the 1ſt of November to the 1ſt 
of December excluſively; nei- 
ther is it lawful for em to eat 
or drink at any Hour of the 
8 * Day, 
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futur, La Communion des Saints 


et la communication des Prieres, 
avec la charite que Lon doit avoir 
pour les autres, obligeant Alors 


les Fidels (ous peine de peche 


d"obeir a FEgliſe en cela: D*au- 


tant plus quion trouve la pra- 


tique et Pexemple d'un tel Feune 
dans I Ecriture, 2. Chron. 20. 3, 
et 4. Exod. 34. 28. Matth. 
4. 2. 

1. Cor. 8. 8. La viande ne 
nous rend pas plus agreable à 
Dieu; car fi nous mangeons, nous 
nen avons rien d' avantage, et 
ſi nous ne mangeons point nous 
nen avons pas moins. 1. Tim. 
4. 8. Lexercice corporel eſt pro- 
fitable à peu de choſes. 
Auguſtin dit que le veritable 
jeune et la veritable abſtinence 
eſt celle du peche. 

Coloſſ. 2. 16. Que nul donc ne 
vous condamne pour le manger, 
ou pour le boire. | 

1. Cor. 10. 25. Mangex de 
tout ce qui ſe vend à la bouc he- 
rie, ſans vous enquerir pour la 
Conſcience: et au 27e. verſet. 
Si quequ'un des Infidels vous con- 
vie et que vous veuillex y aller, 
mangez de tout ce qui eſt mis 
devant vous, ſans vous enquerir 
pour la Conſcience. 

Mahomet auſſi fin que le Pap? 
Va imite dans ſes lois hypocrites, 
et les Turcs, qui ſont ſes ſecta- 
teurs, ſurpaſſent les Papiſtes en 
devot ion; car ils ont un Carem? 
qui dure un mois entier, com- 
mengant depuis le 1er. de No- 
vembre juſqu au ler. de Decembre 
excluſivement : ni il ne leur eſt 
permis de manger, ou de boire en 
aucun tems du jour (excepte le 

ae 
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Prayers at Home, as are ſaid 


and Proteſtant Companion. 


Day, (ſave on Friday, which 
is their Sunday, as Saturday is 
to the Fews ) bur they eat two 
Hours hefore Day-light, and 
two Hours after it is Night. 

He hath forbidden them 
Wine, with all ſtrong Waters, 
and the Fleſh of Pork, becauſe 
Wine and ſtrong Waters make 
Man degenerate into a Beaſt, 
by making him loſe his Rea- 
fon; and Swine eat what is un- 
clean; But they eat Hens that 
eat the ſame thing, and worſe 
too: in which they contradict 
themſelves. 

They go to Church five times 
every Day, to wit, at Sun-riſing, 
at Ten, at Two, at Five, and 
at Eight of the Clock in the 
Evening, ſave the Great Ones 
that have their Chaplains in 
their Houſe, and thoſe who 
cann't forſake their Shop; but 
then they are obliged ro ſay 
at Home, or in their Shops, 
the ſame Prayers as the others 
fay in the Church, and at the 
lame time. | 

There are at Rome ſome Chap- 
pels into which it is not lawtul 
tor Women do enter, being ac- 
counted unclean; and if the 

o into them, (which is a Sacri- 
| her they burn all the Places 
over which they have paſs'd: 
Bur amongſt the Mahometans, 
Women can go into no Church, 
for the ſame Reaſon ; bur they 
are obliged to ſay the ſame 


in the Church, and at the ſame ' 
Time. Ir 1s true, there 1s no 
Bell amongſt em; but a Turkiſh 
Prieſt crierh aloud inthe Ar abian 
Tongue, from the top of the 
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vendredj qui leur tiend lien de 
Dimanche, de meme que le ſa- 
medi aux juifs) mais ils man- 
gent deux heures avant jour et 
deux heures apres qu'il eft nuit. 
Il leur a defendu le vin avec 
toutes les liqueurs fortes et la 
chair de porceau, parceque le 
vin et les liqueurs fortes font 
degenerer Phomme en Bete en lu 
faiſant perdre la raiſon, et que 
les Porceaux mangent cequi eſt 
ſale; mais ils mangent des 
poules, qui mangeut la meme 
choſe et encore pire: en quoi ils 
ſe contrediſent. 
Ils vont cind fois par jour & 
Fezliſe, ſavoir, au lever du ſoleil, 
a dix heures, à deux heures, & 
cinq heures, et a huit heures du 
ſoir, excepte les Grands qui ont 


LLeurs Chapelains à la maiſon, et 


ceux qui ne peuvent abandonner 
leur Boutique; mais alors ils ſont 
obliges de dire chez eux, ou dans 
leurs boutiques les memes prieres 
que les autres diſent dans Pegliſe, 
et dans le m@me tems. 


Il a & Rome des chapelles 
dans les quelles il neſt pas per- 
mis aux femmes d aller, etant re- 


y |putees ſouillees; que fi elles y 


vont, (cequi est un ſacrilege) on 
brule tous les endroits par oh 
elles ont paſſe :* mais chez les 
Mahometans, les femmes ne peu- 
vent entrer dans aucune égliſe 
pour la meme raiſon; mais elles 
ſont obligees de dire chez elles les 
memes prieres, qui ſe diſent dans 
Pezliſe et dans le meme tems. 
Il est vrai qu'il n) a point des 
cloche parmi eux, mais il y 4 
un Pretre Turc qui crie tout haut 
en Arabe dy haut de Ia tour as 


T owert 


_ 
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Tower of the Church, which : 
they uſe inſtead of a Steeple, ' 


God and the Prophet Mahomet 
calls you to the Church. 
They have Beads, as in Popery, 


which they keep always in their 


Hands, and fay a Prayer upon 

every Bead, till they have 

run over all the Beads, and then 

they begin again, and ſo go on 

all the Day, walking in the 

Streets, ſitting, or talking in 
Company. 


They cann'r go into the 
Church before they have waſh'd 
their Hands, Neck, Mouth, Face, 
Ears, and their Backſide, when- 
ſoever they have gone to their 
Neceſſity: Which the Women 
are alſo oblig d to obſerve, They 


ſay a Prayer at the Waſhing of 


every Part of their Body in the 
ArabianTongue which they don't 
underſtand, 

The Service of their Church 
is done in the ſame Tongue, and 
it is forbid to write their Alco- 
ran in a vulgar Tongue. 

They account it a Sin to go 
to the Church, or to pray to 
God, without having waſh'd be- 
fore every unclean part of their 
Body, ſaying Man muſt be all clean 
in the Preſence of God, who re- 


uireth both the Cleanneſs of 


the Body, and that of rhe Soul. 
Thus, ſay they, Men ought ro 
be clean concerning thoſe two 
Parts, to diſtinguiſh themſelves 
from the Beaſts by thoſe two 
ways; for if the Soul ſerving 
God, ought to be clean, that 
its ſervice may be acceptable to 
him: why ſhall not che Body 
terying God, be bound to be 


| 


| 


«| 


ö 


| 


clean, | 


1 


Fegliſe, dont ils ſe ſervent ay 
lieu de clocher : Dieu et le Pro- 
phete Mahomet vous appelle 2 
egiſe. . 

Ils ont un chapelet comme dans 
le Papiſme qu ils tiennent toujours 
dans leurs mains, et ils diſent 
une priere ſur chaque grain, juſqu 
a ce qu ils aient parcourn tous 
les grains de ce chapelet , et en- 
ſuite ils recommencent, et conti- 
nuent ainſi tout le jour en ſe pro- 
menant dans les rues, etant afſis, 
ou parlant en companie. 

Ils ne peuvent pas aller à Pegliſc 
avant qu ils ſe ſoient lave les 
mains, le cou, [a bouche, le viſage, 


les oreilles, et le derriere, toutes 


les fois qu ils ſont alles 4 leurs 
neceſſites : ce que les femmes ſont 
aſſt oblizes d obſer ver. Ils diſent 


priere ſur chaque partie dy 
, qui ſe lavent, en Langue 


raveſque qu ils n'entendent pas, 


Le Service de leur Egliſe ſe 


fait dans cette meme Langue, et 


il est defendu decrire leur Al- 
coran en Langue vulgaire. 

Ils regardent comme un peche 
d aller a !'tgliſe, ou de prier Dieu, 
ſans avoir lave auparavant cha- 
que partie mal propre de leurs 
corps, diſant, que I'bomme doit 
etre tout propre en la preſence de 
Dieu, qui exige la proprete du 
corps auſſi bien que celle de Fame. 


Ainſi, diſent ils, il faut que les 


hommes ſojent nets quant à ces 
deux parties, pour les diſtinguer 
des betes par ces deux endroits ; 
car ſi lame doit @tre nette, 
quand elle ſert Dieu; afin que 
ſon ſervice lui ſoit agreable : 
Pourquoi eſt ceque le corps (ervant 
Dien ne ſera pas oblige detre 

| N net, 
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concernin 


i 


likewiſe acceptable to him; 


7 the rather that Nature moves 


irrational Creatures to clean 


3 their young ones that can do 


it themſelves, 2 Token ſay 
they, that ſuch is the Will of 
God, who is all clean and not 
by half, beiog the cleannels 
it ſelf, By reaſon of which he 
loverh! it ſo far, as to teach 
Men their Duty in that, by 


tue Inſtinct for cleanneſs he 
hath printed in Beaſts: which 


they confirm by ſaying, that 
Man is not the Soul only, 
but the Sou! and the Body 
together; and ſo he muſt be 
all clean, as it was command- 
ed in the Law of Moſes, and 
not by the halt only. 

A. One may ant wer 
Chrift requires only the Clea- 
nels of the Soul; bnt how- 
ever, ſince they will have 
Man to be clean, not only 
concerning his Soul, but alſo 
his Body, as ſer- 
ving God by. thole two Parts, 
they ſnhou'd not have then 


| many Wives; which is a great 
e 


Uncleannefs, being like to 
Beaſts in chat. n 
B. They ſay he n hay. 


but one Wife, cominits d 


Sin of Ona after he hatt ge 


her with Child, being not 
ble to have more than on 

Child in a Year; and that 
God hath. given march fu 
per fluous, nor in vain to Man, 


= much leſs to abule it, as whet 


= the is paſt Fifty: Whic 
= would nor happen, if Polyga- 


my was petmitted to him, as 
in the Law of Mofes, * ah 


'F ' and Proteſtant Companion. 
clean; that its Service may be 


3 
net; afingue ſon ſervice luĩ ſoit 
pareillement agréable; Pantant 
plus que la nature meut les ani- 
mauæ irraiſonnables d wetoyer, 
leurs petits qui ne ſauroient 
le faire N marque, di- 
ſent. ils, que ceft la volonts de 
Dieu, gui eſt tout net. & non 
pas a demi, etant la pureté 
meme. Araiſon de quoi il Paine 
bien tant qu'il enſeigne aux 
hommes leur devoir en cela, par 
Pinſtin# pour la nett eté, qu'il 
a imprime dans les betes: Cs 
| 1 confirment en diſaut que 
Domme n'eſt pas Pame ſeule, 
mais Pame ef le corps tour 
enſemble; & quainſi il doit 
tre tout net, comme il etoit by- 
downs dans la loi de Moiſe, & 
non pas à „ ee Sh: 
A. On peut leur repondre, que 
J. Ch. wWexige, que la purete de 
lame; mais neamoins que, pus 
quits veulent que Phomme ſoit 
net, non feulenient quant à la- 
me, mais auſſi quant au corps, 
comme ſervant Dieu par ces geuæ 
parties, ils ne devroient dont pas 
avoir pluſienys femmes; ce qu 
Va une grande ſouilture, tant 
ſemblables aus Fetes en cela. 
B. II diſent que celui, gu! 
n' qu'une femme, commer le 
per he d Ouan apres gi en- 
rofſee, ne poud ant avoir plus 
d'un enfant en une annee; E 
ue Dieu na rien donné de fu- 
perfu, ni d'inutile a homme, 
beaucoup moins four en abuſes, 
comme quand elle a _cinquante 
'ans 7 Ce gui mn arriverot 
pas, fi la Poiypanne lui toi; 
"permiſe, comme, dans (a i; de 
{ Moite. 8 | 
One 


1 
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that there is no Command- 
ment of God, to marry man 

Wives; and that Chrift wit 

the Apoſtles have recommend- 
ed what is more perfect. Be- 
ſides, they have Monks a: 
mongft em who never marry, 
and who conlequently make 
of a leſſer Effect what God 


hath given them for Proctea- 
tion. 5 
B. They ſay that God hath 


not forbidden neither to have 
many Wives; and fo that he 
hath left to every ones Li- 
berty to have more or leſs ac- 
cording to ones Means: But 
that = having put out Po 
Iygamy, have filled the Earth 
with Bawdy-houles, Whores, 


Tbe Second Part of the French 


A. One muft anſwer them 


| 


A. It faut leur repondre qu'il 
n ea point de Commandment de 


femmes; & que Feſus Chriſt 
avec les. Apotres ont recommends 
ce qu'il y a de plus parfait. 
D*ailleurs ils ont des Religieux 
Parmi euæ, qui ne ſe marient ja- 
mats, & qui par conſequent ren. 
dent moins utile ce que Dien 
leur a donné pour la Procrea- 
tion. | 

B. Ils diſent gue Dieu; 1˙4. 
voit pas defendu non plus davoiy 
pluſieurs femmes; & quainji i 
|avoit laifſe & la Liberte dun 
chacun d'en avoir plus ou moins, 
ſelon ſes moiens: Mais que les 
hommes, ayant mis @ bas la Po. 


Iygamie, avoient rempli la terre 1 


de Bordels, de Putains, de Futaſ. 


. Whore-mongers and Adulte- ſiers, & d' Adulteres: Ce qui 


rers: Which all was forbid by 
the Law of God; whereas 
' Polygamy was not. 1 Reg. 14. 
24. 1 Reg. 15. 12. Deut. 22. 20, 
21, 22, 23, and 24. Gen. 38. 24. 

The new Teſtament for- 


bids Polygamy; and as for 


Bawdy-houles, Whores, Whoie- 


mongers, and Adulterers it 
is only a Toleration for which 
the only Rulers of Peoples 
ſhall be accountable before 
God, if they don't ſuppreſs] / 
by puniſhing 

; 


ſuch Things 
Laws. 


B. What holy Thing is o 
be obſerved more in that hu- 
which you 
pretend to be Holier than the 
hey ſuffer no Play-| 
houſe, no. Opera, no Droll, 


man Religion, 


opiſn? 
1 


no Farce- Players, no Puppet- 
Players, no Dancing, and no 


i 


etoit tout defend par la loi dt 
Dieu; au lieu que la Polygamie 
ne I etoit pas. 1 Reg. 14. 24. 
1 Reg. 1 5. 12. Deut. 22. 20, 21, 
22, 23, & 24. Gen. 38. 24. 
j 15 1 v Teſtament de- 
ena la lohygamie; our ce 
ui eſt des Fendels, es 3 
es Putaſſiers, & des Adulteres, 
eſt ſeulement une Tolerance, 
pour laquelle les ſeuls Gouver- 
neuf des Peuples ſeront reſpon- 
ables devant Dieu, Vils ne ſuj- 
priment ces ſorts: des choſes par 
des lois penales. F 


B. 


d homme, que vow pretendez & 
tre plus ſainte que la Papiſte? 


u'y a-t il encore de 5 At 4 
a remarguer dans cette Religion 1 


Dieu, pour epouſer pluficurs 1 


/ 
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de Farce, point de Parceurs, point 


de Biteleurs, point de Danſe, 
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Muſick 3 becauſe they ſay all 
thoſe Things are Allurements, 
to cauſe both Youth, and Men 


and Women, to Sin. 


1t is not lawful for any Bo- 
dy to make Water, to do his 
Needs, or break Wind back- 
ward in the Streets, or any o- 
ther publick Place, no not for 
Children, much leſs to bath 
ones ſelf naked or ſwim in the 
Sight of all People, all fuch 
Things being accounted Sins 
of Immodeſty _—_ them, 
and againft moral Chaſtity : 
for they ſay a Man muſt carry 
Himſelf like a Man, and not 
like a Beaſt, God having gi- 
Maſe. Reaſon for thar Pur- 


puſe. And if they Tranſgreſs 
thofe Laws, 
Wine, Brandy, ſtrong Beer, or 
ſtrong Waters, or be drunk, 
they are ſummoned before the 
Great Vizier in the Divan, and 
are beaten with ſo many Blows 
upon the ſole of their Feet ac- 
cording to the greater or leſſer 
Scandal they have cauſed. 

It is not Jawful, neither for 
Schooal-Mafters and School- 
Miſtreſſes to whip Childten; 
becauſe they ſay one muſt be 
chaſt and pure in his Looks 
and Thoughts, as well as in 


'em likewiſe upon the Sole of 
their Feet with Sticks, both 
Sexes having Drawers with 
this Difference, that the Boys 
have Breeches beſides. 

No Woman can waſh the 
Shirts of Men, nor any Man 
thoſe of Women; becauſe 
they aecount that an unclean 


| 


his Actions: But they correct 
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if they drink. 
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S. point de Muſigue; parce 
u ils diſent que toutes ces cho- 
ſes ſout des attraits, pour faire 
pecher, tant la jeuneſſe, que les 
hommes & les femmes. 

I! weſt permis & perſonne 
de faire de l'eau, ni ſes Ne- 
ceſſites, ou de peter dans les 
rues, ou dans aucun autre en- 
droit public, non pas meme 
aux enfans, beaucoup moins de 
ſe baigner, ou de nager tout nud 
a la veue de tout le monde, tou. 
tes ces choſes etant reputèes des 
peches parmi eux contre la mo- 
deſtie & Uhonetete morale ;, car 
ils diſent que Phomme ſe doit 
com porter en homme & non pas 
en bete, Dieu lui ayant donn“ 
la raiſon pour cela. Que fi Pon 
tranſgreſſe ces loix, fi on boit 
du vin, de l'eau de vie, de la 
double biere, ou des ligueurs for- 
tes, ou bien que lon ſoit yore 
on eſt cite devant le Grand 
Viſir au Divan, & Pon eff 
batu de tant de coups ſur la 
plante des pics ſelon le plus ou 
le moins de Scandale que Pon- a 
canſs, | 

Il weſt pas permis non plus 
aux Maitres & Maitreſſe @'E- 
cole, de donner le fouer aux en- 
fans; parce quils diſent qu'on 
doit etre chaſte & pur dans ſes 
regards & penſees, auſſi bien 
wg dans ſes Actions; Mais on 
es chatie ſemblabklement ſur la 
plante des pies, les deux Sexes 
ayant des calegons, avec cette 
difference que les garſons ont de 
plus des culotes. | 

Aucune femme ne peut laver 
les chemiſes des hommes, ni au- 
cun homme celles des femmes; 


parce qu ils taxent cela d'adion 
L 12 Action, 


449 
Action and conſequently a 
Sin 

They ſuffer no Bawdy-houſes, 
nor Whores, even as they lut- 
fer'd neither in the Law of 
Moſes; and it any Maid or 
Woman fall into the Sin of 
W horedom, after the Exam- 
ple of the Chriſtian Grecian 
Women, the firſt and ſecond 
Time, ſhe is beaten with a 
certain Number of Blows; but 
the third Time ſhe is put in a 
Sack, and caſt into the Sea, 
or the River that paſſes by 
tor the Fiſhes. | 

No Body dares call another 
Names, nor beat him, or lay 
diſhoneſt Words and Songs, as 
in France, nor Trani grels their 
Religion; for they chaſtiſe 
thoſe who Tranlgrels the Spi- 
ritual Laus as well as thoſe 
who Tranſgreſs the Civil. 
They ſay the Puniſhment of 
Sin in this World clears bet- 
ter the Earth from Sins, than 
Sermons; that the Soveieigns 
and Rulers ſhould be anlwera- 
ble of their Subjects Sins and 
Damnation, if they would not 
puniſh 'em, like as a carnal 
Father is of thoſe of his 
Children: which is plain by 
the Puniſhment inflicted by 
God to the Prieſt Eli, for ha- 
ving been tos indulgent to the 
Sins of his Son; and thar 
the Kings and Rulers are the 
the Civil Fathers of the Peo- 
ples that are under their Con- 
duct. 1 Sam. 2. 22, 29, and 31. 
In a Word, I can't compare 
them better than to a Con- 


The Second Part of the French 
inpure, 


p che. 


& par conſequent de 


Il ne ſouffrent point de Bor. 
del, ni de putain, de meme qu'on 
ne fouffroait ni Pun ni autre 
dans la loi de Moilezque ſi aucune 
fille ou femme tombe dans le pæchi 
de paillardiſe ſuivant Pagemple 
des Chretiennes -Greques, 1: 


| Premicie & la ſeconde for, elle 


eſt batue d'un certain nombre de 
coups; mai la troifigme fais, on 
la met dans un ſac, & on la 
jette dans la mer, ow dans la 
riviers qui paſſe Aupres, pour 
les . 1 0 
Perſonne n'oſe dire des inju- 
165 d un autre, ni. le hatre, ou 
dire des paroles & des chanſons 
deſhonetes, comme en France, 
n iranſgreſſer leur Religion; 
car on y chatie ceuæ qui tranſ- 
greſſent les Lois Spirituelles, a. 
i bien que ceux qui tranſgreſſent 
les civiles. Ils diſent que la 
punition du peche dans ce monde 
purge nieux la Terre de peche 
que la Prẽdication; que les Sou- 
verains & les Gouverneurs ſe- 
roient reſponſables des peches & 
de la Damnation de leurs ſujet:, 
Sils ne les puniſſoient, de me me 
gu un pere charnel Veſt de ceux 
de ſes enfans: ce qui et evi- 
dent par ta punition de mort que 
Dieu infiigea au etre Heli, 
pour avoir ele trop indulgen! 
aux peches de ſes A. Et que 
les Row & Gouverneurs ſous 
les peres civiles des Peuples qui 
ſont ſaws leur Condu ite. x Sam. 2. 
22, 29, E 31. 4. 18. En un 
mot, Je ne ſaurou mieuæ les com- 
pærer qu un Convent de Reli- 
gieux,' ou @ un Monaſtere de 


vent of Friars, or a Mane! 
ſtery of Monks; tor they are 


= 


Moines; car ils ſont obliges, d- 
_ obliged, 


1 7 
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obliged from the firſt to the u le premier juſgu'au der- 
1 to oblerve the Rules of . Tülſcve, 44 regles de 
theit Religion; upon Pain of 6:1: ag, Aga ſous peine d'etre 
being puniſhe 3 lo as Friars puny, de Meme que les Reli- 
are Nee obſerve thofe f gienæ le Jo d' gard de celles 
of their onvent, and Monks 4e leur ouvent, & les Moines 
thale of their Monaftery. 4 Pegard de celles de leur Mo- 
Et Abs nd | naſtere, 

There are allo Monks a-] I y a aufi des Moines parmi 
mongſt em; but it is noteuxg mais il ne leur eſt pas per- 
lawtul for em to grow Rich | mis de devenir Riches, comme 
as in..Pupery: and they are dans le Papiſme ; Et ils ſont li- 
free to mati, when they can't} bres pour jp marier, quand ils ne 
contain themlelves. | pervent pas ſe contenir, 
. I it is not lawful to, B. Sil weſt pas permis de 
make Water in the Streets; Faire de Peau dans les rues; que 
= what' muſt one do then, when faut-il-donc Faire, quand on ef 
far from home? I lboin de la Maiſon? | 
4. There are. within the] A. I a au dedans du Clos 
lobe of their Churches in'a | des Fgliſes des maiſounettes fai- 
Ictired Place lirtle Houſes | tes tout expres. pour cela, avec 
made on purpoſe for that, with | un Pyiv⸗ 6 une Fontaine dans 
a. Privy and 4 Fountain it | chagune d'elles. 
. 18171 
. But, Sir, bal permit] B. Zſais, Mounſſeur, permet- 
me to alk you. a Queſtion;; te moi, je vous prie, de vou 
how could have Mahomet demandey une Queſlion; comment 
be fo Proſperous, if his Re- eſt-ce que Mahomet, auroit pu 
260 was not of God as we 1 bien proſperer, þ ſa Religion 
leclare ? Medi I 12/2704 pas de Dieu, comme nou 
. e r d:clarons ? bo 
A. Mahomet, to be King] A. AMabomet, pour devenir 
under Pretenge Of Religion, | Roz ſou pretexte de Relig on, 
laid he had got his Doctrine dit 2% i avait regu fa Doctrine 
from Heaven by the Hands of | du Ciel par les mains de Ange 
the Ang Gabriel, tho“ he Gabriel quoi qu'il went pornt 
had no Witneſs. for this Fact, de temoin, ni opers,aucun Ai. 
nor made any Miracle 10 Con. racle, pour le chnfimer; mais il 
firm it; bur he ſajd he Was dit qu'il etoit. le Meſſie predit 
the Meſſias foretold in the [dans la loi de Moiſe, le plus 
Law of Moſes, the greateſt grand & le dernier des Prophe- 
and laſt Prophet, and Jeſus fies. & Jeſus Chriſt le penul- 
\Ghrift the laſt but une wha |ticme gur avoit et envoye de 
had been ſent by God to pie-I Dicu tour pr. rdier ſes voies, qui 
pare his Ways, who was born nagut de la Viege Marie par 
of the bleiled Virgin Aan a fenteur d'une iq, & ui 


4. by 
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by the ſmelling of a Roſe, and 
who had taught a good Da- 
ctrine to the Wn: and to the 
Gentiles by his Apoftles, ma - 
king Miracles; but as to him, 
that God had given him ng 
other Miracle but the Fall 
of the orher Religions and 
States of this World before 
his Sword. | 

He repreſented that the time 
of the Diſpenſation of the 
Fewißß Religion was over, and 
that every one contradicted it; 
that they had falſify'd the old 
Teſtament by mixing in it 
rheir own Word with that 
of God; that the Chriſtians 
had done the like in the new. 
Teftamenr ; that the true Bi- 
ble had been all burnt; and 
that the ten Tribes of Iſrael, 
whoſe Capital and Place of 
Reſidence of their Kings was 
Samaria, have acknowledged 
for the Law of God but the 
five Books of Moſes, viz. Ge- 
neſis, Exodus, Leviticuw, Num- 
bers, and Deuteronomy, reje- 
cting all the others that have 
been wrir after, and put in 
the Canon of the Bible by 
the Jews; that Chriſtia nity 
could nor be the true Reli- 
gion, becauſe their Churches 
were full of Idols both in the 
Eaſt and Weſt; and that many 

Places of the Scripture were 
contradicted by the others: 
But that no Contradict ion 
ſnould be found in the Alco- 
ran. 

He gave Liberty to all the 
Slaves, got on his Side the 
Arabian Princes that were ſtill 
 Heathens, tho' above the half 


* 


avoit enſeign ! une bonne Do: 
arime auæ Juifs aux Gen- 
tils par ſes Apòtres, en faiſant 
des Miracles; mais que pour 
lui, Dieu ne lui avoit donn 
d'autre Miracle, que la chute 
des autres Religions & Etat: 
de ce monde devant ſon pee. 


I repreſentat = le tems de 
la Diſpenſation de la Religion 
juive etoit poſes & qu'un cha. 
cun la contrediſoit; qu'ils avoi. 
ent faiſifis le vieux Teſtament 
en y melant leur propre parole 
avec celle de Dieu; que les 
Chr#itiens en avoient fait de 
meme dans le nouveau Teſta- 
ment; que la veritable Bible 
avoit ete toute rule; & que 
les dix tribus d'I[rael, dont la 
Capitale & le lieu de la Refi 
dence de leurs Rois, etoit Sa- 
marie, unt reconnu pour loi 
de Dieu, que les cing Livres de 
Moile, ſavory, la Geneſe, VEx- 
ode, le Levitique, les Nom- 
bres, & le Deuteronome, re- 
Jettant tous les autres qui ont 
ete ecrits dipuis, & mis au Ca- 
non de la Bible par les Juits; 
que le Chriſtianiſme ne pouvot = 
pas etre la veritable Religion, | 
parceque leurs egliſes etoient em- 1 
plies d' Idoles, tant dans Porient 
gue dans Paoccident, & que plu- 
fieurs endroits de PEcriture ſont 
contredits par les autres: Mais 
qu on ne trouveroit point de Con- 
tradition dans l' Alcoran. 


Il donna la Liberte d tous let 
ow, attira & ſon parti les 
rinces  Arabie qui toient en- 


core Payens, quoigue la n. 
0 


pf their Subjects had turned 
Chriftians ; whic 8 ex- 
amined his Religion, liked 
it very well, as agreeing with! 
the Heat beniſß an Jil Re- 
ligion in the waſhing af the 
Body, and the Plurality of 
Wives. 1 
He declared to the Hea- 
thens they would ſee the Pow- 
er of God, and ſhould be a- 
venged of the Chriſtians their 
Enemies who had burnt their 
Temples. 9 
r 
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He raiſed a numerous Ar- 
my of Heathens and Slaves, 
by the mears of ſome 12 
bian Princes that joined hi 
for their Intereft in the Year 
1622, ſubdued the whole 4. 
rabia within the Space of 
nine Years, either by Agree- 
ment, or by Force, and con- 
quered with the Saracens in 
= leſs than eighteen Years, Sy- 

ria, Fudea, Perſia, and the 1- 
land Cyprus. 


5 LY — 
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His Succeſſors 
canquered the Reft little b 
little over the Chriſtians, til 
Mahomet the 2d. took Con- 
Fantinople, that was the Ca- 
= pital of the Eaſtern Empire, 
rom Conſtantine Paleologus his 
laſt Emperor in the Year 1453. 

And to ſucceed the better, 
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de leurs ſujets * embraſſs 
le Chriſtianiſme; leſquels ayant 
examin! ſa Religion la trouve- 
rent fort à leur gout, en ce 
u'elle Paccordoit avec la Religion 
ayenne & juive pour ce qui 
regarde le lavement du Corps & 
la Pluralite des Femmes. 
#5 Its declara aux Payens qu'il 
 verroignt la puiſſance de Dieu, 
& quils ſeroient venges des 
 Chretiens leurs Enemis, qui a- 
| votent brule leurs Temples. 


” 
- 


Il leva une Armee nombreuſe 
de Payens, & d' Eſclaxes par le 
moyen de queques Princes a' A- 
rabie qui ſe joignirent à lui 
pour leur Interet dans l' Annee 
622, ſubjugua toute VArabie 
dans PEſpace de neuf Ans, ſoit 
par Compoſition ou de Force, & 
conguit avec les Sarraſins en 
moins de dias huit Ans la Syrie, 
la Judte, la Perſe, & Le 
| 1k | 
de Chypre. Ses Succeſſeurs ont 
conguis petit à petit le reſte ſur 
les Chietiens, juſgu'd ce que 
Mahomet ſecond pris Conſtan- 
tinople, qui &toit la Capitale 
de lEmpuie d'orient, ſur Con- 
ſtantin Paleologue fon dernier 
Empereur dans l Annce 1453. 


Et pour mieux reuſſir, il eut 


he had this Policy with his 


ſame Rent to the Patriarches 
and Biſhops of the Eaſt Chri- 
ſtian Churches, which they 
poſſeſſed, if they. would turn 
. Mahometans, and turn their 
Flock's Minds to the Maho- 
metan Religion, as much as it 
lay in their Power (other- 


wiſe they ſnould lole all their 


Delcendants, as to allow the 


cette, Politique avec ſes deſcen- 
dans, que d'ajuger aux Pairi- 
| arches, & aux, Eveques des E- 
| eliſes orientales la meme tente 
dont ils jouiſſgient, pourtu 9 
fe ſi ent Mahometans, & 4 
rote na ſſent, autant qu'ilt pouye 
roient, les Eſprits de leurs hou- 
. en faveur de la Religion 
Mahometane; autrement gu 1s 
Ferdrotent tout leur Revenu & 

| e Rent 


s 


Rent and be made Slaves) 
"Which many Patriarchs and 
22 executed as they de- 

1 9 1 


-attempted the lame as Maho- 
met, by ſaying they were the 
Aceftas, and who have periſhed 

in their undertaking, as it ap- 

peats by the Scripture, * A. 5. 
36 and 37. At 21. 38. Matth. 
24. 5. and ſtill more plain by 
the prophane Hiſtory (in which 
you ſhall find one Bar. cochab 

a falle Aſeſias who aroſe in the 
Vear 122, Beſides many others 

which drew a great Number 
of Men after 'em in France 
and Spain, which was the 
the Cauſe that all the Jews 

were turned aut of thole two 

Kingdoms) no. wonder if by 

chance one of thoſe pretended 

| Meſſias hath not miſcarry'd in 
nis Deſigns; eſpecially the 

Conjunctute being fo favou- 
table to that Purpoſe: For the 

Grecian Churches were in Di- 
"viſion and War one againit 
another, upon the Account of 
the Images that were admit- 
ted by tome, and rejected by 
the others. Beſides, that the 
Heathens were almoſt as ſtrong 
as the Chriſtians, tho? rhele 
lat had Dominion over 'em. 
From whence one may con- 

_ clude, that the ſame is hap- 
pened to Mahomet in this Cale, 

as to one that plays at Cards 


eight or ten Sets with ano- i fr 


ther; ſuch a oue ſhan't loſe all 


Wherefore of fo many that 
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ſeroient fuits Eſclaves : Ce gut 
pluſieurs Patriarches't> Eveque; 
executerenty ſtlsn leur defir,” © 
"C'eſt pourgitoi de tant de 
Perſonnes quit ont tent# la nene 
thofe que Mahomet, en diſant 
wils etoient le Meſſie, & qui 
"one perrs dans leur entrepriſe, 
comme il patoit par ÞEeviture 
Act. 5. 36. & 37. Act. 2.ĩ 38. 
Matth. 24. 5. Et enicore-plus 
clairement pay PHiſtoire” pro- 
phane (dans laquelle vous" * 5h 
verez un Tone Bar-cochab, 
faux Meffie, 3. Sclevds dun. 
P Anne 122, outre plitfients au- 
tres qui entrainerent un grand 
nombre de Perſonnes apres euæ 
en France & en Eſpagne, ce 
qui fut la Cauſe, que tows les 
ſul furent ehaſſes e ces deuæ 
Royaumes) on ne doit pas veto. 
mer fi un ſeul de ces pretendus 
Meflies u' point echoue dans 
ſes deſſeins, ſur tout la Conju- 
Fure etant fi favourable pour ce 
9 1 Cas les eghiſes Greques 
etoient en Diviſion, & ſe fai- 
3 guerre. les unes contie 
's autres, a Occaſion des Ima- 
ges qui etorent admiſes par qu-/- 
ques-unes, & 1ejettees par les 
autres. Outre que les Payen: 
etoient pres quauſſi forts que les 
Clnetiens, quoique ces dernier 
dominaſſent ſur eue. 
© D*ou Pon peut conclurre que le 
meme eſt arrive d Mahomet 
dans ce 64s, qu'a une Perſonne 
ie huit on dix parties 


'aux Cartes avec un autre; Cette 


the Sets, but he ſhall at laſt; Perſonne ne perdia pas toutes 
gain one by Chance, A great [les Parties, mais if en gagners 
many falſe Mefias before Ma · une à la fin pat hazard. Quan- 


| homer did the fame as he ; [tits de faux Meſſies avoient Jai. 


they 


2 , ũ . , WW ¼m . . -W- m et . 


fias was to come out of Iſaac's 


| ſeeing Ibmael was born before 
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and as the two Wives ot 


mer Bible; that God had 
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they roſe a great Rout of 
People, and did at firſt ſome 
Progreſs, but at laſt were 
routed out with their Gangs 
of Men. The only Mahomet 
hath been the lucky Fellow, 
So many pretended Mæſſias who 
impoſed upon the Rabble, and 
the Dregs of Peoples, cauld 
nöt loſe always. =—_ 


But that which help't 
alſo mighty well Mahomet, 
the better to ſucceed by ſedu- 
cing Men, is becauſe he lived 
two Years in the Wilderneſs, 
praying and faſting, as John 
the Baptiſt ; and then he be- 
gan to preach to the Heathens, 
and in the Synagogues of the 
Fews: but however, as he 
would preach once to the 
Jews that he was the Meftas, 
they kicked him out of their 
Synagogue, ſaying - the Meſ- 


Loins to whom the Promiſe 
was made, ang not from Iþ- 
mael from whöm he was de- 
ſcended. He anſwered, the 
Promiſe was made to rhe only 
Son and Furſt-born of Abra- 
ham ; that 1ſaac was not the 
only Son, nor the Firſt- born, 


him; that IÞmael had been 
offered in Sacrifice and not 
Iſaac, and that Thmael's Mo 
ther was as lawful Wife to 
Abraham as that of Tſaac, 


David, Abigal and Abinobam, 
r Sam. 25. 42, and 43. that 
they had altered thoſe Places; 
that it was not ſo in the for- 
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avant Mahomet la meme choſe 
que lui; ils leverent quantite 
de monde, & firent au commence- 
ment queque progres, mais en- 
fin ils 3 entierement defaits 
avec leurs troupes; Mahomet 
eul a ets Enfant de fortune, 
Tan: de pretendus Meſſies, qui 
trompoient la racaille & la lie 
du Peuple, ne pouvoient pas 
toujours perdre. 

Mais ce qui fut auf, d'un 
and ſecours d Mahomet, pour 
mieux. reuſſir en Nr les 
hommes, eſt qu'il vecut deux 
ans dans le Deſert, en priant c 
Jeunant comme Fean Batiſte; & 
enſuite. il commenca & precher 
aux Payens & dans les Syna- 
gogues des ſuifs: Mais cepen- 
dant, comme il voulut un jour 


ke aux Tuifs * eta le 
: eſſie, les ſuifs le 


chaſſerent 
coups de pie 4 cul de _- 
ynagogue, en diſant que leg 
Meile devoit venir * eins 
d'Ilaac 4 qui la promeſſe ẽtoit 
faite, & non pas d' Iſmael dont 
il etoit deſcendu. II repondit 
que la promeſſe etoit faite au 
ils unique & premier ne d' A- 
braham; qu Iſaac n'etoit point 
le fils unique, ni le premier nd ; 
pus qu Iimael &toit ne avant 
lui; u' Iſmael avoit été offer: 
en Sacrifice pay Abraham, 
non pas Ilaac; & que la mere 
d'Iſmael &toit auſſi legitime fem- 
me d' Abraham que celle d'I- 
ſaac, & que les deux femmes 
de David, Abigail & Ahino- 
ham, 1 Sam. 25. 42 & 43. 
qu'ils avoient alteré ces deux 
endroits; qu'il netoit pas ainſi 
dans Ancienne Bib;e; que Dien 


lui avoit donné la connoiſſance 
M m giv 
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given him the Knowledge to 
diſcern what was of Man in 


The Second Part of the French 


de diſcerner ce qui &toit de 
Phommie dans le vieux & dans 


the old and the. new” Tefta- | le nouveau Feitamenty, & que 
ment; and that all that is in, tout ce qu? y eſt qui ne ſe trouve 
dem, which is not found in 1 dans PAltoran, ou lui con- 


the Alcoran, or contradicts it, 
is of Men, and not ef God. 


all his Reaſon ss 
A. That he ſays what he 
pleaſes, but that he proves 
nothing, no not his Mil- 
ſion; for hath wrought any 
Mifaele, to prove his Words 


are true; that Miracles would 


ath not been by Chance; el- 


N 


tredit, eſt des hommes, O. non 
B. What can one anſwer to 


B. Que peut- on v pondre 3 
toutes ſes 'raiſons ? 

A. 2u'il dit ce qui Iuilpläũ, 
mais qu il ne prouve rien, non 
Paus meme ſa Miſion; min 
fait aucun Miracle, pour prou- 
ver gue ſes paroles ſont verita- 
bles; que les Mirazles, prouve. 


| 


rove, that his Profperity | roient que ſa Proſperits wel 


point un effet du hazayd, ſw 


peciallyy ſeeing- that all the | 20% voyant que tous ler Prophe- 


Prophets whom he calls leſſer 
than he, had been endued 
with that Gift, as he owns 
Himſelf; and finally, that E/- 
dras being inſpired. of God 
reftored the Bible to its fiſt 
State: So that the Bible 
which' we have now, is as 
found as that which was ex- 
tant before him. Whereas the 
Books which the Egyptians, 
and other Peoples called Di- 
vine, as allo the ſacred Books 
of the Romans, in which Nu- 
ma Pompilius had writ concer- 
ning their Religion and My- 


ſteries, are all utterly periſh- 


ed; and in the laſt Place, 


tes qu il traite de moindres que 
lui, avoient ete revetis de ce 
don, comme il Pavoue lui-mene; 
& qwen'fin Eſdras ayant cir 
inſpirè de Dieu a retabli la Hi. 
ble dans ſon premier Etat: Tel- 


avons 4 preſent, eſt <auſſi ſains, 
que celle qu'il y avoit abant lui. 
Au lieu que legdivres des Egip- 
tiens autres Peuples, que Uon 
appelloit Divins, comme auſ} les 
liores ſacròͤs des Romains, que 
Numa Pompilius avoit crit. 
touchant leur Religion & Myſie- 


| rael devinrent Tdolwites, : & /e 


that 'the ten Tribes of Iſrael firent enſuite Payennes 1 elles 


became Idolatrous, and then 


turned Heatheniſb; neither did 
they return ever ſince to their 
former Religion, and fo their 
accepting or reject ing the 
Books of the ancient Law, 
can be no rule for the Church 
of God, that remained ſtill in 
the Tribes of Juda and Ben- 


ne font jamais vetolurnees de pui 
a leur premiere Religion + C 
u' ainſi leur adm ion Du reje. 
Gion des livres de Pancienne {01 


pour la Religion de Mahomet. 


lement que la Bible, que ud 


ves, ſont" row perdus 3 ge. dun 
dernier lieu les dix Tube d... 


ne ſnuroit te une reg pour Wi 
gliſe de Dieu qui veſta once i 
dans la Tribu de Juda G. de | PI 
Benjamin, ni aucun Argument 


janin, 
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the Religion of Mahomet. 

B. But where is the Policy 
of the Eccleſiaftical Celibacy 
which you ſpake of, befoie 
we fell on the Diſcourſe of 
Mahometiſm ?. xn 

A. Here it is; *tis becauſe, 
if the Prieſts were marry'd, 
there would be ſome infalli- 


bly, who being half drunk 


could not forbear ſoon or late 


to diſcloſe the Secrets of that 


Religion to their Wives, as 
they do often enough amongſt 
themſelves being merry, when 
there is no Lay- Perſon in their 
Company; for Truth is found 
and got in Wine according to 


this Latin Proverb, in vino 


veritas. 

Beſides the Woman who 
is Curious, being marry'd to 
a Prieft, would read the 
Books of his Library, and aſk 
him Queſtions, to which he 
could not anſwer; and that 
with lo much the more Cou- 
rage that ſhe ſhould not be 
atraid, leſt he would Cauſe 
her to be put into the Inqui. 
fition, or make her go for an 
Heretick, or for unfaithful, 
knowing that by taking her 
good Name from her, he 
would wrong himſelf, Add 
to it, that the Wife is an 
inwardly Enemy, who can be 
avenged, when ſhe pleaſes, in 
ſeveral Manners. Thus he 
ſhould be obliged to own her 
the Falſehood of ſome Tenets 
and Practices. The Woman 
who can't keep the Secret, 
would diſcoyer it to the o- 
ther Women. By that Means 
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jamin, nor any Ar ument for 
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B. Mau on eft la Politique 
du Celibat Eccleſiaſtigue, de la- 
quelle vows avez parle, avant que 
nou fuſſions tombes fur le B10 
cours du Mahometilme? 

A. Li voici; C'eſt que, files 
Pretres etorent mariés, il y en 
auroit infailliblement queques 
uns qui etant entre deux vins ne 
pourronent S'empecher tot ou ta 
de reveler les Secrets de cette 
Religion à leurs femmes, comme 
ils fen aſſes ſouvent entie euæ, 
quand ils ſont en train, & qu'il 
ny a point de laique en leur 
Companie; car ce[t dans le vin 
* troude & qu'on arrache 
a verite ſuivant ce Proverbe 
Lat in, in vino veritas. 

D'ailleurs la femme qui ect 
curituſe, tant mariee à un 
Pieire, voudroit lire les livres 
de fa Bibliotheque, & lui de- 
manderoit des Queſtions, auæ - 
ones il ne powroit pas reponr- 

re; & cela avec Pautant plus 
de Courage quelle Wauroit pas 
peur qu'il la fit mettre a PIn- 
quiſitzon, ou qu'il la fit. paſſer 
pour Heretique; ou pour Infi- 
delle, ſachant bien qu'en 0tant 
ſa Reputation, it ſe feroit tort 
a lui-m&me. Ajoutez à cela que 
la femme eſt un enem?! domeſti- 
que qui peut ſe venger, quand 
it lui plait, en pluſieurs manuie- 
eres, Ainſi il ſeroit oblige de 
lui avouer la fauſſete de que- 
wes Dogmes & Pratiques. La 
emmte qui ne ſauro!t garder le 
Secret, le deconorno a d'au- 
tres femmes. Par ce moyen la 
choſe deviendroit Publique, & 
alors Adieu la Religion Papi ao, 
X TILES Tate 
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the Thing ſhould become 
publick, and then farewell 
to the Popiſþb Religion, and 
conſequently farewell to the 
Pope and his Monarchy. 

Nor could the Biſhops put 
ſuch Women in their Priſons 
in the Countries wherein In- 
quiſition is not eſtabliſhed, 
becauſe they are no Prieſts, 
but only in the Lay-Priſons, 
by whom the Lay- Judges and 
Keeper of the Priſons bein 
informed of the Caſe, woul 
ſay they have done nothing 
worthy of Priſon or of Death; 
inſomuch, that the Eccleſia- 
ſtical Superiors could have 
neither Judges nor Officers of 
Juſtice, to execute Death 
upon them. 


Furthermore, when the ſaid | 


Monarch and Princes of that 
Church, would put the Prieſts 
in their Priſons for havin 
ſpoken againft ſome falſe Do- 
ctrine of Popery, or declared it 
3s not of God, they could 
make them no more die accor- 
ding to their Fancy or with 
falſe Reaſons; becauſe their 
Wives with their Children 
would run after the Civil 
Judges, laying, that it is un- 
8 that the Pope, or ſuch a 
iſnop, or elſe his Counſel, 
have impriſoned their Huſ- 
bands, and ſhould be willing 
to put them to Death; that 
they deſire them to examine 
their Caſes; that it is a Right 
that the Church hath uſurped 
over the Lay- Judges, as to 
have Priſons of their own, 
and to condemn to Death 
without their Knowledge, The 
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| & par conſequent Adieu le Pape 


& fa Monarchie. 


Ni les Eveques ne pourroient 
mettre ces ſortes de femmes dang 
leurs Priſons dans les pais 0% In- 
quiſition weft pas etablie, parce 
quelles ne ſont pas PiEtres, mais 
ſeulement dans les Priſons lat. 
ques, de qui les juges & les 
maitres des Priſons etant infor- 
mes du cas, diroient u ele- 
nont rien fait qui ſoit digne de 
Priſon, ou de mort; tellement 
que les Superieurs Eccleſiaſti- 
ques n'auroient, ui Juges, ni 
Officiers de Juſtice, pour les faire 
mettre à mort. 


| Narque, & les Princes de cette 
ſonner les Pretres pour avoir 
parie contre queque fauſſe Do- 
Arine du Papilme, ou declare 
u elle weft pas de Dieu, ils ne 
Pourroient plus les faire mourir 
ſelon leur caprice, ou ſows de 
fauſſes Raiſons; parceque leurs 
femmes avec leurs 2 cour- 
roient apres les juges civils, 
diſant qu'il eft injuſte que le 
Pape, ou un tel Evëgue, ou bien 
ſon Conſeil, aient empriſonne 
leurs mars, & quiils veuillent 
les faire mourir; qu'ils les pri- 
ent d'examiner leur Cauſe ; que 
ceft un droit que Iepliſe a u- 
ſurpe fur les juges latques, 
4 avoir des Priſons en propre: & 


de condanner à la mart ſans leur 

participation. Les juges laiques 
i elles ſe ſeroient abies 

riage, par Parrains ou 


Lay-Judges 


avec 


par 


Bien plus, quand le dit Mo- | © 


egliſe, voudroient faire empri- 
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Lay-Judges to whom they 
had ally'd themſelves by Mar- 
riage, by God-Fathers or 
God Mothers, would enter 
imo the Knowledge of the 
Crime in Queftion, and find 
the Pope and his Agents 
are cunning Fellows, and in 
the wrong. Thus they would 
releaſe our Priſoners : where- 
as the Priefts being not mar- 
ry'd now, are taken up away 
as a holy Corps, without that 
any Body 8 it, and they 
die in Priſon, or out accor- 


ding to their Sentence for no- 


thing, or for a Trifle, without 
that any Body trouble him- 
ſelf for em about it. Where 
fore no Clergy-man dares diſ- 
cover the Fallehood which he 
knows for fear of Death; and 
{o they live and die as Poliri- 
clans, by detaining the Truth 
in Injuftice. | 
Whereby you ſee, that the 
Pope could not Mafter the 
Clergy, nor Reign over em, 
as he doth at this Preſent, 
if they were marry'd; and if 
by chance he or ſome of his 
Biſhops ſhould prevail by their 
myfterious Intreagues, to cauſe 


Death to ſome, their Wives | 4 


would diſgrace them, run 
down their Doctrine, Tradi- 
tions, and Inquifition, and 
caule, if it was poſſible, a ge- 
neral Rebellion againſt them 
by their Tongues. Whereas 
Priefts being dead to the 
World by their Vow and Ce- 
libacy, they have no body 


ro ſuccour them, nor to re 
claim them, 
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Marraines, voudrotent entrer en 
connoiſſance du Crime de Que- 
ftion, & trouveroient que 
le Pape & ſer Agens ſont des 
fins erle- & guils ont tort, 
Ainſi ils mettrotent en liberté, 
nos Priſonness > au lieu que les 
Pi#tres n'etant fas a preſent 
maries, on les enleve, comme un 
corps Saint, ſans que perſonne 
s'y oppoſe, & ils meurent en 
Priſon, ou dehors, ſelon leur 
Sentence Pour vien, ou pour une 
Bagatelle, ſans que perſonne 
Sembarraſſe deux touchant cela. 


C'eft poui quoi il nya point d Ec. 
clefaltique qui FL decouvrir la 
fauſſete qu'il ſait, cainte de 
la mort; Eo ainſi ils vivent & 
meurent en Politiques en dcte- 
nant la verite en injuſtice. 


| Par on vous voyez que le Pape 
ne pourroit pas maitniſer le Cler- 
ge, ni regner fur eux, comme 
1 fait a preſent, Sils etoient 
maries; que fi par hazard lui, 
ou queques uns de ſes Eveques 
prevaloient par leurs Intrigues 
myRerieuſes, Pour cauſer la mort 
queques uns, leurs femmes les 
diffameroient, decrieroient leur 
| Do@rine, Traditions, & Ingui. 
1000 & 3 410 _ 
Poſhvie, une _Kevoite generale 
contre a leurs ec 
Au lieu que les Pietres étant 
morts au monde par leur voen 
& Celibat, ils nꝰont perſonne 
Pour les ſecourir, ni qui les 16- 
clame. 
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{CRATE IN. 


The changing of their Doctrine 
according to the Countries, 


A.C IR, you ſurprize me by 


The Second. Part of the French 


| 


eee 
TROTSIE ME. Ref. 
Le changement de leur 
Doctrine ſelon les pais. 


A. X | Onſieur, vous me ſur- 


that you ſay Rome tea- 
ches its Religion by its Emiſ- 
ſaries. another way in England 
than it ſtands in France, Spain, 
and Italy, "Ow" 


B. You ſhan't wonder at it, 
if you aſk their Religion here 
in England from a Popiſb Prieſt, 
or a Lay-Man, and you aſk 
the ſame in France or Italy, 
to a French or Ttalian Prieft. 
You ſhall ſee other Beliefs and 
Practices in thoſe Countries 


than in England, I mean, con- 


cerning the Articles of Popery 
that make it to be a new Re- 
ligion, and not concerning the 
Articles wherein they agree 
with the Protefants. which 
make Rome to be a Chriſtian 
Church, tho* Schiſmarical, 
Heretical, and Idolatrous. 


A. The Papits of England 
are then a great deal better 
than the others. | 

B. To be ſure, Since they 
are not ſo courſe as the o- 
thers : Nay, one might ſay 
they are but half Papids, if 
their Words were true. They 


hide and deny the half of the 


Falſehoods of their Religion, 
being ſo inſtructed in this 


* — 


Þrenez en ce que vous 
dites gue Rome enſeigne ſa Re- 
ligion par ſes Emiſſaires Pune 
autre maniere en Angleteme 
qu 'en France, en Eſpagne, & 
(8 Italie. DEW» 

B. Vow wen ſerez pas ſur. 
pris, ſ vous demandea leur Re- 
ligion ici en Angleterie 4 un 
Pretre Papiſte, ou à un lat que, 
& que vow demandiez la meme 
choſe en France, ou. en Italie, 
a un Pretre Francois, ou Ita- 
lien, Vows verrez d'autres croy- 
ances & d'autres pratiques dans 
ces pais qu'en Angleterre, je 
venus dire, touchant les Articles 
du Papiſme qui le font 2tre une 
nouvelle Religion, & non point 
touchant les Articles dans le 

uels ils Saccordent avec les 
roteſtans, qui font que Rome 
eſt une zoliſe Chrẽtienne, quoi- 


ue Schiſmatique, Heretique, 
5 Idolatre. 


A. Les Papiſtes d'Angle- 
terre valent donc beaucoup Plus 
que les autres. 


ne ſont pas ſi groſſiers que les 
autres: Et meme on pourroit 
dire que ce ne ſont que des demi 
Papiſtes, /i leurs paroles etoent 
veritables. Ils cachent & ment 
la moitis des fauſſetes de leur 


Religion, etant ainſi inſtruits 
Country 


B. A coup ſeur; puis qu'il $ 


fluch a Policy the Frale hunt, 
chance tu falk. into the, Gin, 
and cheitold Sed could: haut 


and Proteſtant Companion. \ 
Country by the Pope's Emiſſa- dans ce pats pur lei En 
rys, to entice and alu by | dun Pape, pour attirer amot- 
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ai ye: 
cen pariune” telle Politique lbs 
.Protdftans, zue, il be- 
ament donner davit le Puneau, 
& que leu vieille ſecte Put do- 


Dominigniover em, then thay 
would ray,” ye muſt, e 
lievefuchiandſuch.Lkings, and 
afrer.\ſuch a. manner, as yhey 
did\iithe:Kingdoml, d. 
which was the Cauſe o 


their 


alla be. || alors, fail faut 


miner h ſur eu, zl ditoient 

ur vb c toy ie⁊ 
de lus tes: E teller 'ebafes, 
ue telle mauiere, vhm ils 


Siam z frentedan sib Roy carne Be Siam; 


He denr ent isse 


| e OL It ce qui fut cau 
utter Deſt iuction in git, as nile en cdlui; auf bien que 


well us in Japan : PFerzchey 
gave abere at fiſt thei Re- 
ligion almoft like the Prove: 
fram, a | 
Proceſs of. Years, when their 
Party was ſtrong, and tlie 
King and his Family bad 


turued Fapiſts, then ny told | go 
it was further neceſſary. for 
Salvation religiduſly to hoy 0 


nour the Saints, andotd ferve! 
them un their Statues am Pi- 


after a cohſiderable 


tie qupon, car the y donnerent 
Mobo! tear; Religiön Preſque 
comin d Ripteſtantel! & Apres 
une fuite . Confilerable . Annen, 
auν,õJI leu! fart fu tforry © 

4e, fa famille ſe fu- 
rent fait Papiſtes, ils du tirent 
gi toit de lu hece /- 
fave Pour e ſalut "dBhohover les 
12 Pur honneur'de'Rehgion, 
ade. les ſervir dank leuts Sta- 
tus & Triabes, puiſgibils ne le 


* 


cturesziſeeing they dul not poufs ict 


da it otherwile, they we ing no 
mot fan Earthzusttbtrethey 


mutt, hel ie ve the comfeer 
Bread was changed i uto the 
ſame Body of Chriſt, chat was 
bom and t had been xucify'd, 
and the Wine into hist Blood; 
chat-n uchariſt thai re- 
cei ved Chriſt: and His Deity, 
ſubſtautially, h. 3) 01 
hen Fhiloſophers and 
Preahiets anſwered; they ſnould 
have given their 1 Religion 
thast at Rrſt then, and they. 
wow not have received it 
becauſs they know the Saints 
of their Country, but the 


don'tknaw, Whether the Saints 


udn futre autienient; "1's - 
hit Pte fr terre 39 falloic 
cdi que le pain confagre toit 


hngt au meme" corps" di Feſus 


chrit, gi #foit 116 & qu? avoit 
616 i G , len fon 
Hung 1775 dans P Fucbdri t is ili 
evo e nt Feſis Chr# | avec ſa 
Divimite" ftebſtantiellement; £ 


amſt'du rette. 
RAI SH Built tO nk 1. 
Teure Philoſophes & Pred:- 


enters rbpondirent gu'il- leur 
dovohent' Wonc' donner ainſi leur 
Relig iv 2485 le rompencement, 


3 &* qu ut nie Naur oient Pas e · 


zue pute qufils conndiſſent les 


y | Saints de leur pats; mans qu il 


ne ſavtiiti\pas;' ſi les Saints des 


ofthe Foreign Countries have 
beett-righteous. or no, good or 


o $328 


| 


Von, bers du mechnis'; que c' 


ab! &tramgers ont'616 juſtes, on 


wicked; 
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wicked; that it was an hor- 
rid Crime to ſwallow down a 


living, Man, to eat God the 


Maker of Heaven and Earth, 


and to carry him down into 


their Belly amongſt Victuals, 
ftrom.whence they called them, 


 God-Eaters ; that they were 


Cheaters, hiding the half of 
theit Religion, till they ſhould 
be as ſtrong as the Natives 


They preached to their 


Flocks, they were come under 


Pretence of Religion to con- 


quet their Country, and draw 
them into Slavery, having 
prop'd for that purpoſe their 


Gotpel, with the ſuppoſing of 
Miracles. K 
The People inflamed by 


their Paſtours rebel on a ſud- 


den every where, The Papiſ's 
with the Proſelytes railed Sol- 


diers, and the King all his 
Forces, jointly to defend them- | pour 


{elves againſt the others. The 
two Parties fought; but the 
Papiſts being not in lo great a 
Number, were cut in Pieces. 
The Ki with all his Fa- 
mily had their Throats cut. 


They pulled down the rich 


Monafteries of our _ Papiſts, 
ſwept away all the Foreign 
Papiſts, and obliged the Reft 
of the Proſelytes that had not 


been killed to return to their 
former Religion; and they 


have been ever ſince ſo mad 
at the Chriſtians, that if any 


Stranger will go into their 
County or in China, as the 
Merchants, they bring to 


thema wooden Crucifix, which 
they muſt trample upon zothet- 


3 


The Second Part of the French 


toit un Crime horrible d'avaley 
un homme vivant, de manpey 
Dieu, le createur du Ciel & de 
le Terre; & de le faire deſ. 
cendre dans leur ventre parmi 
les alimens, & raiſon de quoi il; 
les appellerent Mange- Dien; 
u' il Etoient des trompeurs, puiſ- 
* cachoient la moitie de leur 
e 


= auſſ forts que les Natifs 
ars, | 
Il :precherent & leurs trou- 
Peauæ qu ilt òtoient venus ſou 
couleur de Religion, pour con- 
prong leur Pais, & les trainer 
ans Peſclavage, ayant appuye 


pour ce ſujet leur Evangile de 


Miracles ſuppoſes. 


Le Peuple embraſs par leurs 
Paſteurs ſe 1evolte tout d'un coup 
— tout. Les Papiſtes avec 
eurs Proſelytes levent des trou- 
pes, & le Roi toutes ſes Forces, 
ſe defendre conjointement 
contre les autres, Les deux par- 
is combatent; mai les Papi- 
ſtes n'etant pas en auſſi — 
nombre, furent tailles en Pieces, 
Le Roi eut la gorge coupee avec 
toute fa Famille, Ils mirent d 
bas let riches Monaſteres de nos 
Papiſtes, ils chaſſerent tow le: 
Papiſtes etrangers, & oblige- 
rent le reſte des Proſelytes qui 
nauvoient pas ëtã tust d retour- 
ner dans leur . 5 
& ils ont toujours 6t6 depuis 
fi envenimes contre les Chretiens, 
que, ſi aucun etranger en va 
dans leur Pais, ou dans la 
Chine, comme les Marchand:s, 
on lui apporte un Cruc iſiæ de bow, 
leguel il faut fouler aux pies; 


autiement on n'y eft pas admu. 
S$ Wil 
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wiſe they are not admitted 
f . = . wo therefore, ſuppoſe the 
Engi 
| EET by 8 the Po- 
Pi Party grown ſtronger, 
they would in vain clamour 
* againft 'em, as the Siamow and 
the Japans, that they ſhould 
have given then at firſt their 
Religion thus, they would 
anſwer them what Paul ſays in 
his lecbnd to the Cor, c. 12. 
Vi. 16. but with a Spirit much 
different from theirs, being 
crafty, I caught you with guile. 
and grounded upon thoſe 
Words, to which a good 
* Senſe may be given, there is 
no Subtilry, no Maſſacre, nor 
any unjuſt or bloody Unger- 
taking, but they will venture 
and- execute to attain their 
Aim; and then they ſay, tis 
a little evil they have cholen 
An Neceſſity to avoid a greater; 
which they pretend to be law- 
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Add to it, that Popery con- 
tradicts it ſelf, which is a 
7 Token of a human Religion; 
for it is a mortal Sin in Po- 
pe to eat Fleſh on Saturday, 
but there is no Sin in that at 
== Pars from Chriſt mas eve to Can- 
= dlemas. The Lent begins at 
= Milan eight Days betore it 


Days ; bur 
here, 
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Maintenant donc ſuppoſez que 


Proteſtants had been les Proteſtans d'Angleterre euſ- 


ſent ets ainſi ſeduis par eux, 
S que le parti Papifte fut de- 
ve nu plus fort, ils auroient beau 
ſe 1ecrier contre eux, comme les 
Siamois & les Japonois, qu'ils 
devoient donc donner ainſi leur 
Religion an commencement, ili 
leurs re pondroient ce que St. Paul 
dit dans fa ſeconde aux Corin- 
thiens, c. 12. v. 16; mais avec 
un eſprit bien different du leur, 
etant ruſe je vous ai pris par 
fineſſe. Et etant fondes ſur res 
Paroles auxquelles on peut don- 
ner un bon ſens, il ny a point 
de Subtilite, mi de Maſſacre, 
ui aucune entrepriſe injuſte ou 
ſanglante, qwils whazardent, ou 
ie Wexecutent,, pour perve- 
1 d leur but; & enſuite ils 
 diſent que Cceſt un petit mal 
qu'ils ont choiſu dans la Neceſſite 
pour en eviter un plus grand; 


ce qu ils prẽtendent leur ire per- 


mis. 
Ajoutez à cela que le Papil- 
me /e contredit ſoi-meme, ce qui 
eſt une grande marque d'une Re- 
ligion humaine; car c'eſt un pe- 
che mortel de manger de la vian- 
de dans le Papilme le Samedi, 
va 1! ny a point bet N en 
cela 4 Paris depuis Noel juſ- 
qu'a la Chandeleur. Le Catème 
commence 4 Milan buit jours 
avant qu'il commence dans les 
autres endroits. Ce ſeroit un pe- 
che mortel de ne pas jeuner, ot 
de manger de la chair d Milan 
dans ces fortes de jours 5 
mai, mi Pun, ni Panire »eſt 
Pech ailleurs, . 
One 


Nun 
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One is Heretick amongft 
dem, when one holdeth an O- 
pin ion condemned by the Pope, 
or by their Church; but the 
Thomiſts and the Dominicans 
believe and teach their Diſ- 
ciples, that the bleſſed Virgin 
hath been conceived with the 
original Sin, as Daughter of 
Adam, according to the Scrip- 
ture, Rom. 5. 12, Eph. 2. 3. 
which hath been condemned 


by the Pope, and by their]! 


Church, in the Council of 
Florence: Therefore the Tho- 
maſts and Dominicans are Here- 
tieks according to the Do- 
ctrine of Kome, Yet the Pope 
dare not proceed againft them 
by Ecclefiaftical Cenſure, nor 
by Sword or Fire; becauſe 
it is a powerful Party of 
Monks, who would reduce 
Rome to Duſt by the Books 
they would write againſt it. 
The Sorbonne with the Tho- 
mis hold the Phifical Prede- 
ftination, and the grace effi- 
caciaus by it ſelf. The Jeſuits 
with the Franciſcans hold the 
contrary, and term one ano» 
ther Hereticks and Semi- Pe- 
lagians, Nevertheleſs, the 
Council of Trent durſt not 
decide that Queſtion, either 
by Ignorancy or Policy, for 
fear of making themſelves be 
exterminated by one of the 
two Partys, againſt which 
they would have declared 
themſelves; for the two Par. 
tys being as ſtrong one as: 
the other, the condemned 
Party would ſay the Pope anc 
his Followers are in the Er 
tor, and are not Infallibles. 


The Second Part of the French 


On eſt Heretique parmi eu 
quand on ſoutient une opinion 
condamnee par le Pape, ou par 
leur egliſe ; or-eſt-il que les 
Thomiftes & les Dominicains 
eroient & enſeignent 4 leurs 
Diſciples, que la unte Vierge a 
ete congue dans le peche origi- 
nel, comme fille d' Adam, Keel 
PEcriture, Rom. 5. 12. EPhel. 
2, 3. ce qui a ete condamne par 
le Pape, & par leur egliſe dans 
le concile de Florence: Donc 
les Thomiſtes & les Domini- 
cains ſont des Heretiques ſelon 
la Doctrine de Rome. Cepen- 
dant le Pape woſe pas procedey 
contr'euæ par les Cenſures Eccle- 


\fiaſiiques, ni par le fer, ou le 


feu; parceque eſt un puiſſant 
parti de Moines qui mettroient 
Rome en poudre par les Livres 


* ecriroient contre. 


Lua Sorbonne avec les Tho- 
miſtes tiennent la Predeſtina- 
tion phiſique, & la grace eff- 
cace par elle mẽme. Les ſeſuites 
avec les Franciſcains tiennent 
le contraire, & ſe traitent les 
uns & les autres ÞHeretiques 
& de Semi-Pelagiens. Net 
moins le concile de Trente wa 
pas ofe decider cette Queſtion, 
ſoit que ce ſoit par Jgnorance, 
ou par Politique, erainte de ſe 
faire exterminer par Pun des 
deux parti, contre lequel il ſe 
ſeroit declaie ; car les deux Ptr- 
ts etant auſſi forts, Pun que 
rd le Parti 1 73 diroit 
que le Pape & ſes ſeatateur, 
Hs dans 7 en, S e ne 
ſont point infallibles. Ils fe- 


| vient un Schiſme, & etabi;- 
They 


and Proteſtant Companies: 


They would make a Schiſm, 
and call upon dem a Patriarch, 
as France hath been like to 


do, if the Fear of Lew the 
XIVth. gained by the Pope, 
had not pre vailed. 


Who 1 is I's too 
ha ets res out of it, 

1 20 All thoſe Have {in- 
ned 1 tm, who are born 
ae to the ordinary Way; 
and ene have con- 
ttacted the original Stain, yet 


the bleſs'd Virgin hath been 
'$ l from that general 


Ruf 
2. Find that exception in 


the Seriptute, and you have 
got the Vidory. 
alſo Pre- 


ou de 
acitinarte?'? * 

3. Matth. 20. 16. Many - be 
called, but few choſen. 5 


A, "What de you infer from | 


thed e? 
of Election or Predeſtination. 
One to the Grace mark'd by 
theſe Words, Mabiy 1 
and the Other to Gloty 
pres d by theſe, But fe cho 
ſen... 
The 
Predeftination 'to' the Grace 
of call , Which ihcfbgeth 
efſentizlly the other Graces 
neceſſary to work our Safya- 
tion, Is CN by God, before 
he K tn foreſeen our grod 
Works, and final pefleverance, 
ion endemly of both; as it 
manifeft by them tha are 
pom in the 30 Reli jon, of 
called to it by a ſpecia Orite, 


neither lying ig in their Power, 


hat there is two Sorts | 


former which is the 


; 
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rotent ſur eux un Patrigrehe, 
comme la France a 6e 177 
1000 de faire, fi la crainte de 

ouis XIV, qui etoit gagne 
par le Pape, 1 'eut prevalu. 


Qui mouche le Nez trop fort, 


en tire du Sang. 


A. Quoique tous ceuæ- ld ont 
pech en Adam, qui ſont nes ſe- 
ton la voie ordinaire, & 9 115 
ont pay conſequent contract la 
t rache originelle; Cependant la 
Sainte Verge a été excepice de 
cette Regle generale. 


B. Trouvez cette exception 
. PEtyiture, & votu avez 
| - Niez vous auſh la Prede- 
ſtination? 

B. Matth 20. 16 Il y 2 
beaucoup »d'appellés, mais 
peu d'elus. 

A. Quinferez vous dela ? 


B. Qu'il y a deux ſortes dE. 
lection ou de Prôdeſtination. 
L'une & la Grace, marquee par 
ces Paroles, Beaucoup Pappel- 
les; & Pautre & la Gloire, ex- 
Are pa v celles-ci, Mais peu 

'clus, 


£ 


La premiere qui eff la Pede- 
Alindchok a la 2 race de vocation, 
qui renferme eſſentiellement lex 
autres Graces 4700 font wean 
pour operer notre Salut, fe ,. air 
par Dieu, avant qu'il ait h.,“ 
nos Bonnes eilores & notre per- 
ſeverance finale, independem met 
4* Pun & de Pautre; comme 1! 
eſt manifeſte dans ceux qui ſou! 
nes dans la veritable H ba, 


ou qui y ſont appellés par une 


galt ſpectale, ni Pun, ui Lan. 
Nu 2 


Or 
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Of this Predeftination [peaks 
Paul when he ſays, Rom, 9. 21. 
Hath not the Potter Power over 
he fame Lump to make one Veſ- 
ſel ::nto Honour, and another unto 
Diſhonour? He that is called 
to the true Religion, either 
by Birth or otherwiſe, is a 
Veſſel to Honour, becauſe he 
can be ſaved; but he t hat is 
not called to it, is a Veſſel to 
Diſhonour, becauſe he can't 
be ſaved, unleſs he hath an 
invincible Ignorance of the 
true Religion, which will be- 
fir very few. *Tis of this ſame 
Predeftination that the royal 
Prophet ſpeaks, Pſalm 147. 20. 


N 


Tholſe that are predeſtinated | 


of God with ſuch a Predeſti- 
nation, may be damned: and 
it is for that Reaſon, that 
Peter ſays to them who had 
obtained a like preciovs Faith 
with him, in his ſecond Epift, 
c. 1. v. 10. Brethren, give dili- 
gence to make your calling and 
election ſure. Which is alſo 
plain by what Chrift ſays to his 
Apoſtles, and conſequently to 
Judas, in St. Luke c. 12. v. 32. 
Fear not little Flock; for it % 
your Father's good pleaſure 10 
give you the kingdom, which 
Fudas had not tor all that, 
Maith. 26. 24. tho? ꝓredeſt i- 
nated with the others; be- 
caule ſuch a Donation and 
Predeſtination includeth a con- 
dition to be performed by the 

redeſtinated, to wit, the ob- 
Fn ving of the Commandments 
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„ . 
7 


tre, netant en leur pouvoi/. 
Ceſt de cette Predeſtination que 
St. Paul parle, quand il dit, 
aux Rom. 9. 21. Le Potier de 
terre n'a · t- il pas la puiſſance 
de faire d'une meme ma ſſe de 
terre un vaiſſeau à honeur, 
& un autre à des- hongur ? Ce- 
lui qui eſt appelle à Ja verita- 
ble Religion, ſoit par Naiſſance, 
ou autrement, eſt un Taiſſeau, 
4 honeur, par ce qu'il peut se 
ſauve, mais celui qui eſt 
pas appelle, eft un Paifeau a 
det. homeur, parcegu il ne Peut 
etre ſauvé, à moins qu'il ait 
une Ig norance invincible de la 
vrafe Religion, ce qui convien- 
dia d ſort peu de perſonnes, C'eſt 
de cette meme Predeſtinatzon;que 
le Profhete. royal parle au 
Pleanme 147. 0c. 

Cenx, ui ſont pre deſt ins 
de Dieu de cette Predeſtination, 
peuvent tre damnes: & ceſt 
pour cette raiſon que Pierre 
dit à ceux gui avoient obtenu 
une foi de pareil prix avec lui, 
dans ſa ſeconde Epitre c. 1. v. 10. 
Partant, freres, ètudiez vous 
plutot'a affermix votre yoca- 
tion & élection. Ce qui ef 
auſſi viſible parce que Feſus Chri: 
dit a-ſes Apotres & par conſe- 
quent s Judas en St. Luc. 12. 
32. Ne crain point petit trou- 
peap; car le bon plaſir de vo- 
tre pere a éëté de vous donner 
le Royaume, lequel, Judas 
ng Pourtant pa- obtenu, 
Matth. 26. 24, quoi qu'il ſut 
predeſtiné avec les autres; Par- 
ce que cette Donation & Prede- 
ſtination renferme une condition 
que le Predeſtine doit accomplir, 


[avoir Pobſerovation” des Com- 


of 
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i Phe ſame Truth is con- 


zs afraid to be damned: 


verance, in which Judas failed, 
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Pair de Dieu, & la Per. 
ſeverance finale : en quoi Judas 


s having not anſwered his cal- faillit, n ayant pas repondu d 


ſa en ..; 
La meme verité eſt confirmee 


* &rmed by Paul's Epiſtle to Par PEpitre de St. Paul aux 
"Wo Th Eph. 1. 5. 45 and 5. Ephel. 84 G Js on 11 
© wherein he ſays, that he hath | dit qu'il a &te eln & prede- 
2” been choſen and predeftinated |. /tz2e avec les Epheſiens; & 
wich the Epheſians ; and [et he | cependant, qu'il apprehende d'2- 

| hele | tre damne: Voict ſes: Propres 
gare his very Word, x Cor. 9. paroles, 1 Cor. 9. 27. Mais 
237. But I keep under my body, je matte & reduis mon corps 


aud i th into ſubjefion ;| en ſervitude 3 afin qub'en 


Ileſt that by any means, when 


oy * have preached to others, I my | piec 


"> ſelf ſhould be caſt away, 


. lory, is done only, after 
Woͤorks in Chriſt, and final 


. 


dentlx of both; Which is evi. 


all the King ſay untd 


1 dom repared for vou from 


9 
FAS q A 


* * 4 

1 

we 

= 1 
Y 


= the Reaſon of their Pregeſti- 
nation, or Reprobation. 


ei 
8 „1 


Jad hath foreſeen our good | D 


ede maniere, apres avoir 
e aux autres, je ne ſois 
trouve moi-meme non rece- 
vable. | 


The latter Predeftination, | La ſeconde Predeſtination qui 
Which is Predeſtination to | eft la Predeſtination à la Glorre, 


= Perſeverance, and that depen» | verance fiuale, & cela depen- 


dent by theſe Words of St.] ce gui eſt evident par les paroles 


reren. 


m on Alors le Roi dira a ceux qui 
tbe right band, come .ye Bleſſed [eront a ſa droite, venez les 
of my, father, inberit the king-|benits, de mon - pete, poſſelſ- 

1 + ſez en Heritage le Royaume 
Foundation of the world; For II qui vous a été prepaze des la 
w bungred, and ye. gave] Fondation du monde; car 
me meat &cc. As on the con- j'ai eu faim & vous m'avez 
ra in the v. 42, he ſays unto | donné à manger, &c. comme 
them on his left, Depart from | au contraire il dit au verſet 41. 

ue, ze curſed, int ee 
fire, prepared for the devil and au feu eternel, qui eſt prepare 
bis angels; for 1 was .an bun- au Diable & à ſes Anges; 
gred, and qe gave me 7 meat, car jlai eu faim & vous ne 
Kc. wherein you ſee. that the mavez point donné a manger, 
5 good: and bad Works are & 


r by rhe Scripture, as |Eeriture donne les hounes, & 


456 8 7 
Of this Predeftination [peaks 
Paul when he ſays, Rom, 9. 21. 
Hath not the Potter Power over, 
he ſame Lump to make one Veſ- 
ſel unto Honour, and another unto 
Diſhonour? He that is called 
to the true Religion, either 
by Birth or otherwiſe, is a 
Veſſel to Honour, becauſe he 
can be ſaved; but he t hat is 
Not called to it, is a Veſſel to 
Diſhonour, becauſe he can't 
be ſaved, unleſs he hath an 
invincible Ignorance of the 
true Religion, which will be- 
fir very few. Tis of this lame 
Predeftination that the royal 


Prophet ſpeaks, Pſalm 147. 20. 


$1 ks 

Thoſe that are predeſtinated 
of God with ſuch a Predeſti- 
nation, may be damned: and 
it is for that Reaſon, chat 
Peter ſays to them who had 
obtained a like precious Faith 
with him, in his ſecond Epift. 


c. 1. v. 10. Brethren, give dili. 


gence io make your calling and 
election ſure, Which is allo 
plain by what Chrift ſays to his 
Apoſtles, and conſequently to 
Judas, in St. Luke c. 12. v. 32. 
Fear not little Flock; for it 2 
your Father's good pleaſure 10 
give you the kingdom, which 
Fudas had not for all that, 
Aatth. 26. 24. tho? -predefſti- 
nated with the others; be- 
caule ſuch a Donation and 
Predeſtination includeth a con- 
dition to be performed by the 

redeſtinated, to wit, the ob- 
bor ving of the Commandments 


The Second Part of the French 


tre, petant en leur pouvoi/. 
Ceft de cette Predeſtination que 
St. Paul parle, quand il dit, 
aux Rom. 9. 21. Le Potier de 
terre nba · t· il pas la puiſſance 
de faire d'une meme maſſe de 
terre un vaiſſeau à honeur, 
& un autre à des- hontur ? Ce- 
lui qui eſt appelle a; Þ write 
ble Religion, ſoit par Naiſſance, 
ou autrement, eſt un Taiſſeau, 
4 honeur, par ce zu'il peut gie 
ſauve;, mas celui qui 2 eft 
pas appelle, eft un Faiſſeau 2 
dex homeur, parcequ*il ne peut 
etre ſauve, g moms qu init 
une Ignorance invincible de la 
vraie Religion, ce qui convien- 
dia & ſort peu de perſonnes, C'eſt 
de cette Meme Predeſtmaizon;que 
le Prophete. royal parle au 
Pleanme 147. 20. 
| Cenx, qui ſont predeftines 
de Dieu de cette Predeſtination, 
peuvent etre damnes: & eſt 
pour cette raiſon» que Pierre 
dit & ceux qui avoient obtenu 
une foi de pareil prix avec lui, 
dans ſa ſeconde Epitre c. I. v. 10. 
Partant, freres, ètudiez vous 
plutot'a affermit votre voca- 
tion & élection. Ce qui ef 
auſſi viſible parce que Feſis Chri: 
dit a-ſes Apdires & par conſe- 
quent s Judas en St. Luc. 12. 
32. Ne crain point petit trou- 
peau; car le bon plaſir de vo- 
tre pere a été de vous donner 
le Royaume, lequel, Judas 
1'a Pourtant pat _ ohtenu, 
Matth. 36. 24, quoi qu'il fut 
predeſtine avec les autres; Par- 
ce que cette Donation & Prede- 
ſtination renferme une condition 
que le Predeſtine doit accomplir, 
[avoir Pobſerovation” des Com- 
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1 E Proteſtant Companion. bs: 457 
Mr God, and the final Perſe- maudemens de Dieu, & la Per- 
F 


vetance, in which Judas failed ſeverance finale: en quo: Judas 
ing 15 anſwered his cal- | faillit, n'ayant pas 1epondu d 


Ms lin; 8 , , . fa vocation. TIC FE, | , 
4 Fe ſame Truth is con- La meme verite eſt confirmee 


the Epb. c. 1. v, 4, and 5. Ephel. c. 1. v. 4 & 5. ow il 
5 r he ſays, ine he hath dit qu/il a &te elu & prede- 
been cholen and predeftinated ſting avec les Epheſiens; S 
with the Epbeſiangs; and 12 he cependant, qu'il appre hende dis- 
Is afraid to be damned: hele | tre damne:s Voict ſes: Propres 
ga are his very Word, 1 Cor. 9. Paroles, 1 Cor. 9. 27. Mais þ 
2357. But I keep under my body, je matte & reduis mon corps q 
aud bring it into ſubjefion 3 en ſervitude 3 afin quben 4 
Left that by any meant, when I queque, maniere, apres avoir 

buave preached to others, I my | p1ec F aux autres, je ne ſois 


| ® firmed by Paul's Epiſtle to par PEpitre de St. Paul aux 
k 


"> ſelf ſhould be caſt away. trouve moi-meme non rece- 

bY | vable. 9792 

> The latter Predeſtination, La ſeconde Predeſtination gui 
Which is Predeſtination tg | eſt la Pré deſtination à la Gloire, | 
b 238 lory, is done only,. aftei ſe fait ſeulement, apres, que i 
God hath foreſeen our good | Dieu a Þreun nos bonnes auvres 


Works in Chriſt, and final | e# Jeſus: Chris & notre, Perſe- 
1 Perſeverance, and tHat depen« | verance fuale, cela depen- a 
© dently of both; Which is eyi- | demment..de un, & de Pautre e 
dent by theſe Words of St. ce gui eft evident par, les paroles 
FX Matthew, c. 25, V. 34 Then | de. St. Matthieu. c. 25. v. 34. 
Hall the King ay untq hem on | Alors le Roi dira a ceux qui 
tze right hang, come ye 12 ſeront a la droite, venez les 
= of ny, father, jnberit the king-|benits, de mon - pere, poſſel- 
dom repared for vou from 3 ſez en Heritage le Royaume 
Foundation of the world; For II qui vous a été prepare des. la 
| was an bungred, and ye. gave Zane en du monde; car 
nie meat &c. As on the con- |j/ai; eu faim & vous m'avez 
= | TATY 1n the . 42. h Tays unto donne..a manger, Sc. comme 
them on his left, Powe from | au contraire il dit au verſet 41. 
me, ye curſed, int eine Maudits, depariez vow. de moi 
Fre, prepared for the. devil and] au fen eternel, gui elt prepare 
bu angels; for 1 was an bun- au Diable & a (es Anges; 
E and ye gave me d meat, car Jjai,eu faim & vous ne 
Ke. wherein. you ſee. that the mavez point donné à manger, 
1 N bad Works are c. Par cn vow 'weyez que 
brought by the Scripture, as IEeritue donne les honnes, & 
the Reaſon of their Pregefti- | maubaiſes auvres pour 14iſous 
nation, or Reprobation. 4e leur Predeſtination, ou Re 
r TR © F 
4. This 
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tion ot God, done from all 
Eternityconcerning thoſe who 
ſhall be ſav'd or damned, rakes | 
away. the Free-will 'from 
Man; for, if God hath fore- 
ſeen before I was born that I 
ſhall be _ſav'd, I. can't 
damn'd, whatever 'Evit I may 
do; and if he hath foreſeen 
that 1 ſhall be damn'd, I 
can't be ſaved whatever f. 
Good I may do, becauſe” his 
Fore- Knowledge is Infalſi- 
ble, Wich is confirm'd in 
St. Matth. 24. 24. 47 ſo it 
ſignifics nothing to puzzle 
ones ſelf about doing Good, 
or Evil. 

B. Vou miſtake aa 2 
for it is the ſame: with the 
eternal 3 ge of 
God in Retpect of your 
ſav'd or damn'd, 5 nd 
nothing elfe, but his lob king 
out of Heaven upon ydur do- 
ing Good or Evil), as with a 
Man's looking out of his 
Window on Men walking 
or fighting in the Street, hu- 
mane Liberty rema inin klie 
ſame on either Side; as 
much as your gocd ot bad 
Actions are as well preſent'ta' 
God in the beginning of his 
Eternity, as the ſaid Perſons] 
walking or fighting in rhe 
Street; to the Man who looks: 
out of his Window upon m. 
As therefore ſuch a Man's 
Sight is not the Cauſe of their] d 
— or fighting; ſo'alſo 
God's 2 pct is not the 'Cauſe 
of your ding Good or Evil 
upon Earth, nor conſequently 


The S «cond Port of the French 
A. This ſecond predeſtina- | 


| ſont d cer mme 


A. Cette ſeconde Predeſt ina: 


te Eternite touthant tux 
ſeront ſatots ou dimnes, 61 I 


Liberte d Phomme ; car | 


Dieu a pre vu, avant que, je fuſe 
ne, que je ſeros 755 fol ; 
be 2 pads etre Mens. 


il ne ſert de rien de ©emBat ya ſe 
mal 8 N le 2 ou le 


B. but vou tron 
ment; Cay ien oft 
Prifcients #ternelle 42 


weſt autte thoſe que ſa: 
725 um a 
une ut re 
dart wes I 
menen Ou "qui 
une Tue, 
reſtant 14 ene de part & Pau- 
tre; d tant 
mau da iſis Action 
preſentes 


t au 


la promenade du le combat de. 
. Perſotnes dans lu rue 


* te 1 "Pa Fenietre. 7. aint 

r by we » oſs d'un 4 
— eft. pax la cauſt gu 11 
marc hent o quits ſe 25 as 
meme "au lä veur de Dita wel 
pas: la cauſr du bien ou dic mal 


of - «a being damn'd, or 


ſav 


tion de Dieu qui eſt faite de 1 = 


el mal | 


ue je fa 42 5 er la En que ̃ 
Je ferat 1 5 Je nue 5 
705 aud, Bien zue je 


fo porn 5 , fo Preſe nee et % 
4 5 ce qui eſt BG en 
St. Matthieu 24. 24. er ainj . 


pez terrible. 
mme del! 
Dien © 
Pegart de votre ſalut ont de vb: 
| Damnation, (Caquelle Iefcience 
Veue du 
Ciel ſur 0 bien ou ſe mat ue. 
Riten), zue de In vn | 
Za, de th {| 


1 le an = 
tn * libert# human: 


que v9s bonnes u 
bien 43 
1 J Pie dds le con- 
Apen 1 tk Pee, zue 


le $5 
gui Ee, ©: 


or | gue vous faites for la terre, : 


| ways, ar conſe went de votre damua- 
gl 1 4 ou falt. Mais comme il a 


bh 4 ome pat of it ſome People fon Eternits preſente, of | vote. 
” dying in his Grace, and others den queue partie dicelle des 
” Þ Fin; therefore he Pre- | Ferſonnes qui meurent dans ſa 
| Jeftinares the former to be] Grace, et Pautres N 
ewarded, that's tg be lau, d, | dans te. Pecbez c e pourguoi il 
3 | Predeftine les premiers. a etre 
hat's to be damn'd;: Where- | recompenſes, c'eſt a, dire, à Gre 
by you ſee that God's Predeſti - ¶ ſuuvè t, et les ſeconds, 4 tre 
pation is no more the Cauſe punis, c'eſt 4 dire, a étre dams 
of their being damn'd, or | 71&s: Par ol vous voyez que la 
fav'd, than the ſaid Man's Predeitination: de Dieu n'eſt pas 
pas is the Cauſe of the ſaid] Plus la cauſe gui ſont dam- 
Perfons walking or hting : Jes, ou ſauves, que ia veue de 
Fi rather becauſe it lyeth cer homme eſt la cauſe que les 
in your Power to tak od dites perſonnes marchent ou 
Foreſee which of the two qu'ils /e batent : D' autant plus 
you pleaſe, either that you | qu'il eſt en, votre Pouvgir de 
ſhall be fav'd, by doing Good, | faire que Dieu prevore, lequel 
des deux iÞ vous plaira, ou que 
vous ſerez ſauve en faiſant le 
| bien, ou damne en farſant le 
make the Man who looks out mal, ſelon votre Cboiæ, comme 
of the, Window, ſee you| i! eft in votre Pouvoir de faire 
walking, fitting, or fighting, | que Phomme, qui regarde par la 
-” HR 5 — vous voit marc her, 
N oir, r 
A. La volont? de l' homme 
for that; for God ſaves and] n'eft. pas libre pour cela; car 
damneth whom he pleaſes, EN {60s et damne qui hon lui 
= before, | ſemble, en le predeterminant. 
Evil as Phiſiquement au bien, ou aF 
ga Clock is mov'd by the mal, comme une horloge eſt 
Springs and Wheels that his predeterminee par les reſſorts et 
Maker has put in it. [les roues que ſonouvrier y 4 mis. 
V. 1 anſwer 1f, That the] B. Fe. 7eponds 1. Que la 
; © =Campariſon is againſt you; Comparaiſon eſt contre vous 3 
! > car il ven ſuivroit deld, que 
; © © thence that every Man would tout homme feroit toujours ſan 
s 
|; 


| 


» 


do always their Duty, nor] devoir, ni ne pouroit faire le 

+; could do the contrary, like as | contraire, comme Uhorloge fait . 
the Clock doth his by the|!e ſen par le Mouvement det 
_ WES" | as PREY 5 225: KS 
i EW Motion of the Wheels, nei Koues, et qu'elle ne peut faire le | 

ther is it able to do other wiſe.Icontrairs. 

: * | 


1 J anſwer 


460 Mar 

I anſwer, 2dly, That the 
Compariſon is Lame, being 
made between a nieceſlary 
Cauſe, and a free Cauſe, which 
are moy'd diverſly, according 
to this Latin Sentence, Dew 
movet Cauſas neceſſarias ne- 
ceſſarid, & liberas liberè. Be- 
ſides the Scripture makes us 
ſure every where of Man's 
Liberty in the ſpiritual and 
good Actions, as well as in 
the corporal and bad. 


Deut. zo. 19. I have ſet be- 
fore you Life and Death, Bleſ- 
ing and Curſing; therefore 
chooſe Life, that both thou and 
thy Seed live. 


Gen. 4. 7. If thou doeſt well, 
ſhalt thou not be accepted; and 
if thou doſt not well, Sin lyeth 
at the Door; and unto thee 
Hall be his Deſire, and thou ſhalt 
rule over him. 5 

Auguſtin. Qui fecit te ſine 
te, non Salvabit te ſine te. 


1 
. 


Jerem. Terditio tua, ex te 
Iſrael. C 

A. The good Works are 
then the Cauſe of our Glori- 
fication, and conſequently of 
our Predeſti nat ion. 

B. Not at all; they are only 
a condition required by God, 
as a reaſonable and juſt 


The Second Part of the French 


* 


Je reponds 2. Que In Com: 
paraiſon Cloche, erant faite 
entre une cauſe neceſſaire et une 
Cauſe libre, les quelles ſont 
mues diſſeremment, 1 cette 
Sentence Latine. Dieu meut 
les Cauſes neceſſaires ne- 
ceſſairement, et les libres li- 
brement. D'ailleurs Þ Ecri- 
ture nous aſſeure par tout de la 
Liberte de Phomme tant dans le 
ſpirituel et les bonnes Actions, 
que dans le temporel et les maus 


gay 

eut, 30. 19. Jai mis de- 
vant toi la Vie et la Mort, 
la Benediction et la Male. 
diction; choiſis doncela Vie, 
afin que tu vives, toi et ta 
Pofterite, 

Gen. 4. 7. Si tu fais bien, 
ne ſeras tu pas regu; mais ſi 
tu ne fais pas bien, le Peche 
git a fa Porte; or ſes Deſirs 
e rapportent a toi, et tu auras 
ſeigneurie ſur lui. | 

Auguſtin, Celui qui t' a fait 
ſans toi, ne te ſauvera pas 
ſans toi. | 

Feremie. Ta perte vient de 
toi, © Tſrael, 5 | 

A. Les bonnes Oeubres ſont 
done le cauſe de notre Glorificae 
tion, et par conſequent- de notre 
Predeſt ination. 

B. Point du tout ; elles ſont 
ſeulement une condition requiſe 
de Dieu, comme une choſe juſte 


Thing, to grant us Glory; 
without which he would not 
have Predeſtinated us to it: 
But the Cauſe why eternal Life 

is given us, and God hath 
preordinated us to it, is his 
good Pleaſure, and holy Will, 


which includes neceſſarily ui renferme neceſſairement 


et raiſonnable, pour now accor- 
der la Gloire; ſans quoi il ne 
nous y auroit pas predeſtines : 
Mais la cauſe pour laquelle la 
Vie eternelle nous eſt donnee et que 
Dieu nous y a preordonne, eft ſon 
bon pc = et ſa ſainte N 

e 
the 


pd ares IA Bu D 2 
* pin a rr, 


= againſt. this 


= ceive? Now 
= receive it, 25 


7 


the ſaid middle viz. a righte- 
ous and holy Life, to attain 
to glory and eternal Life, 
(unleſs he would bely and 
deny himſelf, which is im- 
poſſible for him) and ſo both 
the eternal Life and our Pre- 
deftination to Glory may, be 
call'd notwithſtanding that, 
a meer Grace and Gift of God 


and proteſtant Companion. 


according to the Language! 
0 


of Scripture, that calls it a 

a Reward and an Inheritance. 
A. Let it be as it will; 
fince it lyeth in Man's Power 
to make God foreſee that he 
ſnall die in his Grace, or in 


46x 
le dit milieu, (avoir, la droiture 
4 ſaintete de Vie, pour parvenir a 
la Gloire & a la Vie eternelle 
(a moins qu'il ne voulut ſe ds. 
mentir & ſe nier lui-meme, 
ce qui lui eft impoſſible) & ainſi, 
tant la Vie & ernelle que notre 
Predeftination a la Gloire peu- 
vent ee appellees non obſlant 
cela une pure Grace & un pur 
don de Dieu ſelon le Langage 
de PEcrit e qui Pappelle auſli 
ne rvecompenſe & un heritage. 

A. Qu'il ſoit comme il vou- 
dra; puw qu'il eft au Pouvoir 
de homme de fane que Dieu 
Prevoie qu'il mourra dans la 


Sin, according to his Choice, grace, ou. en fEche, ſelon ſon 


it follows from thence, that 
Man can go to Heaven by the 
ſtrength of his Free-will. 
B. Yes truly, | 
be help'd with the Grace of 
A. Man can contribute 
then to his Salvation, and 


| 5 have ſomething of his own, 


in himſelf 
Fl ext of the 
Scripture, 1 Cor. 4. 7. N Hut 
haſt thou that thou didſt not re- 
if thou didſt 
4 * doſt thou glory, 
thou hadſt not received it? 

He can really contri- 
bute to his Salvation by his 
Free-will; but he can“ glory 
for all that: becauſe his Free- 


and ſo glorit 


will can do nothing leading 


to the eternal Life without 


| ! | God's Grace: and fo he muft 


rovided it 


| 


choiæ, il Sgenſuit dela que 
© Dope peut aller au Ciel par 
la force de ſon libre arbitre. 
B. Oui affemement, pouruu 
wil ſoit aide de la grace de 
Dien. 2 
A. L'homme peut donc contri- 
buer à ſon ſalut, & avoir qe 
que choſe du ſien propre. & ſe 
glorifier en lui meme, contre ce 
Texte de l'Ecritue, 1 Cor, 4. 7. 
Qu' eſt-ce que tu as que tu 
ne Paies regu? Et fi tu Pas 
regu, pourquoi t'en glorifies 
tu, comme ſi tu ne Pavois 
point regu ? 


B. If peut veritablemen“ con. 
tribuer a ſon ſalut par fon l:be 
bitte; mau it ne peut fas fe 
gloriſier pour tout cela:; Pace 

ue fon libre a1bitre ne peut rien 

aire qui conduiſe a la Vie éter- 


ive Glory to God for. all nelle uns la grace de Dien: Et 
hings, with fo much more | ainſi il doit dunner gloire d Dieu 


that Free-will from God. 


* Reaſon that he hath got alſo! pour toutes choſes, avec Pau 


tant plus de raiſon, qu'il tient 
aui ee libre mbitre de Dieu. 
Oo John 
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John, 15. 5. 


can do nothing. | 
2 Cor. 3. 5. We are not fu 
ficient of our [eines 15 think 
axy thing as of our ſelves 5 but 
our ſuſſcreney u of God. Act. 17. 
28. For in bim we live, and 
move, and have our Being. 


Without me ye 


* 7 


A. As far as I could appre. 


hend you, this is the order of 
Predeftination. EN 


1. God from all Eternity | 


redeſtinates a certain Numsy 
Fer of "Perſons to Grace, 
whom he chooſeth for his 
People. : MIT. en 

2. He ſees thro? his Fore- 
knowledge, to which all 
things both paſt, preſent, and 
to come, aire prelent, | thoſe 
who ſhall anſwer to his Grace, 
and thoſe who ſhall reje& it, 


3. He predeſtinates the for- 


mer to his Glory, and rejects 
the latter, as unworthy of it. 
4. That Act of God's will, 
whereby he chooſeth the good, 
and rejects the wicked, js 
called Predeſtination and Re- 
. Predeſt ination in 
elation to good Works and 
Gloty, as preceding both by a 
Priority of Time ; but not in 
Relation to the divine Know- 
ledge, which it preſuppoſeth 
and follows: Elſe God could 
predeſtinate to his Glory the 
urjuſt and wicked which claſh- 
eth with his Juſtice and Ho- 
lineſs. Laſtly, that Act of 
God's will is called Reproba- 
tion in Relation to bad Works 
foreleen by him through his 
eternal Science, which he 
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. Jean, 15. 5. Hors de mol 
vous ne pouvez rien faire, 
2 Cor. 3. 5. Ce neſt pas que 


nous oyons capables de penſer 1 4 


quequèe chofe de nous, comme 


capaciie eſt 
28. Car 
la vie, 
PEjre. | 
A. Aulant que j'ai pu vou 
comprenidre, voici Pordve. de ba 
Prevetination, © ft 
T. Dieu de toute 
Predeftine un certain nombre de 
785 4 la 
fit pour fon Peuple. 
> & * 22 924 


de Dieu. AF. 1). 
par lui nous avons 
& le mouvement, & 


2. II voit par ſa preſtience 4 


ſees, preſentes, qu'd venzr, ſon! 
preſentes, ceux qui codÞerezon! 
TT Rear MET: 2: 
& ſa. grace, 
jet dot. 


4 / glove, & vejette les de. 
mers, comme en etant agu 
4. Cet adte de la volonte 4. 


bons, & reprouve les echans, 
elt appelle Predeſtination & Re. 
probation : Predeſtination pa- 
rapport aux bonnes euvres & A 
4 gloire, comme  precedant lun 
2 Pautre d'une Priorité de ten, 
mai non pat par rapport & l 
ſcience divine qu'elle Pré ſuppoſt 


rot Predeftiner à ſa gloire l. 


repugne d ſa Fultice 


Sainte- 


rapport aux mechautes uur: 
qu'il a Prevues par ſa Science, 


Dieu, par le quet il ch fit le. 


S ſuit : Autrement Dieu pour 
injuſtes & les wꝗc hans, ce qu 


Eternelle, leſquelles il a re bh me. 
Ns | hat 


de nous 'memes; mais notre 


eternite 
grace, qu il choi. 
in quelle toutes choſes, tant paſ. 


ceux au? E 2 


3. pred ine les Premier | 


. 
TW 
FEY} 


14 
* 
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ca 
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te, Enfin, cet ae de Ia wolonit 1 5 | 
de Dieu v appelle reprobation pt | 1 


13 F conſequently, 


bad W 
bott. 


t. Such is the Thing ac- 


coding to Sciipture and Rea- 
ton. 5 
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5 The Poriſh Church's ſlande- 


rings of the greateſt and 
holieſt Men 77 the great 


Reformation. 


bad; ſeeing they 
courſe to Slanders.. But, pray, 
what do they ſay then ot the 
Protetants ? * 5 
A. That Calvin was a Canon 

of Noon, who had led a very 


been branded with a Flower 
de Luce by the Hand of the 
Hang- Man; that being at the 
Point of Death, he liited up 


nis Eyes to Heaven, and laid 


ſighing, ah! I ſhall never ſee 
thee, From thence they in- 
fer a Remorſe of his Con- 
ſcience, and a tacit Confeſſion 
of the bad Dottrine he had 
taught. But by a good Hap 
he died at Geneva, wherein 
they know all ſuch Things 
are execrable Lies; nay, he 


. HIS is the chief 
5 Weapon of Popery * 
gaiuſt the true Catholicks. 

B. Their Caule is theu very 
ave- Re · 


bad Life, ſo far as to have 


3 and Photeſtant . Crmpanion, * 
bath reſolved to punilh ; andy de puny; & par conſequent la 
NY Reprobation is|reprobation eft poſterieure 

"> Poſterior to his Sight of your | viſion de Vos mauvaiſes æuvres, 


| 
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à ſa 


orks, as preſuppoling|comme preſuppoſant Pun & lau- 


1 | 
B. La choſe eff telle ſelon VE- 


criture & la Raiſon. 


*, 4 


ev $094 $23, 0505, 05 2249 OT IEASINSTING 
Ruſe. 


Les Mediſances des plus 
grands & des plus Saints 
hommes de la grande 
Reformation. 


oy 
* 


A. X Joie la principale Ame 

V du Papiſme contre les 
vrai Catholiques. 

B. Leur cauſe eſt donc bien 
mauvaiſe; puis qu'ils out vecouꝛs 
aux mediſances. Mau, je vous 
prie, qu eſt ce qu'ils diſent donc 
des Proteſtans? ,.. 

A. Que Calvin etoit un cha- 
noine de Noyon, qui avoit mene 
une tres mauvaiſe Vie, juſqu'd 
avoir ets fleurdeliſe par la, main 
du Bourreau 5 qu* 6tant a PAr- 
ticle de Id mort, il leva les yeux 
au Ciel, & dit en ſoupirant, 
Belas! Fe ne te verrai jamas. 
D'oa ils inferent un Remors de 
fa Conſcience, & une Confeſ-_ 
ion tacite de la mauvaiſe Do- 
rings qu'il ayoit enſeignee, 
May par bonheur il mourut & 
Geneve os Pon ſait que toutes 
ces ſortes de choſes ſont des men- 
ſonges execrables 3j il y mourut 
me ue dans un age fi vance qu'on 


died tbiete in luch a great: 


@- 014 oblige de le Porter, comme 
>". 4 f ) 
0 2 Age; 
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Age, that they were obliged 
to carry him as a Child into 
the Pulpir, to preach. 

B. Have they contrived no 
other Tales againſt him ? 

A. They make him make a 
falſe Miracle? 

B. What? | 

A. That he commanded in 
the Chuich of Lachana of 
Lyons. near the Rock in Bourg- 
neu f-ſlreet to a dead Man, to 
riſe up; and to the Soul, to 
come back into his Body, to 
the end, that every one might 
know that he was a true Mi- 
niſter of Jeſus Chrift, whole 


the Anti-chriſt of Rome: That 
he uttered three Times the 
ſame Words to the pretended 
dead Man, which they lay, 
was a living Man, whom he 
got put in a Coffin, having 
promiled him a great Sum of 
Money tor 't. Bur the Man 
was found really dead, and 
the Wife of the Dead having 
got a Hint of her Huſband's 

earth, came as a delperated 
Woman into the [aid Church, 
and owned all the Cheat. Bur 
this Fable is too Courſe to be 
believed; for Calvin was not 
apprehended by the Mob, nor 
by the Congregation of that 
Church: Neither was he 


hinged for luch a Murder, 


nor burnt by the Clergy tor 


iuch an evident Impoſture and 
whereby he 


black Action, 
would tuin the Doctrine and 
Reign of the Anti. chriſt. 


5. Do they not tear the 
Reputation of Luther allo? 


Doctrine he taught againſt: 
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un enfant dans la chaine, Pour 
precher. ' 


B. Nont ils point invents 
d'autres ſornettes contre lui: 


Miracle. 
B. Quel? 
A. Quill commanda, dans V'. 


gliſe de la Chana de Lyon p16 


de la Roche dans la rue Bourg- 
neuf, à un mort de ſe lever, & 
a Pame de rentrer dans ſon corps, 
ann qu'un chagu'un ſut qu'il 
etont veritable Ministre de Fu 
Chrit du quel il enſeignoit 1; 
Doctrine contre I Ante-chrit de 
Rome: Qu'll profera trois fou 
les memes paroles au Pretendu 


une bonne ſomme d'argent Pour 
cela. Mais on trouva Phomme 
veritablement mort; & la fen- 
me ayant eu le vent de la mort 


toute la fourberie. Mais cette 
fable eſt wp, groffiere pour Ely 
erue; car Calvin ne fut point 
ſaifi par la populace, ni par Vaſ- 
ſemblee de cette egliſe » Ni il ne 
fut pendu pour un tel, meurtre, 
ni brule par le Clerge pour une 
imrpoſiure fi evidente & une 
Action fi noire, par laquelle i: 
vouloit miner la Doctrine & i 
regne de I Ante-chrit, 


B. Ne dechirent-ils pas av; 
la Reputation de Luther? 


4. They 


A. On lui fait faire un faux 


mort, lequel on dit que c'stoit 
un homme vivant qu'il fit metre _ 
dans la Biere, lui ayant promis 


de ſon mari vint en deſeſperce _ 
dans la dite egliſe & avout 


2 
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4. They declare that Lu- 
7 hs" Monk that had 
Pprſaken his Orders, whom 
tze Deſire and LIberty for 
; had moved to Sa- 


er, that he breathed but 
for Venw, and that burning 
for the Love he had for the 
ir Amarylls, he found no 
fitter Remedy to bring his 


' aud. Proteſtant . Companion. | 


465 
A. On declare que Luther 
Etois un moine de frogus que le 
deſi & la Liberte pour le Mar- 
riage avoit porte a Sacrifier ſon 
amę au Demon ; qu'il eut une 
Conference avec Satan dans la- 
guelle il confeſſe qu'il abolit la 


Deſign to an End, but to 
each againſt the Roman 


maine, Pour r&/a 
des Prétres. 


urch, ro re-eftabliſh the 


Marriage of the Prieſts. 
The Ignorants of which 


Les Ignorans dont les Etats 


States are full, believe eaſily ! ſont remplis, croient facilement 


Thoſe fabulous Nariations ; 
the rather, becauſe the for- 
mer is found printed in the 
Hiſtory of Calvin, written by 
'n Jeſuit, and the latter in a 
Bock in Folio; and are both 
_— delivered in the Sermons, fa- 
miliar Exhortations, and in 
the Carechiſms. Tis the 
Chair of Truth and of holy 


| 1 Mother Church, which is as 


© infallible as the Turkiſh Church; 
and which dares ne more ſlan- 

det and lie in the Pulpit, than 
the Mountebanks upon the 
Scaffolds or Stages in their 
. Droll. | 
. But what great thing 
=” d'ye find in Calvin and Lu. 
= ther? 5 
A4. Their obedience to God 


| 


= 
2 
FF 
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in coming out of new Baby- 


ces Narres fabuleux ; d' autant 
que le Premier ſe trouve imprime 
5 Hiſtoire de Calvin, ecrite 
par un ſeſuite, & Pautre dans 
un Livre en Folio; & qu'on les 
debite tow ' deux dans les Pre- 
dications, dans les Exhortations 
familieres, & dans les Cate- 
chiſmes, C*e# la chaire de ve- 
rite & de Sainte mere egliſe, 
gui eſt infaillible comme Pegliſe 
Turque; & qui noſe non plus 
medrre, ni mentir en chaire, que 
les Bateleurs ſur les echafauts, 
ou ſur les Theatres dans leur 
Farce, 


B. Mais que trouvez vous. de 
grand dans Calvin & dans Lu- 
ther ? | 
A. Leur obeiſſance à Dieu 
dans leur ſortie de la nouvelle 


vn, and of the idolatrous | 


Babylone & du fats Idolatre, 
1 88 
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Land, with their Fidelity in 
their Miniftry, 3 
B. Is there nothing elle? 

A. Popery hath never been 
able to make ſuch a fine Pre; 
Face at the Head of the Bible 
as Caldin, wherein, he proves 
Chiift is the End of the Law, 
and the Mefias. His Book 


of the Inſtitutions is tranſcen- 


8 e 
Tuber hath interpreted the 
whole Bible, and his Tranfla- 


tion bf the ſame is admirable. 


All the Popiſh Verſions are 
dirt in compariſon of his. 

B. At leaft they ſpare the 
Body of the Chuich. 

A. Tis worſe ftill, 

3. I dan't believe that. 

A. There is no Lie but She 
is charg'd with it by them. 
"They ſay She rejeds the 
Epiftle to the Hebrews, the 
Catholick Epiſt le of St. James. 
and the Revelation ; that She 

makes God expreſly the Au- 
thor of Sin; that She ſaith 
God is not every where by his 
fTence, but only by his Vir- 
tue and Operatien, c. In a 
word, they give for Proteſtant 
Religion, a Religion that is 
not upon Earth. 

B. it is but ordinary Folks, 
who ſay and believe ſuch 
things of the Protetant Re- 
ligion. 

A. Lou ſnall ſee them prin- 
ted in ſeveral Books made by 
them, even in Becan; and 
what is written in their Books, 
is believed as an Article of 
Faith, becauſe holy Mother 
Church that forbids any Lie 
in the Pulpit, would not abide 
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In de la loi, && 


par 
fa V wx, & Operation, 8c. En 


11 4 OY 75 4 
avee ler fd t# dans leur Mi. © 


niſtorg. tb nas 
B. N a. t il rien autre ? 
A. Fimai, le Papiſme . 


1 


te capable de faire une ſi bel,  ® 


Preface au Commencement de |, 
2 1. la quel, 
i prou de que Jeſus Crit eſt |; 
de la : . Melle fo 
Livre des In itutions eſt trans 
ſcendant.. 47 
Luther a 1 toute | 
Bible, & ſa traduction en ef 
admirable, Toutes les verſon 
Papiſtes ne ſont que de la boy 
en l de la ſienne. 
B. A tout le moins ils Epay, 
nent le corps de Vegliſe. 
A. C'eſt encore pare. 
B. Je ue crois pas cela. 
A. 1t n'y a point de menſon: 
dont on ne la charge. 
Ils diſent qu'elle rejette I Eji 
tre aux Hebteux PEpitre cathy, 
ligue de It. Jaque, & PApoc 
lypſe; qu'elle fait Dieu fa. 
mellement auteur du pech u ell 
dit que Dieu weft pas par tout 
ſence, mais ſeulement pa 


un mot ils donnent pour Religin 
Proteſtante une Religion qui 
neſt pas ſur terre. 

B. Ce ne ſont que les pet iti 
gens qui diſent & croient ci 
ſortes de choſes de la Religin 
Proteſtante. I 


A. Vous les verrez imprimee! Þ 


en divers livres qu/ils,ont fait 
A : 
meme dans Becan; & ce qu 
eft Ecriz dans leurs libres, eſt ov 
comme Article de foi, parceq 
ſainte mere egliſe qui defend'® i 
menſonge en chaire, ne le per” i 
mettroit pas, encore moins 4 
Wis 
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Nenn r Lie that are et wn menſonge. u | 


= What is their Tntent in ſex 4 85 eſt leur Put . a 


A. Tis that, by ruining the | A. Cu n g's en Carte la 
"i Name of Caluin and Lu- ad renommee de Calvi 17 5 
1 Pd Nr 2 their | de Luther 5 [ lore an. 
Pcks, and by attributing to | troupeaue, a AF uM _ 
k Proteſtant Religion Ne 15 "Fel ligion teſtanze des ack 
is Fel, they way at the i $i Pe 465; $143 67h 
Ame 1 1 5 ruin thereby the en 727 gems, ruingy) pal & la 
2 Ne, eir Works, in the verite... e. leurs OUUYQges, ; dans 
ade their Papgiſts,..and 7 % leurs Papiſtes,. & les 
Ander them from alle the | e 17 ephet de lire les leres Pro, 
Moteſtant Books, or hearing | t ans, ou d*ecouter la Verite 
il * h preached and be- Fr eſt. pic he & ane par 
eve 5 the Proteſt ant Chinch, Por liſe iſe Proteſtante, 07 bien de 
' hk BAL 1 O them · ſes ira oxter eux- meme ſur leg | 
bel ates wg; lieux,Proteftans. ppus ce 1er, 


for tha * eb. ſe, na] ne ant parmi eu aucun 
Fei Fe 6 lire Proteſtant. 


N 

. N un can lis unpu-| J ih Pourent e = 
f * Adee anden as they pleaſe, * qulant 7 lex pla * 
ut +. bein & 10 Boak to cal | ) qe point de livre aur les 
die them, rer Aux Body | Contredine, ui perſonne gui. aſe 


dareth da it. AJAY, , . 10 
1 Fhis. confirms N Aill Ce qui les confome-. core 
ore in e Nene mieux dans le [OTE S gui 

1 e ſtinate, Cert 4a les, rend plu obſtines, cok qu 
$5 B ka eb treat of the Pror | les livres qui traitent ds i e- 
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made by Calvin, or by Ptote- | 


ſtants: There is no wonder 
therefore, if they call after- 
wards the Proteſtants, Hereticks 
and if they account their Re- 
ligion falle, naving never 
known it. Roa 


Add thereunto, that to 


make the Proteſtants ſtill more 
hated, and caſt upon em all 
the Mob of a Kingdom, 
which 1s a blind and dange- 
rous Animal, they have gi- 
ven them Injurious and Nick- 
names, ſuch as Huguenots, 
TO, ' Calviniſts, &c. as 
ir Calvin was the Author of 
the Doctrine that is follow'd 
in it. ; 


Truly they who heard the 


Sermons of - Auguſt in, and fol- 
jow'd the Doctrine taught by 
him in his Books, were never 
called Auguſtinians, becauſe 
he was not the Author of it; 
but only Chrift:ans, by the 
Name of Chriſt its Author. 

That Schiſmatical, Hereti- 
cal, and Idolatrous Church, 
imitates the Conduct of [hilip 
King of Macedonia, of whom 
Quintis Curtius ſays, quod 
milla apud eum turpis vat io vin- 
cendi eſſet. Provided She gets 
the Advantage over the Pro- 
teſtants, no matter whether by 
lawful, or unlawful Ways. 
3. You call them allo Pa- 
ri. 
4. Tis no Nick-name; 
becauſe the Popes are truly 
the Authors of many of the 
Hereſiesof Popery; and toſpeak 
plain, the Caule of them all, 
both becauſe they can't be re- 
ceived in it without their 


Proteſtans: Il ne faut dy; 
pas Stenner, Sils appellen; 
enſuite* Jes Proteftans, 1 
jues, & ili tiennent ley 
eligion pour fauſſe, ne Payay 
jamais connue. u 
Ajoutez d cela que - four 
rendre les Proteſtans encore plu 
odieux, & leur jetter deſſu 


ui eſt un animal aveugle & 
angereux, ili leur ont done 


briquetz, comme Huguenot, 
Parpaillots, Calviniſtes, &. 
comme ſi Calvin toit Pauteur 
de la Doctrine gu' ils y ſuivent, 


jamais appelles Auguſtiniens, 


mas ſeulement Chretiens du 
nom de J. Chrit ſon auteur. 


Heretique, & Idoldtre imite ls 
conduite de Philippe Koi de 


Curce dit qu'il n'y avoit chez 
lui aucune raiſon honteuſe de 
vaincre. Pouruu'' u elle ait 
Padvantage ſur les Proteſtans, 
n' impote que ce ſoit par des 
varies licites ou illicite . 
B. Vous les appellea bien 
Papiſtes. 1 7 
A. Ce' neſt pas un fobriquet; 
parceque les Papes ſont verita- 
blement les auteurs de pluſſieurt 
herefies du Papiſme, & pour 
parler net la cauſe de toutes, tant 
Parce quelles n peuvent etre 


reques ſans. leur conſentement, 
Conſent, 


eréti. 


toute la canaille d' un Royaune, 


des noms injurieuæ & des ſo. © 


Vraiment ceux qui etoutoient | 
les Sermons d' Auguſtin, & qui 
ſuivoient la Doctrine qu'il en. 
ſeignoit dans ſes livres, ne furent 


parce gu il n'en etoit pas Pauteur, 4 
Cette eglife Schiſmatique, 


Macedoine, de qui Quinte 


«i» 
* 
7 
4 
, 


F Pondent, and becauſe they 
"Would reform them. 


| 9 1 
* 1 


4 4 8 20 * 
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bs AX he 
| 


uo the Proteſtant Religion, 


Laftly, that which wrongs 


is becauſe moſt of the 2 
Books which are neceſſary for 
Latin and French, as Gram- 
Mars and Dictionarys, with 
Many others, as Geography 


and Hiftory Books made by 
Papiſts, are infected through- 


ut with Slanders againft the 
Proteſtant Religion, and filled 
with Venom, which hath 
Pept even in ſome Books 
made by Proteſtants, and prin- 


ted in this Town, whether it 


be by Miſtake, or for having 
been paid by Popery for that 
urpoſe; which giveth a bad 
Precedent of the Proteſtant Re- 


ligion to the Weak who pro- 
5 1 s it, and which blacketh 


the more in the Minds of 
them who are out of it. There- 


fore it ſhould be fit for the 
If * of the Souls, and 
the propagatin 
ſpel, to eftablint | 
of Books, to purge them of 
thoſe 


of the Go- 
an Inſpector 


foreign Stains, and Fil- 
ineſſes, that leſſen their 
auty and Value. 
Sir, the moſt learned of 
Paſtours or Monks of the 


Noman Church, who have 
=Xxurn'd Proteftants, could be 


e 

. 

Y 7% "I 
” 2 7, 
E 0 L 


ehoſen, as the fitteſt Perſons 
For that Purpoſe. But what! 


muſt the readi 
Books be cut o 


— 


55 of toreign 


4 4. God forbid ! it ſhould 


f be ſtill a worſe Evil; for the 
Proteſtant Religion ſhould be- 


© come thereby tuſpeRted, and 


.. * * 

0 5 

1 * 

= 
, + 


true Science would be taken 
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| gue parcequ'ils les pourrotent 
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reformer. | ike 
Enfin, ce qui nuit encore & 
la Religion broreftite, c'eſt 
que la plupart des livres etran · 
gers qui r Four le 
Latin & pour le Frangois, 
comme les Grammaires & les 
D:iFionnairesavecÞluſieurs quires, 
tels que 2 tes livres de Geo- 
72 ie & d' hiſton e, faits parles 
apiſtes, ſont infectés par tout 
de mediſances contre la Religion 
Proteſtante, & remplu de 
venin, qui Seſt meme gliſſe dans 
ueques livres faits pay des 
roteftans, & imprimes en 
cette ville, ſoit que ce ſoit par 
beveue, ou pour avoir ete paye 
par le Papiſme pour ce. ſujet; 
ce qui donne un mauvas pre- 
jugé de la Religion Proteſtante 
aux Foibles qui la profeſſent, & 
ui la noircit dautant plus 
ans Peſprit de ceux du dé lors. 
C'eſt pourquoi il ſeroit expe 
dient pour le ſalut des ames, & 
pour la Propagation de P Evan- 
File, detabln un . de 
2vres pour les purger des taches 
& des ſouilleures Etrangeres, qui 
en diminuent la Beaute, & la 
Valeur, | 
B. Monſieur, on pourroĩt c hoiſir 
le plus ſavant des Paſteurs ou 
Moines de Pegliſe Romaine, 
qui fe * ait Proteftans, 
comme les perſonnes les pls 
Propres pour ce ſujet. Mais 
hh aut = il nwetrenchey la 
ecture des livres Etrangers ? 
A. A Dieu ne plaiſe ! ce 
ſeroit encore un plu grand mal; 
car la Religion Proteſtante 
deviendroit parla ſuſpecte, & 


la veritable Science ſeroit raclae 
P p away 


ne” 
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8 away from a. Country 3 for it Tun als; ef 2 ue Pavia 
1 is but by reading oy; 'Booki,| ls des Tored Bp i; a crits 
# and the Writings of alt ede toutes les autyes R Fig ns, 
| other Religions, but ode e. maũ prin Wanted 15 Inf 
wel cially by trabſporting one's portant "Yes liehæ, "quon 
| ſelf upon Places, that Man | devient veritablemeht avan : 
becomes really learneg : For | Car alot on Ter 1 07 non 
then he may ſay not only I ſeulement, 5 crow 7 auf 
believe, but alfo'T know. and] je fai. F of oi 
he is fitter to ſtop the Mouth pour fern 12 7 7 au a 
to the Lie, and to them that nge & à ceux 5 wivent 
follow . the falſe Region + es. 7 ſes Relig ion Ir ue 
becauſe he that hearkens but | qu7 n'&coute os FB 
to a Bel], hears but one ſound: | enten! qu'un Son: & te 
199 the Judge who hearkeneth Juge qui n ecoute qu'une 1 * 
but to one Party, 'expoſeth| 5'expoſe à rendre un faux J age 
Himſelf to bear a falſe Judg- ment, 


— un _ + _ 
. 
— — ASSES. * 
Py SP 
n 
RT 


3 A 


ment. 
Fein 9 77 Foy TT Foo, F 55 f Fir 
C R AF T. V. 4 Cinquieme Ruſe. 


He that doubts of the Faith, | Celui qui doute de la foi, 
3 unfaithful; and by | eſt infidel ; & par la fo 
Faith they mean that of on Entend: celle de 
Rome. Rome. 


4. THIS is Duſt dung A. V 4 ac la fen 27 
into Men's Eyes to Pon jetie s les 
hinder them from ſeeing. 4] yeux des Bomniet, Pour Lad em- 
pecher de voir. 
B. For my part, I believe] B. Pour noi je epi gue vou 
you dream. rab se. 
A. Not at all. You may A. Loint du tout. Vow n aver 
but hear me, and follow me | gu? 4 m gcouter S& 4 me fun 
It is a mortal Sin to doubt Ce unpechs mote 4 dou 
in Matter of Faith; but the | en matiere de foi; or eft-il que 
Doctrine of Rome i 5s. 2 Matter Ja Doctrine de 8 eſt une 
of Faith: Therefore it is | matieve de ji: : "Done c eſt un 
a mortal Sin to doubt of the pec he mv, de douter de la 
Doctrine of Rome. Do&rine de Rome. 


_—_— 


Furthermore, any one that Bien phe tout homme gu. 
2 mortally, is damned, 


peche mortellement, eſt damne, 3 
unleſs 
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Bin Ned 4 Mi 2 tl ne ſoit' ab ſoui 4% 

accord 185 7 ſon ſon pot 7 YER . 2 85 bee 
1 but” fit Bin may ie ine; or eſt ii ſe 
be 0 fore a e een 11257 te ſon Perlen foie 
beca 15 he can nip it ab bs par le Pretre, 
Death eſther: b 1 pr by Tae. 9 7 ut mourix de mort 
WY ein fulite"q ou de nuit, ẽtant 
{| = ef Me Wat Fo fa 07 1. le dointe Done it 


a * 


Wes * "Eat WG In bride to, 
oi 15 e 495 FE 2 lr. 


e ip ttmotd whe f ie | leuſe,, 
e it Wh air avec les, Prejres 7 1 850 dont 
9 25 La Motte, yell „ France 

8 5, er ttc It lis e 


ob 6 ne ſavtnt par 
44 Laich, prin- 
1 5 tale; payee — 


3 . becauſe" eh ſtide les maintien 
$ maiſita ns them 0 4 20 tit Patrimoine,” Oar, 
2 5 og ony.. y r 1 1 ou ilt ne doutent 
6 , of, tl 147 uten, il diſent* 
oy 5 gübt, 7 kr en enfer, ils meu. 
if Bees dan cet. etat, ce 4ĩ peut 


Sie orig chaque "mojueit de la 
A ien ils courent vite- 
n un "Pretre pour lui en 


Naeh abller PAbſolution met 
= 5 on 4 4 ma 44 paws," 


Ane regurdrroni point” 

05 ok in. the 171 3 nt 

3 & 50 11 50 ders t'la Cuitoſite de.ivoir les 
Hara or Proteſftans : Lili ne don 


ent P 3 perf ſteront toute 
1 il 0 cir eur vie Pk cette maudite 


n chat er leur Imagination tant 
5 ce we Not alas der 15 e tells N Us 4 
ee yy Wo 3 en que les Tures 
h = dye FR 1175 leur "Ret Lion, platt 42s 

he for thee Ka Ide ft ranger 4 Vegliſe de J. 
than” t; > Tir 9 brit. | 


A lap wn" 

B. 1 how. very Woll. Why: | -x * ſi 0 bien we celul 
e ble, of nothing, au doute de vien, ne ſdit dien; 
knows pt hin and he that 2 2 aui croif fi ajſtment, 


HOY fo” eafily, is impru. left E Qui de ni- 


pi P D 2 dent. 


472 The Second Part 
dent. Qui de nibilo dubitat, 
nihil ſcit. Qui citò credit, levis 


eſt corde, ſal. But I don't 
Know What to anſwer to the 
fiſt Syllogiſm; for its I 
firſt Propoſitions are true, and 
the zd. that is the Conchuion, 
muſt nęeds be true, ag 
Conſequence of the two firſt, 
as contained in them. 
The ſecond Syllogiſm is; 
likewiſe right after their Be- 
P 
4. Don't you ſee that the 
former, Syllogiſm 12 Sophiſm 
containing four Terms; for 
the firſt. Frepolitigg 1 
a double Senſe, and. conſe- 
uently is not uni verſal: and 
therefore muſt be diftin- 
guiſh'd. Tis a mortal Sin 
to doubt in Matter of Faith, 
when one knows it is a Mat- 
ter, that's, an Article of the 
right Faith, or after that the 
atter of Faith, which is in 
Queſtion, is known to be ac 
cording. to ,Scripture,. it is 
true; it is a mortal. Sin 
to doubt in Matter of Faith, 
before that Matter, or Point 
of Faith, which is in Que- 
ftion, be known to agree 
with the Scripture, tis falſe: 
and it is for that Reaſon that 
Ghrift ſays, in St. John c. 5. 
V. 39. Search t be Sci iptures, 
and that thoſe of Berea are 
praiſed in the 1th Chap. of 
the Acts. v. 10, and 11. becauſe 
they were ſearching every 
Day in the Scripture, to know 
whether it was ſo, as the A- 
poſtles preached to them, 


N ; 


of the French 
hilo dubitat, nihil-ſcits Qui 
citd credit, levis eft corde, 
ſal. Maw je ne ſai que repor. 
dre au premier Syllogiſme ; car 
les deux Premieres Propoſition 
ſont vraies, & la troifieme, qui 
eft la Concluſion, doit &tr; 
neceſſairoment vraie, 6tant la 
Conſequence des deux premiere, 
comme y étant contenus 

reillement veritable 


CT AD > in 
voyeæ vous que le 


premier Syllogiſme eſt un So- 

phiſme. cintenant quatre jermes; 
car .t4 Majeure renferme unn 
ſens, & par . conſequent 


dou ble 


elle e 


net pas univerſellę: ce 

pour guoi 5 la face e 
C'eſt. un p6che mortel de douter 
en matiere de foi, quand on ſai 
que eſt unt matiere, cel & dire, 
un Article de la veritable foi, 
ou aprgs que Pon ſait. que la na- 
Flere de foi, dont il Sagit, eff 
conforme. & PEcriture, cela eſt 
vrai; cet un pechs;, mortel de 
douter en matiere de fai, avant 
que Ion fache, fi cette. matiere 


on Point de foi, qui eſt en que. 


ſtion, £accorde avec PEcriture, 


cela eſt faux: Et ceft pour cejtc 
raiſon que Jeſus Chet dit a 
St, Jean c, 3. v. 39. Enquere: 
vous. diligemment es Ecritures; 
due ceuæ de Berke ſont loues 
dans le x7th. ch. des Aﬀes des 
Apitres v. to, & it. parce 


quits cherchoient tous les jours 


ans les Ecritures, pour [avoir 


il Etoit ainſi que let Aporres 
leur. prechojent. Le 
confirme par St. Jean dans /4 
1. Efiire, c. 4. V. i. Bien ai- 


The ſame is confirmed by John 
in his iſt, Epiſt. c. 4. v. 1. 


s 


mes, he croyez point A tout 


Nay, 


Le ſecond Syllogiſme ef pt. 
Tales ia 


Le nme eſt 
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oved, believe not every Spi. 
, bur try the Spirits, w ether 
n of God, 1. Theff, 5: ar, 
'- _ ove all things by bold that whith 

RW n n Os © 


, QF 


» Se-niby lebrn 
e kit all the Worde'o 
Pi Law, ant theſe Statutes, to 
do them; Colols. $ \ 16. 1. 


1.4 
* 
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| ble) 


4.73. 
Eſprit, mais Eprouver, les Ef. , 
prits, s'ils font de Dieu. 
t. Theſſ. 5. 21. Eprouvez tou- 
tes choſes: retenez ce qui eſt 


7 
1 


bon. 


It eſt menie commande dans 


toute PEcriture de lire la Bible. 


Dans le Livre des Row il eſt com- 
manu auæ Row de lire ! Ecritue 
tous les jours de leur vie Deut. 
19. il (le Livre de la Bi- 
demeurera par deyets lui, 
& 11 ir# en ce Livre tous les 
jours de ſa vie; aftn qu'il 
apptenne à craindre PFrernel 
{on Dieu & a prendre garde à 
toutes les paroles de pekte loi, 
& à ces Statuts, pour les fajre.. 


© >> Fhefl. 4. 17. I charge you by 
8h P t thai this Bottle be 
Feu unto all the holy" Bret hren. 
Revel. L. 3. Bleſſed it be that 
veadc, 2 they that hear the 
BY ety! this Prophecy. \' © 

- * 9 | 1 rd N! 2 "33+ 331 3 9% 
And indeed, the Tanz 
sofa Fa her ought to be tea 

dy bis Children ; that they 


* 


may know what is given them 
in it, commauded, or promi- 
ed, and ypon whar Condi- 


tion; but ene Scripture is t 


© Teftament of God our Father, 
and of Jeſus Chrift our Bro- 
tber: 1 Hetefore, e 


ohm 4. 4. And many more 
believed, becauſe of his own 
© #ord, and ſaid unto the Woman, 
nom we Believe not becauſe of 
= thy Pord; but we have heard 
Him dur ſelves, &c. But in the 
Roman Church they believe 
not becauſe of his Word, 

which they don't -1ead; nor 

hear him ſpeaking in the Bi. 
ble, which. they na ve not at 


* — -. * «+3 W ** 


Illes 12 


ble qu'il wont par chez 


Coloſſ. 4. 18. r. Te. ., 27. 
Je us ennie rn \ 57: 
neur que” cette Epitre ſoit lue 
a tous les Jaints freres, Apoc. 
r. 3. Bien-heureux eſt celui 
qui lit 3 ceux qui entendent 
roles de cette Prophetie. 
"effet- e Teſtament Jen r 
pere doit etre lu par ſes enfuns; 
afin gu ils ſachent ce "qui leur 
7 oft donne s commande, o pro-. 


& . ' condition 3, or 
*F#, is % So +» d N. . q * 
ue FEcriruvre eſt le Teſta- 


nent de Dien notre Pore & de 


Jeſus Chrit notre frere: Donc, 
Wo" k 287. 37 e204 59 . 

Jean 4. 4t. Et beaũeou . 
plus de gens crurent pour 5 | 
parole, & ils difoient à la 
lemme ce n'eſt plus pour ta 
parole que nous croyons; car 
nous mème l'a vons oui, Sc. 
mas dans Egliſe Romaine ils 
ne croient pornt & cauſe de ſa 
parole guiils- ne liſent pas, ni ils 
ne Pecoutent parler dans la Bi- 
eu e 
home 
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home: but they believe] pedaüle 
of the W ord of Men,.who tell 
them it 1 is 10. For Rome don't 
permit an? to read the Scrip- 
Nn Ta aying. it is a waxen 

AL can be twiſted, as 


oth SEG nd is r a- 
N 19, v. Sv and 

55 0 * Th We ds. & 

amp un nd: a 5 Lih 7 

and 

leute. 


1 05. 
12 

i urelya l 

are not, 0 


or 
e NN org OE be 
2 8 


in It, like thole 


by 
2D 
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leur permet par 5 . PE. 


pan bt que un ne: 


75 175 i 
ſ. 119. 7 OS, 


cute, 
ert ge Jampe Al 
e lumlere Fu 


nl 


15 TY GT a Prevre, de — . 


criture, en cherchant 

d:dans,, comme ceux:; de Bee, 

115 eat que 8 la croyiez. ſur 

f| [4 porole 8 ney. Has ſur la pa 
de Dieu, & 


veut 
bliger d ſuivre Vo P „ en. Paſ- 


ve, 6onomerſes Moines. Don il 
; en ſuit, „ bis 
LN. Ws n'y 6008 de foi 
urnaturelle parm; te Fapiſt es, 
ans ſeulemènt une erqœjgnce hu. 
gine.; parece. qu' ils c roient leur 
liſe ſur 1s ;paroley, non fat 


Ag LI cout 


F * her] fur 1a, parole de Dieu, omme 

Vi of e e oo, back } ores . .croient leuss | Pretres 
believe their Prieſts nook their 4% leurs paroles, non pas ſur 
rde, end- not upon rhe role de I Alcoxan, our. 10 
Word, the Alcojan. written \VArabe, vibr. quis 
the 10 LN ; drahian,”T yg ue, 'enteudent pas 7 661 mgme que 
99! edo 75 underftand 3 (es. Maings: . * 1425 
15 ae e | ew leurs 2 e Ta | 

jors 2 es, 2s tans appr. vses du F | 

1 jroved by The; Pope, | 9% elles ne a * ſais 4475 47 ff . 
2400 ot. PE roved by. the . ui Sy, leurs ah. 
75 e 3 anc Flag Jews. their | #175, lax; Biß etgnt Ecnite 
Re B Bible... bezog{/culemeng en Hehrev' quits f en. 
wien ah in Hebrew which endent pas non plus, bra tant 
they don? t A. fo neither, plus unt Langue vulgare, 5 


0 1 
ne r, 
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KEY being no mare 3, yulgar me vant la Safir 4 a. 
| is eng x before the 8 lon | of 8 
viry of If of Fab Hon. | 1 
there is no ö Prea- 2. "Quit ny, , 
pen amongſt em, but only | dicateyr parmi eur, map. 
rators; cauſe whe! don't] ment des Orateurs; 7.50 11 
examine, Whether the Do- 7· e 75 4 
| 3 &rine that they preach, is true quiils þ rechent, veritable, 
or no, Add according" to the- uon, 25 felon, PEcriqure 2 2 
0 Scrip ture, bur on! they Stu- ſeu ement tls meditent Fans 
© dy in the Cloſer, hols they, Cabinet, comment ils la per- 
1 — e wade it to the Peo- ſuaderont au Feupie, ainſi quiils 
auth; 2s 2 have received Pont regue, 15 payes pour 
0 be ing pal for that, and 5 EF guelles Raiſpns Ils peus 
what Realons they can con- ¶ ven: none! pas parvænir f 
trive ts attain that Aim: cette fin, 


eſs pourguas 1 
Therefore, they fill theie Ser- 2 i, 0 OT So- 
mons with Sophilms, leeming 2 7 4 ee 
'*7 Reaſons, wrong Senſe given Jun faux of 2 Us 

© to the Scrip ure wrong Com- PEcriture, de fauſſes Gel. 
pariſons taken gut of Nature, ſons tirees de la Nature, & de 


and falſe Applications both | uſes Applications tant des pa- 


of. the , Words and Paſſages of TOES gue des 27 s de Ecri- 


the Scriptures ſo that their ture ; de ſor * F . trou- 

Flocks being not of their|?eaux 7's eur nié- 

rade, ſuch mmodities, tho? | zier, ces ou 2 march 

2d and falſe, ſeem 800d and 70 mauvaiſes 8 Enſe 
right to them: and feceivipg & Sonata e fadelles - 
them for ſuch, they are chear- | & les recevant aur telles, i 
da, 150 as one that buys Wine [ſont trompes, de mt me qu une 
mix d with Water, a falſe perf nne qui {inc 2 vin melg 
74 Diamond ſor a a true one, & Ak eVeau, un faus iamant paw 
1 Tx or Þurnt Cloth inſtead. of aun veritable, 1 1 6 rap 
1 good and ſound one, and [ou qui ef bruls au lieu au bon 
= many other  mix'd or bad ſeſt gui eſt ſain, & Pluheurs au- 
= Wares: unleſs he knows them, tres marchandjſes melges ou 
and exerciſes the. fame Trade, maui TY moin, gu _ ne les 
as the wg of ae connoi 8 qu'on ne ſoit du 


meme me tiey 2 celui qui les 


| vend, „ 
3. As fi r as I perceive, B. Aut ane gue je e pu com- | 


ou mean that they give all |?rendre, v — 4 dire g/ 
1 Mind to Rhetorick, e leur * la | 
Wick e Art of. perſwa Targus $16 ſt I Art de Per- | 
whether it be / ſuage une choſe, ſoit gu'elle ſoit 
true or falle lquſte ou inne, vg table 8 
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(by Reaſon of which ſome 
have defined it, the Art of 
deceiving) and not to Logick, 
which is the Art of realoning 
and rightly ſpeaking ; that one 
cannot dilcover the Venom 
hid under their Words, if he 
don't underftand their Trade: 


and that they deceive thus their | 


hearers in delivering in the 
Pulpit their Spiritual Wares, 
and. Remedies for the Soul, 
to which they attribute what 
Virtue they pleaſe, as the 
Mountebanks do upon their 
Scaffolds, in ſelling their cor- 
poral Remedies, | 

But, pray, one Word, how 
can they do lo? 


A. You are very dull, or 
elſe obftinate. Don't you con- 
ſider, that the Bible is in La- 
tin, which is a Tongue very 
equivocal for its Bhortneſs 
and Barrenneſs, eſpecially for 
'em who are not Mafters of 
it; ſeeing there are Words 
in it that have till eleven or 
twelve Significations: Nei- 
ther can they get the right 
Senſe of it, as it it was ptint- 
ed in their Mother Tongue, 
the Tranſlators having not 
follow'd the Rules, nor the 
Expreſſions of the Latin 
Tongue, that anſwer the He- 
brew or Greek Expreſſions of 
the original. For which Rea 
lon, very few of their Prieſts 
read it; and yet they read but 
a Part of it: The rather, be- 
cauſe it is their Doctrine that 
no Prieſt in particular can 
give the Senſe of it, but only 
the Church (dy which is 


uns Pont definie P Art 


gui eſt l' Art de 1aiſonner & de 
Parler juſte; qu'on ne ſauroit 
dẽcouvrir le venin qui eſt cache 
ſows leurs paroles, ſi on ven. 
tend leur nẽtier: & qu ainſ il; 
trompent leurs Auditeurs en leur 
dehitant en chaire leurs mar. 
chandiſes ſpirituelles & remede; 
pour Pame, auſquels ils don- 
nent quelle vertu qu'ils leu 
plait, de m&me que les Bäteleun 
ſur leurs dehafeuts, quand il; 
vendent leurs remedes corporel:, 


comment eſt-ce qu' ils peuvent 
faire cela? | 

A. Vow avez la tete bien 
dure, ou bien vous Etes obſtine, 
Ne voyez vous pas que la Bible 


que fort equivoque @ cauſe de 
ſa brievete & de ſa flerilite, 


fur tout pour ceux qui n'en ſont 


mots qui ont juſqu'd onze & 
douze Sinificatians : Ni ils wen 
ſaurotent prendre le vrai ſen, 
comme ſi elle etoit imprimee dans 
leur Langue maternelle, les Tra- 
ducteurs nyant pas ſuivi les Re- 
gles, ni les Expreſſions de la 
Langue Latine, qui repondent 
aux Expreſſions Hebraiques ou 
Greques de Poriginal. C'eſt pour 
cette "_— ue fort peu de leurs 
Pretres lu int; & encore men 
lifent-ils qu'une partie: D'au- 
tant plus que leur Doctrine Porte 
qu'aucun Pretre en particulier 
n' en peut donner le ſens, mau 
ſeulement Vegliſe (par laguelle 


Jon entend le Pape & ſon Con- 


meant 


E from. 


per) & non pas d la Logiqu 


Mais un mot, Sit vows plait, 


eſt en Latin, qui eſt une Lan- 1 


pas maitres; puis qu'il y a de- 


| fauſſe (d raiſon dequoi Thun 1 


* 
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Things neceſſa1 
1 


tion, and that all ate ſent to 
it as to the judge 


of the Scripture, to run after 
hollow and impure Ciſterns, 
ſuch as are the ſaid Books, 
and Setmon Books of like 


* 
* 


* 
- 


but Sophiſms, ſeeming Rea 


-wrong Applications' of the 


980 Predictions, contri ved Mira- 
© which 
Churches, or rather Spiritual 


W 
Wo 
22 
3 


meant the Pope and his Coun- 
ſel, and ſo they read ouly the 
Books approved by him, or 
by the Doctors of his Party) 
which Error I have refuted 
heretofore by demonſtrating 
that rhe Scripture-/is plain in 
for Salva- 


„and bid 


7; ſonlake 
the pure and clear Fountain 


fort, which contain nothing 


ſons, wrong Senſe given to 
the Words of the Scripture, 
wrong Interpretations of it, 
wrong Comparifons,' and 


Words and Texts of the Scrip- 
ture, ſuppoled Prophecies and 


cles and Apparitions, out of 
thole Orators of 


Mountebanks, piek out thei! 
own Sermons. ©: No wonder 


aud Proteſtant Companion. 


477 
feil, & ainſi ils liſent ſeule- 
ment les Livres qui ſont approu- 
ves de lui, ou par queque Do- 
eur de, ſon Parti) laquelle er- 
reur j'ai vefutee ci- devant en 
demontrant que PEctiture eſt 
claire dans les choſes qui ſont 
neceſſaires au ſalut, & que tous 
ont renvoyés comme au juge, 
& ont ie de la lire. 
nd DOT 1: 0.33 

- Ainſi les Papiſtes abandon. 
nent la fure & claire Fontaine 
de PEcntme, pour courix apres 
des Citernes creuſes & impures, 
telles que ſont les dits, Livres, 
les Ser monnaires de cette na- 
ture, qui ne contiennent rien que 
des Sophiſmes, des Rai ſons ap- 
Patentes, un faux ſens donne 
aux paroles de PEtriture, de 
fauſſes Colnparaiſons, & de 
fauſſes Applications des paroles 
+ des Textes de | Ecriture, des 


| Propheties c Predictions ſup- 
I Poſces, des Miracles & des Ap. 


partitions inventes, Mou ces Ora- 
teurs degliſe, ou plutot ces Bate- 
eus [Pirituels tirent leurs pro- 
pres Sermons. On ne doit donc 
»as SEtonner, ſi leurs paroles ſont 
femblables d ces ruifſeaux im- 
purs r infectẽs, & Hils demen- 
tent la ſource. | 


B. Vow fparlez comme i 


[oor aviez & du metien, 
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The Miracles of Popery. 


A. Hs is the Shield of 
Popery ; for this is their 


way of reaſoning. God can't b 
faire des Miracles en fare, 
dune fauſſe Doctrine ou prati. 


work Miracles in behalf of a 
falſe Doctrine, or Practice; 
otherwiſe, he would ma intain 
us in a falſe Religion by con- 
firming it by Miracles; but 
God hath wrought and work- 


eth ſtill Miracles in behalf of 
the Doctrine and Practices 
taught in the Roman Religion, 
and maketh none amongſt the 
Therefore the 
Roman Religion is the true 
not the Prote- 


Proteſtants: 


Religion, and 
Stant. | 


This only Argument is the 
ay-Man can 
come out of the Roman Reli- 
gion, no Not the few honeſt 
Folks amongft Clergy-men, 
unleſs they be very learned; 
becauſe, tho? one would go 
every where to fee, if the 
in their 
Books are true, and one ſhould 
find they are but Miracles of 
Lies: which he ſhan't for all 
that as to all, becauſe they 
won't permit him to examine 
vet he will believe 
there may be one true amongſt 


Cauſe that no 


Miracles printed 


them. 


fo many printed; tho' he hath 
been refuled to ſee 'em, be- 
cauſe they ſay, if he was an 
Heretick or paid by 'em, he 
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SIZIEME RUSE, 
Les Miracles du Papiſime. 
A. 8 T ici le Bouc lier di 


raiſonnement. Dieu ze 


que z antrement il now main. 
tiendroit dans whe fauſſe Reli. 


Miracles ; o eit il que Dieu 1 
fait, & fait encore des Mira. 
cles en faveur de la Dactrine & 
des pratiques que Pon enſeigne 
dans la Religion Romaine, & 
qu'il nen fait Point parmi le 
Proteftans: Donc la Religin 
Remaine eſt la veritable He. 


ſtante. 4310 


Aue & non pas la Prote- | 


waucun Laigue ne peut ſort 
e la Religion Romaine, wn 
pas meme pen MPhonetes gens 
qu'tl a parmi le Clerge, 4 
moms -,qu'ils ne ſoient 18s fa. 
vans; , parceque, quand ment 
quequ'un gen iroit par tautpon) 
voir ft les Miracles qui ſont in. 
primes dams leurs Livres, ſont ve. 
tables, & gull trouveroi qt 
ce ne ſont que des Miracles ©! 
menſonge: Ce qu'il ne pow! 
Pountant pas a Vegan de tous, 
Parce qu'ils ne veulent pas pe, 
mettre qu'on les examine. Ce. 
pendant il croira qu'il y en gt 
avoir un de veritable parmi in 
ſe grand nombre qui ſon! im 


* 
* 


mes; quorqu'il att eu le vetw 


Papiſme 5 car voictlew 


gion en la confirmant par de +. 


Ce ſeul Argument eſt la Cauſe | 


could 7 $ 
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1 
could de ſtroy the Miracle, and 
take away, or ſpill on the 
ground the miraculous liquid 

Blood, underſPretence of ſeeing 
them, touching, or taſting. 
Thus he trembleth always, 
and dareth not change his 
Religion becauſe of the Scrup- 


; | ple. 


3 
1 : 


I anſwer then 1ſt, to the 


ſecond Propoſition of the Ar- 
gument, that there is not one 
true Miracle in all Popery : 
; | © which 1 have examined my 
4 elf. 

l anſwer 2dly, that their Ex- 
ceule for not letting People 
examine the pretended Mira- 
- cles, is good for nothing; be- 
; © cauſe the Pope could write to 
n the Proteſtant Kings and Prin- 
Ceess, to come to examine them 
With their moſt learned Clergy- 


men; and he could keep a 


„ good Number of Souldiers 
tour deux pour les mettre a mort, 


round about them, to put 
them to Death, in Caſe of ſuch 


„ dan Attempt. Truly ſuch So- 
vereigns would not loſe their 
. Life to deftioy a true Mira- 


cle; foralmuch as there would 
1 8 5 - 
be other Miracles enough to 
defend the Ibpiſ Religion; 


$ and ſo the Lols of one could 


| 28 not hurt it. 
4 


/ 
„ I anſwer in the 3d Place, 
that they ſhould have then 
„ made ſue a Trial; but they 
77 never did it, becaule the na- 
, Ekedneſs and impoſture of their 
= ey Mother ſhould be diſclo- 
1 5 . ' | 
. But there are Altars full 
; of walking Staves made 
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de les voir, parcequ'ils diſent 
qne fi on etoit Heretique, on 
paye par eux, on pourroit de- 
tru ire le Miracle, & emporter ou 
repandre ſur terre le ſang mi- 
raculeux & liquide, ſous pre- 
texte de les vor, de les toucher, 
ou de les gouter. Ainſi on trem- 
ble toujours & on wWoſe pas 
changer de Religion à cauſe du 
Scrupule. 

Fe reponds donc f ent. a la ſe- 
conde Propoſition de Þ Argument 
gu il n' a pas un ſeul Miracle 
de veritable dans tout le Papil. 
me: Ce que j'ai examine moi- 


| MEME, 


Fe reponds en ſecond lieu que 

2 u ils apportent pour ne 
as Af examiner aux Gen: 
s pretends Miracles, ne vaut 

rien; parcegue le Pape pourroit 


ecrire aux Row && aux Princes 


Proteſtans, de venir les exami- 
ner, avec les plus ſavans de leur 
22 4 & il pourroit avoir 
un bon nombre de Soldats au- 


en cas d'un tel attentat. Vrai- 
ment ces Souverains ne vou. 
droient pas perdre leur vie pour 
detruire un veritable Miracle; 
d'autant qu'il en referoit aſſes 
d'autres, Pour defendre la Heli. 
gion Papiſte: & ainſi la perte 
d'un ſeul ne pourrait pas lut 
Nuire, 

Je reponds en troifieme lieu 
quils devoient donc avoir fait 
une telle eprewves man ce, ce 
quis mont jamais fait, parce- 
que la nudite & Vimpoſture de 
leur fainte Mere auroit Ete de- 
couverie 

B. Mais il y a des autcls 


Pleins de beguilles, des egi'[es* 
q 2 Crutch- 
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Crutch-like, Churches full of 
Pictures, of miraculouſly cu- 
red People, as for example, at 
St. Maximin in Provence, and 
at la Roche fix Leagues off 
from Geneva, wherein it was 
reported a Jeſuit made all fort 
of Miracles in the Year 1703. 
by ietting People kiſs a Ring 
of St. Francs de Sales. The 
whole France was informed 
of them, and believed them. 
A. I went thither allo to 
examine ſuch Miracles, but I 
{aw none. Many of Geneva 
went incognito thither. No 
Miracle was made in their 
Preſence, becauſe they were 
Proteſtants, Whereupon a Re- 
flect ion worthy of Conſidera- 
tion may be made. Let the 
Proteſtants go into Italy, Spain, 
and France, the Popiſh Idols, 
and Prieſts can make no more 
Miracles in their Preſence, 
than the Oracles, Idols, and 
Priefts of the Heathens in the 
Preſence of the Apofftles, 
Why? Becauſe they are Pro- 
teſtants on both Sides, and not 
Fools. 
To continue our Diſcouſe. 
The Canons of the Place con- 
teſſed to me there had not 
been one Miracle; but it was 
cunningly done by the uit: 
to diaw the Maſſes and Foun- 


dations to their Convent that 


was very Poor; that the Ma. 
ker of Miracles was very 
learned in Phiſick; that he 

ave Remedies to ſeveral 
"Df beſides their kiſſing of 
the ſaid Ring. | 2 


The Biſhop of Annecy tran⸗ 


ſported himſelf there with his 


De de portraits de pes. 


min en Provence, & 4 lt 
Roche @ ſix Lieues de Geneve, 
ou Pon dit qu'un Jeſuite fai. 
ſoit toute forte de Miracle dan; 
 Annee 1703. en faiſant baiſe 
une bague de St. FraiigGois de 
Sale. Toute la France en fut al. 
breuvee & les crut, 


examiner ces Miracles, mais jt 
n'en vis aucun. Pluſieurs per. 
ſonnes de Geneve 3 en allerent 
Incognito. Aucun Miracle ne |: 
fit en leur preſence, parcequiil 
etorent Proteſtans. Sur quoi or 
peut faire une Refeæ ion digi 


teſtans gen aillent en Italie, 
en Elpagne, & 


ſtes ne peuvent non Plus fair 
des Miracles en leur preſence qu 
les Oracles, les Idoles, & lei 
Prgtres des payens en la Preſent 
des Apotres, Pourquoi? Farce: 


| gu*ils ſont Proteſtans des deux | 


cotes, & nullement Simples. 
Pour continuer notre Diſ- 
cours. Les Chanomnes du lieu 
m*avouerent qu'il u avoit Point 
eu de Miracle; mais que cel: 


Meſſes & les Fondations a lew 
Couvent qui etoit fort pauvre; 
que le Faiſeur de Mnactes eto 


noit des Remedes d Pluſiew' 
Pauvres, outre de la. Bague qui 
leur faiſoit baiſer. 

T*Eveque d'Anecy ) trot 


* 


* 


ſporia avec ſon Aumonier, con- 
Almone!, 


ſonnes miraculeuſement guete, 
comme par exemple, a St. Maxi 


de Conſideration, Que les Pro: | 


en France, 
les Idoles & les Pyetres Papi | 


Etoit menage adroitement ji 
les Jeluites, pour  attirer ks 


ſavant en Medecine ; qu'il don: 
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Almoner, as being a little 


23 Town of his Diocele. + - 


1 


three Years 
Franc be- County. 
1 met by chance at Lau- 


The Jeſuits could not prove 
im; 
upon which Account he 
gave ſecret Orders to the 


Maid Feſuit to . depart: from 


which died about 
after in the 


thence, 


© ſanna the Almoner of the ſaid 


three Crowns; 
25 1 to me all thole Truths. 


+ Biſhop, who lodged at the 
he confirmed 


Moreover the Jeſuits have 


; 7 Secrets in their Apothecary*s 
Shop. Thoſe of Lyons have 


one Confeſſion Facinth prepa- 
- pared with Gold. If one ſhould 
chance to faint, which hap- 
. Pens often in the hor Coun- 


trys, put ſome of it in his 


Mouth, he will be preſently 
> tevived; provided the Soul 


be not departed from his Bo- 


dy: ſo that, if one being 
amon 

try Folks, would ſeduce 
them, he could defire them to 


the Mob, or Coun- 


ſtand back,or retire under Pre- 
tence that ſome Body of the 
Multitude may be in Sin, and 
his Sin could hinder the 
Miracle, He might make as 
if he would pray to God, or 
really pray to him, or elſe 
to a pretended Male Saint or 
Female Saint, to revive: this 
fainted Perſon, ſtoop down 
upon him, cleverly open his 
Mouth, and pur in it a Bit 
of the laid Confeſſion Jacintb, 
ſo that the People cannot per- 
Ceive it. 9 4 * 
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me étant une petite ville de ſon 
Dioceſe. 1 
Les Jeſuites ne purent par 
lui prouver un ſeul Miracle; ce 
qui fut cauſe qu'il donna des 
ordres | ſecrets au dit Jeſuite, 
pour ſe retirer dela, lequel 
mourut trois ans apres dans la 
Franche- Comte, $ 
Fe rencontrai pay hazard & 
Lauſane PAumonier de cet 
Eveque, qui etoit loge aux trois 
Couronnes; il me confirma toutes 
ces venites, | 3 
De plus les jeſuites ont des 
Secrets dans leur Apothicaire- 
rie, Ceux de Lyon' ont une 
Confeſſion Jacinthe, preparee 
avec de Por. Si une perſonne 
venoit à tomber en defaillance, 
ce qui arrive ſouvent dans les 
pats  Chauds; mettez-en dans 
ſa bouche elle ſera Pabord re. 
miſe z Pourvu que Pame ne ſoit 
pas partie de ſon corps e de ſorts 
que, ſi quequ*un ſe trouvant Par- 
mi la Populace ou les Gens de 
campagne, wouloit les ſeduire, 
il pourrott les prier de ſe tenir 
a Pecart ou de ſe retirer fous 
pretexte que quegu'un de la 
multitude peut etre en peche & 
ou ſon peche pourroit empec her 
e Miracle, il ait qua faire 
ſemblant de prier Dieu, ou le 
prier veritablement, ou bien 
ueque pretendu ſaint ou ſainte, 
pour Teſſuſciter cette perſonne 
6vanouie, ſe Pencher ſur ells, 
lui ouvrir adroitement - Ia hou- 
che, & y meitre un morſeau 
de cette Confeſſion Jacinthe, 
ſans que perſonne ven apper- 
ed Ee AN SEE OS att 
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who was dead only outward- 
ly, will be preſently revived, 
his Colour will come again 
almoſt on a ſudden, he will 
give Thanks to God, and re- 
turn home joyfully. The 
lying Fame carrys through- 
out a Kingdom a Miracle 
hath been done in ſuch a 
Place, it is put in the News; 
and ſome Ages after in the 
Inſtruction Books, or in the 


The Second Part of the French 
The ſaid fainted - Perſon, | 


Cette perſonne ainſi coancuie, 
qui n'etoit morte quien appa. 
rence, ſera Fabord remiſe, |; 
Couleur but 1eviendr# preſque 
tout d'un coup, elle renqia 
graces à Dieu, & Sex re tour- 


1 vi.» 


nera joyenſement chez foi. Ii 


Renommee menteuſe rapport 
Par tout un Royaume qu'il iff 
fait un Miracle dam un te 
endroit, on met cela dans le; 
wouvelles; & queques ſiecle; 
apres dans les libre Inſtr. 


Life of the Workers of falſe 
Miracles, when they are 


dead, with many others that 


they contrive, and fo they 


Ghoſt hath given us many 
Warnings upon ſuch an Ac- 


count in the New Teftament, | nouveau Teſtament, 
ſaying, in the firſt Ep. of St. d 


John c. 4. v. 1. Beloved, be» 


| Cutres 
are believed, tho” falſe : but 
by a Good hap the Holy mau par bonbeuy le ſaint hüt 


ion , ou dans la vie des fai. 
ſeurs de faucs Miracles, quand 
ils font morts, avec pluſieun 
nils inventent, 
ainſi ils F 2 crus, quoigue faux ; 
now a downe pluſieurs avertiſ- 
ſemens fur ce chapitre dans le 
en nous 
ſant dans la tere. Epiire de St, 
Jean c. 4. v. 1. Bien aimez ne 


lie ve not every Spirit, but try 
the Spirits whether they are of 
God, 1. Tim. 4. 7. don't hear- 


ken to the old Wives Fables. 
Philip. 3. 2. Beware of Dogs, 


beware of evil Workers, Matth. 
7. I5. Beware of falſe Prophets 
which come to you in Sheeps 
Cloathing, but inwardly they 
are ravening Voolves. But 
above all, beware of the Anti- 
chriſt, whoſe coming is after the 
working of Satan with all Power 
and Signs and lying Wonders. 
2. Theff. 2. 9. For many falſe 
Prophets ſhall ariſe, ſays the 
Scripture, and Wall deceive 
many, Matth. 24. 11. Iuſo- 
much that they would have 
ſeduced the very Elects, if it 
were poſſible, with thoſe de- 


croyez point a tout elprit, 
mais Eprouves les eſprits, ils 
; font de Dieu. 1 Tim. 4. 7. 


& ſemblables à celles des 
vieilles. Philip. 3. 2, Prenez 
garde aux Chiens, prenez 
garde aux mauvais ouvriers. 
Matt b. 7. 15. Donnez vous 
garde des faux Prophetes qui 
viennent à vous en habit de 
brebis, mais par dedans ils 
font des loups raviſſans. 
Mais ſur tout donnez vous 

arde de VAnte-chrit, dont 
a venement eſt ſelon l'efficace 
de Satan, avec toute puil- 
 ſance, & avec des Signes & 
des Miracles de menlonges. 
2. Theſſ. 2. 9. Car pluſieurs 


faux Prophetes s'eleveront, dit 


ceitful Wonders. Matth. 24.24. 


„ 
* 


& en {eduiront 
Which 


| Vecriture, 


& : ” 


Rejette les Fables prophanes 


* 


Tiapilis can make no Miracle 


> Not return home, without em, 
ndnd did d on 2 


4 
15 
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| Which” ' divine 9 
tious have made the Prote- 
Fonts fo watchful, 


their Ptelence, no more 


The F 
ne Wight ſay alſo thar the! 
bad given Power to-that 
deduger and, falle Prophet, 
work: Miracles, in, that 

permits ſuch [pixit 
Frier 87 Aid, m erdestr Fs 
n e. 
Beſides, the. 65 gave 
ve walking, Staves Crurch 
like to the Poor who eule 


OC 
Peg- 


pnes. T 
AVE wr Bd 
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a che ancient Heat bens kn en leur 
refencs. of the Apaſtlas. I 
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Plufieurs, Matth. 24. 11. Tele- 


I mere zu ils auroient ſeduit les 
Ie meme, 


vil toit poſſible, 
avec ces. 8 crompenſes, 
Matth. 2 

Tel . Aventiſſe. 
990i e pore ee 
piguyans: que les Papiſtes ne 
peuvent — faire de Miracle 
reſence, non Plus que 
es ancieus payens en la Pre- 
fence det A 2 On gourrait 
dine auſt que 5 loBbeavoln donng 
Bou Noir 425 ce Sẽducteur & faux 
Prophete, pour operer des Mird- 
cles, eu ce. ni permet ces jſortes 
de tours. 3 & qu 
en necompenſe les am pes. 

D ent Jeſuites dun- 
noient des hequilles neuves az 
paudures qui ne pouboim sen 
ret0unir thez eu ſans. cala, 
& leur diſojent de laiſſer der 
vieilles. god ferme oi qut 


Fj 2 


: ed, together get iy the 
wo of the All, ALE fi 
ws 45 9er 0 nde, 
; e Remedies they allo! tet 


ö K om Holpirals, if Rat 
1 em make that fa me 
themlelves eaſy, hen they 
1 $ ve got home again; " Far 0 
as of lo many that. 
ich Placgs, or 


* SW to Lend ace thither 


dor Males, for dong o 
dome AJter, ↄr for founding 


| perpetual Service, ot an 

univertary, to be healed of| 

# 5 eir Infirmities, or 

© pers, they gau't All dye, o 

| gl JeMmann.. uneufed, 

1 ut be cured, or 1ecover: 
habe that are healed after 


* 

wed 1 
. a * . » 
bs YL 7 


Phyficians, a) paunye, Lais 


100 I 


\ changement 4. fl 79 — 
c nt 1, 2 * 

fait dansle Printer — 
des au}. ISS ng — — | Me: 
decins ou Hopuaux, ſi oweit 
quEques-uns 
trouvent ;foulages, quand 
ts ſont : de retour cbez cuz 
d' autant plus que de tant de 
Perſonnes: qui vont dens ces en- 
droits, ou qui fant queque vat 
Parr  y enuoyer de Vargent pour 
des Meſſer, pour la decoration 
de quegue nutel, ou pour fonder 


un Service perpetuel, ou un 


Anniverſairgſe, an d'stre gueries 
de leur infjinwates ou e, 
elles ne p auuent toutes mourir, 
au reſter ſans etre gueries, mais 


but ner 


faut que queques-uns ſoient 
erm, ou remis. Ceuæ, ou celles, 
qui ſons enſuite guerss diſent que 
warde, 


: —ͤ—ä—‚— —— —— — — 
——— — = 
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Dugs, A l the 


for fear they ſhould be ac- 


wicked Poor out of Neceſſity 
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of. the Ring ; : when-on the 
. Contrary they ſhould attribute 
it to Nature, Time, or cor- 
poral Remedies they have 
uſed all along, and not to 
any Miracle. They ſend 
-afterwards their Staves, or 
carry them to the Church; 
they ſend into it white waxen 


get their Pictures drawn wit 
their Names, Infirmities, 
Sickneſſes, or Diſeaſes healed, 
printed underneath. Which 
all remain for. a Memorial in 
the Church, wherein they 
give Thanks, either by them- 
elves,” or by others, for their 
having. been -. miraculouſly 
cùred. The others that are 
not cured, hold their Tongues 


counted ungadly, and it would 
Mong them in the ir Buſineſs, 
or Trade, becauſe God hath 
not heard em. Poſterity that 
ſees afterwards the laid Staves 
and Pictures in the Churches, 
believe there have been ſome 
miraculous Healings: which 
is falſe. {7d le eee 
Add thereunto, that the 
Poor, to get Charit ies in their 
going, can bear ſuch Staves 

on purpoſe, and leave them 
in the Church, to gather 
more Money in their coming 
back, being the bolder to lie, 

thar:.they are Strangers, and: 
Hunger forces them to it. 
And if. one ſhould receive 
tuch Trifles, every Religion 

Mould: be true; becauſe rhe 


a 
The: Second Part of the French 
.wards, ſay it is the Vow that 
-Hath done it, or the kiſſing 


Ceft le veu qui a fait cela, ot 
la Bague qu'ils ont baiſee ; 
lorſquwau contraire ils devroient 


attribuer cela à la Mature, 
aw Tems, ou aux' Remedes 
 corPorels dont ils ſe ſont con- 
tinuellement ſervis;” & non 
pur d aucun Miracle. I's | 
envolent | enſuite leurs batons, © 
on les portent à Peghſe isy =. 
envoient des mamelles, des Io 
jambes, ou des bras. 'ciie 
blanche,” ils font tirer leurs 
portraits avec leurs noms, in- 
firmites, maladies, & maux, 
dont ils ont été gueris, in- 
primes au deſſous. Ce qui reſte 
Pour un Memorial dans -Vegliſe, 
dans laquelle ils rendent graces, 
ſoit par eux-menies, ou pr 
Pautres, pour avoir 7et6' ma. 
culeuſement gueris, (Vo 

| = Les autres qui ne ſont par 
gueris ſe taiſent, chainte d'en 
| #egardes comme ies imp ies, & 
| que cela ne leur nuiſt dans leur 
Profeſſion ou mé tier Parcequ'ili 
no pas &te extnites de Dieu. 
Ba Poſterite qui voit enſuite ce 
bequilles & portraits dans le. 
Epliſes, croient qu'il y a eu que- 
que gueriſon miracultuſe : ce 
qui eft fau r. | 
Aſoutez d celd que les Tau- 
wes peuvent porter tout expres 
cer ſortes de batons; pbur avoir 
Ia Chavits dans lem voyage, & 
let laiſſer tdans\Pepliſe, Pour 
amaſſer d avantage Hargent dan 
leur retour, 6tant autant plus 
hardis à mentir, qu'il ſont 
etrungers, & que la aim les) 
force; Que fi on etoit oblige de vc. 
cevvivces bagatelles, toutes les Re- 
tig10ns ſerotent veritables; Par- 


cegue les mechans Pauvres en 
would 


Jnipoſe upon Peo le 
1 og and ts Heli, en 


coul ave Confcience 
ihren Chittftian 3. becauſe 


their Us we e full of 
itabtes 1 8 by x the- 


* 

* 

2 
* 


fſuch 


1 y G ede $ Pe Gas 
8 . h V pte og ed, 
* nen N ; os eir 
5 Prayer by $ro them. 
* ay S 19 ca 75 for thi t. 


115 Hey 2 th their Priety caſt 
pronouncing 
} hy ; 455 12 in ths 
| Rohan Ritual. 


4. 1 Anſwer firſt, that they 
1 le inade the Book of Exor- 

im. o purpoſe, to bey itch 
tha Ben Fele . Lay-Men; - 
but An "a turned 
out any Ban 50 it. 


1 aufwer 2 dy, that there 
ate fo the 20 hirherto un 
ache 5 30 a le 
W hereby ebe the fall, bear his 
A, ery, . and do ſuch 
ugs 48 Ars fri hrful to the 

4 3 Therefote if by 
chance, through Remedy and 
with Time the ſaid Evil goes 
away, they lpread preſengly a 
falle Report. that the e. Prieft 
hath cat out the Devil from 
him, che“ there was no'more 
devil in his Body, than in 
the Poſt; Go to the Place 
BE Iwherein the Devil hath been 
aſt out, the Inhabitants will 


] 


and Proteſtant Cum ans 


1 | 


f 100 uy anſwer me to this celd. Vous ne ſauriez me r- 


* "3 


"ans 
impoſeroient par tout au Peuple 
Par neceſpte, ni aucun Payen 
Wauroit Pu en Conſcience ſe faire 
Chretien; parceque leurs egliſes 
775 remplies de ces ſortes de 
Miracles 155 par les Statues de 
777 Digux & ceſſes, comme 
11 5 eſendoient, quand ils leur 
adre dient leurs Prieres, ou leurs 
oe. 


B. Je ne me ſoucie pas de 


70 ette Nieſt ion. 

we leurs Pretres 
5 J fe Bom: en recilant 
les prieres qui ſont impꝛrimt es 
9 le Rituel Romain. 

Je reponds premierement 
wi ont fait le livre de PEx- 
orciſme tout expres, pour mieuæ 
enſorceler les Laiques gui ſont 
fi imples ; mak qu'ils wen ont 
jamais chaſſe aucun par c6 
moyen. 
| Fe 5 Ponds zent. qu 74 7 a as 
certain m quz ont ets in- 
cd Inne e 1c, a,¶ůjMedecins, 
a raiſin 4 ſquels on tombera, 
on Je fr Fg la poitrine, on 
crierd, & on fera des choſes qui 
font frayeur aux Spe ateurs, c eſt 
Puy gu i Ji par hazard ge mal 
e va par le moyen des Remedes 
& avec le Tems, ils repandent 
dabord *. ux bruit que ls. 
Pietre a chaſſe le Pede de 
cette perſonne, quoiqu'il n'y 
a voit Pas plus de Demon dans 
ſon corps que dans la Muriille. 
Allez vous en dans le lieu on 
Pon a chaſſs le Demon, les 


en you they know nothing 
't, or Will laugh at you; 
put elſe whiere they believe it, 
Aud it is found printed in 


* 


i 


Habitans vous diront qu'ils wen. 
ſavent rien, ow bien ils ſe 
mogueront de vou; Maw ail 
eu gon croit, cela & on le ru 


RT 
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Proceſs of Time in 


The Second Part 


the | 


Books, 


The Prieſt who knows the 
contrary, hold his Peace; 
becauſe ſuch a Pious Fraud 
coimmends him, and is advan- 
tageous to his Church. 

They brought to the Official 
of 17 (I chink it was in 
the Year 1698, ) a Girl, who 
made as if She was poſſeſſed 
with the Devil in Paul's 
Church, to be healed. The 
Otficial that knew the Cun- 
ning of Rome in the printing 
of lucha Book of Exoicilm, 
and the little Virtue of its 
Prieſts upon 1uch Spirits, 
torbad her to lie, and to coun- 
terfeit for the future one 
Poſſeſſed with the Devil; 


that it was a Sin thus to di- 
ſturb People praying in the 


Church. 


As ſoon as She was out of 


Doors, She fell a cry ing ſtron- 
ger than ever; She goeth 
to the Church, makes ſtrange 
Diftortions and Shakings of 
Head, caſt her Head down 
to the Ground, and ſtrikes 
Her Breaſt, 4 i 

The Feople lifted her up, and 
lead her back to the Official, 
named Afauw, tor to have the 
Charity to heal her'by the 
Means of the Book of Exor- 
ciſm, or to command ſome of 
his Piieſts to do it, for to 
caſt away the Devil from the 


Body of that Poor Girl, who 


was barbaroully tormented ot 


of the French 


dans les libres. 
Le Pretre qui ſait le con- 
traire, fe tait; parceque cette 
Fraude pieuſe le rend recom- 
mendable, uelle eſt avan- 
tageuſe a ſon egliſe. 

On amena a My. POffcial de 
Lyon, (jg penſe que ce * dans 
Pannee 1698, ) une Fille, qui 
faiſoit ſemblant d'etre poſſedee 
du Diable dans Pegliſe de St. 
Paul, pour etre 


ficial qui ſavoit la fineſſe de Rome 


PExo1ciſme, & le peu de vertu 
qu avoient ſes Pretres ſur ces 
ſortes deſprits, lui defendit de 
mentir & de contrefaire à Pave. 
nir une perſonne poſſedee du 
Demon; que cetoit peche de 
detourner ainſi les, perſonnes 
qui prioient dans Þegliſe. 


Auſſi-tdt. qu'elle fut hors de 
plus fort que jaman, elle Sen 
va @ Pegliſe, fas ant des contor- 
fious hon1ibles, & des ſecouemens 


frape la Poitrine. 


Le Peuple la veleve, & i1 
ramene chez VOficial novime 
Mann, pour avoir la Chaiite 


Preires de le faire, your chaſſer 
le Dẽmon du Corps de celle pau- 
ve Fille, qui la tourmentoit 


him, (She cbuld be 14 or 
15 Years old.) 


Iy; thin he told her, if ever 


The Official 1 *Offcial la fir t 
made her be whipped ſound- cute % lui dit que fi elle k 
2 


cinellement, (elle pouvoit avoir 
' quatorze Ou gquinze ans.) 
ten foretier 1 


i burloit jamas, 


imprime dans la ſuite du Tems, 


guerie. L'Of- ; 


dans Pimpreſton de ce livre de 


chez lui, elle commenga d crier. 


de tete, ſe jette par terre, & ſe 


de la guerir par le moyen du 
livre de PExo0rciſme, ou de com 
mander à queques uns de ſes 
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| 3 A. HESE are fine Paint- 


Town that God hath tavour- 


and Proteſtant Companion. 


She howled, and deceived 
thus People, he would make 
her be hanged. Whipping 
had ſo great a Virtue, that 
it drove away the Devil from 
that poor Maid's Body; for 
the Devils that have a Noſe 
between two Eyes, don't love 
to be whipped. 

Now, if a filly Prieſt had 
uttered the Prayers of the 
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trompat ainſi les gens, il la feroit 
pendre. Le fouet eut une fi 
grande veriu, qu'il chaſſa le 
Demon du corps de cette pauvre 
Fille; car les Demons qui ont 
un nez entie les deux yeux, 
n'aiment pas dete fouettes, 


Maintenant fi un Prete pay 
ſimplicite eut dit les prieves de ce 


ſaid Book, She had filled the livre, elle auroit repandu par 


ed her lofar, as to eaſt the 
Devil our of her, to move | 
People to Compaſſion, and 
get Money by that Trick. 
The Proteſtant Religion 
hath no need of Miracles, 


toute la ville que Dieu Va favo. 
riſe juſque la que de chaſſer le 
| Demon, pour mou voi le Peuple 
4 Compaſſion, & gag ner de 
Pargent par cette tromperie. 

La Religion Proteſtante 1a 
pas beſoin de Miracle, etant la 


it being the ſame as in the} meme gue duns la primitive 
Primitive Church, and by gliſe, S par conſequent elle c/t 


Conſequence ir is Catholick, 
Apoſtolick, Chriftian. Its 
Miracles are thoſe that are 
mark'r in the New Teſta- 
ment. Miracles are for new 
Religions to make them be 
received of Men, 


Catholiqut, Apoſtolique, Chres 
tienne. Ses Miracles ſont ceux 
qui ſont margques dans le nou- 
veau Teſtament. Les Aizracles 
font pour les nouvelles Religions, 
pour les faire recevoir des hommes, 


CRAFT. VI. 


The fine Titles under which 
the Pope chaketh what 
be is, and what are the 
the Kings of his Commu- 
nion. | 


which repreſent 


| 


horn fp ant Rect 


SETIEME RUSF. 


Les bezu Titr es ſous le ſquels 
le Pape cache ce qu'il eſt, 
& ce que ſont les Rois 
de ſa Communion. 


| | 
8 de belles Peintures 
qui repreſentent les Ob- 


15 ings 
the Objects otherwiſe than 
they are. ——_ 


Jets autrement qu ils ne ſont. 


Rr 2 3. Tis 
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The Second Part of the French 


B. Tis for that Reaſon, ] B. C'eſt pour cette raiſon que 


that the ancient Heathens 


4ve to their pretended Male 


and Female Saints the Name 
of Gods and Goddeſſes, to 
dilguile them in the Minds 
of the People thro? the Subli- 
mi:y of thoſe Names. 

Ihe Biſhop of Kome to imi- 
tate them, and exalt himſelf 
as high as Lucifer, or as Aleæ- 
anler the Gieat, who being 
not contented to be made God 
after his Death, would be 
ca ned and accounted luch du- 
ring his. Life, that both he 
and his Statve might receive 
the divine Honours, which 
the Law did not allow, Ju- 
Titer the firſt of their Saints 
having never been called God 
during his mortal Life, but 
only the King of Creta, took 
in the beginning the Name 
of Pop: under Pretence of Hu 
anility, that Word Pope be 
ing taken out of the Greek 
Word larzus ſignifying in 
Engliſh Papa, the other Bi. 
ſhops knowing not he would 


des Peup 


les anciens Payens donnetent & 
leurs fretendus Saints & &a intes 
le nom de Dieu & de Deeſſe, 
pour les deguiſer dans Eſprit 

les. par la ſublimite de 
ces Noms. EL 


L*Eveque de Rome pour les 
imiter, & pour Sgelever p lis 
haut que Lucifer, ou qu” Alex- 
andre le grand, qui ne ſe can- 
teytant pas d'Eire fait Dieu a- 
pres ſa mort vouloit &'re appelle 
& repute tel durant ſa vie, afin 
de recevoir les Honneurs divins 
avec ſa Statue, ce que In Loi 
waccordoit pas, Jupiter le pre- 
mier des Saints n'nyant jamais 
ete appellè Dieu durunt fa vie 
mortelle, mai ſeulement Roi de 
Crete, prit au commencement le 
Nom de Pape ſous pretexte d' Hu- 
milite,. ce mot de Pape 6- 
tant tire du Grec Hadan qui 
ſiniſie en  Anglow, Papa, les 
autres Evgques ne ſachant pas 
ui vouloit un jour devenir 
parla le Pere abſolu de tous, & 


| 


avoir le meme droit ſur euæ, 


become thereby one Day the qu'un Pere ſur ſes enfans; & 


atbitiary Father of all, and 


have the lame Right over 
her hath over 


dem, as à Fat 
his Children; and by conſe 
quencs, that he intended al- 
ready to ſeitle himſelf ahove 
the Emperors and Kings: 
Foraſmuch as by giving to 
himſelf a new Name, with 
Prohibition to the other Bi 
ſhops to bear it, he intimated 


10 Men, tha: his Dignity 
might be diſtinct from Epil- 


copacy, and be of divine In- 


ſtitution. And as he is a tem- 


par conſequent qu'il avoit deja 
deſſein de Perabliy au deſſus des 
Empereurs & des Row : dau- 
gant qu'en ſe donnant un nous 
veau Nom avec defenſe aux au- 
tres Eugques de le porter, it inſi- 
nuoit aux hommes que fa Dig- 
nite pouveit etre diſtinfle de 
PEpiſcopat, & &@tre d Inſtitu-. 
tion divine, Et comme il eſt 
Monarque tempore! auſt bien 
que ſpirituel, il n'a pas manque 
de Flateurs dans ſes propres E- 
rats, & dans ſon Dioceſe qui 


eft toute Etendue du Papilon, 
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oral Monarch as well as a 
Baie, he hath not wanted 
Flatterets in his own States, 
and in his Dioceſe, which is 
the whole Extent of Popery, 
to make Bogks to prove that 
imaginary. Dignity, Superic- 
rity, Holineſs, aud Infallibi- 
lity, in order to get there- 
by his Benevolence, a Bene- 
fice, or their Advancement to 
the firſt Poſts of his Church. 

Beſides, that he could get 
himſelf printed in his own 
Dominions what favours him, 
lupprels the Books wiit a- 
gainſt him, aud puniſh both 
the Printers and the Authors; 
lo that the Biſhops ate no- 
thing elſe now. properly [peak- 
ing, but his Vicars; and the 
Generals of order with rhe 
Abbgts, his Auxiliary Troops: 
Upon which Account he re- 
ceives Money opt of all thoſe 
great Benefices. | 

4. There is enough indeed 
for the Name of the Pope; 
but what! Don't you dare 
touch his Holineſs? Are you 
afraid tg be defiled by it? 

B. It is an attribute of 
God, as well as his Almighti- 
nels. It is not lawſul tor a 
Creature to ulurp it 

The Apoſtles called the liv- 
ing faithtul, Saints; becaule 
they ought to be holy, and 
had been ſanctity'd by the 
Faith in Chriſt, which they 
had received, 2. Car, . 1. Epheſ. 
1. I. Phil. 1. 1. Cokeff. 1. 2. 
Jude 1. 3. but they nę ven cal - 
led Peter, nor Paul, his Holi- 


and Proteſtat t Companion. 


N 


Etre ſouillé? 
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ſes bonnes Graces, un Benefice, 
ou leur Avancement aux. premige 
res Places de ſon egliſe, - 


Outre qu'il pouvpit faire im- 
Primer lyi-meme dans ſes pro- 
pres Etats, ce qui le fa voriſe, 
Jupprimer les Livres Ecrits con- 
ne lui, & punir tant les Im- 
Primeurs que les Auteurs; de 
forte que les Eveques ne ſont 
rien autre maintenant, a pro- 
Prement parler, que ſes Vicawes;, 

les Generaux dardies avec 
les Abbes, ſes Traipes auxi- 
tiares : à raiſon de quai il pergoit 
de Pargent de tow ces grand 
Benefces, | 

A, En voila certes aſſes pour 
le Nom de Pape mai quoi! 
Noſeriez-vou pas touc ber ſa 
Saintele? Avez void peur d'en 

B. C'eſt un Aitribut de Dieu, 
auſh bien que ſa Toute-puiſſance. 

tne pas perms d une Crea- 
ure de Puſurper ? | 

Les Apotres af pelloient Saints 
les fidels,quand ils Etoient vivans; 
Parcequ'us doivent etre tels, & 
gu'tls apaieut 6t6 ſantifies parla 
en Jeſu Chris, qu ils avotent 
vegue, 2. Cor. I. 1. Epheſ. 1. r. 
Philip. 1. 1. Coloſſ. 1. 2 Jude 


— 


1. 3. Man ils nuppellerent ja- 


þ 


mas Pierre, ui Paul, ſa Sain- 


neſs, It is as great an Im- 
piety, as to have given the 


tele, Ceſt une impieié auſſi 


grande que d'avoir donuc aux- 


Name 


Ven. 
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Name of God and Goddeſs to 
Men and Women dead: Nay, 
he was called before the great 
Reformation, your Deity ; and 
the ordinary Terms uled by 


The Second Part 


of the French 


hommes & aux femmes mor tet 


le Nom de Dieu & de Deeſſe : 
onl'appelloit meme avant la grande 


Reformation, votre Divinité; & 
les Termes ordinaire dont ſe ſey. 


the Fathers of the Council of 
Trent, when they ſpake to him, 
were, The Reſpe# that uw due 
to your divine Maj eſty. 


The Pope to be an Anti. 
Apoſtle, won't call the faith- 
ful, Saints, during their Life, 
as the Apoſtles did, but only 
after their Death; which they 
never did, becaule after this 
Lite the Faithful have no more 
the Faith, which applied to 
them that Holineſs whereof 
the increaſing and maintain- 
ing conſiſt in the Liberty for 
doing Good or Evil, which- 


is not found in Heaven: So 
that, iſ they are holy in Hea- 
ven, and continue in that 
State, tis no great Hardnels 
for 'em, becaule they have 
not the Liberty to be other- 
wiſe as they had upon Earth: 
and fo they deſerved better 
the Praile to be called Saints 
on the Earth, than in Hea- 


A. Jeſus Chriſt hath given 
the Name of his Body to the 
Bread; and God that of the 
Paſlover, ſignify ing a Paſſage 
to the Paſchal Lamb; tho' 
a Bit of Bread can't be his 
living Body, nor a Lamb a 
Paſſage. For what Realon 
 fhan'r it be lawful then for 
the rope to dothe like ? 

B. What is lawful to God, 
to Jelus Chtiſt, and to the 


= 


Liberty is loſt at Death, and & 


| voient les Peres du Concile de 
Trente, quands ils" lui pare 
loient, ctoient, le Reſpect qui 
* du a votre divine Maje. 

Le Pape pour etre un Anti- 
Apotre ne veut pas appeller les 
fidels, Saints, pendant leur vie, 
mais fculement apres leur mort; 
ce quils ne firent jamais, parce- 
qu*apres cette vie les fidels 
wont plus la foi qui leur appli- 
quont cette Saintete dont Pac- 
croiſſement & le maintien con- 
/iſie dans la Liberte que Pon a 
de faire le bien & le mal, la. 
quelle Liberté ſe perd d la mort, 
ne ſe trouve point dans le 
Ciel: de ſorte que Fils ſont Saints 
dans le Ciel &. gu'ils cont inuent 
dans cet Stat, ce neſt pas une 
grande vaillantiſe pour euæ, parce- 
gqu*ils ont pas la Liberte d'stre 
autrement, comme ſur tene; & 
ainſi ils meritent meux la louan- 
ge dere appelles Saints ſur 
Terre, que dans le Ciel, 


A. Feſw Chrit a donne le 
Nom de ſon Corps au Pain; & 
Dieu, celui de la. Paque qui 
ſiniße un Paſſage, a ÞAgneau 
Paſchal : hien qu'un morſeau 
de pain ne puiſſe etre ſon Corp: 
vivant, ni un Agneau, un Paſ+ 
ſage. Pourquoz ne ſera t-il 
done pas perms au Tape. d'en 


faire de meme ? 7 8 75 
B. Ce qui eſt permis à Dieu, 


a Jeſus Chrit, & au Maitre daus 
Jeſus Crit, & ww 


* * 


fly then from Honours and 
* Riches,. as he; let him deny 
"7 himſelf, take up his Croſs, 
and follow Chriſt in truth, | da 


| ven, and the forgiving Grace, 


aud Suffering, 1. Cor. It. 24. 


will imitate Chriſt, let him 


righteoulneſs,, and . purity, 
t. 16. 24, and let him like- 
wiſe . renounce bis terre- 
ſtrial Kingdom, as Cbriſt, 
who ſaid is Kingdom. was 
not of this World, John 18. 36. 
Beſides, there is à gteat 
Difference between the. Caſe 
of Chriſt, and that of the 
Pope. Chriſt gave the Name 
of his Body to the Euchaii- 
ſtical Bread; becauſe it verily 
lignifies his Body ſacrificed on 
the Crols, having all the Pro 
prieties of it, tho? it hath not 
the Subſtance of the ſame. 
Thoſe Pioprieties are the per- 
fect Nouriſhment of our Souls, 
the habitual ſanctifying Grace 
that gives us Right to Hea- 


of our. Sins that depived us 
from it, and made us worthy 
of eternal Death. In ſhort, 
tis becauſe the Biead of the 
Lord's Supper hath the ſame 
Viitue towards us by the 
Force: of its divine Inſtitu- 
tion, as his Body broken on 
the Craſs, whole efficaciouſnels 


it really; applies to us, being 


moreover an expreſs. Image, 
and a Memorial of his Death 


| : and, Proteſtant Companion. 
XZ Mafter,-in the Inftimtion of | 

a Sacrament, is not lawful for 
2 Man, for the Pope, nor for 
the Servant ; but it the Pope 


wy fuye donc les Honeurs & 


expreſ 


Likewite the Lamb that the 
Jews eat at Eaſter Eve, was 


verily the Repreſentation of 
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PIftitution d'un Sarrement, 


neſt pas permis. à Phomme, au 


Pape, mi au Serviteur; que ſi 


le Pape Teut imiter Jeſw Chrit, 
es Richeſſes, comme lui 3 qu'il 
renance a, ſoi-meme, qu'il charge 
[a croix,. & ſuive 8 us Chris 
ns.la verité, dans la juſtice, 
& dans la purete. Matth. 16. 
il renonce pareillement 
a ſon Roy aume terreſtre, comme 
Feſws Chrit, qui dit que ſon 
Royaume n'òtoit pas de ce monde, 
Jead 18. 3666. 
D'ailleurs il y a une grande 
Difference entre le cas de Jeſw 
Chrit & celui du Pape. Jeſus 
Chiit'a donne le Nom de ſom 


Corps au Pain Euchariſtique ; 
parcegu'il ſinifie veritallemeut 
ſon Corps ſacrifis ſur la croig, 


en ayant toutes les propiietés, 


quoi qu'il nen contienne pas la 


Subſtance, Ces proprietés ſont 
la parfaite Nourrture. de nos 
ames, la grace Vabituelle ſunti- 


fiante 


ui now donne droit au 
Ciel, & la grace 1emiſſive de 
nos PEches qui now en privotent, .. 
& now rendoient dig nes de la 
mort eternelle, En in mot 
c'eſt parceque le pain de id 
Sainte Cene a la meme vertu 
envers now Par la force de ſon. 
inſtitution divine, que ſpn 601f8. 
rompu ſur la croix, dont il vow 
applique yeritablemeus I eſfca- 
cite,” stant de plus une Image 
& nn. memorial de ja 
mort & Paſſion, t. Car, 11. 24 
Semblablement | Agneau, que les 
Juits 1angeoient 4 la veille 4 
Pagque, 6tois veritablement it 
Repreſentation de leur Paſſage 


dans la tr rr, & de leut 


their 
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their pafſing over the Red Sea, 


and coming out of Egypt, by 
realon of which they were ob 
liged to eat it ſtanding, as 
Travellers, - and to leave no- 
thing of it for the next Day. 
'Tis for that Cauſe that the 
Switzers receive the. Sacra- 
ment of the Lord's Shipper 
ſtanding, becauſe they pre- 
ſume that this Sacrament 
having been ſubftituted' to 
the other, the Apoſtles were 
ſtanding, when Chriſt gave 
them the Communion. ' But 
the Word Father ſignifies not 
the Pope, nor repietents him, 
but God, Matth. 6, 8, and 9. 
His Holinels, or Deity, don't 
ſignify neither 2 the Pope 
Who is the moſt defiled of all 
Men, (as you may ſee in the 
205th. Page of this Book) 
and who is no God; but who 
is on the contrary the Man of | 
Sin, the Son of Perdition, 
the Beaft, and the Anri-chrift, 
Rev. tz. ft, and 12, and 
2. Theft. z. z, and 4. who ex- 
alted himſelf above all that 
is called God, as the crowned 
Heads and Rulers of the Earth, 
which are called Gods, Pſalm } 
82. r. and 6. John 10. 34. or 
above all that is worſhipp'd, | 
as the Angels, and the pre- 
rended Saints, with their Sta- 
tues and Images, whoſe' Ca- 


The Second Part of the French 


ortie d'Egipte, d raiſon de 
quoi ils dtoĩent obliges de le man- 
ger debout; comme des voyages, 
& de nion rien laiſſer pour le 


Suiſſes regoivent debout le Sa- 
crement de la ſaint Cene, purre- 
qu*ils preſument que ce Sacre. 
ment ay ant ete ſub#itus à lau- 
tre, les Apòtres etoient debout, 
quand Jeſus Chrit leur donna la 
Communion, Mais le mot Pere 
ne finiſte pas le Pape, ni ne it 
repreſeute, mas bien Dien, 
Matth. 6. 8, & 9. Sa Saintete, 
ou Divinite, ne finifiee pas non 


Plus veritablement le Pape, qui 


eft le plus ſouille de toi les hom- 
mes (comme bus pouvez voir 
dans la Page 205. de ce Livre) 
Lui weſt pas Dieu; mais qu? 


eſt au contraire Phomme de Pe- 
che, le fils de perdition, la Bete, 


S Antec brit, Apoc, tz. 11, 


& 12, & dans la 2. aibæe Theſſ. 
C. 2. v. 3, & 4. qui Seltce 


Dieu, comme les Tetes Couron« 
nees, & les Gouverneurs de la 
Terre, qui ſont  appelle; Dieuæ, 


au defſus de tout ce qu bon adore, 
comme les Ange: Eg les preten 
_ Saints avec 8 Statue: & 
mages, dont la canoniſation, 
bade goa, le parry de 
pendent de fa volonis. Ce qui 
convient tout au Pape ſeul; 


nonizarion; Worſhip, and Ser. | autant plus que I Ecriture ne 
vice, depend on his Will. dit pas, qilz veleve au deſſus de 


Which all befitteth the only 
Pope; ſo much the more rhat 
the ScriÞture ſays not, who 


tout ce qui eſt Dieu, comme le 
Createur an Ciel & de la Terre, 
les trois Perfonnes de la 


exalteth himſelf above all that |/rinte Trinité; car il ny a 


poiut d' homme qui venille “lever 


is God, as the Maker ot 
Heaven and Earth, ang the 


au defſus de Dieu, ni aw deſſus 
three 


lendenluin. Voila pourquoi les 


contre tout ce qui eft 'nomme 


Pſ. 82. r. & 6. Jean 10. 34, oz 
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their paſſing over the Red Sea, 
and coming out of Egypt, by 
realon of which they were ob- 
liged to eat it ſtanding, as 
Travellers, and to leave no- 
thing of it for the next Day: 
'Tis for that Cauſe that the 
Switzers receive tne- Sacra- 
ment of the Lord's Supper 
ſtanding, becauſe they pre- 
ſume that this Sacrament 
having been ſubſtituted to 
the other, the Apoſtles were 
ſtanding, when Chriſt gave 
them the Communion. But 
the Word Father ſignifies not 
the Pope, nor repielents him, 
but God, Matth. 6, 8, and 9. 
His Holinels, or Deity, don't 
ſignify neither verily the Pope 
who 1s the moſt defiled of all 
Men, (as you may lee in the 
205th. Page of this Book) 
and who is no God; but who 
is on the contrary the Man of 
Sin, the Son of Perdition, 
the Beaft, and the Anti-chrift, 
Rev. 13. It, and 12. and 
2. Thefſ. 2. 3, and 4. who ex- 
alted himielf above all that 
is called God, as the crowned 
Heads and Rulers of the Earth, 


which' are called Gods, Pſalm | 


82. r. and 6. John 10. 34. or 
above all that is worſhipp'd, 


The Second Part of the French 


| fortie d' Egipte, d raiſon de 
quoi ils etorent obliges de le man- 
ger debout, comme des voyagenss, 
de men rien laiſſer pour le 
lendenlain. Voila pourquoi les 
Suiſſes regoivent debout le Sa- 
crement de la ſaint Cene, parce 
quils preſument que ce Sacre. 
ment ay ant 6te ſubtitue a Pau- 
tre, les Apotres etoient debout, 
quand Jeſus Chrit leur donna la 
Communion, Mais le mot Pere 
ne finiſie pas le Pape, ni ne it 
repreſente, mas bien Dien, 
Matth. 6. 8, & 9. Sa Sainteté, 
ou Divinite, ne finifiee pas non 
Plus veritablement le Pape, qui 
eft le plus ſouille de tous les hom- 
mes (comme vous pouvez voir 
dans la Page 205. de ce Livre) 
gui neſt pas Dieu; mais qu! 
eſt au contraire Phomme de Pe- 
che, le fils de perdition, la Bete, 
& UP aAntechrit; Apoc. 13. 11, 
Eg 12, & dans la 2. ailæ Thefl, 
c. 2. v. 3, & 4. qui Seve 
contre tout ce qui eſt nommé 
Dieu, comme les Tetes Couron. 
nees, & les Gouverneurs de la 
Terre, qui font appelles Dieux, 
Pl. Bz. 1. & 6. Jean 10. 34, 02 
au defſus de tout ce qu'on adore, 
comme les Ange: & les preten 
dus Saints avec leurs Statues & 


Images, dont la canoniſation, 


as the Angels, and the pre- |{adoration, & le ſervice, de 


tended Saints, with their Sta- 
tues and Images, whoſe Ca- 
nonization, Worſnip, and Ser. 
vice, depend on his Will. 
Which all befitteth the only 
Pope, lo much the mare that 
the Scripture ſays not, who 
exalteth himſelf above all that 


pendent de fa volomie. Ce qui 
convient tout au Pape ſent ; 
Pautant plus que VEcriture ne 
dit pas, qui $cleve au deſſus de 
tout ce qui et Dieu, comme le 
Createur du Ciel & de la Terre, 
les trois Perſonnes de la 
ſainte Trinité; car it wy 4 


is God, as the Maker ot 
Heaven and Earth, and the 


pointe d homme qui veuille “lever 
ant geſſus de Dieu, ni au deſſus 
three 
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fl 
4 Therefore he exal 


name, who bow down to him 
to kiſs his Toe; vpon whole 
Necks he puts his Feet, as 
ypon that of the Emperor 
arberouſſe; who hold his 
X Stirrups, when he goeth on 
= Horleback, as the Emperors 
of Germany; whole Crowns 


as he did to that of Hemy the 
VIkh. Emperor kneeling down 
before him; whom he depo- 
ſeth fam their Throne, as 
he did te Frederick the IId. an 
Emperor of Germany, who ne 
ver ſince could recover it; 


other, as that of 
Ze King of France, ta whom 
wrote proud Letters, 
wherein he declaied him that 
he was Subject to him in tein- 
rk Thipgs as well as in 
piritual, and that the Col- 


i teth him- 
ſelf above thoſe Geds by 


he flings down with his Feet, 


dna Proteſtant Companion, 
TE three Peiſons of the bleſſed 
Trinity; for no Man will ex- 
1 alt himlelf above Gud, nor 
above the three Perſons of 
Trinity ; becauſe People would 


1 
des trois Perſonnet de la Trinité; 
Parcegue le Peuple le metiroita 
Mori. | | 


Cefſt pour quoi il Seleve au 
deſſus de ces Dieux de Nom, qui 
ſe . 1 lui pour 

aiſer ſa pantofie; a qui il met 
le pie 1 le cou, a il it à 
PEmpereur Barbeiouſſe; gui 
lui tiennent Petrier, pendant 
qu'il monte a Cheval, comme les 
Empereurs d'Alemagne; dont 
i jette la Couronne par terre 
avec le pie, comme il fit a 
celle ds PEmpereur Henti Ge. 
pendant qu'il etoit à genou de- 
vant lui; leſquels il del ùne, 
comme il fit a Frideric ſecond, 
Empereur d'Alemagne, qui ne 


| 


put jamau*depuu recouvrer [a 
Couronne ; dont i donne les 4 


Roy- 
whoſe Kingdoms he ves to | aumes & un autre, comme celui 
ilip le de Philippe 


| 


je. Bel Roi de 
France, @ gui il &crivit des Let- 
ties hautaimes dans let quelles 
il lui declaroit qu'il lui etoit ſu- 
jet dani le tem porel, auſſi bien gur 
dans le ſpirituel, & que la 
Collation 45 Benefices lui apar- 


WF 1ation of Benefices belonged tenoit, en quoi Philippe ayant 


to him, in which Philip ha- 
ving refuſed to obey him, he 
gave his Kingdom to Albert 
an Emperor ot Germany, upon 
8 Condition he would conquer 

it; whole Crowns he makes 
Fees of his Dominions, and 
8 Iributary, as that of John 

King of Exgland, who paid 
him every Year 1000 Silver 
Marks in Token of his Sub 


refuſe de lui obeir, il donna ſon 
Royaume d Albert Empereur. 
d'Alemagne, d condition qu'il 
en feroit la conguete; dont 1l 
fait les Couronnes des Fiefs de 
ſes Etats, & les tend bil 
taires, comme celle de Jean Ao; 
df Angleterre qu, lu Payor; 
tous les Ans milie mares fargent 


. V 9 2 
7 2. 7. 7 
en ſigne de fujettion & en 


iection; and laſtly, whom he ſes Moines avec des zegtr, 


makes be whipp'd quite naked comme Hemi ſecond, 


wil fait fouette) tout nds par 


£07 


8 $ wiik 


- 


— 
rn * — 
P SAP 2 


. 


7 b above the three Perſons of 
"a Trinity 3 becauſe P eople would 


itz; whoſe Crowns he makes 


4 King of England, who paid 


three Pcrſons of the bleſſed 
Trinity; for no Man will ex- 
alt himſelf above God, nor 


' lay him. 2 
Therefore he exalteth him- 
ſelf above thoſe Gods by 
name, who bow down to him 
to kiſs his Toe; vpon whole 
Necks he puts his Feet, as 
upon that of the Emperor 
Barberouſſe; who hold his 
Stirrups, when he goeth on 
Horſeback, as the Emperors 
of Germany; whole Crowns 
he flings down with his Feet, 
as he did to that of Hemy the 
Vlth. Emperor kneeling down 
before him; whom he depo- 
{ſeth 12 their Throne, as 
he did to Frederick the IId. an 


and Proteſtant Companion, 
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des trois Per ſonnet de la Trinité; 
le Peuple le mettroità 


| 


Parcegue 
mort. 


C'eſt pour quoi il Seleve au 
deſſus de ces Dieux de Nom, qui 
je Praſternent devant lui pour 

aiſer ſa pantoſie; a qui il met 
le pie ſur le cou, comme il fit à 
PEmpereur Barbeiouſſe; gui 
lui tiennent Petrier, pendant 
quil monte a Cheval, comme les 
Empereurs d'Alemagne; dont 
i jette la Couronne par terre 
avec le pie, comme il fit a 
celle ds PEmpereur Henii Ge. 
pendant qu'il etoit à genou de- 
vant lui; leſquels il denone, 
comme il fit a Frideric ſecond, 
Empereur d'Alemagne, qui ne 


Emperor of Germany, who ne 
ver ſince could recover it; 
whole Kingdoms: he gives to 
another, as that of Philip le 
1. King of France, ta whom 

e wrote proud Letters, 
wherein he declaied him that 
he was Subject to him in tem- 
pur Thipgs as well as in 

piritual, and that the Col- 


| 


lation of Benefices belonged 
to him, in which Philip ha- 


ving refuſed to obey him, he 
gave his Kingdom to Albert 
an Emperor ot Germany, upon 
Condition he would conquer 


Fees of his Dominions, and 
Tributary, as that of John 


him every Lear 1000 Silver 


| 


put j ama d puis recouvrer [a 
— — : Pa ory donne les R i 
aumes à un autre, comme pt 
de Philippe le Bel Roi de 
France, d qui il ᷑crivit des Let. 
ties hautaines dans les quelle: 
il lui declaroit qu'il lui etoit ſu- 
jet dani le temporel, auſſi bien que 
dans le ſpirituel, & que la 
Collation des Benefices Iui apar- 
tenoit, en quoi Philippe ayant 
refuſe de lui obeir, il donna ſon 
Royaume @ Albert Empereur 
d' Ale magne, a condition qu'il 
en feroit la congquete;, dont 1! 
fait les Couronnes des Fiefs de 
ſes Etats, & tes rend hie 
taires, comme celle de Jean Ac: 
d' Angleterre 3 lui Payoi; 
tous les Ans milie mayes dagen 
en ſigne de ſujettion & n 


— 


bo | Marks in Token of his Sub 
& jection ; and laſtly, whom he 
makes be whipp'd quite uaked 


gu'il fait fouetter tout nds pas 


ſes Moines avec des reges, 
comme Hemi fecond, . 
8 $ wiik 
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with Rods b 
Henry the IId. King of En- 
gland was by his order. 

It is ſaid alſo in the fame 
Verſe of the 2. Ch. of the 
Ep. to the the Theſſ. that the 
Anti- chriſt ſitteth in the Tem 

le of God as God, which 

efits alſo the Pope; 1ﬆ. be- 
conle he ſutetnh on a Chair 
a bis Election before the 
Altar in the Temple, is per- 
fumec with Frankincenſe, as 
the Idols of the falſe Gods, 
and worſhipp'd by the ſtan- 
ders by. | | 

zly. Becauſe he diſpenſes in 
the Church with Oaths and 
Vows, forgives, and abſolves 
from Sins, as the only Ma 
ſter, and conſequently as God; 
tho' it be ſaid in St. Luke, 5. 
2t. Who can forgive Sins, but 
God alone? | 


He ſitteth in the Temple of 
God, that's, he exetrcileth 
his Power in the Church, 
which is the Temple of God, 
Eph. 2. 21. 1. Cor. 3. 26, 2. Cor. 
6. 16. | 

Moreover, he is ſaid to ſit 
in the Temple of God, be- 
cauſe he fitteth in the holy 
Place, Matth. 24. 15. which 
hath been the myſtical Tem- 
ple of God; leeing hi ſitteth 
in Rome: for there is no Place 
ſprinkled with ſo great a ſhed- 
ding of Chriſtian Blood, and 
wherein there hath been fo 
many Martyrs, as in that City, 
that was the Capital of the 
half of the World under the 
Roman Emperors, 


The 8 Part of the French 


his Monks, as , d'Angleterre, qui le fut par ſon "M | 


” 


ordre; 


I eft auffi dit dansle wen 
verſet du 2. ch. de Ia ſeconde 
Epitre aux Theſſ. que l' Ante. 
chiit eſt aſis comme Dieu au 
Temple de Dieu, ce qui contient 
auſſ au Pape; rent. parcequ'i! 
eft affis ſur une chaiſe ap, ſon 
Election devant PAnute! dan: |; 


| adore des Affiſtans. 


zent. Tarcegu dil diſpenſe dan 
Egliſe, des 8 f 
57 pardonne, & abſout de 


|Peches, comme le ſeul maitre, & f 


par conſeguent comme Dieu; 
quoi G1 ſoit dit en St. Luc. 5, 
21. 
donner les pEches, fi non Dieu 
leul? 

I eft affis dans le Temple de 


Dieu, c'eſt à dire, il exerce ſon 


Temple de Dieu, Epheſ. 2 21, 
I, Cor. 3. 19. 2. Cor. 6. 16. 


De plus il eſt dit etre alf. 
dans le Temple de Dieu, parce- 
1. ef aſfis dans le Saint Lieu, 
Mate 24. 15. qui a &te le 
zu i tient ſon fiege d Rome; 
ets arroſe d'une fi gran 


ait eu tant de Martyrs que dani 


Empereurs Romains. 


Temple, qu'il eft encenſe, comme 
les Idoles des fanx Dieuæ, & (| 


rmens & ves, 


ui eft-ce qui peut par. | 


Temple myſtique de Dieu; uu #2 


car il wy a point de lieu kj at 


e efu- | 
ſion de ſang Che#tien & ou ily | BY 
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pouvoir dans Pegliſe, qui eff |: |. 


cette ville qui etoit la Capi, 
de la moitie du monde ſous les Fi 4 
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'2. Theſſ. 


| = Proteſtant Companion. 


Tah, Doth he not ſhew | 


imſelf. that he 4s God, 
. 2. 4. when he lays, 
that all Creature is ſubject to 
Him, and he commands to the 
Angels: for thele are the 
Words of the Pope Innacent 


IVtb. in C. Canonym; Con- 


157 
A 


fitori Canonum 

Cbriſti Creatori ſubdita £# .om- | 
n Creatura, ej un Vote it as 

major omni poteſtate creata ſe 
+ eatendens.ad Caleſtria, Terreſiza, 
Iunfernalia, ut ei genua cundta 
rurventur; and Clement V lth. 
ſpeaks thus ip behalf of them 


Vuicario 


that die in Pilgrimage, in 


> Bulla ſuper Anno Jubilæo; 


i 


© Prorſus mandamiu angelis Para- 
3 9 
47% 4% 


| + torio abſolutam in Paradiſi Glo- 


atenu animabi @ Purga- 


vian iutraducant: which is 


7 2 W, 
3 FA 9 
þ 


1 . 29 . a 
confirmed in Gloſſa jur. Canon. 


eætrav. Joan. 22. in Which the 


Pope is expreſly called the 


Lotd our God; at which you 


ſhan't wonder, if you conſider 
"Bf that his Wotd L Courant 
with that of 


od; as it ap | 
pears by the rgth. Dift. Can. 


in Canonicu, wherein the De- 
"= cretals of the Popes ate rec- 
Kkoned amongſt the Canonical 
Books. Thus he ſhews him- 

felt, that he is God alſo con- 


detning this Point. 


He liveth in the City of 
the ſeven Mountains, accor- 
ding to the 17th Ch. of the 
Rev. v. 9. fot. ſo many are 
found within the Circuit of 


eſt pui 


1877 encore, 1 271 


of _ "97 
\Enfin wagit-il pat. comme vil 
Etoit Dieu, 2. Thell. 2. 4. Ju, 
il dit que toute Creature lui eſt 
ſujette, & qu'il commande atiæ 
Anges 7 c Voici les Paroles du 
Pape Innocent IV. dans le C. 
des Canons; toute Creature 
eſt ſujette A celui qui fair les 
Canons, & qui eft le vicaire 
de Aer Chrit le Createur, a 
ance ſurpaſſe toute puiſ- 
lance citte, s'trendant (ur les 
choles Celeſtes, Terreſtres, & 
Infernales, afin que tout ploie 
le genou devant lui; & Cle- 
ment V1. parle ainſ en faveut 
de ceux qui meurent en Peleri- 
nage, dans la Bulle de PAn- 
nee du Jubilez nous otdon- 
nons abſolument aux Anges 
du Paradis d' inttoduite ton 
ame dans. Ia Gloire du Para- 
dis, comme ᷑tant abſoute des 
peines du Purgatoire : ce 2ui 
eft confirme dans la Gloſe du 
Droit Canon. extrav. de Jean. 
22. dans, laguelle le Pape oft 
eapreſſement appell® le Seigneur 
notre Dieu; de quoi vons ns 
rex point ſurpris, fi vous con- 
Idereæ que Fi parole va de pair 
avec celle de Dieu; comme 1 
paroit par la 19. Diſt, Can. in 
Canonicis, od les Decretales 
des Papes ſont contees entre les 
Livres Canonigues. 5. il a · 
| &toit 

Dieu, guant d ce point. 
de meure dans la ville auc 
Jept Montagnes, ſelon le 15e. 
Ch. de PApoc. v. 9. car on en 
trouve autant dans Penceinte 
des murs de Rome, & nulle part 


the Walls of RNonie, and no] ailleurs : je les ai vurs & con- 
have ſeen] Fe moi-· mẽme. 


8 54 


whore-elle: which, 
and numberd my elf, 


Ms 
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Ale is the Dragon that cafts 
out of his Mouth Water as a 
Flood after the Woman fly- 
ing into the Wilderneſs from 
his Face, that he might caule 
her to be caity'd away by the 
Flood, Revel. 12, 14, 1 5, and 
17. That Woman is the Pro- 
teſtant Church of Lyons, which 
fled to her Brethren in the 
eleventh Century from the 
Peiſecution of the Anti- cht iſt 
into the- A pg, which may be 


called a Wilderneſs in com- 


pariſon of the populous Plains 
of Italy and France, and of 
their Fruitfulnels and Plenty; 
for that Woman can't be a 
carnal Woman, nor a falſe 
Church; becauſe they would 
both commir W horedom with 
him. It muſt be then the 
virtuous and chaſt Spouſe of 
Chriſt, and conſequently a 
right Church. He diſgorged 
a -River of Fire after her, 
wherewith he hath burnt and 
canſumed the true Wortſhip- 
pers of God both by himſelf 
and his Agents, who tqgether 
with the Monks his auxiliary 
Troops have let alſo on Fire 
all the Parts of Europe, by 
filling the Minds of their 
Hearers in their Sermons, and 
in the auricular Confeſſion, 
with Fire. Neither d'ye be- 
lieve that the Fire, that is in 
his Mouth, is ſuch as that 
Toaſteth Meat; for ſuch a 
Fire would burn the Mouth 
and the Body of the Anti 
chriſt, 1. Cos. 14. 20. 

He calls himſelſ alſo the 
Vicar of God; tho? Gcd is 


The Second Part of the French 


It eſt le Dragon qui jette de 
ſa gueule de Peau comme un 
eu de apres la femme qui Hen 
fuit de devant lui dans le De ſert, 
ann qu'il la fit emporter par le 
fleuve, Apoc. 12. 14, 15, & 
17. Cette „27 eſt PEzlife Pro- 
teſtante de Lyon, gui ven fuit 
Vers ſes freres dans Ponateme 
fiecle, de la Perſecution de An- 
techrit dans les Alpes que Pon 
Peut appeller un Deſert en com. 
Paraiſon des plaines Peuplees 
d'Italie & de France, & de 
leur fertilite & abondance; tar 
cette femme ne ſauroit 8tre uns 
femme charnelle, ni une fauſſe 
epliſe, parce 1 commet. 
troient toutes deux le peche de 
paillardiſe avec lui. TI faut 
done que ce ſoit la vertueuſe & 
chaſte Epouſe de Feſus Chrit & 
Par conſequent la veritable é. 
7.1 { a degorge une riviere 
de feu apres elle, avec lequel 
il a brule & conſume les vrais 
Adorateurs de Dieu tant par 
lui meme que par ſes Agent, 
Zut étant joints avec les Moines 
auf ſont ſes troupes auæiliare: 
ont auſſi mu en feu toutes les 
parties de Europe en rempliſ- 
fant de feu les eſprits de leurs 
Auditeurs dans leurs Sermons & 
dans la Confeſton auriculaire, 
Ni ne croyez point que ce feu, 
gut ei dans fa bouche, eſt comme 
celui qui rotit la viande; car un 
tel feu bruleroit la bouche & le 
corps de Þ Antechrit, 1. Cor. 14. 
20. 


It Vappelle auſſi le vicaire de 
Dieu; quoique Dieu ne ſoit pas 


net like Kings, Who can't 


[ſemblable aux Row qui ne pew 
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de every where to rule by 
themſelves; God rules by 
"Himſelf, and conſequently 
hath no need of Vicar; but, 


in the outward Diſpenſation 
pot the Spiritual Government, 
Cybriſt is that Vicar; There- 
fore the Pope muſt not ſteal 
that Honour from him: and 
the true Biſhops will be the 
Vicars of Chriſt, ſince the 
Scripture calls them his Mi- 
niſte 18. a 
Hear the Qualities given 
to the Pope by the Fathers of 
F the Council of Trent. In the 
> firſt Seſſion they call him the 
Prince of | the whole Univerſe ; 
in the zd. Seſſion, Be is Prince 
and King ; in the 6th he is the 
Lyon of the Tribe of Fuda of 
the Race of Jeſſe, the Saviour 
= and Liberator of Iſrael ; in the 


9 x 
. #4 
"> þ 4 


- 
4 


of the Apoitles, and in the 

2X 20th Seſſion they ſay to him, 
all Power is given: you, and 
he that ſays all, excepts no- 
thing; and at every Moment, 


„ * 
7 


they call him the Spoule of 
the Church. n 

In the Council of Latran; 
Anthony Pucci in his 
apply'd to him theſe Words 
of the 92d PS. All the 
6: =—_ of the Earth ſhall 
vworſhip him and ſhall ſerve 


fine, the Nephew. of 


4 v } . 

John Pic Earl of la Mirande 
treating of this Queſtion, 
whether the Councils or the 
Fepe, could err, ſays of Leon 
the roth, Let us remember 
that we have ſeen a Pope 


and Proteſtant Companion. 


„ 


jf you will give him a Vicar 


= 9th they call him the Prince 


eech 
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vent Etre partout pour gouverner 
par eux-memes. Dieu gouverne 
par lui- mme & par conſequent 
il wa pas + 090g de vicaire ; que 
fi vous voulez lui donner un 
vicaire dans la diſpenſation 
exterieure du gouvernement Spi- 
rituel, Jeſus Chrit eſt ce vi- 
caire; Il ne faut donc Pas que le 
Pape lui dérobe cet Honeur > 
& les veritables Eveques ſeront 
les vicaires de Jeſus Chrit, 
puisgue PEcriture les appelle 
ſes Miniſters. „ 

Ecoutez les qualites que les 
Peres du concile de Trente don- 
nent au Pape. Dans la 1ere. 
Seſſion on Pappelle le Prince de 
tout l'univers; dans la ze. il 
eſt Prince & Roi ; dans la Ge. 
il eſt le Lion de la Tribu de 
— de la Race de Jefle, le 

uveur le Liberateur 
d'Iſrael; dans la ge. on Pappelle 
le Prince des Apötres, & 
dans la toe. Seſſion ils lui diſent 
que tout Pouvoir lui eſt donné, 
E 7 dit tout, n ecepte rien; 
& a chaque moment, on Pap - 


pelle EN de PEgliſe. 


| 


Dans la cpncile ds Latran, 
Antoine Pucci lui appligua cet 
2 du 72e. Pfeaume. Tow 

s Row de la Terre Padorerong. 
& le ſerviront. RE 


Enfin le Neven de Jean Pio 
comte de la Mirandole- agitans 
cette queſtion, ſi les conciles, 
ow le Pape, pouvoiens errer, 
il dit de Leon 100. Refſouve- 
0325-71086 240 ous νον wit BA. 
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worſh like a God, Kas 
What ? One that paſſeth 
all Impiety, and believes not 
tiere is one God, and that 


- 


5 


even, when he was Pope: 
Which is confirmed by. Zembe 
a very learned Man, who 


being willing to prove him 
the Immortality of the Soul 
oy quoting ſome Texts of 
the Scripture, the ſaid Pope 
anſwered him, what will you 
tell me with your Fables of 
ie of his Reſidence 

Jus Chr1t. | 


is the Chriſtian Babylon, Revel. 
14. 8. His Church the Wo- 
man cloathed with Purple, 
and Scarlet, and the Adul- 
treſs that hath inebriated.al- 
moſt all Kings and Nations 
with the Wine of her 
Whoredom, Rev. 17. 4, and 5, 
1, and 2; who ſays I fit 2 
n and am no Widow, 
and hall fee no Sortow, 
Revsl, 18. 7. but the Atm of 
the Almig hey will grow heavy 


upon her, when 'he&erm is! 


up. The Beaſt, the Church 
or Rome, and its great City 
of the 7, Mountains, ſhall 
be bur, - and. the Smoak of 
their great Fire and Deſola. 
tion will aſcend to the Sky, 
to fuddle them with Fire, 
Which is the Pain ordered 
the Inquiſition of the es 

againſt them that reject his 
Dectrine, Revel, 17. 16. and 
18. 2. to the End of the 


5 


-hapfer. _ 
A to convince you ſtill 
better at- the Poe, ist the 


Aut i. c Mit, you ſhall ſee pre- 
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p 


The Second Part of the French 


Pape adore comme un Dieu, & 
_ Pape ? un homme qui paſt 
oute impiete, & qui ne cit 
pas meme qu'il y a un Dien, & 
rela meme, quaitd il etoit Pape: 
ce qui eſt :confirms par Bemh! 
bomme tres ſavant, qui voulant 
lui prouver l immortalit de Van: 
en eit ant queque texte de Þ Eci. 
ture, ce Pape lui nepondit, qui | 
voulez Vows nie dire avec vo 

fables da ſeſus Chtit. 


La Citside ſa reſidence eff li 
Babylone Chretienne, Apoe. 


ve tue de pourpre & d"ecarlate, \ 
D Adultereſſe qui a emu 
preſque bowe-les. Koi E les nu. 
tions du vin de ſa paillardiſe, 
Apoc. 17. 4, & 5, 1, & 2. 
Qui dit, je fieds Rein: & m 
ſur point venve, & je ne ver. 
rai point de deuil, Apoc. 18 7. 


Paftpeſantira ſur elle, qua 
— 2 venu. La Bei, 
Peglife de Rome, & Ja granit 
cite des ſept montag nes ſerot 
brules, & la fumee de leu 
incendie & de leur Deſolation 


14. 8. Son égliſe ei la fene 


Mais le bras du Towtepuiſſn :. 


montera juſqwau ciel, pour it 


— 


ot 
i 
* 
s 


Ya ier de et. gui eſt la peim 1 

ordon ne par Rasi de 10 bY 
Bete contre ceuæ . qui-rejetten 1 
ſa Mactrine. Apoc. 17. 16. & 1 
18. 2. Juſqu'd la fin du cl. ; þ 
— 


cor emieuie ue ie Pape eſt Þ Ante 


F 
4 


chrit, vod verrez © four mam. * 


= 5 
5 
ſeml, 1 
A 7 4 
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Es p vous. convaincre eu 


Fently, how he is oppoſed to 


3 Chir commands through 
4 3 of St. Faul Mar- 
e becauſe of Fornication 


79 2. 7. 7. 2. the Pope forbid 


+ Chrift fays his Kingdom is 
bor of 27 World, John 18. 
6. The Pope lays his King- 
om is of this World, and 

th got one for a Confirma 


not that Tru. 


f 


: 


be ſerved, but to ferve, 
Matth. 20. 28. The Pope lays 
Ne is not come to ſerve, but 


Chi fays God muſt 
4 * uh in Truth and Spi- 
Fir, John 4. 24. but the Tope 
Says he muſt be wor 
Lies and material ings. 
I fay in Lies, meaning in the 
Paints of Rome who may be 


5 * Chriſt ſays he is not come 


io in 


aud Proteſtant Companjon. 


ben. 4439 
tenant, comment il eſt oppaſe à 
Felus Crit covimebiſ 

elus rit commange le 
dies pay la bouohg. 4 | 2 
Paul 2 cauſe de la Formication, 
r. Cor. 7,2. Le Pape le defend. 


eſus Chrit dit que 
2 neſt pas de ke 
Jean 18. 36. Le Pape dit que 
fon Royanme eft de ce monde, & 
il ena attrape un Pour conffr- 
mation d cette verite. © © 
jefus Chrit dit qu'il n'eft pas 
venu pour Scre fervi, maw pour 
ſervi. Matth. 20. 28. Le Pape 
dit qu'th neſt pas vgnu pour 
| fervir, mais pour Etre fervi. 
Jeſus Chrir dit qu'il faut 
adorer Dieu en verite oj ” 
e/prit. Jean 4. 24. le 
Pape Fe wil fant Padorer en 
| menſ/onges 2 en chofes materi- 


elles ; Je dis en menſonges, en- 
tendant dau: les Saints de Rome 


in Hell; and in a bit of Wa- 
i, fe 


re. 
EL: wn ſays we muſt warſhip 
and ſerve one only God, 


NY 
FE 


Matth. 4. 10. The Pope ſays 
. Fe muſt alſo worſhip and 
_ —WMerve Creatures with a Reli- 
| Sious Worſhip. PIG» 
Cbriſt teaches us to pray 


he Father to forgive us, 


| 
| 
| 
| 
f 
| 
| * Luke 11. 4 The Pope teaches 
aus to pray the Prieft to for- 


28. 


2 
vi. 


1 Chrift ſays to his Diſciples, 
Ff any Perſon or Town won't 
receive their Do&rine, they 


muſt ſhake off the Duſt of 
their Feet for a Teſtimony 
; © © Zagainſt em, Luke 85 Matt h. 
10. 14. The Pope fays to his 


r; in which there is no; 


gui. peuvent Stre en enfer; & 
ans un morſeau Foublie, ou il 
ny a point de Jeſus Chrit. 
Jefys Chrit giz Aa noa 
faut adorer & ſervir Dieu ſeul. 
Matth. 4. 10. Le Pape dit gun 
0 faut auſſi ador e. S fervir 
la Creature un eulte de Reli- 
ion. FO 5 
eſus Chrit now enſeigne à 
Prior le Pere de now pardonner, 
Luke tr. 4. Le Pape 'now en- 
ſeigne d prier le Pretre de now. 
pamonner. 4 5 
Jefus Chrit dit à ſes Diſei- 
ples, que fi que un ou quequs 
ville ne vent pat recevo;r leur 
'DoFrine,- ils doivent ſ&couer la 
poudre de leurs pies en Temoig- 
nage contrieux. Luke 9. i: 
atth. 10. 14 Le Pape is 
dT $5.44: cen 
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Town won't 
Doctrine, kill them if you can. 
Chrift refuſed to puniſh with I/ 


Foo 
Difciples, if any Perſon. or 
receive. your 


Death thoſe that would not 


Teceive him, notwithſtanding de 
the Requeſt of James and Fohn, 


who would command Fire to 
come down from Heaven to 


conſume them, and rebuked 
em, Luke 9. 54, and 55. But 


the Pope commands to put to 


death thoſe that won't receive 


him; he encourages em to it 
by Rewards, and the Honour 
of his Benevolence; and he 
hath eftabliſh'd the Tribunal 


of Inquiſition to conſume 


them by Fire. | 

Chrift obeys and pays Tri- 
bute to the Kings, Matth. 
17. 27. But the Pope diſobeys 
*em, and pays none to em; 
on the contrary, he makes 
them his Tributaries, 

Chriſt condemns the Tra- 
ditions of Men, Matth. 15. 9. 
The Pope approves of em, and 
eftabliſheth 'em to deceive 
Poſterity. av. J 

Chrift commands us to go 
to him, when we labour and 
are heavy laden with Sins, 


Matth. 11. 28. The Pope com- 


mands us to go to the Men 
one Women dead deify'd by 


m. | 

Chriſt bids us to ask in his 
Name, and we ſhall obtain 
all. Fobn 16. 23. The Pope 
bids us to ask in the Name of 


the Saints, and we ſhall ob- 


tain all 5 
Chrit ſays through St. 


John's Mouth, that whoſo- 
ever ſhall believe in him, 


The Second Part of the French 5 
2 fer Diſciples, I quiquiea « þ 
queque ville ne veut pas rect. 
voir votre Doctrine, tuez lu, 


vous pouvez. 3 8 
Jeſus Chrit vefuſa de purj 
mort ceux qui ne voulurent 
pas le 1ecevorr, 


7 4 } 
requgte de Jaque & de Jean, 


7 Vouloient faire deſcend 
feu du ciel pour les conſumes, 


&i les tanſa. Luke 9. 54 


& 55. Mais le Pape commande 
de mettre à mort ceuæ qui n 
veulent pas le vecevoir; il la 
encourage par recompenſes, & 
par Phoneur de ſa h ien veillance; 
G il a etabli le Tribunal de 
PInquifition pour les conſumer 
par le feu. | 


t aux Rois. Matth. 17. 27. 
Mais le Pape leur dé ſobéit, & 
ne leur en paye point; au contys. 
ire il les rend ſes tributaires. 


lieſus Chrit condamne le: 
Traditions des hommes. Matth. 
15. 9. Le Pape les approuve, 
& les etablit pour tromper la 
Pofterite. © rd 
- Jeſus Chrit now commande 
Caller à lui, quand nous ſome: 
travailles & charges de peches, 
Matth. 11. 28. Le Pape nw 
commande aller auæ hommes & 
aux femmes mortes, qu il 4 
deifies, _ | | 
eſus Chrit now commande de 
demander en ſon nom, & que 
nous obtiendrons tout, Jean 16. 
23. Le Pape nous commande de 
demander au nom des Saints, & 
que nous obtiendrons tout. 
Jeſus Chrit dit par la bouche 
de St. Jean que quiconque cron 


en lui, ne perira point, or 


-_ Chrit on & ae 
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{ſhall not peri 


4 44 


- whom he hath deify'd in his 


that goeth into the Belly de- 


ſh, but ſhall 
have eternal Life, John 3. 
15. and 36. The Pope lays 
whoſoever ſhall not believe in 
the Saints that's in them | 


Canonization, ſhall periſh and 
ſhall not have eternal Life. 
Chriſt ſays that the Meat 


files not a Man. Mark 7. 15. 
The Pope ſays ir defiles a 
Man, if eaten on Friday, Sa- 
turday, or in his Lent. 


Chriſt ſays, ſearch the Scrip- 
tures, for in them ye think 
ye have eternal Life. John 5. 
36. The Pope ſays learch not 
the Scriptures; for in them 
ye ſhall find death, 


In fine, Chriſt ſays we muſt 
pray and ting, with the Spirit 
and with the Underſtanding, 
1. cor. 14. 15. © 6. But the 
Pope lays we muſt pray and 
ſing without Underſtanding, 
in a Latin Tongue which Peo- 
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aura la vie Eternelle, Jean 3. 
15, & 36. Le Pape dit que 
quicouque ne crowa Point aux 
| Saints, Ceft à dive, en cenx qu'il 
a deifies par ſa Canoniſation, 
Perira & Waura point ia vie 
etenelle. 


Jeſus Chrit dit que la viande, 
qui entre dans Peſiomac, ne 
ſouille point Plomme, Mare 7, 
15, Le Pape dit qu'elle ſouille 
Phomme, fi on la mange le vend- 
redi, le ſamedi, ou dans ſon 
Careme, 

Jeſus Chrit dit, enquerez 
vous diligemment des Ecitures : 
car vous eſtimez avoir par elles 
la vie eternelle. ſean 5. 39. Le 
Pape dit ne vous enqueiez pas 
des Ecritures, car Vous y Troul'e- 
162 la mort. | 
Enn feſus Chrit dit qu'il 
now faut prier & chanter d- 
efprit C d' intelligence, 1. Cor. 
14. 15. &c. Mau le Pape dit 
qu'il faut prier & chanter ſans 


intelligence, dans une Langue 


Latine ue le peufie u'enteud 


ple don't underſtand, &c. 
I could repreſent you ſtill 
more at large the Pope's Op- 


Pas, &c. 
Fe pourrow encore Vous repre- 
ſenter plu au long Poppoſition 


8 with Cbriſt to let you] du Pape avec Jeſus Chrir pour 
know that he is the true; vows faire eonnoitre qu'il eft le 


Anti-chrift; but as that is 


more than ſufficient to my 


vrai Antechricz may comme 


cela eft plus que ſuffisant pour 


Purpoſe, I think it to be; mon ſujet, Fe ne penſe pas gui! 


needleſs to tire you any more 
with ſuch Compariſons, 


A. The Anti cbriſt muſt be 
oppoſed in all to Chiſt, and 
as” him. | 

It is no ſuch Thing; be- 
cauſe if he was oppoſed in all 


ſait neceſſaire de vous e no, 
d'a vantage de ces ſortes de Com- 
paraiſons, 

A. Il faut que PAntechiit ſoit 
oppoſe en toutes choſes a |clus 
Chrit, & gull le nie. 

B. Cela n'eſt pas; parceque 
$11 @toit oppoſe en toutes cloſes a 


to Chriſt » and deny him, he 


elus Chrit & qu'il le nat, it 
1 y cguid 


5O2 The Second Part 


could not fic in the Temple of | 
God, which is the Church ot | 
Chrift, as the Scripture aſſur- 
eth us, nor reign in it. The 
Clergy would either turn him 
away, or Kill him, nor could 
be ſeduced by him; but he 
muſt be a dilguiſed Man, 
owning Chriſt by Mouth, and 
denying him by Deed : and 
conſequently a talfe Follower 
of Chriſt to deceive Men. 


| 


As for whot St. John ſays 
in his 1ſt. Ep. c. 2. v. 22. and 
4. 3. he ſpeaks not there of 
the right Anti chriſt men- 
tioned in the 2d. Ep. of St. 
Paul to the Theſſ. and in the 
Rerel. But of another Sort 
of Anti-chriſts that were 
come already, that's of falſe 
Prophets and Hereticks, ſome 
of which denied in his Time 
that Jeſus was the Chriſt, and 
the others trat he was come 
in the Fleſh, as it appears by 
thoſe ſame "Paſſages, and by 
the eighteenth Verſe of the 
2d Chapter. 2 

A. The Beaſt ſhall put to 
Death two Witneſſes of Feſw, 

; who ſhall lie dead in the City 
ſpiritually called Sodom and 
Egypt, where alſo our Lord 
hath been crucified, who ſhall 
not be put in the Grave, and 
who ſhall revive afterwards io 
the great Aitoniſhment of the 
Beaſt and of all them who 
follow him, Rev. 11. 
Z. Thoſe two Witneſſes of 
Feſus are John Hus and Ferom 
of Prague, whom the Pope 
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ne pourroit pas &tre afſis dans le 
Temele de Dieu, qui eſt UEFgliſe 
de Jeſus Chrit, comme Pkcy; 
ture nous en aſſeure, ni y reg. 
ner. Le Clerge le chaſſeroit, 
ou le tueroit, ni Wen pourroit 
etre ſeduit , mais il doit Eire un 
homme deguiſe qui confeſſe Je- 
ſus Chrit de bouche & le venie 
Heffet: & par conſequent il 
faut qu'il ſoit un faux ſectateur 
de Clait pour tromper les hon- 
mes. | 

Pour ce qui eſt de ce que St. 
Jean dt dans ſa tere. Ep. c. 2. 
v. 22. & au Ch. 4. v. 3. I 
ne parle pas dans ces endvots 
du veritable Antechrit dont il 
eft fait mention dans la 2, 
Ep. de St. Paul aux Theſſ. & 
dans l'Apocalypſe, Mau d'une 
autre eſpece d' Antechrits qui 
stoient deja venus, c'eſt a die, 
des faux Prophetes & Heieti- 
ques de ſon tems, dont les wn; 
nioient que Jeſus Chrit fut le 
Chriſt, bo les autres qu'il fut 
venu en chair, comme il paroit 
far ces memes Paſſages & par 
18e. verſet du 2d. Ch. 
A. La Bzte mettra à mon 
deux Temoins de Feſus, qui ve. 
ſteront morts dans Ia cate ap- 
pellee ſpirituellement Sodume 
Er Egipte, on notre Seigneur 
a auff' & crucifie, les quels ne 
ſeront point entenes, & qui 
reſſuſctteront enſuite au grand 
Etonnement de la Bete & de 
tous ceux qui la ſuivent, Apoc. 
11. 
B. Ces deux temoins de Je 
ſus ſont Jean Hus & Jerome 
de Prague, que le Pape fit mou- 
ir dans la cite myſtique de Je. 


2 to Death in the myſtical 


ty of Cluiſt which is the ſus Chrit qui eſt PEgliſe qui 
| Chuicly 
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Bodom and 


Pnurch, that was become like 


ia his Members by him, Heb. 


· 


6. 6. who were not buried 


having been burnt, and whoſe 


Bonds that had fotmed rheir 


Bodies and reprefented them, 


remained many Days in the 


Streets e&polſed to the Eyes 


of every one; and neverths- 
Jeſs they revived afterwards 


in Luther and Calvin: 


r 
— ö 


at 
which rhe Pope and all his 
Followers wondered, when 
they ſaw thoſe two Witneſſes 


= Tevivcd in them. 


= then? N 
N 


Latin, Latinus vel Romanw ; 
27 becauſe Italy 


you ſhan'r find in the Name 
of the Pope; therefore the 
Pope is not the Anti chriſt 


find that Number in his na- 
tional Name expreſs'd in Greek, 
which is the Tongue in which 
the Revelation hath been 


written, and in which conle- 
qauently the ſaid Number muſt 
= be found. _ | 


A. What Name is that 


B. Ae eve, which is in 


was formerly 
called Latium, and hath been 


the Country of the Latins : 


tor which Reaſon the Biſhops 
of Italy. have been always cal- 
led by the Greeks in the Coun- 
eils, Patres Latini the Latin 
Fathers, and the Roman 
Church Ecclefia Latina, the 


Lain Church; and ſuch is the 


* 1 
a and Proteſtant Companion. 


IP 
A. But the Number of the 
Name of the Beaſt is 666, 
Revel. r3, 18. and 15. 2. which 


» You miſtake: You ſhall | 
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Etoit devenue ſemblable à Sa- 
dome & 2 PEgipte par Pim- 
purete & Pidolatrie, & dans 
la * Feſus Chrit d ete cru- 
eit par lui dans ſes membres, 
Hobr. 6. 6. qui ne furent point 
enterres, ayant 6t# biules, & 
dont les os qui avoient forme 
leurs corps & qui les repreſents 
torent, veſterent pluſieurs jours 
dans tes rues, expoſes aux yeux 
de tout le monde; & neamoins 
ils reſſuſciterent enſuite dans 
Luther & Calvin: de quoi le 
Pape & toute ſa ſequelle furent 
etonnes, quand ils virent ces 
denx temoins reſſuſcitòs en euæ. 


A. Mais le nombre de la Bete 
eſt 666, A poc. 13. 18. & 15. 2. 
ce que vous ne ſauriez trouver 
dans le nom du Pape: donc le 
Pape weſt pas l' Antec hu it. 


B. Vous vous trompez. Ious 
trouverez ce nombre dans ſont 
nom national exprime en Giec; 
qui Et la Langue dans la quelle 
'Apocalypfe 4 Ft beiite, & 
dans la quelle par conſequent on 
doit trouver le dit nombre. 


A. Quel eſt donc ce nom ? 


| B. AaTeivog qui veut dire en 
Latin, Latinus vel Romanus 
parceque l'Italie ẽtoit appellee 
autre fou Latium &- quelle 4 
ete le pats des Latins: cet 
Pour cette vraiſon que les Eves 
ques d' Italie ont toujours 616 
appellés par let Grees dans lei 
Conciles, Patres Latini, les Pe- 
res Latins, H liſe Romaine; 
eccleſia Latina, Egliſe Latine: 


ce gui eſt d autant plus le vral 
Tea muste 
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more the right Name of the 
Pop: , that the Service of his 
Chu.ch and Court is all done 
in Latin, and he keeps the 
Seat aid he emainder of the 
Latin Church. 1 | 

A. Yet | lee no Number in 
the Name, Ar etyog. 


B. The Letters of which 
it conſiſts will make up that 
Number; if you will caſt up 
the Value of 'em; for in 
Greek the Leiters of the AF 
phabet are uled to Number, 
mitcad of Arithmetical Fi- 
gures; as you lee. 
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A. All the Characters of 
the Anti-chriſt, which the 
Revelation gives us, befit real - 
ly the Pope, except one, and 
by conlequence the Pope is 
not the Anti- chriſt. 

3. Which is that Character 
heal, | 
A. "Tis, becauſe the Scrip- 
ture tells us he will come 
with Power, Signs, and Mi- 
racles, ſo far as to make Fire 


come down. from Heaven in 
Preſence of Men, Rezel. 13. 13. 13. 13. 
3. Well. Don't you find in|, B. He 
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nom du Pape que le Service 4 
ſon egliſe & de 

en Latin. & qu'il tient le Sig 
& le Reſe de Empire Latin, 


A. Cependant je ne von pom 


ide nombre dans le nom de Aut. 


905. A | 

B. Les Lettres dont il ef 
compoſe font ce nombre; ſi vou 
voulez en ſupputer la valeur; 
car on ſe ſert dans le Grec d 
Lettres de Alphabet pour conti 
aul ieu de Figuie d Arithmetigui: 
Comme Vons voyea. 


— — 


1 666 
A. Tous les CaraFeres, qu 
PApocalyple ab donne « 
PAnte chrit, conviennent veritd. 


fa cour eſt toy © 


 blement au Pape, excepte un; 


& parconſequent le Pape n, 7 


pas PAntechrit. 
B. Auel eſt ce caratien 
donc? 

A. Cꝰeſt gue PEcriture nou! 
dit qu'il viendia avec puiſſanci 
Enes, & miracles, juſqua 


faire des cendre le feu du Cit 
en preſence des hommes, Apo. 


bien. Ne 140UVEZ VO! 


other Paſlages of the Scrip- has dans d'autres Paſſages de 
ture, that luch. Signs, ard PEcriture que ces ſgnes C5 men 


Wonders, will be but Mira- 
cles of Lies, to ſeduce the 


| 


de menſonge, pour 


veilles ne ſont que des macs | 


ſedune {ei 
Landlord 


— x * 2 hh — x pn . 
Sad a wc anion a es ent i 
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; _ Heaven before the Pri- 


1 RH hat happens ſay they on the jour. ds la fate de cette — 
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* ts of God, 2. beſſ. 2. H. Serviteurs de Dieu, 2+ Theſl, 2. 
vants bk obs. 1 yp Ar aur ce qui K. feu 


| * he du afſe 45 
aven, tis enough that ſeendre au * fit 7 5 u3 25 


kes it come down from 
aven either by himſelf ot an par ſes agens 3 tout de meme 
qu? ai eſt dit declarer la 


Agents; eyeli as a| 
11 1410 a War, guerre quand il le fait par ſes 


Ihen he doth it by vi, Am- 4mbaſſageurs 3 ou conguerry 


3 dose; or dach it Coun- Par, quoi zu il wen faſſe pas 


ies, tho? he gory it not by la. canquete- par 8 mais 
Tint, but hy. mies: Par ſes Armees: C'eſt meme 4s 
Ny it is enoug 15 the Pape /e, ,. fe; Pape fait paſſer ce 
E. the laid Fire go fot pour tel dans Pimagination. des 
ch in the Imagination of | hontmes,. d'autant Plus que St. 
en, ſo much the more that] Paul dit que, ſes euwes ſont des 
. Paul ſays, his Works will | piizactes de Perſon N 


7 lyin onders, 2. Thel. 2.2. 9. OY et- 7l E Pape 4 
4 oo * — Pope at St. Keine Ste. Reine en 775 fait 
15 Bur gundy makes Fire come de cendre le 1 4 par ſes 


un 1 Heaven by his] Agens, & e fait paſſer Paus 
gents, and makes it ,go for þ1&, dans PEſprit de. ſon. Trou. 


real one in the Minds of Peau: * le For. « ee 
is Flock: therefore the Pope th 
the Anti- chriſt. | | 

= You may but go thither, 


9285 | & 151] 


EE Fw 12 7 a, on 
Y will tell you that they Fed dira qu'on a vij deſcendre 
ve ſeen Fire come down] du feu da Ciel devant la Priſo 
de Se. Reine, & .que Fon * 
n of St. Reine, and. they [auſſi vu trow E lambeaus alumes, 
Nee ſeen allo thtee Flamboys| end. ui en a 511 6 16 
ite, hanging over in the 


* 
2 i YI, 4 +441. 6d DIG 


The boys, ones of that |\ Les mp les 4. ce 745 avec 
Country with thoſe of: the ceuaæ 5. 2 6 Provzuces, I 
nher Provinces believe it. crozent.,; Cela arriue, dit 


oly Day of that Female qui gf davs le tema fe . 
Eee falls in the hot- dee, n 
* her ot the Lear. 
15 never heard of 
l e T 


Je 1 'qvoi i rien 1031 


9 1 hing. 4 3 * 47 | 
0 J Is then that Fire true? 14 few = il done beritalis? 


3. I tranſported my ſelf on me tranſPortaj moi. 


purpoſe to that Place exactly . 75 tout ex pre dang cet en- 
in the Time of the Feaſt; droit Juſtement dans le tems de 


ö a there was no Fi ire; My la fete; mais il ny avoit point 


Servants 
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Landlord and ſome. other Inn. 
keepers to whom that pious 
Fraud brings Cuftomers, told 
me it happened not every 


Year, and another that it had 


not been ſeen near about fix 
or ſeven Years paſt: but as 
for the three Flamboys, there 
was no ſuch Thing. 


I went to the Convent, to 
which that Miracle of Lie, 
brings much Money, A Monk 
ſmiled ar my Simplicity ; fo 
that I was aſhamed: How. 
ever, to know throughly this 
Myftery of Iniquity, I aſk'd 
him ſome Queftions; he an- 
ſwered me, there was ſome 
Perſons that had ſeen once 
ſome Fire in the Sky ; but 
that it was in an exceedin; 
hot Summer, and never in any 
other Sealon of the Lear. He 
durſt not tell me any more of 
it. Then as I had my 
freſh with Philoſophy, 1 un. 
derftgod quickly that it was 
an Effect of Nature that gave 
ground to that Sign or Mi 
racle of Lie,' that Fire being 
formed in the Sky, even as 

is Fatuus, Comets, and the 


other Meteors; for 1 have) 


feen no Country in this World 
fo well diſpoſed for the Pro- 
duction of fuch an Effect. 
There is a Meadow in a Bot- 
tom, five or fx Miles long, 
and about half a Mile broad, 
inclöſed by two Hills of the 
ſame length, the one on its 
right, and the other on its 
left: which make it a {mall 
Torrid Zons. GEO 
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| de feu. Mon hote & uc guet 
autres perſonnes qui tiennent |». 
git & qui cette pieuſe Fraud? 
amene del a pratique, me dixent 
que rela n'arrivoit Pas tous let 
Ant; & un autre qu'on nt 
Pavoit pas vn depuis enbiyon 
fix ou ſept Ans paſſes : mais qu: 
pour les trois Flambeaux, il 1) 
avoit 11en de tel. 

Fe wen allai au Couvent au 
quel ce miracle de menſonge fait 
venir beaucoup d'argent, Un 
moine ſe ſourit de ma Simpli- 
cite; enſorte que jen eus honte: 
neamoins pour connoitre d fond 
ce myſtere Miniquits, je lui fi 
queques demandes, il me repon- 
dit qu il y avoit queques Perſon. 
nes qui avoient vu une fois du 
feu daus Pair ;, mais que c&toit 


Memory [| 


dans un Ete extremement chaud, 
& jamais dans aucune autre 
ſaiſon dei Annee . Il Woſa pas 
m'en dire Pavantage. Comme 
Javois alors la memoive fraiche 
de la Philoſophie, je compris 
Pabord que Cetort un effet de la 
nature qui avoit donné priſe a 
ce figne ou miracle de menſonge, 
ce feu ſe formant dans Pair, de 
meme que le feu follet, les Co- 
metes, & autres Meteores; cat 
je n' point du de pats en ce 
monde fi bien diſpoſe pour la pro- 
duct ion Pun tel effet. Il y a une 
pra irie dans un fond de cing ou 
fix Miles de long, & d'envhon, 
un demi Mile de large rener met 
entre deux collines de meme lon- 
gueur; Pune d la droite, &. 
Pautre a la gauche: ce qui fait 
une petite Zone Torride. 
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ordinary Heats, which it may 


pe will happen once or twice 


an Age, the fat and moſt 


fpiritual Matter of thoſe Mea- 

dos, or the ſlimy and fuligi- 
nous Vapour which is full of 
Ppirits of Salt, of Niter, of 
Salt-Peter, 
| Minerals, drawn up by the 


and ſome other 


Zexceeding Heat into the mid- 
dle Region of the Air, in. 


flames it ſelf there, and va 


niſhes away into Smoak, when 


* Zconſumed. 
= Such a Fire that ſheweth it 
. lelf once haidly at St. Reine 


in a whole Age, or perhaps 
never hath ſhewed it ſelf in 
leveral Parts of this World in 
the Heats of Summer, {o as 
' Hiſtories relate it. 


Add to it, that only ſome| 


Private Perlons ſay they have 


== teen it; but the reſt of the 
2 Inhabitants of the Country 
X ſaw ir not: a great Token it is 
d ſuppoſitious Fire, and con- 
ſequently a lying Wonder. 


Beſides, he makes alſo Fire 


L come down from Heaven in 
the Preſence of Men, tho? but 
EN ee with his pretended 


underbolts of the Vatican, 
which he darts againſt all 


7 rhe poveraigns and Churches 
that refule to ſubmit to him, 


and to his Doctrine; but 


thoſe Thunderbolts, which 
are only imaginaiy, as having 
been forged iu the Shop of 
the new Cyclops, hurt no body, 
but ſuch as fear them. 

In ſhort, if the Fire of St. 
Reing was verily miraculous, 


1 aud Proteſtant Cem pan ion. 
wen there happen extra- 


3 
Lörgu'il arrine des chaleurs 
extraordinares, ce qui arrivera 
peut etre une ou deux fou dans 
un Siecle, la matiee graſſe & 
la plus ſpirituelle de ces pair ies, 
ou la vapeur gluante & fuligi- 
meuſe qui eſt 1emplie d'Eſprits de 
Sel, de Nite, de Sal-petre, & 
de queque autre Mineral, etant 
attirce en haut par la chaleur 
exceſhve dans la moyenne Re- 
gion de | Air, s'y enflame, & ſe 
diſipe en funice, quand elle eſt 
conſumece, 


Ce feu qui à peine ſe fait 
voir une 165 foi a ſainte Reine 
un Siecle, ou peut Etve jaman, 
a paru dans | 9d endroits de 
ce monde dans les Chaleurs de 
PEte;, ainſi que les Hiſtoires le 
rapportent. * | 

Ajoutez d cela qu'il n'y a que 
ueques Particuliers ny diſent 
*avoir wu; mas le neſie des Ha- 
bitans du pat's me I'ont point vu © 
ce qui eit un grand prejuge que 
c'eit un feu ſuppoſe, & par con- 
ſequent une merveille de men 
onge. 

ailleurs il fait auſſi deſcen- 

dre le feudu Ciel en preſence des 
hammes, quoigue ſeulement pu- 
tativement, par ſes pretends 
foudres du Vatican, gu'il darde 
contre les Souverains & les E- 
gliſes qui reſuſent de ſe ſoumet - 
tie a lui & a ſa DoFrinez mats 
ces foudres, qui ne ſynt gu” ima- 
| ginaires, comme ayant ec for- 
ges dans la boutique des nou- 
veaux Cyclopes, ne font mal & 
perſonne, ud ceux qui les 
craig nent. 

Pour couper court, fi le feu de 
Ste, Reine toit verizablement 


ed 


Fos 


God would make it appear 
ſometime in Winter; thar no 
body might doubt of it. 

A. All that ſignifies no- 
thing, The Scripture ſpeaks 
but of one Antichriſt; now 
the Popes are many Men, and 
not one only therefore the 
Pope is not the Antichriſt. 

A. I could deny the {firſt 
Propoſition; for the Scripture 
ſpeaks of the Antichriſt, and. 
not of one Anti-chriſt : never- 
theleſs, I diftinguiſh, the 
vcripture ſpeaks but of one 
Antichriſt ſpecifically, that's, 
as for the kind, that is true 
numerically, that's, as for the 
Number, that is falſe. 

When the Scripture ſays 
that Man is inclined from his 
Youth to Evil ; that the juft 
liveth by Faith, Gal. 3. 11. 
and ſuch other like Expreſ- 
ſions are uled by it: doth it 
{peak but of one Man thar is 
inclined to Evil, or but of 
of one juſt ? It ſpeaks but of 
one Man, as for the kind; 
but it ſpeaks of many, as for 
the Number, Therefore, even 
as by ſuch Expreſſions the 
whole Kind of Men, either 
Sinners or Juſt is meant, and 
by conſequence each Sinner or 
Juft in Particular; ſo alſo by 
the Anti-chrift is meant the 
whole Kind of the Anti- 
chriſts, which are all the 
Popes, and conſequently each 
Pope in Particular: or, if you 
will, the Antichrift is but 
one Morally, becauſe he lives 
again always in his Image, 
which is his Succeſſor. 
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| miraculeux, Dieu le feroit paroi- 


te queque fois en hiver; afin 
que perſonne n'en doutat. 
A. Tout cela ne ſmifie view, 
L'Ecriture ne parle que dun 
Antechrit; or 1 il que les Pa- 
pes ſont pluſieurs hommes, & 
non pas un ſeul : donc le Pape 
weſt pas Antechrit. 

B. Fe pourrois mier la ma- 
Jeure; car PEcriture parle de 
Antechrit & mon pas dun 
Antec brit : neamoins je ditingue, 
PEcriture ne parle que d'un Ante. 
ehrit ſPecifiquement, eſt à dire, 
| qreant à Veſpece, cela eft vrai; 
numeriquement, c'eſt 4 die, 
quant au nombre, cela eſt faux, 


Quand PEcriture dit que 
Phomme eſt enclin au mal des ſ: 
Jeuneſſe, que Je juſte vit de foi, 
Gal. 3. Ir. & 3 ſe ſert 
d'autres femblables . 
ne parle- telle que d'nn 2. hom. 
me qui eſt enclin au mal, ou d'un 
Juſte ? elle ne parle que d'un ſeul 
feul homme pour ce qui eſt de 
Peſpece, mais elle parle de plu- 
 fieurs pour ce qui regarde le nom- 
bre. Tout ainſi donc que par ce: 
ſortes Expreſſions eſt entendu 
toute Peſpece des hommes pi 
cheurs ou juſtes, & parconſe- 
quent chaque pecheur ou juſte en 
particulief; de meme auſſi par 
P Antechrit et entendu toute 
Peſpece des Antechrits qui ſont 
tous les Papes, & par conſe 

uent chaque Pape en particu- 
ler ; ou, fi vow voulez, Ante. 
chrit "ae qu'un ſeul morale- 
ment, parcequ il revit toujours 
dans ſog Image qui eſt ſon Suc- 
Pe 


A. Tis 


| 
ö 
| 
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A. Tis no Matter that don't! A. Mimporte ce'a ne me ſat” 
ſatisfy me yet. The Beaſt ſhall | fait Pas encore. La Bete en- 
draw with his Tale the = trainera de ſa queue la troifie- 
Part of the Earth; but the | me partie de la Terre; or eſt. il 
Pope hath no Tail: therefore que le Pape wa point de queue - 
the Pope is not the Beaſt of | done le Pape weſt pas la Bats 
the Revelation, and by conſe-| de PApocalyple, & par conſe. 
uence nor the Antichriſt nei- quent ni Ante chrit non plus. 
ther, | 
B. You have very little] B. Vow 2tes bien peu intelli. 
Skill in metaphorical Expreſ- gent dans les Expreſſions metas 
fions, Is not the Pope the | phorigues, Le Pape weſt-il pas 
Head of Popery, the Cardinals la Tete du Papifme, ies Cardi. 
the Arms, the Biſhops the auæ les bras, les Eveques les 
Feet, and the reſt of the ſe- Pe, & le reſte du Clerge ſecu- 
cular and regular Clergy, the [lier & regulier, la queue? 
Tale? Hath he not drawn | N'a-t=il pas entraine avec cette 
with that Tail almoſt all the | queue preſque toute la terre 
Chriſtian Earth, whereof the | C/retienne dont les Laiques ſont 
Laity are the Body? For the [le corps? Car le corps eſt plu 
Body, which are the Kings] fort, comme les Rois & les Peu- 
and the Peoples, is tronger : |P/es: I! eft conduit neamoins 
it is conducted however by Par la tete, les Pies le ſoutien- 
the Head, the Feet uphold it, | nent, & les bras le retiennent, 
and the Arms retain it. And Et pour trencher net, ſachez 
to cut ſhort, know once for |une fois four toutes que l' Ante- 
all that the Antichriſt is to | chrit doit &tre un homme convert 
be a diſguiſed and cover'd | & e (comme le Pape) par 
Man (as the Pope) by his | ſes Noms, par ſes Titres, Par 
Names, Titles, Habits, Hy- | ſes V2temens, par l' Hypocriſie de 
pocrily of his Laws and Re- | ſes lois & de ſa Religion, & 
ligion, and by Idolatry: by | par PIdolatrie : d raiſon de quoi 
Reaſon of which he makes ut ſe fait adorer & ſon Image 
himſelf be worſhipp'd and his | aui, cet à dire, ſes Predeceſ- 
Image alſo, that's, his Pre- |ſeurs, en les mettant au rang des 
deceſſors, by making them | Saints, & faiſant farſſement 
Saints, and letting falſely | entendre qu'il ſont au Ciel, quo? 
know they are in Heaven, | gui wait eu aucune Revelation 
tho' he hath had no Revela- Id deſſw, Apoc. 13. 4, Ci 
| | Tian of that, Revel, 13. 4, and | Apoc. 14. 9, & 5. 2. ui ne 
15. Revel. 14, 9. and 15. 2. iſoyez pas fi ſot que de croire que 
neither be ſu ſottiſh as to be- | Antechrit ſera un homme gui 
lieve that the Antichriſt will | viendra ouvertement, & git 
be a Man that ſhall come o. | avouera qu'il ef PaAntechrit ; 
penly, and ſhall own he is g by es Rois & les Pen 
the Antichtiſt, becauſe the | ples lui couperoient la tte. II 
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Kings and the Peoples would 
cut off his Head. He muſt 
come counterfeited and live 
maſked; for as ſoon as his 
Maſk is taken away, he'can 
no more reign in this World. 

Add thereunto, that the 
Pope hath got allo this Maſk 
upon his Face, in that he 
{tiles himſelf the Servant of 
the Servants of God, rho? ne- 
vertheleſs he ſerveth no body, 
and is ſerved of all. 

The Switzers pray to God 
in their Churches to deliver 
them fiom the Tyranny of the 
Antichriſt who is at Rome; 
and Gregory the 1/f. Biſhop of 
Rome in his Epiſtle to the 
Emperor Martius l. 4. Ep. 30. 
condemns the Ambition of 
John Patriarch of Conſtantino- 
ple, who ſtiles himſelf the 
univerſa! Biſhop, calling it a 
wicked, prophane, and blal- 
phemous Title, importing that 
the Times of the Antichriſt 
were at Hand, not thinking 
that his Succeſſor Boniface 
would uſuip the fame Title 
in the Year 607, and prove 
the Pope to be the Antichrift 
by the Confeſſion of another 
Pope. 

I'll finiſh by bringing here 
the Teſtimony of the greateſt 
Men of Popery, who have ac 
knowledged the Antichriſt in 
the Pope, and his Seat in the 
Roman See, Arnulph Biſhap 
of Orleans peaks thus in the 
Synod of Reims abour the End 
of the rcth Century, Whom 
d'ye think moſt reverend Fa- 
thers, to be this Man who 


litreth in the higheſt Throne, 
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faut qu'il vienne comme un hon. 
me contrefait, & qu'il vive 
maſquẽ; car auſſi tot que ſon 
maſque eſt leve, il ne peut plu 
regner en ce monde, | 


Ajoutez d cela que le Pape 
a auſſi mu ce mas que ſur ſa face, 
qu'il fe qualifie de ſerviteur des 
ſerviteurs de Dieu, qui ne 


moins ne ſert perſonne & el 
ſervi de tows, 5 


Les ſuiſſes prient Dieu dan; 
leurs Egliſes qu'il les delivre dt 
la Tyrannie de PAntechiit qui 
eft 2 Rome; & Gregoire, 106, 
Eveque de Rome dans ſon Epi- 
tre 4 PEmpereur Maurice |. 4e, 
Ep. 306. Condamne Ambition 
de Jean Patriarche de Conſtan- 
tinople qui prit le titre d Eve. 
que univerſel, Pappellant un ti. 
tre mechant, prop hane, & bliſ- 
Phematoire, finifiant que le tens 
de PAntechrit etoit proche, ne 
penſant pas que ſon Succeſſeur 
Boniface voulut uſurper le me- 
me titre dans PAnnee 607, & 
qu'il ſe trouveroit l Antechrit par 
(a Confeſſion dun autre Pape, 


Je finiraĩ en rapportant ici le 
Temoignage des plus grands hon - 
mes du Papiſme qui ont reconnu 
Antec brit dans le Pape, & ſon 
ſiege dans le ſiege Romain. Ar- 
nolphe Eveque d' Orleans pate 
ainſi dans le Synode de Reims 
vers la fin du dizieme ſiecle. Qui 
penſez vous, mes tres reverends 
Peres, que foit cet homme qui eſt 
ais ſur le plus haut trone, 1 


Zlendiſſant dans des habits d'or 
ſhining 


ſhining in Purple, and golden 
Cloaths? He is the Antichriſt 
fitting in the Temple of God, 
and ſhewing himſelf that he 
is God. Aventin in his An- 
nal. J. 5. ſays, that many curle 
Gregory, wiſh ill to the Pope 
Hildebrand, and noiſe abroad 
that he is the Antichriſt. 
Eberard Biſhop of Salzburg 
averreth the Pope to be the 
Antichriſt in a ſmall Synod 
held at Regenſburg; as you 
may ſee in the 77 Book of 
Aventin, I pals over in Si- 
lence a great many more of 
the greateſt Scholars of the 
Papiſhs who taxed the Pope 
to be the Antichriſt; ſo that 
it appears by the very Con- 
feſſion of old Popery, that the 
Pope was the Antichriſt fore- 
told in the Scripture; that 
there will be never any other: 
and conſequently, that the 
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& de pourpre? C'eſt W Ante- 
chrit qui eſt aſis dans le Temple 
de Dieu, agiſſant comme Sil &« 
toit Dieu, Aventin dans ſes 
Annales 1. ge. dit que pluſieurs 
maudiſſent Gregoire, ſouhaitent 
du mal au Pape Hildebrand, 
font courir le bruit qu'il eft 
PAntechrit, 

Eberard Eve&que de Sall- 
bourg dans un petit Synode 
tenu a Ratiſbone aſſeure que 
le Pape eſt PAntechrit ; comme 
vous pouvez voir dans Aventin, 
Je paſſe ſous ſilence quantits 
d'autres ferſonnages des plus .- 
vans des Papiftes qui taxotent 
le Pape d' Antechrit; deſorte qu'il 
paroit par la Confeſſion de U An- 
cien Papiſme que le Pape &toit 
PAntechrit predit dans ÞEcvi. 
ture; qu'il n'y en aura jamais 
point d autre & par conſequent 
que les Papiſtes dαπνιι˙ονuDονẽ 
ne doivent pas Plis attendre un 


Papiſts of this Day muſt ex- 


autre Antechrit, que les ſuifs 


pe& no more for another An-} un autre Meſſie, le vrai Ante- 
tichrift, than the Jews for a- chrit & le ora: Meſie cant deja 


nother Meſhas, the true Anti- 
chriſt and the true Meſſias be- 
ing both come already. 

4. The Beaft ſhall ſpeak 
many Tongues. | 


3 Well. Doth not the 
Pope ſpeak Italian, Latin, 


+ 


tows deux vents, 


A. La Bete pailera Pluſſeurs 
Langues. of 
B. He bien, Le Pape ne 
parte-t-il pas Italien, Latin, 


Greek, Hebrew, and many fo. Grec, Hebreu, & Pplufieurs 


reign Tongues. 
A. Anſwer me no more bur 
to this Queſtion, and I am ſa- 
tisfied, | | 
B. Propoſe it, 
A. Why are the Prophecies 
about the Antichriſt a little 


obſcure, being all ſtuff'd with 
metaphorical Expreſlions ? 


cette Queſtion, 


Langues etrangeres ? 


A. Ne me repondez plis qu'sz 
2 Je ſus 1. 


fait, 


B. Propoſes la. 

A. D'oz vient que les Prot he- 
ties, qui reg ent P Antec ht, 
ſont un peu obſcures, ᷑tant tou- 
tes farcies PExprefſions met1- 


hariques ? . 
l 70 u 2 B. Becauſe 


512 

B. Becauſe, if they were 
not ſo, no body would be the 
Antichriſt; thus there would 
be none: but as they are a 
little obſcure, the Popes ful- 
fil them, and are the Anti- 
chrift without knowing it: 
becauſe ihey have no Faith 
to ſuch Scriptures, looking on 


them, as on the Alcoran, as 


on Homer that was read in 
the Churches of the ancient 
Heathens, as on the Eneids of 
Virgil, and as on Ovid his Me- 
zamorphoſiss And indeed, if 
the Popes would believe they 
are the Word of God would 
they add to them, or cut off 
any thing fiom 'em? No cer- 
rainly, but they receive them 
by Hypocriſy, and to cover 
themſelves under 'em, to be- 
come great Ones thereby in 
this World. Tis for the 
ſame Reaſon that the Pro- 
phecies concerning Chriſt 
were a little obſcure before 
his coming; had it not been 


ſo, the Fews would never have 


crucified him, 1. Cor. 2. 8. 

A. What d'ye ſay of the 
Title given to the French 
Kings by the Pope, which is 
printed by the Proteſtants, to 
wit, Dis Moſt Chniftian Ma- 
Jeſty. 

B. That it is a Sin to prin 
a Lie of ſueh an Impor- 
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B. Parcegue, fi elles Wetoien: 
pas ainſi, perſonns ne voudroit 
etre PAntechrit, ainſi il wy en 
auroit point mats comme elle: 
ſont un peu obſcures, les Papes 
les accompliſſent, & ſont l' Ante. 
chrit ſans le ſavoir : parcequ/il; 
Wont pas In foi a ces ſortes dE. 
critures, les regardant comme 
P Alcoram, ou comme Homere 
qui ſe liſoit dans les Egliſes de 
anciens Payens, comme les Ene. 
ides de Virgile, & comme les 
metamorphoſes d'Ovide, En ef. 
fet, ſi les Papes croyoient que ce 
fut la parole de Dieu, y ajoute- 
roient-ils, ou en retrenchenoient- 
ils aucune choſe? non certaine- 
ment, mais il les regoivent par 
ypocriſie, & pour ſe couvriy 
ſows elles, afin de devenir grand: 
par ce moyen dans ce monde, 
C'eſt pour cette meme raiſon que 
les Propbeties qui regardoient 
Jeſus Chrit etotent un peu ob- 
ſcures avant ſa venue; que |i 
cela n'eut été, les Juifs ne lau- 
roient jamais crucifie, 1. Cor, 
2. 8. 


A. One dites vow du Titre 
| que le Pape a donne aux Row de 
France, qui eſt imprime par le: 


' Proteſtans, ſavoir, ſa Majeſte 
' tres Chrétienne? 


B. Que c'eſt un peche d'in- 


primer un menſonge d'une telt 


tance, and that the Proteſtant importance, & que IEgliſe 


Church cannot in Conſcience 
ſuffer that any longer; becauſe 
the Spouſe of Chriſt which 
is the inviſiblle Church, 
which the viſible ought to 
imitate, is all fair, pure, ho- 
ly, without ſpot, and no liar, 


' Proteſtante ne peut pas en con 


ſcience ſouſfir cela plus long. 1 


tems; Parce que PEpouſe de 
Feſus Chrit, qui eſt PEgliſe in. 
viſible que la viſible doit mnnier, 


et toute belle, pure, ſainte, ſa" 
tache, & weſt point menten ſe, 
; Salon. 


* 


- E 
* 
* 
- 


"The Moſt Chriſtian King who 
math no Reſemblance with 
the Chriſtians of the Primi- 
tive Church; His Mo# Chri- 
ſtian Majeſty who is of a con- 
trary Religion to the Prote- 
ddant's: which makes the Fa- 
piſts laugh and hardeneth them 


je can be ſeen in the Mouth 


and in her Books than this, 
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olom. Song, 4. 7. Eph. 5. 27. 
Now what more impudent 


3 
Sal. Cant. 4. 7. Ephel. 5. 27. 
or que! menſonge peut on voir 
de plus impudent dans la bouche 
de PEgliſe viſible de Feſws Chrit 
& dans ces Livres que celui-ci, 
Le Roi tres Chrétien, qui n'a 
point de reſſemblance avec les 
Chretiens de la primitive Egliſe; 
ſa Majeſte tres Chretienne, 
qui ect d'une Religion contraive 
a celle des Proteſtans: ce qu? 
fait rie les Papiſtes, & les en- 
durcit dans le Papiſme, parce- 


f- in Popery, becauſe they ſay, uni, diſent, je ſuw de la Reli- 
e IJ am of the Religion of him gion de celui que les Proteſtaus 
. = whom the Proteſtants call the | appellent le Roi tres Chrétien; 
. = Mojt Chriſtian King: *tis e- c'eſt aſſes pour moid'@tre tres Chri- 
. nough tor me to be the moſt | tien: ou le Roi tres Chietien, di. 
r | XK Chriftian. Either the most ſent ils, eſt dans la veritable Re- 
ir = Chriſtian King, lay they, is } ligion, ou non; sil eſt dans la 
ls the tive Religion, or no; if he veritable Religion, d me faut 


6. g be in the true Religion, I i reflex Papiſte; & 'i eſt dans 
: | KF muſt remain Papiſt; and if he une fauſſe Religion, la Religion 
be in a falſe Religion, then Proteſtante n'eſt donc pas E- 


” tho' the Conſequence which ent ne ſoit pas legitime, la 
ls they infer from thence be not | derniere Citation s'entendant de 
65 good, the laſt Quotation be- la verité ſurnaturelle, & te, 
E if ing underſtood of the ſuper- | deux premieres des ſeuls Elw qu: 
natural Truth, and the two] conſtituent l'Egliſe inviſible de 
3 fiiſt of the only Elects that Jeſus Chrit, & non pas des re 
Yo 1} make the inviſible Church of j prouves dont le nombre eft pius 
le 1 Chriſt, and not of the Re- grand, & qui ont ſouvent i: 
ſe . probates, whoſe Number is | Powvorr ſur les hon, & gui par 
„ greater, and who have often | conſequent wentent auf: bien 
9 the Dominion over the good; | dans la veritable tgliſe gue dans 
le and who conſequently lie as] la fauſſe : cependant un tel men. 
” well in the true Church as in | ſonge ſeandaleux, tant une 
, the falſe: However, ſuch a pierre d'achopement aux foibles, 
” ſeandalous Lie, being a ſtum- particulierement @ ceuæ qui fon! 
t, bling Block to the weak, hors de PEgliſe e 
A. | : . 1 


the Proteſtant Religio 


the Spouſe of Chri 
bein 


3 is not gliſe de Jeſus Chrit, parceque 
tbe Church of Chrift, becauſe! Epouſe de Jeſus Chrit ne ment 
don't lie, | pas, etant la depolitaire de la 
the Depofitary of zhe! verite, la Colonne & Vappui 


Truth, the Pillar and Ground of | de la veritc, 1. Tim. 3. 15. & 


the Truth, 1, Tim, 3. 15. and 


quoique la conſequence qu'ils en 
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particularly to them that are | doit plus etre pratique, man 
out of the Proteſtant Church, | plutot reforme, auſſi bienque 1: 
ought to be no more practiſed, | Titre de ſa ſaintete, 

but rather reformed, as well] | 

as the Title of his Holineſs. uy 

A. Tis they who give] A. Ce ſont eux qui ſe donnent 
themſelves thole Names. ces Noms. 1 

B. What doth it follow. B. Que venſuit· il dela? f le 
from thence ? if the French Roi de France ſe veut faire ap- 
King will be eall'd your Dei- | peller votre Divinité, ou le Dieu 
ty or the Good Lewis, as the Louis, comme le Dien Jupiter, 
God Fufpiter, ſurely you aſſeurement vous. ne voudrez Þ as 
won't call him ſo; you can't ! appeller ainſi 5 vous ne pov eꝝ 
then call him neither, his donc pas Pappeller non plus, 
Moſt, Chriſtian Majeſty ; be- ſa Majeſte tres Chrerienne ; 
cauſe this laſt Title is as falſe |pareeque ce dernier titre oft auj} 
as the other two, and not|faux, que les deux autres, ni 
much leſs injurious to Chriſt, |guere moins injurieux @ Jeſus 
{cancalous to his Church, and|CEhrit, ſcandaleux a ſon Egliſe, 
diſpleaſing to God. doplaiſant à Dieu. 

Beſides, ſeeing they don't] D'ailleurs, Puiſquion n' im- 
print in Popery for the Pro-| prime pas dans le Papiſme pour 
zZeſtant Kings of England, De-|les Rois Proteſtants d' Angle- 
fender of I Faith, which is! terre, Defenſeur de la Foi, 
their right Title; why ſhall gui eſt leur vrai titre; pourquor 
England print for a Jop iſß King [eſt ceque l' Angleterre. impri- 
that falle Title, His Moſt | mera ce faux titre, Pour un Ro! 
Chriftian Majeſty, as they | Papiſte, ſa Majeſte tres Chie- 
have done for Lewis the XIV. tienne, comme elle a fait en 
who had deſtroy'd the Church | faveur de Louis XIV. qui avoit 
of Chriſt in France, burnt his detruis Þ Egiiſe de Jelus Chrit 
Temples, and put to Death, en France, rule ſes Temples, 
or in the Galleys their Bro | & mu à mort, ou ſur les Gale- 
thers? res ſes freves? ft 3 

The Title of Orthodox be-] Le titre. d' Orthodoxe ne 
fits not better the Kings ot | convient pas mieux aux Rois de 
Poland, being Idolatrous. Pologne, etant Idoldtres. 

A. How d'ye prove that] A. Comment Prouvez vos 
His moſt Chriſtian Majeſty is a| que ſa Majeſte tres Chiétienne 
falſe Title? [eſt un faux titre? 

B. Becauſe the French Kings B. Parceque les Noi, de 
having departed from the Re France Setant retires de la Re- 
ligion of Clovis the Firſt ligion de Clovis premier Kc. 
Chriſtian King of France, at Chiétien de France dans le 
the 5th Age, whom that Ti-] 5 jiecle, à qui ce titre conve- 
tie befirted with that of Eldeſt| noit avec celui de fils . 5 
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Son of the Church, Popery 


being then but breeding, the 
ſaid Titles befit them no 


more. 7 
The firſt Chriſtian Spaniſh 


King in the 6th Century, | Ef 


could likewiſe bear the Title 
of His Catholick Majeſty, Po- 
dery being not yet deadly; 
ut that fame Title befits no 
more the other Spaniſh Kings 
his Succeſſors, becaule they 


* don't follow the whole Do- 


ctrine of Chriſt according to 
the ſignification of the Word 
Catholick, which is Greek, and 
ſignifies - Univerſal, which 
Word they always apply to 
their Church, to ſignify that 
rot only it is univerlal con- 
cerning the extent of the 
Earth, bur eſpecially concern- 
ing the Doctrine of Chriſt : 
and when the ſame Word is 
apply'd to any body of their 
Communion, it ſignifies that 
he is Univerſal in the Doctrine 
of Chriſt, that is to ſay, 
that he follows all the Do 

&rine of Chriſt, and believes 
all the Articles of Faith con- 
tain'd in it; inſomuch that, 
when d call their Religion, 
their Church, or them Ca- 
tholtek, you pleaſe them very 
much, and they will have no 
other Reaſon fox the Truth of 
their Religion, For they 
reaſon thus, either the Roman 
Church is the ttue Church of 
Chri# or no; if it be the true 
Church of Chri#, we are inthe 
Right to remain in it; and 
if it be not the true Church 
of Chriſt, the Proteſtants 
lie then in a material Point 
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PEgliſe, le Papiſme ne faiſant 
que commencer d' ecloyre, ces titres 
ne leur conviennent plus. 


Le premier Roi Chretien d 
pagne dans le Ge fiects 
pouvnt pareillement porter le 
titre de fa Majeſté Catholique, 
le Tapiſme wWetant, pas encore 
mortel ; mais ce meme titre ne 
content plus aux autres Rois 
aElpagne ſes ſucceſſeurs, par- 
cequ'ils ne ſuivent pas toute 
la doFrine de Jeſus Chrit ſelon 
la finification du mot, Catho- 
lique, ui eſt Grec, & ſinifie 
vet : le quel mot ils appli- 
quent auſſi a leur Egliſe; pour 
finifier que non ſeulement elle eſt 
univerſelle touchant Petendue 
de la Terre, mais ſurtout tou- 
chant la doctrine deJeſus Chrit : 
& quand le meme mot eſt appli- 
que d quequ'un de leur Com- 
munion, il ſinifie qu'il eſt uni- 
verſe dans la Doctrine de Jeſus 
Chrit, cela veut dire, qu'il ſunt 
toute la Doctrine de Jeſus Chrit 
& qu'il croit tous les Articles 
de Foi qui y ſont contenus ; 
rellement que, torque vous ap- 
pellez leur Religion, leur Egliſe, 
ou eux, Catholiques, vow leur 
plaiſez extremement, & ils ne 
veulent point d'autre raiſon pour 
la verite de leur Religion. Car 
eſt ainſi qu ils raiſonnent; cu 
Egliſe Romaine eſt la verita- 
ble Egliſe de Jeſus Chrit, ou 
non ; f eſt la vraie Egliſe de 
Jelus Chrit, nous avons raiſon 
dy refter ; & ſi ce eſt pas la 
vraie Egliſe de Jeſus Chtit, 
Les Proteſtans mentent donc dans 
une choſe eſſentielle ou il va 


de “ interet de leur Religion, 
whetein 
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wherein their Religion is con 
cern d. by calling us, and our 
Church Catholick, which is 
unworthy of a True Church 
of Chriſt. 8 
A. How muſt one call then 
the Roman Religion, and its 
Followers ? 

B. Papiſts, Romiſh, or Anti- 
chriſtians; for the Name of 
Catholick, as well as that of 
Orthodox, befit only the Prote- 
ſtants who are the true Cat bo- 
licks, as being deſcended from 
the Apoſtles and the Primi- 
tive Church without Interi up- 
tion, and following till all 
the Doctrines of Ch, as in 
the Four firſt Centuries. 


A. You ſpeak very Right; 
and as Things ſtand, the In 
ipedor of Books which you 
have ſpoken of, would take 
away thole lying Names and 
Titles they appropriate to 
themſelves, from the Prote- 
ſtant Books which they defile ; 
and he would give them the 
Names and the Titles that 
befit their Church, her ter- 
reſtrial Monarch, and the 
King his Adherents, without 
offending them in no wile ; 
for fince they have chang'd 
their Religion, their Names 
and Titles ought to be alſo 
ung, being now empty of 
the Thing, tor which they 


had been given, and ſuited to 


them at firſt, | 
He would likewiſe take out 
the Names of their Churches, 
Towns, and Countries, which 
bear the Name of a Male or 


en nous appellant Catholique: ? F 


indigne de la vraie 


Jeſus Chrit. 3 


peller la Religion Romaine, & 
ſes ſeFateurs. 

B. Papiſtes, Romains, »» 
Antichretiens ; car le nom dt 
Catholique, auſſi bien que 
celui d' Orthodoxe, convien. 
nent ſeulement aux Proteſt an. 
qui ſont les vrais Catholiques, 
comme Etant 1 des Apo. 
tres & de d' PEgliſe Primiting 
ſans interruption, & ſuivant 
encore touie la doctri ne de Jeſus 
Chrit, de meme que dans le. 
4 Premiers ſiecles, 

A. Vous parlez juſte; & ſu 
le pie que les choſes ſont, I In. 
ſpeteuy de livres, dont vou 
avez parle, Oteroit tous cet 
noms & titres menteurs, 
qu' ils Papproprient, des lives 
Proteſtants qu ils ſouillent, & 
il donneroit les noms & les ti- 
tres, qui conviennent, a leur 
Egliſe, a ſon Monarque Ter- 
reſtre, & aux Rois for adhes 
rens ſans les offenſer en aucune 
mamere.; car, depuis qu'ils ont 
change leur Religion, leurs noms 
& leurs Titres, doivent eine 
auſſi changes, etant maintenant 
duides de la choſe, Pour 1 
quelie on les leur avoit donnes 
Es afppropries. au Commence- 
ment, 


Il dteroit pareillement les nom. 
de leurs Egliſes, villes, & Pais, 
ui Portent le nom d'un ſaint ou 
—__ ſainte, dont il neſt pon! 


Female Saint, not mention'd 


fait mention dans Þ Ecriturg, & 
, 1 


N 


avec notre Egliſe: ce = 41 
Egli 


A. Comment fautil donc 11. 9 


. . 


„ 


* * * 


„ . "IF — * 


in the Scripture, and give 
them their right Names, 
whereby they ſhould be known 
as well as by thoſe bewitch- 
ing Names, which is a Cu- 
ſtomthey have taken out from 
the Heathens; for Ule being a 
ſecond Nature, makes Men 
born and brought up in that 
new Religion with theſe 
Names, perfectly Blind to dil- 
cover the Defects, Fal ſhood, 
and Idolatry of it. 

Z. There is nothing more 
true; for thoſe fine Names, 
and thoſe cunning Titles, 
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| leur donneroit leurs veritables 
noms, far les quels on les con- 
noitroit auſh bien ue par ces 
noms denchantement, qui eſt 
une coutume priſe des Payens; 
car la coutume, qui eſt une ſe- 
conde Nature, rend les bhymmes 
qui ſont die & eleves dans cette 
nouvelle Religion avec ces ſortes 
de noms, entierement avengles 
Pour en decouvrr les defauti, la 


fauſſere, & 1Idolatrie, 


B. Il wy a rien de plus vrai; 
car ces beaux Noms & ces ti- 
, tres fins eblouiſſent bien tant 


dazzle ſo much the Eyes ot | les yeux des Papiſtes qu'ils les 


the Papiſts, that they hinder 
them from ſeeing the Place 
wherein they are. 

A. But, piay, where was 
the Proteſtant Church before 
the great Reformation? 

3B. The viſible Church of 
Chriſt, called now a Days, 
Proteſtant or Reform'd, was 
from the Apoſtles to the 5th 
Century throughout the 
Earth; and from the Begin- 
ning of the 5th Century, it 
remain'd in the Alps till Lu- 
ther and Calvin; and from 


7 thoſe two great Servants of 


God till now, it is remain'd 
ſtill inthe ps, and hath been 
throughout all Europe. and 
other parts of the Earth, 
Both the Eccleſiaſtical and 
Prophane Hiftory will teach 
Jou that: and a Token that 
the Proteſtant Church of the 
Alps hath never been of the 
Pop;ſb Communion, is, becauſe 
no , Hiſtorian mentions her 
eparation from FKome , Dor 


_ empechent de voir Pendroit ou ils 
out. 


A. Mau, je vous prie, ou etoit 
FEgliſe Pidteſtante avant la 
| grande Refo: mation. 

B. L'Egliſe vijible de Jeſus 
Chrit, appelige. aujourdhui Pro- 
teſtante e Retormte, a &te 
par toute la Terre depuis les A- 
fotres juſquau cinquieme Sits 
cle; & depui le commencement 
du cinguieme Siecle elle eſt reitee. 
dans les Alpes Ju ua Luther 
& Calvinz & depuis ces deux 
grand: Seruiteurs de Dieu, juſ- 
qu'a maintenant, elle eſt 1e5tee 
encore dans les Alpes, & a cite 
par toute Europe & les aunes 
parties de la Terre, Tani OHi- 
ſtoire eccleſiaſtique que la pro- 


| phane vous apprendront cela & 


pour margue que & Egliſe Prote- 
ſtante des Alpes u“ jamais &te 
de la Communion Papiſte, c 
zue nul Hiſtorien ne dit qu'elle 
vet ſeparce de Rome, cv re- 
formee, comme ils ont fait de 


her Reformation, as they 


toutes les autres Egiiſes, ChE. 
| XX hav 


, 


ſtant Church of Chriſt, that 
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have done of all the other | 
Chriſtian Churches, which 
have either ſeparated them- 
ſelves from Rome or reform'd : 
on the contrary, a great many 
Popiſb Authors have own'd, 
that the Proteſtant Church in 
the Alps, which they call the 
moſt ancient Sect, becauſe it 
ne ver follow'd Popery,hath be- 
gun from the Time of the Apo- 
1tles and hath continued there 
ever ſince; and the others lay, 
that it is as ancient as the 
Apoſtles; that they live 1ight- 
evully, think well of God, 
and believe all the Anticles 
contained in the Apoſtles 
Creed ; but that only they ab- 
hor the Roman Church and its 
Clergy: as you may lee in 
Hiſt. Franc, lib. 1. Fol. 7. in 
Bibl. Patr. Tom, 4. Part. 2. in 
D*aubigne B. 1. c. 3. in Gene hr. 
Chronol. I. 4. in the Book 
which Claudius Seſſel nu hath 
writ againſt the Valdenſes, &c. 
which is confirmed by Fohn 
Leger, by Gretſer, by Voetins 
in the delperate Caute of Po. 
fery, Z. 3. Sed, 2. and by L/ 
ſeriu in the 6th. Ch. ot the 
Succeſſion and State of the 
Churches in the Veſt hom the 
Apoſtles. 

25. The inviſible Prote- 


conſiſts of the only El:&s, 
hath been under the Dominion 
of Popery trom the End of the 
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tiennes qui ſe ſont ſ#parte; 1 


Rome, ou Reformees: aucon- | 
traire quantite d Auteurs Papi 
ſtes ont avoue que lEgliſe pro.. 


teſtante des Alpes, la quelle il; 
appellent la plus ancienne des 
Sectes, Pparcequ'elle Wa jamay 
ſuivi le Papilme a commence de. 
puis le tems des Apbtres. & a tou. 
Jours coutinus la; & les autre; 
diſent qu'elle eſt auſſi ancienne 
que les AfOtres; qu'il? vivent 
Juſt ement , penſent Hen de Dieu, 
& qu'tls croient tous les Articles 
qu ſont contenus dans le ſymboir 
des Apotres, mats qu'il s ont ſeu. 
lement en horreur, PEgliſe Ro- 
maine & ſon Clerge : comme 
vous pouvez voir dans PHiltone 
de Fr. livre. 1. feuille 7e. dans li 
Bibliotegue des Peres, Tom. 4. 
Partie 2. dans D'aubigné l. . 
| c. 3. dans la Chronologie de Ge- 
nebrard 1. 4. dans le Livre que 


Claude Seffelius a &crit conne [YG 
les Vaudois, &c. ce qui eſt c [i 


me Par jean Leger, par Gret- | 
ler, par Voetius dans la cauſe I 
deſeſperce du Papiſme J. 3. Sect, Þ 
2. & pa, Uſſerius dans le be. 
ch. de la Succeſſion & de "cat 
des Egliſes d'occ ident depuis le. 
Apòtres. e 


zent. L'Egliſe inviſible Pro 
teſtaute de eſus Chrit, qui con, 
ſiſte dans les feuls Elus, a eit 
ſous la Domination du Papiſme 
| depuis la fin du 4e. Siecie juſqu 


4 


4th Century to the Beginning 


ot the Gti, tho? then Poper 
[ery 


was but an embryo, and from 
the End ct the 50 Century to 
the tb. which was the lime 


* of Popery's Childi ood, fhe 


au commencement du eme. quoi 
que le Papiime ne fut a9: 
qu un cmbryon & de gui la n di 
| 5e. Stecle juuſgu' , ge. gui fil 
le tems de Penfance du Papil- 
me, elle a c ſous ſon Ofpreſ | 

| * S 


; | when the Chriſtians of Rome 


and Juda, in the Time of E- 


ijaß. . 


She was afterwards under 


I 1 the Captivity of Popery from 


the beginning of the 9th Cen- 


4 tury to the 11, which was 


the State of the A doleſcency 


5 of Popery, as the Jewiſh Church 


under the Captivity of 32 


bylon. 
And In the laſt Place ſhe 


Was under the Tyranny of J. 


peiy from the beginning of the 
11th Century to the great Re- 
formation, which interval was 
the Time of Popery's Man. 
hood; as the Church of Chriſt 
under the Roman Emperors, 
Domitian, Adrian, Decius, Au- 
rxelian, and Dioclefian, 8&c. 


hid themſelves in the Dews 
and hollow Places under ground 
from theirs Peiſecutions. 


But 457 having begun to 
be deadly from the begin. 
ning of the 1150 Century, by 
its too many erroneous Inſti- 
tutions, Cuſtoms, and Opi- 
nions, which they turned by 
Negrees into Articles of Faith. 
the Proteſtant invifible Chuich 
began allo to become viſible 
in the Church of Lyons, lur- 
named Leoniſt, in the 1% 
Century 3 in the Church of 


ö Languedoc, called Albigeow, by 


the Name of Alby the Capital 
of that Province in the 12th 
Century; in the Chuich of 


Englang, called Vid ißt, in the 


13th Century; in the Church 


TF and Proteſtant Companion. 
3 q was under its Oppreſlion, ſo 
as the inviſible Church of God 
onder the Idolatry of 1frae! 
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ſion, de meme que PEgliſe invi- 
ſible de Dieu ſous PIdolatrie d'il- 
rae] & de . dans le tems 
d'Elie. | 


Elle a été enſuite ſous la 
Caplivitẽ du Papilme depuu le 
commencement du ge. Siecle juſ 
qua Ponzieme qui fut VEtat de 
P Adoleſcence du Papilme, com. 
me PFEgliſe Juive ſous la Cap- 
tivite de Babylune. | 


Et en dernier lieu elle a 6:6 
fous la Tyrannie du Papiſme 
depuis le commencement de one 
zieme Siecle juſqu'a la grande 
Reformation, lequel intervale a 
ete le tems de la virilite du Pa- 
piſme; comme Egliſe de Je. 
ſus Chris ſous les Empereurs 
Romains, Domitien, Adrien, 
Dece, Avrelien, & Diocle- 
tien, quand les Chietiens de 
Rome ſe cachoient dans les Ca- 
vernes & dans les lieux creux 
par deſſous Terre pour fair leur 
Perſecution. 

Mais le Papiſme ayant com- 
mence d' tre mortel depuis le 
commencement de long eme Lie- 
cle par la trop grande Multitude 
de ſes Inſtitutions Contumes, 
Opimons enronees, ui 
changerent par des decre!s en 
Articles de 2 PEeliſe Prote- 
ſtante inviſihle commenca auſſi a 
devenir viſible dans PFglſe de 
Lyon, ſurnommee Leoniſte, 
dans Ponzieme Siecle; dans E- 
gliſe de Languedoc, afpellce 
Alb'g-oile, du nom d'Alby Ca- 
pitale de cette Province Albi- 
geois, dans le douzieme Stecle; 
dans PEghſe d' Angleterte, ap. 


Peilee U viclefite, dans le 1 ze. 
X x 2 0 
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of Germany, called Huſſite, and 
the Northern Churches, called 
Lollards, by a Nick name in 
the 14th Century: and all the 
Reft of the invifible Church 
of Chrit, ſpread throughout 
Popery, obſcured by the Beaft, 
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Siecle; dans PEzliſe d'Ale- 
magne, appellce Huſſite, & 
dans les Egliſes du Nord fur 
nommees Lolards, par un ſo- 
briquet dans le 1 4e. Siecle & 
tout le Reſte de PEgiife inviſible 


and groaning, became viſible 
at once in her Elects, both 
Biſhops, Paſtors, Monks, and 


de Jeſus Chrit, repandue dan 
'Fout le Papiſme, obſcurcie par 
F- Bete, & Gemiſſant, devint vi. 
| fible tout d la fois dans ſes Elu; 


Lay-men, who ſeparated them- iant Evaques, gue Paſteuri, 
ſelves from its Communion in | Moines, & Latques, qui ſe [ec 


the 15th and 16th Century, 


Parerent de ſa Communion dans 


preaching openly to their ſe- le 15e. & 16e. Siecle & pre. 
duced Brothers and Followers cherent ouvertement & leurs fre. 
of the Beaſt, to come out from ve qui avorent &r6 ſeduiti & 
Idolatrous Babylon by refor- | aux ſectateurs de la Bète, de for. 


ming all its Errors and Ne- 
velties, which God bleſſed 
accordingly, 

N | 
. Add thereunto, that there 
hath been all along from the 
beginning of Pofery to its fall, 
worthy Paſtors who have 
cried againſt it in every Age, 
who conlequently could not be 
Fapiſts, as one may flee in 
Voet ius and Uſeriw, in the Ca- 
talogue of Magdenburg, of I- 
lirick, Pleſſaw, and Foxius, a- 
mongſt others Brufis Martyr 
in Itah, and Claudne. of Turin 
in the 8th Age; Rabanu, 
Maurus, Bertram, and Hinck- 
mar in France in the 9th; Fobn 
the Scot in Gieat- Biitain, and 
Berenger in France in the 1000. 
Valdus in the 112th. the Prote. 
ftants of Languedoc called Al. 
bigeors in the 12th. Uoiclef in 
England in the 13th. Fohn Hus 
and Jerom of Prague in Germa- 
ny in the 14, &c. You ſhall 
lee allo in Tellus, in Pleſſaus 
in his Treatile of the Church, 


tir de la Babylone Idolatie, en 
reformant toutes ſes Erreurs G. 
Nouveautes, ce que Dieu benit 
ſelon leur . | 
b Hjoutez d cela qu'il ya tou- 
Jours eu depuis le commencement 
du Papiſme juſqu'a ſa chute 
des Paſteurs de menite qui ont 
criẽ contre lui dans chaque Sie. 
cle, & qui parconſequent nt 
Pouvoient tre Papittes, conme 
on peut voir dans Voetius & 
Uſſerius, dans les Catalogues 


| de Magdebourg, 111i: 1yjuc, 


de Pleſlis, & de Fox, entr au 
nes Bruſius Martyr en Iialie, 
& Claude de Turin dans le 8e. 
Siecle; Ravanus Maurus, Ber- 
rang © Hivcmar en Fiance 
dans le ge, Jean Scot dans 1 
grande Bretagne, & Berenger 
'en France dans le 10e. Valdus 
dans Pie, Les Proteſtans dt 
Languedoc, appelés Albigeois 
dans le 12e. Uviclef en Angl:* 
terre dans le 136. Jean Hus & 
Jeronie de Prague en Alemag- 
ne dans le T4eme, &c. Voui 
verrez auſſi dans Ivellus. an 
0 : 8 g 9 an 
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and in Molinens in the newneſs 
of Popery,mapy great Men that 
ftoodagainftPopery from the 415 
to the 7th Century, tho' it was 
not then deadly yet, and tho” 
the viſible Proteſtant Church 
food ſtill in the Eaſt, tho” 
not ſo pure as in the Alps; as 


it appears by the Council of 


Conſtantinople held in the Year 
754, in which 338 Biſhops 
condemned the Worſhip of 
Images, who conlequently 
could not be Papiſts, nor their 
Dioceſes neither: the rather, 
becaule they acknowledged no 
Infallibility in the Pope, nor 
Supremacy, no Tranlubſtan- 
tiation, no Water, no Wor- 
ſhip of Images, no Lent, no 
Purgatory, no Abſtinence from 
Meat on Friday, no Diftribu- 
tion of the Sacrament under 
pne Kind, no extreme Un- 
Aion, no Popifh auricular Con- 
feſſion, Cc. and the Ame- 
nian Chriſtians of this Day are 
much like them. | | 

But from the beginning of 
the 5th Age to the th, the 
true Faithful who had not 
bow'd their Knees before Baal, 
tolerated the Papiſts, becauſe 
no body was forced to follow 
their Novelties, as being bur 
few yer, and even only of 
Counſel, but not of Piecept; 
and ſo they kept themſelves 
undefiled amongſt the Idola- 
ters, and let them run after 


thoſe new Traditions out of 


Prudence, and being under 
their Dominion, diſcerning 
the Ferment from the whole- 
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Pleſſis en ſon Traite de UV Egliſes 
& dans Molinœus ſur la Nou- 
veaute du Papilme, pluſieurs 
grands hommes qui fe ſont op- 
Poſes au Papilme depuir le 4e. 
Stecle juſquwau 7e. quoiqu*il ne- 
toit pas alors encore mortel, & 
que PEgliſe Proteſtame viſible 
fubfiſtoit encore dans Portent 
quoign”-elle n'y fut pas fi pure 
que dans les Alpes; comme il 
paroit par le Concile de Con- 
ſtantinople tenu dans Þ Annee 
754, dans le quel 338 Eveques 
condamnerent le culte des Images, 
qui parconſequent ne pouvoient 
pas etre Papiſtes, ni leurs Dio- 
ceſes non plus: D'autant plus 
uils ne reconnoiſſent point d'in- 
Railibibit dans le Pape, point 
de SuPrematie, dOublie, de Cul» 
te d' Images, de Came, de 
Purgatoire, d' Abſtinence le ven- 
dredi, de Diſtribution de Sacre. 
ment ſous une eſpece, d'eætreme- 
onion, ni de Confeſhon auricu- 
laire, &c. S les Chrétiens 
| Armeniens d aujourdhui leur 
ſont fort ſemblables. 

Mau depuis le commencement 
du ße. Siecle juſqu'au ge. les 
veritables Fidels qui Wavoient 
Pas plie le genou devant Bahal 
toleroient les Papiſtes parceque 
perſonne n' t force d ſuivre 
leurs nouTeautes, comme n'e- 
tant encore qu'en fetit nombre, 
nome ſeulement de Conſeil, 
mais non pas de precepte; & 
ainſi ils ſe tenoient purs farm 
les Idolatres, & les laiſſoient 
couri par prudence apiès ces 
nouvelles Traditions, etant ſous 
leur Domination, diſcernant le 
ferment d'avec la viande Saine, 


ſome Meat, to leave the one, 


pour laiſſer Pun, & [e repaine 
| and 


F22 


and feed themſelves upon the 
other, according to Chriſt's 
advice, Matth. 16. 6. conſide- 
ring beſides, that the Popiſh 
Preachers did fit in Chriſt's 
Seat, as the Scribes and Pha- 
riſces in Moſes's Seat: and (a 
as the Scribes and Phariſees 
were ſaid by Chriſt true Tea- 
chers and Seducers ; true Tea- 
chers, when ſitting in Moſes 
Seat, they preached his Do- 
ctrine, Matth, 2. 3. 2. and z. 
and Seducers, when they re- 
commended their Traditions, 
of which Chriſt admoniſhes 
his People to beware, Matt b. 
16. 6. fo alſo the Popiſh. Prea- 
chers could be called at that 
Time true Teachers, when 
they taught the Doctrine they 
had received of Chriſt thro? 
the Apoftles, and Seducers, 
when they preached their Tra- 
ditions, oper having got 
into the Church of Chriſt, as 
a Sore and a Gangrene that 
gnaw'd it up: inſomuch, that 
the Faithful that lived a- 
mongſt Popery belonged not 
to Toper, but to the inviſible 


when they ſeparated them- 
ſelves, they ſeparated them- 
ſelves from Popery, but not 
from the Church of Chriſt, 


Therefore, even as in the 
Time of Elijah, when both 
the Church of Iſrael and Juda 
had turned Idolatrous, and 
altered the Religion of God, 
by mixing it with the Hea- 
theniſo and their Traditions, 
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rongeoit 
dels, 
Church of Chri#; and ſo, 


bi 


de Pautre ſuivant Pavis de Jeſus 
Chrit Mar, 16. 6, Conſiderant 
@ailleurs. gue les Predicatenr, 
Papiftes etoient affis dans. la 
chaire de Jelus Chrit comme les 
Scribes & Phaviſees dans. celle 
de Moile: & * tout ainſi 
que les Seribes & Phaniſiens e- 
toient dits par Jejus Chit de 
veritables DoReurs & des Seu. 
cteurs ; de veritables Dofeu:; 
„ tant aſſis en la chaive de 
oile, iis prechoient [4 Do. 
arine Matth. 2. 2. 2 & 3. Et 
des Seducteurs, quand ils recom- 
me ndo ient leurs Traditions dont 
Jelus Chrit avertit ſes Diſci- 
Ples de ſe donner garde Matth. 
If. 6. de meme auf les Predie 
cateurs Papiſtes pouvoient #tre 
appelles en ce tems ld de verita. 
bles Docteurs, quand ils enſe;g- 
noient la Doctrine qudils avoient 
regue de Jeſus Chrit par les 4. 
Pes; & des Seducteurs, quand 
14 Prechoient leurs Traditions, 
le Papiſme stant entre dans 
PEPglſe de Jeſus Chrit, comme 
un mal & une Gangrene qui l 
: tellement que les Fi. 
qu vivoient avec le Papil- 
e, ne partenoient pas an Pa- 
lme, mais 4 Egliſe inviſible 
de Jeſus Chrit > ainſi quand 
ils ſe ſont ſepares, ils ſe ſont 
ſeparẽs du Papiſme, mais non 
pas de PEgliſe de Jeſus Chit. 
Tout amſi done que dans le 
tems d' Elie, ldrgue Egliſe d'Ix- 
rael & de ſuda Eloient devenurs 
Idoldtres, & avoient alters 1a 
| Religion de Dieu, en y melant 
le Paganiſme avec leurs Tradi. 
tions, Dieu $'etoit reſeru 7000 


ed © «a 6&4 4 _cwey 


' 


m 


God had reſerved unto hum- | 


lelt 7000 Men who had not 


„ qui an 12 fe- 
chi le genou devant Bahal ce 
re devant pow d 


” 
* 
, 
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bow'd their Knees before Baal, gu- Elie ne ſavoit pas ſe croynnt 
which Elijab knew not, be- | le ſeul qui ſuivoit le vrui culte 
lieving himfelf to be the only ſde Dieu, 1. Rois. 19. 10. & 
Follower of the true Worſhip 18. Rom. rt. 3. De wene 
of God, 1. Kings 19. 10. and au, quand UEgliſe Romaine 
18. Rom. 11. 3. fo alfo when eſt dé venue Idolatre & quelle 
the Roman Church turned Ido- a mels dans la Religion de Jeſus 
latrous, and mix'd the Reli. Chrit, da Pagan iſme, det: Enes, 

ion of Chriſt with Henthe- & des Traditions humaines, i 
niſm, Errors, and human Tra- |eſt re#e pluſieurs milliers d' hom. 
ditions. there remained in it | mes durant toute Economie dur 
many thouland Men during | Papiſme jnſqn'a la Reforma- 
all the Xconomy of Popery till tion, qui wont point plii le 
8 the Reformation, who bow'd | genou devant Bahal 5 mais gui 
not their Knees before Baal | ont ſuivi le vrui culte de Dieu, 
but follow'd the true Wor- | comme Elie, tolerant, ſoup iraut, 
ſhip of God, like Elijah, to- > gemifſant juſgu'au tems de 
terating, ſighing, and groan: leur Delivrance, Que fi dans 
ing, till the Time ot their fe tems de la grande Reforma- 
Deliverance, And if in the\ ion, quand Rome toit rant 
Time of the great Reforma-| farcie d' Erreurs, il y avoit tant 
tion, when Rome was ſo much A Elus qui non ſeulement ſe fe- 
ſtuff'd with Errors, there was parerent du Papilme, man en- 
ſo many Elects who not only coe qui precherent contre, pour 
ſeparated themlelves from Po- |rappeller leurs he, qui avoient 
pery, but allo preached againſt et /eduits, dans le ſein de leur 
it to recall their ſeduced Bre- yremiere Mere, combien plus de- 
thren into the Boſom of thei! | vont nous crone qu'il y avoit de 
firft Mother, how many more] Fidels avant l'onzieme Stecle, 
true Faithiul anuſt we believe quand ils commencerent a ven 


3 | there was init before the 1 xth4 feparer, Rome n'erant pas a 


Age, when they began to [-| lors fi rempiie d Errema, ni N 
parate themſelves from it] morzelle. 

Kome being not then ſo full of | 
Errors, nor ſo deadly. 
3. Ictis an Article of Faith} 3. Ceft un article de foi 
that the Chuch of Chriſt can't [l giiſe de Jelus Chrit ne Fu- 
fail, becauſe the Gates of Hell} rot farllir, parcegue les Portes 
ſhall not prevail againſt it, de Penfer n'auront point de forct 
Matt h. 16, 18. and the Reign I contꝰ elie, Matth. 16. 18. & 
of Chuiſt is eternal, and hath que le regne de jelus Chrit ef 
no End, Dan. 7. 14. Luke t. Ster nei 25 n a Point de fin, 
33. bur the Proteſtant Church Dan. 7.14. Luc. r. 33. or et- 
is the Church of Ghrif, as itil que PEgliſe Poteftante off V- 
appears by its Gonformity Egtiſe de jeſus Chrit, comme 71 
with the Scripture, the Pri-'paroie pay . ſa 6onformite avee I 
2 | | mitive 


J 
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mitive Church, the Wri. 
tings of the Fathers of the 
four firſt Centuries, and 
Reaſon: therefore it is an Ar- 
ticle of Faith that the Prote 
ſtant Church can't fail, and 
conſequently that it hath been 
always upon Earth from the 
A poſt les till this Day. Nei. 
ther is any Body obliged in 
Conſcience to knuw in what 
Part of the Earth, and whether 
it hath been Viſible or In- 
viſible, ſuen Knowledges and 
Queſtions being Points of 
Hiftory and not of Faith, and 
conlequently in no wile ne 
ceſſary for Salvation; the ra- 
ther becaule the Books that 
treat thereof, and have been 
made thele 14 Agesare almoſt 
infinite: Which would make 
the reading of 'em impoſlible 
to a Lay-man, eſpecially the 

reater Part of 'em being wilt 
n Latin: But it is enough to 
be inwardly perſwaded that 
the Chriſtian Society in which 
one liveth is the true Church, 
as proteſſing a Doctrine that 
is all found in the New Te- 
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ſont preſqu'infinis ce qui en 


Ecriture, a dec Pegliſe Primitive, 
les ecrits des Peres des 4 preni. 
ers fiecles, & la raiſon : done 
C'eſt un article de foi que Vez1iſn Wil 
Proteſtante ne ſauroit failliy, 4 7 
Par conſequent qu'elle a tou. Wi 
jours été ſnr terre, depuis le: 1 
Apòtres juſqu” d ce jour : nj 
Perſonne weſt oblige en e. 
ence de ſavoir en quel enavoit 
de la terre, & fi elle a été vi- 
ſible ou inviſible, ces ſortes dt 
connoiſſantes & de queſt.ons é. 
tant des points d biſtoire, & 
non pas de foi, & par conſe- 
quent nullement neceſſaires au 
falut, d' autant que les livres 
qui traitent de cela & qui ont 
ete fails depuis 14 Ze ſiecles, 


| 


« a 1 


Free © @ a ch tits. 


rendroit la lecture impoſſib e a un 


La que, ſurtout, la pus grande 
part ie deux, tant eerits en la- 
tin : mais c'eſt aſſes detre in- 
lerieurement perſuade que la ſo- 
ciete chretienme dans laquele 
on vit eft la veritable Egli/c 
comme Pprofeſſant une doctrine 
gui ſe trouve toute dans le nou- 
veau Teſtament, & nulie qui le 
contrediſe ; & que VEgliſe Pa- 


* 1 
0 e f — 
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ſtament, and none contradi- 
ting it; and that the Popi/b 
is a falle Church, the half of 
its Doctrine being not found 


be known by examining it, 
and preſenting it to the Touch- 
ſtone, which is the Scripture.. 

Likewile you ate no more 
obliged to tell where was the 
Church of Chriſt before the 
Reformation, than the Pro: 
phet Elijab who knew not 


| 
| 


in the Scripture, but rather on connoitra en examinant & 
contradicting it; which will en la preſentant 4 la pierre de 
i touc he qui eſt l Ecriture. 


| 


where was the Church of God 


piſte eſt vne fauſſe Egliſe, . la 
moitie de ſa doctrine ne ſe trou- 
vant pas dins ÞEcriture, mau 
plutot la contrediſant : ce que 


Pareillement vous n'#tes pa: 
plus oblige de dire ou etoit 
Egliſe de Jelus Chrit avant 44 
Reformation, que le Prophete 
Elie, qr # avait pas ou etoit 
'Eg'iſe de Dieu de fon ems, m 

in 


» 
— 
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zu his Time, nor could tell i ne le pouvoit dire. | 


Further more, tho” there 


W had been no viſible Church 
of Chriſt during a certain 
Time; what would follow 
XX from thence? Was the Church 
of God Viſible in the Time 


Zien plus, quand mgme il u. 
auroit point eu d' Egliſe vilhls 
de Jeſus. Chrit pendant un cert- 
am tems; que wen ſujuroit-1l 
dela? L'Egliſe de Dieu eltoit- 
elle viſible. du tems d'Elie, & 


Mok Elijab, and under the Cap-|/ous la Captivite de Babylone ? 
tivity of Babylon? Let it had Cependant elle avoit la promeſſe 
the Promile of God that it] de Dicu, gu elle ſeroit perpetuelle 
X ſhould" be perpetual till the uu d la venue du, Meſſie; 
X He fjas's coming; which hath] ce ui n' été verifie que dans 
een verified but in his invi-Vn Egliſe inviſible : pourquoi 
able Church : Why ſhall it] ue era. I- il donc pas dans la 
not be then in the Liberty Iiberté & dans le pouvoir de 
Wand Power of God to permit | Dieu de permeztre le meme dans 
che like in the Church of |” Zgliſe de Jeſus Chrit, figwee 


TCbriſt, figured by the Moſa- 
ick. ö 

Now I'll af you one Que- 
tſtion in my Tun; where was 
4 y during 400 Years after 
cbriſt? You ſhall. find it no 
Ewhere upon Fatth,during that 
Lime; aud 1 Challenge the 
Corbone of Paris and Rome, to 
WAnlwer me to that Queſt ion. 
lherefore you ſee that Popcry is 
== nw Religion, and conſequent- 
iy that it is not the Church 
ef Chriſt; which you ſhall ſee 
till more evidently by the 
Kelation P11 make here of the 
Aime in which ſome of its 
oyelties were Eſtabliſn'd. 


= Fick, In the Year 606 2 
Povereign and Arbitrary Pow- 
r over all the Biſhops and 
lergy, was granted by the 
Emperor Phocas to the Pope 
Voniface III. and this is the 
Wet Cauſe of all the Novel- 
es that have been introdu- 


Par la Molar gue. 


Aaintenant je veus vous de- 


mander une gueſt ion a mon tour, 
ou & toit le Pabiſme durant 400 
ans apres Jeſus Chrit? vous ne le 
trouverez nulle part ſur terre du- 
rant tout ce tems la; & je fait 
le cartel de deſi d la lorbonne 
de Paris & 4 Rome de me 16- 
Pondre d cette queſtion. Vous 
voie donc que le Papilme eſt 
une nouvelle Religion, & par 
conſequent qu'il neſt pas ( Egliſe 
de ſeſus Chrit : ce que vous 


Verrez encore plus evidemment 


Par le recit que je m'envaif fa- 
ire ici du tems dans le quel ques 
ques unes, de ees nouveautes ont 
ete etablies. 

Premierement dans Pannee 606 
PEmpereur Phocas accorda au 
Pape Boniface III. un pouvoir 


Sou verain & deſpotique ſur 


tous les Eveques & le Clerge : 
& c'eſt ici la principale cauſe 
de toutes les nouveautes qui ont 
et6 thtroduites ow Commanaees 


Yy eed 
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ced or commanded by Decrees 
in the Councils, of which the 
Popes were conſequently Ma- 
ſteis, and the only Perſons 
who could conyoke them. 

2. In the Year 787, the 
Woiſhips of Images was de- 
creed, as an Article of Faith, 
in the 2 Synod of Nice. 

3. In the Year 1074 Gre- 
gory VII. called Hildebrand, 
rock abſolutely the Wives 
from the Priefts, by a Decree 
made about Celibacy, under 
moſt ſevere Penalties and Pu- 
niſhments, in a Synod held at 
Rome. | 
4. In the Year 1076, the 
remporal -Power of the Popes 
over the Emperors, Kings, and 
Princes, was determined by 
Gregory VII. in the Roman 
Council, with the Member 
of the Canonical Books of the 
Bible. A 

5. In rhe Year 1215, Tran- 
ſubſtantiation and the Sacri- 
fice of Maſs were decreed in 


| 


| 


- 
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| le de Nicte. 


auæ Pretres ſous des peines tris 


q 
| 


4. Dans Hanns 1076, it Pou 


2 
; 


ar decrets dans les concileg, done 
s Papes 6toient par ponſequege 
s maitres, & les ſeules per. 
fonnes gui pauvaient les con. i 
quer . 124 | 4 7 

2. Dans Paunee 787, le cult: 
des — op fut dtermins, com- 
me de foidansle2d.conci. 


3. Dans Pannee 1074, Gre. 
goire HIT. nomme Hildebrand 
pet un decret touchant le Cali 
bat atat enticrement les femme: 


ſeveres dans un Synods qui 
tint & Rome, * 7 


voir temporel des Papes ſur le 
Empereurs, ſur les Rois, 65 les 
Princes fus decrets par Grego. if 
ire VIII, dans be Concile Ro- 
main avec le nombre des livin 
| Canoniques de la Bible. 


| . Dans Pannce 1215, t 
Tranſubſtantiation & le Sacri- | 
Ace, de la Meſſa furent decretit 


the Council of Latran,' by In 
nocent III. | 
6. In the Year 1414, the 
Communion under one kind 
was determined in the Coun- 
cil of Conſtance. 1 
7. In the Year 1438, a Ca- 
non of Scripture, containing 
the Apocryp hal Books was de- 
termined, with the Number 
of Seven Sacraments, in the 
Council of Florence. | 
8. In the Year 1563, the 
reading of Scripture in a vul- 
gar Tongue was taken from 
the Laity. | 
Wherein yon muſt obſerve 


dans le concile Latran pa Ii 
Innocent III. Y 
6. Dans Pannee 1414, lt || 
Communion. ſous une ſeule ef 
pece fut determinge._ da | 
cile de Conftance. 7 
7. Dans Pannee. 1438, o» 
determina is Canon de UEcritun, 
contenant les livres Apocryphes, 
avec le nombre de 7 t Sacre 
mens dans le concile de Florence 


2. Dans Pannee-156;, on ite 
la lefture de PEeriture en langut 
wulgairg aux Labques, 


ns le con- 


a a fond Oh £AcSS ods ind act. +4 a cio. iv De _ ac. Ac Ac IA 


that, tho' ſome of thoſe No 


Pur ou vous pouves obſererr 
zue, quoigne guegues unet & Wi 
velties 


yin op patios fe 


eleſs before 


d 3 bur after the De- 
they were accounted 

i} to Faith, and a mor- 
qa) Sin not to obſerve them. 


4. The Religion of Chriſt 
— 82 being 
but your Religion is 
ealled Reformed Therefore 
our — jon is not the Re- 


4 Our Religion is called 


Relation to the Doctrine of 


one fweeps away 
Duſt, Greaſe; and other Dur. 
tineſs from a Table, to make 
ze clean and fine;as'before;' one 
cannor fay for alF that, that it 


T Ph SS a > © i 
. mr — — 
pa r 


by away 
ligion of Chriſt all 
the nes, ovelties and 
Filthineſs of Popery that de- 
Aled it, to reduce it to its 
1 
i new igion for hav. 
Eine 
Heieſies of 


S 


82 
nm. 


| 8 of. 

the ſame as it was before rhe 
„ id Popery's Binh: And fo 
N 
ies | 


Eeroteſtant Companioy. 


Reformed in Germany, not in 


— 


Fopery, but rather tgivn 
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ces nauveautst etvient prati- 
quees auparavant par la plu- 
part de ceux qui vivoient dang 


m-] le Papiſme, neamoins avant les 
| Decrets elles Etoient toutes ſeu- 


lement recommendees, mais non 


 decrets elles furent regardces, 
comme eſſentielles a la foi, & 
on 1axa de peche mori el de ns les 
pas obſerver, | 

A. La Religion de Felus 
Chrit ne ſauroit etre reformee, 
stant Parfaite; or eft-il que 


gion Reformee': donc votre Re- 
gion n'eſt pas la Religion de 
Ly Chrit. | 
B. Notre Religion eft appel- 
les Reformte en Alemagne, 
non gas ar rapport a la Do- 
*Arine de Feſus Chrr, la quelle 
ne ſauroit etre Reformee, mais 


par rapport a la Doctrine du Pa- 
piſme 


i avoit beſom de Re- 
formation. Car tout ainſi que, 
quand on balie la pouſſeve, qu'on 
ate la graiſſe, & autre ſalete 
Pune Table, pour lu rendie pro- 
pre & belle, comme 1m paravant, 
on ne ſauroit dire pour tout cel i 


que c'eſt une nouvelle Table, 4. 


pros hs” a été ainfi netoyee, 
mais lu meme que devants: de 
muͤme aut, qrio: que les Re for- 

ateus aient balie de Ii Reli. 
gion de Jeſus Chrit toutes les 
wNouveautes' erronees, & 1a ſa- 
lete du Papiſme qui la fouil- 
loit, pow la veduire dans ſon 
remier Stat, on ns peut pas 
dire qu'elle eſt une nouvelle Re- 
tigion pour ot ainſi nẽ- 


pour 
toyde des Idoiatries, ſuperſtitions; 


E hereſies d Papil me, mais 
Yy 2 the 


pas commanders ; mais apres le: 


votre Religion Sappelle la Reli. 
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ce d or commanded by 
in the Councils, of which the 
Popes were conſequently Ma- 
ſteis, and the only Perſons 
who could convoke them. 
2. In the Year 787, the 
Wo:ſhips of Images was de- 
creed, as an Article of Faith, 
in the 2 Synod of Nice. 
2. In the Year 1074 Gre- 
cory VII. called Hildebrand, 
rock abſolutely the Wives 


from the Priefts, by a Decree 


made about Celibacy, under 
moſt levere Penalties and Pu- 
niſhments, in a Synod held at 
Rome. 

4. In the Year 1076, the 
temporal -Power of the Popes 
over the Emperors, Kings, and 
Princes, was determined by 
Gregory VII. in the Roman 
Council, with the Member 
of the Canonical Books of the 
Bible. 

5. In rhe Year 1215, Tran- 
ſubſtantiation and the Sacri- 
fice of Maſs were decreed in 
the Council of Latran, by In 
nocent III. | | 


6. In the Year 1414, the 


Communion under one Kind 
was determined in the Coun- 
cil of Conſtance. | 

7. In the Year 1438, a Ca- 
non of Scripture, containing 
the Apocryp hal Books was de- 
termined, with the Number 
of Seven Sacraments, in the 
Council of Florence. 

8. In the Year 1563, the 
reading of Scriptnre in a vul- 
gar Tongue was taken from 
the Laity. 

Wherein yon muſt obſerve 
that, tho' ſome of thoſe No 
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Decrees 5 decrets dans Jes conciles ane il 


s Papes òtoient par conſe « "9 
s maitres, & les Falle e. 10 
ſonnes qui pouvoient les can.. 
"2. Dans Paunce 787, Ie eu 
2. Dans Vaunee 787, Ie cult; 
des Im. . fo Sauter prong 
me art e foi dans le 2d. conci 
le de Nicte. Oe 

3. Dans Pannee 1074, Gre. 
goire VII. nomme Hildebrand 
Per un decret touchant le Cali 
bat otat entierement les femme: 
aux Preires ſous des peines iii 
ſeveres dans un Synods qui [t, 
tint à Rome, 


4. DansPannde 106, le Pou 
voir temporel des Papes ſur les 
Empereurs, ſur les Rois, & les 
Princes fut decrets par Grego- 
ire VIII, dans le Concile Ro- 
main avec le nombre des livre 
Canonigues de la Bible, 


5. Dans Pannee 1115, 4 
T ranſubſtantiation & le Fuen. F 
fice, de la Meſſe furent decretis 
dans le concile de Latran pir 
Innocent II. | 
6. Dans Vannee 1414, l 
Communion ſous une eule ef 
pece fut determinge dans le con- 
cile de Conſtance. 

7. Dans Pannee 1438, on 
determina le Canon de UEcritur, 
contenant les livres Apocryphes, 
avec le nombre de ſept Sacrt- 
mens dans le concile de Florence; 


| 8. Dans Pannee 1563, on ts 
la lecture de PEcriture en langue 
| vulgare arx Latques, 


| 


Par ou vous pouvez obſerrer 


tue, quoigne guegues une 4. 
veltes 


a ng — — P——_— — 1 


r e _ aug - 


velties AKiced before 
by moſt © 1 who lived 
in Popery, nevertheleſs before 
the Decrees they all were on- 
ly recommended but not come 
Manded 3 bur after the De- 
erees they were accounted 
Eſentia) to Faith, and a mor- 
tal Sin not to obſerve them. 


4. The Religion of Chr:ft 
XX can't be reformed, as being 
= Perfe&, but your Religion is 
called Reformed : Therefore 

ur Religion is not the Re- 
Lixion of Chrift. 


8. Our * is called 
Relation to the Doctrine of 
Cbrit, which ean't be reform- 
ed, but in relation to the 
Doctrine of Popery, that want- 
ed Reformation. For even as, 
hen one fweeps away the 
Duſt, Greaſe, and other Dur- 
=X tineſs from a Table, to make 
It clean and ſine, as before, one 
cannor fay for all that, that it 
a new Table, after it has 
Veen thus clean'd, but the 
lame es at firſt ; ſo alſo, cho 
the Reformers ſwept away 
Hom the Religion of Chriſt all 
the erroneous Novelties and 
Filthineſs of Popery that de- 
Aled it, to reduce it to its 
kirſt State, one cannot lay that 
It is a new Religion for hav- 
ing deen thus cleaned — 
che Idolatries, Superſtitions 

Heieſies of Fopery, but rather 
the ſame as it was before rhe 


. 
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[ ces nouveautét etoient prati- 


quees auparavant par I plu- 
part de ceuæ qui vivorent dang 
le Papiſme, ne&rmoins avant les 
Decrets elles Etoient toutes ſeu- 
lement recommendees, mais non 
pas commandees ; mais pres le: 
 decrets elles furent regardé es, 
comme eſſentielles a la foi, & 
on taxa de peche mort el de ns les 
pas obſerver, 

A. La Religion de Jeſus 
Chrit ne ſauroit &tre reformee, 
stan parfaite; or eſt. il que 
votre Religion Sappelle la Reli. 
gion Reformee : donc votre Re- 
gion Weſt pas la Religion de 
Jeſus Chrit. 

B. Notre Religion eſt appel- 
lee Reformte en Alemagne, 
non pas par rapport à la Do- 
crime de n Chrr, la quelle 
ne ſauroit etre Reformee, mais 
par rapport a la Doctrine du Pa- 
piſme qui avoit beſom de Re- 
formation. Car taut ainſi que, 
quand on balie la pouſſiere, qu'on 
ate la graiſſe, & autre ſalete 
d'une Table, pour ba rendie pro 
pre & belle, comme u paravant, 
on ne ſauroit dire pour tout celx 
-que c'eſt une nouvelle Table, 4. 
pres 3 ete ainſi ne toy ce, 
mis la meme que devants; ac 
maͤme aul, quo: que les Re for- 


mateurs aient balie de Ii Reli. 


gion de Jeſus Chrit toutes les 
Nouveautes erronees, & la ſa- 
lete du Papiſme qui la foutl- 
loit, pour la veduire dans ſon 
premier stat, on ne peut pas 
dire qu'elle eſt une nouvelle Re- 
ligipn pour. avoir &te ainſi ne- 
toyde des Idviatries, ſuperſtitions; 


| laid Fopery's Birth: And & hereſies du Papil me, mais 


b 
| the 


Yy 2 
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he Protcſtant Religion is the 
pa Religion of Chrift, 


A. There was no Biſhop in 
the Church of the Alps; there- 
fore your Proteſt ant Church of 
the Apt was not the viſible 
Church of Chriſt. . 

B. The Biſhops, ſuch as 
we have now, are not the 
only true Paſtors of Chrif*s 


Flock, 1. Pet. 5. r, and 2. 4d. /f 


20. 17, 25, and 28. Philip. 1. 1. 
therefore a particular viſible 
Church may be a true Church 
of Chriſt without ſuch Bi- 

ſhops: which will be demon- 
ſtrated lower in its due 

Place, Ky 
Moreover, where was the 
Church of God, when both 
Juda and Iſrael were Idola- 
trous, 2. Chron, 15. 3, 8, 17. 
and 13. 18. for Iſrael being 
once turned Idolatrous, never 
forſook their Idolatry. | | 

Where was the Church of 

God, when Juda was carried 
to the Country of Babylon in 
Captivity, and remained there 
a great many Years without 

Church, and the outward 
Form of offerin __ Sacri- 

erifices, and adminiſtring their 

acraments. 

In what Part ef the Earth 
was the Church of Chrift, re- 
preſented by a Woman, to be; 
when the was to fly away into 
the Wilderneſs from before 
the Dragon's Face, who will 
deftroy her and her Seed, Rev. 
12. 14, 15, and 17. 
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bien, qu elle 
iſme: & ainſi la Religion 
roteſtante eſt la veritable Re. 
ligion de Jeſus Chrit. 
A. Il 1 avoit point d'Ets. 
que dans 
donc votre Egliſe Proteſtante di 


ble de Teſus Chrit. 


ceux que nou avons maintenant, 
ne ſont pas les ſeuls vrai Pi. 
eurs du troupeau de Jeſus 
Chrit. xr. Pier. 5. Act. 20. 1), 


une Egliſe viſible particulien 
peut Eire une veritable Egliſe & 
Jeſus Chrit ſans ces ſorter 
FEveques; ce qui ſera demoniie 
plus bas en ſon lien. 
De plu on etoit PEgliſe dt 


toĩent Idolatres, 2. Chron. 15, 
35 8. 17. & 


wabondanna 


trie. 


tivite 
& y reſta pluſieurs Annees ſan 
Egliſe, & ſans la forme exte- 
rieure pour offrir leurs Sacriſicts 


& adminiſtrer leurs Sacromens. 
| | 


devoit getre PEgliſe de ſeſus 
Chtit, repreſentee par une fen- 
me; Shams elle devoit venus 
dans le Deſert de devant la fait 
du Dragon gui la veut detrunt 
avec ſa Semence, Apoc. 12. 14 


15, & 17, . 
| In 


N 3 
f wa] 


25, & 28. Philip. 1. 1. dor 


On &toit PEgliſe de Dia, 
quand Juda fut emmene en C 
| ns le pats de Babylone,, 


Dans uel endroit de la Ten | 


"EP 


Dieu, quand ſuda & lirael . 7 


; 13. 8. Car Iſrael | 
s'etant fait une fois Idoliin, | 
jamais ſon Idols | 


, 

[a p 
Ys 
7 


eft la meme quel 
#toit avant la maiſſance du Pa. 7 


Egliſe des Alpes: 3 
Alpes n'etoit. pas I Egliſe vi. 77 
B. Les Evòques tels que ſort | |. 


probable is to 


In fine to the worſt ; of two 
probable Tp the more 
choſen, o- 

therwiſe one would Act im- 
prudently, and againft his 
Conſcience? but it is an hun- 
dred Times more probable, 
that the Proteſlant Church is 
the true Church of Chrift for 
the Reaſons I have alledged 
hitherto, (its Doctrine being 


= moreover all contained in the 


Scripture, and teaching no- 
thing contrary to it) than the 
Popiſß Church whole the half 
of the Doctrine is not found 
in the Scripture, and which 
teaches many things contrary 
to it, and to Reaſon: where 
fore one ought to chooſe to 
be a Proteſtant rather than a 
Papiſt. And fo no body can 
in Conſcience live in Popery, 
nor adjoin himſelf to it. 
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En fin an pic aller; de deux 
choſes proba Mes on doit choifer la 
plus probable, autrement on agi- 
roit imprudemment, & contre 
ſa 1 7 or eſt. il gu il 2 
0 - 


cent fois plus probable que Þ 


Cliſe Proteftante eſt la veritable 


Egliſe de Jeſus Chrit pour les 
rat 1 Pat alleguees ei- 
deſſus (toute ſa Doctrine ſe trou- 
vant de plus contenue dans IE. 
criture & n'enſeignant rien qui 
lui ſoit contraire) que la Papi- 
ſte dont la moitié de la Doctrine 
ne ſe trouve pas dans PEcriture, 
& 707 enſeigne pluſieurs choſes 
gui lui ſont contraires & a la 
raifon : donc on doit plut6t choi- 
fir de ſe faire Proteftant que 
Papifte. Et ainſi perſonne ne 
peut en conſcience vivre dans le 
Papiſme, 21“, — 
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e Falſe Definitions, and 
4 1 


Sophiſms, uſed by the 
Roman Church to de- 


ceive Men. 

HIS is an Argument of 
| = a Falſe Siqwolition 
1 They bring the Theſis for the 
ealon of the Theſis, by ſuppo- 
ing that to be true which is in 
1 Pedtion. And to deceive the 
Wetter, they give at Firſt a Falſe 
Y Definition of the Church to 
make their Church go for the 
rue one. Such is their Con- 
ac in all the chief Points; for 
ben they find nothing that fa- 
== oureth them in the Scripture 
ey endeavour to ſcratch it, and 
00 wrelt it as much as they 
Can. 

B. Do me then the Favour 
o tell me one of thoſe Falſe 
efinitions. 

4. What is the Church? 
hey anſwer intheir Catechiſm, 

i is the Aſſembly of the F aith- 
gu Chriſtians united under a 
overaign Paſtor our Holy Fa- 
Sher the Pope, Vicar of ſeſus 
2A Chriſt on Earth, 
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2 e OT OOn 25 


A 


77 NN 
As ENSECNS DO LET Ds 
I 


Hunte Nuſe. 


Les fauſſes Definitions, et 
les Sophiſmes, dont Lö- 


gliſe Romaine ſe ſert pour 


rromper les hommes. 


A.N 7 Oici un Argument ut 
V ſuppoſe fauæ. On — 
porte la Theſe pour la raiſon de 
la Theſe, en ſuppoſant pour vrai 
ce qui eſt en queſtion. Et pour 


mieux tromper, ils donnent d'a- 
bord une fauſſe definition dePEg- 
iſe, pour N paſſer leur eg- 
liſe Pour la veritable. Telle eft 
leur conguite dans tous les prin- 
cipau Points; car, 3 ts 
ne trouvent ien dans UEcriture, 
qui les favoriſe, ils tachent de 
Pegratigner, et de la tordre au- 
tant qu ils peuvent. 


B. Faites moi donc la grace de 
mie dire une de ces fauſſes Defint- 
tions. 

A, Quet ceque PEgliſe? 1s 
pondent dans leur Catechi/me, 
Ceft Paſſemblee des Fidels Chre- 
tiens uns ſow un ſouverain 
Paſteur notre Saint Pere le 
Pape, Vicaire de Feſus Chrit en 


* e. 


Through 


XXX 
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Through this Falſe Defini- 
tion that makes the Church 
eſſentially depend on à Pope 
who is out of it, they who. are 
Born in that Religion are re- 
tained in the Snares, becauſe, 
ſay they, the Church of Chriſt 
is the Aſſembly of the Faithful | 
united to the Pope; but the 
Proteſtant Church is not united 
to the Pope: Therefore the Pro. 
teſtant Church is not the Church 
of Chriſt. 

B. I would fain have you 
to let me fee the Falfhood of 
that Definition. | 

A. One muſt Chew you all 
the Bits, as to a little Child. 
Theſe are the very Words of 
the Scripture, Epheſ. 4. Tr, and 
12. And he gave ſome Apoſiles, 
and ſome Prophets, and ſome E- 
vangeliſts, and ſome Paſtors and 
Teachers for the Perfecting of the 
Saints, for the work of the Mi- 
niſtry, for the Edifying of the | 
Body of Chriſt; but unhappily 
for the Roman Church he gave 
no Pope for the Perfecting of 
the Saints, for the Work ot the 
Miniſtry, for the Edifying of 
the Body of Chriſt, which is 
the Church: Therefore the 
Church is not an Aſſembly of 
Chriſtians united to the Pope. 
And ſo the Pope is in the Right 
not to permit tlie Reading of 
the Scripture, and to Print it 
in Latin; that the Ignorant of 
the Clergy may not underitand 
it, and the Scholars may be'dif. 
couraged from Reading it, or 
at leaſt, that they may not reap 
'a great Benefit by it, and they 
may be moved thereby to 


The Second Part vf the French | 
Pay le moyen de cette fin 
Definition qui fait depend, Wn 
entielement PEgliſe du Py, 
ui en eft hors, ceux qui na. | = 
font aans cette Religion ſont . 


tenia Hans les filet „ Parcegqu 5 1 


difent-ils, IHgliſe 
Chrit eſt 'Paſſemb 


de n = 
w 


ce des Fidel 


unis au Pape; or- eſt il que lg. 
liſe Proteſtante weſt pas unie a 


Pape: Donc Pegliſe 
neſt pas P Epliſe 4 


A. I vous faut macher tou 


les morſeaux, comme à un pem bl 
enfant. Voici les propres par. YG 
les de PEcriture, Epheſ. 4. 11, | 
et 12. Lui meme donc a dong 
les uns pour ètre Apòtres, et la 
autres pour Etre Prophetes, et lu 
autres pour Etre Evangeliſtes, et 
les autres pour etre Paſteur: t 
Docteurs, pour Þ aſſemblage dei 
Saints, pour Poeuvre du Mini- 
tere, pour Pedification du c 
ae Chriſt; mais par malheur pow 
Pegliſe Romaine il n'a point don- i 
ne de Pape pour aſſemblage den 


Proteſt ante | * 
Jeſus Chr. 


me fuſiez voir la fauſſetè de cet: 
Definition. 9 


„ „ 


Sl N ¹' ox © a XJ 


Saints, pour Voeuvre du Mini bl 


ſftere, pour Pedification du C 


de Chrit, qui eft PEgliſe: L. 


iſe weſt donc pas Paſſenblce 4 r 


des Chretiens unis au Pape. E 
ainſi le Pape à raiſon de ne pat 
Pernettre la lecture de PEcritwi, 
et de la faire imprimer en Latin; 
afin que les ignorans du Clerye 
ne puiſſent pas lentendre, et qui 
les ſavans puiſſent Etre deco. 
rages de la lire, ou du mois 
qu ile wen puiſſent pas ti 
grand avantage, et quis pui- 


change the Reading ol the Ori- 


ſent Etre mus par Ia a change 
” - ginal 


dal into the Reading of the 
Books writ by bis Agents, 
7 [K&uored, and interpreted accard- 
ng to his will. 
And if all this is not ſuffici- 
at for you to make you the 
Petter apprehend the Falſhood 
eme faid Definition, Philoſo- 
ners will teach you that the 
Definition of a thing mult be 
„ade by its nearer and eſſential 
ind, and by its nearer and 
ſſential Difference; whereas 
ney give in their Definition 
or rhe intrinſick Difference of 
Wthe Church of Chriſt, the Pope 
oho hath ſeparated himſelf 
from it, and is excluded from 
che ſame by the Word of God, 
! FR$ The Church and its Deliniti- 
on muſt be taken out of the 
= Scripture, without which we 
could not know ſo much, as 
chat there be a Church. It 
gives the Multiplicity and Na- 
ture of her by giving us her el- 
ſential Characters. 
4 B. Which are they? 
$ A. The hearing of the Word 
of Chriſt, and the ſtedfaſtneſs 
in It, 
B. Thoſe Perſons then who 
hearken to the Word of the 
true Paſtor who is Chriſt, and 
continue in that ſame Word 
which is contained in the Holy 
Scripture, are the Church. 
- You have guels't right: 
For the Scripture itſelf ſays ſo, 
John 10. 27. The Sheep Hear the 
voice of Chriſt, who u the Door, 
v. 7. and g. of the ſame Ch. he 
way, truth and Fs oh John 14, 
6. Ve have heard him ourſelves, 
John 4. 42, and 8. 31. If ye 
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la lecture de Periginal eu la le- 
dure des livres gui font ecrits 
par ſes Agens, cites, et interpre- 
| tes ſelon ſa volonte, 

Que ſi tout cela ne vous ſuf- 
fit pas pour vows faire mieux 
comprenare la fauſſete de cette 
definition, les Philoſophes vous 
apprendront que la definition 
d'une choſe 25 etre faite par 
ſon plus proche et eſſentiel genre, 

et par ſa plus proche et eſſenti- 
elle difference; aulieu qu'il don- 
nent dans leur definition, pour 
la difference intrinſeque de ag. 
liſe de Feſus Chrit, le Pape gui 
Sen 1 ſepare lui meme, et qui 
en eit exclus par la parole de 
Dieu. 

 Cegliſe et ſa definition ſe do- 
vent tirer de Ecriture, fans 
la quelle nous ne ſaurions pas 
me me qu'il y a une egliſe, Elle 
en donne la multiplicite et la na- 
ture, en nous donnant ſes Cara- 
eres eſſentiels. 


B. Qui ſont. ils! 

A. L'ouie de la Parole de 
Feſtus Chrit, et la fermeté dans 
elle. 

B. Ces perſonnes donc qui & 
ccutent la parole du vrai Paſteur 
qui eſt Feſus Chrit, et qui con- 
tinuent dans cette meme parole 
qui eſt compriſe dans Þ Ecriture, 
[ont Pegliſe, 

A. Vous avez devine juſte : 
Car PEcriture elle meme le dit, 
Fean 16. 27. Les brebs giten- 
dent la voiæ de Feſus Chrit qui 
eft la Porte, v. 7. et g. du meme 
Ch. la voie, la verité, et la vie, 
Jean 14. 6. Nous memes Pavons 
ou, Jean 4. 42. et 8. 31. Si 


= continue in my word, then are | 


vous perſiſtea en ma parole, vous 
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Je my Diſciples indeed; but in 
Popery they will hear the Pope 
and continue in his Word: 
Wherefore they are the Sheep 
and the Diſciples of the Pope 
indeed, and conſequently Pa- 
iſts, but not Roman Catho- 
Licks becauſe Nome "hath not 
been Catholick from the ꝗth 
Century. 

B. According to the forego- 
ing Paſſages the Church of 
Chriſt is the Atlembly of the 
Chriſtians, amongſt whom the 
Adminiſtration both of the 
Word and of the Sacraments is 
conformable to Scripture. 

A. That is without any comp- 
trol. | 


are there? | 
A. Two kinds: The Inviſible 
and the Vilible. © 

The Inviſible Church is the 
only Aſſembly of the Elects 
and Predeſtinated, of the which 
it is ſpoken in Solomon's Song, 
c. 4. v. 7. Thou art all fair my 
Love; there is no ſpot in thee, 
Matth. 16. 18. Upon thus Rock 
Ill build my Church, and the 
Gates of Hell ſpall not frevail 
againſt it. The Apoſtle calls 
her in his Ep. to the Hebr. c. 
12. v. 23. The general Aſſembl 
and Church of the firff Born 
which are written in Heaven 
Aud to the Ephef. c. 4. v. 11 
and 12. The Body of Chriſt; but 
the Body of Chrift is found, 
and hath no rotten Members, 
tuch as are the Reprobares : 
Therefore by that Church is 
underftood the only Inviſible, 
and not the Viſible, - Which 
is confirmed by Au guſtin in the 
F "Us * 


The Second Part of the French | 
ſerez vraiment mes Diſciple;, | 
veulen; 


les . quels tant Þ Adminiſtration 


B. How many kinds of Church | 


IZ. v. 23. Vaſſemblee et Peelil: 


mais dans le Papiſme ils 
ecouter le Pape et perſiſter en ſa 
Parole: C'eſt pourquoi ils ſon; (i 
vrazment les brebis et les Diſci. | 
ples du Pape, et par conſequent I 
Papiſtes, mais non pas Cat ho. 
liques Romains, parceque Ron 
na pas ete Catholique depus |; 
quatrieme ſiecle. 

B. Suivant les Paſſages prece- 
dens Fealiſe de Feſus Chrit of 
Paſſemblee: des Chretiens, parnj 


de la parole que des Sacremei 
et conforme 4 I Ecriture. 


A. Ceſt ſans contredit. 


B. Combien y a-t-il de ſorts, 
degliſe? $ 
A. Deux: L'inviſible et 1: 


viſible. 1 

LEgliſe inviſible eft la ſeul: | 
aſſi emblce des Elis et Predeſtines, 
dont il eft parle dans le cantique 
de Salomon, c. 4. v. 7. Tu © 
toute belle ma grand* amie; tt 
il ya point de tache en toi, if 
Matth. 16. 19. ſur cette pier: 
J'earfterai mon egliſe, et les jor- 
tes de Enfer Wauront point de 
Force contre elle. L. At re Pap- 


Pelle dans ſon Ep. aux Hebr. c, 4 


des premiers nes qui ſont ect 
aux cicuæ Et aux Epheſ. c. 4. 
v. II, et 12. le corps de Chiif: 
or et- il que le corps de Chiif 
eft ſain et na point de membis 
Pourri, tels que ſont les Reprou- 
ves: Done par cette egliſe . 
entendue la ſeule inviſible, et non 
pas la viſible. Cequi eſt conti. 
me par Auguſtin dans le 24,4 
contra Creſconius c. 21. et 10 

2 NR 210. 
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21. c. of the 2d. B. againſt | 
Creſconiu, and in the 27 ). of 
the 5th. B. of Bapt. 

B. Is that Inviſible Church 
Infallible. | 

A. She is ſo, not only by 
reaſon of the foregoing Paſſa- 

es; but alſo becauſe the Reign 
of Chriſt is perpetual and with- 
out end, Dan. 7. 14. Luk. 1. 
33. For ſuppoſe ſhe ſhould fail, 
or there ſhould be no Saint, or 
Righteous Perſon upon Earth, 
one only Day, the Reign of 
Chrift mould not be E 
by reaſon of that diſcontiuu- 
ance, nor without end: There- 
fore the Invifible Church of 
Chriſt can't fail. 

That Inviſible Church which 
is Univerſal as well as the Viſi- 
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le 5e. J. du Bateme. e. 27. 


B. Cette egliſe inviſible eft-elle 
infaillible ? 

A. Non ſeulement elle eſt telle 
d raiſon des Paſſig es precedens;, 
mais auſſi a cauſe du Reg ne de 
J. Ch. qui eſt eternel, et ſans 
fin, ſelon Daniel au c. 7. . 14. 
et St. Luc c. 1. v. 33. car ſu p- 
Poſons qu'elle manquat, ou qu'il 
ny eut point de Saint, ou de 
Juſte ſur terre un ſeul jour le 
reg ne de J. Ch. ne ſeroit pas 
perpetuel a raiſon de cette inter- 
ruption, ni ſs fin : Donc, Pe- 
glſe inviſible de I Ch, ne [au- 
rou manquer, | 

Cette egliſe inviſible, qui eſt 
univerſelle auſſi bien que la viſe- 


ble, is encloſed now within ble, eſt maintenant renfermee 
the only true viſible Church of | dans la ſeue egliſe viſible et ve- 
Chriſt ; for ſhe can't be at this table de I. Ch. car elle ne peut 
preſent in the Popiſh Church, ere apreſent dans la Papiſte, 
as a part of her was before the comme une partie delle y etoit 
Reformation, there being no avant la Reformation, perſonne 
more any working of Salvation u pouvant plus operer ſon ſa- 
in it, becauſe it is too impure, lut, parcegr'elle eft trop impure, 
and all its new Inſtitutions, and et que toutes ſes nouvelles jnſti- 
Erroneous Opinions, have been 71477915, et opimont erron?es, ont 
changed into Articles of Faith ete changees en articles de foi 
by the Council of Trent. par le concile de Trente, 

She is called Inviſible not in Ee eſt appellse inviſible, non 
Relation of the Humanity of pas par rappert a Phumanite de 
of thoſe good and right Mem- ces bonus et veritables membres 
bers of Chriſt, which is Viſi- | de F. Ch. la quelle elt viſible, 
ble, but with Relation to their | ma par rapport à leur ſainteté, 
Holineſs, Faith, and Predeſti- 4 leur foi, et 2 leur Predeftina- 


nation, which is Invifible to 
the Eyes .of Men, Hypocrites 
Counterfeiting the Righteous, 
and Satan which is the Spirit 
of Darkneſs transforming him- 
ſelf into an Angel of Light, 
2 Cor. 11. 14. oh | 


» A 4& : — 


tion, qui eft inviſible aux yeux 
des hommes, les H pocrites con- 
trefaiſant les juſtes, et Satan 
qui eft Peſprit de tentbres ſe 
transformant en Ange de lumiere. 
2 aux Cor. 3. 11. v. 14. 


B, Let 


8 
B. Let us ſpeak a little of 
the Viſible Church. 
A. She comprehends both the 
Elects and the Reprobates. Tis 
of this Church that Paul ſpeaks, 
when he ſays, therefore put a- 
way from among yourſelves that 
wicked Perſon. 1 Cor. 5. 13. 'tis 
of the ſame he ſpeaks by theſe 
Words, 1 Tim, 3. 15. That 
thou mayſt know how to behave 
thy ſelf in the Houſe of God, 
which is the Church of the li- 
ving God, the Pillar andGround 
of Truth, 
For this Church Chrift gave 

himſelf, that he might ſandify 
and cleanſe it with the waſhing 
of Vater by the word, (which is 
Baptiſm that waſheth alſo the 


Reprobates being Infants, tho?| 


they ſhall be one day damned 
for their wilfull and free Sins) 
that be might preſent it to him- 
ſelf a Glorious Church not Ba- 
wing ſpot, nor wrinkle, or any 
ſuch thing: but that it ſhould 
be Holy, and without Blemiſh. 
Epheſ. 5.25, 26, and 27. but 
the wicked mixt with the good 
in it both by reaſon of their 
Temporal Intereſt and Power, 
tho? they ought to be Holy 
and Pure botn in their Acti- 
ons and Belief, and Preaching 


of the Chriſtian Doctrine, go 


often agaiuſt that aim of Chriſt; 
ſo that even the Pureſt Viſible 
Church is not nowegdays with- 
out ſome Blemiſh or Mote, 
which I'll ſpeak of in another 
Place; neither doth that hinder 
herfrom being the Tight Church 
of Chriſt, nothing created be- 
ing perfect out of Heaven. 


Such are ſome particular Chur- 
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A B. Parlons un peu de egliſe 
viſible, 

A. Elle comprent les Elw et 
les Reprouves, C'eſt de cette 6- 
gliſe que St. Paul parle, quand 

il dit, otez donc d*entre vow 
| memes le mechant, tere. aux 
Cor. c. 5. v. 13. eſt de la mo- 
me 4 parle dans ces paroles 
die la premiere a Tim. c. 3. v. 
15. ain que tu ſaches comment 
il faut converſer en la maiſon de 
Dieu, qui eſt Pegliſe du Dieu 
vivant, la colonne et Pappui de 
la verite, 

Ceſt pour cette egliſe que F, 
Ch, s'eft donné ſoi meme; afin 
qu il In ſantiſat apres Pavoir 
netoyee par le lavement Menu 
par la parole, (qui eft le bateme 
qui lave auſſiles reprouves etant 
enfans, quoi qu ils doivent un 
jour etre damnes ons leurs pe- 
ches libres et volontaires) ain 
u', fe la rendit une egliſe glo- 
rieuſe, n ayant, ni tache, ny 
ride, ni autre choſe ſemblable . 
Ma: afin qu'elle fut Sainte et 
irreprehenſible. Epheſ. 5. 25, 26, 
et 27. Mais les mechans qui y 
ſont meles avec les bons vont 
ſouvent contre cette fin de F. Ch, 
tant a raiſon de la liberte gu- 
ils ont pour le peche dans cette 
vie mortelle qu*a raiſon de leur 
ouvoir et interet temporel, bjen 
u' ils doivent ètre Saints et purs 
tant dans leurs actions et croy- 
ance, que dans lapredication de 
la ds&rine chretienne; de ſorte 
que Peeliſe meme la plus pure 
n eft pas. ajourd' hui ſans queque 
defaut, ou fetu, dont je traite- 
rai dans un autre endroit: Nt 
cela ne Pempeche pas d'@tre la 


| 


vraie egliſe de F. Ch, * 
| ches 


* 
— er 
Feat - 


of that Viſible and Univer- 
, as the Proteſtant 
Epiſcopal, the Presbyterian, and 


the Lutheriſh, in which all Man 


is ſaved; but the Heads that 
are the Maſters, ſhall be accoun- 
table before God for the ſcan- 
dal they have brought or ſuffer 
in the Body of Chriſt for an 
Earthly Intereſt, unleſs they re- 
medy the ſame aſſoon as is poſ- 


ſible, by the means of a gene- 


ral Council, eſpecially their 
difference conſiſting in a very 

ſmall matter, and even in Tri- 

fles, in order to take away the 

ſcandals cauſed by that Diviſi- 

on, which is a ſtumbling Block 
to the Papiſts, that keeps them 

from turning Proteſtants. Nei- 

ther hath the Inviſible Church 

contained in them the ſtrength, 
or the Power, to procure this 
ſo weighty agreement, which 
ſhould - the eaſter to be made, 
that they are united in the 

Heart and in the Fundamental 
and Eſſential Points of Religi- 

on; tho? thoſe Motes are found 

Printed in their Books. 


ThatUniverſalViſible Church 
of God hath been from all 
Times, and has continued as 
Proteſtant and Spouſe of Chriſt 
without ceaſing ever lince his 
Death to this preſent Time. It 
is ſpoken of many particular 
Churches of hers in the Scrip- 
ture, Nevel. 1. 4. John to the 


ſeven Churches that are in Aſia, 


and v. 11. and ſend it unto the 
ſeven Churches which are in Aſia 
unto Epheſus, unto Smyrna, &c. 
Kevel, 2. 1. unto the Angel of 


and Proteſtant Companion: 
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| cre wetant parfait hors du Ciel. 
Telles ſont queques egliſes parti- 
culieres de cette 01 viſible et 
niverſelle, comme la Proteſtan- 
te epiſcopale, la Presbiterienng, 
et la Lutherienne, dans toutes 
les quelles on eſt ſauve; mais les 
chefs, qui ſont les maitres, ſe- 
ront reſponſables devant Dieu du 
ſcandale qu'ils ont cauſe ou qu?- 
its ſouffrent dans le corps de F. 
Ch, pour un interet temporel, 
amoins qu' ils ny remedient au 
plutot, par le mogen d'un con- 
cile general, pour $accorder in- 
ſemble, ſurtout leur different ne 
conkſt ant qu'en tres peu de choſes, 
et meme dans des bagatelles, afin 
de lever le ſcandale que cauſe 
| cette diviſion, le quel eſt une pi- 
erre Pachopement aux Tapiſtes, 
qui les empeche de fe faire Pro- 
zteſtans, Ni Pegliſe inviſible, 
qui eſt contenue en elles, 1a la 
Force, ni le pouvoir, de procurer 
cet accord ſi important, qui ſeroit 
d autant plus aiſe a faire qu'ils 
font unis de coeur et dans les 
points fondamentauæ et eſſeuli- 
els à la Religion; quoique ces 
fetus ſe trouvent imprimes dans 
leurs livres. 

Cette egliſe viſible et uni ver- 
ſelle de Dieu aete de tout tems, 
et a continue en qualite de Pro- 
teſtante et depouſe de F. Ch, 
| ſans interruption depuis ſa mort 
Juſqu*au tems preſent, L'Ecri- 
ture fait mention de pluſicurs de 
ſes egliſes particulieres, Apoc. 
I. 4. Jean aux ſept egliſes gui 
ſont en Aſie, et au verſet 11%. et 
envoie au ſept egliſes qui ſont 
en Aſie, a Epheſe, et a Smyr- 
ne, & c. Apoc. 2. 1. ecris a l 


Auge de legliſe d Epheſe, celt 3 


the 


| 
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the Church Epheſw, write, 
that's, ro the Ruler or Biſhop 
of that Church. He is called 
Angel, iſt. Becauſe he muſt 
be pure as an Angel in his 
thoughts, deeds, words, and 
writings ; that his Light may 
enlighten his whole Church, 
2dly. becauſe that word Angel 
ſignifys a Meſlenger from God. 

The Church of Jeruſalem 
founded by Chriſt, that of An- 
tioc h founded by Peter, and that 
of Rome founded by Paul, with 
thoſe of Corinth, Philippy, and 
others which the Apoſtles di- 
rected their Epiſtles to, were 
alſo particular viſible Churches, 
which were all fallible, as ex- 
perience hath taught us; nay 
many on ?*em are blot out of the 
Earth, tho' they were before 
true Churches of Chriſt and 
Proteſtant, which the Apoſtles 
had threatned not only of their 
Falling, but alſo of their being 
cut off. 


B. Is then the Univerſal Vi- 
ſible Church Holy and Infal- 
lible ? 

A. It is Holy and not Holy, 
Fallible and Infallible. 


B. This is a Paradox. 

A. No matter for that. You 
ſhall underſtand it preſently. 
. Pray do me that Pleaſure; 
for this is the Gordian Knot 
upon which all the reſt de- 
pends, 

A. Don't you conſider what 
I have told you already, that 
this Church includes intrinfick- 
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dire, au Paſteur ou Eveque de 
cette egliſe. Il eſt appells An- 
ge, parceque lent, il faut qu'il 
ſoit pur comme un Ange dans ſes 
penſees, dans ſes actions, paro- 
les, et Ecrits; aſin que ſa wi 
ere puiſſe eclairer toute PFegliſe. 
2ent. parceque le mot d' Ange ſi 
nifie un meſſag er qui eſt envoys 
de Dieu. 

L'eglife de Feruſalem, fonde: 
par Feſus Chrit, celle d' Antio- 
che, fondee par St. Pierre, et 
celle de Rome, fondee par St. 
Paul, avec celles de Corinthe, de 
Philippes, et les autres aux 
quelles les Afdtres adreſſoient 
leurs epitres, etcient auſſi des 
egliſes viſibles particulieres qui 
ont toutes ete faillibles, comme 
Pexperience nous Pa appris; il 
y en a meme plufieurs d'elles qui 
font effacees de deſſus Terre; 
quoigu' elles fuſſent auparavant 
de veritables egliſes de Jeſus 
Chrit et Proteſtantes, que les, 
\ Afotres avoient menacees non 
ſeulement de leur chute mais auſi 
detre retrenchees. 

B. L'egliſe viſible univer- 
ſelle, eſt elle donc Sainte et in- 
Faillible? 

A. Elle eſt Sainte et elle wi 
pas Sainte, elle ect faillible et 
infaillible. ; 

B. Voici un Paradoxe. 

A. Nimporte. Vowlenten- 
| drez tout maintenant, 


1 
2 
£ 


— 
* 
\ 
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B. Fe vous prie de me faite th 
ce plaifr 5 car ef ici le Neud We 
Gordien dont tout le reſte de- | E. 
pend. I tie 
A. Ne confiderez vous pa: e 
que je vous ai deja dit que cette 0 


egliſe renferme audedans de ſoi, 


ly both the Eletts and the 


tant les Elus que les Reprouven, er 
Re- | 


Church; no wonder therefore if 


de Romif hath: done; or if it 
bath cut off from it many 
Things, 0 


hat are the ſmall Number, and | 
being ſinful and free to ſin of 
ay tot of fin, it adds errors 


Jof the ſamez if it hath given the 
Mediation and Inte tceſſion to 
others more than to Chriſt, to 
make em equal to him, and 


probates, that is to ſay, the 


F 7 „ Wicked, the 


Chriſtians by Deed and the 
Chriſtians by Name, them that 
have a lively Faith, and thoſe 
that have but an Hiſtorical and 
Dead Faith. Wherefore the 
Univerſal Viſible Chutch is In- 
fallible concerning her firſt eſ- 
ſential part which is the Elects 
or true Faithful z and it is fal- 


lible concerning her other ef- 
ſential which is the Re- 


probates or falſe Faithful. For 
this 2d. part of the Univerlal 
Viſible, Church is often the 
Richer and gets the Govern- 
ment and the Power of the 


being ſtronger than the Elects 


to the Religion for Intereſt 
Pride,» Glory, and Policy, as 


d the Govern- 
ment of the and alter- 
ed the Doctrine and Practices 


Partakers of his Glory; and at 


Inſt if it hath given the Spiri- 
wal and Religious Honour and 


Service to the Creature, to make 


he Creator jealous and them- 
elves Robbers of his Glory: 
| For 
bie 


the only Corporal and Poli- 


cal Honour is due to the 


Creature preſent or living, but 
not abſent and dead. 


1NEVECT- 
cheleſs ſuch Creatures may be 
eniſed outwardly: and honou- 


* ard Proteſtant Companion. 
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Ce à dire, les bons et les me- 
chans, les chretiens Peffet et les 
chretiens de nom, ceux qui ont 
une foi vive, et ceuæ qui ont 
| 8 foi morte et historique. 


eſt pourquoi legliſe univerſal. 
le viſible 4 falle — 
7a — ly partie eſſentielle gui 
eſt les Elus ou vrais Fidels; et 
elle elt faillible quant à ſon au- 
tre partie eſſentielle qui eſt les 
reprou vos, ou faux Fidels. Car 
cette ſeconde partie de Pegliſe 
5 uni ver ſelle eſt ſouvent Ig 
Plus ric he, et attrape le pouvoir 
et le gouvernement de Ie 9 
cen'eſt done pas 4 5y F - 
 etant plus forte que les Elus qui 


ſont le pecit nombre, et ſi etant 
pechereſſe et libre pour commet 
tre toute forte de peche, elle 
ajoute des erreurs 2 la Religion 
pour Pinteret, {orgueil, la Gloi- 
re, et la Politique, comme la 
Romaine a fait; ou ſi elle en a 
retrenche piuſteurs choſes, chan- 
ge le gouvernement de Vegliſe,et 
en a alters la doctrine, et les 
pratiques; fi elle a donné la me- 
diation et Pinterceſion a au- 
tres qua Feſws Chrit, pour les 
faire egaux à lui, et les rendre 
participans de ſa Gloire; et fi en- 
fin elle a fait rendre l boneur et 
ſervice religieux et ſpirituel d la 
Creature, pour rendre le createur 
zaloux, et eu- n meg,  voleurs 
de ſa Gloire: Car il n a que le 
ſeul honeur corporel et politique 
qui ſoit du ala creature preſente 
et vivante, mai nou pas quand 
elle eft abſente et morte. Nea- 
moins on peut louer exterjeure- 
ment ces ae de creatures, et 


* honorer interieure ment, en ay- 


ant une grande eſtime pour elles, 
1 red 


1 
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the Church Epheſis, write, 
that's, to the Ruler or Biſhop 
of that Church. He is called 
Angel, 1ſt. Becauſe he muſt 
be pure as an Angel in his 
thoughts, deeds, words, and 
writings; that his Light may 
enlighten his whole Church. 
2dly. becaule that word Angel 
ſignifys a Meſſenger from God. 

The Church of Feruſalem 
founded by Chriſt, that of An- 
#ioch founded by Peter, and that 
of Kome founded by Paul, with 
thoſe of Corinth, Philippy, and 
others which the Apoſtles di- 
rected their Epiſtles to, were 
allo particular viſible Churches, 
which were all fallible, as ex- 
perience hath taught us; nay 
many on ?em are blot out of the 
Earth, tho' they were before 
true Churches of Chriſt and 
Proteſtant, which the Apoſtles 
had threatned not only of their 
Falling, but allo of their being 
cut oft. | 


B, Is then the Univerſal Vi- 
{ible Church Holy and Infal- 
lible ? 

A. It is Holy and not Holy, 
Fallible and Infallible. 


B. This is a Paradox. 

A. No matter for that. You 
ſhall underſtand it preſently. 

B. Pray do me that Pleaſure; 
for this is the Gordian Kuot 
upon which all the reſt de- 
pends, 

A. Don't you conſider what 
I have told you already, that 
this Church includes intrinſick- 


ly both the Eteis and the 
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dire, au Paſteur ou Eveque de 
cette egliſe. Il eft appells An- 
ge, parceque lent, il faut quiil 
ſoit pur comme un Ange dans ſes 
penſees, dans ſes actions, paro- 
les, et Ecrits; afin que ſa lumi- 
ere puiſſe eclairer toute Fecliſe. 
zent. parceque le mot d' Ange fi 
nifie un mieſſag er qui eſt envoys 
de Dieu. 

L'sgliſe de Feruſalem, fonde: 


par Feſus Chrit, celle d' Antio- 


che, fondee par St. Pierre, et 
celle de Rome, fondee par St. 
Paul, avec celles de Corinthe, de 
Philippes, et les autres aux 
quelles les Afotres adreſſoient 
leurs epitres, etcient auſſi des 
egliſes viſibles particulieres qui 
ont toutes ete faillibles, comme 
Pexperience nous Pa appris; il 
yen a neme pluſieurs delles qui 
ſont effacees de deſſus Terre; 
quoiquelles fuſſent auparavant 
de veritables egliſes de Feſus 
Chrit et Proteſtantes, que les 
At tres avoient menacees von 
ſeulement de leur chute mais au: 
detre retrenc hees. 

B. L'egliſe viſible wuniver- 
ſelle, eſt elle donc Sainte et in- 
Faillible? 


pas Sainte, elle ei faillible 6 
infaillible, 

B. Voici un Paradoxe. 

A. Niniporte. Vous l enten. 
drez tout maintenant. i 

B. Fe vous prie de me falle 
ce plaifr ; car Oe ici le News 
Gordien dont tout le reſte de- 
pend, 
A. Ne conſiderez vous fp: 
que je vous ai deja dit que cette 
egliſe renferme audedans de ſot, 


tant les Elus que les Reprouves, 
| Re- 


— 


A. Elle eſt Sainte et elle u /l 
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Reprobates, that is to ſay, the 
Good and the Wicked, the 
Chriſtians by Deed and the 
Chriſtians by Name, them that 
have a lively Faith, and thoſe 
that have but an Hiſtorical and 
Dead Faith. Wherefore the 
& Univerſal Viſible Church is In- 
fallible concerning her firſt el- 
ſential part which is the Elects 
or true Faithful; and it is fal- 
lible concerning her other ef- 
ſential part which is the Re- 
probates or falſe Faithful. For 
this 2d. part of the Univerſal 
Vilible Church is often the 
Kicher and gets the Govern- 
ment and the Power of the 
Church; no wonder therefore if 
being ſtronger than the Elects 
© that are the {mall Number, and 
being ſinful and free to fin of 
any tort of fin, it adds errors 


to the Religion for Intereſt, 


bidde, Glory, and Policy, as 
„che Koni hath done; or if it 
; [&bath cut off from it many. 
: [= Things, changed the Govern- 

; ment of the Church, and alter- 
ed the Doctrine and Practices 
oc the fame; if it hath given the 
& Mediation and Inte rœſſion to 
others more than to Chriſt, to 
make em equal to him, and 
Fartakers of his Glory; and at 

laſt if it hath given the Spiri- 
wal and Religious Honour and 

] Service to the Creature, to make 
the Creator jealous and them- 
. | ſelves Robbers of his Glory: 
For the only Corporal and Poli- 
ucal Honour is due to the 
Creature preſent or living, but 
not abſent and dead. Never- 
thelels ſuch Creatures may be 
braiſed outwardly and honou- 


. 
* 
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* 
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c'eſt à dire, les bons et les e- 
chans, les chretiens deffet et les 
chretiens de nom, ceux qui ont 
une foi vive, et ceuæ qui none 
u foi morte et hiftorique, 

eſt pourquoi l'egliſe univerſel- 
le viſible e# infaillible quant 4 
ſa premiere partie eſſentielle qui 
elt les Elus ou vrais Fidels; et 
elle et faillible quant à ſon au- 
tre partie eſſentielle qui est les 
reprouves, ou faux Fidels. Car 
cette ſeconde partie de Pegliſe 
viſibie univerſelle et ſouvent la 
Plus vic he, et attrape le pouvoir 
et le gouvernement de l'egliſe ; 
cen'eſt done pas merveille, fi 
etant plus forte que les Elis qui 
ſont le perit nombre, et ſi tant 
pechereſſe et libre pour commet 
tre toute forte de peche, elle 
ajoute des erreurs à la Religion 
pour Pinteret, {orgueil, laGloi- 
re, et la Politique, comme le 
| Romaine a fait; ou | elle en a 
retrenché piuſteurs choſes, chan- 
[ge le gouvernement de l'egliſe, et 
en a altere la dotrine, et les 


[pr atiques; elle a donne la me- 
4 


zation et Pinterceſſim a dau- 
eres gu'a Feſw Chrit, pour les 
faire egaux à lui, et les rentire 
| participans de ſa Gloire; et ft en- 
fin elle a fait rendre l boneur et 
ſervice religieux ct ſpirituel à la 
Creature, pour rendre le createur 
jaloux, et eux-memes, voleurs 
de ſa Gloire: Car il wy a que le 
ſeul honeur corporel et politique 
qui ſoit du ala creature preſente 
et vivante, mai non pas quand 
elle eft abſente et morte. Nea- 
moins on peut louer exterieure- 
MENT CES 2 de creatures, et 
les hoover interieure ment, en ay* 
ant une grande eſtime pour elles, 
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red inwardly, by having a great 
Eſteem for 'em, and Imitating 
their Vertues; if they have been 
really Holy, not Hypocritical, 
and have lived in a true Viſible 
Church of Chriſt, or have 
maintained themſelves undefiled 
under the Childhood, Adoleſ- 
cency, or Manhood of Popery 
before the great Reformation. 
B. As you have explained it, 
I can now reſolve another Pa- 
radox which hath been the 
8 diſpute between the Popiſh 
hurch, and the Catholick, the 
former ſaying that the Church 
was infallible, and the latter 
that it was fallible; wherein 
the Popiſh had been in the right, 
it they had mean't the true uni- 
verſal Church concerning her 
firſt eſſential Part above menti- 
oned (which infallibility befits 
only the Proteſtant, and not the 


Romiſh which isafalſe Church) I non pas a la Komarne 
and the Catholick, that's, the | une fauſſe egliſe) et la Catho- 
Proteſtant, was not in the wrong | ligue, c'eſt a dire, la Proteſtante, i 
a viſible particular | zavoit pas tort entendant d'une 
eeliſe particuliere et viſible de 


meanin 
Church of Chriſt, as tor exam- 
ple the Roman of the 4 firſt 
Centurys after the Death of 
Chriſt, that was Catholick and 
Proteſtaiit at that Time. But 
the Wretch after her Fall cau- 
fed by the Pope ſuffcred the An- 
tichriſt to Entangle and make 
obſcure all the Articles of Faith 
under Pretence of explaining 
them, but above all, that of 
the Church; that no Body 
might put his Noſe in the Mat- 
ters of Religion, but believe 
all that he pleaſes. | 

A. Let us have ſtill a little 
touch upon thoſe particular 
Churches that were in the Tune 
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et en imitant leurs ver tis, fi elles 
ont été veritablement Saintes, 
nullement hypocrites, et ſi elle; 
ont vecu dans une veritable 691. 
ſe viſible de J. Ch. ou f elles ſe I 
ſont maintenues dans la purets 3 
ſous PEnfance, Þ Adoleſcence, ou 
la virilite du Papiſme avant 11 
grande Reformation. 
] * 
B. De la maniere que vous l. 
avez explique, je puis mainte- 
nant reſoudre un autre paradoxe 
qui a fait la grande diſpute en. 
tre Pegliſe Papiſte, et Ia Catholi. 
que, la premiere diſant que le. 
gliſe etoit infaillible, et celle-ci 
u elle etoit faillible; en quoi li 
Papiſte auroit eu raiſon, ſi ell: 
avort entendu de la vraie egliſe 
univerſelle quant à ſa premiere 
partie eſſentielle ci-deſſus menti- 
onnee (la quelle infaillibilite ne 
convient .qu'a la Proteſtante et 
qui ef 


Feſws Chrit, comme par exemple 
la Romaine des quatre premiers 
frecles apres la Mort de Feſw Nh 
Chrit, qui etoit Catholique et 
Proteſtante en ce tems la ; mas 
la malheureuſe apres ſa chute 
cauſee par le Pape a ſouffert que 
I Antechrit ait embarraſſe etren- 
du obſcurs tous les Articles de fol 
ſous pretextes de les expliquer, 
mais ſurtout celui de IEgliſe ; a- 
fmque perſonne ne mit ſon ne: 
dans les matieres de Religion, 
mais crut tout cequi lui plait. 
A. Donnons encore une petit 
pouſſee à ces egliſes particulierts 
qui etgient du tems des * 
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of the Apoſtles, to have a 
Hainer notion of 'em that are 
on Eartli at this preſent. 

B. That J longed for. 


A. The 1| was that of Feru- 
ſalem, the 2d. that of Antioch, 
the zd. the Grecian or that of 
Conſtantinople , and the 4th. 
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pour avoir une notion plu claire 
de celles qui ſont apreſent ſur 
la Terre. 

B. C'eſt ceque je ſouhattors 
avec impatience. 

A. La premiere a été celle de 
Feruſalem, la ſeconde celle d' An- 
tioche, la troiſieme la Greque ou 
celle de Conſtantinople, et la qua- 


that of Rome, then that of the eme celle de Rome, enſuite 


Alps, with all the others both 
of the Weſt and North, as it is 
plain by the Scripture and Hi- 
ſtory. Nay, the Terms of the 
Religion, wherein Kome agreeth 
with the Proteſtants, are Greek: 
Which is an evident Token 
that the Roman Church comes 
from the Grecian, and formed 
but one Church with it in the 
firſt Centurys. 

St. Matthew wrote his Goſ- 
pel in Hebrew in behalf of the 
firſt Church, St. Luke and St. 
Fohn in Grreek in behalf of 
the 2d. and 3d, and St. Mark 
in Latin in behalf of the 4th. 
and other Weſt Churches. All 
thoſe Churches have been Pro- 
teſtant in their beginning, and 
have continued ſuch, ſome more 
Apes, and the others, fewer, 
except that of the Alps, that 
never fajled. 

Of thoſe Eaſtern Churches 
ſome have laſted very long ; 
and the others that are not 
quite defiled as the Church of 
Rome is, are very nigh to the 


Proteſtant, eſpecially tlioſe that 


acknowledge, neither thePopith, 
nor the Muſcovitiſn, in which 
Idolatry hath neſted itſelf; for 
that Spider hath built her 
Houſe almoſt in all, except in 
the Proteſtant Churches which 


celle des Alpes, avec toutes les 
tres, tant du couchant que du 
ſeptentrion, comme il eſt mani- 
feste par PEcriture et 39 
Les termes mne de Rellgion, 
dans les quels Rome S' accorde a- 
vec les Proteſtans, ſont grecs : 
Cequi eſt une marque evidente 
que Pegliſe Romaine vient de l: 
Greque,et ne formoit dansles pre- 
miersſiecles qu'une egliſe avec elle. 

St. Matthieu ecrivit ſon Evan- 
gile en Hebreu en faveur de la 
premiere egliſe, St, Luc et St. 
Fean en Grec en faveur de la 
ſeconde et troifieme, et St. Marc 
en Latin en faveur de la ge. et 
des autres egliſes occidentales. 
Toutes ces.egliſes ont Ete Prote- 
ſtantes dans leur commencement, 
et ont continue telles, queques 
unes plus de ſiecles, et les autres 
moins, excepte celle des Alpes, 
qui wa jamais wa 

Dueques unes de ces egliſes 
d'orient ont dure longtems, et 
les autres qui wont pas ete en- 
tierement ſouillees,comme Pegliſe 
Romaine, approchent fort de la 
Proteſtante, ſurtout celles qui 
ne reconnoiſſent, ni la Papiſte, 
nila Moſcovite, dans les quelles 
Idolatnie Seft nichee;, car cet- 
te Araignee a bati ſa maiſon 
preſque dans toutes, eæcepté 
dans les egliſes Proteſtantes qui 
| Yyy2 . 
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are the clean Houſe of God and 
Chriſt's his clean Spoule : How- 
ever the Grecian Church of this 
Day, agrees in theſe Points 
with the Proteſtant. 
14. That it rejecteth the 
Pope. 
2dly. His infallibility, 
3. His Superiority over their 
Churches. 
4. The infallibility of his 
Church, accounting it falſe. 
5. His Purgatory. 
6. His Subdeaconſnip. 
7. His uſing Wafers for the 
Lord's Supper. 
8. His diſtributing that Sa- 
crament under one Kind. 
9. His Lent. 
10. His abſtaining from Fleſh 
on Friday and Saturday. 
11. His auricular Confeſſion, 
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ſont la maiſon pure de Dieu, et 
la pure epouſe de Feſus Chrit : 
Cependant leg life Greque dau- 
jourd hui Saccoxde dans ces 
points avec la Proteſtante. 
Premierement, en cequ'elle re. 
jette le Pape. | 
zent. Son infaillibilite. 
3. Sa ſuperiorite par deſſis 
les autres esliſes. 
4. L'rnfaillibilite de ſon Egliſe 
qu'elle regarde comme favſſe, 
5. Son Purgatoire. 
6. Son ſoudiaconat. 
7. Les oublies dont elles ſe ſert 
dans le ſacrement de la Se. Cene, 
8. La diſtribution de ce ſa- 
crement ſous une eſpece. 
9. Son careme. 
10. Son abſtinence de viande 
le vendredi et la ſamedi. 
11. Sa confeſſion auriculaire, 
Cependant ils ont une eſpece de 


1 m ww . mt, . . w 


Vet they have a ſort of private 
Confeſſion uſed at the Point of 
Death by ſome of their Chur- 
ches, but much different from 
The Popiſh, to wit, when one 
is fallen into great Sins, pub- 
lick, and known to the Church, 
to take away the ſcandal, by 
letting the Members of the 
Church know that he hath re- 
penred, reſtored, and is dead in 
the Faith and Communion of 
the Church. And a private 
Prieſt is eudued with all the 
Power of the Church, to pro- 
nounce the whole form of the 
Abſolution, as it ſtandethi in 
the Common Prayer- book, to 
declare him in the Authority of 
God and the Church for the 
quietnefs of his Conſcience, 
that ſuch fins of his are forgi- 


ven; fo that the ſaid eſ- 
bon is nothing elle but the pub. 


, Particle de la mort par queques 


' confeſſion privee qui $obſerve a 


| unes de leurs egliſes, mais qui 
| eft fort differente de la Papiſte, 
avoir, quand on eſt tombe dans 
queque grand-peche, public et 
| connu de Pegliſe, pour lever le 
| ſcandale, en faiſant ſavoir aux 
membres de Pegliſe, qu'il veſt 
repenti, qu'il a veſtitue, et qu“ 
il eft mort dans la Foi et dans la 
Communion de Iegliſe. Et un 
ſemple Pretre eſt revetu de tout 
le pouvoir de Pegliſe, pour pro- 
noncer toute la forme de Þ abſ0- 
lution, ainſi qu elle eſt couchee 
dans le livre des communes prie- 
res, pour lui declarey en lau- 
torite de Dieu et de Pegliſe pour 
la tranquilite de ſa conſcience 
que tel et tel peche qu'il a com- 
mis lui ſont pardonnes ; de ſorte 


que cette confeſſion n'eſt rien 18 


— 
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zex and loud Confeſſion chan- tre que la Confeſſon publique 
— into a Pri vate and Low gui /e faiſoit à voix haute — 
one, both becauſe the Penitent Pon a changee en une Confeſſion 
can't come to the Church by | privee quz ſe fait a viz baſſe, 
reaſon of his ſickneſs and weake | aut par ceque le Penitent ne 
neſs, and becauſe the Church ſauroit venir & Pegliſe à raiſon 
that was ſeverer at firſt againſt | de /a maladie et foibleſſe que 
the Publick Sinners, is become | Parceque Pegeliſe qui etoit plus 
milder, and will ſpare them rigide au commencement contre 
the ſhame of declaring and con- les pecheurs publics, eſt de venue 
feſſing in publick their Crimes plus douce, et veut leur 6pargner 
that are come to her Ears, la honte de declarer et de Con- 
: feſſer en public leurs crimes 4 
| ſont venus a ſes oxeilles. 
The Proteſtant Epiſcopal | £Cegliſe Proteſtante epiſcopale 
Church of England hath tole- a" Angleterre a tclere cette con- 
rated this Confeſſion, which feſion qui fut introduite 4 Con- 
was introduced in Conftantino- | ftantinople environ 400 ans apres 
ple about goo Years after la mort de F. Ch. aulieu 1 la 
Chriſt's Death inſtead of the publique, comme Vous pouvez 
Publick one, as you may fee | voir dans le Be. Entretien. Ne- 
in the 8th, Diſcourſe. Never- | 4moms quoigue ce ſoit un fétu, 
theleſs, tho? it is a Mote, the | 'egliſe anglicane epiſcopale doit 
Engliſh Epiſcopal Church ought Voter du livre des communes pri- 
to put it out ot the Common eres et ſe contenter de la confeſ- 
Prayer Book, and be contented on publique ſur le pie qu elle 
with the Publick Confeſſion, as | £t07t avant la fin du 4e. ſiecle; 
it ſtood before the end of the d' autant plus que perſonne ne la 
4th. Century; the rather that ut; et cela avec raiſon : Par- 
no Body follows it: And that | ce dans ce cas de neceſſite, la 
with reaſon, becauſe in ſuch | bonne volonte du Penitent pour 
a caſe of neceſſity, the good | aller a Pegliſe eſt repute pour 
will of the Penitent for going | 7efet devant Dieu, et la repen- 
to the Church is reputed for | Fance de ces crimes en obtiendra 
the Deed before God, and the | la remiſſion ſans cette confeſſion 
Repentance of the ſaid Crimes | publique qui ſe faiſoit daus Pee 
will obtain the Remiſſion of | g/7/e. 5 ; 
the ſame without that publick 
Confeſſion made in the Church. | _ 
Add thereunto that, if that | [Ajouzez 4 cela que fi cette 
Private Confeſſion of the Sick | confeſſion privee du malade eut 
Perſon had been inftituted by | &te mſtituee de Jeſus Chrit ou 
Chriſt, or practiced in the time | Prat iquèe dans le tems des Apò- 
of the Apoſtles, St. James who | tres, St. Jaque qui exhorte dans 
exhorteth in the 5th Ch. of his | le ge. Ch. de ſon epitre le fidel 
Epiſtle v. 14th. the Faithful * {era malade d' envoyer querir 
110 "4 | 1 51 2 | | Tg * Who 
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who ſhall be Sick, to ſend for 
the Prieſts to Pray for him and 
to Anoint him with Oil to ob- 
tain the healing of his Body 
through that anointing,and that 
of his Soul through Prayer, had 
not miſſed to bid him to fend 
for a Prieſt, to confeſs his Sins 
to obtain the forgiveneſs of 
them through his Abſolution; 
bur quite contrary he commands 
ia the next Verſe to all in Ge- 
neral to confeſs their faults one 
to another, and to pray One 
for another, that they may be 
h-aled; for the effectual fervent 


Prayer, ſays he, of a righteous 
Man availeth much: Whereas 
he ſhould have ſaid, as the Pope: 
For the Sacrament of Auricular 
Conteſſion with the effectual 
Abſolution of the Prieſt avail- 
eth much. Which ſheweth that 
this new Practice was wholly 
unknown to him and to the 
whole Church of his Time. 
Therefofe Rome hath placed its 
Private Confeſſion, which is 
quite different from this a- 
mongſt the Commandments of 
the Church, and not amongſt 
thoſe of God, nor of ſeſus 
Chriſt. | 
Certainly Chriſt, the Apo- 
ſtles, and the Chriſtian Chur- 
ches, that were before the end 
of the 4th. Century, were as 
wile as this Impudent Church 
of Couſtantinople, whole Biſhop 
was at firſt above the Biſhop of 
Rome, but were made both e- 
qual afterwards in a General 
Council; becauſe their Maſters 
the Emperor of the Eaſt and 
the Emperor of the Weſt were 


equally Great. Had not the | 


— 


les Pretres pour prier pour lui e 

our Poindre d huile pour obteniy 
a gueriſon de ſon corps par cette 
onction, et celle de ſon ame par 
le moyen de la priere, Wauroit 
pas manque de lui dire den. 
voyer querir le Pretre pour con- 
feſſer ſes peches afin den obteuir 
la remiſſion par ſon abſolution; 
mais tout à rebours il command: 
a tows en general dans le verſe: 
ſuivant de confeſſer leurs faute; 
Jun envers Pautre, et de pries 
lun pour Pautre, ahn quis en 
ſoient guëris; car la priere du 
Juſte, dit il, faite avec vehe- 
mence eſt de grande efficace : Au- 
lieu qu'il auroit du dire comme 
le Pape : Car le Sacrement et |: 
Confeſſion auriculaire avec I Ab- 
ſolution du Pretre eſt de grande 
eficace. Cequi fait voir que cette 
nouvelle Pratique lui etoit entie. 
rement inconnu et d toute Þeg- 
liſe de ſon tems, Auſſi Rome a 
place ſa confeſſion ſecrette qui eſt 
entierement differente de celle-ci, 
entre les commandemens de leg 
liſe, et non pas entre ceuæ de 
Dieu, ni de Feſus Chrit. 


L 


Certes Jeſus Chrit, les Aj6tres, 
et les egliſes chretiennes, qu 
etotens avant la ſin du quatrie- 
me ſiecle etotent auſhi ſages que 
cette impudente egliſe de Con- 
ſtantinople, dont | Evègue etoit 
au commencement au deſſus de 
celui de Rome, mas qui furent 
enſuite faits egaux dans un 
concile general; parceque leur: 
maitres, qui etojent Pempereus 
dorient et Pempereur d' occident, 
etoient egalement puiſſans. & 

Biſhop 
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Biſhop of Conſtantinople been ſo | PEv8que de Conſtantinople wen? 
great and ſo powerfull, he had | pas &te fi grand, ni ſi puiſſant, il 
never attempted to change the | ”Paurcit jamais tente de changer 
nſtitution of Chriſt, tho? ne- | ['7nſtitution de F. Ch. le moins 
ver ſo lightly. du monde. | | 
by B. But you lay wry Hs of] B. Mais vows ne dites rien de 
mme Triumphing Church in Hea- | egliſe triomphante dans le Ciel. 
Ven, | 
A. Becauſe it is not properly] A. Parcequ'elle neſt pas à 
ſpeaking a Third Church, but proprement parler une troiſieme 
only the Inviſible and Viſible | egliſe, mais ſeulement Pinviſible 
that have obtained the Crown, | et la viſible qui ont obtenu la 
and are Glorify'd in Paradiſe. | Corrone et ui ſont glorifices dans 
le Paradis. 
* B. From whence comes that | B. D'on vient ce mot Latin 
Latin Word Ecceſia, a Church? Eccleſia, egliſe. 
q A. From the Greek gxx2ngia| A. Du Grec Exxane qui fi- 
tignifying an Aſſembly or Mul- nite afſemblee, ou multitude de 
titude of Perſons, For which | perſonnes. C'eſt pour cette rai- 
reaſon the Word Church is uled | ſon gue le mot Pegliſe eſt que- 
ſometimes in the Scripture to | gue fois empioye dans VEcriture 
ſignify che Paſtors only, as in | pour ſmifier ſeulement les Pa- 
St. Matt. 18. 17 and 18. And fteurs, comme en St. Matth, 18. 
ſometimes to ſignify the People | 17 et 18, et queque fois pour 
only, AFs 20. 28. 1 Tim. 3. 5. | finifier le peuple ſeulement, Act. 
20. 28. 1 Tim, 3. 5. 
B. Sir, could you reſolve me] B. My. Pourriez vow me re- 
a Difficulty? It is ſaid in the | ſoudre une diſicultè? 1! eſt dit 
Old Teſtament that God took | dans le vieux Teſtament que 
up Enoch to Heaven; and the Dieu en leva Enoc dans le Ciel; 
# ew ſays that no Body is gone | et le nouveau dit que perſonne 
alive to Heaven, but the Son | weſt alle vivant au ciel que le 
of Man that is come down from ils de homme qui eſt deſcendu 
Heaven, viz, Chriſt, du ciel, ſavoir, Jeſis Chrit, 
A. You had not ask't me ſuch] A, Vows ne wauriez pas fait 
a Queſtion, if you had known | cette queſtion, ſi vow euſſiez ſu 
there are Three ſorts of Heaven, | qu'il ya trow ſortes de Ciel, com- 
as there are in a Manner Three | me ili en quegque fagon trois 
forts of Church, to wit, the | ſortes d'egliſe, Popprimee, la 
Oppreſs't, the Glorious, and | Glorieuſe, et la Triomphante, 
Triumphing. | 
The Firſt is the Air, Gen. 1. Le Ter, eſt Pair, Gen. I. 
Matth. 16. 2. £ Matth. 16. 2 
The Second Comprehends all | Le Second comprent toutes les 
the Spheres of the Planets and | Spheres des Planeres et des Etoi- 
Stars. Canticle v. 7. Pf, 147. 8.| les. Cant. v. 7. IJ. 147. 8. 
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The Third is Paradiſe, 2 Cor. 
12. 2, and 4. 

B. I apprehend you. Enoch 
was taken up in the Second 
Heaven, and Chriſt in the 
Third. 

A. One muſt have Patience 


in all things. 


B. You han't anſwered to the | 


Objections of Popery brought 
in the Eighth Craft Page 422. 
1. 23. 

4 They are ſo weak that 
they were almoſt gone out of 
my Memory. 

The Words of the Third 
Verſe of the 23. Ch. of St. 
Matthew, which they apply to 
their Church, befit only the 
true Church, and Conlequently 
the Proteſtant; and not the No- 
win; becauſe thole Words of 
Chriſt, Whatſoever they bid 
you obſerve, that obſerve and 
do, are ſpoken of the Fewiſh 
Church which was in that time 
the true Church of God,and the 
Figure of that of Chriſt: There- 
fore they can't be. apply'd, but 
to the true Church of Chriſt, 


which is the Proteſtant, and not 


to the Roman. 


The reaſon which they bring 
we ought to Obey the Church, 
makes only for the true Church, 
but not for theirs which is 
Falſe. | 

The laſt, that a Child is ob- 
liged to Obey his Mother, 
according to St. Auguſtin, qui 
non habet ecclefiam matrem in 
Terris, non habebit deum Patrem 
in Chelis, is not better for em 
than the foregoing; becaule that 
is underſtood of the true Mo- 


The Second Part. of the French 
Le Troifieme eſt le Daral; 


2 Cor. 12, 2, et 4. 

B. Je vous entends, Enoc fut 
ravi au ſecond ciel, et Feſu 
Chrit au troijieme, 


A. I! faut avoir patience en 
toutes choſes. 

B. Vow wavez pas vepondu 
au, objections du * OY qui 
ont ete apportees dans la Be. ruſe 
page 422. I. 23. 

A. Elles. ſont fi foiblgs gu elles 
m'etotent preſque echapees de {1 
memaire. 

Les Paroles du 3e. verſet du 
23e. Ch. de St. Matthieu, qu'ils 
appliquent à leur eglſe, convi- 

ennent ſeulement a la veritable 
ezliſe, et par conſequent a la 
Proteſtante et non pas à la Ko- 
maine; parceque ces paroles de 
Jeſus Chrit, Toutes les choſes 
donc qu ils vous diront que vous 
gardiez, garde les et les faites, 
font dites de Pegliſe juive qui 
etcit en ce tems là la vraie egliſe 
de Dieu, et la figure de celle de 
Feſws Chrit : C'eſt pourquoi elles 
ne ſe peuvent appliquer, qua 
la vraie egliſe de Feſus Chrit, qui 
oft la Proteſtante, et non pas 4 


1la Romaine. 


La raiſon qu'ils apportent 
qu on doit obeir a (eglije, fait 
| wires pour la vraie ecliſe, 
5 non pas pour la leur qui «ſt 
 fauſſe. | 
Le gu un enfant eft 
oblige d'obeir a ſa mere ſelon 
St. Auguſtin, qui non Habet ec- 
clefiam matrem in Terri, non Ha- 
Bebit deum Patrem in Coelis, ne 
vaut pas mieux pour eux que la 
precedente, parceque cela Sen- 
rend de la veritable Mere; et 
ther; 
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ter; and conſequently they | par conſequent ils doivent obsir 
7 muſt Obey the Proteſtant | 2 gliſe Proteſtante, contre la 
Church, againſt which they | guelle ils commencerent à ſe re- 
began to Rebel after the àth. volter apres le 4e. Siecle, en re- 
Century, by returning into her tournant dans ſon fein: mais 
= Poſom: but it is not under- cela ne Sentend pas d'une fauſſe 
ſtood of a Falſe Mother as Mere, comme Rome dont la Do- 
Rome whoſe Doctrine and Sa- cine et les Sacrenens ne ſont 
© craments are not according to | Pas conformes # Þ Ecriture, 
= Scripture. . ö 
B. How can you call her a] B. Comment pouvez vos! ap- 
Falſe Mother, ſeeing Chriſt ſaid | Peer une fauſſe mere, puiſque 
to Peter, Matth. 16. 18. Thou | Jeſus Chrit dit Pierre en St. 
art Peter, and upon this rock Dll | Matth. 16. 18. Tu es Pierre, et 
= build my Church and the Gates ſur cette pierre Je batirai mon 
cf Hell ſball not prevail againſt egliſe: et les portes denfer 1 au- 
it?: ront point de force contr elle, 
A. Chriſt don't ſpeak there | A. Jeſis Chrit ne parle pas [2 
of a Particular Church as the | Lune egliſe particuliere comme 
Roman, but of the Univerſal la Romaine, mais de Leglije uni- 
Church which is built upon this | verſelle qui eff batie ſur cette 
= confeſſion of Peter that Chriſt conf Non de Pierre que Feſus 
5 is the Son of the living God, Chrit eſt le jails du Dieu di vant, 
v. 16th. of the ſaid Ch. which | v. 166. du meme Ch. la quelle 
& Confeſſion or Faith Chrift calls | Confeſton ou foi Jeſus Chrit ap- 
= by an Allegory a Rock upon | pelle par Allegorie une pierre ſur 
which he will build his Church la quelle il veut batir Jon egliſe, 
by making thereby an Alluſion en Faiſant par là Aluſion au non 
upon the Name of Peter. Nei- de Pierre. Ni il ne dit pas, Fe 
ther doth he ſay, and upon thee batirai mon egliſe ſur toi, ow 
or upon thy Merits I'll build | /ur tes merites; puiſqu'elle eff 
my Church; ſeeing it is built Aide ſur les merites de Feſus 
upon the Merits of Chtift who | Chrit qui eſt la pierre fonda- 
is the Rock, and the Head Stone | mentale et la maitreſſe pierre du 
of the Corner, 1 Cor. Io. 4. coin. 1 Cor. 10. 4. Matth. 21. 
Matth. 21; 42. 44 4, 11. and 42. AF. 4. 11. et pour preuve 
fot a Proof that Chriſt means | que Feſus Chrit wentend parler 
= no Church in Particular by d' aucune egliſe particuliere par 
thoſe Words, is that Pzter hath | ces paroles, eſt que Pierre 2 
Preached the Firſt of all the A- preche le ier. de tous les Apòtres 
poſtles after Chriſt's Death in | dans Feruſalem apres la mort de 
f Jeruſalem, that Chriſt is the | FeſwChrit,que Chriſt eſt le fils de 
2 Son of God and the Meſſias Dieu et le Meſſie dont 10 eſt parle 
: ſpoken of by the Prophets. par les Prophetes, act. 2. 36. Act. 3. 
Act 2. 36. A, 3. 13, and 26. 13, et 26. et par conſeguent que 


azad Conſequently that the {egliſe de Feruſalem a &te batie 
| 5 ; 212 Church 
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built upon the taid Rock Speci- 
ty'd by Chriſt. Matth. 16. 18. 
And yet it hath failed. 

Nay, tho” Chriſt had ſaid to 
Peter Pl build my Church up- 
on thy Perſon or upon thy Me- 
rits, and the Gates of Hell ſhall 
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Church of Feruſalem hath been | ſur la de. pierre ſpeciſiẽe parFeſu N 


Chrit, Matth. 16. 


5 18. Et ner 
moins elle a failli. 


Jefus Chrit auroit dit 4 Pierm, 


not prevail agauiſt it, that 
would prove nothing for Rome; 
ſeeing Peter hath not built that 
Church, having never been at 
Rome : Which is the more true 
that the Scripture mentioneth 
ſeveral Places, wherein Peter 
hath been, and hath Preached, 
as Lidde, Foppe, Ferujalem, &c. 
Ads 9.38, and 42. At 11. 2. 
and allo that Paul hath been at 
Rome wherein he Preached the 
Goſpel, As 28. 16, 30, and 
r. but never that Peter hath 
8 or Preached in any part 
of Italy. 
3. Our Church teaches us, 
even in Divinity, that Chriſt 
hath Pray'd in the Perſon of 
Peter for all the Popes his Suc- 
ceilors; that their Faith may 
never fail: And ſo the Church 


that is united to the Pope is 


our right Mother, and Conſe- 


quently the true Church of 


Chriſt, that never failed. 


A. What is then that fine 
Paſſage of Scripture, that con- 
tains luch a Player? 

B. Luke 22. 32. Simon, 1 
have prayed for thee that thy 
Faith fail not, and when thou 
art Converted, #rengthen thy 
Brethren. | 
A. What's that for the Pope? 
Tho? he thould be Peter's Suc- 
_ ceflor: Which is falſe, Don't 


| 

ſonne ou ſur tes merites, et lt 
portes de PEnfer n' auront point 
| de force contr'elle, cela ne prou- 
veroit rieh pour Rome; puiſqui 
Pierre wa pas bati cette ecliſe, 
wayant jamais ete a Rome: Ce. 
ut eſt d' autant plus vrai qui 
PEcriture fait mention de plu 
 feeurs endroits ou Pierre 4 été e 
a preche, comme de Lidde, . 


Joppe, et de Feruſalem, &c. 


ou il apreche ! Evangile, Ad. 28. 


Pierre a ete, ou a preche en au- 
cun endroit d Italie. 
B. Notre egliſe now enſeigi: 


conſequent la vraie egliſe d 


que. . 


A. Quel eſt donc ce beau pa 


une telle priere? | 
B. Luc 22. 32. Simon, J 4 
pris pour toi que ta foi 1s de- 
faille point: Toi donc quand gui 
que jour tu ſeras converti, col. 
firme tes freres. | 
A. Que fait cela pour l; 
Pape? quand meme il ſeroit l; 
Suceeſew de Pierre: Cequ 4 
you 


| 7e dis hien Plus, quand meine £ | 


je batirai mon egliſe ſur ta per. 


16, 30, et 31. may jamais que . 


meme dans la Theologie que A 
Chrit a prie dans la perſou 
de Pierre pour tows les Par., 
ſes 2 afin que leu 
foi ne defaille jamais: Et aii, 
Jegliſe qui eft unie au Pat 
eſt notre veritable mere, et ji 


| Feſus Chrit qui na jamais Mau- 1 : 


ſage de PEcriture, qui contieii 18 


„ „„ hLod . Y 


Ack. 9. 38, et 43. AG. 11. 2. 4 
2 meme que Paul a ete a Kon: |" 


ou ſee a little lower in the 
| me Chapter, v. 34. that Le- 
' er was alone to deny Chriſt; 
nd fo Chriſt hath made this 
Prayer for him alone for his 
Fomfort, to encourage him af- 
er his Fall, to confirm the 
petter out of Gratefulneſs his 
HBrethren in Faith that they may 
dot imitate him in his denying 
nriſt, nor deſpair after the 
Commiſſion of any great Sin. 
ut if you will take for the 
pope all that Chriſt ſpoke to 
Peter, you muſt then take allo 
this for the Pope, Mark 8. 33, 
Get thee from nie, Satan. Where- 
hy you ſee that thoſe Words of 
Chriſt, Simon, I have Pray'd 
for thee that thy Faith fail not, 
J pbelong only to Peter's Perſon, 
vho was alone to deny his Ma- 
ſter, as he foretells him in the 
aid Chapter, v. 34. and fo 
Ss Chriſt hatii Pray'd before Hand 
for him in Particular, that his 
Faith, that's, his truſt in him 
gor in his Mercy, fail not in the 
time of Temptation; that he 
| 8 might got fall into deſpair for 
i fuch a Sin, as Judas, and Dye 
in unfaithfulneſs: Wherefore 
he revealeth him ſuch a future 
btavour for his Benefit. 
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*& 
USD 
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LMNoeither can one properly un- 
i derſtand by the word, Faith in 
chat Place, the Right and lively 
Faith, without any Reſtriction; 
becauſe Chriſt's Prayer had been 
inefficacious, ſuch a Faith ha- 
ving really failed Peter, when 
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faux. Ne wvoyez vows pas un 
peu plus bas dans le md me Chapi- 
tre, v. 3 4. que Pierre devoit lui 
ſeul renier Feſus Chrit et qu ainſi 
Jeſus Chrit a fait cette priere 
pour lui ſeul pour fa conſolation, 
pour lencourager apres ſa Chute 
a confirmer dautant mieux par 
recomoifſance Mes freres dans la 

ain qubils ne Pimitent pas 
dans [ox Reniment, et qu'ils ne 


commis queque grand peiche. 
Que fi vous voulez pren- 


Chrit a dit à Pierre, il faut donc 
que vous preniez auſſi cect pour 
le Pape, Marc 8. 3 3. va arriere 
de moi, Satan, Par ot vous 
voyez que ces Paroles de Jeſus 
Chrit, Simon, Pai prie pour 
toi, ann que ta foi ne defaille 
point, reg ardent ſeulement la 
Perſonne de Pierre, qui devoit 
ſeul renier ſon maitre, comme it 
lui predit dans le dit Chapitre, 
au v. 34. et ainſi Jeſiis Chrit 
a pris par avance pour lui en 
particulier, ain que ſa foi, eſt 
a dire, ſa confiance en lui, ou 
en ſa miſericords ne defaillit 
point dans le tems de la tentati- 
on; afin qu'il ne tombat pas dans 
le deſeſpoir & cauſe d'un tel pech, 


| comme Judas, et qu'il ne mourut 


pas dans Pinfidelite C'eſt pour- 
quoi il luinevele cette future fan 
veur pour ſon bien. 


tendre dans cet endroit par te 
mot Me foi, la foi vive et verita- 
ble, ſans aucune reſtrition; pa- 
ceque la priere de Feſus Chrit 
eut été fauſſe, cette foi q ant 
reellement manque à Pierre, 


he deny'd Chriſt: for be that 


2222 hath 


deſeſperent pas apres avoir 


dre pour le Pape tout ceque Feſus 


Ni on ne peut proprement en- 


a a Wa K y 
"IT —_— CY * 


C * 
— « 4 
DAS” 


I < 
* — 


q r 
T——— — _ 
— - 8 =_ ” 
— — — — — 


2 il renia Feſus Chrit: can 
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= ly ſo called, | 
hath Faith properly ſo called, 
hath the 3 reſiſts the 
Devil, and Conſequently Temp- 
tation, Fam. 2. 17. 1 Pet. 5. 9. 
And for a Confirmation that the 
ſame words belong in no wiſe 
to Peter's Succeſſors, is becaule 
the Biſhops of Antioch who are 
nis Succeſſors hide failed, and 
their Church alſo. I 
B. Tis no matter for that 
You can't anſwer to this Paſ- 
fage. John 16. 13. The Holy 
Ghoſt will guide you into all 
Truth: Therefore the Roman 
Church can't fail, being guided 
by the Holy Ghoſt, and ſo ſhe 
3s the right Church. 
A, Thoſe Words of Chriſt, 
related by John, properly ſpeak- 
ing, belong to the Apoſtles on- 
ly; tho? they may be extended 
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celui qui ala foi pr 
a les ozuvres et reſi 
et par conſequent | 
Jag. 3-17. 11 
pour confirmation « 
les n' appartiennen 
aux ſucceſſeurs 
que les EvEque 
qu? ſont ſes ſucceſſ 
et leur egliſe auſſt 

B. Cela n'empec 
ne me refondrez 
ſage. Fohn 16. 
efprit vous conduir 
rite: L'egliſe Ro 
Yoit donc errer eta 
le Saint Eſprit, et 
la veritable egliſe. 

A. Ces paroles d 
portees par St. J. 
dent, & propremer 
les Apdtres ; quo 
neamoins les etend 


for all that on the Univerſal 
Church repreſented in the Per- 
ſon of the Apoſtles, and Con- 
ſequently on the Grecian inclu- 
ded in her, as well as the Ro- 
man of the firſt Ages: And yet 
Rome owns that the Grecian 
Church hath erred, terming her 
Schiſmatical and Heretical: 

Therefoze tho? a Church is gui- 
ded by the Holy Ghoſt, ſhe is 
not infallible for all that, the 
Scripture having never ſaid 
that ſhe ſhan't be able to reſiſt 
the Holy. Ghoſt, his Grace, or 
Inſpirations. For from it it 
inſinuates the contrary every 
where by reafon of the Liberty 
that God hath given to Man 
for Good and Evi 


And theExperienceconfirms it; 
formany chriſtianChurches have 
bern blot out of the Earth, tho? 


univerſelle qui e 
dans la Perſonne d 
par conſequent ſu 
. renfermee e 
| que la Romaine de 
cles: Et cependan 
que legliſe Greg! 
traitant de Sehiſn 
Fae fen Don- 

gliſe ſoit guide 
pris, elle L 7 
ble pour tout cela, 
ayant jamais dit 3 
ra pas reſiſter au & 
Grace, ou a ſes 
Bien loin de la ell 
tout le contraire 
libertè que Dieu 


| homme pour le bie 


mal, 
EtPexperiencel 
pluſieurs egliſes C. 


eteeffacees de deſi 


'Trench 


la foi proprement dite, 
5 et reſiſte au Demon, 
equent a la tentation 
7. T Pier. ;. 9. Et 
mation que ces paro- 
trennent aucune ment 
ſſeurs de Pierre, cen 
Evègues d' Antioche 
5 ſucceſſeurs ont failli, 
life auſſi. 
nempeche pas. Von: 
ondrez pas à ce Ta, 
n 16. 13. Le Saint 
conduira en toute vc- 
gliſe Romaine ne ſau. 
rrer etant guidee pa- 
prit, et ainſi elle ef: 
2 eghſe. 
daroles de F. Ch. rap- 
r 8t, Jean ne reg ar- 
oprement Par ler, que 
„ quoiqu'on puiſſe 
er en. ſur 2 
uz eit repreſente: 
ferns des Apitres , et 
went ſur la Greque 
Fermee en elle auſſi bien 
naine des premiers fie- 
ependant Rome avoue 
e Greque a erve, 12 
p Shifmatique et 4 
Donc, quoiqu'une 
t guidee par le St, 
enen eſt pas infailli- 
ut cela, PEcriture u 
is dit qu'elle ne pour. 
ter au St. Eſprit, a ſa 
4 a ſes inſpirations. 
le la elle inſinue par- 
traire à raiſon de la 
Dieu a donne à l. 
ur le bien et pour le 


erience le conſirme; ca. 
gliſes Chretiennes ons 
de deſſus Terre, quo?- 

by 


fearching 
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guided by the HolyGhoft, others 
threatned of God to be deſtroy'd 
and rejected; and the Roman, 
to fall, and to be cut off: 
Which is happened according- 
ly. Rev. 2. 5: 3. 16. Rom. IT. 
10, 21, and 22. f Cor. 10. 12. 

B. Shall then every Papiſt 
that live in Popery be dam- 
ned ? 

A, There is no doubt on't as 
for the Clergy, tho' unlearned; 
becauſe their Ignorancy is guil- 
ty before God. And as for the 
Laity, if they obey God by 
into the Scripture, 
as much as it lyeth in their Pow- 
er, according to his command in 
Sr. Fehn 5. 39. Af. 17. 10, 
and 11. t John 4. 5. to 
diſcover the Falſnood of their 
4 and they enquire of 


the Proteſtants for the Truth; 


even read the beft Books 
of the Proteſtants, and that, 
notwithſtanding that, they 
believe ſtill according to 
their Conſcience to be in the 
true Religion, and are afraid 
to be damned, if they leave it, 
(of which number there will be 
very few after ſuch an Inquiry,) 
God through his Infinite Mercy 
may admit ſuch into his Para- 
diſe, if they live nghteoully ; 
becauſe ſome of the chief fun- 
damental Points of Chriſt's 
Religion, remain till in Po- 
pery, tho' not in their pure- 
neſs, as Baptiſm, the Faith in 
one God and his Son Jeſus 
Chriſt, an eternal Reward for 
the Good in his Paradiſe, and 
an Eternal Death for the Wick- 
ed after this Life: or elſe he 


may bring them by a Special 


| qu'elles fuſſent guidees par le St. 
Eſprit; d'outres ont 6te menacees 
de Dieu, d'&tre detruites et rejet- 
tees; et la Romaine, de tomber et 
d'Etreretrenchee: Cequi eſt arrive 
dememe.Rev.z.5: 3.16.Kom.1t. 
20, 41, et 11. 1 Cr. 10. 12. 
B. Tow les Papiſtes, qui vi- 
vent dans le Lapiſme, ſeront-ils 
donc damnes ? 
| A- Il "ya pas de doute pour 
 cequz eſt du Clerge, quoiqu'ig- 
norant ; parceque leur ignorance + 
eſt coupable devant Dieu. Et 
pour cequi eſt des Laigques, Hils 
obeifſent a Dieu en Senquerant 
diligemment des Ecvitures, au- 
tant qu'il eſt en leur pou voir, ſe- 
lon fon commandement en St. 
Jean c. 5. v. 39. 44, 1. 10, et 11. 1 
Feang.t. pour decounrir la fauſ- 
fetedeleur Religion, et qu'ils s'in- 
forme nt desProteſtansdelaverite; 
quis lifent meme les meilleurs li- 
ores des Proteſtanset que non ob- 
ſtant cela ils croient encore ſelon 
| leur conſcience qu ils ſont dans 
la veritable Religion, et aient 
peur d'ttre damnes, Vils la qui- 
tent,(du quel nombreil y en au- 
ra fort peu apres une telle re- 
cherche, Dieu par ſa miſericor- 
de inſinie peut admettre ces ſor- 
tes de perſonnes dans ſon para- 
dis, Hils vivent dana la droiture ; 
parceque queques uns des prin- 
cipaux points fondamentauæ re- 
tent encore dans le Papiſme, 
quoique ce ne foit pas dans leur 
purete, comme le Batème, la foi 
en. un ſeul Dieu, et en ſon file 
Feſus Chrit, une rechmpenſe 6- 
 ternelle pour les bons en ſon pa- 
radi, et une mort ëturnelle pour 
les mechans apres cette vie: ou 
bien il peut les amen er par une 
(race 
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Grace to the Proteſtant Religi- 
on, as Cornelius, At. 10. 4, 31, 
and 32. But if they mind only 
their Temporal Intereſt, and 
read Prophane Books, or the 
Books that belong to their Bu- 
fineſs, inſtead of making the 
afore ſpoken Inquiry, their Ig- 
norancy concerniag the true 
Religion is Guilty: and ſo they 
have no ſhare in the Paradiſe 
which Chriſt had recovered for 
'em through his Death, 


In fine, as for the Laity 
who know not how to read, if 
they live righteoully and ask 
the Grace of God, to know 
the Truth; that they may ſerve 
him according to his Will, 
ſeeing all is in diſpute upon 
Farth about Religion, it is cer- 
tain that God will by his ſpe- 
cial Grace bring them to the 
knowledge of the true Religi- 
on according to his word in 
the 1ſt. to Tim. c. 2. v. 4. Goa 
will have all Men to be ſaved, 
and to come to the knowledge of 
the Truth, From winch we 
ought to conclude that if to 
many of them who know to 


read, and of them who know 


not to read, remain in Popery 
and come not to the Proteſtant 


Religion, ?tis a ſign they bring 


ſome obſtacle to that good aud 


tincere Will of God. 


And indeed how is it Poſſi- 
ble that a Man of Senſe who 
thall be zo, 40, or 59 Yeats 
old, may follow Idolatry with- 
out knowing it, uilels he be 
obſtinate in the word of his 
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grace ſpeciale ala Religion Proto- 
tante, comme Corneille, Af. 10. 
4, 31, et 32. Que Sils ne pen- 
ſent qu'a leur interet tempore!, 
et quils liſent des livres pro- 
Phanes, ou les livres qui regar- 
dent leur Profeſſion, aulieu de 
Faire la recherche dont il a &t6 
parte ci- devant, leur ignerance 
touchant la veritable Religion 
eſt coupable: et ainſi ils wont 
aucune part dans le Paradm, 
que J. Chrit avoit vecouvert 
Pour eux par ſa mort. 

Enfin, pour cequi eſt des Lai 
ques qui ne ſavent pas lire, Sil; 
vivent juſtement, et qu'ils de- 
mandent a Dieu la grace de 


hui ſſent le ſervir ſuivant ſa vo- 
lonte, puiſque tout eſt en diſ- 
Pute ſur terre a l'Eαα,,jc de la 
Religion, il eſt certain que 
Dias pdr une grace ſpeciale les 
amener a d la connoifſance de la 
vraie Neligion ſelon ja parole dans 
a Tere. d Tim. c. 2. v. 4. Dieu 
veut que tous les hommes ſoient 
ſauves, et qu'ils viennent à la 
connoiſſance de la verite. D'ou 
on doit conclurre que ſi tant de 
perſonnes de ceuꝶ qui ſavent live, 
et de ceuæ qui ne favent pas lire, 
reſtent dans le Papiſme, et ne 


' ſe rangent point à la Religion 


Protect ante, c'eſt marque qui 
apportent queque cbſtacle a cel- 
te bonne et fincere volonte de 
Dieu. 

En effet comment ſe peut-il 


faire qu un homme de bon ſene, 


qui aura zo, 40, ou cinquante 
ans, ſuive l'Idolatrie fans i 
connoitre, amoins qu'il ne ſoit 


obſtine dans la parole de ſor 


Prieſt, ſtifles the Light of his | Petre, qu'il Wetcrfe la lumiere 
| | Con- 


connoitre la verite; afin qu'ils 
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nſcience thereupon, and care; de fa conſcience la defſus, et qu“ 
=» to find out the falſhood of fil ne os de W la 
his Religion, for fear he ſhould 1 fauſſere de ſa Religion, de peur 
be obliged ro forlake all to fol- dètre ovlige de ”abandonner pour 
low God, and conlequently to ſuivre Dieu, et par conſequent 
part with his Temporal Inte- de quiter ſon interet temporel, et 
reft, and well living? 9 ſon bien-Etre? 


—— 


— 


The Ninth Craft. Nenvieme Riſe. 


* 
The Roman Religion, Prayers, La Religion Romaine, les Pris- 
and Divine Service, in an un- res, et le Service divin, en unc 


known Tongue, Langue inconnue. 


A. THS is the Courſeſt, and ang, © Ape la plus groſſiere, et 

yer the ſtrongeſt Craft cependaut la meilleure 
of all; and what is Myſterious | de toutes les Ruſes ; et ce qu'il 
in it, is that Popery contained | a de myſterieux, c'eſt que le 
in their Books of Divinity, as | Papiſme quz eſt contenu dans 
Thomas D' Aguin, Becan, Abel- leurs livres dæ Theologie, comme 
ly, Oc. in the Book fallely | Thomas D'Aguin, Becan, Abel- 
called the Right Canon, in the ly, &c. dans le livre fauſſement 
Ritual of Mals, in the Roman nommé le Droit Canon, dans le 
Ritual, in the Book of their | Rizuel de la Meſſe, dans le Ki- 
Pretended Exorciſm, and in| tuel Romain, dans le livre de 
the Roman Breviary, is found | leur pretendu exorcifſme, et dans 
no where Printed in a Vulgar le Breviaire Romain, ne fe trou- 
Tongue, but only in Latin. ve nulle part imprime en Langue 
Hence the Scripture calls allo; vulgaire, mars ſeulement en La- 
the Antichriſt, Latinus, his num- | tin. Voila d'ou vient que PE- 
ber being found in Greek in| crature appelle auſſi! Autechrit, 
that word; which Craftinels is] Latin, fon nombre ſe trouvant 
as well contrived as can be: en Grec dans ce mot, La quet- 
becauſe the People underſtands | le Ruſe eſt auf bien inventss 
not that Tongue, nor even the | gui /e priſe: Parceque le pere 
Roman Clergy , fave a very | pile wentend pas cette Langue, 
{ma]l number with the Teach- | 17 ne@me le Clegg Romain, 4 11 
ers of it, who are the Jeluits | 7eſerve dun tres petit nowhre, et 
and the Fathers of the Oratory | de ceux qui Penſcipnent gui 
in France, the Jeſuits in Italy, /on? les Feſuites et les Peres de 
and the Dominicans in Spain. {| i oratoire en France, les Feſu- 
| ites en Italie, et lei Dominicains 
en Espagne. 
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The Maſs-Book was once | 


Printed in French in France, 
but the Pope made it quickly 
be burut with Prohibition to 
print it in French forthe future; 
fo. that his Religion conſiſting 
of humane Beliefs, Practices, 
Sacrifices, Sacraments, Cere- 
monys for the Religious Ser- 
vice to Dead Creatures, and 
Prayers directed to them, the 
whole of their own making, 1s 
kept hid from the People, as 
the Ancient Heathens hid their 
Pretended Myſterys alſo from 
the People: that they might not 
diſcover the fallehood of them 
neither. 


Good Things and good 
Works muit come to Light, 
for the Editying of the Body of 
_ Chriſt. None but Thieves and 
Malefactors hide theinſelves 
and their works. The only 
Sin, bad Things, and bad 
Actions, ought to be Cloak't, 
but not good ones. He that 
hides his work, hath an ill de- 
{ign. 

Mahometiſm hath imitated 
the Pope in this cunning, be- 
ing not lawful in it to write its 
Alcoran in a Vulgar Ton 
but only in Arabian, which 1s 
a Dead Tongue underſtood of 
very few of their Prieſts, and 
yet very Imperfectly: Neither 
do they permit Printing a- 
mongſt em: which is another 
Craftineſs. 

The Jews likewiſe to main- 
tain their Religion, which is 
very different at this Day from 
that of Moſes, have alſo imita- 
ted the Pope iu the fame cun- | 


The Second Part of the French | 


Le livre de la Meſſe fut une 
fois imprime en Frangos en 
France, mais le Pape le fit hien 
vite bruler avec defenſe de lin- 
primer en Frangas & Pavenir ; 
deſorteque ſa Religion, qui con- 
fiſte dans des croyances humaines, 
des pratiques, des Sacrifices, des 
Sacremens, des Ceremonies pour 
le Service Religieux que Lon 
rend aux creatures mortes, et 
dins det prieves qui leur ſont 
| adreſſees, le tout de leur propre 
fabrique, eſt tenu cachee au peu- 
ple, comme. les anciens Payens 
tenozeut auſſi c iches au peuple, 
leurs pretendus Myſteres : afir- 
quils wen puſſent pas decouvrir 
non plus la fauſſete. 

Les bonnes choſes et les bonnes 
euvres doivent Etre' manifeſtes, 
pour Vedification du corps de Fe. 
ſus Chrit, Il n'ya que les Lar- 
rons et les Mal- — qui ſe ca- 
chent avec leurs euvres. On ne 
doit cacher que le Peche, les 
mauvaiſes choſes, et les mauvai- 
ſes actions, mais non fas les bon- 
nes, Celut qui cache jon ou- 
vrage a un mauvas deſſein. 

Le Mabometiſme a imite le 
Pape en cette ruſe, ny ẽtant pas 
permis d'ecrire fon Alcoran en 
Langue vulgaire, mais ſeulement 
en Arabe, qui eſt une Langue 
morte entendue de fort peu de 
leurs Prerres, et encore meme tres 
imparfaitement: Ni ils ne per- 
mettent Pimpreſhon parmi eux: 
cequi eſt une autre ruſe, 


Les juifs pareillement pour 
maintenir leur Religion, qui eſt 
fort differente aujourdhui de celle 
de Moiſe, ont auſſi imite le Pape 


dans la meme ruſe, la Bible 
ning - 


EEA 


ning, the Bible being Printed 
only in Hebrew amongſt them; 
ſor tho' it was ſo before the 
Captivity of Babylon, tis no 
realon for 'em at this prelent : 
Becauſe then the Hebrew Was 
their Mother Tongue, but not 
now, being at this Day a Dead 
Tongue. A ſure Token that 
all thoſe Religions are falle. 
Nay, the Service of the Church 
in Popery, which is partly Di- 
vine, and partly Deviliſn, be- 
ing mixt with the Service of 
Dead Men and Women, as in 
China, who may be in Hell for 
having follow'd the Beaſt, Ido- 
lized with him, and Killed the 
Servants of God, ſuch a Service, 
lay I, conſiſting of Prayers, 
Spiritual Songs, Singing, Ce- 
remonys, of the Reading of the 
Golpel containing what muſt 
be believed, of the Reading of 
the Epiſtles containing what 
Ought to be done, and laſtly of 
the Reading of the Old Teſta- 
ment containing in itleit the | 
Glorious thiugs that God hath | 
done for the comforting of his 
People, is. all done in Latin; 
now how can they ſay, Amen, 
to ſuch Prayers, which they 
don't underſtand ? 


B. They could as well fay, 
Amen, to the Mahometiſþ and 
Chineſe Prayers. ; 

A. How can they be inſtru- 
cted in a Tongue unknown to 
them, by the Reading of the 
Epiſtles? 

What Benefit can they reap 
by hearing the ſound of the 
Goſpel, not underſtanding the 
words thereof? 
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etant imprimee ſeulement en He- 
Breu parmi eux; car quoique 
cela fut ainſi avant laCaptivitede 
Babylcne, ce welt pas une rai- 
fou pour eux à preſent: Parce- 
qu*alors Þ Hebreu eoit leur Lan- 
gue maternelle, mais nom pas 
maintenant, etant apreſint une 
Langue morte. Cequi eft une 
marque aſſeuree que toutes ces 
Religions. ſont fauſſes, Le ſer- 
vice meme de Pegliſe dans le Pa- 
prſme, qui eſt en partie divim, et 
en partie diabotique, & ant mele 
du ſervice des hommes et des fem- 
mes mortes, comme dans la chine, 
les quels peuvent etre en enfer, 
pour avoir ſuivi la Bete, idola- 
tre avec elle, et tue tes ſervi- 
teurs de Dieu, ce ſervice, dis je, 
5 conſiſte dans des prieves, dans 

es cantiques Spirituels, dans le 
chant, dans des Ceremonies, dans 
la lecture de Evans ile qui con- 
tient cequ'il faut croire, dans 
la lecture des efitres qui couti- 
ennent cegubon doit faire, et en- 
fin dans la lecture du vieuæ Teſt a+ 
ment qui contient les choſes mer- 
veilleuſes que Dieu a faites pour 
la Confolation de ſon peuple, ſe 
fait tout en latin; maintenant 
comment teuvent-ils dire, amen, 


a des prieres quils wentendens 


pas? 

B. Ils fourrozent tout aut 
bien dire, amen, aux Prieres Ma- 
hometanes et chinoiſes. 

A. Comment es cegu'ils peu- 
vent Etre inſtruits par la lecture 
des epitres dans une Langue qui 
leur ect inconnue? 

Quel profit peu vent, ils tirer 
de louie du ſon de | Evangileg 
en entendant pas les paroles? 


Aaaa How 
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How can they be edify'd and | Comment peuvent-ils Etre 6dj.- 
Comforted by hearing the Read- | fies et conſo!es par Pouie de [1 
ing of the Old Teſtament in lecture du vieux Teſtament ey 
Latin, and know that Sacred | Latin, et ſavoir cette hiſtcire 
Hiſtory, to praiſe God for all | ſacree, pour louer Dieu de tout 
that he hath done for Men, and | cequil a fait pour les hommes, 
for all his Goodneſſes towards | et de toute ſa bonte à lew 
'em? egard? 

B. Paul condemneth them B. Paul les condamne tow a. 
all with their ſtrange Tongue | vec leur Langue etrangere in. 
unknown to the People: Thele | connue au peuple : Voict ſes pa. 
are his Words, in the 1ſt. to the | roles dans la lere. aux Cor. 14. 
Cor, 14. 14, 15, 16 and 17. | T4, 15, 16 et 17. Car ſi je pri: 
For if I pray in an unknown | en une Langue inconnue, cet 
Tongue, my ſpirit prays, but my | mon eſprit qui prie, mais mon in- 
underſtanding, is unfruitful , \ telligence eſt ſans fruit, ug 

what i it then? T'll pray with donc? Je prierai d'eſprit, mai 

the ſpirit, and I will pray with je prierat auſſi Pintelligence: x 

the underſtanding aiſo; JI will | chanterat d'eſprit, mais je chau- 
fing with the ſpirit, and I will | terai aui d' intelligence. Au- 
ing with the underſtanding alſo, \ trement ſi tu bens d'eſprit, ce- 

Elſe, when thou ſhalt bleſs with | lui qui eſt du ſimple Peuple, con. 

the ſpirit, how can he, that oc- | ment dira-t- il Amen a ton afi- 

cupys the Room of the unlearned, | on de graces? Puiſqu'il ne ſait 
ſay Amen at thy giving of j ceque tu ds. Il eſt vrai que iu 

Thanks? Seeing he underſtands | rends bien grace; mau un autre 

not what thou ſayſt. For thou nen eſt pas edifie: et au verſet 

verily thanket well; but the | 24. Si douc toute Pegliſe Saſſen- 
other 1 not Edify'd: and v. 23. ble en un corps, et que tous par- 

Tf therefore the whole Church | lent des Langues etrangeres, e 

become together into one Place, | que le commun_Peuple, ou te. 

and all ſpeak with Tongues, and infidels y entrent, ne diront-il; Þþ - 
there come in thoſe that are un- pas que vous Etes hors du ſens? || 
learned, or unbelievers, will they | [- 
not ſay that ye are Mad? 

A. Thus in St. Peter of Rome, | A. Ainſi dans St, Pierre dt 
and in moſt of the Chief Towns | Rome et dans la plus part des 
of Itah, as allo in France, you principales villes d Italie, comme 
ſhall hear in the ſame Church | auſt en France, vous entenire: 
in the Morning many that ſay | le matin dans la m&me eli 

Maſs, ſome on 'em in Greek | pluſicurs perſonnes qui diſent (1 

and the others in Latin; and | meſſe, les uns en Gree et les au- 

their Clerks anſwer likewiſe in | tres en Latin; et leurs clercs 1e- 

| thoſe Dead Tongues unknown | pondent pareillement dans i 


to the People, You ſhall hear | Langue; mories inconnues au. 
allo 
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alſo the Reading of the Golpel 
and Epiſtles in Lal in. 


You ſhall hear in every Church 
in the Afternoon that all Pray 
and Sing in Latin; and that all 
Praiſe God in Latin by Sing: 
ing Plalms: and Anſwer, 4ne, 
as Fools, to what they don't 
underſtand. 

B. When the Scripture for- 
bids to {peak in an unknown 
Tongue, it means Preaching ; 
but we Preach in vulgar Tongues 
in Popery: T herefore, c. 


A. Tho' it ſhould be lo as 
you ſay, you could gain no- 
thing by it; becaule the Scrip- 
ture forbids alſo to Pray and to 
Sing in the Church in a Tongue 
unknown to the People; but 
the Latin in which you Pray 
and Sing in the Church is an 
unknown Tongue to the People: 
Therefore, &c. 

I anſwer in the Second Place, 
that it is falſe that by ſpeaking 
in an unknown Tongue 1s 
mean't Preaching ; becaule the 
Apoſtle diſtinguiſheth ſpeaking 
from Prophecying which is 
Preaching. 1 Cor. 14. 14. Add 
to it that the Soripture {peaks 
alſo of ſpeaking with Tongues 
in a Church; but a Preacher 
ſpeaks not many Tongues in a 
Church: Therefore, &c. 

I anſwer in the Third Place 
that no Man can ever come to 
ſuch a degree of Folly, as to 
Preach in a Tongue unknown 
to his Hearers; neither is that 
ever happened : Therefore Pau! 
don't ſpeak of Preaching,by ſuch 
words, 
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Peuple. Vow y entendrez auſſi 
faire la lecture de PEvangile et 
aes Epitres en Latin, 

Vous entendrea Papros dinge 
dans chaque egliſe qu'ils prient 
et chantent tous en latin; et que 
tous louent Dieu en Latin en 
chantant les pſeaumes < et gui 
repondent Amen,comme des fous, à 
cequ'ils wentendent pas. 

B. Quand PEcriture defend 

de parler dans une Langue In- 
connue, elle entend, précher; or- 
eit-il que now prechons dans le 
Papiſme dans des Langues vul- 
gaires : Donc, &#c. 
A. Quand m me il ſeroit ainſi 
que vous dites, vous ne gagneriez 
rien par Ii; parceque ] Ecriture 
defend auſſi de prier et de chan- 
ter dans Fegliſe dans une Lan- 
gue inconnue au Peuple; or eſt- 
il que le Latin dans le quel vous 
priez et vous chantez dans Peg- 
liſe, eſt une Langue inconnue au 
Teuple: Donc, &c. 

Fe re ponds en ſecond lieu qu 
ceſt faux que par parler dans 
une Langue inconnue eft entendu 
Precher; parceque PApttre di- 
ſtingue parler d avec prophetiſer 
Zur eſt precher, 1 Cor. 14. 14. 
Ajoutez a cela que PEcriture 
parle auſh de parler des Langues 
dans l'sgliſe; or- eſt-il que le 
Predicateur ne parle pas plu- 
ſieurs Langues dans Pegliſe : 
Donc, ec. 

Fe reponds en ze. lieu que 
jamais perſonne wen viendra 4 


cher en une Langue inconnue à 
ſes auditeurs; ni cela neſt Ja- 
mais arrive: Donc Paul ne par le 
pas de la predication, dans ces 


paroles, x 
Aaaa 2 Hear 


un tel point de folie que de pre-. 
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Hear the Curſe wherewith 
God threatned his People that 
would depart from him and his 
Law, 1 Cor. 14. 21. In the 
Law it u written with Men of 0- 
ther Tongues, and other Lips 
will T ſpeak unto thu People; and 
yet for all that they will not hear 
vie. 

B. That is very true, for they 
hear only the Pope and their 
Prieſts; foraſmuch asthey won't 
read, ſee, nor hearken unto 
God's Word contained in the 
Scripture, and Printed in Latin 
in the whole Popery. Vet there 
are ſome French New Teſta- 
ments, in France, but very 


few. 


Lay-folks are forbidden to 
read the Bible, and the Lower 
Clergy frighted to read it, ſay- 
ing, they will turn Hereticks 
by reading it; unleſs they be 
Doctors which are in a very 
ſmall number in reſpect of their 
prodigious Number of Prieſts, 
and have quickly Prebends and 
with time they are Bribed by 
the great Preferments: For 
Pottorſhip giveth them right 
to vacant Benefices and Eccle- 
ſiaſtical Dignitys; fo that they 
can become Biſnops and Cardi- 
nals, and conlequently little 
Gods upon Earth. Which make 
them ſtick to that Religion. 
All Obey Money. | 

Beſides that, obſerve that to 
Cauſe his Religion be received 
by Men without perceiving it, 
he coupled it and ſewed it with 
that of Chriſt which he hath 
perfectly drowned in his; for 


Water mix't with good 9s! dans la ſienne. Car on boira 


The Second Part of the French 


Ecoutez la malediFion don: 
Dieu a menace ſon Peuple qui ſe 
ſepareroit de lui et de fa Loi. 
T Cor. 14. 21. 1 eft écrit en la 
loi, Fe parlerai a ce Peuple pay 
des gens d'une autre Langue, e: 
par des levres etrangers; et en 
core ainſi ils ne m'entendront 
pornt. 

B. Cela ef tres vrai; car its 
entendent ſeulement le Pape et 
ſes Pretres: d' autant qu'ils we 
veulent pas lire, voir, ni etouter 
la parole de Dieu, qui eſt con- 
tenue dans PEcriture et qui «| 
mprimee en Latin dans tout le 
Papiſme. Il y a neamoins que- 
ques nouveaux Teſtamens Fran- 
er France, mais en fort petit 

ombre. | 

Il et defendu aux Laiques de 
lire la Bible, et on fait peu 
aux petits du Clerge qui la veu- 
lent lire, en leur diſant, qu'ls 
deviendront heretiques, ils la 
liſent; amoins qu ils ne ſoient 
Docteurs, les quels ſont en tre; 
petit nombre en comparaiſon du 
nombre prodigieux de leurs Pre- 
tres, et ils ont d' abord des Prebe:;- 
des, et avec le tems des bons Bene. 
Aces: Car le Doctorat leur donne 
aroft aux Benefices vacans, et 
aux Dignites Ecclefiaft iques : en- 
ſorte qu'ils peu vent devenir Eve- 
ques et cardinaux, et par con- 


Terre. Cequi les attache à cette 
Religion. Monnoie fait tout. 
Remarquez outre cela que 
pour faire recevoir fa Religion 
aux hommes ſans qu ils Sen ap- 


; pergoivent, il Pa accouplee et 


couſue avec celle de Feſus Chrit, 


quil a entierement confondue 


will 


ſequent des petits Dieux fur 
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will be Drunk, which other- | eau melee avec le vin, la quelle 
wiſe would not be Drunk. | on n'auroit pas voulu boire au- 
Good 88 make bad ones trement. Les bonnes choſes font 
paſs. The Immunity allo and )paſſer les mechantes. Limmu- 
independency of the Clergy | ute auſt et Pindependence du 
from the Kings and Laity, | Clerge des Row et des Laiques, 
which he granted to the Eccle- | guild a accordee aux Eccleſiaſti- 
faſticks, was the Pait that | ques, a été l'amorce qui les a 
made them betray their Coun- | fait trahir leur pais et Religion 
try and Religion in behalf of | en faveur du Pape, en acceptant 
the Pope, by accepting his No- /es nouveautes, et en fe ſoumet- 
veltys and Submitting to him. traut à lui. 


The Tenth Craft. 


The Admitting of ſome humane 


Books for Canonical and In- 
fallible. 


AP HIS is one Cheval de 

Friſe laid before the Pro- 
teſtants to make the Proteſtant 
Religion daſh her Noſe againſt 


Diziꝭ mie Ruſe. 


L' Admiſion de queques livres 
humains pour canoniques et 


infaillibles. 
A. XYOici un Cheval de friſe 


que Jon met devant les 


Proteſtaus, pour faire donner du 


nez en terre a la Religion Prote- 


the Ground, by cauſing her to tante, en la faiſant revoguer en 
be doubted of for having not doute pour avoir pas admu les 


admitted the Apocryphal Books, 
as Infalibles and inſpired of | 5 


God, and by making the igno- 
ie ve 


livres Apocryp hes, conime infailli- 
les et inſpires de Dieu, et en 


faiſant croire aux ignorans de 


j rants of their Flocks leurs troupeaux, que les Prote- 

= that the Proteſtants have re- fans les ont rejettes, parcequ'ils 

jected em, becauſe they are a- |etozent contre eux, et qu on y 
ainſt them, and the Roman 


&eligion is found in em: which 
both are falſe. | 


They have moreover added | 


the {aid Apocryphal to the Ca- 
nonical to make the Bible, that 
is already pretty big, of a more 
vaſt extent, and his ſtudy more 
difficult; to the end they may 
thereby make the Lazy ones more 
loath of examining their Do- 
ctrine, conſidering there are ſo 
many Books to be read. 


hag a lire, 


trouve la Religion Romaine © Ce- 
qui eſt lun et I autre faux. 


Ils ont deplus ajoute les dits 
Apocryphes aux canoniques, pour 
rendre la Bible, qui eſt deja 
aſſes groſſe, d'une plus vaſte 6- 
tendue, et ſon etude plus Difficile ; 
afin de degouter parl2 les Pareſ- 


ſeuæ dexaminer leur Doctrine, 


en conſiderant qu il y a tant de 


B . Rome 


554 
B. Rome hath received thoſe 
Apocryphal Books for Canoni- 
cal, and admits them for Infal- 
lible as well as the others. 
A. Rome can alſo receive the 
Alcoran, and admit it in the 


Number of the Canonical 
Books; but the Proteſtant Re- 


ligion don't follow the Errors, | ? 


nor the intereſſed Fancy of the 
falſe Religions. 

B. Is then there any Thing 
in thoſe Books that lets one 
know that they are not of God ? 

A. The Fewiſþh Church from 
which the Primitive Chriftian 
Church hath got the Divine 


Oracles, that's, the Divine 


Scriptures, Rom. 3. 2. hath ne- 
ver admitted them; wherefore 
the Primitive Chucrh hath not 
been willing to change into 
Canonical what was Apocry- 
phal, as Rome hath done in Pro- 
cels of Ages, Foſeph againſt 
At ion. Euſeb. c. 10. B. 3. 
feſus Chriſt, nor the Apo- 
ſtles, never quoted them, tho? 
they have quoted the others, 
which have been received from 
all times for Canonical: Which 
I have ſearcht into myſelf by 
reading on purpoſe the New 
Teftainent from the Beginning 
to the End, a Token the ſaid 
Apocrypha were not Canonical. 
Rome hath rejected a Part of 
the Apocryphal; becauſe they 
have been accounted ſuch by the 
ſews and the Primitive Church, 
V2, the 3d. and the 4th. of E, 
dras, the 34. and 4th. of the Mac- 
cabees, and the Prayer of Ma- 
naſſes; why ſhall not ſhe reject 
the others for the ſame Reaſon ? 
B. My Popiſh Church hath 


The Second Part of the French 


| B. Rome a regu ſes livres a- 
pocryphes pour canoniquey, et les 
admet pour infaillibles auſſi bien 
que les autres. 

A. Rome peut auſſi recevojy 
PAlcoran, et Padmettre au nom. 
bre des livres canoniques ; mai 
la Religion Proteftante ne ſuit 
as les erreurs, nile caprice in- 

tereſſe des fauſſes Religions. 
N 


B. Ta- t- il donc queque choſe 
dans ces livres, qui faſſe voir 
quils ne ſont pas de Dieu? 

A. L'Egliſe juive dela quelle 
PEgliſe chretienne primitive a 
regu les divins Oracles, c'eſt 1 
dire, les Ecritures Divines, Rom, 
3. 2. ne les a jamais admis; ceſt 
pourquoi la Primitive Egliſe 13 
pas voulu changer en canonique 
ce qui etoit apocryphe, comme 
| Rome [a fait dans la ſuite des 
fiecles. Foſephe contre Appion. 
Euſebe c. 10. l. 3. 


Jeſis Chrit, ni les Apotres, ne 
les ont jaman cites, quoigu'ils 
atent cite les autres qui ont ete 
regus de tout tems pour canoui- 
ques: Ceque Jai examine moi- 
meme en liſant le nouveau Teſta- 
ment depuis le commencement 


—_— 


juſgu' à la fin, marque que les 
dits Apocryphes ne ſont point 
canoniques. ä 

Rome a rejettè une partie des 4- 
pocryphes; parcegu' ils ont ete re- 
gardes comme telt par les juifs, 


' et par PEgliſe primitive, ſavoir, 


le ze. et 4e. d'Eſdras, le ze. e- 
ge. des Macabees, et la priere 4: 
Manaſſe : pourquoi eft ce qu'elle 
ne rejettera pas les autres pour 
la meme raiſon? 
B. Mon egliſe Papiſte m'a don. 


le! 
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* refute them one after another, 


then deceived me; yet ſhe was 


my Mother, and I was her 
Child, 5 
A. 1 am ſorry for it. Step 


Mothers are of that Temper for 
their Temporal Intereſt, 

Z. But let ine fee then in 
particular, that they are not 
Divine, but meerly Humane, 
that's, the work of the Humane 
Wit that can't forbear miſſing 
in ſome Points; becauſe there is 
no Body Infallible and Perfect 
in his works but God. 


A. What I have told you, is 
more than ſufficient; neverthe- 
leſs to cure your ill grounded 
{cruple, and to root out thole 
bad Prejudices you have ſuckled 
with Milk, or to {peak more 
plain, in which you have been 
bred from the Cradle agaiutt 
the Beloved ſpouſe of Chriit, Pll 


beginning with the firſt, which 
is that of Tobia h. 
1ſt You ſhall find that in the 
5th. Chapter of that Book the 
Angel Raphael tells two lyes; 
the 1ſt. that he is one of the 
Lineage of Nephtali v. 8. the 
24. that he is Azarias of the 
Race of the great Ananzas, and 
of Tobiah's Father's Brothers. v. 
15. and in the 8th. Chapter. v. 
4. it is {aid that the ſmell or 
ſmoak of the Heart and Liver 
of a certain Fiſh. c. 6. v. 4, 7, 
and 8, turaed out the De- 
vil who had killed Seven of 
Sarah's Huſbands the firſt Night 
they had lain with her, c. 7.v.6. 
and by ſuch a means both Sarah 
and the youngTobiah her Bride- 


and Proteſtant Companion. 


555 


trompe, cependant elle ètoit ma 
mere, et Jetou ſon enfaut. 


A. Fen ſuis faché. Les Ma- 
ratres en fout log ees Ls pour leur 
mmteret, 

B. Mais faites moi donc voir 
en particulier, qu'ils ne ſout pas 
divins, mais purement hu mal us, 
c'eſt a dire, Vouvrage de Veſprit 
humain qui ne peut 3empecher de 
manguer en queque pou par- 
cequ il nya perſonne @infailli- 
ble, ni de parfait dans ſes ouv- 
rages que Dieu. 

A, Ceque je vous ai dit eſt plus 
que 8 ; neamoins pour 
guerirevotre ſcrupule mal fonds, 
et pour deraciner ces mau vas 
prejuges que vous Avex ſuces a- 
vec le lait, ou pour parler plus 
clairement, dans les quels vous 
avez eteeleve des le bercenu con- 
tre la bien aimee Epouſe de J. 
Chrit, je les refuterai Pun apres 
Pautre, en commencant par le 
premier qui eſt celui de Tobie. 

lent. Vous trouverez dans le 
5e, chapitre de ce livre que J 
Ange Raphael dit deux menſon- 


ges, le premier qu'il et de la 


Lig ne de Nephtali v. 8. Le Second 
u il eſt Azarias de la Race dic 
Grand dnanias, et des fræres du te- 
re de Jobis v. i 5. et dans led. cha- 
pitre il eſt dit que Podcur ou fu- 
mee du ceur er du foie d'un cer- 
tain Poiſſon c. 6. v. 4, 7, el 8. 
chaſſa le Demon qui avoit tus 
ſept maris de Sara la premiere 
nuit qu'ils avotent couch avec el- 
le c. 7. v. G. et que par ce mogen 
tant Sara que le jeune Tobie 
furent conſerves envie. c. 8. v. 
16. bien que les choſes corporel. 


groom were prelerv d alive. c. 


les n'aient auciuns action, vi ver- 
; 8. 
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8. v. 16. though Corporal 
Things have no Action nor 
Virtue upon Spirits, but only 
upon Bodys. 

2dly. The gth. Chapter of the 
Rook of Judith praileth and 


exalteth a Deed which is con- 


demned, as impudent and furi- 
ous in the 49th, Chapter of Ge- 
neſis; and in the 117th. ch. v. 
15. Judith promiſeth to Holo- 
fernes to lead him through Ju- 
dea and to ſet his Throne in 
Feruſalem, ſo far as to inte rpoſe 
falſely the Name of God to 
cloak her Lie, v. 13, 14 and 
15, ſhe painteth herielf aiter 
the faſhion of lewd Women, to 
inflame the Luft of that Hea- 
theniſh Prince, and lyeth to 
him at every Turn for a pre- 
tended Delivering of the Peo- 
ple of God, ſaying, ſhe comes 
from God and is {eat by him. 
But God knows how to deli- 
ver his People by another way 


than by Lies and by Laſcivious 


Actions. | 
B. Sir, ſhe is the Pattern 
which the Church of Rome fol- 
lows. Craftineſſes, Murders, 
Lies, and falſe Oaths, for the 
delivering of their Religion, 
far from being reputed Sins by 
them, are accounted Laudable 
Actions. 

They Paint themſelves, as 
Fudith, in their Words, in their 
Actions, in their Face, in their 
Perſons, and in their Cloaths. 

In their words, by trimming 
them up with an Appearance 
of Truth, that hideth their Ve- 
nom by enbaulming it with 
the Name of God. | 

In their Actions by vailing 


— 
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tn ſur les eſprits, mais ſeu lemen: 
ſur les corps. 


zent. Le ge. chapitre du livre 
de Judith loue et exalte une adi. 
on qui eſt condamnee, comme in- 
pudente et furieuſe dans le age, 
chapitre de la Geneſe; et dan; 
Ponzieme c. v. 16. Judith pro. 
met a Holoferne de le mener par 
toute la gudee et d'etablir jon 
Trone dans Feruſalem, juſque la 
Zu elle mterpoſe fauſſement |: 
nom de Dieu pour couvrir ſon 
menſ5nge v. 13. 14 et 15. elle e 
farde a la maniere des femme: 
de mauvaiſe vie, pour enflamey 
la Concupiſcence de ce Prince 
Payen, et lui ment à tout bout 
de champ ſous pretexte de deli- 
vrer le peuple de Dieu, en diſant 
gu elle vient de la part de Dieu, 
et qub elle eſt envoyee de lui. Mais 
Dieu ſait delivrer ſon peuple 
d'une autre maniere que par des 
ations laſcives. | 


B. Monſieur, elle eſt Ie model 
que Legliſe Romaine ſuit, Les 
Fineſſes, les meurtres, le men- 
ſonge, et les faux ſermens, pour 
ſau ver leur Religion, bien loin 
d'Etre regardes parmi euæ com- 
me peches, ſont eſtimes des ati- 
ons louables. | 

Ils ſe fardent, comme Fudith, 
dans leurs Paroles, dans leurs 
actions, dans leur face, dans leur 
perſonne, et dans leurs habits. 

Dans leurs paroles en les or- 
nant de Papparence de la verite, 
qui cache leur venin en lembau. 
ment du nom de Dieu. 


Dans leurs actions, en les voi 
_ them 


them with the vail of Hypocii- 
ſy and 3 Thouſand Specious 
Pretences. | 8 

In their Face by covering it 
with the Simplicity of the 
Dove, and the Meekneſs of the 


Sheep. 


In their Perſons, by enduing | 


them with the falſe Fame 
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lant du voile de hypocriſie et de 
mille pretextes ſpecieux, 


Dans leur face en la couvrant 
de la fimplicite de la Colombe, 
et de la douceur de la brebs, 


Dans leurs perſonnes, en les re- 
vetant du faux renom de gens de 


of Folks of Probity, by adorn- probité, en les parant de beauæ 
ing them with fine Titles which | titres, pour offuſquer les yeux, 


dim one's Eyes, in order to hin- 
der them from being ſeen; and 
by enlightning them with the 


afin d'emgEcher qu'on ne les voit; 
et en les illuminant du nom de 
' ſaint apresleur mort: afin gueleurs 


ame of Saints after their Death: ecrits' qu'ils citent dans leurs 


That their writings which they 


ſermons, ſoient enſuite cri; 


quote in their Sermons, may comine Evangile. 


afterwards believed, as the 
oſpel, = I 
In their Cloaths, by perfum- 
ing them with the rind of Hu- 
mility, Poverty, Mortification, 
and even of outward Pureneſs 
repreſented by the white Colour 
which is amongſt them as the 
Church habit; as alſo of the 
Feuillans and Carthuſians. 
A. They were not able to 
prove their lucrative Doctrine: 
Therefore they have had recourſe 
to thoſe deceitful outſides to 
dazzle Men. 7 
Reprobates Sell in all Trade 
mix*t Ware. But to return to 
the Refuting of the Apocryphal 
Books, I ſay 


34 j. That as for the Book 


3 #iſdom, Auguſtin ſays in his 


Book of Retractations that it is 
not of Solomon; and St. Ferom 
adſeribeth it to Philon a Few in 
his Preface upon the Books of 
Solomon : And nevertheleſs the 
Author of it calls himſelf a King 
and {peaks juſt as if he was So- 
lomon himlelf. 


— 


Dans leurs habits, en les par- 
fumant de Pecorce de l' humilitè, 
de la pauvrete, de la mortiſica- 
tion, et meme de Papparence de 
la purets repreſentee par la Cou- 
leur blanche qui eſt chez euæ 
Phabit de Pegliſe ; comme au 
des Feuillans, et des Chartreuæ. 
A. Ils ne pouvoient pas prou- 
ver leur Doctrine lucrative * 
eſt ge ils ont eu vecours 
a ces dehors trompeurs, pour 
eblouir les hommes. 
Les Reprouves vendent dans 
tous les metiers de la Marchan- 
diſe melee. Mais pour retour- 
ner a la refutation des livres 
Apocij pbes, je din. 
zent. Que pour cequi eft du 
livre de la ſapience, Auguſein 
dit dans ſon livre des retratati- 
ons qu il weſt pas de Salomon; 
et St. Ferdms Pajuge a Philon 
juif dans ſa preface ſur les liv- 
res de ſalomon: Et Neamoins 
Auteur S' appelle Roi, et parle 
juſtement comme ils etoit ſalo- 


non lui- meme. Bb bb 4. The 
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8. v. 16. though Corporal 
Things have no Action nor 
Virtue upon Spirits, but only 
upon Bodys. 

2dly. The gth. Chapter of the 
Eook of Judith praiſeth and 
exalteth a Deed which is con- 
demned, as impudent and turi- 
ous in the 49th, Chapter of Ge- 
neſis; and in the 117h. Ch. v. 
15. Judith promiſeth to Holo- 
fernes to lead him through Ju- 
dea and to ſet his Throne in 
Feruſalem, ſo far as to interpote 
falſely the Name of God to 
cloak her Lie, v. 13, 14 and 
15. ſhe painteth herielf after 
the faſhion of lewd Women, to 
inflame the Luit of that Hea- 
theniſh Prince, and lyeth to 
him at every Turn for a pre- 
tended Delivering Of the Peo- 
ple of God, ſaying, ſhe comes 
from God and is leat by him. 
But God knows how to deli- 
ver his People by another way 
than by Lies and by Lalcivious 
Actions. 

B. Sir, ſhe is the Pattern 
which the Church of Rome fol- 
lows. Craftineſſes, Murders, 
Lies, and falſe Oaths, for the 
delivering of their Religion, 
far from being reputed Sins by 
them, are accounted Laudable 
Actions. 

They Paint themſelves, as 
Fudith, in their Words, in their 
Actions, in their Face, in their 
Perſons, and in their Cloaths. 

In their words, by trimming 
them up with an Appearance 
of Truth, that hideth their Ve- 
nom by enbaulming it with 
the Name of God. | 

In their Actions by vailing 
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tu ſur les eſprits, mais ſeulemen: 
ſur les corps. 


zent. Le ge. chapitre du livre 
de Judith loue et exalte une ahi. 
on qui eſt condamnee, comme in. 
pudente et furieuſe dans le age, 
chapitre de la Geneſe; et dans 
Ponzieme c. v. 16. Judith pro. 
met a Holoferne de le mener par 
toute la judee et Petablir ion 
Trane dans Feruſalem, juſquz la 
queelle mterpoſe fauſſement l 
nom de Dieu pour couvrir ſon 
Menſonge v. 13. 14 et 15. elle ſe 
farde a la maniere des femme; 
de mauvaiſe vie, pour enflamer 
la Concupiſcence de ce Prince 
Payen, et lui ment à tout bout 
de champ ſous pretexte de deli- 
vrer le peupte de Dieu, en diſant 
u elle vient de la part de Dieu, 
et quelle eſt envoyee de lui. Hau 
Dieu ſait delivrer ſon peuple 
d'une autre maniere que par des 
ations laſcives. | 


B. Monſieur, elle eſt le madel 
que legliſe Romaine ſuit, Les 
Fineſſes, les meurtres, le men- 
ſong e, et les faux ſermens, pour 
ſau ver leur Religion, bien loin 
detre regardes parmi eux com- 
me peches, ſont eſtimes des acti- 
| ons louables. 

Ils ſe fardent, comme Fudith, 
dans leurs Paroles, dans lzurs 
actions, dans leur face, dans leur 
perſonne, et dans leurs habits. 

Dans leurs paroles en les or- 
nant de Papparence de la verite, 
qui cache leur venin en Fembaus 
ment du nom de Dieu. 


Dans leurs actions, en les voi 
| them 
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them with the vail of Hypocri- lant du voile de Phypocrifie et de 
ſy and 2 Thouſand Specious | mille pretextes ſpecieuæ. 
Pretenices, yy 3 
In their Face by covering it | Dans leur face en la couvrant 
with the Simplicity of the de la ſimplicite de la Colombe, 
Dove, and the eekneſs of the | et de la douceur de la brebs, 
Sheep. | ; | | 
A in their Perſons, by enduing Dans leurs perſonnes, en les re- 
tem with the falſe Fame | verant du faux renom de gens de 
of Folks of Probity, by adorn- | probite, en les parant de beaux 
ing them with fine Titles which | titres, pour offuſquer les yeux, 
dim one's Eyes, in order to hin- afin demtecher qu'on ne les voit; 
der them from being ſeen ; and | ez en les illuminant du nom de 
by enlightning them with the ſaint apresleur mort: afinqueleurs 
ame of Saints after their Death: ecrits qu'ils citent dans leurs 
That their writings which they ſermons, ſoient enſuite crus, 
quote in their Sermons, may | comme PEvangile, 
of afterwards believed, as the | 5 5 
oſpel. | LESS e 8 
In their Cloaths, by perſum- Dans leurs habits, en les par- 
ing them with the rind of Hu- fumant de Pecorce del humilitéè, 
millity, Poverty, Mortification, de la pauvrete, de la mortifica- 
„and even of outward Pureneſs tion, et meme de Papparence de 
repreſented by the white Colour | la purete repreſentee par la Cou- 
„which is amongſt them as the leur blanche qui eſt chez eu 
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Church habit; as allo of the Habit de Pegliſe ; comme auſy 
Feuillans and Carthuſians. - | des Feuillans, et des Chartreux, 
A. They were not able to| A. 1s ne pouvotent pas proy- 
1 7 prove their lucrative Doctrine: | ver leur Doctrine lucrative *» 
I hberefore they have had recourſe eſt pourquoi ils ont eu recours 
„do thoſe deceitful outſides to à ces . trompeurs, pour 
„ f dazzle Men. TY eblouir les homme. ; 
» keprobates Sell in all Trade | Les Keprouves vendent dans 
- 7 mix Ware. But to return to tous les metiers de la Marchan- 
„me Refuting of the Apocryphal diſe melee, Mais pour retour- 
er a la refutation des livres 


Books, I ſay | 

4 5 Apocr; phes, je dis. Re 
ah. That as for the Book |, 3ent. Que pour cequi eſt du 
* Wiſdom, Auguſtin ſays in his tore de la ſapience, Auguſiin 
Book of Retractations that it is dit dans ſon livre des retractati- 
©} nor of Solomon; and St. Ferom | 91s ui weſt pas de Salomon; 
#2 adſeribeth it to Philon 2 Few in et St. Ferome Pajuge a Philon 
bis Preface upon the Books of Juif dans ſa preface fur les liv- 
©; Solomon : And nevertheleſs the Te de ſalomon: Et Neamoins 
Author of it calls himſelf a King I Auteur v appelle Roi, et parle 
and ſpeaks juſt as if he was So- juſtement comme Vils Etoit ſalo- 
5 lomon himſelf, non lui- meme. BBB 4. The 
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4. The Eecleſiaſticus hath not 

a better Fate than the forego- 
ing; for Ferom in the {ame Pre- 
face ſpeaking of it, as alſo of 
the Miſdom, explains himſelf 
after this Manner: Even as the 
Church, ſays he, reads the Books 
A pos , Tobiah, and the 
ccabees, but receive them not 

as Canonical; ſo alſo let her 
read theſe two Volums, meaning 
the Ecclefiaſticus and Wiſdom, 
For the Etifying of the People, 
but not to confirm the faith of 
the Church and in hs tuff*t 
Prologue, the Book of the Wil- 
dom of Solomon, Judith, To- 
biah, and the Preacher, called 
” OA TID are not Canoni- 
; | 
5. Baruch ſays he read his 
Book to Fekoniah Son to Joakim 
King of Juda and to all the 
People of Babylon in the 5th. 
Year after the Deſtruction of 
Feruſalem; at which time ne- 
vertheleſs Fekoniah was in Pri- 
ſon, and Baruch carry'd away 
with him into E 


| 


ter of Gedoliah, Fer. 43. 
BY 7. He mentioneth Ss 
Lord's Altar, in his 1ſt. Ch. v. 
10. tho' there was none, the 
Temple having been deſtroy'd. 
6. In the Additions to Eſt her 
and Daniel, there are ſo many 
Contradictory things; that Siæ- 
tus  Senenfis quite reject them. 
7. Ferom in his Preface upon 
the Commentarys of Daniel 
ſays that the Book of Suſanna, 
of Bell, and of the Dragon, are 
Fables. 
8. Anticchw the Illuftrious 
Dieth Thiee Times during 


o9pt after the 
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meilleur ſort que le precedent , 


ſapience, $explique en cette ma- 


4. L'Eccleſiaſtigue wa pas un 


car jerbme qui en parle dans la 
mt me preface, comme auſſi de la 


mere: tout ainſi, dit il, que 
Peglife lit les livres de Fudith, 
de Tobie, et des Macabees, may 
ne les regoit pas comme Canoni- 
ques; de meme auſſi qu'elle Iiſe 
ces deux volumes, entendant l. 
Eccleſiaſtigue et la 8 pour 
Pedification du peuple, minis non 
pas pour confirmer Ia foi de Leg- 
liſe: et dans ſon dong. 5p toes, 
le livre de la wg e Salomon, 
Fudith, Tobie, et le Precheur 
appelle L'Eccleſiaflique, ne ſout 
point Canonigues. 


5. Baruc dit qu'il Int fon livre 
2 jeconie fla de joakim Roi de 
Juda et à tont le peuple de Ba- 
bylone dans la ze. année apres 
la deſtruction de Feruſalem; au 
quel tems neamoins Feconte etoit 
en Priſon, et Baruc avoit eteem- 
mene avec lui en Egipte apres le 
Carnage de Godolias, Fer.43.5,6, 
et 7. Il fait mention de Pautel du 
ſeigneur dans le ter. Ch. v. 10. 
quoiqu'il ny en eut point, le 
temple ayant ete derruit. 


6. Dans les Additions à Eſter 
et à Daniel, il ya tant de choſe 
contradictoires; que Sixte de 
Sienne les rejette entierement. 

7. Ferbme daus fa Preface fur 
les Commentaires de Daniel dit 
que le livre de Suſanne, de Bel, 
et du Dragon, ſont des fables. 


8. Antiochus I'Tllnftre meu! 
trois fois durant le regne de Ju- 


the Reigu of Judas Maccabee 


| 


das Macahee dans le ler. et 2d. 
in 


inthe-1/7, and 2d. Book of the 
Maccabees, to wit, in the 6th, 
Ch. of the Firſt Book, and in 
the 1ſt. and gth. Ch. of the 2d. 
Razias is praiſed in the 14th, 
Ch. of the 2d. Book of the 
Maccabees, v. 41 and 42. for 
having Killed himſelf, tho? 
Fudas is Condemned for having 


is told about his Death, to wit, 
that he took his Bowels in his 
Two Hands and flung, them a- 
gainſt the Enemys v. E © a fine 
example indeed of a Holy Man 
7 and a Holy Religion. Fudas 
zs praiſed in the 2d. Book of 
the Maccabees 22. 42 and 43. 
for having beſpoken and offered 
Sacrifices for the Dead againſt 
the Law of Moſes that forbids 
to add any thing to it. At the 
End the Author of the Macca- 
bees acknowledgeth his Weak- 
neſs, excuſes his Style, and begs 
Pardon, if he hath not {aid well 
2 Mac, e. 15, v. 36. Can the 
| _ of God ſay ill, and pray | 
1 n to Pardon him? In fine 
in the r9th. verſe of the Second 
= Chapter of the ſame Book, we 
Fall try, ſays be, to abridge in 
one Volum the Five Books of the 
Cyrenian Jaſon, Doth it befit 
the Holy Ghoſt, to meddle 


nnn. 


z prophane Book ? Beſides why 
3 hath not the Holy Ghoſt, which 
2 they ſay is the Author of em, 
been then as as his word? 
To cut ſhon, Auguſtin ſpeak- 
Books ſays in the 1 5th Book of 
dhe City of God, Ch. 23d. that 
7 tho ſome truth u found in them; 
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livre des Macabees, ſavoir, dans 
le Ge, Ch. du ter, livre, et dans 
le ter. et ge. Ch, du ſecond. Ra- 
as ei loue dans le x4e. Ch. du 
2d. livre des Macabees, v. 41, 
et 42. pour s'Etre tus lut-mEme, 
quoiqgue Fudas ſoit condamne 
pour OEtre pendu : on y raconte 
mEme une fable touchant ſa mort, 


Hauged himſelf: Nay a Fable {{avoir, qu'il prit ſes entrailles 


entre ſes mans et les jetta contre 
es enemu, v. 46. bel exemple 
certes pour un ſaint homme, et 
une Sainte Religion, Judas eſt 
louẽ dans le ſecond des Macabèes, 
I2, 42 et 43. pour avoir ordonne 
et offert des ſacrifices pour les 
morts contre la Loi de Moife qui 
defendoit d'y rien ajouter. Sur 
la fin l' Auteur des Macabees re- 
connoit ſa foibleſſe, exeuſe ſan 
Style, et demande pardon, vil 
wa pas bien dit. 2 Mac. c. 15. 
Ve 39. L'eſrit de Dien peut-il 
dire mal, et prier les hommes de 
le pardonner? Enfin dans le 
ige. verſet du 2d. Ch. du mime 
livre, nous tacherons, dit il, d'a- 
breger dans un ſeul volume tes 
cing livres de Faſon Cirenien. 
Convient-il auSt Eſprit de ſe me. 
ler d'abreger un livre prophane? 
D'ailleurs pourquoi eſt ce donc 
que le St. eſprit qu'ils diſent en 
ztre / Auteur, u' pas tenu fa 


himſelf with the Abridging of | parole? 


arlant de tous ces livres Apo- 
cryphes dit dans le 156. love de 
la cite de Dieu, Ch. 23, que 
quoiqu'on y trouve gut que veri- 


1 becauſe of many falſe things, 


ö; t à cauſe de plu- 
2 05 2 there 


Pour trenc her net, Auguſtin | 
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there i no Canonical Authority 
in them. | 


A Confirmation. 


The Council of Laodicea, 
which is almoſt of the ſame 
time as that of Nicee, makes a 
Catalogue of the Books of the 
Old Teftament, in which the 
Apocryphal canonized by the 
Pope, are not found. 

Cyprian in the expounding 
the Symbol, and Athanaſms in 
the Book intitled Synoptis, /ay 
that thoſe Books were read in the 
Church as Godly, but not as con- 
taining any Article of Faith. 


Hilarius in his Preface upon 
the Plalter, Euſebius in the 34. 
Book of his Hiſtory, Ch. 10. 
and Epiphaiius in the Book 
of the Meaſures, make a Ca- 
talogue of the Books of the 
Old Teſtament, and put not in 
it, neither Judith, nor Tob:ah, 
nor Eccleſiaſticus, nor Wiſdom, 
nor the Maccabees, but they all 
ſay with one accord that there 
are in the Old Teſtament but 
Two and Twenty Books accord- 


to the Number of the Letters 


It! 
of the Hebrew Alphabeth. 

B. Auguſtin ſays in the 8th. 
Chapter of the Second Book of 
the Chriſtian Doctrine, that 
the Church holdeth for Cano- 
nical the Books of the Macca- 
A 25 
A. Augu 
of the Canonical abſolutely and 
proper'y but he calls in that 
lace the Maccabees Canonical 


The Second Part of the French 


ſtin don't ſpeak there | 


ſieurs choſes fauſſes, il ny 4 
point Pautorite canonique en 
tu. : | 


Confirmation. 


Le concile de Laodicee, qui eſt 
Preſque du meme tems que celui 
de Nicee, fait un Catalogue des 
livres du vieux Teſtament dans 
le quel on ne trouve point les 
Hpocryphes que le Pape a Cano- 
mſes, , 

Cyprien dans Pexplicaticn du 
7 why + et Athanaſe dans |; 

tore Intitule Synopſis, diſent 

gon liſoit ces livres dans les eg- 
tſes comme pieux, mais non pas 
comme contenant aucun article 
de foi. 

Hilaire dans ſa Preface ſur le 
Eſeautier, Euſebe dans le ze. 
lrore de ſon Hiſtoire, Ch. 10, Et 
Epiphane dans le livre des meſu- 
res, font un Catalogue des livres 
du vieux Teſtament, et ils u 
mettent, ni Judith, ni Tobie, ni 
PEcclefiaſtique, ni la ſapience, ni 
les Macabees, mais ils diſent tous 
d'un commun accord qu'il uy a 
dans le vieux Teſtament que 22 
livres felon le nombre des lettre, 
de l' Alphabet Hebreu, 


B. Auguſtin dit dans le Se. 
' Ch. du Second livre de la Dofrine 
| Chretienne, que Peghſe tient 
pour Cananique les livres des Ma- 
cabees, 


A. Auguſtin ne parle pas ld 
abſolument et proprement des Ca- 
nquiques ; mais il appelle en cet 
endroit les Macabees Canoniques 


only improperly and reſpective- | 


ſeulement impraprement et 1 


ly to other Apocryphals that 
were not ſo Godly, nor read 
in the Churches, and are ſo 
fill now by the Papiſts as well 
as by the Proteſtants: And to 
let you know that ſuch is the 
Senſe of Auguſtin, you ſhall 
find in the ſame Book and 
Chapter of the Chrift. Doctr. 
that he makes two forts of Ca- 
nonical Books, ſome of which 
he calls of a greater Authority, 
and others of a leſſer. Where- 


| by it is plain that by thoſe 


Books of a leſſer Authority 
he don't mean Infallible ones, 
Inſpired of God, and without 
Error; otherwiſe they ſhould 
be of the ſame Authority as the 
others : Which is confirmed by 
what he adds a little lower, 
ſaying that in Matter of Cano- 
nical Scriptures one muſt fol- 
low the greater Number of the 
Churches that read them, and 
that one ought to value more 
the Books that are received of 
more Churches and of greater 
Authority, Whereby it is evi- 
dent he don't ſpeak in ſuch Pla- 
ces of the true Canonical ; fee- 
ing they have been always re- 
ceived of all, and not of the 
greater Part of the Cliurch only, 
as being found in the Canon of 
the Fews who accounted them 
always inſpired and Infallibles, 
and were quoted by Chriſt and 
his Apoftles: And certainly, if 
Auguſtin had not underſtood 
fo, it had been a formal Con- 
tradition, becaule he ſaid in 
many other Places of his works, 
as alſo in the 36th. Ch. of the 
18th, B. of the City of God, 
that the Books of the Maccabees 
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| Peftivement 2 d'autres livres 4- 


pocryphes qui wetoient pas eſti- 


mes fi pieux, ni lu dans les gli. 


ſes, et qui ſont reputés tels en- 
core apreſent par les Papiſtes auſſt 
bienque par les Proteſtant : Et 
pour vous faire voir que eſt IF 
le ſens de St. Auguſtin, vous 
trouverez dans le mème livre et 
chapitre de la Doctrine Chre- 
tienne, qu'il fait deux ſortes de 
livres Canoniques, dont il appel- 
le les uns de plus grande Auto- 
rite, et les autres de moindre 
Autorite, Par oll il paroit clai- 
rement que parles livres de moin- 
dre Autorité il Wentend pas des 
livres infaillibles, inſpires de 
Dieu, et ſans erreur; autrement 
ils ſeroient de meme autorite, 
que les autres: Cequi eſt con- 
firme parcequ'il ajoute un peu 
plus bas, diſant qu'en matiere 
dEcritures canoniques on doit 
ſuivre le plus e nombre des 
egliſes qui les liſent et que Pon 
doit plus faire Petat des livres 
qui ſont regs de plus degliſes et 
qui ſont d'une plus grande auto- 
rite, Par og il eſt evident qu'il 


ne parle pas en ces endroits des 


vrais canoniques; puiſqu'ils ont 
toujours ete regus de tous et non 
pas d'une plus grande partie de 
Pegliſe ſeulement, comme v'etant 
trouves dans le canon des juifs 
qui les ont toujours tenus pour 


mſpires et infaillibles et qui ont 


ete cites par Feſus Chrit et ſes 
Apdtres : Et certes, fi Auguſtin 
ne Peut pas entendu ainſi, c' au- 
roit ete une contradiction formelle, 
parcegu il a dit en pluſeurs au- 
tres endroits de ſes ouvrages, 
comme auſſi dans le 36e. ch. du 
ide. livre de la cite de Dieu, 

wera 


} 
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were not Canonical; by reaſon 
of which contradiction his 
words could be no proof for no 
body. But Auguſtin ſpeaks 
right in that; becauſe the Fathers 
of the Primitive Church made 
two Canons, to wit, the Ca- 
non of Faith, and the Canon 
of the Eceleſiaſtical Reading: 
in which latter the firſt and the 
ſecond Book of the Maccabees 
were. 


That is the greateſt and the 
only Objection of Popery, 
Beware of them. They will 
entangle you by quoting true 
or Falſe Paſſages of the Fathers 
of the Primitive Church; be- 
cauſe they know you han't read 
their works, nor perhaps the 
Hiſtory of the Church, which 
would give you a greater Know- 
ledge of the true Religion and 
Church: tho' the only New 
Teſtament is ſufficient for that. 
For they quote almoff nothin 
elſe in their Books and Ser- 
mons, but the Fathers, eſpeci- 
ally thoſe who are no Fathers 

F the Church, but Idolaters, 

Turderers, and Partiſans of the 
Roman See; becauſe they know 
that the works of the true and 
* Fathers of the Church are 
o vaſt, that it is morally im- 
poſſible for one that is not of 
their Trade, to examine em all. 


Thus they triumph over the ig- | 


nozants by ſuch a Cheat. 


Beſides, it a Father of the 
Church had made an Error, as 
being not Infallible, but only a 
Witneſs of the Truth, what 
eould one prove thereby ? But 


The Second Part of the French 


| gue les livres des Macabees u. 
etorent pas canoniques, à rai- 
ſon de la quelle contradiction ſes 
paroles ne ſerviroient d' aucune 
preuve pour NN Mais Au- 
guſtin parle juſte en cela; parce- 
que les Peres de PEgliſe primi- 
tive faiſoient deux Canons, ſa- 
voir, le Canon de la foi, et le 
Canon de la lecture eccleſiaſtigue. 
et c'eſt dans ce dernier gue le 


re 


K 


premier et ſecond livre des Ma- 
cabees etotent compri. 

C'eſt la la plis grande et la 
ſeule objetion des Papiſtes. 
Donnez vous garde d'eux, Is 
vois embarraſſeront en citant des 
vrai ou des faux paſſages des 
Peres de la Primitive egliſe ; par- 
cegu ils ſavent que vous wWavez 
Pas lu leurs ou vrages, ui peut- 
etre Phiſloire de PEgliſe, qui 
vous donneroit une plus grande 
connorſſance de la veritable Reli- 
gion, et de la veritable egliſe : 


tout ſeul eſt ſujfiſant pour cela. 
Car ils ne citent preſque rien 


dans leurs livres et ſermons que 


les Peres, ſurtout ceuæ qui ne 
{ont point peres de PEgliſe, mais 
des Idolatres, des Meurtriers, et 
des Partiſans du ſiege de Rome; 
harcequ' ils ſavent que les æuv- 
res des vrais et des faux Peres 
de PEzliſe ſont ſi vaſtes, qu'il et 
moralement impoſable à une per- 
ſonne qui weſt pas de leur mo tier 
de les tous examiner, Ainſi is 
 triomphent des 1gnorans par cet- 
te tromperie. 

. D'ailleurs fi un Pere de Pegli- 
ſe avoit fait une erreur, comme 
u' tant point infaillible, mas 
ſeulement temoin de la verite, 


gue poulrroit on prouver par la? 
| which 
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þ 3 2 * p 
a n A TAE. 
a_ AO RN AO oa aun Mw ome £©a +a 


guoique le nouveau Teſtament , 


FITS TIAL LT Ar. . b 2 


"oo, Sod  wS.. £&. AX. f rh. $3... Eh 


wy 


} we 


— 


* 


— 
6 
7 
's 
? 
h 


have ſaid to 
| perceive the greateſt Impuden- 
cy and Impiety in the World in 
that unhappy Church: For the 
* Roman Council held in the Year 


which is more Rematkable, all 


the Fathers of the 4 firſt Ages 
after Chiift's Death are againſt 


7 Popery. 
1 
75 


The Maccabees therefore were 


read in the Churches not as 
containing any Article of Faith, 
but for the inſtructing the Peo- 
ple, as comprehending the great- 
eſt Examples, one could Ima- 


gine, of the Zeal for the Glory 


7 of God and the Encouraging 
of ſuffering Death rather than 
> totranſgrels his Law. 


B. I belie ell what you 


; the rather] 


1076 under Gregory the 72h, 
ordereth that no Chapter, nor 


Book is to be held for Canoni- 
cal without the Authority of 
the Pope. Thus the Jews can-. 
not hold the five Books of Mo- 
| ſes as Canonical without him, 
Thus there had been no Church 


of Chriſt on the Earth after the 
Death of the Apoſtles; becauſe 


there was no Pope during ſome 


Centurys: And in the Roman 
Decree Caul. 2 5. . 1. can. ſunt 
quidam, there are lome Gloſles 
which ſay that the Pope can diſ- 
penſe from the Goſpel by inter- 
nt it. What Monſter of 
mpiety? What - Deviliſh Do- 
ctrine? And what Perſon can- 
not quake with Horror? Nay, 
in the Pretended Right Canon 
Cap. de Heret, as allo in the 
Council of Conſtance it is [aid 


that, neither Faith, nor Oath is 


to be kept to the Wereticks; by 
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| Mais cequil y a de plus remat- 
quable eſt que tous leg Peres des 


le Papiſme. 
On liſoit done les Macabces 
dans les ecliſes, non pas comme 


mar bien pour inſtruire le peu- 


Glozre de Dieu, et d'encourage- 
ment pour ſouffrir la mort plutot 


] que de tranſgreſſer ſa Loi. 


B. Je crors bien ce que vous 
mavez dit; d' autant plus que 
Jappergou la plus grande impu- 


le Concile Romain tenu dans 1. 
ame 1076 ſous Gregoire 7e. or- 
donne qu aucun chapitre, ni li- 
vre ne ſera tenu pour Canonique 


les juifs ne peuvent pas tenir les 
cing livres de Mojſe pour Cano. 
nique ſans lui. Ainfi il n'y au- 
Voit point eu d Egliſe de F. Ch; 
ſur terre apres la mort des Apo- 


— — 


Pape durant queques fiecles : Et 
dans le Decret Romain Cauf.z 5e. 


7. Tere, ſunt quidam, il yaque- 


Pape peut diſpenſer de 'Ecangile 
en lui donnant une inte etation. 


Quel monſtre Pimpiete? Quelle 


ce qui nen fremiroit d horreui ? 
I eft meme dit dans le pretendu 


comme aui dans le concile de 
ni foi, ni ſermeut, auæ Heretiques, 


par les quels ils entendent les 
vhom 


| 


quatre premiers ſiecles apres la 
mort de Feſis Chrit ſont contre 


contenant aucun article de foi, 


ple, comme renfermant les pls 
grands exemples, qu'on ſauroit 
'imag iner, du zele pour la 


dence et impiete du monde dans 
cette malheureuſe egliſe : Car 


ſans Pautorite du Pape. Ain 


tres; parcegu'il nja point eu de 


ques Gloſes qui diſent que le 


doctrine Diabolique ? Et qui eſt 


Droit Canon ch, des Heretiques 


conſtance que Pon ne doit garder, 
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whom they mean the Prote- 
ſtants who are the true Catho- 
licks. From whence it follows 
it is a Thing unuſeful to re- 
ceive the Oath that the Papiſts 
take againſt the Pretender in 
behalf of our moſt Auguſt and 
Lawful King George; for they 
declare to them that their Oath 
binds them to nothing; becauſe 
it is againſt the Good of their 
Church which can't be re- eſtab- 
liſhed but by the means of the 
laid Pretender. 

But let us ſee a little, if the 
Scripture allows to the Pope 
and his adherents to break the 
Oath that they make to the 
Proteftauts, and if they are not 
obliged to keep their Faith pro- 
miſed to them. I find at firſt 
in the Scripture, 7%. 9. 2. 
Sam. 21, that tho the Gabao- 
27tes were unbelievers and Ido- 
laters, tho* they had deceived 
Foſhua who had ſucceeded to 
the Place of Moſes, and they 
had ſnatch't his Promiſe and 
the Oath of the Princes of his 
Congregation by a Lie, not 
only Faith was kept to them; 
but alſo Saul for having bro- 
ken that Faith, was puniſhed 
of God himſelf by Death, 
turned out from his Royalty, 
and his iſſue extinguiſhed (to 
| ſacred is an Oath betore God): 
and all that with reaton; for if 
God himſelf interpoſes his 
Oath in the Scripture, Hebr. 6. 


1 
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Hud qui ſont les dran Cu- 
tholiques : Don il Sen ſuit que 
ceft une choſe entierement inu- 
tile de rece voir le ferment que 
les Papiſtes donnent contre le 
Pretendant en faveur du Roi 
George notre tres auguſte et le- 
gitime Monarque; car ils leur 
declarent que leur ſerment ne les 
oblige à rien; parcequ'il eſt con- 
tre le bien de leur Egliſe qui ne 
ſauroit Etre retablie que par le 
moyen du dit Pretendant. 


Mais voyons un peu, fi PEcri- 
ture permet ai Paps et a ſes 
Adhlerens de „ee le ſerment 
qu'ils font aux Proteſtans, et 
S'ils ne font pas obliges de leur 
garder la foi qu'ils leur ont pro- 
miſe, Je trouve d'aberd dans 
Ecriture, Foſ. 9. 2. Sam. 21. 
que, quoique les Gabaonites 
fuſſent des infidels et des idola- 
tres, quoiqu'ils avorent trompe 
Foſue qui avoit ſuccede à la 
place de Moiſe, et qu ils avoient 
| arrache ſa promeſſe, et le ſer- 
ment des Princes de fon peuple 
par un menſonge, non ſeulement 
on leur garda la foi, mais meme 
Saul, pour avoir faufſe 1 bo, 
fut puni de mort de Dieu meme, 
chaſſe de la Royaute, et ſa race 
etemte (tant un ſerment eſt ſa- 
cre devant Dieu) et tout cela 
avec raiſon; car fi Diew lui 
mEme interpoſe ſon ſerment dans 
PEcriture, Hebr* 6. boy pour 
confirmer la promeſſe qu'il a faite 


17. to confirm the promiſe he 


hath made to Men, ſuch an 
Oath would ſignify nothing, if 


he could break it; now if 
the Pope can break his Oath, 


and che Papiſts theirs: How | +aiſon Dieu aura-t-il le 


aux hommes, un tel ſerment ne 
ſmifieroit rien, vil le pouvoit 


rompre : or ft le Pape peut rom- 
Pre ſon ſerment et les .Papiſtes 


le leur: a combien plus forte 
meme 
much 
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much more ſhall God have the 
lame Priviledge as they? Not- 
withſtanding that that Bithop 
of Rome, who hath rejected the 
Sacred Name of Biſhop given 
to the true, and afterwards to 
the moſt Ancient Paſtors of the 
Church, to take another which 
is of humane invention, and 
who receives thoſe Books for 
Canonical and for being verily 
of God, diſpenſes in the Solemn 
Promiſes and Oaths, when he 
thinks fit, according as it is 
expedient for his advantage and 
Intereſt. 

4. Add to all thole things 
many Old Priuted Writings, 
which are believed amongſt ein 
as an Article of Faith, ſuch as 
are, the Life of the Bleſſed 
Virgin, the Life of the Saints, 
the Book of the Seven Trumpets, 
and Ceſar de Bis. | 

If you ſhould ſee but once the 
Book of Mary de Grada, you 
would no more read any Popith 
Book; unleſs it were for Re- 
creation fake, as a Romance is 
read, ſuch as are, the Tragical 
Hiſtory, Caſſandra, the Modern 
Arioſta, the Triumvirate, the 
Decemvirs, the furious Roland, 
and Fortunatis, Or the red Hat. 
When I ſaw it, I never under- 
{tood better how far the Subti- 
lity of Man's wit and Phana- 
tilm could reach. I wonder how 
they have not adopted allo the 
Myſterious Book of the Few:/þ 
Cabala. 

B. Sir, Theſe Crafts are in- 
deed Myſterious; for they are 
Ten according to the number 
of the Ten Commandinents of 
God, of which the Antichriſt 
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| privilege que lui? Non obſtant 

cela cet Eveque de Rome, qui a 
rejetie le nom ſacrè q Eri que qui 
etoit cone aux vrais, et en ſuite 
aux pits ancient Paſteurs de Veg. 
liſe, pour Fen approprier un au- 
tre qui ect invention humaine, 
et qui regoit ces livres pour Ca- 
noniques et pour Ctre effetive- 
ment de Dieu, diſpenſe dans les 
promeſſes ſolennelles et dans les 
ſermens, quand il le juge à pro- 
pos, felon qu'il eft expedient pour 


ſon avantage et pour ſon interet, 


A. 4joutez à toutes ces choſe: 
pluſieurs vieilles pancartes im- 
primees, qui font crues par ui 
eux comme un article de fot;, 
telles que ſont, la vie de la ſte. 
vierge, la vie des Saints, le 
livre des ſept trompettes,et Ceſar 
de Bis. 

Si vois Voyiez feulement une 
fois le livre de Marie de Grada, 
vous ne voudriez jamais plus lire 
aucun livre Papiſte ; amoins que 
ce ne fut par Tecreation, comme 


Phiſtoire tragique, Caſſaudre, 
PArioge Moderne, le Triumvirat, 
les Decemvirs, Roland le Furi- 
euæ, et Forti:natu, 14 chapeais 
rouge. Quand je le vis, je ne 
compris j ama mieux, juſgu c 
pou doit aller la ſubtilitè de 1- 
efprit de l homme, et le fana- 
tiſme, Je metonne de cequ'ils 
ont pas aui adopte le livre 
Myſterieux de la Cabale, 

B. Mr. Ces ruſes font eff2- 
tHivement Myſterieuſes; car il y 
en a dix ſelon le nombre des dix 
Commandemens de Dieu, du quel 


(cee hatt 


onlit un Roman, tels que ſout, 


Pantechrit a bte le Second, a,: 
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ſhared at the lame time the laſt 
in Two, to Cloak his fraud by 
keeping {tiÞ the fame Number: 
Which can't excule him, nor 
juſtify him for all that. 
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hath put our the Second, but! 


il a en meme tems partagé le 
dernier en deux, pour Couvrir ſa 
fraude, en rvetenant encore le 
meme nombre, Cequi pourtant 
ne ſauroit Vexcuſer, i le juſti- 


| 


For | fier e car vos avez entierement 
you have quite pulled off his 


lebe ſon maſque; en ſorte qu'on 


Maſk; ſo that one now Can lee 
his Face. 


peut voir maintenant fa face. 


The 14th Diſcourſe. | 
Why the Papiſts believe Popery 


and remain in it; and what 
Remedys are fit to convert *em 
and to Convert the whole Uni- 


T* 1 ſe 4 


A. IS there nothing New? 
B. They have diſcovered 
a Plot againſt our King. The 
Ring Leader hath been taken 
and put in Priſon in the Tower. 
They ſay he is a Popiſh Lord. 
A. If this Kingdom is not 
cleared from the Papiſts, or if 


Quatorzib me Entretien, 


D'où vient que les Papiſtes croi- 
ent le Papiſme et qu'ils y ve- 
tentʒ et quels ſont les Remedes 
Propres pour les convertir e- 
pour convertir tout Puntvers! 


N "Ya-t-ilrien de nouveau? 

B. Ou a decouvert uns 
Conſpiration contre notre Roi. 
Le chef a etc pris et nis en pri- 
ſon a la Tour. On dit que ce 
un ſeigneur Papiſte. 

A. Si ce Royaume weſt purge 
des Papiſtes, ou Sils ne ſont con- 


they are not Converted by the 
prolelytes Miniſters, who for that 
purpoſe have ask't ter a Church 
of their own of 15 many that 
are ta be Built, we never ſnall be 
quiet in this Countrey: Eveathe 
King's Life is in danger, as well 
as his Crown. The execrable de- 
ſign of the Papiſt wiio not long 


lince attempted the King's Life, 


and was Hanged, is a warning 
to his Majeſty for the future. 
And this deceivetii {tiil bet- 
ter, thatthey deny their Religi- 
on, or they tay they are of the 
Church of England meaning 


vert par les Projelytes Miniſtres, 
qui ont demand pour cet effet une 
* en propre ſur un ſi grand 
onibre qui doivent etre baties, 
not ne ſerous j amais en repos dan; 
ce pats: la vie me e du Roi eff en 
; danger, auſſi bien que ſa Courone, 
| Le deſſein execrable du Papiſte, 
qui attentat Waguere à la vie du 
1 91, et qui fut pendu, doit ſer vir 
d'avertiſſement pour Pavenir a 
ſa Majecté. | a 
| Et cequi trompe encore mieux 
Ceſt quiils nient leur Religion, 
on bien ils diſent qu'ils ſont at 
PEzliſe d' Angleterre, entendant 
' thereby 
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5 the ewe who are unfaithful ; 
why ſhall not it be granted to 


the Creature: 


attempt the Kings's Life nor 
the overthiowing 


der Pain of Eternal Damnation 
for the Good of their Church. 


and Proteſtant Companion. 
Par la leur aſſemblee Papiſte 


thereby their Popiſh Conventi- 
cle in England; ſo that People 
believe thereby that they are of 
the Preteſtant Epiſcopal Church. 


Moreover Popery is a Gan- 
grene which Creepeth through- 
out all the Body of a Civil So- 
ciety; a Leproly that ſticks to 
all that it meets; a Spiritual 
Plague which infecteth the Ca- 

ital of each Shire, which by 
the Correlpondence and Trade 
it hath with the Market Towns 
zurroughs and Villages of its 
Dependency, communicates to 
them afterwards its Infection; 
and at jaft it is a Poiſon that 
ſpreads itſelf every where. 

B. The Liberty of Conſcience 
is granted to Quakers who have 
Two Subſtantial Errors, and'to 


the Papiſts? 

A. Becauſe they all ſerve one 
only God, but Papiſts ſerve 
Which 1s the 
worſt of all. The Principles of 
the Quakers and Fews don't 
oblige them in Contcience to 


of Crowns 
and States, by Plots and by Se- 
cret Murders, or by breaking 
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23 7s tiennent en Angleterre; 
tellement qu'on crott par la qui 
ſout de PEgliſe Proteſtante Epi- 
ſcopale. 

Bien plis le Papiſme eſt une 
Gang rene qui Setend par tout le 
corps d'une ſocietèe civile; une 
Lepre qui ©attache a tout ce- 
elle rencontre; une peſte ſpiri- 
tuelle qui infecte la capitale de 
chaque Province, qui par la cor- 
reſpondence et leCommerceguelle 
a avec les petites villas, bourgs, 
et villages qui ſont de ſa juriſdi- 
tion, leur communique enſuite 
ſon iufe tion; et enfin c'eſt un 
Poſſon qui ſe repand par tout. 


B. On accorde la liberté & 
Conſcience aux Trembleurs gut 
ont deux errqurs ſubſtantielles, 
et aux juifs, qui ſont indels; 
fourquoi eſt cegu'on ne Paccor- 
dera pas aux Papiſtes ? 

A. Parcequ'ils ſe vent tous un 
ſeul Dieu, mais les Papiſtes ſer- 
vent la Creature: cequi eft le 
prre de tout, Les Principes des 
Trembleurs et des juifs 12 les 
ohlig ent pas en conſcience d at- 
tenter a la we des Roh, ui au 
reuverſement des Courones et des 
Etats, parubes Conſpirations, gu des 
meurtres ſecrets, ou en rompant 


their Oath of Fidelity; but 
Papiſts are bound by their Prin- 
ciples to do all ſuch things un- 


B. For my part I can't un- 
derſtand how thoſe Folks are 
ſuch Fools as to believe a Reli- 
gion which they can't prove 


le ferment de fidelite qu'ils ont 
prete ; mars le Papiſtes ſont oh- 
liges par leurs principes à faire 
toutes ces choſes pour le bien de 
leur Egliſe ſous peine de dam- 
nation eternelle. 

B. Pour moi je ne ſaurois 
comprendre comment ces gens la 
ſont ſi fo que de croire une 
Religion qu ils ne peuvent prou- 
ver, ui par PEcriture, ui par les 


neither by the Scripture, nor by 


| Eee 3 tae. 
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the Fathers, nor by the Practice | 
of the Primitive Church, nor by 
realon, and which they find not 
in the New Teſtament. 

J. The Celibacy of the Prieſts 
and Monks, the Auricular Con- 
feſſion, the Lent, the Abſtaining | 
from Fleſh all the Fridays and 
Saturday in the Year, and the o- 
ther HypocriticalLavs, that have 
appearance of Wiſdom in Neg- 
lecting of the Body, and having 
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Peres, mi par la pratique de 
PEgliſe primitive, ni par la rai- 
fon, et qu'ils ne trouvent pas 


dans le nouveau Tetament. 


A. Le Celibat des Pretres et 
des Moines, la confeſſion auricu- 
laire, le careme, Pabſtinence de 
viande tous les vendreds et ſame- 
di de Pannee, et les autres loi; 
hypocrites qui ont apparence 45 
ſageſſe, en cegu'elles 1'epargnent 
nuilement le Corps, et quelles, 


no regard for the ſatisfying of 
the Fleſh, as ſays the Apoltle in 
the Coloff, 2, 23. with the Ap- 
paritions and Miracles they get 
Printed, which they utter to the 
People and make go for true, 
work ſo much upon their Minds, 
that they believe afterwards al] 
the other Tenets and Practices. 


Add tothat the Bible, which 1s 
not Printed in a vulgar Tongue, 
the ſuppreſſing of the Proteſtant 
Books that could open their 
Eyes, and their own Books 
wherein they give for the Pro- 
teſtant Religion a Religion that 
is not on the Earth, they being 
full of lies againſt the Prote- 
ſtants, and laying upon the 
Proteſtant Religion a deal of 
Hereſys, ſuch as theſe; that 
God is formally the Author of 
Sin; that he is not every where ; 
that the Proteſtants deny Deity, 
becauſe they admit no God of 
Dough ; that. they condemn the 
Faſt and the good works; that 
they reject the Revelation, the 
Catholick Epiſtles of St. James, 
&c. that Marriage is broken 
amongſt them, when they pleaſe, 
tho' it is indiſſoluble; and that 
their Bible is every where falſi- 
fd: All which is falle. 


n ont aucun g ard au raſſaſie nent 
de la chair, comme dit L Apo tre, 
aux Coloſſ. 2. 23. avec les appa- 
vit ions et miracles qu iis font in- 
primer, qu'ile racontent au peu- 
ple, et qu ils font paſſer pour ve- 
ritables, font telle ment d'impreſ- 
fron ſur leur eſprit qu'ils croient 
en ſuite tous les autres dogmes et 
Prutigues. - 
Ajoutez à cela la Bible, qui 
n'eſt pas imprimee en Langue 
vulgare, la ſuppreſſion des livres 
qui pourroient leur ouvrir les 
yeux, et leurs propres livres oi 
ils donnent pour Religion Prote- 
tante une Religion qui neſt pas 
ſur Terre, étant farcis de men- 
ſonges contre les Proteſtans, et 
imputant quaittite d*hereſies 4 
la Religion Proteſtante, telles que 
ſont celles-ci;, que Dieu eſt I Au- 
teur du peche 13 qu th 
neſt pas partout; que les Prote- 
ftans nient la Divinite, parce- 
qu'ils nadmettent point de Dieu 
de Pate; qu'ils condamnent |: 
jeune et les bonnes 0euvres; qu 
rejettent P Apocalypſe, Pepitre 
Catholique de St.Faque, Qc. u. 
le mariage ſe rompt parmi eus, 
quand il leur plait,quoiqu”tl ſoit 
imndifſotuble; et que — Bible el 


Ce, 


par tout falſifiee : cequi eſt tout 
faux. „ You 
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B. You lay allo upon 'em 
what befits them not, by term- | 
ing them New Heathens and 
Idolaters; for they don't wor- 
ſhip an Ox, a Cow, or a Sheep, 
as the ancient Heathens did, 
nor a Calf, as the Iſraelites. 


| 


A. They do worſe; for an 
Ox, a Cow. a Sheep, and a 
Calf, are more noble, than a bit 
of Wood, and a bit of Bread, 
or a Wafer, which they wor- 
ſhip. 

b. They worſhip that bit of 
Wood in Relation to the true 
Croſs, and the true Crols in Re- 
lation to the Humanity of 
Chriſt, united to Deity, and 
the bit of Bread or the Water, 
in Relation to Chriſt. In a 
word they worſhip all likeneſ- 
ſes and images, either in Rela- 
tion to Chriſt, or in Relation 
to the Saints and to God. 
A. The Heathens worſhipped 
= alſo an Ox, a Cow, and a 
Sheep, and the Iſraelites a Calf, 
in Relation to God, as emblems 
and Symbols,or Images of God's 
Bounty and Benefits towards 
them. Wherefore they honou- 
red God in thoſe material figns 
to admoniſh Men of their Du- 
ty and Gratefulneſs towards 
God, by letting them know at- 


Ox, Cow, Sheep, and Calf, 
feed Man with their Fleſh and 


their Skin, and Wool; ſo alſo 
God Feeded and Cloathed 
them: Which is Confirmed by 
the Scripture in the Propoled 
Caſe of the Iraelites, by ſay- 


| 


ter that way, that even as the 


Milk, and Cloath him with 


and Proteſtant Companion. 
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B. Vow leur imputez auſſi ce 
ui ne leur Convient pas, en les 
trnitant de nouveaux Payens et 
d*Idolatres ; car ils wadorent 
pas un Beuf, une vache, ou une 
Brebu, comme les anciens Pay - 
ens, ni un veau, comme les J, 
raelites. 

A. Ils font pire; car un Beuf, 
une Vache, une Brebs, et un 
Veau, font plus nobles, qu'un 
morſeau de bois, et qu"un or- 
ſeau de pain, cu une oublie, 
quits adorent. 

B. Ils adorent ce morſeau de 
bou par rapport ala veritable 
croix, et la veritable croix par 
rapport 4 Phumanite de Feſus 
Chrit, unie ala Divinite, et le 
mor ſeau de pain, ou Poublie par 
rapport à Jeſus Chrit, En un 
mot ils adorent toutes ſortes de 
reſſemblances et d'images par 
rapport aux Saints, et 4 Dieu. 


A. Les Payens adoroient auſſi 
un beuf, une vache, et une bre- 
bu, et les Iſraelites un veau, par 
rapport à Dieu, comme des em- 
blemes et des ſymboles, ou ima- 
ges de la bonte et des bienfaits de 
Dieu envers eux. C'eſt pour- 
quoi ils honorotent Dieu dans 
ces ſignes materiels pour avertir 
les hommes de leur Devorr et re- 
connoiſſance envers Dieu, en 
leur faiſant connoitre de cette 
| maniere, que tout ainſi que le 
beuf, la vache, la brebs, et le 
veau, nourriſſent homme de leur 
chair et de leur lait, et Phabil- 
lent de leur peau et de leur 
laine; de meme auſſi Dieu les 
nourriſſoit et les revetoit e Ceque 
PEcriture confirme dans le cas 


| 


ing in the Exod, c. 32. Ve 4-70 | 


propoſe des Iſraelites, quand 
| Aa 
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Morrow 1 1 Feaſt to the Lord, | elle dit dans Pexode c. 32. d. 5. 
viz, becauſe God was to be | Demain il aura une Fete ſo. 
worſhipped and thanked, for | /enne 4 PEternel, ſavoir, par- 
his feeding them and providing | £equ'is deverent adorer et re- 
for 'em, under the Image of | Me7czer Dieu qui les nourriſſoit 
that Golden Calf: Whereas it | © qui pourvoyort à leur heſoin, 
ſhow's have ſaid, to Morrow is | 4ans Pimage de ce veau d'or: 
a Feaſt ro the Calf, if they had | Aulieu qu'elle auroit dit, demain 
believed it a God. And tho? J y aura une fete ſcleunelle au 
the name of God is given to | veau, 57s euſſent cru qu'il fut 
e D | 

that Calt in the for-going Verſe | Dieu, Et quoique le nom de 
of that Chapter, that's nothing | Dieu ſoit dounè a ce veau dans 
to the purpoſe, becauſe then it le verſet precedent du meme cha- 
was, aud is ſtill now a common Pitre, cela ne fait rien contre 
Cuſtom among the Papiſts to la Theſe, parceque COetoit alors, 
give to an Image the Name of er c'eſt encore maintenant une 
the Thing repreſented by it; to fOurume ufitee par mi les Papiſtes 
make it more commendable, \ 4% donner a Pimage le nom de 

and reſpected by all the World; la choſe quelle repreſente, pour 
for they ſay of a Statue or a 4 rendre plus recommendable, et 
Picture of the Trinity, of Chriſt, ' la fairg reſpecter de tout le mon- 
of the Bleſſed Virgin, and of de; car ils diſeut Pune Status 
Perer, &c. that's the everlaſting 9 dun portrait de la Trinite, 
Father, or God in threePerſons, | de Jeſus Chrit,de la Sainte Vier- 
that's Chriſt, 'tis the Bleſs't Ce, e de St. Pierre, ceſt 13 le 
Virgin, tis St. Peter, &c. tho' Pere eternel, ou Dieu en trois 
it be but dead Likeneſſes and Perſonnes, voila Jeſus Chrit, c- 
Images of 'em, which can't A la Se. Vierge, e' eſt St. Pier- 
conlequently be God, nor“, Sc. quoique ce wen ſoient 
Chriſt, nor the Bleſs't Virgin, que des reſſemblances et des ima- 
nor Peter, in a proper and real Ce mortes, qui ne peuvent par 
Senle. Which crafty manner | ©9n/equent Ere Dieu, ni J. Ch, 
of ſpeaking they have got from u {a Se. Vierge, ni St. Pierre, 
the Heathens to blind thereby | dans un ſens propre et veel, La- 

Men, as well as they. And | guelle maniere fine de parler ils 
ſo you ſee that the Hea- | nf tirée des Payens pour aveug- 


_...theniſh worſhip of living or un- ler par Ia les hommes auſſi bien 


living likeneſſes, and images, | 2e. Ainſi vous voyez gs ls 
was as well Relative, as the | te des Payens desreſſemblances 
Popiſh, and notwithſtanding | # mages vivantes, ou inani- 
that puniſh't and prohibited by | me, erort auſi bien relatif, que 
God, and Condeinned by the celui des Papiſtes, et qu'il acts 
Prophets, by Chriſt, and the | non 9b#ant cela puni et defendu 
a_—_ de Dieu, et condanne par les 
WENT Prophetes, par F. Ch. et par les 
Jutres. CR 

4 Be- 


and Proteſtant Companion. 57¹ 
Believe me the Heathens were 
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Men as well as we, and knew 
very well that the works of 
their Hands and thoſe irrational 
Creatures were no God, Nay 


| every one, come from them. 


But the firſt Chriſtians burn't 
the Catechiſms and Commenta- 
rys, wherein they explained 
and defended their Religious 


Worſhip and Service, that they 


might never return to their 
Heatheniſm, being deprived by 


that means of the beſt Wea- 


pons of their Religion; and 
the introducers of Idolatry 


in the Church of Chriſt ſup- 
| preſs't the Teſt; that Poſterity 


might not find out, that Popiſh 
worſhip js as well Idolatrous, as 
the Heathenyſh. 

And indeed, 1f many of the 
Heathens who uled curious 
Arts, brought their Books to- 
gether, and burn't them before 
all Men, when they embraced 


the Chriſtian Faith, Af. 19. 19. 


how much more the Books that 
defended their Religion, and 
Idolat ry againſt the Chriſtians. 
Therefore conclude with me 
that the Papiſts are right Ido- 
laters, if there was ever any 
in this World: Which I have 
demonſtrated in the Diſcourſe 
of Idolatry, Page 387. 

B. But what is further the 
Cauſe that they believe Popery, 
and remain in it? 

A. 1ſt. Their Preachers and 
Book-writers who follow what 
Rhetorick teaches then for to 
prove any thing, tho falle, a- 


Crogez moi, les Payens etoi- 
ent hommes auſſi bien que now, 
et ſavorent tres bien que tes 
ouvrages de leurs mains, et ces 
creatures irraiſonnables Wetci- 


| font Padmiration d'un chacun, 


? 
the fineſt Books we have a- | ent point Dieu. Les plu beaux 4 
mongſt the Claſſick Authors, | ores meme que now ayons par- 'F 
which are the Admiration of | mz les Auteurs claſſiques, qui þ 


viennent deux. Mais les pre- 
miers chretiens ont brule leurs 
catechiſmes et commentaires, ou 
ils defendotent leur culte et ſer- 
vice religieuæ, ain qu'ils ne re- 
tournaſſent plus dans leur Paga- 
niſme, étant prives de cette ma- 
mere des meilleurs armes de leur 
Religion; et ceuæ qui ont in- 
troduit PIdolatrie dans Eg liſe 
de Feſus Chrit ont ſufprime les 
autres; afin que la Pofterite ne 
put pas decouvrir que le culie 
Papiſte eſt auſſibien Idolatre, que 
celui des Payens. 

En effet, ſe pluſieurs des Pay- 
ens qui Setoient adonnes a des 
choſes curieuſes, apporterent 
leurs livres, et les brulcient de- 
vant tous, quand ils embraſſoi- 
ent la Foi chretienne, Af. 19.19. 
combien plus les livres qui defen- 
fendoient leur Religion et Idola- 
trie. Concluez donc avec mot 
que les Papiſtes ſont de vran Ido- 
latres, $il y en eut jamais en ce 


monde Ceque j ai demontre dans 


le Diſcours fur VAdolatrie, Page 
387. 


B. Qu'eſt ce qui eſt encore la 
cauſe que les Papiſtes reſtent 
dans le Papiſme. 

A. lent. Leurs Predicateurs 
et ceux qui compoſent des livres 
parm? eux, qui ſuivent ce que 


| la Rhetorique enſeig ne pour Prou-. 


gainſt 
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gainſt any one that contradicts 


it in his Sermons or Books. 


For according to the Rules of 


Rhetorick, to obtain that aim, 


they ruin at firſt the good Re- 
pute of him who contradicteth 
them, by giving an ill Chara- 
racter of him through Calum- 
nys, Lies, Slanders, Fables, and 
Falſe Suppoſitions, and by con- 
cealing all the good they know 
of him; becauſe by running 
him down after that way, as 
they have done to Calvin and 
Luther, they ruin withal the 
Truth of his Sermons or Books: 
and ſo have I been ſerved by 
the Drunkard Fohn Armand 
Dubcurdieu declared infamous 
by the- Publick Voice, in his 
Deceitful Appeal to the Eng!lzfþ 
Nation; as alſo by the Whore- 
monger Fohn Ralph Hollard ba- 
niſhed from Switzerland by their 
Excellencys of Bern, in his lying 
Advertiſement coupled by him 
to a Sermon in the ſame Libel, 


in token of his Reſpect for the 


Word of God: Which are the 
two worthy Divines ſo well 
match't, hired by the French 
League for that purpoſe, in or- 


der to fave at any Rate and by 


any unlawful way their great 
Goddeſs Diana which is in 
Danger, I mean, the 150001, 
per annum, or at leaſt to pre. 
vent it from going into the 


Hands and Power of the Eng- | 


ziſhþ Men according to their due, 
as being the only Right and 
and Lawful Diftributers there- 
of, the ſaid League knowing 
that there 1s nothing that a 


ver tout cequ'on veut, quoigu”i! 
ſoit faux, contre toute perſonne 
qui le contredit dans ſes Sermons 
ou dans ſes livres, Car ſuivant 
les Regles de la Rhetcrique pour 
obtenir cette fin, ils ruinent da- 
bord la bonne Reputation de ce- 
lui qui les contredit, en en don- 
nant un mau vais caractere par 
des calomnies, des menſonges, 
des mediſances, des fables, et 
des fauſſes ſuppoſitions, et en 
cachant tout le hien qu'ils ſa. 
vent de lui, parcequen le de- 
criant de cette manrere, comme 
ils ont fait a Calvin et a Luther, 
ils yuinent en meme tems la ve- 
rite ds ſes ſermons et de ſes li- 
vres : et eſt ainſi que j̃ ai ete 
traite de 'yurogne Jean Armand 
Dubourdieu declare infame par 
la voix publique, dans ſon ap- 
pel trompeur à la Nation An- 
gloiſe; comme auſſi, du Putaſſer 
Jean Rodolphe Hollard banni 
de Suiſſe par leurs Excellences de 
Berne, dans ſon Avertiſſemen: 
menteur qu'il a joint à un ſer- 
mon dans le meme Libel pour 
marque du Reſpect qu'il a pour 1: 
parole de Dieu : Qui ſont les 
deu braves Theologiens fi Bien 
aſſortis que la Ligue Frangoiſe 
a gages pour cet effet, an de 
ſauver a quel prix que ce ſoit 
et par toute ſorte de voie illicite 


leur grande Deeſſe Diane qui eſt 


en Danger, je vew dire, les 
I5000 l. terlins par an, ou du 
moins dempecher qu'elles ne vien- 
nent dans les mains et pouvo!! 
des Ang los ſelon leur Dro?t, 
comme en etant les ſeuls vrais et 
legitimes Diſtributeurs, la dite 
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if their Hearers, who are pre- 


2 uſed from their Childhood to 
ſuch Doctrines and Practices, 
neither examining their Ser- 
mons, nor their Books, by con- 
fronting them to Scripture 
which is the Touch-ftone, are 
miſerably ſeduced; ſo much the 
more that ule is a Second Na- 
ture. 


the Cler 
Re — 
too 
know that Money commands all. 
| T5 G ον⁰ Umrmoe) us 


Princes of the Church, and the 
kope, the Monark. They have 


Drunkard and a Whoremonger | 
will not do tor Intereſt, 


2. They make ule in their 
Sermons andBooks,of Sophiſms, 
ſeeming realons, wrong Sen\c 
row to the Words of the 
Scripture, wrong Interpretation, 
a part of a Verſe or of a Sen- 
tence, a maimed Text of a 
Prophaue Author, or of the 
Holy Fathers both true and fate, 
wrong Applications of the 
Words and Paſſages of the 
Scriprare, the ſuppoſing of 
particular Prophecys and | 
Predictions, of Miracles, 
and Apparttions; c: fo 
that no Body muſt wonder, 


poſſes'd from their Birth, and 


Furthermore the Heads of 
both Secular aud 
gular are Corrupted by their 
great Revenues; and you 


The Biſhops lay tney are the 


and Proteſtant Companion. 
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Ligue ſachant qu'il n'y a rien 
| dont un yvrogne et un Putaſſter 
ne ſojentcapable; pour l'interet, 
2. [ls fe fervent dans leurs 
ſermons et dans leurs livres, de 
Yophiſmes, de raiſons apparentes, 
du faux ſens doune aux p.tro- 
tes de Ecriture, d'une mauvaiſe 
interpretation, d'une partie d'un 
verſet ou d'une ſentence, d'un 
Texte mntile, d'un Auteur pro- 
phane, ou des ſaints Peres tant 
vrau que faux, de fauſſes appli- 
cations des Paroles et paſſages de 
PEcriture, de Propheties, ou pre- 
ditions particulieres ſuppoſees, 
de la ſuppoſitions de queques Mi- 
racles er apparitions, & dt 
forte que perſonne ne doit Setons 
I leurs duditeurs qui ſont 
prevenns des le berceau, et ac- 
coutumes des leur bas age à ces 
fortes de DoFrines et de prati- 
ques, Wexaminant, ni leurs ſer- 
mons, ni leurs livres en les con- 
frontant a I Ecriture qui eſt la 
Pierre de Touche, fe trouvent 
miſerablement ſeduits; iautant 
Plus que la coutume eff une Se- 
conde Nature, e 
Bien plus les Clefs du Clergs 
tant feculier que regulier ſont 
Corrompis par leurs trop grands 
revenus; et vous ſave que Par- 
gent fait tout. Td dygveie 


e 


Les Evegues diſent quꝰils ſont 


les Princes de Legliſe, et le Pipe 
le Mon argue. Ils ont chaqu'un 


each one their Priſon wherein | 
they impriſon the Prieſts, who | 
ſpeak the leaſt thing againſt 
their New Doctrine, and Reli- | 
gion: Neither is it lawlul for 
the Lay- Magiſtrates, to exa- 
mine for what ſuch one is in 


—— —— 


* 


leur priſon, o ils empriſonnent 
les Prerres, qui diſent la moindre 


choſe contre leur nouvelle dotrines © 


et Religion; ni il weſt per 
aux Magiſtrats lalgues, deæa- 
miner pour quel ſujet un tel eft 
en priſon, ou condanine F la 

Dadd Pri- . 
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Priſon or Condemned to Death, 
becauſe the Church is above 
Lay-Men: And in the Con- 
vents they Condemn to Death, 
and make Execution within, 
without acquainting the Magt- 
ſtrate, or Secular Clergy with 
It. 

They have a full Power from 
the Pope who is above the 
Kings, and all Juſtice, and who 
can't be judged of no Body ac- 
cording to tlie Pretended Right 
Canon, Can. Si Papa, Diſt. 40. 
Prima ſedes d nemine Fudicatur, 
the firſt Sees judged by no Body, 


The Second Part of the French 
| 


by which they mean the Ro 


man See, which they call the 
Holy See. 

The Antichriſt hath annexed 
the Livelyhood of the Secular 
and Regular Clergy to the Do- 
ctrine of Tranulubſtantiation; 
inſomuch that if they pull down, 
or defend not Tranfubitantiati- 
on, they deſtroy themſelves: 
Becauſe their beſt Benefices and 
their beſt Rents, come from it, 
as being founded upon Malls, 
which is no more Maſs, aſſoon 
as Tranſubſtantiation falls 
down. Which is an admira- 
ble Craft of the Antichriſt to 
maintain that Tenet which is 
the Pillar of his building; for 
if they had been obliged to ſay 
Maſs gratis, that God of Dough 
and that Trantubſtantiation 
would have been banith't long 
ago out of the Earth. 

It is true that the Petty 
Prieſts have but 10, 7, and even 
54, for their Mals, in the 
Market Towns, Burroughs, 
and Villages; and that the 
Mendicant orders lay it for; 


mort, parceque Pegliſe eſt au- 
deſſus des Laiques et dans les 
Couvens ils condamnent & la 
mort, et font execution au de- 
dans ſans laparticipation du Ma- 
giſtrat, ou du Clerge ſeculier, 


Ils ont un plein pouvoir au 


| Pape qui eft audeſſus des Row et 


de toute juſtice, et qui ne ſau- 
roit Etre juge de Perſonne ſelon 
le pretendu Drozt Canon, «Can. 
Si Papa, Diſt. 40. ou il eſt dit, 
que le premier ſiege neſt jugs de 
Perſonne, par le quel ils enten- 
dent le ſiege Remain, qu'ils ap- 
pellent le [aint ſiege. 


L'Antechrit a attaches la 
nourriture du Clerge Seculier. et 
Regulier a la Doctrine de l: 
Tr anſubſtantiation; en ſorte que 
Sils mettent à bas ou qu'ils ne 
defendent pas la Tranſubſtantia- 
tion, ils ſe detruiſent eux-mt- 
mes. parceque leurs meilleurs 
Benefices et leurs meilleures ren. 
tes e proviennent, comme etant 
fondes ſur la meſſe, qui neſt plus 
meſſe, des que la Tranſub$an- 
tiation tombe. Cequi eſt une 
ineſſe admirable de IAntechrit 
pour maintenir ce dogme qui eſt 
le ſoutien de ſon Edifice; car Sila 
. ete obliges de dire la 
meſſe gratis, il ya long tems que 
ce Dieu de Pate, et cette Tran- 
{ubſtantiation, aurozent 6te ban. 
ns de deſſus Terre. 

11 eft vrai que les petits Pre- 
tres wont que diæ, ſept, et meme 
cing fous pour leur Meſſe dans 
les petites villes, Bourgs, et Vil. 
lag es; et que les ordres mendi- 
ans la diſent pour cinq et pour 
all 
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Country whole Language they 


and 49. in ſuch Places: But 
how many 5 d. do they join to- 
ether for one Maſs? God 
nows how great 1s the cheat 
in that Tratick amongſt the 
Friars and Curates without 
ſpeaking of the Canons who 
know Bow to Palm them as 
well as the others except a very 
ſmall number of Young Scru- 
pulous Priefts who for that 
reaſon never grow Rich as the 
others. I paſs over in Silence 
an incredible number of {mall 
Benefices to which a Yearly 
Service of ſome few Maſles to 
be ſaid is annexed , without 
ſpeaking of Private and High 
Maſſes of Foundation. | 
In ſhort they have intricated 
ſo much the Matters of Religi- 
on by their Subtilitys and Fi- 
ctions; that one muſt have 
learn't ſuch a Profeſſion to diſ- 
cover the Falſhood thereof; un- 
leſs one have an Extraordi- 
nary Grace from Heaven, which 
is not granted but to them 
that live righteouſly, of which | 
very few are proved ſuch: E- 
ven Church-Men diſcover nor 
the Falſhood of that Religion 
but very late, and then they 
are afraid ro Starve to Death, 
if they come into a Foreign 


don't underſtand, to embrace 
the Proteſtant Religion; fo 
that they endeavour to per- 


{wade themſelves that being | fe 


reduced to ſuch an Extremity 
God will ſhew them Mercy, 
though they are not Faithful ro 
their Miniſtry. 
B. However they lead a ve- 
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quatre ſous dans les petits lieus: 
mais combien de cing ſow joig- 
nent-ils enſemble pour une Meſſe? 
Dieu ſait combien grande eff la 

fraude dans ce trafic parmi les 

Religieux et cures, ſans parler 
des chanoines qui les ſavent at- 
traper auſſi bien que les autres, 
4 la reſerve d'un petit nombre 
de jeunes Pretres Scrupuleuæ, 

qui pour cette raiſon ne devien- 
nent jamas riches comme les au- 

tres, Te paſſe ſous ſilence un 
nombre incroyable de petits Be- 
neſices aux quels un ſervice de 
queques peu de meſſes que Pon 
doit dire, eſt annexe, ſans par- 
ler des meſſes baſſes et des grand 

Meſſes de fondation 

Au Refte ils ont tellement em- 
breuills les Matieres de Religion 
par leurs fubtiilites et fitions ; 
qu'il faut tre de leur Profeſſion 
pour en decouvrir la fauſſete; 
amoins qu'on ait une grace ex- 
traordinaire du Ciel, qui ne $ac- 
corde qu à ceux qui vivent dans 
la droiture, dont il Sen trouve 
fort peu + Les Gens d'egliſe me- 
me ne decouvrent que fort tard 
la fauſſete de cette Religion, et 
enſuite ils ont peur de mourir de 


pais etranger, dont ils wenten- 
dent pas le Langage, pour em- 
braſſer la Religion Proteſtante ; 
de ſorte qu'ils tachent de ſe per- 
ſuader, qu'e tant duit dans 
une telle 'extremite Dieu leur 
era miſcricorde, bien qu'ils ne 
ſorent pas fidels à leur Mini- 


ſtere. 


B. Cependant ils menent une 
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ry Regular Liſe in this Coun- 
try. 
g " *Tis, becauſe their Reli- 
gion hath not the Dominion 
over it, and they are in the 
midſt of the Proteſtants which 
have their Eyes upon *em, All 
Sects ju their Beginning are ſo, 
for increaling their Party; but 
when they are the Maſters, they 
change their way of Living and 
their Doctrine. 


— 


B. What Remedy could there 


be then to Convert them? 

A. Many, if they were put 
to Execution, of which one on- 
ly would be ſufficient. 
The 1ſt. is to Print the Bi- 
ble every where in the Vulgar 
Tongue, and put it in the Hands 
r eee. 
The 24. to peimit the Pro- 
teſtants Books to be amongſt 
'em, and to Print Divinity in 
the Vulgar Tongue, 

The zd. to give Liberty to 
the Clergy to Preach the Truth. 


The 475. to leave the Biſhops 


their fame Rent, tho? they. 


mould Preach the Proteſtant 
Religion in their Dioceſe, 


Ihe 52h, to allow but 600 l. 


ſt. to their Bifhops as in the 
Flimitive Church, 306 l. to 


PRE 


their jour Vicars, 15004, to | 


their Deacons, Tool. to the 
Doctors of Pariſhes of Towns, 


and 60 . to thoſe of the Coun- 


trey. 

The 6th. to oblige the Popiſh 
Kings and other Sovereigns to 
ham Philoſophy and Divinity. 


B, The Roniſy Court js too 
cunning to permit any of ſuch 


The Second Part of the French 


vie fort regulicre en ce pais, 
A. C'eſt parceque leur Reli- 
ſont au milieu des Proteſtans 


les ſees dans leur Commence- 
ment ſont ainſi, pour accroitre 
leur Parti; mais quand elles ont 
Pempire par deſſus les autres, 
elles changent leur maniere de 
vivre et leur Doctrine. 
B. Quel Remede y a-t-il douc 
pour les Convertir ? 
A. Pluſieur:, ſi on les mettcit 
en execution, dont un ſeul ſeroit 
ſuſſi ſant. | 

Le Premier, c'eſt d'imprimer 
pirtout la Bible en Langue vul- 
gaire, et la mettre entre les 
mains du peu ple. | 

Le ſecond, de permettre par- 


mi eux les livres Proteſtans, et 
@imprimer la Theologie en Lan- 
gue vulgaire? 

Le troifheme, de donner la li- 
berte au clergẽ de precher la 
verite. 

Le quatrieme de laiſſer aux 
Eveques leur meme rente, quand 
meme ils precherotent la Religi- 
on Proteſtante dans leur Dioceſe. 
 LedCinquieme de 1 ajuger que 
ſiæ cens livres ſlerlins a leurs E- 
vEques comme dans la Primitive 
Egliſe, trois cens à leurs Grands 


tres, cent aux Cures des villes, 
et ſoiſſante 4 ceux de Campagne. 


E . fizieme d'obliger les Rois 
et autres ſouverains Papiſtes d- 
appreudre Ia Philoſophie et la 
Theologie. 
B. Lo cour de Rome eft trop 


fine pour permettre aucune de ces 
3 Things. 


gion n'y domine pas, et qu'il 


qui ont Poeil ſur eux. Toutes 


vicaires, 150 a leurs Archiprè- : 
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| according to their Intereſt. And 


| ligion, what would be needful 


throughout all the World to 


Things. They won't ſo much 


as to permit the laſt Article to 
the Sovereigns. They will ad- 


viſe them always the contrary 
by their Confeſſors; neither 
will the Clergy have the Laity 
to underſtand Divinity, that 
they may make tnem believe 
what they will, aud turn their 
Minds to what fide they pleaſe 


it is for that reaſon that their 
Divinity is not Printed in a 
Vulgar Tongue. 

But to convert all the World 
and bring them under one Re- 


to do? - 
A. There is but twoRemedys. 
The firſt is to introduce a 
Tongue which might be learn't 


bring all the univerſe under 
one Tongue; and then to cauſe 
every one to Print their Reli- 

ion with their ſtrongeſt rea- 
ons in that Tongue. 

The ſecond, to allow to eve- 
ry Paſtor that hath a Church, 
a Houſe and Lands ſufficient 
for their Maintenance which 
may nor be taken from them, 
during their Life; and to order 


men. —_ 
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choſes. Ils ne veulent pas mE- 
me permettre le dernier Article. 
Ils leur conſeilleront toujours le 
contraire par leurs confeſſeurs; 
ni le clerge ne veut pas que les 
L aiques entendent la Theologie, 
aſingu'ils puiſſent leur faire 
croire ce qu' ils veulent, et tour- 
ner leurs eſprits de quel cote 
2u'illeur plait ſuivant leur in- 
teret, Et c'eſt pour cette raiſon 
que leur Theologie ne S'imprime 
pas en Langue vulgaire. 


Mais pour convertir tout le 
monde et les amener ſous uns 
ſeule Religion, que faudroit-11 
faire? 

A. Il nya que deux Remedes. 

Le premier, c'eſt d'introduire 
une Langue que l'on ap- 
prit par tout le monde, pour 
amener tout Punivers ſous 
une Langue; et enſuite obliger 
un chaqu*\untimprimer leur Re 
ligion avec leurs plus fortes rai- 


ſons dans cette Langue, 


Le ſecond, dajuger à tous les 
Paſteurs qui ont une egliſe, une 
maiſon achacun avec des terres 
ſuſſiſantes pour leur ſubſiſtence, 
qu'on ne pourroit pas leur 6ter 
durant leur vie, et de leur or- 


'em to preach the way of Sal- 
vation in Truth according to 
their Conſcience, after they have 
done the Prayer with the Peo- | 


donner de precher la voie de ſa- 


| up en verite ſelon leur Conſci- 
| ence, apres avoir fait la prieve 


avec le peuple dans leurs egliſes, 


— in their Church, after they aprds avoir chants les louanges 


ve Sung the Praiſes of God 


de Dieu, et rvendu graces 


with them, and given him | avec eux; enſorte que, ni 
Thanks; ſo that, neither the le Magiſtrat ,. ni le ſouverain, 


Magiſtrate, nor the Sovereign 
may do them any harm, beeaufe 
of their Preaching? One only 
of theſe two Remedys are ſuffi- 
cient, ck 


ne pourrotent leur faire aucun 
mal à raiſon de leursPredications? 
Un ſeul de ces deux remedes eff 
ſufiſant, 


* 
. 
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B. As for the firſt, what 
Tongue could one choole ? 


A, The French Tongue which 
is the moſt univerſal and eaſier 
than the Latin. I would make 
it ſo fine, fo ſhort, and ſo ea- 
ſy. both for the pronounciati- 
on, ſpelii:'g, and the getting 
words by Heart, that all the 
Earth would be amazed at it: 
Nevertheleſs it would be but an 
effect of Humane Wit, and of 
the great Knowledge and Expe- 
rience I have in Matter of 
Tongues, 


B. It would be then neceſſa- 
ry for you to make a Grammar 
and a Dictionary on purpoſe. 


A. Without doubt. 


B. But the Turks would not 
accept of it. 


4. Then the Chriſtian 
Princes could threaten them 
with a General League, in caſe 
they would refuſe Þ juſt and 
reaſonable Thing, to which 
their Conſcience engages them 
by reaſon of the Charity they 
ought to have for their Neigh- 
bour, and of the Glory of God 
which they are bound to pro- 
cure, ?Tis certain that ſuch a 
threatniug would caule them to 
permit their Subjects to learn 
the Tongue in Queſtion, ra- 
ther than to draw upon their 
Back ſuch a Powerful Confede- 
racy, to which God would for 
certain give the Victory, fight- 
ing for Jo good a Cauſe, + 


| 
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B. Pour ce qui eſt du premier, 


quelleLangue pourroit-onchoiſir? 


A. La Langue frangoiſe qui 
eft la plus univerſelle, et plu 
aiſee que le Latin. Fe la ven- 
arois fi belle, fi courte, et f 
aiſee, tant pour la pronontiation 
que pour Portographe, et pour 
en apprendre les mots par Cæur, 
que tout le monde en ſeroit ſur- 
Fris: Neamoins ce ne ſeroit qu“ 
un effet de Peſprit hamain, et de 
la grande connoiſſance, et expe- 
rience que J'ai en matiere de 
Langues. 


B. Il vous faudroit donc faire 
une Grammaire et un Diction. 
naire tout expres, 


A. Sans doute. 


B. Mai les Turcs ne la vou- 
droient pas accepter. 

A. Les Princes Chretiens les 
pourrorent alors menacer d'une 
Ligue generale, en cas qu'ils re- 
Fuſaſſent une choſe ſi juſte et {i 
raiſonnable ala quelle leur con- 
ſcience les engage à raiſon de la 
Charité gu' ils doivent avoir pour 
leur Prochain, et de la Gloire de 
Dieu u' ils ſont obliges de pro- 
curer, I eſt certain qu'une tel- 
le menace leur feroit permettre 
a leurs ſujets d'apprendre Ia 
Langue de Queſtion, plutot que 
de Sattirer ſur le dos une fi pu- 
iſſants Ligue, à la quelle Dieu 
donneroit infailliblement la vi- 
oire, combatant pour une (i 
bonne cauſe, 


The 
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England. 


The 15th. Diſcourſe. 


Of the Faults that the Papiſt 
find in the Proteſtant Reli- 


gion, when they have their 
Mouth ſtop't. 


Pap.C IR, I am now wholly 
8 perſwaded of the Falſe- 
hood of Popery; but what is 
the Proteſtant Religion? Tis 
almoſt nothing. Ir is only in 


Prot, Who told you ſo. 

Pap. *Tis our Prieſt, 

Pr. *Tis to make you {light 
it. If your Prieſts deceive you, 
I can't help it. It is as far 
ſpread, as the Popith, 


Pap. How underſtand you 
that? : 

Pr. The Kingdom of England 
Ireland, and Scotland, is of the 
Proteſtant Religion. The King- 
dom of Denmark, the King- 
dom of Sweden, the Kingdom 
of Pruſta, the Republick of 
Holland, the Republick of 
Switzerland, the Electorſnip of 
Hanover, Saxony, the low Pa- 
latinate, the Dukedom of ir- 
temberg, the Dominions of the 
Prince of Heſſecaſſel, almoſt all 
the Imperial Citys, the Griſons, 
the County of Neuf-chatel, and 
a Part of Hungary with a great 
Number of French Men, who 
remain {till in France expecting 
the Reſtoration of the Edict of 
Nantes, are all Proteſtants, 
Nay, the Proteſtants are ſtrong- 
er ontheSea than thePapilſts; for 
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Quinzib me Entretien. 


De ce que les Papiſtes trouvent 
a redire dans la Religion Pro- 
teftante, quand on leur a fer- 
me la bouche. 


MW Fe ſus apreſent 
entierement perſuade 
de la fauſſete du Papiſme ; mais 
u'eſt ce que la Religion Prote- 


ante? Ce neſt preſque rien. 


| Elle eft ſeulement en Angleterre, 


Prot. Qui vous adit cela? 

Pap. C'eſt notre Pretre, 

Pr. C'eſt pour vous la faire 
meprifer, Si vos Pretres vous 
trompent, je ne ſauros qu'y faire. 
Elle eſt autant etendue que la 
Papiſte. 

Pap. Comment entendez vous 
cela? 15 


Pr. Le Royaume d' Angleterre, 


Irlande, et d'Ecoſſe, eſt de la 


Religion Proteſtaute, Le Roy. 
aume ae Danemarc, le Royaume 
de Suede, le Royaume de Pruſſe, 
la Republique d'Hollande, la 
Republique de Suiſſe, PEleForat 
d' Hanovre, de Saxe, du bas Pu- 
latinat, le Duchede Wirtemberg, 


caſſel, preſque toutes les villes Im- 
periales, les Griſons, la comte 
de Neuf-chatel, et une partie 
de la Hongrie, avec un grand 


core en France, attendant la Re- 
ſtoration de PEdit de Nantes, 
ſont tous Proteſtans. Les Pro- 
teſtans ſont meme plus forts par 
mer que les Papiſtes; car la flote 


Dane marc, et de Suede, stant 


the Navy of England, Holland, | 


Denmark, 


les Etats du Prince de Heſſe ' 


nombre de Frangois, qui ſont en- 


d' Angletetre, d' Hollande, de 
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Denmark, and Sweden, being 
joined together, that of France 
Spain, Portugal, and Fraly, 
can't reſiſi them. 

Pap. Moſt of the States you 
have named are of the Luther- 
iſh, or Pyeſbiterian Religion; 
but not of that of England. 

Pr. You have been wrong 
inform'd. There is but one 
Proteſtant Religion, which is 
divided into three Churches, via. 
the Epiſcopal Proteſtant, the 
Presbyterian, and the Luther- 
iſh. That Proteſtant Religion 
bore the Name of Catholick, 
Apoſtolick, Chriſtian, before 
the Birth of Popery that took 
away from her in its Books her 
true Name, falſely to attribute 
it to itſelf, in order to go for 
what it is not; but ſhe was alt 
terwards called Proteſtant ſince 
the Time ſhe proteſted openly 
and univerſally againſt the new 
Religion of Popery, as the 
Church of Juda, againſt the 
ten Tribes of 1/rael, that were 
become Idolatrous. 

Pap. But which of thoſe three 
Churches of Chriſt is the true; 
that I may draw to it? 

Py. They are all three true ; 
though one may lay the two 
firſt are more pure than the 
third ; and that the Divine Ser- 
vice of the Morning and Even- 
ing Prayers preſcribed in the | 
Book of Common Prayer is the 
meer Liturgy of the Grecian 
Church of the fult Ages. 


Pap, How can they be all 
three true, ſeeing one holdeth 
one thing, and the other, ano- 
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 Jointes enſemble, celle de France, 
d Eſpagne, de Portugal, et d'1ta. 
le, ne ſauroit leur reſſſter. 


Pap. La plupart des Etats 
que vous avez nommes ſont de la 
Religion Lutherienne, ou Preſbi- 
terĩienne; mnis non pas de celle 
a Angleterre. 

Pr. On vows à mal informs. 
Tt wy a qu*une Religion Prote- 
tante, qui eſt diviſee en trois 
eeliſes, ſavoir, la Proteſtante 
Epiſropale, la Preſbiterienne, et 
tz Lutherienne. Cette Religion 
Proteftante portoit le nom de Ca- 
tholigue, Apoſtolique, Chretien- 
ne, avant la naifſance du Pa- 
| prfme qui lui a te dans ſes li- 
vres ſon veritable nom, pour ſe 
Pattribuer fanſſement à lui me- 
me, an de paſſer pour ce qu'il 
neſt pas; mais elle fut enſuite 
| appellee Proteſtante depuis qu elle 
preteſta ouvertement et univer- 
ſellement contre la nouvelle Re- 
tigion du Papiſme, comme IDE. 
Eliſe de Fuda contre les dix 
Tribus d' Iſrael qui etoient deve- 
nues Idol#tres. 

Pap. Mais la quelle de ces tiois 
egliſes eſt la veritable; an que 
je a m'y ranger? 

r. Elles ſont toutes trois ve- 
ritables 3 quoiqu'on puiſſe 
dire que les deux premieres ſont 
tlus pures que la troiſis me; et 
oy le ſervice divin de la Priere 

u ſoir et du matin, qui eſt pre- 
ferit dans le livre des Communes 
Prieres, eſt la pure Liturgie de 
! egliſe Gregue des premiers fie- 
cles. 

Pap. Comment peuvent-elles 
etre toutes trois veritables; puiſ „ 


mer. 


zue Pune tient une choſe, et P- 
autre, une autre. 


Pr. Lou 
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Pr. You miftake. They ally Pr. Vow vow trompez. Elles 
have the ſame Doctrine; and | on? toutes la meme Doc ine; & 


if they differ, tis but in Light A elles different, ce weſt quien 


and indifferent Points, or in | «es Points legers & indifferent, 
Points of Diſcipline, which | cz dans des Points de Diſcipline, 
do nothing for Salvation. gui ne font rien au Salut. 


| There is nothing perfect on | Terre 5 Tout ainſi donc qu un 
Earth; therefore as a Grain Grain de ſable qui paron ſur 
of Sand upon a Bowl, or aj une Boule, ou une petite vraie 
ſmall ſtripe in its ſuperficies, 2 11 a dans ſa ſuperſicie, nen 
hinders not theRoundneſs of it, empeche pas la rondeur, ni un 
nor a little Duft in ſome Parts Feu de pouſſiere dans cuequs 
of a Table don't deſtroy the | 6241011 dune table Wen detruit 
Nature thereof: So a Moat or P la Nature: dememe un 
two in each of thoſe three |f&!u, ou deux, dans chaqu'uns 
Churches of Chrift, don't] de ces ton eggliſes de Feſus 
hinder them from being true Chiit wempechent pas qu'elles 
Churches of Chrift. You look i 18 ſoient de veritables Egliſes ds 
on a' Moat in thoſe three Ca- J. Chrit. Vous regardez um fe- 
tholick Churches; and you fu dan ces zrow egliſes Catho- 
won't look on an infinite ligues; & vow ne voulez Pas 
Number of Beams in your | regarder une Ihfinite de poutres 
Popiſh Church: whereby you dans votre egliſe Papiſte : en 
are guilty before God. The 907 vous &tes Coupable devant 
rather Reaſon and Prudence Dieu. D'autant que la raiſon 
will have you to embrace & la Prudence veulent que vous 
what is more pure, and pro- embraſſiez ' ce qu'il ya de plus 
bable; and doing the Con- | Pur & de plus probable ; & de 
trary, is directly acting a- faire le contrazre ceſt agir di- 
gainſt Reaſon and Prudence ; reement contre la raiſon & la 
in 4 Buſineſs of the utmoſt Prudence dans une Afaire de la 
Conſequence: which is an derniere Importance: ce qui tft 
Abuſe of that Spiritual Light un ab de cette lumicre Spirt- 
chat God hath given us for a tuelle gue Dieu now @ donne 
Guide in all our Actions, and Pour guide dans toutes nos Acti- 
conſequently a Sin. loss, par conſequent un peche. 
B29 bt Pap. Comment pouveæ vous 

Pap. How can you call them les appeller Cat holigues; puns 
Catholicks ; ſeeing they don't gu'elies, ne ſuivent pas toute la 
follow all the Doctrine of Doctrine de Jeſus Chizt; car 
Chriſt; for you own youilelt | v9 avouez vous meme qu'elles, 
that they differ amongſt them different enrelles dans queques 
in ſome light Points; whereas Points de peu dimfotance; au- 
they ſhould differ in nothing? hen u'elles ne devioient diffeigh 
Prot. All this is but Tri- en rien! | 


Il wy a rien de ba fait fur 


i 
1 
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fles. Don't you ſee that thoſe 
Points are not of the Eſſence 
of the Doctrine of Chriſt; 
but indifferent and left by 
him to the Libeity and De- 
termination of the Church. 
Nay, the very Primitives 
Church was not without 
ſome Moats and ſmall Div1- 
fion; as you may know from 
the Epiftles of the Apoſtles, 
amongſt others from Paul's 
Epiftles to the Cormthians 
and to the Phil ppians, as al- 
fo from Revelation. | 

Pap. The Church accord- 
ing to the Reformation of 
Luther hold the Reality in 
the Conſecrated Bread, at the 
actual eating. : 

Pr. *Tis an Error that is but 
in the Mind; and yet moſt 
of them don't follow it, fol- 
lowing in that the Confeſſion 
of Ausburg. I have anſwer- 
ed to it, as well as to the 
Wafer in the 4th Diſcourle, 


Pag. 278, 279, 280, &c. 


Pap. There are ſome Pries bi- 


terian Churches in Holland that 
receive the Sacrament of the 
Lord's Supper, fitting; and 
ſome few French Presbiterians 
Preach with their Hat on their 
Head, 

Py. The Manner of receiv- 
ing that Sacrament is not de 
termined in the Scripture ; 
bur God hath left to his 
Church the Liberty to chooſe 
the Manner ſhe ſhould think 
fir. Thus the Church of Eng- 
land choſe that of Kneeling 
to receive it; the Switzers 
that of Standing after the 
Greek Faſhion, who pray 


| 
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Pr. Tout ceci neſt que vetil-. 


les. Ne voyez vous pas que ces 
Points ne ſont pas de PEſſence 
de la Doctrine de . Ch mais 
que ce font des Points indifferens, 
& qu'il a laiſſes a la liberte & 
2 la Determination de PEgliſe. 
La Primitive egliſeememe ns- 
toit pas ſans queque feiu, ni 


fans queque petite Diviſion ; 
comme Vous vez te ſavory 


Par les epitres. des Apotres, en 
tr'autres par celles de St. Paul 
aux Corinthiens & aux Phi- 
lippiens, comme auſſi par lApo- 
calypſe. 

Pap. Les egliſes ſelon la Re- 
forme, de Luther tiennent la 
Realite dans le pain Conſacré, 
dans Patuelle manducation, 


Pr. C'eſt une erreur gi ns fe 


tient que. dans l'eſprit; encore 
meme la plupart d'eux ne la ſui- 
vent pas, ſurvant en cela la 
Confeſſion 4 Ausbourg. Py as 
repondu auſſi bien qu à Poublic 
dans le 4. Entretien, Pag. 278, 
279, 280, &c. 4 

| Pap. 1! y adesegliſes Presbi- 
teriennes en Hollande qui ve- 
goivent Sacrement de la S. Cene, 
stant aſis; & queques peu de 
Presbiteriens Frangois prechent 
le chapeau ala tte. 


Pr. La Mamiere de recevorr 


ce Sacrement neſt pas determines 
dans PEcriture, mais Dieu 4 


laiſſe à ſon: egliſe la Liberte de. 


choiſir la Maniere qu'elle juge- 
rot @ propos. . I egliſe 
d' Angleterre à choiſi celle dE. 
tre @ genou ; les ſuiſſes celle de 
fe tenir dehout a la agon des 
Grecs, qui Prient 'etant de- 


bout; & les Hollandois celle 
Standing; 
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Standing; and the Dutch that 
of Sitting after the Jewiſh man- 
ner, who pray to God ſitting, 
fo as the Turks, which is the 
moſt ancient Manner. The ra- 
ther becauſe Chriſt lat down 
with his Apoftles to eat the 
Paſſover with'em, Luke 22. 4- 
which was fa Sacrament that 
figured the Lord's Supper, 
inſtituted by him immedi- 
ately after: from whence they 
preſume they kept the ſame 
Poſture. Thus there is no 
Mortal error therein, God 
having not preſcribed one 
manner rather than another, 
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; Terre afſir, la Maniee des 
Juifs qui prient étant afſis, de 


; Meme que les Turcs e qui eſt la 
Maniere la plus ancienne; au- 
tant plus que N. Cb. ſe mit a Ta- 
ble avec 74 apotres pour manger 
la Paque avec eux, Luke 22. 
14. gut Etoit un Sacrement qui 
feguroit la ſe Cene, qu'il inſtitua 
mmediatement apres dou ils 
Preſument gu'ils garderent la 
meme poſture. Ainſi il 1 
Point d'erreur mortelle en cela, 
Dieu wayant pas preſcrit une 
Maniere plutot qu'une auie, 
quorgu'il faut avouer que celle 
etre d genou eft la plus 16s 


tho? it is to be owned that ectueuſe & la plus decente, & 


that of kneeling is the moſt 
reſpectful and decent, and con- 
ſequently more according to 
the Golpel. r. Cor. 14. 26. 
Luk. 22. 41. AG. 20. 36. 

As for Preaching with the 
Hat on one's Head, that is 


b 


par conſequent la jlus conforme 
a PEvangile, 1. Cor. 14. 26. 
Luk. 22. 4r. Act. 20. 36. 


Pour cequi de precher le cha- 


forbidden by Paul in his 1ſt ' 
Ep. to the Cor. c. II. v. 4. 
Every Man Pray ing or 2 


Hing having his Head covered, 


#1/bonoureth his Head, (which 
he lays in the foregoing Verle 
to be Chriſt) and that with 
Realon; tor if one hath his 
Head uncovered in a King's 
Houfe in his Preſence, or 
making a Speech before him; 
how much more in God's 
Houle, in his Preſence, in 
explaining his Word which 
he ought to reſpect himſelf, 
and give an example of it to 
the People to edify them. 
Nom. 14. 19. 


Beſides, there would be no 


Difference between a prophane 


peau & la tete, cela eſt defendu 
par St. Paul dans la 1, Ep. 
aux Cor. c. 11. v. 4. Tour 
homme qui priz, ou qui pro- 
phétiſe, ayant quegue Choſe 
fur la tète, deſhonore lon chef, 
(qu'il dit etre Chriſt dans le 
verſet precedent) & cela aces 
raiſon; car fi Pon a ia tete de- 
couverte dans la maiſon d'un 
Roi en ſa preſence, ou en fai- 
ſant une Harangue devant lui; 
a combien plus forte raiſon dans 
la maiſon de Dieu, en ſa pre- 
2. en expliquant ſa parole 
qu'il doit reſpetter lui meme & 
en donner exemple au peuple 
Pour Pedifier, Rom. 14. 19. 


D'ailleurs il n'y auroit point 
de difference entre un diſcours 


and a lacred Speech, between 


prophane, & un diſcours Jacrẽ, 
E 2 1 a pro- 
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a prophane and a ſacred Houſe: |entre une maiſon prophane & 
and if the Fews have preached |une maiſon ſacree: que ſi los 
with their Head covered, as] Juifs ont preche la Tete couverte, 
the Chineſe and the Turks, *tis | comme les Chinois & les Turcs, 
becauſe no Hat is worn out [c'eſt Parcequ'on ne 2 point de 
of Europe, but a Cap which |chapeau hors de l'Europe, mais 
no body pulleth off, ho not fun bonnet que perſonne ne leve, 
ſpeaking to a King; and fo uon pas meme parlant d un 
the ſame is obſerved in their | Roz, & ainſi le mẽme Sobſeree 
Churches toward God; bur, duns leurs Egliſes a Pegard de 
as in this Courry, 'tis the Cu- Dieu; mais comme eſt la cou- 
ſtom to pull off ones Hat to ume dans ce pats de lever ſon 
Men, and elpecially to our 'chapeau aus hommes, & parti- 
Sup<rio:s, to teſtify them our Citlierement à hos Supericurs, 
Reſpe&t and Humility, and Pour leur témoigner notre Re- 
ſhew *em the Eſteem we have /pe# & Soumrffions, & leur 
for 'em, the lame ought to faire voir Peſtzme que nous avons 
be oblerved towards God pour eux, on doit obſerver la me- 
with much moie Realon, nor; me choſe a Pegard de Dieu avec 
can't be reftuled to him by Peaucoup plus de raiſon, ni on ne 
Realon of ſuch a new Cu Jauroit le lui refuſer à raiſon de 
ſtom. en nonvelle Coutume. 
But give me leave to Mis permettez moi de vous dire 
tell you, that you are guilty que Vous @tes coupable de ce que 
of that which you upbiaid o Vous 1eprochez aux autres; car 
thers with; tor the Feſuits in les Jeſuites font la meme choſe 
their familiar Exhortations, dans leurs Exhortations fami- 
and the Curates in their Pa- eres, && les Cures dans leurs 
riſh Inſtructions and Cate | Prones & Catechiſmes ayant un 
chiſms do the like, having a bonnet care a trois & guatie 
three and four ſquare Cap on | cores à la Tete, 
their Head. i 

Pap. The Hoteſtant Dutch; Pap. Les Proteſtantes Hol- 
Women practice alſo a very landoiſes pratigu'ent auſſi une 
ſeandalous Thing; for they ch»ſe tres ſcandaleuſe; car elle: 
put under their Feet a hot] mettent ſous leus pies un chaufe- 
foot Stove in their Churches. pie dans les Egliſes 

Pr, There is no Scandal ing Pr. I n'y a point de Scandale 
that; becauſe it is a Cuſtom} en cela; Parcegue ceſt une chu 
generally received in that ue generalement regue dans ce 
Country. wiiich the Sharpuel s|pars à, que la vigueur de Phi- 
of the Winter, together with rer, jointe & bumidité du Ter- 
the Dampnels of the (round, f 107, && ia frouture du Ma bre 
and the Cold of the Marble | dont elles ſont Pavees, a zntio- 
that they are paved with, [& ; tellement qu'il leur ſervit 
fark introduced: inſomuch, mee de reſtes dans Egliſe 

| that 
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that it mould be impoſſible 
for 'em to ſtay. in the Church 
during all the divine Service 
without that. It is true, it 
is in ſome Degree againft the 
Modeſty, and the Reſpect one 
ought to have for the holy 


Place, wherein God dwells 
in a ſpecial Manner; but Ne- 
ceſſity excules them. Never- 


thelels; it ſhould be better to 
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ſans cela durant tout le Service 
divin. 1! eft vrai que c'eſt en 
queque fayyn contre la modeſtie, 
le veſpell qu'on doit avoir 


pour le ſaint lieu dans le quel 


Dieu habite Pune mamere ſpe- 
ciale; mai la neceſſite les ex- 
euſe : Weamoins ce ſeroit mieuæ 


de couvrir le marbre de queques 


nates epaiſſes. Les femmes etant 
bien vetues ou prenant des cale- 


cover the Marble with thick gons contme les Mahometanes, 


Mars. 


The Women being /e pourrozent paſſer de ces chaufe- 


well cloathed, or putting on pres, auf}: bien que les hommes 


dem Drawers as the Mahone- 


tan Women, could be with- 
out thole hot foot Stoves as 
well as Men: which ſhould 
be more pleaſing to God. 

Pap. Another Fault amongſt 
ſome French Preſbyterian Chur. 
ches, is to give the Name of 
Elders, which befits the only 
Piieſts, to Lay-Men that fit, 
every Sunday after the divine 
Service for providing to the 
want of the Poor; tho? that 
laudable Employment was 
truſted only to Deacons by 
the Apoſtles, Act. 6. 2. and 5. 
to prevent the Fravd of Mo 
ney in the Deftiiburion of 
Charities: For which Reaſon 
the half of 'em at leaſt ought 
to be Deacons, to curb the 
bad Lay-Men call'd Elders. 


Pr. That is a Trifle, and 
even belonging to the Govern- 
ment of the Chuich which 
ſhe can alter 2ccording as ſhe 
thinks fit, God having left 
luch things even as the Pray 
ers that are laid in the Chur- 
ches to the Liberty of the 
Church. 


ce qui »ſeroit plus agreable & 
Di eu 


Pap. Une faule qu'il y 4 par- 
mi queques Fgliſes Francoiies 
Preſby teriennes, c'eſt de donner 
le nom d' Anciens, qui ne con- 
vient qu aux Pietres, a des 
Lai nes qui tienneut 5&eance 
tows les Dimanches apes le Ser- 
vice divin four Pourvoir au be- 
ſoin des Pauvres; quoique les 
Apotres ne confloient ce louable 
emploi qu'd des Diacres. Act. 6. 
2, & 5. pour Prevenir la fraude 
qu'on Pourroit faire de Pargent 
dans la difiribution des charites : 


a raiſon de quoi du moins la 
moitie devrou tee des Diacres, 
pour brider les mauvass Laiques 
qui portent le nom d' Ancien. 

Pr. Cela eft une Bagatelle & 
qui appartient meme au gou- 
vernement de UEgliſe, qu elle 
peut alterer, comme elle juge & 
propos, Dieu ayant laiffe ces [01- 
tes de choſes, de meme que les 
prieres qu'en lit dans les Egliſes, 


a la Liberte de Egliſe. 
| 


As 
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As for the Name of Elder, | 
it hath been taken out from 
the 11th Chapter of the Num- 
bers v. 16, and 17, wherein 
God bids Moſes to gather unto 
him 70 Men of the Elders of 
the People, to bear the Bur- 
then of the People with him; 
tho' it hath another Significa- 
tion in the new Teſtament. 

Pap. The Preſbyterians and 
Lutherans have no Confirma- 
tion; tho? it is mark'd by the 
laying of Apoſtles's Hands. 
Ad. 19. H. and 8. 17. 


Pr. It is, becauſe it is no Sa- 
crainent, but only a Gitt left | 
in the Church, to confirm in 
Faith the Heathens, and Fews, 
that had been baptized, 


Pap, How d'ye prove that? 
Pr. The Effet of Sacra 


Pour ce qui eſt du nom d' An- 
cien, il a ete tire de Ponzieme 


| Chapitre des Nombres, v. 16, & 


17. ou Dieu ordonne a Moile 
de lui aſſembler ſoiſſante & dix 
hommes d'entre les Anciens d'If> 
rael pour porter avec eux la 
charge du Peuple; bien qu'il ait 
une autre Sinification dans le 
nouveau Teſtament. | 

Pap. Les Preſbiteriens & 
les Lutheriens ont point de 
Confirmation, quoi qu'elle ſoit 
marquee par Pimpoſition des 
mains des Apdtres. Act. 19. 6. 
& 8. 17. | 

Pr. C'eſt, parce qu'elle weft 
pas Sacrement, mai ſeulement un 
Don laiſſe dans PEgliſe du zems 
des Apotres, pour confirmey dans 
la Foi les Fayens, & les Juits, 
qui avoieut Etghatiſes. 

Pap. Comment frouvez vous 
cela? 
Pr. L'effet des Sacremens, qui 


ments, which is Sanctifica- 
tion, is perpetual in Chriſt's 
Church, Man needing to be 
ſanctified as long as he is upon 
Eaith; but the Effect of this 
laying of Apoſtles Hands, 
which was the outward and 
vifible Deſcent of the Holy 
Ghoſt, with the Gifts of 
Tongues and ' Prophecying 3 
AT. 19. 6. is cealed: there- 
fore ſuch a laying of Hands 
was no Sacrament, From 
whence it follows, that there 
are properly but two Sacra- 
ments, to wit, Baptilm which 
is the Sacrament of the {piri- 
tual Bizth, or Regeneration; 
and the Lord's Supper, which 
is the Sacrament ol the {pi-; 


eſt la Santification, eſt perpetuel 
dans PEpgliſe de Feſus Cbrit, 
Phomme ayant beſoin d'stre ſan- 
tifie tant qu'il eft ſur Terre; or 
eſt- il que (effet de cette impoſi- 
tion des mains des Apòtres, qui 
Etoit la Deſcente exterieure & 
vifible du Saint Eſprit avec les 
Dons des Langues & de la 
Prophetie, Act. 19, 16. eſt cefſe ; 
donc cette Impojition des mains 
n Etoit point Jacrement. D'on it 
Sen ſuit qu'il 89 a que deux Sa- 
re mens, ſavoir, le Bateme qui eſt 
le Sacrement de la Naiſſance ſpi- 
rituelle ou Regeneration; & la 
ſaints Cene «ui eft le Sacre- 
ment de li Nourriture Sparitu- 
elle, & de la Conf mation dans 
la vie [pirituelts; 


ritual Nouriſhmenr, and of 


the 
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the Confirmation in the ſpi- 
ritual Life, | 

Pap. Amongſt the Prote- 
ſtants, ſome ſay, I am 


ran, others I am Preſbyterian, 


and the Third I am of the i biterien, 


Church of England, or Epi/ 
coparian. Hath not Hul con- 
demned all that, 1. Cor. 1. 13. 
When one {aid I am of Paul, 
and the other of Apollos, and 
the other of Cep has, laying 
himſelf to them, was Paul 
crucify*d for you, or have ye 
been baptized. in his Name ? 
Nay, Luther is not the Au- 
thor of the Pyoteſtant Do- 
ctrine, as Iaboviet is of Ma- 
bometiſm, but Chriſt : There- 
foie the Presbyterians and Lu- 
therans are much to be dif 
praiſed for not imitating the 
Proteſtant Engliſy Epilcopal 
Church, by calling themſelves 
Catholicks as ſhe, or Orthodox, 
and ſhaking off thule ſcanda- 
lous Names. 5 

Pr. Sir, Presbiterians, Lu 
therans, and Calviniits, are but 
Nick-names caſt upon 'em by 
the Pap is to make them odi- 
ous, which they have tole- 
rated for a while, to ſne the 
Papiſts an example of Pati- 
ence and Meeknels ; but they 


=. 
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Pap. II y en a pi les Pro- 


Luther teſtans 9 diſent, je ſuis Lu- 


therien, les autres je ſur Pres- 
les Troſtemes je 
ſus d' egliſe d' Angleterre, ou 
Epiſcopal, St. Paul u'a-t. il 
pas condamne tout cela, t. Cor. 
t. 13. Quand Pun diſoit je ſums 
de Paul, & Pautre d'Apollos, 


[ Pautre de Cephas, en leur 


diſant Ini meme, Paul a t il ete 
crucifie pour vous, Ou AVEeZ vou 
ge batiſes en ſon Nom? Lu- 
ther m&me neſt pas Auteur de 
la Doctrine Proteſtante, comme 
Mahomet Peſt du Mahome- 
tilme, mas Feſts Chrit : Ceft 
Pourguoi les Presbiteriens &v 
les Lutheriens ſont fort a ha- 
mer de ne fas imiter Pegliſe Pro - 
teſtante Epiſcopale, en Sappel- 
lant Catholiques comme elle, ou 
Orthodoxes, & en rejetians 
ces Noms ſcandaleuæ. 


Pr. Monſieur, Presbiteriens, 
Lutheriens, & Calviniſtes, ue 
ſont que des ſobriquets que le 
Papilme leur a jettés deſſus 
pour les rendie odieux, les quels 
ils ont toleres pour un tems pour 
donner aux Papiſtes un eaen- 
pie de Patience & de douceur; 


will ſuffer them no longer in mas ils ne les ſoufſriront pas 
Print: left ſuch a Toletation Plus longtems dans Vimpreſſion © 
ſhould wrong the Proteitant 2 pour qu'une telle tolerance ne 
Religion. But they will take ,t a la Religion Proteſtante. 
again their true Name of Ca- Mais ils veulent reprendre leur 
tholick Apoſtolick Chriſtians, vrai Nom de Catholiques Apo- 
cunningly raviſhed from 'em ſtoliques Chretiens, que les Pa- 
by the Papiſts, : | piſtes leur ont adroitement ra- 
ee f p | vil. 
Pap. In the Engliſh Epiſco-] Pap. La confeſſion ſe prati- 
licane 


cticed 


33 
93 1 


pal Church confeſſion is pra- que dans PEgliſe Ang 
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cticed at the Point of Death, | 
and the Prieſt pronounces the 
Ablolution. 

Pr. That private confeſſion 
is done to God, and is ground- 
ed upon the General which is 
done at the Church in the 
Morning and Evening Prayer, 
the dying being not able to 
tranſport himlelf thither; 
and the private Abſolution 
is grounded likewiſe upon the 
General, which is prongun- 
ced in the ſaid Prayer. 

Pap. But it is done ſome- 
times to the Prieſt, when the 
Penitent is ready to dye or to 
be executed. ng 

B. In ſuch a caſe it is but 
of Counſel and nat of Pre- 
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Epiſcopale à Particle de la Mort, 
& le Preire prononce l Abſolu- 
tion. 3 
Pr. Cette confeſhon particu - 
liere fe fait d Dieu, & elle fon- 
dee ſur la generale qui ſe fait 
a Pegliſe dans les prieres du Ma- 
tin & du Soir, le Moribond 
ne Py pouvant tranſporter ;,' & 
P Abſolution particuliere eſt fon- 
dee pareillement ſur la generale 
qu! ſe prononce dans les dites 


Prieres. 1 


Pap. Maw elle ſe fait que- 
que foi au Pretre, quand le P&- 
nitent eft ſur le point de mou. 
rir, ou detre execute. ah 

B. Dans un tel cas elle neſt 


cept; and alſo it is but in re- 
ſpect of certain Sins that trou- 
dle the Penitent, which he 
declareth without being o- 
bliged to it, in order to have 
his ſcruple taken away and 
his Conſcience quiet, as alfo 
to receive the neceſſary Ad- 
vices to make Reſtitution, 
and to ſet in order his Family 
Affairs, that he may die as 
good a Chriftian, I have an- 
twered to that in the 8th Dil- 
courfe. 

Pap. And the holy Day of 
King Charles Martyrdom, is 
it not ftill another Ridicu: 
louſneſs ? For Albeit no Crea- 
ture be ſerved in it, however, 
a Commemoration is made 
for it; tho*he' hath been no 
Martyr. For a Martyr is one 
that dieth for detending the 
Chriſtian Religion, or any Ar. 
ticle of Faith againſt the Ene- 
mies of that Religion; but 


que de yp & non Pas de 
Precepte;, & meme ce neſt que 
par rapport à certains Peches 
qui troublent le Penitent qu'il 
declare ſans y etre oblige, pour 
faire lever ſon ſcrupule; & a. 
voir la Conſcience en repos ; 
comme aui pour recevoir les 


tution, & pour mettre en ordre 
les A Faires de ſa Famille, afin 
de mouriy en bon Chrétien. 
Pai repondu a cela dans le 8e. 
Entretien. * 


Pap. Et la Frete du Martyre 
du Roi Charles, n'eft ce fas en- 
core une autre vidiculite ® Car 

uoigu'on n'y ſerve” point la 
8 cependant on en fait 
la Commemoration ; bien qu il 
n'ait ete nullement Martyr, Car 
un Martyr eſt celui qui meurt 
pour ba defenſe de la Religion 
Chretienne, ou de queque Arti- 
cle de foi contre les Enemis dg 
cette Religion; or eſt-il que, ni 

e — neithen 


avis neceſſaires pour faire reſt: 
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neither befitteth him: There- 
fore, &. 


zdly, Altho' his Zeal was 


Good, and his Intention Right, 
having nothing in view but 
the Union of the Preſbyterian 
Church with the Proteſtant E- 
piſcopal in a Point of Diſci- 
pline ; neverthelels the mid- 
dle he made uſe of was un- 
lawful : W herefore one can't 
tell, if the Judges condemn'd 
him meerly out of Malice and 
againſt their Conſcience, eſ- 
pecially the Maſſacre of the 
Proteftants happened in Treland 
through his Subſcription, fo 
cunningly got from him by 


his Popiſh Wife, with a moſt 


lubtil Trick, having given 
Ground to the Preſumpt ion of 
the Law. 


3dly, Tho' that Action looks 


Black and Violent, becauſe 
they ſhould have had Reſpect 
for the Anointed of the Lord, 
nevertheleſs it hath been e- 
nough for the Nation to hum- 
ble itſelt, to beg Pardon, and 


to Pray to God in the Begin | 


ning to avert the Scourge 
wherewith he could have at- 
flited them tor ſuch a Sin of 
their Rulers, as he afflicted 
the Jewiſh People by Plague, 
for the Sin of David, when 
{till alive, there being bur 
Children upon whom God vi- 
fits the Iniquity of the Fa- 
thers to the Thiid and Fourth 
Generation, as for the tempo- 
ral Good only. 

In fine, as no Body ſees the 
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Pun, ni l'autre, ne lui convient : 
donc &c. 

zent. Quoique ſon Zele fut 
bon, & ſon intention droite, nay- 
ant rien en veue que Punion de 
ces deux Egliſes dans un point 
de Diſciple; neamoins le mi- 
lieu qu'il choiſit, etoit illicite e 
Ceſt pourquoi on ne peut pas 
dire, fi les juges Pont condamne 
purement par malice & contre 
leur Conſcience, ſurtout le Maſ- 
ſacre des Proteſtans qui arriva 
en Irlande par le moyen de ſon 


ſeing que ja femme Papiſte lui 


arracha adroitement par un tous 
de ſubtilite, ayant donne lieu & 
la pre ſomption de la Lot, 


zent. Excore que cette act ion 
paroit none & violente, parce 
qu'on auroit di avoir du Reſpect 
pour POmt du Seigneur, nea- 
moins G'a été aſſes a la nation 
de }Shumilier, de demander par- 
don, & de prier Dieu au Com- 
mencement pour de toner le fe- 
au dont il auroit fu Paffiiger 
pour un tel feche de leurs gou- 
verneurs, de meme gull ae 
le Peuple Fuiſ de la Peſle g cauſe 
au peche ae David, 467i &= 
toit encore envie, n'y ayant ue 
les enfans ſur qui Dieu vito 
Piniquite des Peres juſgu'd la 
troſieme & quatrieme gcuera- 
tion, pour cequi 1eganae ies biens 
temporels ſeulement. 


Heart, nor any Revelation 
hath been got, that he is in 


Enfin, comme perſonne ne voit 


le coeur & que Pon Wa eu au- 


cune revelation qi eft dans te 
* Ff Heaven 
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Heaven, tho' Charity makes 
you pielvme it, having been 
a good and righteous King, 
Day certainly Iunocent; hows- 
ever that is not ſufficient for 
to apply to him what is {aid 
of Criſt only, fo as we do in 
the Otfice for Saints, printed 
in the Roman Breviary ; much 
lels to inſtitute a holy Day 
for that, which inſtead of 
procuring Union amongſt your 
£ritiſh Nation, eftablithes in 
It every Year Diviſion, and 
makes it perpetual, the ſreſ- 
byterians acccunting that as an 
upbraiding and inluſting them, 
to make them odious. May 
not one lay theretore that it is 
3 baſtard holy Day, that 
wiongeth the true holy Days, 
and conlequently a Stain to 
be taken out from the Church 
of England? 

Pr. It is not properly a holy 
Day, but only a voluntary 
Devotion, or father Reſt of 
the common People from their 
bodily Works, tolerated by 
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Ciel, bien que la charite vow 


fait preſumer, ayant ëté un bon 
Roi, quite, & meme certaine- 
men ! innocent; cependant cela 
neſt pas ſuſiſunt pour lui ap- 
Pliquer ce qui eſt dit de Jeſus 
Chrit ſeulement, ainſi que now 
faiſons dans Poffice de nos ſaints, 
marque dans le Breviaire Ro- 
main, beaucoup moins pour inſti- 
tuer un jour de fete Pour cela, 
le quel aulieu de procurer Punion 
de votre Nation Britannique y 
etablit tous les ans la diviſion, & 
la rend perpetuelle, les Preſbyte- 
riens regardant cela comme un 
reproche & une inſulte qu'on 
leur fair, an de les rendre odi- 
eux, Ne peut-on donc pas dire, 
que ceſt une fete batarde qui 
fait tort aux veritables fete 
¶& par conſe;uent une tache que 
Von doit der de PEgliſe Angli- 
cane? 

Pr. Ce Weſt pas proprement un 
Jour de Fete, mai une devotion 
voloutaire, ou Plutot un repos 
du commun Peuple de leurs æu- 
vres corporelles, tolere par Pegli- 


| 


the Proteſtant EpiſcopaiChurch, 
as a Thing tree trom Worſhip 
and Idolaty, wherein God's 
Mercy, and his Help againſt 
the cover'd Papi/ts and falſe 
Brethren, the moſt pernicious 
to the State and Religion, is 
implored. | 

Pap. They ſay in England 
the King is the Head of the 
Church: which looks a little 
haid, that I may not lay, im. 
pious. 

Pr. Nothing more True, nor 
more Right, leeing he is the 
fiiſt Member of it. The Head 


{ 


* 


ſe Proteſtante Epiſcopale, come 
me une choſe ou il n'y a, ni ado- 
ration, ui Idolatrie; & os Pon 
iniploe la Miſericorde de Dieu 
&p fon alliſtance contre les Pa- 
piſtes couverts & les faux Fre- 
ves, qui ſont les plus pernicieus 
a Etat & a la Keligion. 

Pap. On dit en Angleterre 
que le Roi eſt le chef de PEgliſe : 
ce qui paroit un peu dur, pou; 
ne pas dire, impie. 


Pr. Rien de plis vrai, ui de 
plus juſte; puis qu'il en eſt le 
premier membre. Le Chef eſt 


is he that Governs; but the 


celui qui gouveine; or eſt- il que 
King 


c 
e 
/t 
L 
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particular Church, as for the 
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King Governs the Church of | le Roi gouverne IEgliſe d' An- 
Engla 


nd in the Temporal, 
that's, all the Faithful who 
compoſe that Church: There- 
fore he is the Head of the 
Church of England, not In- 
viſible, nor Univerſal, which 
befits Chriſt ' only, but Viſible 
and of a particular Church! 
for the Temporal only; toi 


he can puniſh both the Cler- & 


gy and the Laity, when they 
tranſgreſs the Laws, having 
received Power of God accor- 
ding to St. Paul's acknow- 
ledgzment, who ſays, that God 
Hath not put the Sword in his 
Hand in vain. Rom. 13. 4 

Thus when it is ſaid that 
the King is the Head of the 
Church, nothing elſe is under- 
food thereby but thir the 
King is the viſible Head of a 


emporal and in regard to. 


gleterre dans le temporel, cet & 
dire,tous les Fidels qui compoſent 
cette Egliſe : donc il eſt le chef 
de PEgliſe d'Angleterre, 707% 
pas inviſible, ni univerſel, ce 
qui ne convient qu'd Jeſus Chrit, 
mats viſible & Pune Egliſe par- 
ticuliere pour le temporel ſeule- 
ment; car il peut puni le Cleige 
les Latgnes, quand ils t1anſ- 
greſſent les lois, aiant reg le 
pouvoir de Dieu ſelon Paveu de 
Sz. Paul qui dit que Dieu ne iu 
a pas mis en vain Vepee d la 
main, Rom. 13. 4. 


Ainſi quand on dit que le Roi 
eft le chef de PEgliſe, on en- 
tend rien autre pala fi ce weſt 
que le Roi eſt lẽ chef viſible d une 
Egliſe paniculiere pour ce qu? 
regarde le temporel & quant 4 
la force coactive mais non pas 


compelling Strength, but nor pour ce qui regarde le ſpirituel & 


as for the Spiritual and in re 
gard to directing Strength 
this latter Right 
the Archbiſhop of Canterbury 
in England and that with ſo 


much more Reaſon that the{7'eſt rien autre que 
elſe but the| dels gui ſont unis dans la mõ- 


Church is nothi 
Faithful, united in the ſame 


quant d la force direckive, ce ders 
nier Proit convenant ſeulemen! & 


fitting only Arc hevtgue de Cantorberi en 


Angleterre : & cela avec d'au- 
tant plus de raiſon = PEgiiſe 


s prais Fi- 


me foi & Doctrine; or il eft cer- 


Faith and Doctrine; but it|zain que le Roi a droit de pu- 


is certain that the King hath 


nir ces Fidels, quand ils $ecar- 


Right to puniſn thoſe Faith-|?ent de leur devoir, & qu'il les 
ful, when they fall ſhort from gouverne : donc il eſt leur chef. 


their Duty, and that he Rules 

them : Therefore he is their 

Head. 4 
Pap. They made us under- 


ſtand that Queſtion another [dre cette queſtion 


WAY» 
Pr. If they would not de- 


Pap. On nous 1 wa _ 


maniere. ; 
Pr. Sils ne vous trompozent 


ceive you, they could not re- Ipas, ils ne pourroient pas vous 


r 


— 


* 
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tain you in a falſe 3 
»Tis but by deceit that Peo- 
jle are retained in a falſe 
Faith, Doctrine and Church. 


Pap. But the Prefoyterians 
and Lutherans admit no Bi- 
ſhop, how can they be then 
true Churches of Chriſt ? 


Pr. They admit not the 
Name ot Biſhop, but they 
keep the Thing; for they 
have Superintendants and head 
Miniſters, who are true Bi- 
ſhops under thole Names, tho? 
not to Rich. But becauſe the 
Biſhop of Rome had made an 
ill Ute of that Dignity, and 
it was become an Employ- 
ment of Pride and Covetoul- 
neſs, they have intrenched 
from it both the Name and 
the Riches. But they don't 
deny Epiſcopacy ; for it is 
proved by all the Councils 
held from the end of the Se- 
cond Gentwy. But only they 
would have the preſent Bi- 
ſhops to be like the B:ſboÞs of 
the Jyimitive Church, that is 
to ſay, that they had but Five 
or Six Hundred Pounds Ster- 
ling a Year, and meddle not 
with temporal Things, mind- 
ing only the Spiritual: To 
which it is anſwered, that 
Six Hundied Pounds in that 
Time were as much worth as 
Twelve Hundred Pounds at 
this Preſent; that then the 
Chureh was Poor ; bur being 
Rich now, and allowing ſo 
much to them, they are not 
obliged to refuſe it; for aſ- 
much as they can relieve with 


on 


retenir dans une fuſe Religion. 

Ce neſt que par la tromperice 
que Pon 1etient les Peuples dans 
une foi, dans une Doctrine, & 
dans une Egliſe qui eſt fauſſe. 

Pap. Mais les Preſbyteriens 
& les Lutheriens nadmertent 
point dEveque, comment peu. 
vent- ils donc &tre des veritable: 
Egliſes de Jeſus Chrit. 

Pr. I's n'admettent pas le 
nom d' Evgque, mais ils retien- 
nent la ehoſe ; car ils ont des 
ſuperintendans, & des Premiers 
Miniſtres,qui ſont des vrais Eve- 
ques ſous ces noms, quoique 
moins riches, Mais parce que 
\PEveque de Rome avoit fait un 
mauvais uſage de cette dignité, 
& quelle etoit devenue un em- 
ploi d'ongueil & d'avarice, ils 
en ons retrenche tant le nom que 
les icheſſes. Mais ils ne nient pas 
Pepiſcopat;, car on le prouve par 
tous les conciles tenus depuis la 
fin du ſecond ſiecle. Mais ſeule- 
ment ils voudrotent que les E- 
| v&ques * fuſſent ſem- 
 blables aux Eveques de la pri- 
mitive Egliſe, &eſt à dire, qu ili 
n'euſſent que cing ou cent 
livres ſterlins par an, & qu'il 
ne ſe melaſſent point du tem- 
| Porel, vappliguant ſeulement 
au ſpirituel : a quoi on repond 
que ſix cens livres en ce tems la 
valoient autant 7 douze cens 
a-Preſent ; que VEgliſe etoit a- 
lors Pauvye ; mais qu? etant vi- 
che maintenant, & leur ajuge- 
ant tant, ils ne ſont pas oblige® 
de le refuſer : dautant qu'ils en 
pervent ſoulager les pauvres don! 
is ſont les Peres, ou dumoins le 
dorvent etre ;, que Ecriine ne 
deſend nulle part a VEteque de 
it 
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it the Poor whoſe Fathers [ſe melerdu temporel,bienquePaul 
they are, or at leaſt gught to |ſemblele conſeiller, comme il con- 
be; that the Scripture forbids | ſeille auſſi le celibat: C'eſt pours 
no where to a Bithop to med. | quoi, tout ainſi que le meme A. 
dle with the Temporal, tho“ potre veut qu'on ſe marie, quand 
Faul ſeems to adviſe it, as he Ila neceſiite Pexige ; De meme 
adviſes alſo Celibacy : and Nauf la neceſhte preſents de l- 
theieiore, even as the ſame état & de la Religion qui eſt 
Apoſtle will have one to | atzaquee de tout cote par la } 
marry, when Neceſſity requi- | Bete & ſes adherens Idoldtres, rh 
reth it; fo allo the prelent | exigeant gue les Eveques ſe 


Neceſſity both of the State ment du Temporel, ils preſu- . 
and the Religion attack'd on] ment gqu'ils ne font rien en cela, g 
ever fide by the Beaſt and gue cequi eſt ſelon la volonts & 4 
his Idolatrous Adherents, re- la Loy de Dieu: d' autant plus k 
quiring the Biſhops ſhould | gue leurs troupeaux n'en ſouf- 1. 
meddle with the Temporal, | frent aucun antes; y aiant 
they preſume they do nothing | plus d'ouvriers dans la vigne du % 
in that, but what is accor- | ſejgneur maintenant qu'au Com- tn 
ding to the Will and Lay of mencement. Finalement la diſ- \ 


God: The rather, becauſe pute entre les Prefbyteriens 
their Flocks ſuffer no harm | les Epiſcopaux n'eſt qu'un paint * 
by it, there being more Wor- de diſcipline, apart inant au gou- 0 0 
kers in the Vineyard of the | vernemont de Egliſe, le quel eſt a 


Lord now, than at fiift. Fi- de deux fortes, Monarchigue, ou 1 
nally, the Diſpute between | Republiciin. L 
the Prefbyterians and the E- 0 
88 is but a Point of J 
Diſcipline, belonging to the 0 
Government of the Church, | | \ 
_*which is two-fold, Monar- 7 


chical, or Republican. 


The only Monarchical Go- Le ſeul gouvernement monar- 0 
vernment is forbidden in the |chigue eſt defendu dans PEgliſe. 0 
Church, Luke 22. 25. The | Luc. 22. 25. Les Rois Hey, "4 vil 
Kings of the Gentiles exerciſe tions les maitriſent, & ceux N 
Lordſhip over em, and they that | qui uſent d' Autorité (ur elles, 
exerciſe Authority upon them Gar nommes bienfaiteurs : 
are called Benefactors, but ye Mais il n'en ſera pas ainfi de 
Hall not be ſo. Matth. 20. 25. vous. Matth. 20. 25. Vous ſa- 
. Ye know that the Princes of the vez que les Princes des Na- 14 
Gen iles exerciſe Dominion over tions les maitriſent, & les 
them, and they that are great grands uſent d' Autorité ſur gil 
exerciſe Authority upon them, elles: mais il ne ſera pas ainſi py 
ut it ſhall not be ſo among you, | entre vous. 1. Pier. 5. 3. Ainſi 1 
1. Per. 5. 3. Thus the Pope | le Pape qui eſt le Souverain Mo- 
who is the Sovereign 2 du Papilme, & ſes on 
naic 
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natch of Popery, and his Bi- 
ſhops, who are little ſubord1- 
nated Monarchs, having Pii- 
ſons of their own, and judg- 
ing in an abſolute Manner, 


without Fu any Notice to 
the Civil Judge, are no Bi- 
ſhops, nor Minifters of Chriſt, 


but of Satan and the Anti- 
chriſt, ſhur out of the Church 
of Chriſt, as Woolves, Traitors, 
and Rebels. But in the Church 
ot England there is no Pope, 
the Biſhops have no Domi - 
nion over the Clergy in it, 
nor over the Faith, neither 
have they any Priſon. All 
that is found in her Jerarchy, 
is an Ariftocratical Govern- 
ment, the Monarch of which 
is Chrift, and a Superiority 
of Order recommended by Paul 
who will have all Things 
done in the Church decently 
and in order, I. Cor. 14. 40. 
Pap. No matter for that. 
The Preſbyterians will have 
the Church to be governed by 
Minifters who are ſubjects to 
a Synod, and the Synod is 
conducted by a Moderator, 
laying, Epiſcopacy is of hu- 
man Right. The Epilcopa- 
rians on the contrary, will 
have the Church to be go- 
verned by Biſhops that are 
Subjects to a Council, and 
the Couneil is conducted by 
the firft Archbiſhop, which 
is that of Canterbury in En 


gland, ſaying, - Epiſcopacy is 


of divine Right. 

Pr. The Preſbyterians are in 

- the right, and the Biſhops 
ate Not in the wrong. 
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| ques qui font des petits Monay- 


ques ſubordonnes, ayant des Pri- 


ſons en propre, & jugeant Pune 


maniere abſolue ſans en donner 
avs au Foge Civil, ne ſont pas 
des Evgques, ni des Miniſtres de 
Feſus Chrit, mais de Satan & de 
P Antechris, fermes hors de PE- 


eſe de Jeſus Chrit, comme des 


Ps,des Traitres, & des Rebels. 
Max dans PEgliſe d' Angleterre 


il n'y a point de Pape, les Ei 


ques n'y dominent point ſur le 
dinge, mi ſur la foi. Tout ce 
zue Pon trouve dans ſa Ferar- 
chie eft un Gouvernement Axiſto- 
cratique, dont le Monarque ef 
Jeſus Chrit, & une Superiorite 
d' Ordre qui eft recommendee par 
Saint Paul qui veut que toutes 
choſes ſe Hen dans PEgliſe 


honetement & aves ordre. 1. 


Cor. 14. 40. 


Pap. Mimporte. Les Pref. 
byteriens veulent que PEgliſe 
ſoit 7 ors Par de: — 
ui ſont ſujets au Synode 
FA de | *. ar un 
Moderateur, diſant que PEpiſ- 
copat neſt que de drait human. 
Les Efiſcopaux au contraire 
veulent que PEgliſe ſoit gouver- 
nee Par des Eveques qui ſont 


ſujets à un concile & le con- 


cile eſt conduit par le premier 
Archevgque qui > celui de Can- 


torberi en Angleterre, diſant 
gue PEpiſcopat eſt * 


divin. 


Pr. Les Preſbyteriens ont . 


raiſon & les Eveques ont pas 


| fort, 


Pap. 


a Au*®c _ a * * 
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Pap. What Paradox is this ? 

B. The Preſbyterians are in 
the right; becaule Miniſter 
or Doctor of a Pariſh and Bi. 
ſhop was but one and the ſame 
Charge or Dignity in the be- 
ginning, as is plain by the 
ollowing Paſſages, Paul and 
Timothy the Servants of Teſus 
Chriſt to all the Saints in Chriſt 
Jeſus, which are at Philippi with 
the Biſhops and Deacons, You 
ſee then, that by Biſhops are 
meant the Miniſters or Do- 
ctors of the Pariſhes of Pi- 
lippi; for there ate not many 
Biſhops in.a Town, if you 
take the Word Biſhop in ano 
ther Senſe, that's, in the Senle, 
that it is taken at this Day 
by the Epiſcoparians. Beſides 
that he would have ſaid with 
the Biſhops and Priefts. 
1. Tim. 3. 1. F a Man de- 
fire the Office of a Biſhop, he de- 
fireth a good Work, &c. For if 
a Man knows not bow to rule 
hu own Houſe, how fodll he take 
care of the Chuich of God. 
Here you lee that the Scrip- 
ture ſays not, if a Prieſt, or 
a Miniſter, or a Doctor of | 
Pariſh deſire the Office of a 
Biſhop, c. as it ſhould have 
laid, if Biſhop, Miniſter, and 
Doctor of Pariſh was not the 
lame; but if a Man Cc. to lig- 
nify that Biſhop and Mini ſter 
of a Pariſh, or Doctor of a Pa- 
Tiſh, ate all one and belong to 
the lame Perlon: which is con- 
firmed by the lame Chapter that 
makes ment ion of the Deacons, 
but of no Prieſt, Miniſter, or 
Doctor of Pariſh, which the 


Pap. Quel paradoxe eſt ceci ? 

B. Les Preſbyteriens ont rai- 
fon parceque Miniſtre, ou curé, 

Ereque n'etoient qu "une ſeule 
& meme charge ou Dignite au 
Commencement, comme il eff 
claw par les Paſſages ſulvans 
Philip r. r. Paul & Timo- 
thee werviteurs de Jelus Chrit, 
a tous 125 Saints en ſeſus Chiit, 
qui ſont à Philippes, avec les 
Eveques & Diacres. Von 
Vayez donc que par Eveques ſont 
entendus les Miniſlres ou C116; 
de Philippes; car il uy a pas 
Pluſteurs Eveques dans une ville, 
fi vous prenez le mot d' Eri 
dans un autre ſens, Ceft a dire, 
dans le ſens qu'il eſt pri aujour- 
d hui par les Epiſcopaux, Ou. 
tre qu'il auroit dit avec les Eve- 


ques & Heu. 


T. Tim. 3. 1. Si quéqu'un 2 
de l'affection pour re Eve. 
que il déſire une æuvre excel 
lente, & c. Car ſi quequ'un ne 
lait pas conduite la propre 
maiſon, comment pourtast-i! 
gouverner PEglile de Dicu. 
Vous voyez ici que Eeriture 13 
dit pas, fi un Prietie, ou un M- 
niſtre, ou un Cure a de UVajjettion 
pour &tre Eveque, &C, comme 
elle auroit du dire, fi Eveque, 
Miniftre, & Cure, n'e&toit pas le 
meme ; mais ft quegieun, SC, 
Pour faire voir qu” Ev&que CC 
Miniſtre d'une Paroiſſe, ou Cure, 
ſont tout un, & reg udent la 
meme perſonne : ce q eft conſir+ 
me par le memechapitre qui fal: 
mention des Diacres, mah non Pas 
des Pretres, ni des Miniſires, ou 
des Cur#s, ce que le ſaint Eſprit 


Holy Ghoſt would not haye o- 


nau⁰,t point omis, fipar EN u 
| lj us 
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titted, if by Biſhop was not 

under ſtood a Prieft, that hath 
2 Church to rule, or a Mini 

ſter of Pariſh; becauſe he had 
mentioned, that which is leſs, 
as Deacons, without mention- 
ing, that which is the greater 
and chiefeſt, as the Prieſts 
that are Miniftets, or Doctors 
of Pariſhes : which ſhould be 
ridiculous that I may not lay 
2 conſiderable Fault in that 
Chapter: For what ſignify 
Deacons in the Church of 
Chrift without Prieſts, Mini- 
ers, or Doctors of Pariſhes, 
to ſerve it? And in the next 
Chapter, v. 6, Paul ſays to 
Timothy who was Biſhop, if 
thou put the Brethren in Re- 
membr ance of theſe Things, thou 
ſhalt be a good Miniſter of 
Chrifl, Whereby you lee that 
the Natne of Miniſter, Prieft, 
and Paſtor, had a general 
Signification in the Scripture, 
ſignifying any one that adm1- 
niftred the Word cf God by 
preaching, whether he had a 
Church, or none, as Curates 
and Miſſionaries. But the 
Name of Biſhop ſignified only 
a ſettled Miniſter of a Pariſh, 
as the Head Miniſter of a 


Church, or Doctor ofa Pariſh, | 


<5 % (0-005 > , Dy wt 


CONFIRMATION. 


Prieſt and Biſhop is the ſame, 
Act. 28. 1 7 and 28. 


Urthermore, Pay! in his 


netoit entendu un Pretre qui a 
une Egliſe a gouverner, ou un 
Ainiſtre d'une Parroiſſe; parce- 
qu'il auroit fait mention de ce 
qui eſt moins, comme les Dia- 
cres, ſans faire mention de ce 
qui eſt plus & gui eft le prin- 
cipal comme les Pretres, qui ſont 
Miniſtres ou Cures d'une Parro- 
e Ce qui ſeroit ridicule, pour 
ne pas dire une faute conſiderable 
dans ce Chapitre, Car que ſini- 
nent les Diacres dans PEgliſe de 
Jeſus Chrit ſans les Pretres, 
Miniſtres, ou Cures d'une Par- 
roiſſe pour la ſervir * Et dans 
le Chapitre qui ſuit, v. 6. Paul 
dit & Timothte qui Etoit Eves 
que, f1 tu propoſes ces choſes 
aux freres, tu ſeras bon Mi- 
niſtre de Jeſus Chrit. Pay on 
vous Voyez que le nom de Mini- 
fire, Pretre, & Paſteur, avoit 
une Sinification generale dans 
PEcriture, ſiniſiant tout homme 
2 adminiſtre la parole de Dieu, 
en prechant ſoit qu'il eut une 
Egliſe, ou non, comme les Vi- 
caires & les Miſſionaires. Mais 
le nom d' Eveque finifioit ſeule- 
ment un Miniſtre etabl: Dans 
une Parroifſe, comme le premier 
Miniſtre d une Egliſe, ou un 


Cure, 


Ee 4000% tw i 
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meme. Act. 20.17, & 28. 


BEN Plus St. Paul dans ſon 


Epiſtle to Titus who was 


Biſhop, and whom he left in, 


Epitie a Tite qui! Eetoit 
Eueque, & qu'il laiſſa en Crete 
| Crete 


PreEre & EvEque, Ceſt le 


Reo) wk ab «a tbywo dd ads dd GR ct toe a ch. 
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a} hots, py 


Eq, pw Ca re oc 0 fy 


— 
_— 


and Proteſtant Companion. 597 


Crete, charges him to ordain 
Prieſts in every City, as he 
had appointed him, to wit, if 
any be blameleſs, for, ſays he, 
a Biſhop muſt be blameleſs as 
the Steward of God, Tit 1. 5, 
and 7. whereby it is evident. 


1/7. That by Biſhops is 
meant a Miniſter or Doctor 
of a Pajiſh by the Scripture, 
for Men ate not ordained 
Prieſts in every City, to be 
Biſhops in rhe Senle that the 
Word Biſhop is now taken by 
the Epiſcoparians; but only 
to be Paſtors of Pariſhes : o- 
theiwile it ſhould have ſaid, 
for a Miniſter, or Doctor of 
a Pariſh, mult be blamelels as 
the Steward of God, and not 
for a Biſhop muſt be blame- 


lels, c. 


1 charge dior donner des P &. res 
dans chaque Cité, comme il lui 
avoit recommend. ſavoir, il y 
a * "bag gui ſoit imeprehen- 
fible, &c. car, dit il, il faut 
que PEvegue ſoit irrepiehen- 
ible, xomme dilpenſateur de 
la Maiſon de Dicu, Tit. 1. 5, 
& 7. Par on il eſt evident. 

rent. Que PEcriturs entend 
par Eveque un Miniſtre cu un 
Cue d'une Paroiſſe 5, car on n- 
donne fas des Pietres daus cha- 
que Cite pour Etie EcEques dans 
le fens que les Eprſcopaux pre- 
nent a preſent le met d'Eveques 
mais ſeulement pour eiredes Pa. 
ſteurs de Pano:fſe: autremenit 
elle aurait dt car i faut qu'un 
Miniſt1e, ou Cure, fois mepre- 
henjible, comme diſtenſateur de 
la maiſon de Ditu ; & non fas, 
cat ii faut que UEveque ſoit 1y- 
repieher.fible, &c, 


2. That a Prieſt, to whom 
a Church is given, is a Bi 
ſhop ; otherwiſe, the Reaſon 
that Paul biingeth, ſaying, 
for a Biſhop muſt be blame- 
Jeſs, c. thould be nonſen 
ſical. But Paul ſays, ordain 
Prieſts in every City, as I had 
ordained thee, if any blameleſs, 
tbe Huſband of one Wife. &c. 


2. Quun Pretre, a qui une 
Egl./e eft donnce, eſt un Ei 
ue autrement la Raiſon que 

aul afforte, en diſant, car il 
faut que PEc&que ſoit irrefre= 
henſibie, &c. ſeroit impertinentes 
Mas Paul dit, ordonne des 
.Pietres dans chaque cite, com- 
me je tai pielctit, Sil y a 
quequ'un irtepiehenſible, mari 


for a Biſhop muſt be hlameleſs, d'une leule femme, c. car jl 


&c. becauſe all them that 


were ofcained Prieſts were 
Biſhops afrer their Ordina- 


tion: for no body was or-| 


dained Prieſts at that Time, 
but to whom a Church was 
given to lerv2 immediately 
after, 

Add thereunto, that if the 
Word Biſhop was to be taken 
in the Seule of the Epiſcopa- 


faut que VEvegue ſoit jire- 
prehenſible, c. parcegue tous 
ceux, qui etoent ordom:es Pré. 
hes, etoient fait Eve;ues apres 
leur Ordination: car on 1'01- 
donnoit perſoune en ce tems ia, 4 
gui on ne donnat immediatement 
apres, une Egliſe à ſe Vir. 
Ajoutez d cela que fi le mot 
a Fogque devoit ée pris dans 
ie ſens des Epiſcopaut, d ven 
| Fi Hans, 
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rians, it ſhould folluw from 
thence, that the Duty of the 
Priefts, Miniſters, and Do- 
ctors of Pariſh, in the Church 
of Chriſt, had not been mentio- 
ned in the Scripture, tho? that 
of the Deacons hath been ; un- 
Jels they be underftood by the 
Word Bithup, and included 
in it: which had been a great 
Fault in the Word of God, 
I. Tim. Zo 3 and 8. 


Note that by the Word EI ] 


der found in the Englifh Te- 
ſtament, aud Ancient found in 
the French Teſtament, is meant 
Prieſt, and no Lay man, 


14, B-cauſe the Greek ſays 
in the above quoted Chap- 
tere; eptofvrred 4 Prieſt, 
nor any body denies it. 

215. Becauſe otherwile, the 
Text would be falſe and non, 
ſenſe. But they have tranfla- 
red it ſo; becaule no body 
was crdained at firſt, but 
when of a ripe Age and old in 
Wiſdom to rule the Church 
of God. zly, To let them 
who are to be ordained know, 
that they ought to have thele 
two Qualities, viz. Ripeneſs 
in good Manners and Con- 
duct, with Learuing : the firſt 
10 edify and rule rightly 3 and 
the lecond to teach the Way 
of Salvation in Tiuth, and 
with Solidiiy. 


As for the Biſhops they 
are not in the wrong; for 
ſince they are Prieſts and Mi 
niſters of the Church, ro wit, 
of 2 Cathedral, the Church 
may be governed by *them as. 


ſuivroit dela que PEcriture 
n'auroit point fait mention du 
devoir des Miniftres & Cures 
de Parroiſſe, quoiqu'elle ait fait 
mention de celui des Diactes ; 
amoins qu'ils ne ſoient entendus 
par le mot &Eveque, & qu'il 
n'y ſoient renfermes e ce qui au · 
yoit et une grande faute dans 
la ——_ de Dieu. 1. Tim. 3. r. 
© 8. 


Remarque que par le mot 
d' Elder qui ſe trouve dans le 
Teſtament Anglois, & 4 An 
cien qui ſe trouve dans le Teſta- 
ment Frangois on entend Pretre 
& non pas Laique. 

rent, Parceque le Grec dit 
dans lesChaputres eites ci-deſſus, 
#£96v TEYOr, qui ſinifie Pretre; 
nr perſonne ne le nie. 


texte ſeroit faux & ridicule; 
mais on Þa traduit ainſi: premie- 
rement, parcequ'on nordonnoit 
perſonne au commencement qu'on 
ne fut d'un age meur, & vieux 
en ſageſſe,pour Conduire PEgliſe 
25 Dieu. Secondement, Pour 
faire connoitre à ceux qui ſont 
d ordonner, qu'ils devoient avoir 
ces deux qualites, ſavoir, la 
maturite dans les bonnes mœurs, 
& la Condu ite, avec la Science : 
la premiere pour edifier & gou- 
verner, comme il faut; & la 
ſeconde pour enſeigner la voie 
de ſalut en vente G avec ſoli. 
dite. | | 

Pour ce qui eſt, des Eveques 
ils Wont pas tort ;, car puiſgu ila 


| ſout Pretres & Minidres d'une 


Egliſe, ſavoir, de la Cat be drale, 
PEgliſe peut &ire gouvernee pa? 


eux auf. hien que par les Mini 
| well 


2. Parcequautrement , le 
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well as by the Miniſters of 
the other Churches, being of 
divine Right in that Point as 
well as they. Moreover, it 
is lawful for 'em to maintain 
themſelves in the Juriſdiction 
they have over the other Mi- 
niſters, or Doctors of Pariſh ; 
becauſe, though that Juriſ- 
dition be only of ecclcfiafti- 
cal Right, nevertheleſs, it 
having been allow'd to them 
after the firſt Century, as to 
the firſt and moſt Ancient 
Miniſters, by the Church 
thar thought it fit for the 

ood Order, and to prevent 
Hiviſion amongſt the Clergy, 
when the Church of Chriſt, 
and conſequently the Mini- 
ters began to encreale, they 
are not obliged in Conſcience 
to part with it; unleſs a ge- 
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fires des autres Egliſes, étant 
de droit divin quant à ce peint, 
auſſi bien qu'eux, De Fl il 
eft loifible pour guæ de ſe main- 
temr anns la Furiſdiion qu il 
ont par deſſus les autres Mini- 
fires ou Cid de Parroiſſe; par 
ce wah; e ep cette Tuiſdia.on 
ne ſoit que de droit ecciefiaſitque, 
neamoins puiſquelle leur a cte 
accordee apres le premier Siecle, 
comme aua premiers © plis an- 
ciens Miniſties, par PEgliſe qui 
le jugea a propos pour le Joi 
ordre, & pour empecher la 
Dipiſion parmi le Clerge, lor- 
gue UEgliſe de Jeſus Chrit, 
& par conſequent les Miniftres 
commencerent a ſe multifher, 
ili ne ſont pas obl ges en Con- 
ſcience de ven dẽpatir; amoins 
| u'un concile general de outes 

es Egliſes Proteſtantes ne Pexi- 


neral Council of all the Proze- | geat pour PUniformite & le bien 


ſtan Churches ſhould require 


de la Religion: 


Car, comme 


it for Uniformity, and for the Egliſe ſeule a fait la Gran— 


good of the Religion: For as 
the Church alone hath done 
the Greatneſs of that Dignity, 
by allowing them ſuch a Ju- 


riſdict ion over the other Mi- 
niſters and a greater Revenue; 


ſo the only Church can break 
it or reduce it to its firſt State 
ot Condition. 


Per quas "ſie Cauſas res 


naſcitur, per eaſdem diſſolvi Po 


teſt, Reg. jur. in 6. 


Pap. There is po Otrding» 
tion, but by Biſhops. 
Pr. Tis true, becauſe by 
Biſhop was meant the mott 
ancient Minifter, who with 


the other Miniſters o:dained, 


as it appears by the Ordina- 


jdeur de cette Dignite, en leur 
ajugeant cette Furiſdiction ſur 
les autres qvec un flu grand 
revenu; ainſi il u'y a que .- 
gliſe ſeule qui puiſſe la rompre, 
ou la redume daus fon premier 
Etat, & dans ſa Premiere Con- 
dition. | 


Ehaque choſe peut &tre diſ- 
loute par les nemes caules, 
qui lui ont donner naiſtaucs. 
Reg. jur. in 6. 

ap. I wy a point d'Odina- 
tion que par les Eveques. | 

Il eft vrai, parceque par Er- 
gue on entendou le plus ancien 
| Minifire qui o1donnoit aver les 
autres Miniſtres, comma ul pa- 
lroit par l' Ordination ds Tima: 
F f 2 \ tiou 


U 
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tion of Timothy, whom you 
Mall find ordaived both by the 
Preſhyrety and the Biſhop. 
T. I'm. 4. 14. Neglect not the 
Gift that uw in thee, which was 
gwen thee by Prophecy, with the 
I1ying on of the Hands of the 
P. efoytery. 2. Tim. 1. C. Where 
fore I put thee im Remembrance, 
that thou flir up the Gift of 
God which is in thee, by the 
Putting on of my Hands. 


| 


The ſame is obſerved til] 
in Popery; for when the Bi 
ſhop ordains, the other Prieſts 
that are with him repeat the 
Prayer that he lays, and Jay 
their Hands after him upon 
him who is to be ordained. 

Tap. However, the Scrip- 
ture ſays that the Biſhops or- 
deins; whereby it ſeems to- 
@illibue the Ordination to a 
Een, the Miniſters being 
exczuded. 1. Iim. 5. 22. Ea 
Hau: den on no Man, 
Tit. * 5 For thu Cauſe left I 
thee i Crete, that thou ſhouldſt 
fer in c:der the things that are 
waniims, ud ain Prieſts in 
evciy Lig, as had appomted 
z hes. 


Pyr. J anſwer firſt, that if 
the Scriptuie ſeems to aitri 
bute the Ordinauon to the 
Biſhop in thoſe Texts, it at 
tributes it allo to the Freſby- 
rery ellewhere as you have ſeen 
heretoio:e in the 4th ch. of the 
firſt Epiſtle to Tim. v. 14. 

I anſwer zly, that Pau! 
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thee que Vous trouverez avoir 
ete ordonne tant par 'Etëque, 
gue par le Preſbytere, 1. Tun. 4. 
14. Ne neglige point le don 
gui eſt en toi, qui Ta ere donné 
par Piophetie, par l'Impoſi- 
tion des mains de la companie 
des anciens, ou du Preſbytere 
Jon la vulgate. 2. Tim. 1. 6. 
O'eſt pour quoi je texhorte 
Je ralumer le don de Dieu qui 
eſt en toi par l'impoſition de 
mes mains. 

Le meme $'obſerve encme dans 
le Papiime; car quand PEve- 
que ordonne, les autres Preives 
qui font avec lui repetent la 
priere qu'ꝛi dit & mettent les 
mains a pres lur ſur celui qui 
doit Etre ordonne. 

Pap. Cependant Þ Ecriture dit 
que PEveque ordonne ; par on 
il ſemble qu'elle attribue POr- 
dination à iEveque a l' Eæclu- 
fron des Miniſtyes. 1 Tim. 5. 22. 
N'impoſe point A la hate les 
mains ſur perſonne La cauſe 
pour la quelle je rai laifſe en 
Crete, Ceft afin que tu pour- 
ſuives de dreſſer en bon ordre 
les choſes qui reſtent, & que tu 
Etabliſſes des anciens de ville 
en ville ſuivant ce que je Vai 
ordonne, & lelon la vulgare, 
des Pretres dans chaque ville. 

Pr. Je reponds premierement 
que fi PEcriture ſemble attribuer 
POrdination a I Eveque dans 
ces Textes, ille Patimbue auſſi 
ailleurs au Preſbytere comme vous 
avez vu ci devant dans le ge, ch, 
de la tere. Epitre a Tim. v. 14. 


Fe neponds ſecondement que 


ſpeaks ſo to Timothy and Tits 
leparately, not that either o. 


7 


St, Paul pale ainſi d Timo- 
chee & & Tite ſeparement, non 
them 
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them ordained alone, (tho? it 
might be lawful, if there were 
no other Miniſter by Reaſon 
of the Cale of Neceſſity ; but 
only becauſe they lay firſt 
their Hands in the Ordina- 
nation as the moſt ancient 
Minifters, before the other 
M inifters that were ſubordi- 
nated to them: which Pri- 
macy of order is of ecceleſia 
ſtical Right, and grounded 
upon the natural Right. For 


droit naturel. 
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pas que Pun ou Vautre ordonnat 
ſeul, (bien que cela put ere li- 
cite, Wil n'y avoit point d' autre 
Miniſtre; mai ſeulement parce- 
u' ils impoſoient les premiers les 
mains dans POrdination, comme 
les plus anciens Miniſtres, avant 
les autres Miniftres qui leur e- 
toient ſubordonnes: la quelle 
primaute d'odre eſt de droit er- 
cleſiaſtigue, & fondee ſur le 
Car fi un Mini- 


ſire a plante le premier Þ Egliſe 


it a Miniſter hath planted j de Jeſus Ehrit dans un pats par 
firft the Church of Chri# in /a predication, (comme par eæ- 
emple Auſtin en Angleterre) 


a Coumry by his preaching, 
as for Example, St. Anſtin in 
England, and ſpread it in the 
ſame, is it not juſt that both 
he and his Succeſſors ſhould 
have the Pre-eminence before 
the new Miniſters ſprung up 
of his Miſſion. 

Therefore the Church ta- 
king that into Conſideration 
in Proceſs of Time, allowed 
more Revenue to the Succel- 
ſors ot thole firſt Miniſters 
with leave to retain alone 
the Name of Biſhop, and the 
others were named by another 
Name only for Diſtinction 
ſake, as by that of Miniſter, 
or of Doctor of Pariſh, which 


3s remained with them after 


the Loſs of the firſt; and 
their fellow Helpers in their 
Pariſh named formerly fellow 
Biſhops, are npw called Cu- 
rates, and the Diſciples that 
carried the Golpels on every 
Side, like as the Apoſtles, 
are named at this preſent, 
Miſſionaries ; which 1s con- 
firmed by Hierom in his Epi- 
file to Evagriaz, wherein he 


| 


& qurl l'y ait repandue, neſt il 
Pas juſte que tant lui que ſes 
Succeſſeurs aient la Preeminence 
devant les nouveaux Miniſtres 
qu? ſont proven de ſa miſſion, 


Ceft pourquoi Pegliſe ayant 
egard à cela dans la ſuite du 
tems a ajuge plus de revenu 
aux ſucceſſeurs de ces premiers 
Miniſtre: avec permiſſion ds 
retenir euæ ſeuls le nom d' E- 
veque , Ef les autres d'etre 
nommes d'un autre nom, ſeule- 
ment pour la diſtintion, eomme 
pay celui de Miniſtre ou de 
cure, qui leur eft reſlie apes 
laperte du premier; & lews 
eondjuteurs dans leurs Parro- 
iſſes, que Pon appelloit autre 
fois des Coeveques, Sappellen'. 
aujourdhui des vicaires ; & les 
Diſciples qui portoiemt E. 
vangile de tonte part, comme 
les Apotres, portent apreſent le 
nom de Mifgonnaires. Ce qui 
eft confirme pat Ferome dans 


ſon Epitre a Evagrius, ow il 
dit que tes Precrer de Vegliſe, 


\ lays; 


* 


602 Te Second Part of the French 


ſays, that the Preſbiters of 
the Church of Alexandria, 
founded by St. Mark Evan- 
gelift, chole one from _— 
themſelves whom they calle 
Biſhop. 3 

Thoſe Biſhops being grown 
ever ſince richer according as 
the Church grew in Riches, 
ſaid, that they repreſented the 
Apoſtles to ſtrengthen the 
better their Poſt and Rent. 
Hence one of them, whoſe 
Maſter was the richeft and 
moſt powerful, coveted after- 
wards to be the Sovereign of 
fuch Biſhops; and to obtain 
it, he (aid he was the Suc- 
ceſſor of Peter, who is num- 
bred the firſt of the Apoftles 
in the New Teſtament, by 
Reaſon of his Age, and not 
by Reaſon of his calling, nor 
ot his Right above all the 


other, for Andrew his Brother | J 


Apoſtle came firſt to Chtiſt, 
John 1. 40, 41. and 42. Tho? 
Peter never let his Foot in 
Roms, nor in Italy; but he 
ſuppoſed Pamphlers antida- 
ted for that purpoſe, and in- 
ferred Words making tor his 
falſe Dignity in the Deceas'd's 
Writings. Thus to be above 
them and be believed of an- 
other Dignity of Divine In- 
_ Kitution, he ſhook off the 
Name of Biſhop, and took 
upon him that of Pope, which 
_ Dignity he proved afterwards 
to be of divine Right, by 
the contrived Word of God 
not written, that's, by his 
own Word, which he hath 
made go foi that of God by 
luch au luvention. 


/ 


4 Mlexandiie, qui avoit @te 
fondee par St. Marc ÞEvan- 
geliſte , en choiſſoient un de 
| parmi euæ, lequel ils appelloient 
Eveque, 


| Ces Eveques, etant devenus 
toujours Plus riches & meſure 
gue PEgliſe $augmentoit en 
richeſſes, dirent qu'ils repreſen- 
toient les Apotres pour mieux 
affermir leur Poſte & leur rente. 
ce qui fut cauſe que Pun d' euæ, 
dont le maitre tort le plus niche 
& le plus puiſſant, ambitionna 
enſuite d'e le ſouverain de 
ces Eveques; & pour obtenir 
cela, il dit qu'il etoit le ſucceſ- 
ſeur de Pierre qui eſt conte le 
premier des Apotres dans le nou- 
veau Teſtament, d raiſon de ſon 
age, & non pas a raiſon de ſa 
vocation, puiſqu Andre ſon 
frere vint le premier à F. Chris. 
ean. 1. 40, 4I, & 42. bienque 
Pierre ne mit jamais le pie 
dans Rome, ni dans Vitalie. 
Mais il ſuppoſa des libels an- 
tidates pour ce ſujet, & il 
inſera dans les ecrits des De- 
funts des mots, qui favoriſoiens 
ja fauſſe dignite C'eſt pour- 
4101 ann d'etre au deſſus de: 
antres & qu'on le crut dune 
autre Dignite d'inſtitution di- 
vine, il ſecoua le nom d' Evogue 
Pour prende celui de Pape, 
apres quoi il prouvd que cette 
Dignite toit de droit divin 
Par la parole de Dieu non 
Ecrite qu'il inventa, c'eſt à dire 
r ſa propre parole qu'il & 
25 2 pour celle de Dieu 
par une tells invention. 


© | Pap, 


and Proteſtant Companion; 


Pap. It follows from what 
you have ſaid, as far as I 
cou'd apprehend it, that in 
the Beginning of the Primi- 
tive Church Minifters were 
called Biſhops, when they were 
Miniſters of the Word in a 
fixed Place, as a Doctor of a 
Pariſh, to diſtinguiſh them 
from the Priefts that were 
Minifters of the Word in no 
ſettled Place, but were carty- 
ing it through diverſe Coun. 
tries, ſuch as thoſe whom we 
call now Miſſionaries; as al- 
ſo to diftinguiſh them from 
their Fellow Helpers in their 
Church, called then Fellow 
Biſhops, but now Curates ; 
that afterwards it was allow'd 
by the Church to be the 
moſt ancient of them in each 
City or Country, to bear a- 
lone the Name of Biſhop, 
and to the others to bear 
other Names, as thoſe of 
Miniſter or Doctor of Pa- 
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Pap. I! sen ſuit de ceque 
vous avez dit, autant que je 
le puis comprendre, que dans le 
Commencement de la Primitive 
Egliſe les Miniſtres 6joient ap- 
pelles Ev8ques, quand ils eto. 
ent Miniſtres de la parole dans 
un lieu fixe, comme un cure 
d'une Parroiſſe, pour les di- 
ſftinguer des Pretres, qui etoi- 
ent miniſties de la Parole, 
ſans Etre etabli dans un liew 
Re, mais qui la portoient 
dans divers pats, comme ceuæ 
que nous appellons aujourd hui 
Miftonnaires ; comme auſſi pour 
les diſtinguey des coadjuteurs, 
wits avoient dans leurs &g- 
iſes, nommes alors Coeveques, 
mans maintenant vicaires; que 
Pegliſe accorda enſuite aux 
Plus anciens deux dans chaque 
cite, ou pats, de porter ſeuls 
le nom d Evẽ jue, & aux au- 
tres de porter d'autres noms, 
camme ceux de Miniſtre, ou de 
cure, & de vicaire, Pour les 


riſn and Curate, to diſtin- 
guiſh one from another; and 
that it laſted ſo till the Bi- 
ſhop of Rome having abuſed 
that Dignity, the Proteſtants 
of the Great Reformation 
allow'd no more the bear 
I of that Name; be- 
cauſe of the Evil that was 
come from it, upon the 
Church of Chriſt. But as 
for the Engliſh Biſhops, rhat 
they are partly of divine 
Right, and partly of Eccle- 
fiaftical Right: Of divine 
Right by Reaſon of their 
Prieſthood and Miniſtry, and 
of Eccleſiaſtical Right by 


diſt inguer les uns des autres 


& que cela dura ainſi juſqu? 
à ce que PEvsque de Rome 
ayant abuſe de cette Dignits, 
les Proteſtans de la grande 
Reformation ſupprimerent . ce 
nom; & cauſe du mal qui en 
Etoit provenu dans legliſe de 
Jeſus Chrit; mais que pour ce 
qui eft des Evgques Anglois, 
quils ſont en partie de droit 
divin & en partie de droit ec- 
clefiaſtique : de droit divin, a 
raiſon dn leur Pretiiſe & Mi- 
niſtere & de dxoit eccleſiaſtigue 
& raiſon de leur pouvoir ſur 
les autres Miniſthes. 


Reaſon 


\ 


\ 


o 
f 
| 
. 


the other Miniſters. ; 


_ occaſioned the Diviſion a- 


That is too viſible in the 


vetleer, that's one that hath 
the care for providing the 


Reaſon of their Power over 


P. Vou have retained the 
Subſtance and the Chiefeſt; 
but you muſt alſo obſerve 
by the by that the chan- 
ging of the Signification of 
the Word Biſhop with the 
a of the Name of 
the Paſtors of Pariſh of 
the Beginning of the-Church 
mark'*d in the Scripture, hath 


mongſt ſome Divines, and 
their Diſpute is very often 
bur a Diſpute of Name; and 
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Pr. Vous avez vetenu la 
Subſtance & le Principal; mais 
il vous faut auſſi obſerver en 
paſſant que le changement de la 


| avec le changement du nom des 
Paſteurs des parroiſſes du com- 
mencement de Pegliſe, marques 
dans Pecriture a donné, lieu 
2 la Diviſion de queques Theo- 
logiens, & & leur Diſpute, qui 
neſt hien ſouvent qu'une diſ- 
pute de nom : vaſt pourquoi, 
ſi tous les Paſteurs euſſent re- 


therefore if all the Paſtors ten leur nom d' Erëgue qu? 
ſettled each one in a Church! leur etoit donné par Pcritare, 


had retained their Name cf 


the Scripture, there had ne- 
ver been any Diſpute, and 
conſequently no Diviſion a- 


bout that Queftion : Which 


ſhews rhat even the univer- 
ſal Church can err in Mat- 
ters of Diſcipline and Fact. 
The changing of a Name 
looks a Trifle at fit, but 
after ſome Centuries it cau- 
ſeth the Changing and the 
Ruin of the Thing it ſelf. 


changing of the Name Bi- 
Mop into that of Pope. When 
one changeth his Name, he 
intends lome Cheat. 


Pap. What fignifies that : 


Word Biſhop? 
Pr. An Inſpector or an O- 


Food, to put all Paſtors in 
mind of their Duty; which. 
is to take heed to all the 


{il n'y auroit jamais eu aucune 
Biſhop allow'd to them by 


diſpute, & par conſequent point 


life meme univerſelle, peut er- 
rer en matiere de Diſcipline 


| & de Fait, Le changement 


d'un nom paroit d'abord pers 
de choſe, mais apres queques 
ſiecles il cauſe le changement 
& la ruine de la choſe meme, 
Cela Weſt que trop viſible dans 
le changement du nom d'e d us 
en celui du Pape. Quand on 
change ſon nom, on a queque 
tromperie en venue. 1 


* 


ue! | 
Pr. Un inſpedteur ou un ſur- 


ſonne qni a ſoin de pourvoir # 
la nourriture, pour faire reſſou- 
venir les Paſteurs de leur de- 


/ 


1 
( 


9; 


voir qu: eft de frendre garde 
1 Flock 


ſinification du mot dEveque 


de Diviſion touchant cette que- 
tion. Cequi fait voir que Pegs 


Pap. Que ſinifie ce mot Eve- 
E | | 


veillant, c'eſt d die, une per- 


r . 
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Flock that is committed to | au t1oupeau qui leur eft confie, 


them, and feed it ſpiritually. 
Act. 20. 28. 1. Pet. 5.2. 
Pap, Some Presbyterians in 


England abftain from ſaying 


the Lord's Prayer in the 
Church in the Name of the 
whole Congregation. 

Pr. There is properly ſpeak- 
ing no Commandment made 
to the Miniſter for that; 
but only to them that fall 
pray fincerely : Therefore, 


as thoſe Miniſters knaw that 


ſom: of their Congregation 
don't forgive, having fallen 
ſhort from the Charity of 
the firſt Chriſtians, they re- 
frain from that Prayer out of 
Humility and Scruple, by 
Reaſon of the Unworthinels 
of ſome of their Congrega- 
tion, left they ſhould par- 
take to their Sins and mock 
God, when they ſay, forgive 
2 our Treſpaſſes, as we for- 
give, &c. But they declare 
that thoſe who live righte- 
ouſly and forgive, may ſay 
it. as being the fineft Pray- 
er; however, it ſhould be 
better for em to ſay it in 
Publick in the Church, be- 
cauſe, tho' many would not 
forgive, as they declare they 
do, in the Lord's Prayer, 
(which the Minifter knows 
not neither, but. by Conje. 
cture,) the Good being mix'd 
mags the wicked, neyer- 
thelels by reciting it, he 
conforms himſelf to the reſt 
of the Church, by practi- 
ging the Prayer which Chrift 


hath recommended. when he 


— 


& de le paitre ſpirituellement. 
Act. 20. 28. f. Pier. 5. 2. 

Pap. 1 ya des Preſbyteriens 
en Angleterre qui Sgabſliennent 
de dire Poraiſon Dominicale 
dans Pegliſe au nom de toute 


| Paſſembise. 


Pr. Il ny a & proprement 
Parler aucun commandement 
fait au Miniſtre pour cela; 
mais ſeulement @ ceux, qui 
prieront ſincerement: Ceft pour- 
quoi, comme ces Minittres [1- 
vent que quegques uns de leur 
aſſemblee ne pardonnent pas, 
Petant un peu veldches de la 
charite des premiers chretient, 
ts Sen abſtiennent par bum i- 
lite & ſcrupule a 1aiſon ds 
Pindignite de queques uns de 
leur aſſemblee, crainte de par- 
ticiper à leurs peches, & qu'i!s 
ne ſemblaſſent ſe moquer «es 
Dieu, quand ils diſent , par- 
donne nous nos offenſes, comme 
nous pardonnons, &c. Mau 
ils declarent que ceux 91 
vivent en gens de bien & 
qui pardonnent, la peuvent due; 
cependant ce ſeroit mieuæ pour 
eux de la dire en public dans 
Pegliſe ; Parceque, quoique les 
gens ne | otras je pas , 
comme ils declarent qu'ils font, 
dans Poraiſon Dominicale (ceque 
le Miniſtre ne ſait pas non 
plus, les bans etant meles par? 
les mechans) neamoins en la 
recitant il ſe conformeroit d 
reſts de Pegliſe, en pratiquant 
la prieve que Feſws Chri: a 
recommendse, loyqu'il dit 4 
ſes Diſciples, quand vous Pri- 
erez, dites, Notie Pere, c. 


Gg 
\ 


on 
— — — — 


laid 


— — — — -_ 


ber of Proteſtants in England, 
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ſaid to his Diſciples, when ' 
ye Pray, ſay, Our Father, 8c. 


Luc. 11. 2. Ce qui ef plu 
edifiant : Car il ſuffit pour lui 


uk. 11. 2. which is more pour la decharge de ſa con- 
edifying : For it is enough ſcience de defendre dans ſes 


for him for the og. 
of his Conſcience; to forbid: 
in his Sermons or Catechiſms 
them, who won't forgive, to 
fay it, either in Private or 
in Publick, becaule of the 
Reaſons here above-mentio- 
ned. 

Pap. There is a ſmall Num- 


called Anabaptiſts, who ob- 
ſerve the Sabbath, and Baptize 
by dipping in Water and by 


I. There is no ſubſtantial 
Error in all that; for, 1ft. as 
to the Sabbath, they do it 
out of a voluntary Devotion 
without any Obligation of 
Conſcience to honour God, 
who refted that Day of all his 
Works, that they may attend 
more treely to Spiritual Read- 
ing, but eſpecially to Prayer, 
both at Home and in the 
Church: which is not for- 
bidden in the Scripture. But 
that don't hinder them from 
keeping alſo the Sunday to 
the Honour of our Saviour's 
Reſurrection by Reaſon of the 
Practice of the Apoſtles, fol- 
low'd by the Primitive 
Church, which is inſtead of a 
Divine Inſtitution, For the 


Sermons ou catechiſmes, à ceux 
ui ne veulent pas pardonner, 
e la dire, ſoit en particulier, 

ou en public, a cauſe des rai- 

ſons ci-deſſw mentionnees. 


Pap. II ya un petit nom- 
hre de Proteſtans en Angle- 
terre, qu'on appelle Anabapt- 
iſtes, qui obſervent le jour di- 
Sabbat, & qui batiſent par im- 
merſion & par infuſion. 

Pr. I! wy a point derreur 
ſubſtantiglle en tout cela; car, 

rent, Pour ce qui eſt du Sab. 
bat, ils le font par une devo- 
tion volontaire ſans aucune ob- 
ligation de conſcience pour Ho- 
norer Dieu qui ſe repoſa ce jour- 
la de toutes ſes æuvres, afin de 
vaquer plus librement a la le- 
ture ſpirituelle, mas ſurtout 4 
la priere, tant a la maiſon que 
dans Pegliſe : ce qui weſt pas 
defendu dans PEcriture, Mais 
cela ne les empeche pas de gar- 
der auſſi le Dimanche a Phoneur 
de la Reſurrect ion de notre Sau- 
veur @ raiſon de la pratique 
des Apotres qui a ete ſuivie de 
la Primitive Egliſe, la quelie 
tient lieu d' inſt itut ion divine, 
Car le meme Dieu qui avoit in- 
ſtituè dans Pancienne Loi le 


ſame God who had inſtituted 
in the ancient Law the Sab 
bath Day, that Man ſhould 


mind his Service and never 
forget the great Benefit of the 


Jour du Sabbat, afinque les 
hommes vaquaſſent a ſon ſer- 
vice & noubliaſſent jamais le 
grand Bienfait de la Creation, 


Creation of which that Day | dont ce Jour fut le Couronement, 


FE 


was 


"Reſt fiom his Works of the 
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was the Coronation, ſubſti- 
tuted to it the Sunday in his 
new Law; that they might 
never forget the great Benefit 
of the Redemption of which 
that Day was likewiſe rhe 
Coronation. Therefore like 
as God in the ancient Diſpen- 
{ation would have Men to 
ſanctify that glorious Day of 


his Reſt from his corporal 


Works of the Creat ion, 
which fell on a Sabbath Day; 
fo allo in the new Diſpen- 
fation he would have them 
to ſanctify that glorious Day 
of his Son's Reſui rection, and 


Spiritual Creation or Redemp- 
tion, which tell on Sunday : 
And who can ſay to God that 
it is not lawful for him to to 
behave himſelf? Therefore 
you ſee that that Oblerva- 
tion of the Sabbath of ſome 
few Pyoteſtants is but a Weak 

nefs of our Brother who hath 
a good Intention in that by 
Reaſon of which he ought to 
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lui ſubſtitua le Dimanche dats 
4a nouvelle Loi; afin qu'ila nou- 
bliaſſent jamais le grand Bien- 
fait de la Redemption, dont ce 
Jour fut pareillement le couro- 
nement, Tout ainſi donc que 
Dien a voulu dans Pancienne 
diſpenſation que les hommes 


| ſantiſaſſent ce jour glorieux 


de ſon repos de ſes oeuvres 
corporelles dela Creation, le 
quel echut le Samedi; de 
meme auf dans la nouvelle 
Diſpenſation il a voulu qu'ils 
Santiflaſſent ce jour glorieux de 
la Keſurrect ion de ſon fils, & 
du repos de ſes ocuvres de la ores 
ation ſpirituelle ou Redemption, 
le quel arriva le Dimanche: & 
9ui eſt ce qui peut dire à Dieu 
zu i ne lui eſt pas permis de ſe 
comporter ainſi? Vous voyez done 
ho cette obſer dation p » Sab- 


| bat de queque peu de Proteſtans, 


net qu'une foibleſſe de notre 
frere qui a bonne intention en 
cela, a raiſon de quoi on doit le 
tolexer ſelon Pexemple & Pavis 
de St. Paul, juſgu' à ce quid 


be born with, after the Ex- 
ample and Advice of St. Paul 
till it pleaſe God to enlighten 


him further. But permit me 


to tell you that I wonder at 
your Buldnels of upbraiding to 
others with what you are 
guilty of; for moſt of the 
French Popiſh Mountaneets as 
thoſe of the Mountains of 
Beaujolow and Charolow ob- 
ſerve the Sabbath out of De- 
Devotion as well as they. 
You ſhould miſtruſt your 
Clergy, and you could not 
tall to eaſily into the Gin, 


plaiſe d Dieu de eclairer d'a- 
vantage. Mais Permettez moi 
de vous dire que je m'etonne de 
votre bardiefſe à reprocher aux 
autres ce dont vous tes coupa- 
bles ; car la plupart des montag- 
nards Papiſtes de France, com- 
me ceux des montag nes du Be- 
aujoluis & du Charglois gar- 
dent le Samedi par Devotion, 
auſſi hien qu euæ. Vous devriea, 
vous mefier de votre Clerge & 
vous ne donneriez pas ſi aiſe- 
ment dans le Paneau, ni ls 
ne Pourroient vous farcir de 
tant derreurs. Vous leur avea 


G g 2 noc 


J 
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nor could they ſtuff you with 
ſo many Errors. You have 
catch'd their Liberty by your 
unjuſt Law of Celibacy in 
their tender Age, when they 
knew not yet the World: 
and therefore they catch your 
Purſe out of Revenge, and 
without any Scruple, by chea- 
ting you in their Trade. 

z. As to the Baptiſm by 
dipping into Water and by 
Infuſion, it can't be taxed 
neither with a ſubſtantial 
Error, both becauſe the man- 
ner of baptifing is not pre- 
ſcrib'd in the New Teftament, 
and becauſe it was practiſed 
by John the Baptiſt, Philip, 
and ſome particular Churches 
till the chriſtening of the 
Son of the Emperor Conſtan- 
tine, who made his Filthineſs 
in the Baptiſmal Fonts, 
whilſt he was dipping in 
Water, Surnamed, becaule of 
that ( Conſtantine Copronymw ) 
which cauſed the conſtant 
Tnopolitan Church to aboliſh 
thar Manner of chriſtening, 
dy dipping in Water and to 
retake that of (prinkling that 
was almoſt univerſal, and had 
been practiced by the Apo- 
ſtles except in that particular 
Caſe of Philip and the Eu— 
nuch, which Philip might 
have done out of Prudence, fol 
fear of lcandalizing him, that 
Cuſtom of dipping having 
been uſed amongſt the Jews 
who went to the Baptilm of 
Fobn; which particular Caſe 
can't prevail againit the Pra- 
&ice of the Primitive Church, 
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eſcamotez leur Liberté par 
votre injuſte loi du celibat 
dans leur bas age, lorgqu'ils ne 
connoiſſoient pas encore le monde: 
C'eſt pourquoi ils vous attra- 
pent votre Bourſe pay revenge 
& ſans ſcrupule envous trom- 
pant de leur metier, 


2. Pour ce qui eſt du Bateme 
Par immerſion & par infuſion, - 
on ne ſauroit non plus le taxer 
d'une erreur ſubſtantielle, tant 
Par ce que la maniere de batiſer 
neſt pas preſerite dans le nou- 
veau Teſtament que par ce qu'il . 
a ere pratique par Jean Batifte, 
Philippe, & queques Egliſes 


particulieres juſqu* au bateme 


du jils de PEmpereur Conftan- 
tin, qui fit ſon ordure dans les 
Fonts Baptiſmaux, comme on le 


Plong eoit dans lau & gui ſhe flo 


nomme & cauſe de cela(Conftan- 
tin Copronyme) ce qui fut cauſe 
gue PEglhſe de Conſtantinople 
abolit cette maniere de batiſer par 


immerſion, & qu'elle reprit celle de 
Paſper fion qui etoit pPreſqu* univer- 
ſeile, & quiavoit etepratiquee par 


les Apotres, excepte dans re vas 


particulier de Philippe & de 


PEunuque, ce que Philippe a 


pu fane par Prudence, crainte 


de le ſcandaliſer, cette Contume 
par Immerſion ayant ete en uſage 
parmi les Juits qui allotent au 
Bateme de Jean: le quel cas 


paiiculier ne ſauroit prevaloir 
'coutne la pratique de l' Egliſe 


Primitive S de tous les autres 


Apotres qui batiſerent trois mille 
perſonnes en un ſeul jour, com- 


me il paroit par les Actes, c. 2. 


and 


ö 


rr 
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and Proteſtant Companion. 


and of all the other Apoſtles 
who baptized 3000 Souls in 
one Day. as it appears by the 


Acts, c. 2. v. 41. which could]! 
not be in ſo ſhort a Space of 
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v. 41. ce qui ne ſs pouvoit dans 
un ſi petit eſpace de tems, ſi ce 
n'eſt par aſperſion, ſachant d uil- 
eurs que cette maniere de Ba- 
tiſer par immerſion, quoiqu'a- 


Time, except by (ſprinkling, | 972able dans les Pais chauds, ne 


knowing beſides, that ſuch 


2 manner of Chriftening by 


dipping in Water, tho? plea- 


good for nothing in the cold 
Countries, as being hurtful to 
Health: neither can the Practice 


of John the Baptiſt be a (uffici- 


eng in the hot Countries, was 


vaut rien dans les pais froids, 
comme etant nuifible q la ſants- 
ni la pratique de Jean Batiſte ne 
ſauroit gtre un argument ſuf- 
fant pour retenir cette maniere 
de batiſer par immerſion dans 
le Chriftianiſme, ſon Bat#me 
n'etant pas celui de Lelus Chrit. 


ent Argument for the keeping | Fnfin exemple eſus Chrit 
of that manner of Chriſtening — fut + batiſe 74 immerſion, 


by Immerſion in Chriſtianity, 
his Baptiſm being not that of 
Chriſt. In fine, Chrift*s eXam- circonciye, Par 
ple Who was baptized by Im- CONC e mi: 
merſion, proves is not better; ſoumit d ce 
elſe it ſhould be then allo 


ne la prouve Pas mieuæ; autre- 
ment il faudroit donc auſſi nous 


eſus Chrit ſe 
7 ateme de Jean, 
zuoigu il nen eut Pas beſoin, 


"Fes a te cir- 


needful to Circumcile us, be- | pour accomplir toute ſorte de 


cauſe he hath been eircumci- 


Juſtice qui ſe pratiquoit parmi 


fed: but Chrift ſubmitted les 2 Mat. 3. 15. afin de 


himſelf to that Baptiſm of | ze 


eur donner aucun ſcandale, 


John, tho' he had no need of | mais plutis de leur donner un 
it, to fulfil all Righteouſneſs | exemple de tout ce qui eſt bon, 
practiſed amongft the Jews, | & Lapbrouver par la le Bateme 
Matth. 3. 15. that he might de Jean, qui &toic une diſpoſi- 


give them no Offence, but ra- 


tion au ſien, ayant Ete envoyẽ 


ther to ſhew them an Exam- pour preparer ſes votes. 


ple of every good Thing, and 
approve thereby the Baptilm 
of John, which was a Dilpo. 
fition to his, having been lent 


for to prepare his Ways. 


— 


Pap. It would be then good nt Pap. Ce ſeroit done bon d'dter 


to take away thoſe few Moats 


ce peu de fetw des Egliſes Pro- 


from your Proteſtant Churches, teſtantes par le moyen d'un con- 
by the means of an oecume- eile Ecumenique que les Poten- 
nical Council, which the Pro- fats & Paiſences Proteſtantes 
reſt ant Potentates and Powers pourroient convoguer d UImi- 
could convoke after the Imi. zation des Empereurs Chittiens, 
tation of the firſt Chriſtian pour les amener tow & une par- 
Emperors, to bring them all faite Union & Uniformite, ahn 
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to a perfect Union and Uni- 
formity, for to put out the 
Paſſive Scandal that ſuch Dif- 
ferences, tho* of a ſmall 
Weight, cauſe: which is a 
Shelf to the Weak, a ftum- 
bling Block to us Papiſts, and 
an Obſtacle 'to the Propaga- 
tion of the Goſpel. 

The Point of Toleration 
might be alſo examined in it 
in the behalf of the Chriſtians 
who have not admitted Ido- 
larry ; for the only Schiſm in} 
Fundamental and Eſſential | 
Points belonging to Religion 
is condemned 57 the Scrip- 
ture, and conlequently can't 
be tolerated; as the Chriſtian 
Churches of the great Refor- 
mation have ſhewed it by 
their Example. 


| 
| 


Pr. You fpeak right and] 


like a good Man: And all 
this I wiſh for the Advance- 
ment of God's Glory, and the 


| Egliſes Chretiennes 


of the French 


de lever le ſcandale paſſif que 


ces Differens, quoique de peu 
d"importance,. cauſent :. Ce gui 
eſt un ęcuęil aux foibles, une 
Pierre d'aghopement à nous au- 
tres Papiſtes, & un obſtacle & 
la Propagation de PEvangile. 


On y pourroit auſſi exami- 
ner le Point de la Tolerance 
en faveur des Chretiens qui 
wont point admis Pidolatrie ; 
car-il ny a que le Schiſme 
dans les Points fondamentaux 
& efſeniiels de la Religion, 

qui ſoit condamne dans Peri. | 
ture, & qui par conſequent 
ne peut elre tolere; comme les 
de la grande 
Reformation {ont fait voir par 
F 

Pr. Vows parlez juſte, & en 
homme de bien : & ceſt ce que 
je ſouhaite tout pour Vavance- 
ment de la Gloire de Dieu, & 


Good of the Proteſtant States, 
making to them all the ſame 
Requeſt, that Paul formerly 
did to the Corinthians and to 
the Philippians. 1. Cor. 1. 10. 
Now I beſeech you, Brethren, 
by the Name of our Lord Fe- 
Jus Chriſt, that 3e all ſpeak 
the ſame Thing, and that there 
be no Diviſions among you ; but 
that that ye be per fedly joyned 
together in the ſame Mind, 
and in the ſame Judgment, 

Philip. 2. 2. Fulfil ye my Foy, 
that ye be like minded, having 
the ſame I. ove, being of one Ac- 
cord, of one Mind, Wherein 
eachProteſtant ought to obſerve 


| 


le bien des Etats Proteftans, 
leur faiſant @ tow la meme 
priere que St. Paul faiſoit 
autrefois aux Cotinthiens 
& aux Philippiens. 1 Cor. t. 
to. Or je vous prie, mes fre- 
res, Par le nom de notre ſeign- 
eur ſeſus Chrit que vous par- + 
liez tous un meme Langage, 
& qu'il n'y air point de par- 
tialitc entre vous; mais que 
vous ſoyez bien unis en un 
meme ſens, & en un meme 
avis. Philip. 2. 2. Rendez ma 


joie accomplie, tellement que 


vous ayez un meme ſentiment, 
ayant une meme charite étant 
d'un meine courage, & d'un 
meme ſemiment. O chgits 


by the by for his Comment, that 


9 


tha 


"— 


tho* St, Pay] wneth that 
there wew in © Church of 
his Time ſo! Partialities 
and Diviſions. there are ſome 
now amongſthe Prote&ants, 
however, + acknowledgeth 
them for 2 har for true Chri- 
ſtians, by oling them his He- 


| 4 Proteſtant Companion. 


ore 


Proteſtant doit obſerver en paſ- 

ſant pour ſa conſolation que, quot- 
Paul avoue qu'il y avoit dans 
Pegliſe de ſon tems des Par- 
tialites & Diviſions parmi les 
Fidels, comme il y en a apre- 


ſent parmi les Proteftans , 


cependant il ne laiſſe pas de les 


t hren, as OCiſt did his Apoſtles. ; veconnoitre pour de veritable: 
Mat. 28. O. And he charitably | Chret:ens, en les appelant ſes 
admoniſeth them to take away freres, comme Jelus Chrit 


t hoſe hoats or paſſive Scandal 
whict every one is obliged 
to ſho, as much as he can, 
afte the Example of the ſame 
Apoſtle who lays that, altho' 
it be lawful for him to eat 
Meat; nevertheleſs, if He 
knew that his Brother ſhould 
be offended at it, he would 
abſtain ſrom it, left he ſhould 
be the Caule of the Spiritual 
Ruin of him, for whom Chriſt 
died, I, Cor. c. 8. v. 9. and 13. 


Now unto the K ING Eternal, Immortal, 
The only Wiſe GO D, be Honour 
And Glory for ever 
And cwer. Amen. 


ſes Apotres. 


Mat. 

Et il les avertit 
tablement de lever ces Arg ou 
Scandale paſſif, lequel on eft 
oblige dcviter autant que Pon 
peut a Pexemple du meme Ap0- 
tre, qui dit que quoiqu”1l lui ſoit 
permu de manger de la viande, 
neamoms Sil favoit que ſon fre- 
re en 42 ſcandaliſe, il ven 
abſtiendroit ; de peur d'etre la 
canſe de la vuinè ſpirituelle de 


28. TO. 
chari- 


celui pour qui [ws Chrit eſt 
mort, 1 Cor. c. 8. v. 9. & 14. 


I nviſble, 


